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GUIDE  D'UTILISATION 


I.  The  Statutes  of  Ontario,  1996 

The  Statutes  of  Ontario,  1996  are  published  in 
two  volumes.  These  volumes  contain  the  pub- 
lic and  private  Acts  enacted  by  the  Ontario 
Legislature  in  1996.  Chapters  1  to  21  of  the 
Public  Acts  are  set  out  in  Volume  1.  The 
remainder  of  the  Public  Acts  and  all  the  Pri- 
vate Acts  are  set  out  in  Volume  2.  These 
volumes  also  contain  materials,  as  described 
below,  which  the  user  may  find  useful  in  re- 
searching the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and 
French.  Private  Acts  may  be  enacted  in  Eng- 
lish or  in  both  English  and  French.  Both  ver- 
sions of  a  bilingual  Act  are  equally  authoritat- 
ive. 

n.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  1996 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of 
the  Ontario  statutes.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

E-mail  address: 

redaction@epo.gov.on.ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the 
Statutes  of  Ontario,  1996.  It  is  followed  by 
an  alphabetical  listing  in  English  and  in 
French  of  the  statutes  enacted  in  1996.  The 
statutes  are  listed  in  two  parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced 
in  the  Legislative  Assembly,  was  assigned 
a  bill  number.  The  bill  number  for  each 
statute  is  given  in  the  Table  of  Contents.  A 
bill  when  enacted  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in 
the  Table  of  Contents. 


I.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  1996 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  1996  sont  publi6es  en 
deux  volumes.  Ces  volumes  contiennent  les 
lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a 
adoptees  la  Legislature  de  l'Ontario  en  1996. 
Les  chapitres  1  a  21  des  lois  d'interet  public 
sont  publies  dans  le  volume  1.  Les  autres  lois 
d'interet  public  et  toutes  les  lois  d'interet  pri- 
ve sont  publiees  dans  le  volume  2.  Ces  volu- 
mes contiennent  en  outre  des  elements,  enu- 
meres  ci-dessous,  qui  pourront  etre  utiles  a 
l'usager  qui  effectue  des  recherches  en  droit. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  adoptees 
en  francais  et  en  anglais.  Les  lois  d'interet 
prive  peuvent  etre  adoptees  en  anglais  seule- 
ment  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux 
versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement 
force  de  loi. 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996 

1 .  Le  Guide  d'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers 
1'acces  aux  lois  de  l'Ontario.  Nous  vous 
invitons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui 
nous  permettrait  de  l'ameliorer  en  nous 
ecrivant  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction  @epo.gov.on.ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  enumere  toutes  les  Lois  de  1' On- 
tario de  1996.  Elle  est  suivie  d'une  liste 
alphabetique,  en  francais  et  en  anglais,  des 
lois  adoptees  en  1996.  Les  lois  sont  divi- 
sees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu,  lors  de  son  premier  de- 
pot devant  l'Assemblee  legislative,  un  nu- 
mero de  projet  de  loi.  Ce  numero  figure 
egalement  dans  la  Table  des  matieres. 
Lorsqu'un  projet  de  loi  est  adopte,  il  recoit 
un  numero  de  chapitre.  Ces  numeros  de 
chapitre  sont  aussi  indiques  dans  la  Table 
des  matieres. 
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3.  The  Statutes  of  Ontario,  1996 

The  Statutes  of  Ontario,  1996  are  arranged 
by  chapter  number.  If  you  know  the  name 
of  an  Act,  but  not  its  chapter  number  you 
should  refer  to  the  Table  of  Contents. 

4.  The  Table  of  Public  Statutes 

This  table  sets  out  the  statutes  contained  in 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
the  new  Acts  passed  between  January  1, 
1991  and  December  31,  1996  and  it  sets 
out  the  amendments  to  them. 

5.  The  Table  of  Proclamations 

This  table  shows  the  dates  on  which  Acts 
or  parts  of  Acts  were  proclaimed  in  force. 

6.  The  Table  of  Unproclaimed  Acts 

This  table  shows  which  Acts  or  parts  of 
Acts  had  not  been  proclaimed  in  force  at 
the  time  the  volume  was  printed. 

7.  The  Table  of  Private  Acts  -  Cumulative 
Supplement 

This  table  updates  the  Table  of  Private  Acts 
contained  in  Volume  12  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990. 

8.  The  Table  of  Regulations 

This  table  lists  all  of  the  regulations  con- 
tained in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  or  made  after  December  31, 
1990  and  before  January  1,  1997  and  shows 
the  amendments  to  those  regulations. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short 
titles  (e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1994).  For 
court  and  other  purposes  a  complete  citation 
would  also  include  a  reference  to  an  Act's 
chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered 
sections,  cited  as  sections  1,  2,  3,  etc. 
Many  sections  are  further  divided  into  two 
or  more  subsections,  cited  as  subsections 
(1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  sub- 
sections also  contain  clauses  (cited  as 
clauses  (a),  (b),  (c),  etc.),  subclauses  (cited 
as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  paragraphs 


3.  Les  Lois  de  1' Ontario  de  1996 

Les  Lois  de  1' Ontario  de  1996  sont  dispo- 
sers selon  leur  numero  de  chapitre.  Si  le 
nom  d'une  loi  est  connu  mais  que  son  nu- 
mero de  chapitre  ne  Test  pas,  il  faut  se 
reporter  a  la  Table  des  matieres. 

4.  La  Table  des  lois  d'interet  public 

Cette  table  enumere  les  lois  contenues  dans 
les  Lois  refondues  de  1' Ontario  de  1990 
ainsi  que  les  nouvelles  lois  adoptees  entre 
le  ler  janvier  1991  et  le  31  decembre  1996. 
Elle  indique  egalement  les  modifications 
qui  leur  ont  ete  apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations 

Cette  table  indique  la  date  a  laquelle  les 
lois  ou  des  parties  de  loi  ont  fait  l'objet 
d'une  proclamation  d' entree  en  vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  non  proclamees  en  vi- 
gueur 

Cette  table  indique  les  lois  ou  les  parties  de 
loi  qui  n'avaient  pas  fait  l'objet  d'une  pro- 
clamation d' entree  en  vigueur  au  moment 
oii  ce  volume  a  ete  imprime. 

7.  La  Table  des  lois  d'interet  prive  (Supple- 
ment cumulatif) 

Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois 
d'interet  prive  figurant  dans  le  volume  12 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990. 

8.  La  Table  des  reglements 

Cette  table  Enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  ou  pris  apres  le  31  de- 
cembre 1990  mais  avant  le  ler  janvier 
1997.  Elle  indique  egalement  les  modifi- 
cations apportees  a  ces  reglements. 

III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellement  mentionnees  sous 
leur  titre  abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1994  sur  les 
emprunts  de  l'Ontario).  A  des  fins  judiciaires, 
notamment,  la  citation  complete  d'une  loi 
comprend  egalement  la  mention  de  son  nu- 
mero de  chapitre  (p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les 
fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Divisions  des  lois 

1 .  Articles,  paragraph.es,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d' articles  numera- 
tes que  Ton  cite  ainsi  :  article  1,  2,  3,  etc. 
Ces  articles  se  divisent  souvent  en  paragra- 
phes  cites  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2),  (3), 
etc.  Certains  articles  et  certains  paragra- 
phes  contiennent  egalement  des  alineas  (ci- 
tes ainsi  :  alinea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous- 
alineas  (cites  ainsi  :  sous-alinea  (i),  (ii), 
(iii),  etc.),  des  dispositions  (citees  ainsi  : 
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(cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii, 
etc.).  Further  levels  of  divisions  are  poss- 
ible, although  they  are  rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered 
Parts,  cited  as  Part  I,  II,  HI,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section 
that  lists,  in  alphabetical  order,  definitions 
of  terms  used  in  the  statute.  The  definition 
section  is  usually  at  the  beginning  of  the 
statute,  although  definitions  sometimes  ap- 
pear elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided 
into  parts,  the  first  section  of  a  part  often 
contains  definitions  of  terms  used  in  that 
part. 


The  definition  of  an  English  term  contains 
a  reference  to  the  corresponding  French 
term  and  a  definition  of  a  French  term  con- 
tains a  reference  to  the  corresponding  Eng- 
lish term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is 
given  a  statutory  definition  in  one  language 
is  not  given  a  statutory  definition  in  the 
other  language.  This  occurs  if  the  ordinary 
meaning  of  the  term  in  the  other  language 
requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at 
the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The 
preamble  is  part  of  the  statute  and  may  be 
used  for  the  purpose  of  interpreting  the 
statute. 

3.  Marginal  Notes  and  Headings 

Marginal  notes  and  headings  in  the  body  of 
a  statute  do  not  form  part  of  the  statute  and 
should  not  be  relied  on  as  a  means  of  inter- 
preting the  statute.  They  are  included  only 
for  convenience  of  reference. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "par- 
ent" Acts.  The  statutes  are  free-standing  and 
refer  to  other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provi- 
sions of  an  amending  statute  itself,  printed  in 
bold-face  type,  show  which  amendments  are 
to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  re- 
placed with  a  new  provision,  that  new  provi- 
sion, with  its  provision  numbering  in  the  par- 
ent Act,  is  printed  in  light-face  type. 


disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-disposi- 
tions (citees  ainsi  :  sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  rares 
dans  les  textes  legislatifs. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en 
parties  numerotees,  citees  ainsi  :  partie  I, 

n,  in,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  dis- 
position qui  enonce,  par  ordre  alphabeti- 
que,  la  definition  de  certains  termes  utilises 
dans  le  texte.  Cette  disposition  se  presente 
habituellement  sous  la  forme  d'un  article 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines 
definitions  puissent  etre  placees  ailleurs 
dans  le  texte.  Dans  une  loi  qui  est  divisee 
en  parties,  le  premier  article  d'une  partie 
contient  souvent  la  definition  de  termes  uti- 
lises dans  celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  ter- 
mine  par  le  renvoi  au  terme  anglais  corres- 
pondant  et,  de  la  meme  facon,  la  definition 
d'un  terme  anglais  renvoie  au  terme  fran- 
cais correspondant.  II  peut  arriver  qu'un 
terme  ne  soit  defini  que  dans  une  langue, 
lorsque  le  sens  courant  d'un  mot  dans  1' au- 
tre langue  correspond  au  sens  que  lui 
donne  la  loi  et  qu'une  definition  legislative 
particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire, 
place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un 
preambule.  Le  preambule  fait  partie  de  la 
loi  et  peut  servir  a  son  interpretation. 

3.  Notes  marginales  et  intertitres 

Les  notes  marginales  et  les  intertitres  d'une 
loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci  et  ne  doi- 
vent  pas  servir  a  1' interpreter.  Ces  elements 
ne  servent  qu'a  faciliter  l'utilisation  du 
texte. 

V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme 
des  lois  «principales».  Ces  lois  sont  auto- 
nomes  et  ne  renvoient  que  rarement  a  d'autres 
lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales. 
Les  dispositions  de  la  loi  modificative,  impri- 
mees  en  caracteres  gras,  indiquent  les  modifi- 
cations qui  doivent  etre  apportees  a  la  loi  prin- 
cipale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  numero- 
tation  appropriee  de  la  loi  principale,  est  im- 
primee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi  mo- 
dificative. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been 
amended,  it  is  necessary  first  to  check  the 
Table  of  Public  Acts  for  possible  amendments 
made  before  the  end  of  1996  and  then  check 
the  records  of  the  Legislative  Assembly  for 
possible  amendments  in  1997.  Once  a  week 
while  the  Legislative  Assembly  is  sitting,  the 
Votes  and  Proceedings  of  the  Legislative 
Assembly  contain  a  "Status  of  Legislation" 
section.  The  most  recent  "Status  of  Legisla- 
tion" may  be  of  assistance. 


VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be 
aware  of  the  Interpretation  Act  (Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  c.  1.11)  which  contains 
a  number  of  provisions  that  apply  to  the  inter- 
pretation of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and 
phrases  used  in  all  statutes,  unless  the  context 
requires  otherwise.  It  also  contains  provisions 
that  apply  when  a  statute  is  repealed  and 
replaced  by  another  statute. 

VIII.  Ministerial  Responsibility  for  Statutes 

With  the  exception  of  a  few  statutes  that 
are  administered  directly  by  the  Legislative 
Assembly,  every  Act  of  the  Legislature  is 
administered  through  a  ministry  of  the  Ontario 
Government.  The  Management  Board  Secre- 
tariat publishes  a  brochure  entitled  "Minister- 
ial Responsibility  for  Acts"  which  details  this 
information. 

IX.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  con- 
solidations of  many  statutes,  showing  all 
amendments  made  before  the  date  of  publica- 
tion. A  consolidation  of  a  statute  is  very  con- 
venient to  use,  especially  if  the  statute  has 
been  amended  several  times.  However,  conso- 
lidations are  prepared  for  the  purpose  of  con- 
venience only.  For  accurate  reference,  the  offi- 
cial statute  volumes  should  be  used. 


X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal 
issues  may  be  affected  by  other  kinds  of  laws, 
including  the  Constitution  of  Canada,  statutes 
of  the  Parliament  of  Canada,  regulations,  mu- 
nicipal by-laws  and  the  common  law. 


VI.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee,  il  faut  tout  d'abord  se  reporter  a 
la  Table  des  lois  d'interet  public  pour  verifier 
s'il  y  a  eu  des  modifications  avant  la  fin  de 
1996;  il  faut  ensuite  verifier  les  documents 
publies  par  l'Assemblee  legislative  pour  deter- 
miner si  des  modifications  ont  ete  apportees 
en  1997.  Une  fois  par  semaine,  lorsque  l'As- 
semblee siege,  les  Proces-verbaux  de  l'As- 
semblee legislative  contiennent  un  «Etat  de 
l'avancement  des  projets  de  loi».  L'Etat  le 
plus  recent  peut  fournir  les  renseignements 
desires. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  1' Ontario  sont  pries  de 
tenir  compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois 
refondues  de  1' Ontario  de  1990,  chap.  1. 11) 
qui  contient  certaines  dispositions  qui  s'appli- 
quent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Elle 
comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui 
s'appliquent  aux  termes  et  expressions  utilises 
dans  les  lois,  sauf  lorsque  le  contexte  exige  un 
sens  different.  Elle  contient  egalement  des  dis- 
positions qui  s'appliquent  lorsqu'une  loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Responsabilite  ministerielle  pour  les 
lois 

A  l'exception  de  quelques  lois  dont  l'applica- 
tion  releve  directement  de  l'Assemblee  legis- 
lative, l'application  de  chaque  loi  de  la  Legis- 
lature se  fait  par  l'entremise  d'un  ministere  du 
gouvernement  de  l'Ontario.  Le  Secretariat  du 
Conseil  de  gestion  publie  une  brochure  intitu- 
lee  «La  responsabilite  ministerielle  pour  les 
lois»,  qui  fournit  tous  les  renseignements 
utiles  a  cet  egard. 

IX.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications 
administratives  individuelles  d'un  grand  nom- 
bre  de  lois.  Ces  codifications  tiennent  compte 
de  toutes  les  modifications  apportees  aux  lois 
jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification 
administrative  est  un  instrument  de  travail  tres 
utile,  surtout  lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a 
subi  de  nombreuses  modifications.  Toutefois, 
elle  ne  sert  qu'a  faciliter  la  consultation  du 
texte.  Pour  tout  renvoi  precis,  il  convient  de  se 
reporter  aux  volumes  officiels  des  lois. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent 
necessiter,  outre  la  consultation  des  Lois  de 
l'Ontario,  celle  d' autres  textes,  y  compris  la 
Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement 
du  Canada,  les  reglements,  les  reglements  mu- 
nicipaux,  ainsi  que  le  recours  a  la  common 
law. 
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XI.  Publications  Ontario 

Copies  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  the  annual  statute  volumes  and  other 
Government  of  Ontario  publications  may  be 
obtained  from  Publications  Ontario.  The  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario  are  also  avail- 
able from  Publications  Ontario  on  CD-ROM. 

Personal  shopping  is  available  at  Publications 
Ontario  Bookstore,  880  Bay  Street,  Toronto 
and  at  Access  Ontario,  Rideau  Centre,  50 
Rideau  Street,  Ottawa.  Customers  may  write 
to  Publications  Ontario,  880  Bay  Street, 
Toronto,  Ontario  M7A  1N8.  MasterCard  and 
Visa  are  accepted.  Orders  may  be  placed  by 
telephone  or  fax. 


Toronto,  telephone  (416)326-5300 

fax   (416)326-5317 

Ottawa,  telephone   (613)238-3630 

fax   (613)787^1055 

Toll  free,  except  613  calling 

area   1-800-668-9938 

Toll  free,  613  calling  area  . .  1-800-268-8758 
Hearing  impaired,  Toronto  ...  (416)  325-3408 
Hearing  impaired,  toll  free  . .  1-800-268-7095 


XII.  Internet 

The  reader  may  find  the  following  Internet 
resources  useful.  This  list  was  accurate  as  of 
February  10,  1997. 

Ontario: 

Government  of  Ontario  -  www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly  -  www.ontla.on.ca 

Publications  Ontario  -  www.gov.on.ca/MBS/ 
english/publications/index.html 

Statutes  and  regulations  -  http:// 
legis.acjnet.org/Ontario/en/index.html 

Status  of  Bills  and  First  Reading  Bills  - 
www.ontla.on.ca/journals/bindex.htm 

Other: 

Access  to  Justice  Network  -  www.acjnet.org 

Canadian  statutes  and  regulations  - 
www.acjnet.org 


XI.  Publications  Ontario 

On  peut  se  procurer  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990,  les  volumes  annuels  des 
lois  et  d'autres  publications  du  gouvernement 
de  l'Ontario  aupres  de  Publications  Ontario. 
Les  Lois  et  les  Reglements  de  l'Ontario  sont 
egalement  offerts  sur  CD-ROM. 

On  peut  se  rendre  en  personne  a  la  librairie  de 
Publications  Ontario,  situee  au  880,  rue  Bay,  a 
Toronto,  ou  a  Acces  Ontario,  situe  au  Centre 
Rideau,  50,  rue  Rideau,  a  Ottawa.  On  peut 
egalement  passer  des  commandes  a  Publica- 
tions Ontario  par  lettre,  par  telephone  ou  par 
telecopieur.  (Les  cartes  de  credit  MasterCard 
et  Visa  sont  acceptees.)  L'adresse  postale  est 
le  880,  rue  Bay,  Toronto  (Ontario)  M7A  1N8. 
Les  numeros  pertinents  sont  les  suivants  : 

Toronto,  telephone  (416)326-5300 

telecopieur  (416)326-5317 

Ottawa,  telephone   (613)238-3630 

telecopieur  (613)787^1055 

Numero  sans  frais,  sauf  dans 

la  zone  dont  l'indicatif  est 

le  613    1-800-668-9938 

Numero  sans  frais,  dans  la 

zone  dont  l'indicatif  est 

le  613    1-800-268-8758 

Malentendants,  Toronto  (416)325-3408 

Malentendants,  numero  sans 

frais    1-800-268-7095 

XII.  Internet 

Les  resources  suivantes  sur  Internet  peuvent 
s'averer  utiles.  Cette  liste  etait  a  jour  au  10 
fevrier  1997. 

Ontario : 

Assemblee  legislative  -  www.ontla.on.ca 

Etat  de  l'avancement  des  projets  de  loi  - 
www.ontla.on.ca/journals/bindex.htm 

Gouvernement  de  l'Ontario  -  www.gov.on.ca 

Lois  et  reglements  -  http://legis.acjnet.org/ 
Ontario/fr/index.html 

Publications  Ontario  -  www.gov.on.ca/MBS/ 
french/publications/index .  html 

Autres  : 

Lois  et  reglements  du  Canada  - 
www.acjnet.org 

Reseau  d'acces  a  la  justice  -  www.acjnet.org 


TABLE  OF  CONTENTS 


TABLE  DES  MATIERES 


Page 

User's  Guide    iii 

Table  of  Contents 

— List  of  Public  Acts 

— English  Version    ix 

— French  Version   xi 

— List  of  Private  Acts    xii 

Statutes  of  Ontario,  1996 

—Part  I,  Public  Statutes    1 

—Part  II,  Private  Statutes    1119 

Tables 

— Table  of  Public  Statutes  and  Amend- 
ments: R.S.O.  1990;  Statutes  of  Ontario, 
1991; 1992;  1993;  1994;  1995;  1996 

— English  Version    1169 

— French  Version   1207 

—Table  of  Proclamations:  R.S.O.  1990; 
Statutes  of  Ontario,  1991;  1992;  1993; 
1994;  1995;  1996 

— English  Version    1197 

— French  Version   1236 

— Table  of  Unproclaimed  Acts:  R.S.O. 
1990;  Statutes  of  Ontario,  1991;  1992; 
1993; 1994;  1995; 1996 

— English  Version    1203 

— French  Version   1242 

— Table    of    Private    Acts;  Cumulative 

Supplement    1245 

— Table  of  Regulations    1257 

— Regulations  Publications  Dates   1355 


Guide  d' utilisation  

Table  des  matieres 

— Liste  des  lois  d'interet  public 

— Version  anglaise  

— Version  francaise   

— Liste  des  lois  d'interet  prive   

Lois  de  1' Ontario  de  1996 

— Partie  I :  Lois  d'interet  public   

— Partie  II :  Lois  d'interet  prive   

Tables 

— Table  des  lois  d'interet  public  et  des 
modifications :  L.R.O.  1990;  Lois  de 
l'Ontario  de  1991;  1992;  1993;  1994; 
1995;  1996 

— Version  anglaise  

— Version  francaise   

— Table  des  proclamations  :  L.R.O.  1990; 
Lois  de  l'Ontario  de  1991;  1992;  1993; 
1994;  1995;  1996 

— Version  anglaise  

— Version  francaise   

— Table  des  lois  non  proclamees  :  L.R.O. 
1990;  Lois  de  l'Ontario  de  1991;  1992; 
1993;  1994;  1995;  1996 

— Version  anglaise  

— Version  francaise   

— Table  des  lois  d'interet  prive  :  Supple- 
ment cumulatif  

— Table  des  reglements  

— Dates  de  publication  des  reglements  .... 


PARTI 
PUBLIC  ACTS 

Chapter 

2   Advocacy,  Consent  and  Substitute  Decisions  Statute  Law  Amendment  Act,  1996   (Bill  19) 

30   Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute  Law  Amendment  Act,  1996   (Bill  52) 

26   Alcohol,  Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest  Act,  1996   (Bill  75) 

21  Automobile  Insurance  Rate  Stability  Act,  1996   (Bill  59) 

32   Better  Local  Government  Act,  1996   (Bill  86) 

34   Boxing  Day  Shopping  Act,  1996   (Bill  95) 

25    Courts  Improvement  Act,  1996   (Bill  79) 

22  Crown  Foundations  Act,  1996   (Bill  71) 

13    Education  Amendment  Act,  1996   (Bill  34) 

1 1    Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996   (Bill  30) 


X 


TABLE  OF  CONTENTS 


7  Election  Amendment  Act,  1996                                                                                                 (Bill  44)  439 

23  Employment  Standards  Improvement  Act,  1996   (Bill  49)  685 

27  Environmental  Assessment  and  Consultation  Improvement  Act,  1996  (Bill  76)  775 

31    Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996   (Bill  82)  883 

28  Fewer  Politicians  Act,  1996   (Bill  81)  801 

3  Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the  Assembly  Act,  1996   (Bill  32)  347 

29  Good  Financial  Management  Act,  1996   (Bill  93)  807 

10   International  Fuel  Tax  Agreement  Implementation  Act,  1996   (Bill  48)  455 

4  Land  Use  Planning  and  Protection  Act,  1996   (Bill  20)  349 

6   MPP's  Pension  Compensation  Reform  Act,  1996   (Bill  42)  401 

17  Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law  Amendment  Act,  1996   (Bill  46)  547 

14  Ministry  of  Natural  Resources  Statute  Law  Amendment  Act,  1996   (Bill  36)  531 

1 2   Ontario  College  of  Teachers  Act,  1 996   (Bill  31 )  All 

9   Ontario  Highway  Transport  Board  and  Public  Vehicles  Amendment  Act,  1996   (Bill  39)  443 

16   Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Repeal  Act,  1996   (Bill  45)  545 

5  Personal  Property  Security  Amendment  Act,  1996   (Bill  35)  397 

20   Road  Safety  Act,  1996   (Bill  55)  625 

33    Road  Safety  Act,  1996  (No.  2)  (Bill  92)  1 101 

19    Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996   (Bill  54)  613 

1    Savings  and  Restructuring  Act,  1996   (Bill  26)  1 

8  Supply  Act,  1996   (Bill  43)  441 

24  Tax  Credits  and  Economic  Stimulation  Act,  1996   (Bill  70)  703 

18  Tax  Cut  and  Economic  Growth  Act,  1996   (Bill  47)  587 

15  Toronto  Islands  Amendment  Act,  1996   (Bill  38)  537 


TABLE  DES  MATIERES  X1 

PARTIE I 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Chapitre  Page 

10  Accord  appele  International  Fuel  Tax  Agreement,  Loi  de  1996  mettant  en  oeuvre  1'  (Projet  de  loi  48)  455 

26  Alcools,  les  jeux  et  le  financement  des  organismes  de  bienfaisance  dans  l'interet  public,  Loi  de  1996 

regissant  les  (Projet  de  loi  75)  759 

32  Amelioration  des  administrations  locales,  Loi  de  1996  sur  1'   (Projet  de  loi  86)  943 

23  Amelioration  des  normes  d'emploi,  Loi  de  1996  sur  1'  (Projet  de  loi  49)  685 

25    Amelioration  des  tribunaux,  Loi  de  1996  sur  1'  (Projet  de  loi  79)  131 

19  Application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs,  Loi  de  1996  sur  1'  (Projet  de  loi  54)  613 

29  Bonne  gestion  des  finances  publiques,  Loi  de  1996  sur  la   (Projet  de  loi  93)  807 

9   Commission  des  transports  routiers  de  l'Ontario  et  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en 

commun,  Loi  de  1996  modifiant  la  Loi  sur  la  (Projet  de  loi  39)  443 

8   Credits  de  1996,  Loi  de   ( Projet  de  loi  43 )  441 

24  Credits  d'impot  et  visant  a  stimuler  l'economie,  Loi  de  1996  creant  des   (Projet  de  loi  70)  703 

1  Economies  et  la  restructuration,  Loi  de  1 996  sur  les  ( Projet  de  loi  26)  1 

13  Education,  Loi  de  1996  modifiant  la  Loi  sur  1'   (Projet  de  loi  34)  521 

7   Electorale,  Loi  de  1996  modifiant  la  Loi  (Projet  de  loi  44)  439 

22   Fondations  de  la  Couronne,  Loi  de  1996  sur  les   (Projet  de  loi  71)  611 

15  lies  de  Toronto,  Loi  de  1996  modifiant  la  loi  sur  les  (Projet  de  loi  38)  537 

16  Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  abrogeant  la  Loi  sur  1'  (Projet  de  loi  45)  545 

2  Intervention,  le  consentement  et  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  de  1996  modifiant 

des  lois  en  ce  qui  concerne  V  (Projet  de  loi  19)  221 

17  Ministere  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  Loi  de  1996  modifiant  des  lois 

en  ce  qui  concerne  le   ( Projet  de  loi  46)  547 

14  Ministere  des  Richesses  naturelles,  Loi  de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  (Projet  de  loi  36)  531 

28    Nombre  de  deputes,  Loi  de  1996  reduisant  le  (Projet  de  loi  81)  801 

31    Obligations  familiales  et  l'exdcution  des  arrier6s  d'aliments,  Loi  de  1996  sur  les   (Projet  de  loi  82)  883 

1 1  Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite'  en  education,  Loi  de  1996  sur  1'  (Projet  de  loi  30)  467 

12  Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  1'   (Projet  de  loi  31)  All 

34   Ouverture  des  magasins  le  lendemain  de  Noel,  Loi  de  1996  sur  1'   (Projet  de  loi  95)  1115 

27  Processus  devaluation  environnementale  et  de  consultation  publique,  Loi  de  1996  ameliorant  le  ....  (Projet  de  loi  76)  775 

4  Protection  et  l'amenagement  du  territoire,  Loi  de  1996  sur  la  (Projet  de  loi  20)  349 

18  Reduction  d'impots  et  la  croissance  economique,  Loi  de  1996  sur  la  (Projet  de  loi  47)  587 

6   Regime  de  retraite  des  d6putes,  Loi  de  1996  sur  le  (Projet  de  loi  42)  401 

30  Ressources  en  agregats  et  les  richesses  petrolieres,  Loi  de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui 

concerne  les  (Projet  de  loi  52)  849 

3  Retribution  des  deputes  a  l'Assemblee,  Loi  de  1996  gelant  la   (Projet  de  loi  32)  347 

20  Securite  routiere,  Loi  de  1 996  sur  la   (Projet  de  loi  55)  625 

33  Security  routiere  fn°  2),  Loi  de  1996  sur  la   (Projet  de  loi  92)  1 101 

21  Stabilite  des  taux  d'assurance-automobile,  Loi  de  1996  sur  la   (Projet  de  loi  59)  637 

5  Suretes  mobilieres,  Loi  de  1996  modifiant  la  Loi  sur  les   (Projet  de  loi  35)  397 


xii 


TABLE  OF  CONTENTS 


PART  II  PARTIE II 

PRIVATE  ACTS  LOIS  DTNTERET  PRIVE 

The  Acts  in  this  list  were  adopted  in  English  only.  Accord-  Les  lois  figurant  dans  la  pr6sente  liste  n'ayant  6t6  adoptdes 

ingly  their  titles  appear  only  in  English.  qu'en  anglais,  leur  titre  n'existe  que  dans  cette  langue. 


Chapter/Chapitre  Bill/Projet  de  loi  Page 

Pr3       1092040  Ontario  Inc.  Act,  1996   (BillPr43)  1125 

Pr  8      Anglo  Canada  General  Insurance  Company  Act,  1996   (Bill  Pr45)  1 138 

Pr  20     Association  of  Architectural  Technologists  of  Ontario  Act,  1996   (Bill  Pr40)  1 155 

Pr  5      Association  of  Ontario  Road  Superintendents  Act,  1996   (Bill  Pr53)  1 129 

Pr  6      Association  of  Registered  Graphic  Designers  of  Ontario  Act,  1996   (Bill  Pr56)  1 132 

Pr  1 8     Brampton  (City  of)  Act,  1996   (Bill  Pr31 )  1 1 50 

Prl5     Brantford  (City  of)  Act,  1996   (Bill  Pr60)  1145 

Pr  17     Delzap  Construction  Limited  Act,  1996   (Bill  Pr62)  1149 

Pr23     Huronia  Airport  Commission  Act,  1996   (Bill  Pr68)  1162 

Pr  14     Kingston  (City  of)  Act,  1996   (Bill  Pr59)  1 144 

Pr  24     Kitchener  and  Waterloo  (Cities  of)  Act,  1996   (Bill  Pr71)  1 163 

Pr  13     Lions  Foundation  of  Canada  Act,  1996   (Bill  Pr58)  1 143 

Pr  4      Milton  (Town  of)  Act,  1996   (Bill  Pr50)  1 126 

Pr  22     Ontario  Plumbing  Inspectors  Association  Inc.  Act,  1996   (Bill  Pr67)  1159 

Pr  7      Ottawa  (City  of)  Act,  1 996  (No.  1 )   (Bill  Pr34)  1135 

Pr  9      Ottawa  (City  of)  Act,  1996  (No.  2)   (Bill  Pr47)  1 139 

Pr  10     Ottawa  (City  of)  Act,  1996  (No.  3)   (Bill  Pr48)  1 140 

Pr  19     Ottawa  Civic  Hospital  Act,  1996   (Bill  Pr35)  1151 

Pr  16     Richmond  Hill  (Town  of)  Act,  1996   (Bill  Pr61)  1 148 

Pr  2      Scarborough  (City  of)  Act,  1996   (Bill  Pr41 )  1 122 

Pr  1       TD  Trust  Company  Act,  1996   (Bill  Pr24)  1119 

Pr  1 1     Toronto  (City  of)  Act  (Traffic  Calming),  1996   (Bill  Pr54)  1141 

Pr  12     Toronto  (City  of)  Act,  1996  (No.  1)  (Bill  Pr55)  1 142 

Pr  21     Toronto  (City  of)  Act,  1996  (No.  2)  (Bill  Pr66)  1 158 

Pr  25     University  of  St.  Jerome's  College  Act,  1996   (Bill  Pr72)  1 164 

Pr  26     Windsor  Utilities  Commission  Act,  1996   (Bill  Pr76)  1 165 


\ 


CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  encourage  the  financial 
support  of  Public  Institutions  by 
Individuals  and  the  Private  Sector 
through  the  establishment  of  Crown 
Foundations 


Assented  to  June  27,  1996 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  f.  In  this  Act, 

"cultural  organization"  means  the  Art  Gallery 
of  Ontario,  the  Province  of  Ontario  Council 
for  the  Arts,  the  Royal  Botanical  Gardens, 
the  Royal  Ontario  Museum  and  any  other 
body  designated  by  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  as  a  cultural  organiza- 
tion for  the  purposes  of  this  Act;  ("orga- 
nisme  culturel") 

"foundation"  means  a  foundation  established 
under  section  2  of  this  Act;  ("fondation") 

"hospital"  means  a  hospital  approved  as  a 
public  hospital  under  the  Public  Hospitals 
Act  or  a  hospital  established  or  approved  as 
a  community  psychiatric  hospital  under  the 
Community  Psychiatric  Hospitals  Act; 
("hopital") 

"institution"  means  the  Ontario  Cancer  Treat- 
ment and  Research  Foundation,  a  cultural 
organization,  a  hospital,  a  library  and  any 
non-profit  organization  designated  by  order 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  an 
institution  for  the  purposes  of  this  Act; 
("etablissement") 

"library"  means  a  board  defined  in  section  1 
of  the  Public  Libraries  Act  or  a  special 
library  service  board  under  Part  III  of  that 
Act;  ("bibliotheque") 

"responsible  minister",  with  respect  to  a  foun- 
dation or  a  class  of  foundations,  means  the 
member  of  the  Executive  Council  desig- 
nated by  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  as  the  minister  responsible  for 
that  foundation  or  class  of  foundations, 
("ministre  responsable") 


Loi  visant  a  encourager  le  soutien 
financier  des  etablissements  publics 
par  les  particuliers  et  le  secteur  prive 
grace  a  la  creation  de  fondations  de  la 
Couronne 


Sanctionnee  le  27  juin  1996 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
a  la  presente  loi. 

«bibliotheque»  Conseil  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  les  bibliotheques  publiques  ou 
conseil  de  services  de  bibliotheque  speciaux 
prevu  par  la  partie  III  de  cette  loi.  («libra- 
ry») 

«etablissement»  S'entend  de  la  Fondation  on- 
tarienne  pour  la  recherche  en  cancerologie 
et  le  traitement  du  cancer,  d'un  organisme 
culturel,  d'un  hopital,  d'une  bibliotheque  et 
de  tout  organisme  sans  but  lucratif  designe 
par  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil comme  etablissement  pour  1' application 
de  la  presente  loi.  («institution») 

«fondation»  Fondation  creee  en  vertu  de  l'arti- 
cle 2  de  la  presente  loi.  («foundation») 

«hopital»  Hopital  agree  comme  hopital  public 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics 
ou  hopital  ouvert  ou  agree  comme  hopital 
psychiatrique  communautaire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques  commu- 
nautaires.  («hospital») 

«ministre  responsable»  A  l'egard  d'une  fonda- 
tion ou  d'une  categorie  de  fondations, 
s'entend  du  membre  du  Conseil  executif 
designe  ministre  responsable  de  la  fondation 
ou  de  la  categorie  par  decret  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  ^responsible  min- 
ister») 

«organisme  culturel»  S'entend  du  Musee  des 
beaux-arts  de  l'Ontario,  du  Conseil  des  arts 
de  la  province  de  l'Ontario,  des  Jardins 
botaniques  royaux,  du  Musee  royal  de 
l'Ontario  et  de  tout  autre  organisme  designe 
par  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil comme  organisme  culturel  pour  1' appli- 
cation de  la  presente  loi.  («cultural  organi- 
zation») 
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CROWN  FOUNDATIONS 


Sec/art.  2(1) 


Foundations 
established 


Contents  of 
order 


Additional 
institutions 
designated 


Crown 
agency 


Objects 


Capacity  of 
foundation 


No  commer- 
cial activity 


Appointment 
of  directors 


Same 


2.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
by  order  may  establish  a  foundation  for  the 
benefit  of  one  or  more  institutions  or  classes 
of  institutions. 


(2)  An  order  establishing  a 
shall, 


foundation 


(a)  set  out  the  name  of  the  foundation; 

(b)  set  out  the  institution,  institutions  or 
classes  of  institutions  for  whose  benefit 
the  foundation  is  established; 

(c)  appoint  at  least  three  persons  as  direc- 
tors of  the  foundation;  and 

(d)  designate  the  minister  responsible  for 
the  foundation. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  by 
order  may  designate  additional  institutions  or 
classes  of  institutions  for  whose  benefit  an 
established  foundation  shall  operate. 

(4)  A  foundation  is  an  agent  of  Her  Majesty 
and  its  powers  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty. 

3.  The  objects  of  a  foundation  are  to 
solicit,  receive,  manage  and  distribute  money 
and  other  property  to  support  the  programs 
and  activities  of  the  institution  or  institutions 
for  whose  benefit  it  is  established. 


4.  (1)  A  foundation  is  a  corporation  with- 
out share  capital  and,  subject  to  the  limitations 
set  out  in  this  Act  or  the  regulations  made 
under  it,  has  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose 
of  carrying  out  its  objects. 

(2)  A  foundation  shall  not, 

(a)  carry  on  a  commercial  business  for 
profit; 

(b)  incorporate  a  subsidiary  corporation;  or 

(c)  hold  a  controlling  interest  in  any  busi- 
ness or  corporation. 

5.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  at  least  three  persons  to  be 
directors  of  a  foundation  and  may  appoint  as 
many  additional  directors  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  advisable. 

(2)  An  institution  or  a  group  of  institutions 
that,  directly  or  through  a  person  acting  on 
their  behalf,  requests  that  a  foundation  be 
established  for  the  benefit  of  the  institution  or 
institutions  shall  provide  for  the  consideration 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  a  list  of 
persons  willing  to  be  appointed  directors  of 
the  foundation  who  have  special  knowledge  of 
or  a  connection  with  an  institution  for  whose 


2.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  creer  une  fondation  au  profit 
d'un  ou  de  plusieurs  etablissements  ou  d'une 
ou  de  plusieurs  categories  d' etablissements. 

(2)  Le  decret  creant  une  fondation  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  donne  le  nom  de  la  fondation; 

b)  il  enumere  le  ou  les  etablissements  ou 
les  categories  d' etablissements  au  profit 
desquels  est  creee  la  fondation; 

c)  il  nomme  au  moins  trois  personnes  ad- 
ministrateurs  de  la  fondation; 

d)  il  designe  le  ministre  responsable  de  la 
fondation. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  designer  d'autres  etablisse- 
ments ou  categories  d'etablissements  au  profit 
desquels  doit  oeuvrer  une  fondation  deja  creee. 

(4)  Les  fondations  sont  des  mandataires  de 
Sa  Majeste  et  ne  peuvent  exercer  leurs  pou- 
voirs  qu'a  ce  titre. 

3.  Les  fondations  ont  pour  mission  de  sol- 
licker des  fonds  et  autres  biens  visant  a  soute- 
nir  les  programmes  et  les  activites  du  ou  des 
etablissements  au  profit  desquels  elles  sont 
creees,  et  de  recevoir,  gerer  et  repartir  ces 
fonds  et  autres  biens. 

4.  (1)  Les  fondations  sont  des  personnes 
morales  sans  capital-actions  et,  sous  reserve 
des  restrictions  enoncees  dans  la  presente  loi 
ou  dans  ses  reglements  d' application,  elles  ont 
la  capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privi- 
leges d'une  personne  physique  pour  realiser 
leur  mission. 

(2)  Les  fondations  ne  doivent  rien  faire  de 
ce  qui  suit : 

a)  exploiter  une  entreprise  commerciale  a 
des  fins  lucratives; 

b)  constituer  des  filiales; 

c)  detenir  un  bloc  de  controle  dans  une 
entreprise  ou  une  personne  morale. 

5.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  au  moins  trois  personnes  administra- 
teurs  de  la  fondation  et  peut  nommer  autant 
d'administrateurs  supplementaires  qu'il  juge 
souhai  table. 

(2)  Un  etablissement  ou  un  groupe  d'eta- 
blissements qui,  directement  ou  par  1' inte- 
rmediate d'une  personne  qui  agit  pour  son 
compte,  demande  la  creation  d'une  fon- 
dation au  profit  de  1' etablissement  ou  du 
groupe  d'etablissements  soumet  a  l'examen  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  une  liste  des 
personnes  qui  sont  disposees  a  devenir  admi- 
nistrateurs  de  la  fondation  et  qui  connaissent 


Creation  de 
fondations 


Contenu  du 
decret 


Designation 
d'autres  dta- 
blissements 


Organisme 
de  la 

Couronne 


Mission 


Capacite'  des 
fondations 


Aucune 
activity 
commerciale 


Nomination 
des  adminis- 
trate urs 


Idem 
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Term  of 
appointment 


Appoint- 
ments at 
pleasure 

Remunera- 
tion 


Director's 
responsi- 
bility 

Directors  to 
be  members 


Quorum 


By-laws 


Direction  re 
by-laws 


Same 


Chair  and 
vice-chair 


benefit  the  foundation  is  to  be  established  or 
who  are  representatives  of  the  community  in 
which  such  an  institution  is  located. 


(3)  A  director  may  be  appointed  for  a  term 
not  exceeding  three  years  and  may  be  reap- 
pointed for  successive  terms  not  exceeding 
three  years  each. 

(4)  During  the  term  of  a  director's  appoint- 
ment or  reappointment,  he  or  she  holds  office 
at  pleasure. 

(5)  The  director  of  a  foundation  shall  serve 
without  remuneration  from  the  foundation  but 
may  be  reimbursed  by  the  foundation,  in  such 
manner  as  it  determines,  for  expenses  actually 
incurred  in  the  performance  of  his  or  her 
duties. 

6.  (1)  A  foundation  shall  be  managed  by 
its  board  of  directors. 

(2)  The  persons  who  are  appointed  direc- 
tors of  a  foundation  are  the  members  of  the 
foundation  while  they  remain  its  directors. 

(3)  Subject  to  the  by-laws  of  a  foundation, 
a  majority  of  the  members  of  the  board  of 
directors  constitutes  a  quorum  for  the  transac- 
tion of  business. 

(4)  The  board  of  directors  of  a  foundation 
may  pass  by-laws  regulating  its  proceedings 
and  specifying  the  powers  and  duties  of  the 
foundation's  officers  and  employees,  and  gen- 
erally with  respect  to  the  management  of  the 
foundation. 

(5)  The  responsible  minister  may,  by  writ- 
ten direction  to  a  foundation,  provide  that  all 
of  its  by-laws,  or  those  of  its  by-laws  dealing 
with  a  particular  matter  or  class  of  matters 
specified  in  the  direction,  shall  not  take  effect 
until  approved  in  writing  by  the  responsible 
minister. 


(6)  When  a  direction  is  received  by  a  foun- 
dation, 

(a)  no  by-law  to  which  the  direction  applies 
that  is  made  after  the  foundation 
receives  the  direction  takes  effect  until 
approved  by  the  responsible  minister; 
and 


(b)  every  by-law  to  which  the  direction 
applies  that  was  made  by  the  foundation 
before  it  received  the  direction  ceases, 
upon  the  receipt  by  the  foundation  of 
the  direction,  to  be  of  any  further  effect 
until  approved  by  the  responsible  min- 
ister. 

7.  (\)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
by  order  shall  appoint  one  of  the  directors  of  a 


bien  un  etablissement  au  profit  duquel  la  fon- 
dation  doit  etre  creee,  qui  ont  des  rapports 
avec  lui  ou  qui  represented  la  collectivity 
dans  laquelle  il  est  situe. 

(3)  Les  administrateurs  sont  nommes  pour  Mandat 
un  mandat  renouvelable  d'au  plus  trois  ans. 


(4)  Les  administrateurs  occupent  leur  poste  AmovibiliuS 
a  titre  amovible. 


(5)  Les  administrateurs  ne  recoivent  aucune  R^munera- 
remuneration  de  la  fondation.  Celle-ci  peut  Uon 
toutefois   leur   rembourser,   de   la  maniere 
qu'elle  choisit,  les  frais  qu'ils  ont  reellement 
engages  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 


Responsabi- 
liie  des  ad- 
ministrateurs 

Les  adminis- 
trateurs sont 
les  membres 


6.  (1)  Chaque  fondation  est  geree  par  son 
conseil  d' administration. 

(2)  Les  personnes  nominees  administrateurs 
de  la  fondation  en  sont  les  membres  tant 
qu'elles  occupent  leur  poste. 

(3)  Sous  reserve  des  reglements  administra-  Quorum 
tifs  de  la  fondation,  la  majorite  des  membres 

du  conseil  d' administration  constitue  le  quo- 
rum pour  la  conduite  de  ses  affaires. 

(4)  Le  conseil  d' administration  de  la  fonda- 
tion peut  adopter  des  reglements  administratifs 
regissant  ses  travaux,  precisant  les  pouvoirs  et 
fonctions  des  dirigeants  et  employes  de  la  fon- 
dation et,  d'une  facon  generate,  traitant  de  la 
gestion  de  celle-ci. 

(5)  Le  ministre  responsable  peut,  au  moyen 
d'une  directive  ecrite  adressee  a  une  fonda- 
tion, prevoir  que  l'ensemble  de  ses  reglements 
administratifs  ou  ceux  qui  portent  sur  une 
question  particuliere  ou  une  categorie  de  ques- 
tions particuliere  que  precise  la  directive  ne 
peuvent  prendre  effet  tant  que  le  ministre  ne 
les  a  pas  approuves  par  ecrit. 

(6)  Lorsque  la  fondation  recoit  une  direc- 
tive : 


Reglements 
administra- 
tifs 


Directive,  re- 
glements ad- 
ministratifs 


Idem 


a)  d'une  part,  aucun  reglement  administra- 
tif  auquel  s' applique  la  directive  et  qui 
est  pris  apres  la  reception  de  celle-ci 
par  la  fondation  ne  prend  effet  tant  que 
le  ministre  responsable  ne  l'a  pas  ap- 
prouve; 

b)  d' autre  part,  chaque  reglement  adminis- 
tratif  auquel  s' applique  la  directive  et 
que  la  fondation  prend  avant  d' avoir 
recu  celle-ci  cesse  d'avoir  effet  des  re- 
ception de  la  directive  tant  que  le  mi- 
nistre responsable  ne  l'a  pas  approuve. 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Presidenceet 
nomme  par  decret  un  des  administrateurs  de  la  y>ce-Pr6si_ 
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foundation  to  be  its  chair,  and  may  appoint 
one  or  more  vice-chairs  of  the  foundation 
from  among  its  directors. 

(2)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act,  or 
if  the  office  of  chair  is  vacant,  a  vice-chair 
shall  act  as  chair  and  have  all  of  the  chair's 
powers. 

(3)  If  neither  the  chair  nor  a  vice-chair  is 
present  at  a  meeting  of  the  board  and  a  quo- 
rum is  present,  the  members  present  at  the 
meeting  may  appoint  an  acting  chair  from 
among  themselves  to  act  as,  and  have  all  the 
powers  of,  the  chair  during  the  meeting. 

8.  (1)  The  Corporations  Act  and  the  Cor- 
porations Information  Act  do  not  apply  to  a 
foundation  except  where  this  Act  or  a  regu- 
lation made  under  it  provides  otherwise. 

(2)  Sections  132  and  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply  to  a  foundation  and  to 
its  directors  and  officers. 

9.  A  foundation  may  collect  personal  infor- 
mation, within  the  meaning  of  section  38  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act,  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  foundation's  objects. 

10.  (1)  A  foundation  shall  use  money  and 
other  property  that  it  receives  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations  made  under 
it  for  the  purpose  of  carrying  out  its  objects. 

(2)  A  foundation  shall  carry  out  and 
observe  the  trusts  and  conditions  on  which  any 
money  or  other  property  that  the  foundation 
has  accepted  were  given  to  it. 

(3)  A  foundation  shall  give  effect  to  any 
general  or  specific  directions  for  charitable 
purposes  made  by  a  person  who  gives  the 
foundation  money  or  other  property  for  the 
benefit  of  an  institution  for  whose  benefit  the 
foundation  acts  when  it  distributes  or  manages 
the  money  or  other  property. 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  when 
circumstances  arising  after  the  acceptance  by 
a  foundation  of  a  gift  make  trusts  affecting  the 
gift  impossible  or  onerous  to  continue  to  per- 
form, or  defeat  wholly  or  partly  the  object  of 
the  gift,  the  Ontario  Court  (General  Division), 
upon  the  application  of  the  foundation  or  an 
institution  for  whose  benefit  the  foundation  is 
authorized  to  act,  may  make  an  order  varying 
or  revoking  the  trusts  in  the  manner  and  to  the 
extent  that  the  court  considers  proper  to  pro- 
mote the  charitable  or  benevolent  purposes  for 
which  the  gift  was  given  and  the  programs, 
activities  or  objectives  of  the  institution  that 
are  within  the  scope  of  the  benefits  intended  to 
be  conferred  by  the  donor,  settlor  or  testator. 


fondation  a  la  presidence  et  peut  de  meme  en 
nommer  un  ou  plusieurs  autres  a  la  vice-presi- 
dence. 

(2)  En  cas  d' absence  ou  d'empechement  du  President 
president  ou  de  vacance  de  son  poste,  un  vice-  Inlenmaire 
president  exerce  ses  pouvoirs  et  fonctions. 


(3)  En  cas  d' absence  du  president  et  des 
vice-presidents  lors  d'une  reunion  du  conseil 
ou  il  y  a  quorum,  les  membres  presents  peu- 
vent  nommer  parmi  eux  un  president  interi- 
maire  qui  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
president  pendant  la  reunion. 

8.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  ses  reglements  d' application,  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales 
ne  s'appliquent  pas  aux  fondations. 

(2)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  s'appliquent  aux  fonda- 
tions ainsi  qu'a  leurs  administrateurs  et  diri- 
geants. 

9.  Les  fondations  peuvent  recueillir  des 
renseignements  personnels  au  sens  de  1' article 
38  de  la  Loi  sur  I'acces  a  1' information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  pour  realiser  leur 
mission. 

10.  (1)  Les  fondations  utilisent  les  fonds  et 
autres  biens  qu'elles  recoivent  conformement 
a  la  presente  loi  et  a  ses  reglements  d'applica- 
tion  pour  realiser  leur  mission. 

(2)  Les  fondations  executent  et  respectent 
les  fiducies  et  conditions  sous  reserve  desquel- 
les  leur  ont  ete  donnes  les  fonds  ou  autres 
biens  qu'elles  ont  acceptes. 

(3)  Les  fondations  observent  les  directives 
generates  ou  particulieres  visant  des  fins  de 
bienfaisance  qui  emanent  des  personnes  qui 
leur  donnent  des  fonds  ou  autres  biens  au  pro- 
fit d'un  etablissement  au  profit  duquel  elles 
agissent  lorsqu' elles  repartissent  ou  gerent  ces 
fonds  ou  autres  biens. 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  lors- 
que,  en  raison  de  circonstances  qui  survien- 
nent  apres  qu'une  fondation  a  accepte  un  don, 
cela  est  impossible  ou  tres  lourd  de  continuer 
a  executer  les  fiducies  touchant  celui-ci  ou 
que  ces  circonstances  font  echec  a  tout  ou 
partie  de  l'objet  du  don,  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  generate)  peut,  sur  presentation 
d'une  requete  par  la  fondation  ou  un  etablisse- 
ment au  profit  duquel  celle-ci  est  autorisee  a 
agir,  rendre  une  ordonnance  qui  modifie  ou 
revoque  les  fiducies  de  la  maniere  et  dans  la 
mesure  que  la  Cour  juge  indiquees  pour  favo- 
riser  les  fins  de  bienfaisance  pour  lesquelles  le 
don  a  ete  fait  ainsi  que  les  programmes,  les 
activites  ou  les  objectifs  de  l'etablissement  qui 
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(5)  Despite  any  other  Act  or  the  provisions 
of  any  trust  or  direction  respecting  property 
given  to  a  foundation,  the  foundation,  to  the 
extent  authorized  by  its  by-laws,  may  retain 
for  its  own  use  up  to  1/2  of  1  per  cent  of, 

(a)  the  amount  of  money  given  to  it;  or 

(b)  the  amount  realized  as  proceeds  of  sale 
of  property  given  to  it. 

(6)  A  foundation,  to  the  extent  authorized 
by  its  by-laws,  may  require  an  institution  to 
pay  to  the  foundation  for  the  use  of  the  foun- 
dation up  to  1/2  of  1  per  cent  of  the  value  of 
any  property,  other  than  money,  the  foundation 
transfers  to  the  institution. 

(7)  The  money  retained  by  a  foundation 
under  subsection  (5)  or  paid  to  a  foundation 
under  subsection  (6)  shall  be  used  to  pay  the 
expenses  of  administration  and  operation  of 
the  foundation  in  carrying  out  its  objects  and 
any  money  not  so  used  shall  be  used  for  the 
objects  of  the  foundation. 

11.  (1)  Subject  to  this  Act,  money  or  other 
property  and  income  from  money  or  other 
property  received  by  a  foundation  may  be  paid 
or  transferred  only  to  an  institution  for  whose 
benefit  the  foundation  is  authorized  to  carry 
on  its  activities. 

(2)  The  money,  other  property  or  income 
may  be  paid  or  transferred  to  an  institution 
only  if, 

(a)  the  institution  received  government 
funding  in  the  immediately  preceding 
fiscal  year  and  continues  to  receive 
government  funding  under  a  continuing 
government  program  in  the  fiscal  year 
in  which  the  payment  or  transfer  is 
made;  and 

(b)  except  for  capital  funding  provided  to 
the  institution  by  the  foundation,  the 
total  value  in  a  fiscal  year  of  money  and 
other  property  paid  or  transferred  to  the 
institution  by  the  foundation  will  not 
exceed  the  total  value  in  that  fiscal  year 
of  money  and  other  property  paid  or 
transferred  to  the  institution  by  the 
Government  to  fund  the  institution 
under  a  continuing  government  pro- 
gram. 

12.  (])  The  responsible  minister  for  a  foun- 
dation may  appoint  one  or  more  persons  to 
review  any  of  the  foundation's  activities  or 
proposed  activities  and  to  report  on  them  to 
the  responsible  minister. 


traduisent  les  avantages  que  le  donateur,  le 
disposant  ou  le  testateur  avait  1' intention  de 
conferer. 

(5)  Malgre  toute  autre  loi  ou  les  disposi-  Retenuepar 
tions  d'une  fiducie  ou  d'une  directive  touchant  lafondatlon 
des  biens  donnes  a  la  fondation,  celle-ci  peut, 
dans  la  mesure  permise  par  ses  reglements 
administratifs,  retenir  pour  son  propre  usage 
jusqu'a  0,5  pour  cent  des  montants  suivants  : 

a)  les  fonds  qui  lui  ont  ete  donnes; 

b)  le  produit  de  la  vente  des  biens  qui  lui 
ont  ete  donnes. 


(6)  La  fondation  peut,  dans  la  mesure  per- 
mise par  ses  reglements  administratifs,  exiger 
d'un  etablissement  qu'il  lui  verse,  pour 
l'usage  de  la  fondation,  jusqu'a  0,5  pour  cent 
de  la  valeur  des  biens,  a  l'exclusion  des  fonds, 
qu'elle  transfere  a  1' etablissement. 

(7)  Les  fonds  que  la  fondation  retient  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  ou  qui  lui  sont  verses 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  servent  a  payer  les 
frais  d' administration  et  de  fonctionnement 
qu'elle  engage  pour  realiser  sa  mission  et  les 
fonds  qu'elle  n'utilise  pas  ainsi  sont  affectes  a 
celle-ci. 

11.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  les 
fonds  ou  autres  biens  et  le  revenu  de  ces  fonds 
ou  autres  biens  qu'une  fondation  recoit  ne 
peuvent  etre  verses  ou  transferes  qu'a  un  eta- 
blissement au  profit  duquel  elle  est  autorisee  a 
exercer  ses  activites. 

(2)  Les  fonds,  les  autres  biens  ou  le  revenu 
ne  peuvent  etre  verses  ou  transferes  a  un  eta- 
blissement que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  l'etablissement  a  recu  des  subventions 
du  gouvernement  l'exercice  precedent 
et  continue  d'en  recevoir  dans  le  cadre 
d'un  programme  permanent  du  gouver- 
nement au  cours  de  l'exercice  pendant 
lequel  s'effectue  le  versement  ou  le 
transfert; 

b)  a  l'exclusion  des  subventions  d' immo- 
bilisations que  la  fondation  donne  a 
l'etablissement,  la  valeur  totale,  au 
cours  d'un  exercice,  des  fonds  et  autres 
biens  que  la  fondation  verse  ou  trans- 
fere a  l'etablissement  ne  depasse  pas  la 
valeur  totale,  au  cours  de  cet  exercice, 
des  fonds  et  autres  biens  que  le  gouver- 
nement verse  ou  transfere  a  l'etablisse- 
ment pour  le  financer  dans  le  cadre 
d'un  de  ses  programmes  permanents. 

12.  (1)  Le  ministre  responsable  d'une  fon- 
dation peut  nommer  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  chargees  d' examiner  les  activites  effec- 
tives ou  projetees  de  la  fondation  et  de  lui 
faire  rapport  a  leur  propos. 


Montant 
payable  a  la 
fondation 


Frais  d'admi- 
nistration 


Restriction, 
repartition  de 
biens 


Idem 


Ex  amen  des 
activites  de 
la  fondation 


Chap.  22 


CROWN  FOUNDATIONS 


Sec/art.  12(2) 


(2)  The  board  of  directors  of  the  foundation 
shall  co-operate  with  the  person  appointed  by 
the  responsible  minister  to  carry  out  the 
review. 

13.  (1)  A  foundation's  fiscal  year  begins 
on  April  1  and  ends  on  March  31  in  the  fol- 
lowing year. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may, 

(a)  provide  in  the  order  establishing  a  foun- 
dation a  different  12-month  period  to  be 
its  fiscal  year;  or 

(b)  by  order  change  the  fiscal  year  of  an 
established  foundation. 

14.  The  directors  of  a  foundation  are  not 
personally  liable  for  anything  done  or  omitted 
to  be  done  in  good  faith  and  without  negli- 
gence or  default  in  the  exercise  or  purported 
exercise  of  a  power  under  this  Act. 


15.  A  person  employed  by  a  foundation  or 
for  whose  services  a  foundation  contracts  shall 
be  deemed  not  to  be  employed  by  the  Crown 
and  is  not  a  Crown  employee  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  Act. 

16.  (1)  The  board  of  directors  of  a  founda- 
tion shall  appoint  one  or  more  auditors 
licensed  under  the  Public  Accountancy  Act  to 
audit  the  accounts  and  transactions  of  the 
foundation  for  each  fiscal  year. 


(2)  The  Provincial  Auditor  may  also  audit 
the  accounts  and  transactions  of  a  foundation. 


17.  After  the  end  of  each  fiscal  year,  a 
foundation  shall  submit  to  the  responsible 
minister  for  the  foundation  and  to  the  institu- 
tion or  institutions  for  whose  benefit  the  foun- 
dation acts  an  annual  report  on  its  affairs  for 
that  fiscal  year,  together  with  the  audited 
financial  statements  for  the  foundation  for  that 
fiscal  year. 

18.  (1)  If  an  institution  for  whose  benefit  a 
foundation  acts  is  dissolved  or  wound  up,  all 
money  or  other  property  held  by  the  founda- 
tion solely  for  the  benefit  of  that  institution 
shall  be  treated  as  part  of  the  assets  of  the 
institution  in  its  dissolution  or  winding  up. 

(2)  If,  for  any  reason,  there  are  no  longer 
any  institutions  for  which  a  foundation  is 
authorized  to  act,  the  foundation  shall  be  dis- 
solved and  its  assets  after  discharging  all  out- 
standing liabilities  shall  be  distributed  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 


(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  fonda-  W«n 
tion  collabore  avec  la  ou  les  personnes  que  le 
ministre  responsable  a  nommees  afin  d'effec- 
tuer  l'examen. 

13.  (1)  L'exercice    des    fondations    com-  Exercice 
mence  le  ler  avril  et  se  termine  le  31  mars  de 
l'annee  suivante. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant-  Exception 
gouverneur  en  conseil  peut : 

a)  prevoir,  dans  le  decret  creant  une  fonda- 
tion,  que  son  exercice  correspond  a  une 
periode  de  12  mois  differente; 

b)  modifier,  par  decret,  l'exercice  d'une 
fondation  deja  creee. 

14.  Les  administrateurs  d'une  fondation  ne 
sont  tenus  personnellement  responsables  d'au- 
cun  acte  qu'ils  ont  accompli  ou  omis  d'ac- 
complir  de  bonne  foi  et  sans  negligence  ni 
manquement  dans  l'exercice  effectif  ou  cense 
tel  des  pouvoirs  qui  leur  sont  conferes  par  la 
presente  loi. 

15.  Les  personnes  qu'une  fondation  em- 
ploie  ou  dont  elle  retient  les  services  a  contrat 
sont  reputees  ne  pas  etre  employees  par  la 
Couronne  et  ne  sont  pas  des  employes  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

16.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une  venfkateurs 
fondation  nomme  un  ou  plusieurs  verificateurs 
titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  comptabilite  publique  qu'il  charge 
de  verifier  les  comptes  et  operations  de  la 
fondation  pour  chaque  exercice. 


Immunity 
des  adminis- 
trateurs 


Non  des 
employes  de 
la  Couronne 


Verificateur 
provincial 


Rapport 
annuel 


(2)  Le  verificateur  provincial  peut  egale- 
ment  verifier  les  comptes  et  operations  d'une 
fondation. 

17.  Apres  la  cloture  de  chaque  exercice, 
les  fondations  remettent  a  leur  ministre  res- 
ponsable et  a  l'etablissement  ou  aux  etablisse- 
ments  au  profit  desquels  elles  agissent  un  rap- 
port annuel  sur  leurs  affaires,  accompagne  de 
leurs  etats  financiers  verifies,  pour  cet  exer- 
cice. 


18.  (1)  En  cas  de  dissolution  ou  de  liquida-  Liquidation 
tion  d'un  etablissement  au  profit  duquel  agit 
une  fondation,  tous  les  fonds  ou  autres  biens 
que  celle-ci  detient  au  seul  profit  de  cet  eta- 
blissement sont  traites  comme  faisant  partie  de 
l'actif  de  l'etablissement  dans  le  cadre  de  sa 
dissolution  ou  de  sa  liquidation. 


(2)  Si,  pour  un  motif  quelconque,  il  n'exis- 
te  plus  d'etablissements  pour  lesquels  la  fon- 
dation soit  autorisee  a  agir,  celle-ci  est  dis- 
soute  et,  apres  reglement  de  ses  dettes  et 
engagements  courants,  son  actif  est  reparti 
conformement  aux  reglements  pris  en  applica- 


Idem 
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this  Act  for  such  purpose  and  to  such  entities 
as  may  be  specified  in  the  regulations. 

Regulations       19.  (l)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  defining  "government  funding"  and 
"continuing  government  program"; 

(b)  providing  that  any  provision  of  the  Cor- 
porations Act  applies  to  a  foundation  or 
class  of  foundations; 

(c)  prescribing  any  limitations  on  the  exer- 
cise by  a  foundation  or  class  of  founda- 
tions of  its  rights,  powers  or  privileges; 

(d)  dissolving  a  foundation  and  providing 
for  the  transfer  or  distribution  of  its 
assets  to  institutions  for  which  the  foun- 
dation is  authorized  to  carry  on  its 
activities  or  to  non-profit  organizations 
having  similar  purposes,  or  for  such 
other  charitable  or  public  purposes  as 
are  set  out  in  the  regulation. 


Same  (2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 

may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
foundation  or  class  of  foundations  set  out  in 
the  regulation. 

Commence-  20.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
ment  receives  Royal  Assent 


tion  de  la  presente  loi,  aux  fins  et  entre  les 
entites  qu'ils  precisent. 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Rfegiements 
seil  peut,  par  reglement : 

a)  definir  «subvention  du  gouvernement» 
et  «programme  permanent  du  gouverne- 
ment»; 

b)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  s' applique  a  une 
fondation  ou  a  une  categorie  de  fonda- 
tions; 

c)  prescrire  des  restrictions  a  l'exercice, 
par  une  fondation  ou  une  categorie  de 
fondations,  de  ses  droits,  pouvoirs  ou 
privileges; 

d)  dissoudre  une  fondation  et  prevoir  le 
transfert  de  son  actif  aux  etablissements 
pour  lesquels  elle  est  autorisee  a  exer- 
cer  ses  activites  ou  a  des  organismes 
sans  but  lucratif  ayant  une  mission  sem- 
blable,  prevoir  la  repartition  de  cet  actif 
entre  ces  etablissements  ou  organismes, 
ou  encore  prevoir  son  transfert  ou  sa 
repartition  aux  fins  de  bienfaisance  ou 
aux  fins  publiques  que  precise  le  regle- 
ment. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  peuvent  ne  s'appliquer 
qu'a  la  fondation  ou  la  categorie  de  fondations 
qu'ils  precisent. 

20.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale.  vigueur 


Short  tiUe 


21.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Crown 
Foundations  Act,  1996. 


21.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne. 


Titre  abrege 


CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


An  Act  to  improve  the 
Employment  Standards  Act 


Loi  visant  a  ameliorer  la 
Loi  sur  Ies  normes  d'emploi 


Assented  to  October  31,  1996 


Sanctionnee  le  31  octobre  1996 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Employment  Standards 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  38,  section  64,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"contract  of  employment"  includes  a  collec- 
tive agreement,  ("contrat  de  travail") 

2.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Exception  (2)  A  person  who  receives  a  benefit  under  a 
compromise  or  settlement  described  in  subsec- 
tion 65.1  (1)  or  section  73.0.3  is  bound  by  it  if 
the  person  required  to  give  the  benefit  under 
the  compromise  or  settlement  does  so. 

Same  (3)  A  compromise  or  settlement  is  not  bind- 

ing if  it  is  entered  into  as  a  result  of  fraud  or 
coercion. 

3.  Subsections  7  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  an  employee  is  entitled  to  a  payment 
upon  termination  of  employment,  the 
employer  shall  make  the  payment  to  the 
employee  not  later  than  seven  days  after  the 
termination. 

4.  The  French  version  of  subsection  24  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "une 
retribution  equivalente  a"  in  the  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "un  salaire  pour 
temps  supplemental  equivalent  a  au  moins". 

5.  The  French  version  of  subsection  26  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "salaire 
pour  heures  supplementaires"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "salaire  pour  temps 
supplementaire". 

6.  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  repealed  and  the  following  substituted: 

vacation*  28.  CI )  Every  employer  shall  give  a  vaca- 
tion of  at  least  two  weeks  to  each  employee 


Payment  on 
termination 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  normes  d'em- 
ploi, tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  64  du 
chapitre  38  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«contrat  de  travail»  S'entend  notamment 
d'une  convention  collective.  («contract  of 
employment*) 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(2)  La  personne  qui  regoit  un  avantage  en  Exception 
vertu  d'une  transaction  visee  au  paragraphe 

65.1  (1)  ou  a  1'article  73.0.3  est  liee  par 
celle-ci  si  la  personne  qui  est  tenue  de  consen- 
tir  1' avantage  en  vertu  de  la  transaction  le  fait. 

(3)  Une  transaction  n'est  pas  executoire  si  Mem 
elle  est  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de  coer- 
cition. 

3.  Les  paragraphes  7  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Si  un  employe  a  droit  a  un  paiement  a  Versementa 
la  cessation  de  son  emploi,  l'employeur  le  lui  J|a.ec^011 
verse  au  plus  tard  sept  jours  apres  la  cessation 
d'emploi. 

4.  La  version  franchise  du  paragraphe  24 

(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«une  retribution  equivalente  a»  aux  sixieme  et 
septieme  lignes,  de  «un  salaire  pour  temps 
supplementaire  equivalent  a  au  moins». 

5.  La  version  francaise  du  paragraphe  26 

(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«salaire  pour  heures  supplementaires»  a  la 
quatrieme  ligne,  de  «salaire  pour  temps  sup- 
plementaire >. 

6.  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  1'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

28.  (1)  L'employeur  accorde  a  chaque  em-  Conges 
ploye  un  conge  d'au  moins  deux  semaines 
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upon  the  completion  of  each  12  months  of 
employment,  whether  or  not  the  employment 
was  active  employment. 

Vacation  pay  (2)  An  employer  shall  pay  vacation  pay  to 
an  employee  entitled  to  a  vacation  under  sub- 
section (1). 

Same  (3)  The  vacation  pay  must  be  not  less  than 

4  per  cent  of  the  wages  (excluding  vacation 
pay)  earned  by  the  employee  during  the  12 
months  for  which  the  vacation  is  given. 

7.  In  the  French  version  of  section  34  of  the 
Act,  the  definition  of  "parent"  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "parent"  in  the  first  line 
and  substituting  "pere  ou  mere";  and 

(b)  by  striking  out  "le  parent"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "le  pere 
ou  la  mere". 

8.  (1)  The  French  version  of  subsection  38 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  further 
amended, 

(a)  by  striking  out  "le  parent"  in  the  third 
line  and  substituting  "le  pere  ou  la 
mere";  and 

(b)  by  striking  out  "d'un  parent"  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (1)  (b) 
and  substituting  "du  pere  ou  de  la 
mere". 

(2)  The  French  version  of  subsection  38  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'un 
parent"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "du  pere  ou  de  la  mere". 

(3)  The  French  version  of  subsection  38  (3) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'un 
parent"  in  the  fifth  line  and  substituting  "du 
pere  ou  de  la  mere". 

9.  The  French  version  of  subsection  39  (1) 
of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "le  parent"  in  the  second 
line  and  substituting  "le  pere  ou  la 
mere";  and 

(b)  by  striking  out  "d'un  parent"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "du  pere  ou 
de  la  mere". 

10.  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Length  of  (4)  The  period  of  an  employee's  pregnancy 
employment  jeave  or  parental  leave  is  included  in  any  cal- 
culation of  his  or  her  length  of  employment 
(whether  or  not  it  is  active  employment), 
length  of  service  (whether  or  not  it  is  active 
service)  or  seniority,  for  the  purpose  of  deter- 


apres  chaque  periode  d'emploi  de  12  mois, 
qu'il  s'agisse  d'un  emploi  effectif  ou  non. 

(2)  L'employeur  verse  une  indemnite  de  va-  indemnitee 
cances  a  l'employe  qui  a  droit  a  un  conge  en  vacances 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  L' indemnite  de  vacances  ne  doit  pas  re-  Idem 
presenter  moins  de  4  pour  cent  du  salaire  (a 
l'exclusion  de  l'indemnite  de  vacances)  tou- 

che  par  l'employe  au  cours  de  la  periode  de 
12  mois  pour  laquelle  le  conge  est  accorde. 

7.  Dans  la  version  franchise  de  1'article  34 
de  la  Loi,  la  definition  de  «parent»  est  modi- 
flee  : 

a)  par  substitution,  a  «parent»  a  la  pre- 
miere ligne,  de  «pere  ou  mere»; 

b)  par  substitution,  a  «le  parent»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes,  de  «le  pere 
ou  la  mere». 

8.  (1)  La  version  franchise  du  paragraphe 
38  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle  par  l'an- 
nexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1993,  est  modifier  de  nouveau  : 

a)  par  substitution,  a  «le  parent»  a  la  troi- 
sieme  ligne,  de  «le  pere  ou  la  mere»; 

b)  par  substitution,  a  «d'un  parent»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes  de  1'alinea 
(1)  b),  de  «du  pere  ou  de  la  mere». 

(2)  La  version  franchise  du  paragraphe  38 

(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«d'un  parent»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes,  de  «du  pere  ou  de  la  mere». 

(3)  La  version  franchise  du  paragraphe  38 

(3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«d'un  parent»  a  la  cinquieme  ligne,  de  «du 
pere  ou  de  la  mere». 

9.  La  version  franchise  du  paragraphe  39 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution,  a  «le  parent*  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «le  pere  ou  la  mere»; 

b)  par  substitution,  a  «d'un  parent»  a  la 
cinquieme  ligne,  de  «du  pere  ou  de  la 
mere». 

10.  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  periode  d'un  conge  de  maternite  ou  Dureede 
d'un  conge  parental  d'un  employe  est  incluse  1  emP'01 
dans  le  calcul  de  la  duree  de  son  emploi  (qu'il 
s'agisse  ou  non  d'un  emploi  effectif),  de  ses 

etats  de  service  (qu'il  s'agisse  ou  non  d'etats 
de  service  effectifs)  ou  son  anciennete  afin  de 
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mining  whether  he  or  she  has  a  right  under  a 
contract  of  employment. 

(5)  The  period  of  an  employee's  pregnancy 
leave  or  parental  leave  is  not  included  when 
determining  whether  the  employee  has  com- 
pleted any  probationary  period  of  employ- 
ment. 

11.  The  French  version  of  clause  58  (7)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "de  1'an- 
ciennete"  at  the  end  and  substituting  "des 
etats  de  service". 

12.  Subsection  58.7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  An  employee  who  has  entered  into  a 
compromise  or  settlement  described  in  subsec- 
tion 65.1  (1)  or  section  73.0.3  and  who  has 
received  the  benefit  agreed  upon  is  not  eligi- 
ble for  compensation  from  the  Program  for  the 
wages  that  were  the  subject  of  the  compromise 
or  settlement. 

13.  Subsection  58.25  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  6,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  limitation  period  set  out  in  section  82 
or  82.1  prevails  over  a  limitation  period  in  any 
other  Act,  unless  the  other  Act  states  that  it  is 
to  prevail  over  this  Act. 

14.  Subsection  58.26  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  6,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  director  may  be  served  by  mail 
addressed  to  his  or  her  last  known  address  or 
may  be  served  personally. 

15.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  in  the  case  of  a  book,  record  or  docu- 
ment kept  in  electronic  form,  require 
the  person  who  produces  or  furnishes  it 
to  give  a  copy  of  it  on  paper  to  the 
officer; 

fc.2)  in  the  case  of  a  book,  record  or  docu- 
ment kept  in  electronic  form,  require 
the  person  who  produces  or  furnishes  it 
to  copy  it  to  a  machine-readable  me- 
dium provided  by  the  officer  or,  if  the 
person  prefers,  to  a  machine-readable 
medium  provided  by  the  person. 

(2)  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  No  employment  standards  officer  shall 
be  compelled  in  a  civil  suit  or  proceeding  to 


determiner  s'il  a  un  droit  accorde  par  un  con- 
trat  de  travail. 

(5)  II  n'est  pas  tenu  compte  de  la  periode  Exception 
du  conge  de  maternite  ou  du  conge  parental 
d'un  employe  pour  determiner  s'il  a  termine 
une  periode  d'essai. 

11.  La  version  francaise  de  1'alinea  58 
(7)  b)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution,  a 
«de  Panciennete»  a  la  fin,  de  «des  etats  de 
service*. 

12.  Le  paragraphe  58.7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  5  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 


Reglement 
du  salaire 


(1)  L'employe  qui  conclut  une  transaction 
visee  au  paragraphe  65.1  (1)  ou  a  1'article 
73.0.3  et  qui  a  recu  l'avantage  convenu  n'est 
pas  admissible  a  une  indemnite  dans  le  cadre 
du  Programme  au  titre  du  salaire  vise  par  la 
transaction. 


13.  Le  paragraphe  58.25  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  delai  de  prescription  fixe  a  1'article  incompati- 

82  ou  82.1  prevaut  sur  un  delai  de  prescription  j^'i"^* 

fixe  dans  une  autre  loi,  sauf  si  1' autre  loi  indi-  prescription 
que  qu'elle  prevaut  sur  la  presente  loi. 

14.  Le  paragraphe  58.26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  6  du  chapitre  16 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  document  peut  etre  signifie  a  un  ad-  Modede 
ministrateur  par  courrier  envoye  a  sa  derniere  slgmflcatlon 
adresse  connue  ou  il  peut  lui  etre  signifie  a 
personne. 

15.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.l)  dans  le  cas  d'un  livre,  d'un  dossier  ou 
d'un  document  garde  sous  forme  elec- 
tronique,  exiger  que  la  personne  qui  le 
produit  ou  le  fournit  en  donne  une  copie 
sur  papier  a  1' agent; 

c.2)  dans  le  cas  d'un  livre,  d'un  dossier  ou 
d'un  document  garde  sous  forme  elec- 
tronique,  exiger  que  la  personne  qui  le 
produit  ou  le  fournit  en  fasse  une  copie 
sur  un  support  lisible  par  une  machine 
fourni  par  l'agent  ou  par  la  personne  si 
celle-ci  le  prefere. 

(2)  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Aucun  agent  des  normes  d'emploi  ne  Production 

de  docu- 


doit  etre  contraint  de  produire  dans  une  cause 


ments 


688         Chap.  23  employment  standards  improvement  Sec/art.  15  (2) 


Form  for 
complaints 


Effect  of 
non-com- 
pliance 


Civil  action 
not  permitted 


Same, 

wrongful 

dismissal 


Same,  excess 
amount 


Effect  of 

withdrawing 

complaint 


Non-applica- 
tion 


Enforcement 
where  civil 
action  com- 
menced 


produce  anything  he  or  she  has  obtained, 
received  or  made  under  the  Act  except  for  the 
purposes  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  the  Act. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

64.1.1  (1)  A  complaint  fded  under  the  Act 
must  be  in  a  written  or  electronic  form 
approved  by  the  Director. 

(2)  A  complaint  that  does  not  comply  with 
subsection  (1)  shall  be  deemed  not  to  have 
been  filed. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

64.3  (1)  Subject  to  subsection  (4),  an 
employee  who  files  a  complaint  under  the  Act 
in  respect  of  any  of  the  following  matters  is 
not  entitled  to  commence  a  civil  action  seek- 
ing a  remedy  for  the  same  matter: 

1 .  Wages  owing  to  the  employee. 

2.  A  failure  to  comply  with  section  13.1. 

3.  A  failure  to  comply  with  a  provision  of 
PartX. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  an  employee 
is  not  entitled  to  commence  a  civil  action  for 
wrongful  dismissal  if  he  or  she  files  a  com- 
plaint alleging  an  entitlement  to  termination 
pay  or  severance  pay  relating  to  the  same  ter- 
mination of  employment. 

(3)  The  employee  is  not  entitled  to  com- 
mence a  civil  action  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (1)  or  (2)  even  if  the 
amount  owing  to  the  employee  is  greater  than 
the  amount  for  which  an  order  can  be  made 
under  the  Act. 

(4)  An  employee  is  entitled  to  commence  a 
civil  action  respecting  a  matter  described  in 
subsection  (1)  or  (2)  if  the  employee  with- 
draws his  or  her  complaint  under  the  Act 
within  two  weeks  after  it  is  filed. 

(5)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  complaints  that  are  filed  before  this  section 
comes  into  force. 

64.4  (1)  An  employee  who  commences  a 
civil  action  seeking  a  remedy  for  any  of  the 
following  matters  is  not  entitled  to  file  a  com- 
plaint under  the  Act  for  the  same  matter: 


1 .  Wages  owing  to  the  employee. 

2.  A  failure  to  comply  with  section  13.1. 


mite' 


Action  civile 
interdite 


ou  instance  civile  quoi  que  ce  soit  qu'il  a 
obtenu,  recu  ou  fait  en  vertu  de  la  Loi,  si  ce 
n'est  pour  s'acquitter  de  ses  obligations  en 
vertu  de  la  Loi. 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

64.1.1  (1)  Une  plainte  deposee  en  vertu  de  Formulede 
la  Loi  doit  etre  redigee  selon  la  formule  ecrite  Presentatlon 
ou  electronique  approuvee  par  le  directeur. 

(2)  La  plainte  qui  n'est  pas  conforme  au  Effetdela 
paragraphe  (1)  est  reputee  ne  pas  avoir  ete  r 
deposee. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

64.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4), 
1' employe  qui  depose  une  plainte  en  vertu  de 
la  Loi  a  1'egard  d'une  des  questions  suivantes 
n'a  pas  le  droit  d'introduire  une  action  civile 
en  vue  d'obtenir  une  mesure  de  redressement 
pour  la  meme  question  : 

1 .  Un  salaire  qui  est  du  a  l'employe. 

2.  L'inobservation  de  Particle  13.1. 

3.  L'inobservation  d'une  disposition  de  la 
partie  X. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'em- 
ploye n'a  pas  le  droit  d'introduire  une  action 
civile  pour  congediement  injustifie  s'il  depose 
une  plainte  dans  laquelle  il  pretend  avoir  droit 
a  une  indemnite  de  licenciement  ou  a  une  in- 
demnite  de  cessation  d'emploi  en  ce  qui  con- 
cerne  la  meme  cessation  d'emploi. 

(3)  L'employe  n'a  pas  le  droit  d'introduire 
une  action  civile  dans  les  circonstances  visees 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  meme  si  le  montant 
qui  lui  est  du  est  superieur  au  montant  a 
l'egard  duquel  une  ordonnance  peut  etre  ren- 
due  en  vertu  de  la  Loi. 

(4)  L'employe  a  le  droit  d'introduire  une 
action  civile  a  l'egard  d'une  question  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  s'il  retire  sa  plainte  en 
vertu  de  la  Loi  dans  les  deux  semaines  qui 
suivent  son  depot. 

(5)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  aux 
plaintes  deposees  avant  son  entree  en  vigueur. 
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64.4  (1)  L'employe  qui  introduit  une  Application 
action  civile  en  vue  d'obtenir  une  mesure  de  <jansiecas 
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redressement  a  1  egard  d  une  des  questions  cjviie 
suivantes  n'a  pas  le  droit  de  deposer  une 
plainte  en  vertu  de  la  Loi  pour  la  meme  ques- 
tion : 

1 .  Un  salaire  qui  est  du  a  l'employe. 

2.  L'inobservation  de  1' article  13.1. 
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3.  A  failure  to  comply  with  a  provision  of 
PartX. 

(2)  An  employee  who  commences  a  civil 
action  for  wrongful  dismissal  is  not  entitled  to 
file  a  complaint  under  the  Act  alleging  an 
entitlement  to  termination  pay  or  severance 
pay  relating  to  the  same  termination  of 
employment. 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  civil  actions  commenced  before  this  section 
comes  into  force. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

64.5  (1)  If  an  employer  enters  into  a  col- 
lective agreement,  the  Act  is  enforceable 
against  the  employer  with  respect  to  the 
following  matters  as  if  it  were  part  of  the 
collective  agreement: 

1.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  when  the  col- 
lective agreement  is  in  force. 

2.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  while  the  oper- 
ation of  the  collective  agreement  is  con- 
tinued as  described  in  subsection  58  (2) 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

3.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  during  the 
period  described  in  subsection  86  (1)  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  during 
which  the  employer  and  the  trade  union 
are  prohibited  from  changing  terms  and 
conditions  of  employment  without  each 
other's  consent. 

(2)  An  employee  to  whom  a  collective 
agreement  applies  (including  an  employee 
who  is  not  a  member  of  the  trade  union)  is  not 
entitled  to  file  or  maintain  a  complaint  under 
the  Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Director 
may  permit  an  employee  to  file  or  maintain  a 
complaint  under  the  Act  if  the  Director  con- 
siders it  appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  An  employee  to  whom  a  collective 
agreement  applies  (including  an  employee 
who  is  not  a  member  of  the  trade  union)  is 
bound  by  a  decision  of  the  trade  union  with 
respect  to  the  enforcement  of  the  Act  under 
the  collective  agreement,  including  a  decision 
not  to  seek  the  enforcement  of  the  Act. 

Samc  (5)  Subsection  (4)  does  not  prevent  an 

employee  from  making  a  complaint  to  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  that  a  deci- 
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3.  L'inobservation  d'une  disposition  de  la 
partie  X. 

(2)  L'employe  qui  introduit  une  action  ci- 
vile pour  congediement  injustifie  n'a  pas  le 
droit  de  deposer,  en  vertu  de  la  Loi,  une 
plainte  dans  laquelle  il  pretend  avoir  droit  a 
une  indemnite  de  licenciement  ou  a  une  in- 
demnity de  cessation  d'emploi  en  ce  qui  con- 
cerne  la  meme  cessation  d'emploi. 

(3)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  aux  Non-applica- 
actions  civiles  introduites  avant  son  entree  en  Uon 
vigueur. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 
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64.5  (1)  Si  un  employeur  conclut  une  con- 
vention collective,  la  Loi  s'applique  a  l'em- 
ployeur  a  l'egard  des  questions  suivantes  com- 
me  si  elle  faisait  partie  de  la  convention 
collective  : 

1.  Une  contravention  a  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  que  la  convention  collective  est 
en  vigueur. 

2.  Une  contravention  a  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  que  la  convention  collective  est 
prorogee  comme  le  prevoit  le  paragra- 
phic 58  (2)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

3.  Une  contravention  a  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  la  periode  prevue  au  paragra- 
phe  86  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  et  pendant  laquelle 
il  est  interdit  a  l'employeur  et  au  syndi- 
cat  de  modifier  les  conditions  d'emploi 
sans  qu'ils  y  consentent  mutuellement. 

(2)  L'employe  a  qui  une  convention  collec- 
tive s'applique  (y  compris  l'employe  qui  n'est 
pas  membre  du  syndicat)  n'a  pas  le  droit  de 
deposer  ni  de  maintenir  une  plainte  en  vertu 
de  la  Loi. 


(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  directeur  Exception 
peut  permettre  a  un  employe  de  deposer  ou  de 
maintenir  une  plainte  en  vertu  de  la  Loi  s'il 
estime  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  dans  les 
circonstances. 

(4)  L'employe  a  qui  une  convention  collec-  Employe"  we 
tive  s'applique  (y  compris  l'employe  qui  n'est 

pas  membre  du  syndicat)  est  lie  par  une  deci- 
sion prise  par  le  syndicat  relativement  a  l'ap- 
plication  de  la  Loi  en  vertu  de  la  convention,  y 
compris  une  decision  de  ne  pas  tenter  d'appli- 
quer  la  Loi. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  Idem 
d'empecher   un   employe   de   deposer  une 
plainte  devant  la  Commission  des  relations  de 
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sion  of  the  trade  union  with  respect  to  the 
enforcement  of  this  Act  contravenes  section 
74  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 


(6)  An  arbitrator,  a  board  of  arbitration  or 
the  Ontario  Labour  Relations  Board  acting 
under  section  133  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  may  make  the  following  orders  when 
determining  a  grievance  alleging  a  contraven- 
tion of  this  Act  or  failure  to  comply  with  it: 


1.  Any  order  that  an  employment  stan- 
dards officer  is  authorized  to  make 
under  subsection  13.1  (14)  or  section 
45,48,51,56.2,  58.22  or  65. 

2.  An  order  that  a  referee  is  authorized  to 
make  under  subsection  69  (2)  or  70  (2)  . 
However,  an  order  under  this  paragraph 
may  be  made  only  if  the  grievance 
alleges  that  subsection  33  (2)  has  been 
contravened  or  that  an  act,  agreement, 
arrangement  or  scheme  is  intended  to 
defeat  or  defeats  the  true  intent  and 
purpose  of  this  Act  either  directly  or 
indirectly. 


(7)  If  a  director  of  the  employer  to  whom 
the  collective  agreement  applies  is  liable 
under  Part  XIV.2  for  wages  owing  under  the 
agreement,  an  order  authorized  by  subsection 
(6)  may  be  made  against  the  director.  How- 
ever, no  order  may  be  made  against  a  director 
unless  he  or  she  has  been  given  reasonable 
notice  of  the  arbitration  proceedings  and  an 
opportunity  to  participate  in  them. 


(8)  An  order  shall  not  require  a  director  to 
pay  an  amount  or  take  or  refrain  from  taking 
an  action  under  the  collective  agreement  that 
the  director  could  not  be  ordered  to  pay,  take 
or  refrain  from  taking  under  the  Act  in  the 
absence  of  the  collective  agreement. 


(9)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
may  be  made  for  an  amount  greater  than  is 
permitted  under  subsection  65  (1.3)  or  less 
than  is  permitted  under  subsection  65  (1.5). 

(10)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
must  not  require  that  payment  be  made  to  the 
Director  in  trust. 

(11)  The  refusal  to  issue  an  order  author- 
ized by  subsection  (6)  is  not  subject  to  review 
under  section  67.  An  order  authorized  by  that 
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travail  de  1' Ontario  selon  laquelle  une  decision 
prise  par  le  syndicat  relativement  a  1'  applica- 
tion de  la  presente  loi  contrevient  a  1'  arti- 
cle 74  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail. 

(6)  L'arbitre,  le  conseil  d' arbitrage  ou  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  1' Onta- 
rio qui  agit  aux  termes  de  1' article  133  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  peut 
rendre  les  ordonnances  suivantes  lorsqu'il 
tranche  un  grief  relatif  a  une  pretendue  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  inobservation  de 
celle-ci  : 

1.  Toute  ordonnance  qu'un  agent  des 
normes  d'emploi  est  autorise  a  rendre 
en  vertu  du  paragraphe  13.1  (14)  ou  de 
l'article  45,  48,  51,  56.2,  58.22  ou  65. 

2.  Toute  ordonnance  qu'un  arbitre  est  au- 
torise a  rendre  en  vertu  du  paragraphe 
69  (2)  ou  70  (2).  Toutefois,  l'ordonnan- 
ce  visee  a  la  presente  disposition  ne 
peut  etre  rendue  que  s'il  est  pretendu 
dans  le  grief  qu'une  contravention  au 
paragraphe  33  (2)  a  ete  commise  ou 
qu'une  action,  un  accord,  un  arrange- 
ment ou  un  plan  a  pour  objet  ou  pour 
effet  direct  ou  indirect  de  faire  echec  a 
l'intention  et  aux  buts  veritables  de  la 
presente  loi. 

(7)  Si  un  administrateur  de  l'employeur  a 
qui  s' applique  la  convention  collective  est  res- 
ponsable  aux  termes  de  la  partie  XIV.2  a 
1'egard  du  versement  d'un  salaire  qui  est  du 
aux  termes  de  la  convention,  une  ordonnance 
autorisee  par  le  paragraphe  (6)  peut  etre  ren- 
due contre  l'administrateur.  Toutefois,  une 
ordonnance  ne  peut  etre  rendue  contre  un  ad- 
ministrateur que  si  un  avis  raisonnable  de  l'ar- 
bitrage  et  l'occasion  d'y  prendre  part  lui  ont 
ete  donnes. 

(8)  L'ordonnance  ne  doit  pas  exiger  qu'un 
administrateur,  aux  termes  de  la  convention 
collective,  verse  un  montant  qu'il  ne  pourrait 
pas  lui  etre  ordonne  de  verser  ou  fasse  ou  ne 
fasse  pas  quelque  chose  qu'il  ne  pourrait  pas 
lui  etre  ordonne  de  faire  ou  de  ne  pas  faire  aux 
termes  de  la  Loi  en  l'absence  de  la  convention 
collective. 

(9)  L'ordonnance  autorisee  par  le  paragra- 
phe (6)  peut  etre  rendue  a  1'egard  d'un  mon- 
tant superieur  a  celui  permis  aux  termes  du 
paragraphe  65  (1.3)  ou  inferieur  a  celui  per- 
mis aux  termes  du  paragraphe  65  (1.5). 

(10)  L'ordonnance  autorisee  par  le  paragra-  Exception 
phe  (6)  ne  peut  exiger  qu'un  paiement  soit 

verse  au  directeur  en  fiducie. 


Idem,  admi- 
nistrateurs  de 
l'employeur 


Restriction, 
administra- 
teurs 


Idem 


(11)  Le  refus  de  rendre  une  ordonnance  au- 
torisee par  le  paragraphe  (6)  ne  peut  faire 
l'objet  d'une  revision  prevue  a  l'article  67. 


Absence  de 
revision 
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Notice  to 
Director 


Service  on 
directors  of 
employer 


subsection  is  not  subject  to  review  under  sec- 
tion 67  or  68. 


(12)  The  arbitrator,  board  of  arbitration  or 
Ontario  Labour  Relations  Board  shall  give  a 
copy  of  his,  her  or  its  decision  to  the  Director. 

(13)  Subsections  58.26  (2)  and  (3)  do  not 
apply  with  respect  to  the  service  of  an  order 
on  a  director  of  the  employer. 


Status  of 
order 


Non-applica- 
tion 


Arbitration 
re  related 
employers 


Restriction 


(14)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  by  an 
employment  standards  officer  for  the  purposes 
ofPartXTV.l. 

(15)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  complaint  relating  to  a  contraven- 
tion of  the  Act  or  a  failure  to  comply  with  the 
Act  that  occurs  before  the  day  on  which  sec- 
tion 20  of  the  Employment  Standards  Improve- 
ment Act,  1996  comes  into  force. 

64.6  (1)  This  section  applies  if,  during  an 
arbitration  concerning  the  enforcement  of  the 
Act  under  section  64.5,  an  issue  arises  as  to 
whether  the  employer  to  whom  the  collective 
agreement  applies  and  another  entity  are  one 
employer  under  subsection  12(1). 

(2)  The  arbitrator,  arbitration  board  or 
Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not 
make  a  decision  concerning  the  issue  arising 
under  subsection  12(1). 

(3)  The  arbitrator,  board  or  Board  shall 
notify  the  Director  that  an  issue  under  subsec- 
tion 12(1)  has  arisen  in  the  arbitration. 

(4)  The  arbitrator,  board  or  Board  shall  not 
give  notice  to  the  Director  if  the  arbitrator, 
board  or  Board  determines  that  there  has  been 
no  contravention  of  or  failure  to  comply  with 
the  Act  in  any  event. 

(5)  The  notice  to  the  Director  shall  be 
deemed  to  be  the  filing  of  a  complaint  under 
the  Act  by  the  persons  who  initiated  the 
arbitration. 

other  matters  (6)  When  giving  notice  to  the  Director,  the 
arbitrator,  board  or  Board  shall  advise  the 
Director  of  any  decisions  made  concerning  the 
other  matters  in  dispute. 


Notice  to 
Director 


Exception 


Complaint 


Scope  of 
order 


(7)  An  order  relating  to  the  complaint  shall 
not  vary  any  decision  of  the  arbitrator,  board 
or  Board  concerning  the  other  matters  in  dis- 
pute. Nor  shall  a  decision  on  a  review  under 
section  67  or  68  do  so. 


Une  ordonnance  autorisee  par  ce  paragraphe 
ne  peut  faire  l'objet  d'une  revision  prevue  a 
l'article  67  ou  68. 

(12)  L'arbitre,  le  conseil  d'arbitrage  ou  la  Avisau 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Onta-  directeur 
rio  remet  au  directeur  une  copie  de  sa  deci- 
sion. 


Signification 
aux  adminis- 
trateurs  de 
l'employeur 


Valeur  de 
l'ordonnance 


Non-applica- 
tion 


Arbitrage, 
employeurs 
lies 


Restriction 


(13)  Les  paragraphes  58.26  (2)  et  (3)  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la  signification 
d'une  ordonnance  a  un  administrateur  de 
l'employeur. 

(14)  L'ordonnance  autorisee  par  le  paragra- 
phe (6)  est  reputee  avoir  ete  rendue  par  un 
agent  des  normes  d'emploi  pour  1' application 
de  la  partie  XIV.  1. 

(15)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  d'une  plainte  relative  a  une  contraven- 
tion a  la  Loi,  ou  l'inobservation  de  celle-ci, 
qui  est  commise  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  20  de  la  Loi  de  1996  sur 
V amelioration  des  normes  d'emploi. 

64.6  (1)  Le  present  article  s'applique  si,  au 
cours  d'un  arbitrage  concernant  V application 
de  la  Loi  en  vertu  de  l'article  64.5,  est  soule- 
vee la  question  de  savoir  si  l'employeur  a  qui 
s'applique  la  convention  collective  et  une  au- 
tre entite  constituent  un  seul  employeur  aux 
termes  du  paragraphe  12  (1). 

(2)  L'arbitre,  le  conseil  d'arbitrage  ou  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  1' Onta- 
rio ne  doit  pas  prendre  de  decision  concernant 
la  question  soulevee  aux  termes  du  paragraphe 
12(1). 

(3)  L'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission 
avise  le  directeur  qu'une  question  visee  au 
paragraphe  12  (1)  a  ete  soulevee  au  cours  de 
l'arbitrage. 

(4)  L'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission  Exception 
ne  doit  pas  remettre  d'avis  au  directeur  si  l'un 

ou  l'autre  conclut  qu'il  n'y  a  eu  aucune  con- 
travention a  la  Loi  ou  inobservation  de  celle-ci 
de  toute  facon. 

(5)  L'avis  est  repute  remis  au  directeur  sur  Plainte 
depot  d'une  plainte  en  vertu  de  la  Loi  par  les 
personnes  qui  ont  demande  l'arbitrage. 


(6)  Lorsqu'il  remet  un  avis  au  directeur,  Autres 
l'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission  l'avise  <iuestlonsen 

,  '     ,  .  .  .  ,  litige 

de  toute  decision  prise  concernant  les  autres 
questions  en  litige. 

(7)  L'ordonnance  relative  a  la  plainte  ne 
doit  modifier  aucune  decision  de  l'arbitre,  du 
conseil  ou  de  la  Commission  concernant  les 
autres  questions  en  litige,  non  plus  que  la  de- 
cision sur  une  revision  visee  a  l'article  67  ou 
68  ne  doit  le  faire. 


Avis  au 
directeur 


Port6e  de 
l'ordonnance 
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Amount  of 
order 


Same 


Same 


Knowledge 
of  the 
Director 


Effect  under 
other  Acts, 
etc. 


Powers  when 
wages  owing 


Direct 
payment 


Order 


Maximum 
amount 


(8)  An  order  relating  to  the  complaint  may 
be  made  for  an  amount  greater  than  is  permit- 
ted under  subsection  65  (1.3)  or  less  than  is 
permitted  under  subsection  65  (1.5). 

(9)  Subsection  82.3  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  an  order  relating  to  the  complaint. 

(10)  If  it  is  determined  that  the  employer 
and  another  entity  are  one  employer,  the  order 
relating  to  the  complaint  shall  not  require  the 
entity  to  pay  an  amount  or  to  take  or  refrain 
from  taking  an  action  under  the  collective 
agreement  that  the  entity  could  not  be  ordered 
to  pay,  take  or  refrain  from  taking  under  the 
Act  in  the  absence  of  the  collective  agree- 
ment. 


(11)  For  the  purposes  of  subsections  67  (2), 
82.1  (1)  and  82.2  (1),  the  relevant  facts  shall 
be  deemed  to  have  first  come  to  the  knowl- 
edge of  the  Director  on  the  date  on  which  he 
or  she  receives  the  notice. 

(12)  A  determination  under  subsection  12 
(1)  that  the  employer  and  another  entity  are 
one  employer  does  not  make  them  one 
employer  for  the  purposes  of  any  other  Act  or 
a  collective  agreement. 

19.  (1)  Subsection  65  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  16,  section  9,  and  subsection  65  (1.1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1991,  chapter  16,  section  9,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  This  section  applies  if  an  employment 
standards  officer  finds  that  an  employee  is 
entitled  to  wages  from  an  employer. 

(1.1)  The  employment  standards  officer 
may  arrange  with  the  employer  that  the 
employer  pay  the  wages  owing  to  the 
employee  directly  to  the  employee. 

(1.2)  The  employment  standards  officer 
may  order  the  employer, 

(a)  to  pay  the  wages  owing  to  the  employee 
to  the  Director  in  trust;  and 

(b)  to  pay  an  amount  equal  to  the  greater  of 
$100  or  10  per  cent  of  the  wages  to  the 
Director  for  administrative  costs. 


(1.3)  The  employment  standards  officer 
shall  not  make  an  order  for  an  amount  of 
wages  greater  than  $10,000  in  respect  of  one 
employee. 


(8)  L'ordonnance  relative  a  la  plainte  peut  Montam 
etre  rendue  a  l'egard  d'un  montant  superieur  a  j;^o^* 
celui  permis  aux  termes  du  paragraphe  65 

(1.3)  ou  inferieur  a  celui  permis  aux  termes  du 
paragraphe  65  (1.5). 

(9)  Le  paragraphe  82.3  (1)  ne  s' applique  Idem 
pas  a  l'egard  d'une  ordonnance  relative  a  la 
plainte. 

(10)  S'il  est  determine  que  l'employeur  et  idem 
une  autre  entite  constituent  un  seul  employeur, 
l'ordonnance  relative  a  la  plainte  ne  doit  pas 
exiger  que  l'entite,  aux  termes  de  la  conven- 
tion collective,  verse  un  montant  qu'il  ne 
pourrait  pas  lui  etre  ordonne  de  verser  ou  fasse 

ou  ne  fasse  pas  quelque  chose  qu'il  ne  pourrait 
pas  lui  etre  ordonne  de  faire  ou  de  ne  pas  faire 
aux  termes  de  la  Loi  en  1' absence  de  la  con- 
vention collective. 

(11)  Pour  l'application  des  paragraphes  67  Connais- 
(2),  82.1  (1)  et  82.2  (1),  le  directeur  est  repute  ^eteduur 
avoir  pris  connaissance  des  faits  pertinents  a  la 

date  ou  il  recoit  l'avis. 

(12)  La  determination  visee  au  paragraphe  Non-applica- 
12  (1)  selon  laquelle  l'employeur  et  une  autre  d'°anufres  )oi 
entite  constituent  un  seul  employeur  ne  s' ap- 
plique a  aucune  autre  loi  ou  convention  col- 
lective. 

19.  (1)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  9  du  chapitre  16 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1991,  et  le  paragra- 
phe 65  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par 
('article  9  du  chapitre  16  des  Lois  de  1'Ontario 
de  1991,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Le  present  article  s'applique  si  un  agent  Pouvojrs 
des  normes  d'emploi  conclut  qu'un  employe  a  ^ai'reestdQ 
le  droit  de  percevoir  un  salaire  d'un  em- 
ployeur. 

(1.1)  L' agent  des  normes  d'emploi  peut  Vehement 
s'entendre  avec  l'employeur  pour  que  celui-ci  direct 
verse  directement  a  l'employe  le  salaire  qui 
lui  est  du. 


Ordonnance 


(1.2)  L' agent  des  normes  d'emploi  peut  or- 
donner  a  l'employeur  : 

a)  d'une  part,  de  verser  au  directeur,  en 
fiducie,  le  salaire  qui  est  du  a  l'em- 
ploye; 

b)  d' autre  part,  de  verser  au  directeur,  a 
titre  de  frais  d' administration,  100  $  ou, 
si  ce  montant  est  plus  eleve,  10  pour 
cent  du  salaire. 

(1.3)  L'agent  des  normes  d'emploi  ne  doit  Montant 
pas,  a  l'egard  d'un  employe,  rendre  d'ordon-  maximal 
nance  exigeant  le  versement  d'un  salaire  dont 

le  montant  est  superieur  a  10  000  $. 
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Exception         (i,4)  Subsection  (1.3)  does  not  apply  with 
respect  to  the  following: 

1.  An  order,  or  part  of  an  order,  relating  to 
a  failure  to  comply  with  a  provision  of 
Part  XI,  a  contravention  of  Part  XII,  a 
failure  to  comply  with  section  50. 1  or  a 
contravention  of  section  50.3  or  56. 1 . 


An  order,  or  part  of  an  order,  to  pay 
termination  pay  or  severance  pay  in 
connection  with  a  contravention  of  or 
failure  to  comply  with  a  provision 
described  in  paragraph  1 . 


Minimum 
amount 


Same 


Non-applica- 
tion 


Service  of 
order 


(1.5)  The  employment  standards  officer 
shall  not  make  an  order  for  an  amount  of 
wages  in  respect  of  one  employee  that  is  less 
than  such  amount  as  may  be  prescribed. 

(1.6)  Subsection  (1.5)  does  not  apply  in  the 
case  of  an  order  respecting  more  than  one 
employee, 

(a)  if  the  total  amount  of  wages  payable 
under  the  order  is  greater  than  the 
amount  prescribed  under  subsection 
(1.5);  and 

(b)  if  the  wages  become  due  to  each 
employee  by  virtue  of  the  same  provi- 
sion of  the  Act  or  the  same  provision  of 
the  employment  contract. 

(1.7)  Subsections  (1.2)  to  (1.6)  do  not  apply 
with  respect  to  wages  that  become  due  to  the 
employee  before  the  day  on  which  subsection 
19  (1)  of  the  Employment  Standards  Improve- 
ment Act,  1996  comes  into  force. 

(2)  Subsection  65  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Where  an  employment  stan- 
dards officer  issues  an  order  under  subsection 
(1)"  in  the  first  and  second  lines. 


(3)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  order  issued  under  sub- 
section (1)"  in  the  first  line  and  substituting 
"The  order". 

(4)  Subsections  65  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  The  order  must  be  served  upon  the 
employer  either  by  mail  addressed  to  the 
employer's  last  known  address  or, 

(a)  if  the  employer  is  an  individual,  person- 
ally upon  him  or  her;  and 

(b)  if  the  employer  is  a  corporation,  person- 
ally upon  an  officer  of  the  corporation 


Montant 
minimal 


Idem 


(1.4)  Le  paragraphe  (1.3)  ne  s'applique  pas  Exception 
a  ce  qui  suit  : 

1.  Une  ordonnance,  ou  une  partie  d'une 
ordonnance,  relative  a  l'inobservation 
d'une  disposition  de  la  partie  XI,  a  une 
contravention  a  la  partie  XII,  a  l'inob- 
servation de  l'article  50.1  ou  a  une  con- 
travention a  l'article  50.3  ou  56.1. 

2.  Une  ordonnance,  ou  une  partie  d'une 
ordonnance,  exigeant  le  versement 
d'une  indemnite  de  licenciement  ou 
d'une  indemnite  de  cessation  d'emploi 
relativement  a  une  contravention  a  une 
disposition  visee  a  la  disposition  1  ou  a 
l'inobservation  de  celle-ci. 

(1.5)  L' agent  des  normes  d'emploi  ne  doit 
pas,  a  l'egard  d'un  employe,  rendre  d'ordon- 
nance  exigeant  le  versement  d'un  salaire  dont 
le  montant  est  inferieur  au  montant  present. 

(1.6)  Le  paragraphe  (1.5)  ne  s'applique  pas 
dans  le  cas  d'une  ordonnance  relative  a  plus 
d'un  employe  si  : 

a)  d'une  part,  le  montant  total  du  salaire 
payable  aux  termes  de  l'ordonnance  est 
superieur  au  montant  prescrit  par  le  pa- 
ragraphe (1.5); 

b)  d' autre  part,  le  salaire  qui  est  du  a  cha- 
que  employe  devient  exigible  en  raison 
de  la  meme  disposition  de  la  Loi  ou  de 
la  meme  disposition  du  contrat  de  tra- 
vail. 

(1.7)  Les  paragraphes  (1.2)  a  (1.6)  ne  s'ap- 
pliquent  pas  au  salaire  qui  est  du  a  l'employe 
et  qui  devient  exigible  avant  le  jour  de  1' entree 
en  vigueur  du  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  V amelioration  des  normes  d'emploi. 

(2)  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution,  a  «Si  I'agent  des  normes 
d'emploi  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes,  de  «L'ordon- 
nance». 

(3)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution,  a  «rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  intimer»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes,  de  «peut  enjoindre». 

(4)  Les  paragraphes  65  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'ordonnance  doit  etre  signifiee  a  l'em- 
ployeur  soit  par  courrier  envoye  a  sa  derniere 
adresse  connue,  soit  : 

a)  si  l'employeur  est  un  particulier,  a  per- 
sonne; 

b)  si  l'employeur  est  une  personne  morale, 
a  personne  a  un  dirigeant  de  la  personne 
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or  a  person  in  charge  of  any  branch  of 
the  corporation. 

(5)  A  certificate  of  the  Director  is  evidence 
of  the  issuance,  service  and  receipt  of  an  order 
if,  in  the  certificate,  the  Director  certifies  that 
the  order  was  served  and  states  the  method  of 
service  used  and  if  the  certificate  has  a  true 
copy  of  the  order  attached  to  it. 

20.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

65.1  (1)  If  a  person  agrees  to  a  compro- 
mise or  settlement  respecting  money  owed  to 
him  or  her  under  the  Act,  an  employment 
standards  officer  may  accept  money  on  the 
person's  behalf  that  is  paid  as  a  result  of  the 
compromise  or  settlement. 

(2)  An  employment  standards  officer  may 
make  an  order  under  subsection  65  (1.2)  if  an 
employee  agrees  to  a  compromise  or  settle- 
ment relating  to  wages  owed  to  him  or  her 
and, 

(a)  the  employer  does  not  pay  the  amount 
agreed  upon;  or 

(b)  the  employee  demonstrates  that  the 
compromise  or  settlement  was  entered 
into  as  a  result  of  the  employer's  fraud 
or  coercion. 

21.  Subsection  66  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "clause  65  (1)  (a)"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "subsection 
65  (1.1)";  and 

(b)  by  striking  out  "clause  65  (1)  (b)"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "subsec- 
tion 65.1  (1)". 

22.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  16,  section  10,  is  further  amended  by 
striking  out  "Where,  following  a  complaint  in 
writing  by  an  employee"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "If,  after  an 
employee  files  a  complaint". 

(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
16,  section  10,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  An  employment  standards  officer  shall 
be  deemed  to  have  refused  to  issue  an  order  to 
the  employer  if  a  proceeding  is  not  otherwise 
commenced  within  two  years  after  the  facts 
upon  which  the  deemed  refusal  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director.  The 
refusal  shall  be  deemed  to  have  occurred  on 
the  day  before  the  two-year  period  expires. 


morale  ou  a  un  responsable  d'une  suc- 
cursale  de  la  personne  morale. 

(5)  Un  certificat  du  directeur  constitue  la  Preuvedela 
preuve  de  la  delivrance,  de  la  signification  et  s'8mflcation 
de  la  reception  d'une  ordonnance  si,  dans  le 
certificat,  le  directeur  atteste  que  1' ordonnance 
a  ete  signifiee  et  indique  le  mode  de  significa- 
tion utilise  et  si  une  copie  conforme  de  l'or- 
donnance  est  jointe  au  certificat. 

20.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant  : 

65.1  (1)  Si  une  personne  consent  a  une  Versementa 
transaction  a  l'egard  d'une  somme  d'argent 
qui  lui  est  due  aux  termes  de  la  Loi,  1' agent 
des  normes  d'emploi  peut  accepter  au  nom  de 
la  personne  la  somme  versee  par  suite  de  la 
transaction. 

(2)  L' agent  des  normes  d'emploi  peut  ren-  Omission 


la  suite  d'une 
transaction 


d'effectuer 
un  versement 


dre  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  65 
(1.2)  si  l'employe  consent  a  une  transaction 
concernant  le  salaire  qui  lui  est  du  et  que, 
selon  le  cas  : 

a)  l'employeur  ne  verse  pas  le  montant 
convenu; 

b)  l'employe  prouve  que  la  transaction  a 
ete  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de 
coercition  de  la  part  de  l'employeur. 


21.  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difle  : 

a)  par  substitution  de  «du  paragraphe 
65  (1.1)»  a  «de  l'alinea  65  (1)  a)»  a  la 
quatrieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  paragraphe 
65.1  (1)»  a  «de  l'alinea  65  (1)  b)»  a  la 
sixieme  ligne. 

22.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  1'article  10  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution,  a  «Si,  a  la  suite 
d'une  plainte  par  ecrit  d'un  employe,*  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes,  de  «Si,  apres 
qu'un  employe  a  depose  une  plainte,». 

(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  10  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L' agent  des  normes  d'emploi  est  repute  Refus  repute 
avoir  refuse  de  rendre  une  ordonnance  contre 
l'employeur  si  une  instance  n'est  pas  intro- 
duite  par  ailleurs  dans  les  deux  ans  qui  suivent 
le  moment  ou  le  directeur  prend  connaissance 
des  faits  sur  lesquels  le  refus  repute  est  fonde. 
Le  refus  est  repute  avoir  ete  oppose  le  jour 
precedant  l'expiration  de  la  periode  de  deux 
ans. 


Sec/art.  22  (2) 


AMELIORATION  DES  NORMES  D'EMPLOI 


chap.  23  695 


Review  of 
refusal  to 
issue  order 


Time  for 
applying 


Extension  of 
time  for 
applying 


Review  of 
order 


Time  for 
applying 


Extension  of 
time  for 
applying 


(2.1)  An  employee  who  considers  himself 
or  herself  aggrieved  by  the  refusal  to  issue  an 
order  to  an  employer  or  by  the  issuance  of  an 
order  that  in  the  employee's  view  does  not 
include  all  the  wages  or  other  entitlements  to 
which  he  or  she  is  entitled  may  apply  to  the 
Director  for  a  review  of  the  refusal  or  of  the 
amount  of  the  order. 

(2.2)  An  application  for  review  must  be 
made  in  writing  within  45  days  after  the  date 
on  which  the  letter  mentioned  in  subsection 
(1)  is  mailed,  the  date  on  which  the  refusal 
under  subsection  (2)  is  deemed  to  have  oc- 
curred or  the  date  on  which  the  order  is  issued, 
as  the  case  may  be. 

(2.3)  The  Director  may  extend  the  time  for 
applying  for  a  review  if  the  Director  is  of  the 
opinion, 

(a)  that  a  denial  of  natural  justice  has 
occurred;  or 

(b)  that  it  is  appropriate  to  do  so  because  of 
another  proceeding  which  is  in  progress 
or  is  likely  to  be  when  the  time  for 
applying  expires. 

23.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  5,  section  16,  1991,  chapter  16,  section 
11  and  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(1)  A  person  who  considers  himself,  herself 
or  itself  aggrieved  by  an  order  made  under 
subsection  13.1  (14)  or  section  45,  48,  51, 
56.2,  58.22  or  65  may  apply  for  a  review  of 
the  order  by  way  of  a  hearing.  An  employer  is 
entitled  to  apply  upon  paying  the  wages  and 
administrative  costs  required  by  the  order. 


(2)  Section  68  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  5,  section 
16,  1991,  chapter  16,  section  11  and  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(2.1)  An  application  for  review  must  be 
made  within  45  days  after  the  date  of  delivery 
or  service  of  the  order. 


(2.2)  The  Director  may  extend  the  time  for 
applying  for  a  review  if  the  Director  has  not 
paid  the  compensation  or  wages  under  subsec- 
tion 72  (2)  and  if  the  Director  is  of  the 
opinion, 


(2.1)  L' employe  qui  se  croit  lese  par  le  re-  Revision 
fus  de  l'agent  de  rendre  une  ordonnance  con-  durefus 
tre  l'employeur  ou  par  une  ordonnance  qui,  a 
son  avis,  ne  comprend  pas  le  salaire  complet 
auquel  il  a  droit  ni  ses  autres  droits  peut  de- 
mander  au  directeur  de  reviser  le  refus  ou  le 
montant  fixe  dans  l'ordonnance. 


(2.2)  La  demande  de  revision  doit  etre  pre-  D6lai 
sentee  par  ecrit  dans  les  45  jours  qui  suivent  la 
date  a  laquelle  la  lettre  visee  au  paragraphe  (1) 

est  mise  a  la  poste,  celle  a  laquelle  le  refus 
vise  au  paragraphe  (2)  est  repute  avoir  ete 
oppose  ou  celle  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue,  selon  le  cas. 

(2.3)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  im-  Prorogation 
parti  pour  presenter  une  demande  de  revision  duddlai 
s'il  est  d'avis  : 

a)  soit  qu'un  deni  de  la  justice  naturelle 
s'est  produit; 

b)  soit  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  en 
raison  d'une  autre  instance  qui  est  en 
cours  ou  qui  le  sera  vraisemblablement 
a  1' expiration  du  delai  imparti  pour  pre- 
senter une  demande. 

23.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  16  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  Particle  11  du 
chapitre  16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et 
l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  La  personne  qui  se  croit  lesee  par  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
13.1  (14)  ou  de  l'article  45,  48,  51,  56.2, 
58.22  ou  65  peut  demander  que  l'ordonnance 
fasse  l'objet  d'une  revision  par  voie  d'au- 
dience.  L'employeur  a  le  droit  de  presenter 
une  demande  apres  avoir  verse  le  salaire  et  les 
frais  d' administration  dont  l'ordonnance  exige 
le  paiement. 

(2)  L'article  68  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  16  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1991,  l'article  11  du  chapitre  16  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991  et  l'annexe  du  cha- 
pitre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphias sui vants  : 

(2.1)  La  demande  de  revision  doit  etre  pre-  °6lai 
sentee  dans  les  45  jours  qui  suivent  la  date  de 
la  remise  ou  de  la  signification  de  l'ordon- 
nance. 


Revision  de 
l'ordonnance 


(2.2)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  im- 
parti pour  presenter  une  demande  de  revision 
s'il  n'a  pas  verse  l'indemnite  ou  le  salaire  en 
vertu  du  paragraphe  72  (2)  et  s'il  est  d'avis  : 


Prorogation 
du  delai 
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(a)  that  a  denial  of  natural  justice  has 
occurred;  or 

(b)  that  it  is  appropriate  to  do  so  because  of 
another  proceeding  which  is  in  progress 
or  is  likely  to  be  when  the  time  for 
applying  expires. 

24.  Subsection  71  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
16,  section  13,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  If  the  Director  believes  or  suspects  that 
a  person  is  or  may  become  liable  to  make  a 
payment, 

(a)  to  an  employer  who  is  liable  to  make  a 
payment  under  the  Act;  or 

(b)  to  a  director  who  is  liable  to  make  a 
payment  under  the  Act, 

the  Director  may  demand  that  the  person  pay 
all  or  part  of  the  money  otherwise  payable  to 
the  employer  or  the  director,  as  the  case  may 
be,  to  the  Director  in  trust  on  account  of  liabil- 
ity under  the  Act. 

(1.1)  The  Director  shall  serve  notice  of  the 
demand  by  mail  or  personally  upon  the  person 
required  to  make  the  payment  to  the  Director. 

25.  (1)  Subsection  72  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  5,  section  17,  is  further  amended  by 
striking  out  "within  a  period  of  fifteen  days 
from"  in  the  sixth  line  and  substituting  "within 
45  days  after". 

(2)  Subsection  72  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "including  any  penalty"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "includ- 
ing any  payment  for  administrative  costs". 

26.  Subsection  73  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  14,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  The  Director  shall  serve  upon  the 
employer  or  the  director,  as  the  case  may  be,  a 
copy  of  the  certificate  and  shall  advise  the 
employer  or  the  director  of  the  date  on  which 
the  certificate  was  filed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

73.0.1  In  sections  73.0.2  and  73.0.3, 


"collector"  means  a  person  (other  than  an 
employment  standards  officer)  who  is 
authorized  by  the  Director  to  collect 
amounts  owing  under  the  Act. 


a)  soit  qu'un  deni  de  la  justice  naturelle 
s'est  produit; 

b)  soit  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  en 
raison  d'une  autre  instance  qui  est  en 
cours  ou  qui  le  sera  vraisemblablement 
a  V expiration  du  delai  imparti  pour  pre- 
senter une  demande. 

24.  Le  paragraphe  71  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du  cha- 
pitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si   le   directeur  croit   ou   soup$onne  Paiement  au 
qu'une  personne  est  ou  deviendra  peut-etre  directeur 
debitrice  d'une  somme  : 

a)  soit  envers  un  employeur  qui  est  tenu 
d'effectuer  un  paiement  aux  termes  de 
la  Loi; 

b)  soit  envers  un  administrateur  qui  est  te- 
nu d'effectuer  un  paiement  aux  termes 
de  la  Loi, 

il  peut  exiger  que  la  personne  verse  au  direc- 
teur, en  fiducie,  la  totalite  ou  une  partie  de  la 
somme  au  titre  de  l'obligation  que  la  Loi 
impose  a  cet  employeur  ou  a  cet  administra- 
teur, selon  le  cas. 

(1.1)  Le  directeur  signifie  un  avis  de  l'exi-  Avis 
gence  par  courrier  ou  a  personne  a  la  personne 
tenue  de  verser  un  paiement  au  directeur. 

25.  (1)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  1'article  17  du  chapitre  5 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution,  a  «dans  les  quinze 
jours  qui  suivent»  aux  sixieme  et  septieme  li- 
gnes,  de  «dans  les  45  jours  qui  suivent». 

(2)  Le  paragraphe  72  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution,  a  «y  compris  toute  somme 
a  titre  de  penalite»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes,  de  «y  compris  tout  paiement  au  titre 
des  frais  d'administration». 

26.  Le  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  14  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  directeur  signifie  une  copie  du  certi-  Copiedu 
ficat  a  l'employeur  ou  a  1' administrateur,  se-  certificat 
Ion  le  cas,  et  l'avise  de  la  date  a  laquelle  le 
certificat  a  ete  depose. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

73.0.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  Agent  de  re- 
articles  73.0.2  et  73.0.3.  couvrement 

«agent  de  recouvrement»  Personne  (autre 
qu'un  agent  des  normes  d'emploi)  que  le 
directeur  autorise  a  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi. 
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73.0.2  (1)  A  collector  may  exercise  such  of 
the  following  powers  as  the  Director  may 
specify  for  the  purpose  of  collecting  amounts 
owing  under  the  Act: 

1.  The  powers  of  the  Director  under  sec- 
tions 71,  73  and  73.1  and  subsections 
78  (2)  and  (3)  and  79  (3). 

2.  The  powers  of  the  administrator  of  the 
Employee  Wage  Protection  Program 
under  sections  58.14  and  58.15. 


3.  The  powers  of  an  adjudicator  or  referee 
under  section  19  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act. 


(2)  The  Director  may  authorize  the  collec- 
tor to  collect  a  reasonable  fee  or  reasonable 
disbursements  or  both  from  each  person  from 
whom  the  collector  seeks  to  collect  amounts 
owing  under  the  Act.  The  Director  may 
impose  conditions  on  the  authorization  and 
may  determine  what  constitutes  a  reasonable 
fee  and  reasonable  disbursements. 


(3)  The  Director  shall  not  authorize  a  col- 
lector required  to  be  registered  under  the  Col- 
lection Agencies  Act  to  collect  disbursements. 

(4)  Clause  22  (a)  of  the  Collection  Agen- 
cies Act  does  not  apply  with  respect  to  fees 
authorized  under  subsection  (2). 

(5)  The  fee  and  disbursements  authorized 
under  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  form 
part  of  the  order,  if  there  is  an  order. 


(6)  The  collector  shall  distribute  the  money 
collected  as  follows: 


1.  Money  that  is  attributable  to  wages, 
compensation,  amounts  unpaid  in 
respect  of  a  person  or  money  owing  to  a 
person  under  the  Act  is  to  be  paid  to  the 
Director  in  trust  or,  with  the  written 
consent  of  the  Director,  to  the  person  to 
whom  the  money  is  owed. 

2.  The  applicable  administrative  fee,  if 
any,  is  to  be  paid  to  the  Director. 

3.  The  amount  attributable  to  the  fee  and 
disbursements  authorized  under  subsec- 
tion (2)  is  to  be  kept  by  the  collector. 

(1)  If  the  money  collected  is  less  than  the 
total  owing  to  all  persons  including  the  Direc- 
tor and  the  collector,  the  money  shall  be 
apportioned  among  them  in  the  prescribed 
manner. 


73.0.2  (1)  L' agent  de  recouvrement  peut  Pouvoirsdes 

exercer  les  pouvoirs  suivants  que  le  directeur  ^"^l6'? 

„  .    r     _  ~  couvrement 

peut  preciser  arm  de  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi  : 

1.  Les  pouvoirs  conferes  au  directeur  par 
les  articles  71,  73  et  73.1  et  les  paragra- 
phes  78  (2)  et  (3)  et  79  (3). 

2.  Les  pouvoirs  conferes  a  l'administra- 
teur  du  Programme  de  protection  des 
salaires  des  employes  par  les  articles 
58.14  et  58.15. 

3.  Les  pouvoirs  conferes  a  un  arbitre  de 
griefs  ou  a  un  arbitre  par  1' article  19  de 
la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates. 

(2)  Le  directeur  peut  autoriser  l'agent  de  Fraisdere- 
recouvrement  a  percevoir  des  honoraires  rai-  couvrement 
sonnables  et  des  debours  raisonnables,  ou  un 

seul  de  ces  montants,  de  chaque  personne  au- 
pres  de  qui  il  tente  de  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi.  Le  directeur  peut 
assortir  l'autorisation  de  conditions  et  peut 
etablir  ce  qui  constitue  des  honoraires  raison- 
nables et  des  debours  raisonnables. 

(3)  Le   directeur   ne   doit   pas   autoriser  Exception 
l'agent  de  recouvrement  qui  doit  etre  inscrit 

aux  termes  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recou- 
vrement a  percevoir  des  debours. 

(4)  L'alinea  22  a)  de  la  Loi  sur  les  agences  Non-applica- 
de  recouvrement  ne  s'applique  pas  aux  hono-  ll0n 
raires  autorises  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(5)  Les  honoraires  et  les  debours  autorises  Effetsur 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  sont  reputes  faire  1,ordonnance 
partie  de  l'ordonnance,  si  une  ordonnance  a 

ete  rendue. 

(6)  L'agent  de  recouvrement  distribue  la  Distribution 
somme  d'argent  recouvree  de  la  facon  sui-  delasomme 
vante  : 

1.  La  somme  qui  est  imputable  aux  sa- 
laires, aux  indemnites,  aux  montants 
impayes  a  l'egard  d'une  personne  ou 
aux  sommes  dues  a  une  personne  aux 
termes  de  la  Loi  est  versee  au  directeur, 
en  fiducie,  ou,  avec  le  consentement 
ecrit  du  directeur,  a  la  personne  a  qui  la 
somme  est  due. 

2.  Les  frais  d' administration  applicables, 
s'il  y  a  lieu,  sont  verses  au  directeur. 

3.  Le  montant  imputable  aux  honoraires  et 
aux  debours  autorises  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  est  conserve  par  l'agent  de 
recouvrement. 

(7)  Si  la  somme  recouvree  est  inferieure  au  Repartition 
total  des  sommes  dues  a  toutes  les  personnes,  ^ouvrfc116 
y  compris  le  directeur  et  l'agent  de  recouvre- 
ment, la  somme  est  repartie  entre  ces  per- 
sonnes de  la  facon  prescrite. 
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(8)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
amount  owing  under  an  order  made  by  a  state 
referred  to  in  subsection  73.1  (2)  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  owing  under  the  Act. 

73.0.3  (1)  A  collector  may  agree  to  a  com- 
promise or  settlement  with  the  person  who 
owes  the  money  under  the  Act  if  the  person  to 
whom  the  money  is  owed  agrees  in  writing  to 
the  compromise  or  settlement. 

(2)  The  collector  shall  not  agree  to  a  com- 
promise or  settlement  of  an  amount  owed 
under  the  Act  if  the  person  to  whom  the 
money  is  owed  would  receive  less  than  75  per 
cent  (or  such  other  percentage  as  may  be  pre- 
scribed) of  the  money  to  which  he  or  she  is 
entitled,  unless  the  Director  approves  the  com- 
promise or  settlement  in  writing. 

(3)  The  person  who  owes  the  money  shall 
pay  the  amount  agreed  upon  in  the  compro- 
mise or  settlement  to  the  collector. 

(4)  The  amount  paid  shall  be  apportioned 
in  the  prescribed  manner  among  all  persons  to 
whom  money  is  owed,  including  the  Director 
and  the  collector. 

(5)  The  order,  if  any,  to  which  a  compro- 
mise or  settlement  relates  is  void  when  the 
amount  agreed  upon  in  the  compromise  or 
settlement  is  paid. 

28.  (1)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Director  may  require  an  employer 
to  produce  books,  papers,  records  or  docu- 
ments for  inspection,  audit  or  examination  for 
any  purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  the  Act  and  regulations. 

(1.1)  The  Director  shall  notify  the 
employer  which  books,  papers,  records  and 
documents  are  to  be  produced  and  may  stipu- 
late the  time  within  which  and  the  place  at 
which  they  are  to  be  produced. 

(1.2)  The  Director  shall  serve  the  notice 
upon  the  employer  by  mail  addressed  to  the 
employer's  last  known  address  or, 

(a)  if  the  employer  is  an  individual,  person- 
ally upon  him  or  her;  and 

(b)  if  the  employer  is  a  corporation,  person- 
ally upon  an  officer  of  the  corporation 
or  a  person  in  charge  of  any  branch  of 
the  corporation. 

(2)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  letter  or  demand"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "the 
notice". 

(3)  Subsection  74  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Transaction 
conclue  par 
l'agent  de  re- 
couvrement 


Restriction 


Paiement 


Repartition 
du  paiement 


Ordonnance 
nulle 


(8)  Pour  1' application  du  present  article,  un  Execution 

montant  du  aux  termes  d'une  ordonnance  ren-  rdciProciue 
due  par  un  Etat  vise  au  paragraphe  73.1  (2) 
est  repute  un  montant  du  aux  termes  de  la  Loi. 

73.0.3  (1)  L'agent  de  recouvrement  peut 
conclure  une  transaction  avec  la  personne  qui 
doit  la  somme  aux  termes  de  la  Loi  si  la  per- 
sonne a  qui  la  somme  est  due  consent  par  ecrit 
a  la  transaction. 

(2)  L'agent  de  recouvrement  ne  doit  pas 
conclure  une  transaction  relative  a  un  montant 
du  aux  termes  de  la  Loi  si  la  personne  a  qui  la 
somme  est  due  recevrait  moins  de 
75  pour  cent  (ou  un  autre  pourcentage  pres- 
ent) de  la  somme  a  laquelle  elle  a  droit,  sauf 
si  le  directeur  approuve  la  transaction  par 
ecrit. 

(3)  La  personne  qui  doit  la  somme  verse  a 
l'agent  de  recouvrement  le  montant  convenu 
dans  la  transaction. 

(4)  Le  montant  verse  est  reparti  de  la  facon 
prescrite  entre  toutes  les  personnes  a  qui  des 
sommes  sont  dues,  y  compris  le  directeur  et 
l'agent  de  recouvrement. 

(5)  L'ordonnance,  le  cas  echeant,  a  laquelle 
se  rapporte  une  transaction  est  nulle  lorsque  le 
montant  convenu  dans  la  transaction  est  verse. 

28.  (1)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  directeur  peut  exiger  de  l'employeur 
qu'il  produise  des  livres,  papiers,  dossiers  ou 
documents  aux  fins  d' inspection,  de  verifica- 
tion ou  d'examen  pour  l'application  ou  l'exe- 
cution  de  la  Loi  et  des  reglements. 

(1.1)  Le  directeur  avise  l'employeur  des  li- 
vres, papiers,  dossiers  et  documents  que 
celui-ci  doit  produire  et  il  peut  stipuler  le  delai 
dans  lequel  et  le  lieu  ou  l'employeur  doit  les 
produire. 

(1.2)  Le  directeur  signifie  l'avis  a  l'em-  Signification 
ployeur  par  courrier  envoye  a  sa  derniere  de  1  avis 
adresse  connue  ou  : 

a)  si  l'employeur  est  un  particulier,  a  per- 
sonne; 

b)  si  l'employeur  est  une  personne  morale, 
a  personne  a  un  dirigeant  de  la  personne 
morale  ou  a  un  responsable  d'une  suc- 
cursale  de  la  personne  morale. 

(2)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution,  a  «la  lettre  ou  la 
demande»  a  la  troisieme  ligne,  de  «l'avis». 


(3)  Le  paragraphe  74  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 


Documents 
exig£s 


Avis 
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Proof  of 
service 


Service 
by  mail 


Same, 
collectors 


Same. 

Director's 

knowledge 


Limitation, 
prosecutions 


(3)  A  certificate  of  the  Director  is  evidence 
of  the  service  and  receipt  of  the  notice  if,  in 
the  certificate,  the  Director  certifies  that  the 
notice  was  served  and  states  the  method  of 
service  used  and  if  the  certificate  has  a  true 
copy  of  the  notice  attached  to  it. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

75.1  If  the  Act  requires  or  permits  the  ser- 
vice of  a  document  by  mail,  the  document 
may  be  served, 

(a)  using  any  method  of  mail  delivery  that 
permits  the  delivery  to  be  verified;  or 

(b)  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile of  the  document,  if  the  recipient  is 
equipped  to  receive  such  transmissions. 

30.  Section  80  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  In  any  proceeding  or  prosecution,  a  cer- 
tificate purporting  to  be  signed  by  the  Director 
certifying  any  of  the  following  facts  is  evi- 
dence of  the  fact  without  further  proof: 

1.  The  Director  has  authorized  a  collector 
to  collect  amounts  owing  under  the  Act. 

2.  The  Director  has  authorized  the  collec- 
tor to  collect  a  reasonable  fee  or  reason- 
able disbursements  or  both  under  sub- 
section 73.0.2  (2). 

3.  The  Director  has,  or  has  not,  imposed 
conditions  on  the  authorization  and  has, 
or  has  not,  determined  what  constitutes 
a  reasonable  fee  and  reasonable  dis- 
bursements. The  certificate  may  set  out 
the  details  of  the  conditions  and  of  the 
fee  and  disbursements. 

4.  The  Director  has  approved  a  compro- 
mise or  settlement  under  subsection 
73.0.3  (2)  or  (3). 

(4)  In  any  proceeding  or  prosecution,  a  cer- 
tificate purporting  to  be  signed  by  the  Director 
certifying  the  date  on  which  the  facts  upon 
which  the  proceeding  or  prosecution  is  based 
first  came  to  his  or  her  knowledge  is  evidence 
of  the  contents  of  the  certificate  without 
further  proof. 

31.  Section  82  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

82.  No  prosecution  under  the  Act  shall  be 
commenced  more  than  two  years  after  the 
facts  upon  which  the  prosecution  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director. 


(3)  Un  certificat  du  directeur  constitue  la  Preuve  de  la 
preuve  de  la  signification  et  de  la  reception  de  slsniflcation 
l'avis  si,  dans  le  certificat,  le  directeur  atteste 
que  l'avis  a  ete  signifie  et  indique  le  mode  de 
signification  utilise  et  si  une  copie  conforme 
de  l'avis  est  jointe  au  certificat. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

75.1  Si  la  Loi  exige  ou  permet  la  significa-  Signification 
tion  d'un  document  par  courrier,  le  document  P™1*?0^ 
peut  etre  signifie  : 

a)  soit  par  un  mode  de  livraison  du  cour- 
rier qui  permet  la  verification  de  la  re- 
mise; 

b)  soit  par  transmission  telephonique  d'un 
fac-simile  du  document,  si  le  destina- 
taire  est  equipe  pour  recevoir  une  telle 
transmission. 

30.  L'article  80  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Dans  une  instance  ou  une  poursuite,  un  idem,  agents 
certificat  qui  se  presente  comme  etant  signe  mJem*°uvre~ 
par  le  directeur  et  qui  atteste  les  faits  suivants 

fait  preuve  des  faits  sans  autre  preuve  : 

1.  Le  directeur  a  autorise  un  agent  de  re- 
couvrement  a  recouvrer  des  montants 
qui  sont  dus  aux  termes  de  la  Loi. 

2.  Le  directeur  a  autorise  1' agent  de  recou- 
vrement  a  percevoir  des  honoraires  rai- 
sonnables  et  des  debours  raisonnables, 
ou  un  seul  de  ces  montants,  en  vertu  du 
paragraphe  73.0.2  (2). 

3.  Le  directeur  a  assorti  l'autorisation  de 
conditions  ou  ne  l'a  pas  fait  et  a  etabli 
ce  qui  constitue  des  honoraires  raison- 
nables et  des  debours  raisonnables  ou 
ne  l'a  pas  fait.  Le  certificat  peut  fixer 
les  details  relatifs  aux  conditions  ainsi 
qu'aux  honoraires  et  aux  debours. 

4.  Le  directeur  a  approuve  une  transaction 
en  vertu  du  paragraphe  73.0.3  (2)  ou 
(3). 

(4)  Dans  une  instance  ou  une  poursuite,  un  idem.con- 
certificat  qui  se  presente  comme  etant  signe  "^sa!^edes 
par  le  directeur  et  qui  atteste  la  date  a  laquelle  directeur 

le  directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur 
lesquels  l'instance  ou  la  poursuite  est  fondee 
fait  preuve  du  contenu  du  certificat  sans  autre 
preuve. 

31.  L'article  82  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

82.  Aucune  poursuite  n'est  intentee  en  ver-  Prescription, 
tu  de  la  Loi  plus  de  deux  ans  apres  que  le  Poursuites 
directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur  les- 
quels la  poursuite  est  fondee. 
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82.1  (1)  No  proceeding  under  the  Act  shall 
be  commenced  more  than  two  years  after  the 
facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director. 

(2)  A  proceeding  is  commenced  when  a 
referee  is  appointed  under  section  69,  when  an 
employment  standards  officer  issues  an  order, 
when  an  employment  standards  officer  notifies 
an  affected  person  that  the  officer  refuses  to 
issue  an  order  or  when  an  employment  stan- 
dards officer  is  deemed  to  have  done  so  under 
subsection  67  (2). 

(3)  No  proceeding  is  commenced  when  a 
complaint  is  filed  under  the  Act,  when  an 
application  is  made  for  a  review  of  an  order  or 
when  an  application  is  made  for  a  review  of  a 
refusal  to  issue  an  order. 


(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  a  civil  action  or  an  arbitration  under 
a  collective  agreement. 

82.2  (1)  An  employment  standards  officer 
shall  not  amend  or  rescind  his  or  her  order 
more  than  two  years  after  the  facts  upon 
which  the  order  is  based  first  come  to  the 
knowledge  of  the  Director. 

(2)  An  employment  standards  officer  may 
amend  or  rescind  an  order  after  the  two-year 
period  expires  with  the  consent  of  the  person 
required  to  comply  with  it  and  the  person  in 
respect  of  whom  it  is  issued. 

82.3  (1)  In  a  prosecution  or  proceeding 
under  the  Act,  no  person  is  entitled  to  recover 
money  that  became  due  to  the  person  more 
than  six  months  before  the  date  on  which  the 
facts  upon  which  the  prosecution  or  proceed- 
ing is  based  first  come  to  the  knowledge  of  the 
Director. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  person's 
entitlement  under  the  Act  comes  to  the  knowl- 
edge of  an  employment  standards  officer  when 
he  or  she  is  investigating  the  complaint  of 
another  person,  the  first  person  is  entitled  to 
recover  money  that  became  due  to  the  first 
person  not  more  than  six  months  before  the 
date  on  which  the  second  person's  complaint 
is  filed. 

(3)  In  a  prosecution  for  a  failure  to  pay 
wages  to  the  Director  in  trust  as  required  by  an 
order,  the  person  is  entitled  to  recover  all 
money  due  under  the  order  despite  subsection 
(1). 

(4)  A  person  may  recover  money  that 
became  due  before  the  date  determined  under 
subsection  (1), 


82.1  (1)  Aucune  instance  n'est  introduite 
en  vertu  de  la  Loi  plus  de  deux  ans  apres  que 
le  directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur 
lesquels  1' instance  est  fondee. 

(2)  Une  instance  est  introduite  lorsqu'un  ar- 
bitre  est  nomme  en  vertu  de  l'article  69, 
lorsqu'un  agent  des  normes  d'emploi  rend  une 
ordonnance,  lorsqu'un  agent  des  normes 
d'emploi  avise  une  personne  concernee  de  son 
refus  de  rendre  une  ordonnance  ou  lorsqu'un 
agent  des  normes  d'emploi  est  repute  l'avoir 
fait  aux  termes  du  paragraphe  67  (2). 

(3)  Une  instance  n'est  pas  introduite  lors- 
qu'une  plainte  est  deposee  en  vertu  de  la  Loi, 
lorsqu'une  demande  de  revision  d'une  ordon- 
nance est  presentee  ou  lorsqu'une  demande  de 
revision  d'un  refus  de  rendre  une  ordonnance 
est  presentee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  aux 
actions  civiles  introduites  ou  aux  arbitrages 
tenus  en  vertu  d'une  convention  collective. 

82.2  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  ne 
doit  pas  modifier  ni  annuler  son  ordonnance 
plus  de  deux  ans  apres  que  le  directeur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  l'ordon- 
nance  est  fondee. 


Prescription, 
instances 


Introduction 
d'instances 


Aucune 
instance 


Non-applica- 
tion 


Restriction 
quant  aux 
modifica- 
tions ou  aux 
annulations 


(2)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  mo-  Exception 
difier  ou  annuler  une  ordonnance  apres  l'expi- 
ration  de  la  periode  de  deux  ans  avec  le  con- 
sentement  de  la  personne  qui  doit  s'y 
conformer  et  de  la  personne  visee  par  l'ordon- 
nance. 


Restriction 
quant  au  re- 
couvrement 
de  sommes 
d 'argent 


82.3  (1)  Dans  une  instance  introduite  ou 
une  poursuite  intentee  en  vertu  de  la  Loi,  nul 
n'a  le  droit  de  recouvrer  une  somme  qui  lui  est 
due  et  qui  est  devenue  exigible  plus  de  six 
mois  avant  la  date  a  laquelle  le  directeur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  1' instance 
ou  la  poursuite  est  fondee. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  le  droit  Exception 
d'une  personne  prevu  par  la  Loi  vient  a  la 
connaissance  d'un  agent  des  normes  d'emploi 
lorsqu'il  enquete  sur  la  plainte  d'une  autre 
personne,  la  premiere  personne  a  le  droit  de 
recouvrer  une  somme  qui  lui  est  due  et  qui  est 
devenue  exigible  pas  plus  de  six  mois  avant  la 

date  a  laquelle  la  seconde  personne  a  depose 
sa  plainte. 

(3)  Dans  une  poursuite  pour  omission  de 
verser  des  salaires  au  directeur,  en  fiducie, 
comme  l'exige  une  ordonnance,  la  personne  a 
le  droit  de  recouvrer  toutes  les  sommes  qui 
sont  dues  aux  termes  de  l'ordonnance,  malgre 
le  paragraphe  (1). 

(4)  Une  personne  peut  recouvrer  une 
somme  qui  est  devenue  exigible  avant  la  date 
determinee  aux  termes  du  paragraphe  (1)  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 


Idem 


Idem 
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(a)  if  the  money  became  due  to  the  person 
not  more  than  one  year  before  that  date; 

(b)  if,  in  the  same  prosecution  or  proceed- 
ing, the  person  is  entitled  to  recover 
money  that  became  due  not  more  than 
six  months  before  that  date;  and 

(c)  if  the  money  referred  to  in  clauses  (a) 
and  (b)  became  due  to  the  person  by 
virtue  of  the  same  provision  of  the  Act 
or  the  same  provision  of  the  contract  of 
employment. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  money 
shall  be  deemed  to  have  become  due  on  the 
following  date: 

1.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  termina- 
tion pay  to  the  Director  under  subsec- 
tion 57  (21),  the  date  on  which,  had  the 
required  payment  been  made,  the 
employee  would  have  been  deemed 
under  clause  57  (21)  (b)  to  have  aban- 
doned the  right  to  be  recalled. 

2.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  severance 
pay  to  the  Director  under  subsection  58 
(12),  the  date  on  which,  had  the 
required  payment  been  made,  the 
employee  would  have  been  deemed 
under  clause  58  (12)  (b)  to  have  aban- 
doned the  right  to  be  recalled. 

(6)  If  the  facts  upon  which  a  proceeding  or 
prosecution  is  based  first  come  to  the  knowl- 
edge of  the  Director  within  60  days  after  the 
day  on  which  this  section  comes  into  force, 
the  person  may  recover  money  that  became 
due  more  than  six  months  before  the  date 
determined  under  subsection  (1)  or  (2), 

(a)  if  the  money  became  due  to  the  person 
not  more  than  two  years  before  the  date 
determined  under  subsection  (1)  or  (2); 
and 

(b)  if  it  became  due  before  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 


82.4  (1)  The  facts  upon  which  a  proceed- 
ing or  prosecution  is  based  shall  be  deemed  to 
have  first  come  to  the  knowledge  of  the  Direc- 
tor on  the  following  date  in  the  following  cir- 
cumstances: 

1.  In  the  case  of  an  employee  who  files  a 
complaint  under  the  Act,  the  date  on 
which  the  Ministry  receives  the  com- 
plaint in  a  written  or  electronic  form 
approved  by  the  Director. 


a)  la  somme  qui  lui  est  due  est  devenue 
exigible  pas  plus  d'un  an  avant  cette 
date; 

b)  dans  la  meme  poursuite  ou  instance,  la 
personne  a  le  droit  de  recouvrer  une 
somme  qui  est  devenue  exigible  pas 
plus  de  six  mois  avant  cette  date; 

c)  la  somme  mentionnee  aux  alineas  a)  et 
b)  qui  lui  est  due  est  devenue  exigible 
en  raison  de  la  meme  disposition  de  la 
Loi  ou  de  la  meme  disposition  du  con- 
trat  de  travail. 

(5)  Pour  1' application  du  present  article,  Sommes 


une  somme  est  reputee  etre  devenue  exigible  rePut5f s 

,  .  r  °  exigibles 

aux  dates  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
une  indemnite  de  licenciement  au  direc- 
teur  aux  termes  du  paragraphe  57  (21), 
la  date  a  laquelle,  si  le  paiement  exige 
avait  ete  verse,  1' employe  aurait  ete 
repute,  aux  termes  de  l'alinea  57 
(21)  b),  avoir  abandonne  son  droit 
d'etre  rappele. 

2.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
une  indemnite  de  cessation  d'emploi  au 
directeur  aux  termes  du  paragra- 
phe 58  (12),  la  date  a  laquelle,  si  le 
paiement  exige  avait  ete  verse,  1' em- 
ploye aurait  ete  repute,  aux  termes  de 
l'alinea  58  (12)  b),  avoir  abandonne 
son  droit  d'etre  rappele. 

(6)  Si  le  directeur  prend  connaissance  des  Disposition 
faits  sur  lesquels  une  instance  ou  une  pour-  111,18110116 
suite  est  fondee  dans  les  60  jours  qui  suivent 
le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle, la  personne  peut  recouvrer  une  somme  qui 
est  devenue  exigible  plus  de  six  mois  avant  la 
date  determinee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
ou  (2)  si : 

a)  d'une  part,  la  somme  qui  lui  est  due  est 
devenue  exigible  pas  plus  de  deux  ans 
avant  la  date  determinee  aux  termes  du 
paragraphe  (l)ou(2); 

b)  d' autre  part,  la  somme  est  devenue  exi- 
gible avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article. 

82.4  (1)  Les  faits  sur  lesquels  une  instance  Connais- 

ou  une  poursuite  est  fondee  sont  reputes  etre  fj^p^e 

venus  a  la  connaissance  du  directeur  aux  dates  directeur 
suivantes  dans  les  circonstances  suivantes  : 


1.  Dans  le  cas  d'un  employe  qui  depose 
une  plainte  en  vertu  de  la  Loi,  la  date  a 
laquelle  le  ministere  recoit  la  plainte 
sous  une  forme  ecrite  ou  electronique 
approuvee  par  le  directeur. 
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2.  In  the  case  of  an  employee  whose  enti- 
tlement under  the  Act  comes  to  the 
knowledge  of  an  employment  standards 
officer  when  he  or  she  is  investigating 
the  complaint  of  another  employee,  the 
date  on  which  the  employee's  entitle- 
ment comes  to  the  officer's  attention. 

3.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  wages  to 
the  Director  in  trust  as  required  by  an 
order,  the  date  that  is  46  days  after  the 
order  is  delivered  to  the  person  required 
to  pay  or  is  served  on  the  person. 

Same  (2)  Paragraph  1  of  subsection  (1)  does  not 

apply  if  an  employee's  entitlement  comes  to 
the  knowledge  of  an  employment  standards 
officer  when  the  officer  is  investigating  the 
complaint  of  another  employee. 

32.  Section  83  of  the  Act  is  repealed. 

33.  The  French  version  of  paragraph  17  of 
subsection  84  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "salaire  pour  heures  supplemen- 
taires"  in  the  sixth  and  seventh  lines  and  sub- 
stituting "salaire  pour  temps  supplementaire". 

Commence-  34.  This  Act  tomes  into  force  on  a  day  to  be 
ment  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 

Governor. 


2.  Dans  le  cas  d'un  employe  dont  le  droit 
prevu  par  la  Loi  vient  a  la  connaissance 
d'un  agent  des  normes  d'emploi 
lorsqu'il  enquete  sur  la  plainte  d'un  au- 
tre employe,  la  date  a  laquelle  le  droit 
de  l'employe  vient  a  la  connaissance  de 
l'agent. 

3.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
des  salaires  au  directeur,  en  fiducie, 
comme  l'exige  une  ordonnance,  la  date 
qui  tombe  46  jours  apres  que  l'ordon- 
nance  est  remise  a  la  personne  qui  est 
tenue  de  payer  ou  lui  est  signifiee. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  (1)  ne  Idem 
s' applique  pas  si  le  droit  d'un  employe  vient  a 
la  connaissance  d'un  agent  des  normes  d'em- 
ploi lorsqu'il  enquete  sur  la  plainte  d'un  autre 
employe. 

32.  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge. 

33.  La  version  francaise  de  la  disposition  17 
du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution,  a  «salaire  pour  heures  sup- 
plementaires»  aux  sixieme  et  septieme  lignes, 
de  «salaire  pour  temps  supplementaire». 

34.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  V|8ueur 
mation. 


Short  title 


35.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Employ- 
ment Standards  Improvement  Act,  1996. 


35.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1996  sur  V amelioration  des  normes  d'em- 
ploi. 
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An  Act  to  provide  Co-operative 
Education  and  Film  Industry  Tax 
Credits,  to  create  Economic  Growth, 

to  implement  other  measures 
contained  in  the  1996  Budget  and  to 
amend  certain  Acts  administered  by 
the  Minister  of  Finance 


Assented  to  October  31,  1996 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  EMPLOYER 
HEALTH  TAX  ACT 

1.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible 
employer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  57,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  person  in  the  public  sector,  as 
described  in  clauses  1  (a)  to  (i)  and 
section  2  of  the  Schedule  to  the  Social 
Contract  Act,  1993,  and  not  subject  to 
tax  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 


Loi  creant  des  credits  d'impot  pour 
P education  cooperative  et  Pindustrie 
cinematographique,  favorisant  la 
croissance  economique,  mettant  en 
ceuvre  d'autres  mesures  mentionnees 
dans  le  budget  de  1996  et  modifiant 
des  Iois  dont  Papplication  releve  du 
ministre  des  Finances 


Sanctionnee  le  31  octobre  1996 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de 
«employeur  admissible^  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  57  du  chapitre  17 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  une  personne  du  secteur  public  qui  est 
visee  aux  alineas  1  a)  a  i)  et  a  l'article  2 
de  l'annexe  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
contrat  social  et  qui  n'est  pas  assujettie 
a  I'impot  prevu  par  la  partie  I  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
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(2)  The  definition  of  "employee"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  an  individual  who  was  formerly  an 
employee  within  the  meaning  of  clause 
(a)  or  (b). 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  1  and  1994,  chapter  17,  section  57,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"bankrupt",  when  used  as  a  noun,  means  a 
person  who  makes  an  assignment  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or 
against  whom  a  receiving  order  has  been 
made  under  that  Act  and,  when  used  as  an 
adjective,  means  the  legal  status  of  that 
person,  ("failli") 

(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  1 
and  1994,  chapter  17,  section  57,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Remuner-  (6)  Remuneration  received  or  deemed  to 

formef  be  received  after  May  7,  1996  by  an  individ- 
empioyees  ual  who  is  no  longer  employed  by  an 
employer  shall  be  included  in  the  total 
Ontario  remuneration  of  the  employer  if  the 
remuneration  is  in  respect  of  the  previous 
employment  with  the  employer  or  is  received 
or  deemed  to  be  received  by  virtue  of  the 
individual's  having  been  employed  by  the 
employer. 

2.  (1)  Clauses  2  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  payment  is  made  to  an  employee  of 
the  person  or  to  another  person  who  at 
the  time  of  the  payment  did  not  deal  at 
arm's  length,  within  the  meaning  of 
section  251  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  with  an  employee  of  the  per- 
son; and 

(b)  it  is  reasonable  for  the  Minister  to  con- 
sider that  the  payment  is  made  by  the 
person  in  consideration  for  services 
rendered  to  the  employer  by  the 
employee  or  the  other  person  who  did 
not  deal  at  arm's  length  with  an 
employee  of  the  person. 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


(2)  La  definition  de  «employe»  au  paragra- 
phs 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee 
par  Particle  1  du  chapitre  8  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1994,  est  modifiee  de  nouveau  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 

c)  d'un  particulier  qui  etait  auparavant  un 
employe  au  sens  de  1'alinea  a)  ou  b). 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  8  et 
1'article  57  du  chapitre  17  des  Lois  de  1'Onta- 
rio  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction de  la  definition  suivante  : 

«failli»  Personne  qui  a  fait  une  cession  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I'insolvabi- 
lite  (Canada)  ou  contre  laquelle  a  ete  emise 
une  ordonnance  de  sequestre  en  vertu  de 
cette  loi.  S'entend  egalement  de  la  situa- 
tion juridique  d'une  telle  personne.  Le 
terme  «faillite»  a  un  sens  correspondant. 
(«bankrupt») 

(4)  I /article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  8  et  Particle  57  du 
chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(6)  La  remuneration  que  le  particulier  qui  R6mun6ra- 
n'est  plus  employe  par  un  employeur  recoit  U^ciens 
ou  est  repute  avoir  recue  apres  le  7  mai  1996  employe* 
est  incluse  dans  la  remuneration  totale  en 
Ontario  de  1' employeur  si  elle  est  versee  a 
l'egard  de  l'emploi  anterieur  aupres  de  l'em- 
ployeur  ou  est  recue  ou  reputee  etre  recue  en 
raison  du  fait  que  le  particulier  a  ete  employe 
par  1' employeur. 

2.  (1)  Les  alineas  2  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  le  paiement  est  fait  a  un 
employe  de  la  personne  ou  a  une  autre 
personne  qui,  a  la  date  du  paiement, 
avait  un  lien  de  dependance,  au  sens  de 
Particle  251  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu  (Canada),  avec  un  employe  de 
la  personne; 

b)  d'autre  part,  il  est  raisonnable  pour  le 
ministre  de  considerer  que  le  paiement 
est  fait  par  la  personne  en  contrepartie 
de  services  fournis  a  l'employeur  par 
l'employe  ou  par  l'autre  personne  qui 
avait  un  lien  de  dependance  avec  un 
employe  de  la  personne. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  8  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 
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Stock  option 
benefits, 
former 
employee 


Application 


Annual 
return, 

taxpayer  who 

becomes 

bankrupt 


(3.1)  If  an  employer  has  agreed  to  sell  or 
issue  to  an  employee  shares  of  the  capital 
stock  of  the  employer,  the  amount  of  any 
benefit  deemed  to  be  received  in  a  year  by 
the  employee  under  section  7  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  with  respect  to  the  shares 
after  the  employee  has  ceased  to  be  employed 
by  the  employer  shall  be  deemed  to  be  remu- 
neration paid  to  the  employee  by  the 
employer  in  the  same  year. 


3.  Subsection  2.1  (17)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  58,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(17)  This  section  and  subsections  3  (4.1) 
and  (4.2)  apply  only  with  respect  to  tax  pay- 
able for  1994,  1995  and  1996. 

4.  (1)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  sec- 
tion 5,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(2.1)  Despite  subsection  (1),  every 
taxpayer  who  is  liable  to  pay  tax  for  a  year 
under  this  Act  and  becomes  a  bankrupt  shall 
deliver  to  the  Minister  within  forty  days  from 
the  day  the  taxpayer  becomes  a  bankrupt, 

(a)  a  return  for  the  part  of  the  year  ending 
on  the  day  before  the  taxpayer 
becomes  a  bankrupt  setting  out  the 
amount  of  tax  payable  by  the  taxpayer 
with  respect  to  that  part  of  the  year  and 
any  other  information  that  may  be 
required  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  and 

(b)  unless  required  to  be  delivered  before 
the  day  the  taxpayer  becomes  bank- 
rupt, the  return  for  the  previous  year. 
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(3.1)  Si  un  employeur  a  convenu  d'emettre 
des  actions  de  son  capital-actions  en  faveur 
d'un  de  ses  employes  ou  de  vendre  de  telles 
actions  a  un  tel  employe,  le  montant  de 
l'avantage  que  l'employe  est  repute  avoir  re- 
9u  a  l'egard  des  actions  pour  une  annee  aux 
termes  de  l'article  7  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  apres  avoir  cesse  d'etre 
employe  par  1' employeur  est  repute  une  re- 
muneration que  lui  a  versee  ce  dernier  pen- 
dant cette  annee. 

3.  Le  paragraphe  2.1  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  58  du  chapitre  17 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Le  present  article  et  les  paragraphes  3 
(4.1)  et  (4.2)  ne  s'appliquent  qu'a  l'egard  de 
I'impot  payable  pour  1994,  1995  et  1996. 

4.  (1)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
di fie  par  Particle  5  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  contri- 
buable  qui  est  assujetti  a  I'impot  pour  une 
annee  aux  termes  de  la  presente  loi  et  qui  fait 
faillite  remet  au  ministre  dans  les  40  jours  de 
sa  faillite  : 

a)  d'une  part,  une  declaration,  pour  la 
partie  de  l'annee  qui  se  termine  la 
veille  du  jour  de  la  faillite,  qui  indique 
le  montant  de  I'impot  payable  par  le 
contribuable  pour  cette  partie  de  l'an- 
nee et  les  autres  renseignements 
qu'exige  le  ministre  pour  1' application 
de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  la  declaration  pour  l'an- 
nee precedente,  sauf  si  le  contribuable 
devait  la  remettre  avant  le  jour  de  la 
faillite. 
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(6.1)  Every  trustee  in  bankruptcy 
appointed  to  administer,  manage,  wind-up, 
control  or  otherwise  deal  with  the  property, 
business,  estate  or  income  of  a  taxpayer  shall 
notify  the  Minister  in  writing  of  the  trustee's 
appointment  within  10  days  of  the  appoint- 
ment. 

(2)  Subsection  5  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 8,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee, 
liquidator,  curator,  receiver,  trustee  or  com- 
mittee and  every  agent  or  other  person 
administering,  managing,  winding-up,  con- 
trolling or  otherwise  dealing  with  the  prop- 


(6.1)  Le  syndic  de  faillite  nomme  pour  ad- 
minister, gerer,  liquider  ou  controler  les 
biens,  l'entreprise,  le  patrimoine  ou  le  revenu 
d'un  contribuable,  ou  pour  s'en  occuper 
d'une  autre  facon,  avise  le  ministre  par  ecrit 
de  sa  nomination  dans  les  10  jours. 

(2)  Le  paragraphe  5  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  5  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Le  syndic  de  faillite,  le  cessionnaire, 
le  liquidateur,  le  curateur,  le  sequestre  ou  le 
fiduciaire  ainsi  que  le  mandataire  ou  l'autre 
personne  qui  administre,  gere,  liquide  ou  con- 
trole  les  biens,  l'entreprise,  le  patrimoine  ou 
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erty,  business,  estate  or  income  of  a  taxpayer 
shall,  if  the  taxpayer  has  not  delivered  a 
return  as  required  under  this  section,  deliver 
the  return  for  the  taxpayer  on  or  before  the 
prescribed  date. 

(3)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
5,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the 
return  is  delivered  after  the  taxpayer  becomes 
a  bankrupt  and  the  return  relates  to  tax  pay- 
able by  the  taxpayer  for  a  period  of  time 
before  the  taxpayer  becomes  bankrupt. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  LABOUR 
SPONSORED  VENTURE 
CAPITAL  CORPORATIONS  ACT,  1992 

5.  (1)  Subsections  17  (1)  and  (2)  of  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corpora- 
tions Act,  1992  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  invest  in  eligible  invest- 
ments, 


(a)  by  the  end  of  the  calendar  year  in 
which  an  investment  period  ends,  an 
amount  equal  to  at  least  50  per  cent  of 
the  amount  by  which  the  equity  capital 
received  during  the  investment  period 
on  the  issue  of  Class  A  shares  during 
the  investment  period  exceeds  the  total 
of  all  amounts  paid  as  a  return  of  capi- 
tal of  those  shares  before  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  the  investment 
period  ends;  and 

(b)  by  the  end  of  the  year  following  the 
calendar  year  in  which  an  investment 
period  ends,  an  amount  equal  to  at 
least  70  per  cent  of  the  amount  by 
which  the  equity  capital  received  dur- 
ing the  investment  period  on  the  issue 
of  the  Class  A  shares  during  the  invest- 
ment period  exceeds  the  total  of  all 
amounts  paid  as  a  return  of  capital  of 
those  shares  before  the  end  of  the  year 
following  the  calendar  year  in  which 
the  investment  period  ends. 

Transitional  (1.1)  If  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  issues  Class  A  shares  before 
May  7,  1996,  the  corporation  shall  invest  in 
eligible  investments  by  the  designated  date  an 
amount  equal  to  at  least  70  per  cent  of  the 
amount  by  which  the  equity  capital  received 


le  revenu  d'un  contribuable,  ou  qui  s'en  oc- 
cupe  d'une  autre  facon,  remettent,  au  plus 
tard  a  la  date  prescrite,  la  declaration  du  con- 
tribuable qui  n'a  pas  remis  sa  declaration  aux 
termes  du  present  article. 

(3)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  5  du  chapitre  8  des  Lois  de  1'On- 
tario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  Exception 
si  la  declaration  est  remise  apres  la  faillite  du 
contribuable  et  qu'elle  porte   sur  l'impot 
payable  par  lui  pour  une  periode  anterieure  a 
sa  faillite. 

PARTIE II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1992  SUR 
LES  CORPORATIONS  A  CAPITAL 
DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 

5.  (1)  Les  paragraphes  17  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  de  1992  sur  les  corporations  a  capital  de 
risque  de  travailleurs  sont  abroges  et  rempla- 
ces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  fonds  d'investissement  des  travail-  Niveaux 

leurs  investit  dans  des  investissements  admis-  d  investlsse- 
.,  ,  ment  exiges 

sibles : 


a)  d'une  part,  avant  la  fin  de  l'annee  ci- 
vile pendant  laquelle  se  termine  une 
periode  d'investissement,  un  montant 
egal  a  au  moins  50  pour  cent  de  l'ex- 
cedent du  capital  de  risque  recu  pen- 
dant la  periode  d'investissement  a 
remission  d'actions  de  categorie  A 
pendant  cette  periode  sur  le  total  de 
tous  les  montants  payes  en  rembourse- 
ment  du  capital  de  ces  actions  avant  la 
fin  de  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  la  periode; 

b)  d' autre  part,  avant  la  fin  de  l'annee 
suivant  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  une  periode  d'investisse- 
ment, un  montant  egal  a  au  moins 
70  pour  cent  de  l'excedent  du  capital 
de  risque  recu  pendant  la  periode  d'in- 
vestissement a  remission  d'actions  de 
categorie  A  pendant  cette  periode  sur 
le  total  de  tous  les  montants  payes  en 
remboursement  du  capital  de  ces 
actions  avant  la  fin  de  l'annee  suivant 
l'annee  civile  pendant  laquelle  se  ter- 
mine la  periode. 

(1.1)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs qui  emet  des  actions  de  categorie  A 
avant  le  7  mai  1996  investit  dans  des  inves- 
tissements admissibles  au  plus  tard  a  la  date 
designee  un  montant  egal  a  au  moins  70  pour 
cent  de  l'excedent  du  capital  de  risque  recu  a 
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on  the  issue  of  the  Class  A  shares  exceeds  the 
total  of  all  amounts  paid  as  a  return  of  capital 
of  those  shares  on  or  before  the  designated 
date. 

(1.2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  first  investment  period  commences  on 
May  7,  1996  and  ends  on  March  1,  1997  and 
every  subsequent  investment  period  com- 
mences on  the  61st  day  of  a  year  and  ends  on 
the  60th  day  of  the  following  year. 

(1.3)  For  the  purposes  of  subsection  (1.1), 
the  designated  date  in  respect  of  a  Class  A 
share  issued  before  May  7,  1996  is  the  earlier 
of  December  31,  1997  and  the  day  that  is  two 
years  after  the  last  day  of  the  fiscal  year  of 
the  corporation  in  which  the  Class  A  share 
was  issued. 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  keep  invested  in  eligible 
investments  the  amounts  required  to  be 
invested  by  subsections  (1)  and  (1.1). 

(2)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  This  section  applies  to  a  corporation 
registered  under  Part  X.3  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  only  in  respect  of, 

(a)  equity  capital  received  on  the  issue  of 
Class  A  shares  to  shareholders  of  the 
corporation  who  are  ordinarily  resident 
in  Ontario;  and 

(b)  amounts  paid  as  a  return  of  capital  of 
Class  A  shares  issued  to  shareholders 
of  the  corporation  who  were  ordinarily 
resident  in  Ontario  at  the  time  the 
shares  were  issued. 

6.  Section  18.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
86,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

18.1  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  shall  not  make  an  invest- 
ment if,  as  a  result  of  making  the  investment, 
more  than  15  per  cent  of  an  amount  required 
by  clause  17  (1)  (a)  or  (b)  to  be  invested  by 
the  corporation  in  eligible  investments  within 
the  time  limit  set  out  in  that  clause  will  be 
invested  in  eligible  businesses  that  are  report- 
ing issuers  under  the  Securities  Act  at  the 
time  of  the  investment. 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  make  an  investment  if, 
as  a  result  of  making  the  investment,  more 
than  51  per  cent  of  an  amount  that  is  required 
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remission  de  ces  actions  sur  le  total  de  tous 
les  montants  payes  en  remboursement  du 
capital  des  memes  actions  au  plus  tard  a  la 
date  designee. 

(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  premiere  periode  d'investissement  com- 
mence le  7  mai  1996  et  se  termine  le 
ler  mars  1997  et  chaque  periode  d'investis- 
sement suivante  commence  le  61e  jour  d'une 
annee  et  se  termine  le  jour  de  l'annee 
suivante. 

(1.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1.1),  la  date  designee  a  l'egard  d'une  action 
de  categorie  A  emise  avant  le  7  mai  1996  est 
soit  le  31  decembre  1997,  soit  le  jour  poste- 
rieur  de  deux  ans  au  dernier  jour  de  l'exercice 
du  fonds  pendant  lequel  faction  a  ete  emise, 
selon  la  premiere  de  ces  dates. 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs garde  dans  des  investissements  admissi- 
bles  les  montants  que  les  paragraphes  (1)  et 
(1.1)  l'obligent  a  y  investir. 

(2)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  present  article  s' applique  a  une  cor- 
poration agreee  aux  termes  de  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada) 
uniquement  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  le  capital  de  risque  requ  a  l'emission 
d' actions  de  categorie  A  en  faveur 
d'actionnaires  de  la  corporation  qui  re- 
sident ordinairement  en  Ontario; 

b)  les  montants  payes  en  remboursement 
du  capital  d' actions  de  categorie  A 
emises  en  faveur  d'actionnaires  de  la 
corporation  qui  residaient  ordinaire- 
ment en  Ontario  au  moment  de  l'emis- 
sion des  actions. 

6.  L'article  18.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  86  du  chapitre  17  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

18.1  (1)  Le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  ne  doit  pas  effectuer  un  investis- 
sement  si,  par  suite  de  celui-ci,  plus  de  15 
pour  cent  du  montant  que  l'alinea  17  (1)  a) 
ou  b)  foblige  a  investir  dans  des  investisse- 
ments admissibles  dans  le  delai  precise  a  cet 
alinea  sera  investi  dans  des  entreprises  admis- 
sibles qui  sont  des  emetteurs  assujettis  vises 
par  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  au  mo- 
ment de  l'investissement. 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs ne  doit  pas  effectuer  un  investissement 
si,  par  suite  de  celui-ci,  plus  de  51  pour  cent 
du  montant  que  le  paragraphe  17  (1.1)  fobli- 
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by  subsection  17  (1.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble investments  and  that  was  not  invested  in 
eligible  investments  before  May  7,  1996  will 
be  invested  in  eligible  businesses  that  are 
reporting  issuers  under  the  Securities  Act  at 
the  time  of  the  investment. 


(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  invest  in  eligible  businesses 
that  are  small  businesses  at  the  time  of  the 
investment  at  least  the  following  percentage 
of  the  amounts  required  by  subsection  17  (1) 
to  be  invested  in  eligible  investments  and  of 
the  amounts  that  are  required  by  subsection 
17  (1.1)  to  be  invested  in  eligible  investments 
and  that  were  not  invested  in  eligible  invest- 
ments before  May  7,  1996: 

1.  10  per  cent,  where  no  other  percentage 
is  prescribed. 

2.  The  prescribed  percentage,  otherwise. 

(4)  The  investments  required  by  subsection 
(3)  to  be  made  in  small  businesses  shall  be 
made  within  the  time  limits  set  out  in  subsec- 
tions 17(1)  and  (1.1). 

(5)  A  business  is  a  small  business  for  the 
purposes  of  this  section  if, 


(a)  the  business  is  an  eligible  business; 

(b)  the  sum  of  the  total  assets,  as  deter- 
mined in  the  prescribed  manner,  of  the 
business  and  of  each  corporation  and 
partnership  related  to  the  business  does 
not  exceed  $5,000,000;  and 

(c)  the  sum  of  the  total  number  of  employ- 
ees, determined  in  the  prescribed 
manner,  of  the  business  and  of  each 
corporation  and  partnership  related  to 
the  business  does  not  exceed  50. 

7.  Subsection  25  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  88,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  The  amount  of  the  tax  credit  referred 
to  in  subsection  (3)  that  may  be  claimed  for  a 
taxation  year  shall  be  determined  in  accord- 
ance with  the  following  rules: 

1 .  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1991  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  after  Novem- 


ge  a  investir  dans  des  investissements  admis- 
sibles  et  qui  n'etait  pas  investi  dans  de  tels 
investissements  avant  le  7  mai  1996  sera  in- 
vesti dans  des  entreprises  admissibles  qui  sont 
des  emetteurs  assujettis  vises  par  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilieres  au  moment  de  l'inves- 
tissement. 

(3)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs investit  dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  de  petites  entreprises  au  moment  de 
l'investissement  au  moins  le  pourcentage  sui- 
vant  des  montants  dont  le  paragraphe  17  (1) 
exige  l'investissement  dans  des  investisse- 
ments admissibles  et  de  ceux  dont  le  paragra- 
phe 17  (1.1)  exige  l'investissement  dans  des 
investissements  admissibles  et  qui  n'etaient 
pas  investis  ainsi  avant  le  7  mai  1996  : 

1.  10  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  present. 

2.  Le  pourcentage  present,  dans  les  autres 

cas. 

(4)  Les  investissements  que  le  paragraphe 
(3)  oblige  a  effectuer  dans  de  petites  entre- 
prises doivent  l'etre  dans  les  delais  precises 
aux  paragraphes  1 7  ( 1 )  et  ( 1 . 1 ) . 

(5)  Une  entreprise  est  une  petite  entreprise 
pour  l'application  du  present  article  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  est  une  entreprise  admissible; 

b)  la  somme  de  son  actif  total,  calcule  de 
la  maniere  prescrite,  et  de  celui  de  cha- 
que  corporation  et  societe  qui  lui  est 
liee  ne  depasse  pas  5  000  000  $; 


c)  la  somme  du  nombre  total  de  ses  em- 
ployes, calcule  de  la  maniere  prescrite, 
et  de  celui  de  chaque  corporation  et 
societe  qui  lui  est  liee  ne  depasse  pas 
50. 

7.  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  1'article  88  du  chapitre  17  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  montant  du  credit  d'impot  vise  au 
paragraphe  (3)  qui  peut  etre  demande  pour 
une  annee  d'imposition  est  calcule  conforme- 
ment  aux  regies  suivantes  : 

1.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1991 
est  de  20  pour  cent  du  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  recu  de 
l'investisseur  admissible  apres  le 
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ber  6,  1991  and  before  March  1, 
1992  for  Class  A  shares  issued  by 
the  corporation,  and 

ii.  $3,500. 

2.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1992  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  between  Jan- 
uary 1,  1992  and  March  1,  1993 
for  Class  A  shares  issued  by  the 
corporation,  other  than  any  por- 
tion of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  1991,  and 

ii.  if  the  Class  A  shares  were  paid 
for  during  the  first  60  days  of 
1992,  $3,500  if  a  tax  credit  was 
deducted  in  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  the 
Income  Tax  Act  for  the  1991  taxa- 
tion year  in  respect  of  those  Class 
A  shares  and  $5,000  otherwise. 

3.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1993,  1994  or  1995  taxation  year  is  20 
per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  between  Jan- 
uary 1  of  the  taxation  year  and  the 
60th  day  of  the  following  year  for 
Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration, other  than  any  portion 
of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  previous  taxation  year,  and 

ii.  $5,000. 

4.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1996  taxation  year  is  the  sum  of, 


i.  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount  equal  to  20  per  cent  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration from  the  eligible  investor 


6  novembre  1991,  mais  avant  le 
ler  mars  1992  pour  des  actions 
de  categorie  A  qu'elle  a  emises, 

ii.  3  500$. 

2.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d' imposition  1992 
est  de  20  pour  cent  du  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  recu  de 
l'investisseur  admissible  entre  le 
ler  janvier  1992  et  le  ler  mars 
1993  pour  des  actions  de  catego- 
rie A  qu'elle  a  emises,  a  l'exclu- 
sion  de  la  fraction  du  capital  de 
risque  qui  est  entree  dans  le  calcul 
du  montant  du  credit  d'impot 
pour  1991, 

ii.  si  les  actions  de  categorie  A  ont 
ete  payees  pendant  les  60  pre- 
miers jours  de  1992,  3  500  $  si  un 
credit  d'impot  a  ete  deduit  lors  du 
calcul  de  l'impot  payable  aux 
termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  a  l'egard  de  ces  actions 
pour  l'annee  d'imposition  1991, 
et  5  000  $  dans  les  autres  cas. 

3.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1993, 
1994  ou  1995  est  de  20  pour  cent  du 
moindre  des  montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  recu  de 
l'investisseur  admissible  entre  le 
ler  janvier  de  l'annee  d'imposi- 
tion et  le  60e  jour  de  l'annee 
suivante  pour  des  actions  de  cate- 
gorie A  qu'elle  a  emises,  a  l'ex- 
clusion  de  la  fraction  du  capital 
de  risque  qui  est  entree  dans  le 
calcul  du  montant  du  credit  d'im- 
pot pour  l'annee  precedente, 

ii.  5  000$. 

4.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1996 
correspond  a  la  somme  des  montants 
suivants  : 

i.  le  moindre  de  1  000  $  et  du  mon- 
tant egal  a  20  pour  cent  du  capital 
de  risque  que  la  corporation  a  re- 
cu  de   l'investisseur  admissible 
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Sec/art.  7 


Certificate  of 
compliance 


Proof  of 
compliance 


Failure  to 

deliver 

certificate 


after  1995  and  before  May  7, 
1996  for  Class  A  shares  issued  by 
the  corporation,  other  than  any 
portion  of  the  equity  capital  that 
was  taken  into  consideration  in 
determining  the  amount  of  a  tax 
credit  for  the  1995  taxation  year, 
and 

ii.  the  lesser  of, 

A.  the  amount  by  which  $525 
exceeds  the  amount,  if  any, 
determined  under  subpara- 
graph i,  and 

B.  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
from  the  eligible  investor 
after  May  6,  1996  and 
before  March  2,  1997  for 
Class  A  shares  issued  by  the 
corporation. 

5.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
for  each  year  in  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  the 
Income  Tax  Act  for  the  1997  and  subse- 
quent taxation  years  is  the  lesser  of 
$525  and  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital  received  by 
the  corporation  from  the  eligible  in- 
vestor between  January  1  of  the  taxa- 
tion year  and  the  60th  day  of  the  fol- 
lowing year  for  Class  A  shares  issued 
by  the  corporation,  other  than  any  por- 
tion of  the  equity  capital  that  was  taken 
into  consideration  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  the  previous 
taxation  year. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.1  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  shall,  by  the  end  of  each 
time  limit  set  out  in  subsections  17  (1)  and 
(1.1),  deliver  to  the  Minister  a  certificate  of 
the  corporation  certifying  that  the  corporation 
is  in  compliance  with  sections  17  and  18.1  as 
of  the  date  specified  in  the  certificate. 

(2)  At  the  request  of  the  Minister,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
provide,  in  addition  to  the  certificate  under 
subsection  (1),  sufficient  additional  informa- 
tion or  documentation  to  prove  to  the  satis- 
faction of  the  Minister  that  the  corporation  is 
in  compliance  with  sections  17  and  18.1. 

(3)  Despite  section  25,  if  a  corporation 
fails  to  deliver  to  the  Minister  a  certificate 
required  under  subsection  (1)  at  the  time 


apres  1995,  mais  avant  le  7  mai 
1996,  pour  des  actions  de  catego- 
rie  A  qu'elle  a  emises,  a  l'exclu- 
sion  de  la  fraction  du  capital  de 
risque  qui  est  entree  dans  le  calcul 
du  montant  du  credit  d'impot 
pour  1995, 

ii.  le   moindre   des   montants  sui- 
vants  : 

A.  l'excedent  de  525  $  sur  le 
montant  eventuel  calcule 
aux  termes  de  la  sous-dispo- 
sition i, 

B.  le  montant  egal  a  15  pour 
cent  du  capital  de  risque 
que  la  corporation  a  recu  de 
l'investisseur  admissible 
apres  le  6  mai  1996,  mais 
avant  le  2  mars  1997,  pour 
des  actions  de  categorie  A 
qu'elle  a  emises. 

5.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble pour  chaque  annee  lors  du  calcul  de 
l'impot  payable  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu  pour  les  an- 
nees  d'imposition  1997  et  suivantes  est 
le  moindre  de  525  $  et  du  montant  egal 
a  15  pour  cent  du  capital  de  risque  que 
la  corporation  a  recu  de  l'investisseur 
admissible  entre  le  ler  janvier  de  1' an- 
nee d'imposition  et  le  60e  jour  de  l'an- 
nee  suivante  pour  des  actions  de  cate- 
gorie A  qu'elle  a  emises,  a  l'exclusion 
de  la  fraction  du  capital  de  risque  qui 
est  entree  dans  le  calcul  du  montant  du 
credit  d'impot  pour  l'annee  precedente. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant  : 

25.1  (1)  Au  plus  tard  a  la  date  d'expira- 
tion  de  chaque  delai  precise  aux  paragraphes 
17  (1)  et  (1.1),  le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  remet  au  ministre  un  certificat 
dans  lequel  il  atteste  qu'il  se  conforme  aux 
articles  17  et  18.1  a  la  date  qui  y  est  precisee. 

(2)  A  la  demande  du  ministre,  le  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  fournit,  ou- 
tre le  certificat  prevu  au  paragraphe  (1),  des 
renseignements  ou  documents  supplemen- 
taires  suffisants  pour  prouver,  a  la  satisfaction 
du  ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17 
et  18.1. 

(3)  Malgre  1' article  25,  si  le  fonds  ne  remet 
pas  au  ministre  le  certificat  exige  par  le  para- 
graphe (1)  au  moment  exige  par  ce  paragra- 


Certificat  de 
conformity 


Preuve  de 
conformity 


Non-remise 
du  certificat 


Sec/art.  8 


CREDITS  DTMPOT  VISANT  A  STIMULER  L'ECONOMIE 


Order  to  stop 

issuing 

certificates 


Penalty 


Same 


Saving 


Secuon  3 1 
does  not 
apply 


Amendments  to  the  Labour  Sponsored  Venture 
Capital  Corporations  Act,  1992 


required  by  subsection  (1)  or  the  additional 
information  or  documentation  required  under 
subsection  (2)  by  the  date  specified  in  the 
Minister's  request, 

(a)  the  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  in  compliance  with  sections  17 
and  18.1;  and 

(b)  no  further  tax  credit  certificates  shall 
be  issued  under  section  25  until  the 
corporation  delivers  the  certificate  or 
provides  the  information  or  documen- 
tation. 

(4)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
is  not  in  compliance  with  section  17  or  18.1, 
the  Minister  may  stop  issuing  tax  credit  cer- 
tificates in  respect  of  the  corporation  or,  if  the 
corporation  issues  tax  credit  certificates  under 
an  arrangement  referred  to  in  subsection  25 
(9),  order  the  corporation  to  stop  issuing  tax 
credit  certificates,  until  the  corporation  pro- 
vides proof  to  the  satisfaction  of  the  Minister 
that  the  corporation  is  in  compliance  with 
sections  17  and  18.1. 

(5)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  pay  to  the  Minister  a  pen- 
alty equal  to  twice  the  total  amount  of  all 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
tax  credits  for  which  it  issued  tax  credit  cer- 
tificates contrary  to  subsection  (3)  or  (4) 
under  an  arrangement  referred  to  in  subsec- 
tion 25  (9). 

(6)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  has  delivered  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1)  but  was  not  in 
compliance  with  section  17  or  18.1  as  of  the 
date  specified  in  the  certificate  or  at  any  time 
afterwards,  the  corporation  shall  pay  to  the 
Minister  a  penalty  equal  to  twice  the  total 
amount  of  all  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  tax  credits  for  which  tax  credit 
certificates  were  issued  at  a  time  when  the 
corporation  was  not  in  compliance  with  sec- 
tion 17  or  18.1. 

(1)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  can  provide  proof  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  a  tax  credit  certifi- 
cate in  respect  of  a  tax  credit  was  issued  at  a 
time  when  the  corporation  was  in  compliance 
with  sections  17  and  18.1,  the  amount  of  any 
penalty  payable  under  this  section  shall  be 
determined  without  reference  to  the  tax 
credit. 

(8)  Section  31  does  not  apply  to  any  action 
taken  by  the  Minister  under  this  section. 


Partie  II,  chap.  24 
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phe  ou  les  renseignements  ou  documents  sup- 
plementaires  exiges  par  le  paragraphe  (2)  au 
plus  tard  a  la  date  precisee  dans  la  demande 
du  ministre  : 

a)  d'une  part,  il  est  considere  comme  ne 
se  conformant  pas  aux  articles  17  et 
18.1; 

b)  d' autre  part,  aucun  autre  certificat  de 
credit  d'impot  ne  doit  etre  delivre  aux 
termes  de  1' article  25  tant  qu'il  ne  re- 
met  pas  le  certificat  ou  ne  fournit  pas 
les  renseignements  ou  documents. 

(4)  Si  le  ministre  est  d'avis  que  le  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  ne  se  con- 
forme  pas  a  1' article  17  ou  18.1,  il  peut  cesser 
de  delivrer  des  certificats  de  credit  d'impot  a 
l'egard  du  fonds  ou,  si  celui-ci  delivre  de  tels 
certificats  aux  termes  d'une  entente  visee  au 
paragraphe  25  (9),  ordonner  qu'il  cesse  de  le 
faire  jusqu'a  ce  qu'il  prouve,  a  la  satisfaction 
du  ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17 
et  18.1. 


(5)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs paie  au  ministre  une  penalite  egale  au 
double  du  montant  total  de  tous  les  credits 
d'impot  accordes  aux  corporations  a  capital 
de  risque  de  travailleurs  pour  lesquels  il  a 
delivre  des  certificats  de  credit  d'impot  con- 
trairement  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  aux 
termes  d'une  entente  visee  au  paragraphe  25 
(9). 

(6)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs a  remis  un  certificat  vise  au  paragra- 
phe (1)  alors  qu'il  ne  se  conformait  pas  a 
1' article  17  ou  18.1  a  la  date  qui  est  precisee 
dans  le  certificat  ou  a  toute  date  posterieure, 
il  paie  au  ministre  une  penalite  egale  au  dou- 
ble du  montant  total  de  tous  les  credits  d'im- 
pot accordes  aux  corporations  a  capital  de 
risque  de  travailleurs  pour  lesquels  des  certi- 
ficats de  credit  d'impot  ont  ete  delivres  a  un 
moment  ou  il  ne  se  conformait  pas  a  1' arti- 
cle 17  ou  18.1. 

(7)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs peut  prouver,  a  la  satisfaction  du 
ministre,  qu'un  certificat  de  credit  d'impot  a 
l'egard  d'un  credit  d'impot  a  ete  delivre  a  un 
moment  ou  il  se  conformait  aux  articles  17  et 
18.1,  la  penalite  payable  aux  termes  du  pre- 
sent article  est  calculee  sans  tenir  compte  de 
ce  credit. 


(8)  L' article  31  ne  s'applique  pas  aux  me- 
sures  prises  par  le  ministre  aux  termes  du 
present  article. 


Ordre  de 
cesser  de 
d61ivrer  des 
certificats 


P6nalit6 


Idem 


Exception 


Non-applica- 
tion de 
Tart.  31 
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9.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
the  formula  and  substituting  the  following: 

(1)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  a 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
that  fails  to  meet  or  maintain  the  level  of 
eligible  investments  required  by  section  9  or 
17  to  be  held  by  the  corporation  at  the  end  of 
a  particular  fiscal  year  shall  pay  a  tax  for  the 
year  equal  to  the  amount  determined  by  the 
following  formula: 


9.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  la  formule  : 

(1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragra- 
phe (3),  la  corporation  a  capital  de  risque  de 
travailleurs  qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve 
pas  le  niveau  d'investissements  admissibles 
que  1' article  9  ou  17  l'oblige  a  detenir  a  la  fin 
d'un  exercice  donne  paie  un  impot  pour 
l'exercice  egal  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 


Investment 

level  tax, 

labour 

sponsored 

investment 

fund 

corporation 


Rebate 


(2)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  that  fails  to  meet  or  maintain  the 
level  of  eligible  investments  required  by  sec- 
tion 17  to  be  held  by  the  corporation  at  the 
end  of  a  particular  calendar  year  with  respect 
to  equity  capital  received  after  May  6,  1996 
on  the  issue  of  Class  A  shares  shall  pay  a  tax 
for  the  year  equal  to  the  amount  determined 
by  the  following  formula: 


T  =  (A  X  15/100) 


where, 


"T"  is  the  tax  payable  under  this  sec- 
tion, and 

"A"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's  equity 
capital  received  after  May  6,  1996  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares  that  is 
required  by  this  Act  to  be  maintained 
in  eligible  investments  as  of  the  end  of 
the  calendar  year  exceeds  the  total  of 
all  amounts,  each  of  which  is  the  cost 
to  the  corporation  of  an  eligible  invest- 
ment held  by  the  corporation  at  the  end 
of  the  calendar  year. 

(4)  Upon  receipt  of  an  application  from  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
that  has  paid  a  tax  under  subsection  (3)  with 
respect  to  a  calendar  year,  the  Minister  may 
rebate  the  tax  without  interest  to  the  corpora- 
tion if, 

(a)  the  application  is  received  within  three 
years  after  the  end  of  the  calendar  year 
with  respect  to  which  the  tax  was 
imposed;  and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  no  later 
than  the  end  of  the  second  calendar 
year  ending  after  the  calendar  year  in 
respect  of  which  the  tax  was  imposed 
the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  maintained  throughout  a 
full  calendar  year  and  continues  to 
maintain  the  level  of  eligible  invest- 


(2)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le 
niveau  d'investissements  admissibles  que 
l'article  17  l'oblige  a  detenir  a  la  fin  d'une 
annee  civile  donnee  a  l'egard  du  capital  de 
risque  qu'il  a  recu  apres  le  6  mai  1996  a 
remission  d' actions  de  categorie  A  paie  un 
impot  pour  l'annee  egal  au  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


I  =  (M  x  15/100) 


ou 


«I»  represente  1' impot  payable  aux 
termes  du  present  article; 

«M»  represente  l'excedent  du  montant 
de  capital  de  risque  que  le  fonds  a  recu 
apres  le  6  mai  1996  a  remission  de 
ses  actions  de  categorie  A  et  que  la 
presente  loi  l'oblige  a  conserver  dans 
des  investissements  admissibles  a  la  fin 
de  l'annee  civile  sur  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  le 
cout,  pour  le  fonds,  des  investissements 
admissibles  qu'il  detient  a  la  fin  de 
l'annee. 

(4)  Des  qu'il  recoit  la  demande  d'un  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  qui  a  paye 
l'impot  prevu  au  paragraphe  (3)  pour  l'annee 
civile,  le  ministre  peut  rembourser  l'impot  au 
fonds,  sans  interets,  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  recoit  la  demande  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'annee 
civile  pour  laquelle  l'impot  a  ete  eta- 
bli; 

b)  le  ministre  est  convaincu  qu'au  plus 
tard  a  la  fin  de  la  deuxieme  annee  ci- 
vile se  terminant  apres  celle  pour  la- 
quelle l'impot  a  ete  etabli,  le  fonds  a 
conserve  pendant  toute  une  annee  ci- 
vile et  continue  de  conserver  le  niveau 
d'investissements  admissibles  que  la 
presente  loi  l'oblige  a  conserver. 


Impot  en  cas 
d'investisse- 
ments insuf- 
fisants,  fonds 
d'investisse- 
ment des 
travailleurs 


Rembourse- 
ment 
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ments  it  is  required  by  this  Act  to 
maintain. 

10.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(1)  providing  that  the  amount  of  the  tax 
credit  in  respect  of  any  of  the  1997  or  a 
subsequent  taxation  year  shall  not  be 
determined  in  accordance  with  para- 
graph 5  of  subsection  25  (4)  and  pre- 
scribing the  rules  for  determining  the 
tax  credit  for  that  year; 

(m)  providing  that  the  tax  payable  under 
subsection  28  (3)  shall  not  be  equal  to 
the  amount  determined  by  the  formula 
set  out  in  that  subsection  and  prescrib- 
ing the  rules  for  determining  the  tax 
payable  under  that  subsection. 

PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  INCOME  TAX 
ACT 

11.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "Pro- 
vincial Minister"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Income  Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  relation  to  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act,  other  than 
sections  28,  45,  49  and  53,  the  Min- 
ister. 

(2)  Clause  1  (6)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Bankruptcy  Act  (Canada)"  in  the 
second  line  and  in  the  fourth  and  fifth  lines 
and  substituting  "Bankruptcy  and  Insolvency 
Act  (Canada)". 

12.  The  definition  of  "income  earned  in  the 
taxation  year  in  Ontario"  in  subsection  4  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"income  earned  in  the  taxation  year  in  Onta- 
rio" means  the  amount  of  income  that 
would  be  determined  to  be  earned  in  the 
year  in  Ontario  for  the  purposes  of  deter- 
mining the  amount  of  income  earned  in  the 
year  in  a  province  under  section  120  of  the 
Federal  Act.  ("revenu  gagne  en  Ontario 
dans  l'annee  d' imposition") 

13.  (1)  Subsection  8  (8.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  99,  is  further  amended  by 
striking  out  "under  subsection  (3),  (4)"  in  the 
eighth  line  and  substituting  "under  subsection 
(3),  (3.1),  (4)". 


10.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  adjonction  des  alineas  sui vants  : 

1)  prevoir  que  le  montant  du  credit  d'im- 
pot  a  l'egard  de  n'importe  laquelle  des 
annees  d' imposition  1997  et  suivantes 
ne  doit  pas  etre  calcule  conformement 
a  la  disposition  5  du  paragraphe  25  (4) 
et  prescrire  les  regies  de  calcul  du 
credit  d'impot  pour  cette  annee; 

m)  prevoir  que  l'impot  payable  aux  termes 
du  paragraphe  28  (3)  ne  doit  pas  etre 
egal  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  figurant  a  ce  paragraphe  et  pres- 
crire les  regies  de  calcul  de  cet  impot. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  L'IMPOT 
SUR  LE  REVENU 

11.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «mi- 
nistre  provincial  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  adop- 
ts de  nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre,  relativement  a  l'application 
et  a  l'execution  de  la  presente  loi,  a 
l'exception  des  articles  28,  45,  49  et 
53. 

(2)  L'alinea  1  (6)  f)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «Loi  sur  la  faillite  et  I'insolva- 
bilite  (Canada)»  a  «Loi  sur  la  faillite  (Ca- 
nada )»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

12.  La  definition  de  « revenu  gagne  en 
Ontario  dans  l'annee  d'imposition»  au  para- 
graphe 4  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«revenu  gagne  en  Ontario  dans  l'annee  d'im- 
position»  Revenu  qui  serait  determine  avoir 
ete  gagne  en  Ontario  dans  l'annee  aux  fins 
du  calcul  du  revenu  gagne  au  cours  de  l'an- 
nee dans  une  province  aux  termes  de  Parti- 
cle 120  de  la  loi  federate.  («income  earned 
in  the  taxation  year  in  Ontario») 

13.  (1)  Le  paragraphe  8  (8.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  55  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  99  du  chapitre  17  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «du  paragraphe  (3), 
(3.1),  (4)»  a  «du  paragraphe  (3),  (4)»  a  la  neu- 
vieme  ligne. 
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(2)  Subclause  8  (8.1)  (b)  (ii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(ii)  the  maximum  tax  credit  permitted 
for  the  taxation  year  in  respect  of 
investments  made  by  a  taxpayer 
in  corporations  registered  under 
Part  III  of  that  Act. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993,  chapter 
29,  section  6,  1994,  chapter  17,  section  99  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


interpreta-  (8.1.1)  The  maximum  tax  credit  permitted 
non,  f       taxation  year  in  respect  of  investments 

maximum  J         .         r  . 

tax  credit  made  by  a  taxpayer  in  corporations  registered 
under  Part  ID  of  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act,  1992  is, 

(a)  $700  for  the  1991  taxation  year; 

(b)  $1,000  for  each  of  the  1992,  1993, 
1994  and  1995  taxation  years; 

(c)  for  the  1996  taxation  year  the  total  of, 

(i)  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount  equal  to  20  per  cent  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration from  the  taxpayer  after 
1995  and  before  May  7,  1996  for 
Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration, other  than  any  portion 
of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  1995  taxation  year,  and 

(ii)  the  lesser  of, 

(A)  the  amount  by  which  $525 
exceeds  the  amount,  if  any, 
determined  under  subclause 
(i),  and 

(B)  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
from  the  taxpayer  after  May 
6,  1996  and  before  March  2, 
1997  for  Class  A  shares 
issued  by  the  corporation; 
and 


(2)  Le  sous-alinea  8  (8.1)  b)  (ii)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  55  du  chapitre  18 
des  Lois  de  ['Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  le  credit  d'impot  maximal  permis 
pour  l'annee  d' imposition  a 
l'egard  des  investissements  que 
fait  le  contribuable  dans  des  cor- 
porations inscrites  aux  termes  de 
la  partie  III  de  cette  loi. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  55  du  chapitre  18  et  l'article  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  POntario  de  1992, 
par  l'article  6  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  par  Particle  99  du  chapitre 
17  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par  l'arti- 
cle 8  de  Pannexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8.1.1)  Le  credit  d'impot  maximal  permis  interpr6ta- 
pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  des  H^p-f1" 
investissements  que  fait  le  contribuable  dans  maximal 
des  corporations  inscrites  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  corporations  a 
capital  de  risque  de  travailleurs  est  le  sui- 
vant : 

a)  700  $  pour  l'annee  d'imposition  1991; 

b)  1  000  $  pour  chacune  des  annees  d'im- 
position 1992,  1993,  1994  et  1995; 

c)  pour  l'annee  d'imposition    1996,  le 
total  des  montants  suivants  : 

(i)  le  moindre  de  1  000  $  et  du  mon- 
tant  egal  a  20  pour  cent  du  capi- 
tal de  risque  que  la  corporation  a 
recu  du  contribuable  apres  1995, 
mais  avant  le  7  mai  1996,  pour 
des  actions  de  categorie  A  qu'elle 
a  emises,  a  l'exclusion  de  la  frac- 
tion du  capital  de  risque  qui  est 
entree  dans  le  calcul  du  montant 
du  credit  d'impot  pour  l'annee 
d'imposition  1995, 

(ii)  le  moindre  des  montants  sui- 
vants : 

(A)  le  montant  de  l'excedent  de 
525  $  sur  le  montant  even- 
tuel  determine  aux  termes 
du  sous-alinea  (i), 

(B)  le  montant  egal  a  15  pour 
cent  du  capital  de  risque 
que  la  corporation  a  re?u  du 
contribuable  apres  le  6  mai 

1996,  mais  avant  le  2  mars 

1997,  pour  des  actions  de 
categorie  A  qu'elle  a 
emises; 
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(d)  unless  otherwise  prescribed,  $525  for 
the  1997  and  each  subsequent  taxation 
year. 

(4)  Clauses  8  (10)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  contribution,  penalty  or  interest  owing 
by  the  individual  for  that  or  any  prior 
taxation  year  as  a  result  of  payments 
required  from  the  individual  under  the 
Canada  Pension  Plan;  and 


(c)  premium,  interest  or  penalty  owing  by 
the  individual  for  that  or  any  prior 
taxation  year  under  the  Unemployment 
Insurance  Act  (Canada), 


d)  sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  con- 
traire,  525  $  pour  chacune  des  annees 
d' imposition  1997  et  suivantes. 

(4)  Les  alineas  8  (10)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  de  toute  contribution,  toute  penalite  ou 
tout  interet  exigible  du  particulier  pour 
cette  annee  d'imposition  ou  toute  an- 
nee d'imposition  anterieure  en  raison 
de  paiements  qu'il  doit  faire  aux 
termes  du  Regime  de  pensions  du  Ca- 
nada; 

c)  de  toute  prime,  tout  interet  ou  toute 
penalite  exigible  du  particulier  pour 
cette  annee  d'imposition  ou  toute  an- 
nee d'imposition  anterieure  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I 'assurance- chomage  (Ca- 
nada). 


Co-operative 
education  tax 
credit 


Regulations 


(5)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993,  chapter 
29,  section  6,  1994,  chapter  17,  section  99  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(15)  An  eligible  employer  may  claim  for  a 
taxation  year  a  co-operative  education  tax 
credit  equal  to  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is  in  respect  of  a  qualifying  co-op  work 
placement  that  commences  after  August  31, 
1996  and  ends  in  the  taxation  year  and  is 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  10  per  cent  of  the  eligible  expenditures 
made  by  the  employer  in  respect  of  the 
qualifying  co-op  work  placement;  and 

(b)  $1,000. 

(16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  respecting  the  follow- 
ing matters  relating  to  the  co-operative 
education  tax  credit: 

1.  Defining  "eligible  employer"  and  pre- 
scribing the  conditions  that  must  be 
satisfied  for  a  person  to  be  an  eligible 
employer  in  respect  of  a  qualifying 
co-op  work  placement. 

2.  Defining  "eligible  expenditure"  and 
prescribing  the  rules  for  determining 
the  amount  of  eligible  expenditures  in 
respect  of  a  qualifying  co-op  work 
placement. 

3.  Defining  "qualifying  co-op  work 
placement"  and  prescribing  the  condi- 


(5)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  55  du  chapitre  18  et  l'article  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992, 
par  l'article  6  du  chapitre  29  des  Lois  de 
['Ontario  de  1993,  par  l'article  99  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  l'arti- 
cle 8  de  l'annexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de 
('Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(15)  Un  employeur  admissible  peut  de- 
mander  pour  une  annee  d'imposition  un  cre- 
dit d'impot  pour  l'education  cooperative  egal 
a  la  somme  de  tous  les  montants  dont  chacun 
concerne  un  stage  d'education  cooperative 
admissible  qui  commence  apres  le  31  aout 
1996  et  se  termine  dans  l'annee  d'imposition 
et  qui  est  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants : 

a)  10  pour  cent  des  depenses  autorisees 
que  1' employeur  a  engagees  a  l'egard 
du  stage; 

b)  1  000  $. 

(16)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  faire  ce  qui  suit  en  ce  qui 
concerne  le  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  : 

1.  Definir  «employeur  admissible»  et 
prescrire  les  conditions  a  remplir  pour 
etre  un  employeur  admissible  a  l'egard 
d'un  stage  d'education  cooperative 
admissible. 

2.  Definir  «depense  autorisee»  et  pres- 
crire les  regies  de  calcul  du  montant 
des  depenses  autorisees  a  l'egard  d'un 
stage  d'education  cooperative  admissi- 
ble. 

3.  Definir  «stage  d'education  cooperative 
admissible*  et  prescrire  les  conditions 


Credit 

d'impot  pour 

l'education 

cooperative 


Reglements 
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tions  that  must  be  satisfied  for  a  work 
placement  to  be  a  qualifying  co-op 
work  placement. 

4.  Prescribing  the  procedure  for  claiming 
a  co-operative  education  tax  credit,  the 
restrictions  on  claiming  the  tax  credit 
and  the  manner  in  which  an  eligible 
employer  is  to  receive  the  benefit  of 
the  tax  credit. 

5.  Prescribing  the  method  of  claiming  a 
co-operative  education  tax  credit 
where  the  employer  is  a  partnership. 

14.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  Every  individual  whose  chief  source  of 
income  is  farming  or  fishing  shall  pay  to  the 
Provincial  Minister, 


a  remplir  pour  qu'un  stage  soit  admis- 
sible. 

4.  Prescrire  la  facon  de  demander  un  cre- 
dit d'impot  pour  l'education  coopera- 
tive, les  restrictions  applicables  a  la 
demande  de  credit  et  la  maniere  dont 
un  employeur  admissible  beneficiera 
du  credit  d'impot. 

5.  Prescrire  la  methode  permettant  de  de- 
mander un  credit  d'impot  pour  l'educa- 
tion cooperative  si  l'employeur  est  une 
societe  en  nom  collectif. 

14.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a)  : 

(1)  Tout  particulier  dont  la  principale 
source  de  revenu  est  1' agriculture  ou  la  peche 
paie  au  ministre  provincial  : 


(2)  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  with  respect  to  in- 
stalments required  after  June  30,  1994. 

15.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  9,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

(1)  Every  individual,  other  than  an  individ- 
ual to  whom  section  12  applies,  shall  pay  to 
the  Provincial  Minister  in  each  taxation  year 
the  aggregate  of, 


(2)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  acomptes  provisionnels  exiges  apres  le 
30  juin  1994. 

15.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a)  : 

(1)  Tout  particulier,  a  l'exception  d'un  par- 
ticulier auquel  s'applique  l'article  12,  paie  au 
ministre  provincial  au  cours  de  chaque  annee 
d' imposition  le  total  des  sommes  suivantes  : 


(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraph  156  (1)  (a)  of  the 
Federal  Act"  in  the  sixth  and  seventh  lines 
and  substituting  "subsection  156  (1)  of  the 
Federal  Act". 

(3)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  with  respect  to  in- 
stalments required  after  June  30,  1994. 

(4)  Subsection  13  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (2),  applies  to  1992  and  subse- 
quent taxation  years. 

16.  Section  14  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 10,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Returns,  14.  Subsections  70  (2)  and  104  (2),  para- 

aXnteL       graPh  104  (23)  (e>'  SeCti0nS  158>  159  and  160' 

subsections  160.1  (1)  and  (4),  sections  160.2 
and  160.3,  subsections  161  (1),  (2),  (2.1), 


(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «du  paragraphe  156  (1) 
de  la  loi  federale»  a  «de  l'alinea  156  (1)  a)  de 
la  loi  federale»  aux  septieme  et  huitieme  li- 
gnes. 

(3)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  acomptes  provisionnels  exiges  apres  le 
30  juin  1994. 

(4)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (2),  s'applique 
aux  annees  d'imposition  1992  et  suivantes. 

16.  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te de  nouveau  par  l'article  10  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

14.  Les  paragraphes  70  (2)  et   104  (2),  Declarations, 
l'alinea  104  (23)  e),  les  articles  158,  159  et  fn^e~et 
160,  les  paragraphes  160.1  (1)  et  (4),  les  arti- 
cles 160.2  et  160.3,  les  paragraphes  161  (1), 
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(2.2),  (4),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (9)  and 
(11)  and  sections  221.1  and  221.2  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

17.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Basis  for  (2)  In  the  course  of  disposing  of  an  appeal 

appeal  £.Qm  an  assessment  under  this  Act,  the  Court 

may  make  a  determination  in  respect  of  any 

question  relating  to, 

(a)  the  residence  of  a  taxpayer  for  the  pur- 
poses of  the  Act; 

(b)  the  amount  of  income  of  a  taxpayer 
earned  in  a  taxation  year  in  Ontario  for 
the  purposes  of  section  4; 

(c)  the  amount  of  tax  payable  by  a 
taxpayer  for  a  taxation  year,  based  on 
the  amount  of  tax  payable  under  the 
Federal  Act  for  that  year  as  defined  in 
section  4; 

(d)  the  amount  of  tax  payable  by  a  mining 
reclamation  trust  under  section  2.1; 

(e)  the  amount  of  any  deduction  under  sec- 
tion 8; 

(f)  the  application  of  any  amount  under 
subsection  8  (10);  and 

(g)  the  liability  of  a  director  to  pay  an 
amount  under  section  38. 

Same  (2.1)  No  appeal  from  an  assessment  may 

be  taken  in  respect  of  the  computation  of  the 
amount  of  tax  payable  under  the  Federal  Act 
as  defined  in  section  4. 

18.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Procedure  (])  Sections  166,  179  and  179.1  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

(2)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  appeals 
instituted  after  June  30,  1992. 

19.  (1)  Clause  29  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Reve- 
nue" in  the  second  line  and  substituting 
"Ministry  of  Finance". 


(2),  (2.1),  (2.2),  (4),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1),  (7), 
(9)  et  (11)  et  les  articles  221.1  et  221.2  de  la 
loi  federale  s'appliquent  aux  fins  de  la  pre- 
sente  loi. 

17.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  Cour  peut,  en  statuant  sur  l'appel  Motifs 
d'une  cotisation  prevue  par  la  presente  loi,    d  aPPel 
trancher  toute  question  concernant  ce  qui 
suit  : 

a)  la  residence  du  contribuable  aux  fins 
de  la  presente  loi; 

b)  le  montant  du  revenu  que  le  contribua- 
ble a  gagne  en  Ontario  dans  une  annee 
d'imposition  aux  fins  de  l'article  4; 

c)  le  montant  de  1' impot  payable  par  le 
contribuable  pour  une  annee  d'imposi- 
tion d'apres  1' impot  payable  aux 
termes  de  la  loi  federale  pour  cette  an- 
nee, au  sens  que  donne  l'article  4  a 
cette  expression; 

d)  le  montant  de  1' impot  payable  par  une 
fiducie  de  restauration  miniere  aux 
termes  de  l'article  2.1; 

e)  une  deduction  prevue  a  l'article  8; 

f)  1' affectation  d'un  montant  en  vertu  du 
paragraphe  8  (10); 

g)  l'obligation  d'un  administrateur  de 
payer  un  montant  aux  termes  de  l'arti- 
cle 38. 

(2.1)  Aucun  appel  d'une  cotisation  ne  peut  ldem 
etre  interjete  relativement  au  calcul  de  l'im- 
pot  payable  aux  termes  de  la  loi  federale,  au 
sens  que  donne  l'article  4  a  cette  expression. 

18.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  11  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Les  articles  166,  179  et  179.1  de  la  loi  Procedure 
federale  s'appliquent  aux  fins  de  la  presente 

loi. 

(2)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  appels  interjetes  apres  le 
30  juin  1992. 

19.  (1)  L'alinea  29  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
fies par  substitution  de  «ministere  des  Finan- 
ces»  a  «ministere  du  Revenu»  a  la  deuxieme 
ligne. 


(2)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  clause: 


(2)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  en  outre  par  adjonction  de  l'alinea  sui- 
vant  : 
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criminal 
proceeding 


Demand  for 
payment 


Seizure  of 
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failure  to 
comply  with 
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(e)  prescribing  the  maximum  tax  credit  or 
the  method  of  determining  the  maxi- 
mum tax  credit  permitted  for  a  taxation 
year  in  respect  of  investments  made  by 
a  taxpayer  in  corporations  registered 
under  Part  III  of  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992  for  the  purposes  of  subsection  8 
(8.1.1). 

20.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  In  this  section, 

"tax  debtor"  means  a  person  who  is  liable  to 
make  a  payment  under  this  Act. 

(1.1)  Where  the  Provincial  Minister  knows 
or  suspects  that  a  particular  person  is  holding 
money  that  was  seized  by  a  police  officer  in 
the  course  of  administering  or  enforcing  the 
criminal  law  of  Canada  from  a  tax  debtor  and 
that  is  restorable  to  the  tax  debtor,  the  Provin- 
cial Minister  may  in  writing  require  the  par- 
ticular person  to  turn  over  the  money  other- 
wise restorable  to  the  tax  debtor  in  whole  or 
in  part  to  the  Provincial  Minister  on  account 
of  the  tax  debtor's  liability  under  this  Act. 

(2)  Subsection  34  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  require- 
ments made  after  December  31,  1992. 

21.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

36.  (1)  Where  the  Provincial  Minister  sus- 
pects that  a  taxpayer  has  left  or  is  about  to 
leave  Ontario  or  Canada,  the  Provincial  Min- 
ister may,  before  the  day  otherwise  fixed  for 
payment,  by  notice  served  personally  or  by 
registered  letter  addressed  to  the  taxpayer's 
latest  known  address,  demand  payment  of  all 
taxes,  interest  and  penalties  for  which  the 
taxpayer  is  liable  or  would  be  liable  if  the 
time  for  payment  had  arrived,  and  that 
amount  shall  be  paid  forthwith  despite  any 
other  provision  of  this  Act. 

(2)  Where  a  taxpayer  has  failed  to  pay  tax, 
interest  or  penalties  demanded  under  this  sec- 
tion as  required,  the  Provincial  Minister  may 
direct  that  the  goods  and  chattels  of  the 
taxpayer  that  are  located  in  Ontario  be  seized, 
and  thereupon  subsections  225  (2),  (3),  (4) 
and  (5)  of  the  Federal  Act  apply. 


e)  prescrire,  aux  fins  du  paragraphe  8 
(8.1.1),  le  credit  d'impot  maximal  per- 
mis  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  des  investissements  que  fait  un 
contribuable  dans  des  corporations  ins- 
crites  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  1992  sur  les  corporations  a 
capital  de  risque  de  travailleurs,  ou  la 
methode  permettant  de  le  calculer. 

20.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  29 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«debiteur  fiscal»  Personne  tenue  de  faire  un 
paiement  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(1.1)  Si  le  ministre  provincial  sait  ou  soup- 
conne  qu'une  personne  donnee  detient  des 
sommes  d'argent  qui  ont  ete  saisies  par  un 
membre  d'un  corps  policier  aux  fins  de  l'ap- 
plication  ou  de  l'execution  du  droit  criminel 
du  Canada  aupres  d'un  debiteur  fiscal  et  qui 
doivent  etre  restitues  a  celui-ci,  il  peut,  par 
ecrit,  exiger  de  cette  personne  que  les 
sommes  d'argent  normalement  restituables  au 
debiteur  fiscal  lui  soient  remises  en  totalite 
ou  en  partie  au  titre  de  l'obligation  du  debi- 
teur fiscal  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  exigences  formulees  apres  le 
31  decembre  1992. 

21.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

36.  (1)  Si  le  ministre  provincial  soupcon- 
ne  qu'un  contribuable  a  quitte  ou  est  sur  le 
point  de  quitter  1'Ontario  ou  le  Canada,  il 
peut,  avant  le  jour  fixe  par  ailleurs  pour  le 
paiement,  par  avis  signifie  a  personne  ou  par 
lettre  recommandee  adressee  a  la  derniere 
adresse  connue  du  contribuable,  exiger  le 
paiement  de  tous  les  impots,  interets  et  pena- 
lites  que  le  contribuable  est  ou  serait  tenu  de 
payer  si  le  terme  etait  echu.  Ceux-ci  sont 
payes  sans  delai,  malgre  toute  autre  disposi- 
tion de  la  presente  loi. 

(2)  Si  un  contribuable  n'a  pas  paye  les  im- 
pots, les  interets  ou  les  penalites  exiges  en 
vertu  du  present  article,  comme  il  est  tenu  de 
le  faire,  le  ministre  provincial  peut  ordonner 
que  les  biens  meubles  du  contribuable  situes 
en  Ontario  soient  saisis,  auquel  cas  les  para- 
graphes  225  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  loi  fede- 
rale  s'appliquent. 


Definition 
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pen  ales 
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Saisie  des 
biens  pour 
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22.  (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  15,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (5), 
(8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4) 
and  (9.5)  of  the  Federal  Act  apply  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(2)  Subsection  37  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (8), 
(8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4)  and 
(9.5)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  The  reference  to  subsection  227  (9.1)  of 
the  Federal  Act  in  subsection  37  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (1),  applies 
in  respect  of  amounts  required  to  be  remitted 
after  December  31, 1992. 

(4)  The  reference  to  subsection  227  (9.1)  of 
the  Federal  Act  in  subsection  37  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2),  applies 
in  respect  of  amounts  required  to  be  remitted 
after  December  31,  1992. 

23.  Clause  38  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Bankruptcy  Act  (Can- 
ada)" in  the  third  and  fourth  lines  and  substi- 
tuting "the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act 
(Canada)". 

24.  (1)  Subsection  45  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  17,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1.1)  In  this  section, 


"taxpayer  information"  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  241  (10)  of  the  Fed- 
eral Act. 

(2)  Subsection  45  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  "or" 
at  the  end  of  clause  (a),  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  striking  out 
clause  (c). 

25.  (1)  Section  48  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  18,  is  further  amended  by  striking  out 
"Ministry  of  Revenue"  wherever  it  appears 
and  substituting  "Ministry  of  Finance". 

(2)  Subsection  48  (21)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  18,  is  repealed. 


Retenue  des 
impSts 


Retenue  des 
impots 


22.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  15  du  chapitre 
29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4), 
(5),  (8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2), 

(9.4)  et  (9.5)  de  la  loi  federale  s'appliquent 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4), 
(8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4)  et 

(9.5)  de  la  loi  federale  s'appliquent  aux  fins 
de  la  presente  loi. 

(3)  Le  renvoi  au  paragraphe  227  (9.1)  de  la 
loi  federale  au  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (1),  s'applique  aux  montants  qui  doivent 
etre  remis  apres  le  31  decembre  1992. 

(4)  Le  renvoi  au  paragraphe  227  (9.1)  de  la 
loi  federale  au  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (2),  s'applique  aux  montants  qui  doivent 
etre  remis  apres  le  31  decembre  1992. 

23.  L'alinea  38  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  sur  la  faillite  et  I'in- 
solvability  (Canada)»  a  «Loi  sur  la  faillite 
(Canada)»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

24.  (1)  Le  paragraphe  45  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  17  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Renseigne- 
present  article.  ments  conn- 

r  dentiels 

«renseignements  confidentiels»  S'entend  au 
sens  du  paragraphe  241  (10)  de  la  loi  fe- 
derale. 

(2)  Le  paragraphe  45  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau par  suppression  de  l'alinea  c). 


25.  (1)  P  article  48  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  18  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «ministere  des  Fi- 
nances»  a  «ministere  du  Revenu»  partout  ou 
figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  48  (21)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  18  du  chapitre  29 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1993,  est  abroge. 
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PART  IV 
AMENDMENTS  TO  THE 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

26.  Subsections  43.3  (17)  and  (18)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  7,  are  repealed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

43.4  (1)  A  corporation  that  complies  with 
the  requirements  of  this  section  may  deduct 
from  its  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  the  taxation  year,  after  making  all  deduc- 
tions claimed  under  sections  39,  40,  41,  43, 
43.2  and  43.3  for  the  taxation  year,  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  its  co- 
operative education  tax  credit  for  the  taxation 
year. 

(2)  A  corporation  that  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  deduct  from 
its  tax  otherwise  payable  for  the  year  under 
Parts  III  and  IV  an  amount  not  exceeding  the 
amount  by  which  its  co-operative  education 
tax  credit  for  the  taxation  year  exceeds  the 
maximum  amount,  if  any,  deductible  by  the 
corporation  for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  co-oper- 
ative education  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  in 
respect  of  a  qualifying  co-op  work  placement 
that  commences  after  August  31,  1996  and 
ends  in  the  taxation  year  and  is  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  10  per  cent  of  the  total  of  all  eligible 
expenditures  made  by  the  corporation 
in  respect  of  the  qualifying  co-op  work 
placement;  and 

(b)  $1,000. 

(4)  Every  eligible  educational  institution  in 
Ontario  that  has  a  co-operative  education  pro- 
gram that  has  qualifying  co-op  work  place- 
ments shall  issue  a  certificate  in  a  form 
approved  by  the  Minister  to  every  corporation 
providing  a  qualifying  co-op  work  placement, 
certifying  that  the  placement  was  a  qualifying 
co-op  work  placement  for  the  purposes  of  this 
section  and  setting  out  the  dates  the  place- 
ment started  and  ended,  the  name  of  the 
student  and  any  additional  information 
required  by  the  Minister  to  be  included  in  the 
certificate. 

(5)  Unless  otherwise  directed  by  the  Min- 
ister, a  corporation  shall  deliver  the  certificate 
under  subsection  (4)  to  the  Minister  with  the 


PARTIE  IV 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
LTMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

26.  Les  paragraphes  43.3  (17)  et  (18)  de  la 
Loi  sur  V imposition  des  corporations,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  7  de  1'annexe 
B  du  chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996, 
sont  abroges. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

43.4  (1)  Une  corporation  qui  satisfait  aux 
exigences  du  present  article  peut  deduire  de 
son  impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  de 
la  presente  partie  pour  l'annee  d'imposition, 
apres  avoir  fait  toutes  les  deductions  qu'elle 
demande  aux  termes  des  articles  39,  40,  41, 
43,  43.2  et  43.3  pour  l'annee,  un  montant  qui 
ne  depasse  pas  celui  de  son  credit  d' impot 
pour  l'education  cooperative  pour  l'annee. 

(2)  Une  corporation  qui  satisfait  aux  exi- 
gences du  present  article  peut  deduire  de  son 
impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  des 
parties  III  et  IV  pour  l'annee  d'imposition  un 
montant  qui  ne  depasse  pas  l'excedent  de  son 
credit  d' impot  pour  l'education  cooperative 
pour  l'annee  sur  le  montant  maximal  eventuel 
qu'elle  peut  deduire  pour  l'annee  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  credit  d' impot  pour 
l'education  cooperative  d'une  corporation 
pour  une  annee  d'imposition  est  la  somme  de 
tous  les  montants  dont  chacun  concerne  un 
stage  d'education  cooperative  admissible  qui 
commence  apres  le  31  aout  1996  et  se  ter- 
mine  dans  l'annee  d'imposition,  et  qui  est 
egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  10  pour  cent  du  total  des  depenses  au- 
torisees  que  la  corporation  a  engagees 
a  l'egard  du  stage; 

b)  1  000  $. 

(4)  Les  etablissements  d'enseignement  au- 
torises  de  1'Ontario  qui  ont  un  programme 
d'education  cooperative  offrant  des  stages 
d'education  cooperative  admissibles  delivrent 
un  certificat  redige  selon  la  formule  approu- 
vee  par  le  ministre  a  chaque  corporation  qui 
fournit  un  stage  d'education  cooperative 
admissible.  Ce  certificat  atteste  que  le  stage 
est  un  stage  d'education  cooperative  admissi- 
ble aux  fins  du  present  article  et  precise  les 
dates  du  debut  et  de  la  fin  du  stage,  le  nom  de 
l'etudiant  et  tous  les  autres  renseignements 
que  le  ministre  exige  d'y  donner. 

(5)  Sauf  ordre  du  ministre  a  l'effet  con- 
traire,  une  corporation  remet  a  celui-ci  le  cer- 
tificat vise  au  paragraphe  (4)  avec  sa  declara- 
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corporation's  return  for  the  year  for  which  a 
deduction  or  claim  in  respect  of  the  qualify- 
ing co-op  work  placement  is  made  under  this 
section. 

(6)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership and  the  partnership  would  qualify  in  a 
particular  taxation  year  of  the  corporation  for 
a  co-operative  education  tax  credit  if  the  part- 
nership were  a  corporation  whose  fiscal 
period  was  its  taxation  year,  the  portion  of 
that  co-operative  education  tax  credit  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  the  cor- 
poration's share  of  the  tax  credit  may  be 
included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  co-operative  education  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 


(7)  Despite  subsection  (6),  a  limited 
partner's  share  of  a  partnership's  tax  credit 
referred  to  in  subsection  (6)  shall  be  deemed 
to  be  nil. 

(8)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 
for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation,  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which, 

(a)  the  corporation's  co-operative  educa- 
tion tax  credit  for  the  taxation  year; 

exceeds 

(b)  the  maximum  amount,  if  any,  deduct- 
ible by  the  corporation  under  subsec- 
tions (1)  and  (2)  in  determining  its  tax 
payable  under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

(9)  A  corporation  shall  be  deemed  to  make 
the  payment  referred  to  in  subsection  (8)  and 
the  Minister  shall  be  deemed  to  apply  the 
deemed  payment  on  the  day  on  or  before 
which  the  corporation  would  be  required 
under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any  balance  of 
tax  payable  for  the  taxation  year. 

(10)  In  this  section, 


"eligible  educational  institution"  means  an 
educational  institution  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  regulations; 
("etablissement  d'enseignement  autorise") 

"eligible  expenditure"  means  an  amount 
determined  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations  in  respect  of  an  expenditure 
that  satisfies  the  conditions  prescribed  by 
the  regulations;  ("depense  autorisee") 

"qualifying  co-op  work  placement"  has  the 
meaning  prescribed  by  the  regulations, 
("'stage  d'education  cooperative  admissi- 
ble") 


tion  pour  l'annee  pour  laquelle  une  deduction 
ou  demande  a  l'egard  du  stage  d'education 
cooperative  admissible  est  faite  en  vertu  du 
present  article. 

(6)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  d'une  societe  en 
commandite  et  que  la  societe  serait  admissi- 
ble, dans  une  annee  d' imposition  donnee  de 
la  corporation,  a  un  credit  d'impot  pour 
l'education  cooperative  si  elle  etait  une  cor- 
poration dont  l'exercice  coincidait  avec  son 
annee  d' imposition,  la  portion  de  ce  credit 
d'impot  qui  peut  etre  raisonnablement  consi- 
deree  comme  la  part  du  credit,  attribuable  a 
la  corporation,  peut  entrer  dans  la  determina- 
tion du  montant  de  son  credit  d'impot  pour 
l'education  cooperative  pour  son  annee  d'im- 
position. 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un 
commanditaire,  du  credit  d'impot  d'une  so- 
ciete en  commandite  vise  a  ce  paragraphe. 

(8)  Une  corporation  est  reputee  payer  au 
titre  de  son  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  pour  une  annee  d' imposition  un 
montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  depasse 
pas  l'excedent  eventuel : 

a)  de  son  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  pour  l'annee; 

sur : 

b)  le  montant  maximal  eventuel  qu'elle 
peut  deduire  en  vertu  des  paragraphes 
(1)  et  (2)  lors  de  la  determination  de 
son  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  pour  l'annee. 

(9)  Une  corporation  est  reputee  effectuer  le 
paiement  vise  au  paragraphe  (8)  et  le  ministre 
est  repute  l'affecter  le  jour  auquel,  au  plus 
tard,  la  corporation  est  tenue  aux  termes  de 
l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le  solde  eventuel 
de  son  impot  payable  pour  l'annee  d'imposi- 
tion. 
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suivent   s'appli-  Definitions 


(10)  Les  definitions  qui 
quent  au  present  article. 

«depense  autorisee»  Montant  determine  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements  a 
l'egard  d'une  depense  qui  satisfait  aux  con- 
ditions prescrites  par  ceux-ci.  («eligible 
expenditure») 

«etablissement  d'enseignement  autorise»  Eta- 
blissement d'enseignement  qui  remplit  les 
conditions  prescrites  par  les  reglements. 
(«eligible  educational  institution») 

«stage  d'education  cooperative  admissible» 
S'entend  au  sens  des  reglements.  ^quali- 
fying co-op  work  placement») 
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43.5  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying 
production  company  for  a  taxation  year  and 
complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year,  after 
making  all  deductions  claimed  under  sections 
39,  40,  41,  43,  43.2,  43.3  and  43.4  for  the 
taxation  year,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  its  Ontario  film  and  television  tax 
credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  that  is  a  qualifying  pro- 
duction company  for  a  taxation  year  and 
complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable  for 
the  year  under  Parts  III  and  IV  of  the  Act  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  film  and  television  tax  credit  for 
the  taxation  year  exceeds  the  maximum 
amount,  if  any,  deductible  by  the  corporation 
for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  production 
company's  Ontario  film  and  television  tax 
credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  the 
company's  eligible  credits  for  the  taxation 
year  in  respect  of  eligible  Ontario  produc- 
tions. 


(4)  A  qualifying  production  company's  eli- 
gible credit  for  a  taxation  year  in  respect  of  a 
first-time  production  is  the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of 

(i)  30  per  cent  of  the  lesser  of, 

(A)  the  amount  by  which 
$240,000  exceeds  the 
amount  of  qualifying  labour 
expenditures  for  previous 
taxation  years  for  the  pro- 
duction, and 

(B)  the  company's  qualifying 
labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  pro- 
duction, and 

(ii)  15  per  cent  of  the  company's 
qualifying  labour  expenditure  for 
the  taxation  year  for  the  produc- 
tion in  excess  of  the  lesser  of  the 
amounts  determined  under  sub- 
subclauses  (i)  (A)  and  (B),  and 


43.5  (1)  Une  corporation  qui  est  une  so- 
ciete de  production  admissible  pour  une  an- 
nee d' imposition  et  qui  satisfait  aux  exi- 
gences du  present  article  peut  deduire  de  son 
impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
presente  partie  pour  l'annee,  apres  avoir  fait 
toutes  les  deductions  qu'elle  demande  aux 
termes  des  articles  39,  40,  41,  43,  43.2,  43.3 
et  43.4  pour  l'annee,  un  montant  qui  ne  de- 
passe  pas  celui  de  son  credit  d' impot  pour  la 
production  cinematographique  et  televisuelle 
ontarienne  pour  l'annee. 

(2)  Une  corporation  qui  est  une  societe  de 
production  admissible  pour  une  annee  d' im- 
position et  qui  satisfait  aux  exigences  du  pre- 
sent article  peut  deduire  de  son  impot  payable 
par  ailleurs  aux  termes  des  parties  III  et  IV 
pour  l'annee  un  montant  qui  ne  depasse  pas 
l'excedent  de  son  credit  d' impot  pour  la  pro- 
duction cinematographique  et  televisuelle  on- 
tarienne pour  l'annee  sur  le  montant  maximal 
eventuel  qu'elle  peut  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  credit  d' impot  pour  la 
production  cinematographique  et  televisuelle 
ontarienne  d'une  societe  de  production 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  est 
egal  a  la  somme  des  credits  autorises  de  la 
societe  a  l'egard  de  productions  ontariennes 
admissibles  pour  cette  annee. 

(4)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  pro- 
duction admissible  pour  une  annee  d' imposi- 
tion a  regard  d'une  premiere  production  est 
le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  la  somme  des  montants  suivants  : 

(i)  30  pour  cent  du  moindre  des  mon- 
tants suivants  : 

(A)  l'excedent  de  240  000$  sur 
le  montant  des  depenses  de 
main-d'ceuvre  admissibles 
pour  la  production  pour  les 
annees  d' imposition  ante- 
rieures, 

(B)  la  depense  de  main-d'oeuvre 
admissible  de  la  societe 
pour  la  production  pour 
l'annee  d'imposition, 

15  pour  cent  de  l'excedent  de  la 
depense  de  main-d'ceuvre  admis- 
sible de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition  sur 
le  moindre  des  montants  determi- 
nes aux  termes  des  sous-sous-dis- 
positions (i)  (A)  et  (B); 


(ii) 
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(b)  the  amount  by  which, 

(i)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction, 


exceeds 
(ii) 


the  sum  of  all  amounts  in  respect 
of  the  production  that  were 
deducted  from  tax  under  this  sec- 
tion for  a  prior  taxation  year  or 
were  deemed  by  this  section  to  be 
paid  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act  for  a  prior  taxation 
year. 


(5)  If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  for  a  first-time  produc- 
tion is  $50,000  or  less,  the  total  amount  of  all 
eligible  credits  in  respect  of  the  production  is 
determined  according  to  the  following  rules: 

1.  If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  is  $15,000  or  less, 
the  total  amount  of  all  eligible  credits 
in  respect  of  the  production  is  the  les- 
ser of, 

(i)  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures,  and 

(ii)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction. 

2.  If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  is  between 
$15,000  and  $50,000,  the  total  amount 
of  all  eligible  credits  in  respect  of  the 
production  is  the  lesser  of, 

(i)  $15,000,  and 

(ii)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction. 

(6)  A  qualifying  production  company's 
eligible  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of 
an  eligible  Ontario  production  that  is  not  a 
first-time  production  is  the  lesser  of, 

(a)  15  per  cent  of  the  company's  qualify- 
ing labour  expenditure  for  the  taxation 
year  for  the  production;  and 

(b)  the  amount  by  which, 

(i)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction, 


b)  l'excedent : 

(i)  du  montant  atteste  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction, 

sur : 

(ii)  la  somme  de  tous  les  montants  a 
l'egard  de  la  production  qui  ont 
ete  deduits  de  l'impot  aux  termes 
du  present  article  pour  une  annee 
d' imposition  anterieure  ou  qui 
sont  reputes,  par  le  present  article, 
avoir  ete  payes  au  titre  de  l'impot 
payable  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  une  telle  annee. 

(5)  Si  le  montant  total  des  depenses  de 
main-d'oeuvre  admissibles  pour  une  premiere 
production  est  egal  ou  inferieur  a  50  000  $,  le 
montant  total  de  tous  les  credits  autorises  a 
l'egard  de  la  production  est  determine  confor- 
mement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  le  montant  total  des  depenses  de 
main-d'ceuvre  admissibles  est  egal  ou 
inferieur  a  15  000$,  le  montant  total 
de  tous  les  credits  autorises  a  l'egard 
de  la  production  est  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  total  des  depenses  de 
main-d'oeuvre  admissibles, 

(ii)  le  montant  atteste  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction. 

2.  Si  le  montant  total  des  depenses  de 
main-d'oeuvre  admissibles  est  compris 
entre  15  000$  et  50  000$,  le  montant 
total  de  tous  les  credits  autorises  a 
l'egard  de  la  production  est  le  moindre 
des  montants  suivants  : 

(i)  15  000$, 

(ii)  le  montant  atteste  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction. 

(6)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  pro- 
duction admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  a  l'egard  d'une  production  ontarienne 
admissible  qui  n'est  pas  une  premiere  produc- 
tion est  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  15  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'ceuvre  admissible  de  la  societe  pour 
la  production  pour  l'annee  d'imposi- 
tion; 

b)  l'excedent : 

(i)  du  montant  atteste  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction, 
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(ii)  the  sum  of  all  amounts  in  respect 
of  the  production  that  were 
deducted  from  tax  under  this  sec- 
tion for  a  prior  taxation  year  or 
were  deemed  by  this  section  to  be 
paid  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act  for  a  prior  taxation 
year. 

(7)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario  film 
and  television  tax  credit  under  this  section 
with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  shall  apply  to 
the  Ontario  Film  Development  Corporation, 
or  to  another  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Citizenship,  Culture  and  Recreation, 
for  certification  that  the  production  is  an 
eligible  Ontario  production  for  the  purposes 
of  this  section. 


(8)  A  qualifying  production  company  that 
applies  for  certification  shall  provide  the 
information  specified  for  the  purposes  of  this 
section  by  the  Ontario  Film  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation to  the  person  who  specified  that  it  be 
provided. 

(9)  If  the  particular  production  is  an  eligi- 
ble Ontario  production  for  the  purposes  of 
this  section,  the  Ontario  Film  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation shall  issue  to  the  qualifying  production 
company  a  certificate  and  any  amended  cer- 
tificates, each  certificate  certifying  that  the 
particular  production  is  an  eligible  Ontario 
production  for  the  purposes  of  this  section 
and  the  amount  of  the  company's  Ontario 
film  and  television  tax  credit  limit  to  be 
allocated  to  the  particular  production. 


(10)  In  order  to  deduct  or  claim  an  amount 
under  this  section  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  particular  production,  a  qualify- 
ing production  company  must  deliver  to  the 
Minister  with  its  return  for  the  taxation  year 
the  certificate  most  recently  issued  in  respect 
of  the  production  or  a  certified  copy  of  it. 


(11)  The  amount  of  the  Ontario  film  and 
television  tax  credit  limit  of  a  qualifying  pro- 
duction company  and  all  corporations  associ- 
ated with  the  company  is  $2,000,000  in 
respect  of  all  eligible  Ontario  productions 


Demande  de 
certificat 


Idem 


(ii)  la  somme  de  tous  les  montants  a 
l'egard  de  la  production  qui  ont 
ete  deduits  de  l'impot  aux  termes 
du  present  article  pour  une  annee 
d' imposition  anterieure  ou  qui 
sont  reputes,  par  le  present  article, 
avoir  ete  payes  au  titre  de  l'impot 
payable  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  une  telle  annee. 

(7)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  a  l'egard  d'un  credit  d'impot  pour  la 
production  cinematographique  ou  televisuelle 
ontarienne  aux  termes  du  present  article  a 
l'egard  d'une  production  donnee,  une  societe 
de  production  admissible  demande  a  la  Socie- 
te de  developpement  de  l'industrie  cinemato- 
graphique ontarienne  ou  a  la  personne  que 
designe  le  ministre  des  Affaires  civiques,  de 
la  Culture  et  des  Loisirs  un  certificat  attestant 
que  la  production  est  une  production  onta- 
rienne admissible  aux  fins  du  present  article. 

(8)  La  societe  de  production  admissible 
qui  demande  un  certificat  fournit,  a  la  per- 
sonne qui  les  demande,  les  renseignements 
que  la  Societe  de  developpement  de  l'indus- 
trie cinematographique  ontarienne  ou  la  per- 
sonne que  designe  le  ministre  des  Affaires 
civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
demande  aux  fins  du  present  article. 

(9)  Si  la  production  donnee  est  une  pro-  Certificat 
duction  ontarienne  admissible  aux  fins  du 
present  article,  la  Societe  de  developpement 

de  l'industrie  cinematographique  ontarienne 
ou  la  personne  que  designe  le  ministre  des 
Affaires  civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
delivre  a  la  societe  de  production  admissible 
un  certificat  et  tout  certificat  modifie,  qui  at- 
testent  que  la  production  donnee  est  une  pro- 
duction ontarienne  admissible  aux  fins  du 
present  article  et  precisant  la  fraction  du 
montant  maximal  du  credit  d'impot  pour  la 
production  cinematographique  et  televisuelle 
ontarienne  de  la  societe  qui  doit  etre  affectee 
a  cette  production. 

(10)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  aux  termes  du  present  article  pour 
une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  pro- 
duction donnee,  une  societe  de  production 
admissible  doit  remettre  au  ministre,  avec  sa 
declaration  pour  l'annee,  le  plus  recent  certi- 
ficat qui  a  ete  delivre  a  l'egard  de  la  produc- 
tion ou  sa  copie  certifiee  conforme. 

(11)  Le  montant  maximal  du  credit  d'im- 
pot pour  la  production  cinematographique  ou 
televisuelle  ontarienne  d'une  societe  de  pro- 
duction admissible  et  de  toutes  les  corpora- 
tions   qui    lui    sont    associees    est  de 


Idem 


Montant 
maximal  du 
crddit 
d'impot 
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Same 


Maximum 

certified 

amount 


Deemed  tax 
payment 


commenced  in  the  same  production  year  by 
the  company  or  a  corporation  associated  with 
the  company. 


(12)  No  person  shall  issue  certificates 
under  subsection  (9)  in  which  the  total  of  the 
amounts  certified  in  respect  of  eligible  Onta- 
rio productions  commenced  in  the  same  pro- 
duction year  by  the  qualifying  production 
company  and  all  corporations  associated  with 
the  company  in  the  year  would  exceed 
$2,000,000. 

(13)  The  amount  that  may  be  allocated  to  a 
particular  eligible  Ontario  production  and 
certified  under  subsection  (9)  shall  not 
exceed, 

(a)  if  the  production  is  an  eligible  tele- 
vision series  production,  the  lesser  of, 

(i)  $1,500,000,  and 

(ii)  the  amount  by  which  $2,000,000 
exceeds  the  sum  of  all  amounts 
previously  certified  under  subsec- 
tion (9)  in  respect  of  eligible 
Ontario  productions  commenced 
in  the  same  production  year  as  the 
particular  production  by  the  qual- 
ifying production  company  or  a 
corporation  associated  with  the 
company;  or 

(b)  if  the  production  is  not  an  eligible  tele- 
vision series  production,  the  lesser  of, 

(i)  $500,000,  and 

(ii)  the  amount  by  which  $2,000,000 
exceeds  the  sum  of  all  amounts 
previously  certified  under  subsec- 
tion (9)  in  respect  of  eligible 
Ontario  productions  commenced 
in  the  same  production  year  as  the 
particular  production  by  the  qual- 
ifying production  company  or  a 
corporation  associated  with  the 
company. 

(14)  A  qualifying  production  company 
shall  be  deemed  to  pay  on  account  of  its  tax 
payable  under  this  Act  for  a  taxation  year  an 
amount  claimed  by  the  company  not  exceed- 
ing the  amount,  if  any,  by  which, 

(a)  the  company's  Ontario  film  and  tele- 
vision tax  credit  for  the  taxation  year; 


2  000  000  $  a  l'egard  de  toutes  les  produc- 
tions ontariennes  admissibles  que  la  societe 
ou  une  corporation  qui  lui  est  associee  a  com- 
mencees pendant  la  meme  annee  de  produc- 
tion. 

(12)  Nul  ne  doit  delivrer  de  certificat  aux 
termes  du  paragraphe  (9)  si  le  total  des  mon- 
tants  attestes  a  l'egard  de  productions  onta- 
riennes admissibles  que  la  societe  de  produc- 
tion admissible  et  les  corporations  qui  lui  sont 
associees  pendant  1' annee  ont  commencees 
pendant  la  meme  annee  de  production  de- 
passe  2  000  000  $. 

(13)  Le  montant  qui  peut  etre  affecte  a  une 
production  ontarienne  admissible  donnee  et 
atteste  aux  termes  du  paragraphe  (9)  ne  doit 
pas  depasser  l'un  ou  l'autre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  si  la  production  est  une  production 
admissible  d'une  serie  televisee,  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  1  500  000  $, 

(ii)  l'excedent  de  2  000  000$  sur  la 
somme  de  tous  les  montants  attes- 
tes anterieurement  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  pro- 
ductions ontariennes  admissibles 
que  la  societe  ou  une  corporation 
qui  lui  est  associee  a  commencees 
pendant  la  meme  annee  de  pro- 
duction que  celle  de  la  production 
donnee; 

b)  si  la  production  n'est  pas  une  produc- 
tion admissible  d'une  serie  televisee,  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  500  000$, 

(ii)  l'excedent  de  2  000  000$  sur  la 
somme  de  tous  les  montants  attes- 
tes anterieurement  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  a  l'egard  de  pro- 
ductions ontariennes  admissibles 
que  la  societe  ou  une  corporation 
qui  lui  est  associee  a  commencees 
pendant  la  meme  annee  de  pro- 
duction que  celle  de  la  production 
donnee. 

(14)  Une  societe  de  production  admissible 
est  reputee  payer  au  titre  de  son  impot 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi  pour 
une  annee  d'imposition  un  montant  qu'elle 
demande  et  qui  ne  depasse  pas  l'excedent 
eventuel  : 

a)  de  son  credit  d' impot  pour  la  produc- 
tion cinematographique  et  televisuelle 
ontarienne  pour  1' annee; 


Idem 


Montant 
maximal 
atteste 
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Definitions 


(b)  the  maximum  amount,  if  any,  deduct- 
ible by  the  company  under  subsections 
(1)  and  (2)  in  determining  its  tax  pay- 
able under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

(15)  A  qualifying  production  company 
shall  be  deemed  to  make  the  payment 
referred  to  in  subsection  (14)  and  the  Minister 
shall  be  deemed  to  apply  the  deemed  pay- 
ment on  the  day  on  or  before  which  the  com- 
pany would  be  required  under  clause  78  (2) 
(b)  to  pay  any  balance  of  tax  payable  for  the 
taxation  year. 

(16)  A  certificate  or  amended  certificate 
issued  under  subsection  (9)  may  be  revoked  if 
an  omission  or  incorrect  statement  was  made 
for  the  purpose  of  obtaining  the  certificate  or 
the  production  is  not  an  eligible  Ontario  pro- 
duction. 

(17)  A  certificate  that  is  revoked  shall  be 
deemed  never  to  have  been  issued. 

(18)  If  the  last  issued  certificate  in  respect 
of  a  production  certifies  an  amount  less  than 
the  amount  certified  in  a  previously  issued 
certificate  in  respect  of  the  production,  every 
amount  that  may  be  deducted  or  claimed 
under  this  section  for  a  taxation  year  by  a 
qualifying  production  company  in  respect  of 
the  production  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  that  would  have  been  determined  if 
the  last  certificate  issued  had  been  the  only 
certificate  issued. 

(19)  In  this  section, 


'eligible  Ontario  production"  means  a  film  or 
television  production  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  regulations; 
("production  ontarienne  admissible") 

'eligible  television  series  production"  means 
an  eligible  Ontario  production  that  satisfies 
the  conditions  prescribed  by  the  regu- 
lations; ("production  admissible  d'une  serie 
televisee") 

'first-time  production"  means  an  eligible 
Ontario  production  that  is  a  first-time 
production  under  the  rules  prescribed  by 
the  regulations;  ("premiere  production") 

'production  year"  means  the  twelve  month 
period  prescribed  by  the  regulations;  ("an- 
nee de  production") 

'qualifying  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  in  respect  of 
labour  expenditures  incurred  after  June  30, 
1996  in  respect  of  a  production  in  which 


(18)  Si  le  dernier  certificat  delivre  a 
l'egard  d'une  production  atteste  un  montant 
inferieur  au  montant  d'un  certificat  delivre 
anterieurement  a  l'egard  de  cette  production, 
chaque  montant  qu'une  societe  de  production 
admissible  peut  deduire  ou  demander  en  vertu 
du  present  article  a  l'egard  de  la  meme  pro- 
duction pour  une  annee  d' imposition  est  repu- 
te le  montant  qui  aurait  ete  determine  si  le 
dernier  certificat  avait  ete  le  seul  a  etre  deli- 
vre. 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«annee  de  production»  La  periode  de  12  mois 
prescrite  par  les  reglements.  («production 

year») 

«depense  de  main-d'oeuvre  admissible»  S'en- 
tend  du  montant  determine  aux  termes  des 
regies  prescrites  par  les  reglements  a 
l'egard  des  depenses  de  main-d'oeuvre  en- 
gagers apres  le  30  juin  1996  a  l'egard 
d'une  production  dont  les  principaux  tra- 
vaux  de  prise  de  vues  ou  l'animation-cle 
ont  commence  apres  le  7  mai  1996. 
(«qualifying  labour  expenditure*) 

«premiere  production*  Production  ontarienne 
admissible  qui  est  une  premiere  production 
aux  termes  des  regies  prescrites  par  les  re- 
glements. («first-time  production*) 

«production  admissible  d'une  serie  televisee* 
Production  ontarienne  admissible  qui  satis- 
fait  aux  conditions  prescrites  par  les  regle- 
ments. («eligible  television  series  produc- 
tion*) 


Moment  ou 
le  paiement 
est  repute1 
effectue' 


b)  le  montant  maximal  eventuel  qu'elle 
peut  deduire  en  vertu  des  paragraphes 
(1)  et  (2)  lors  de  la  determination  de 
son  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  pour  1' annee. 

(15)  Une  societe  de  production  admissible 
est  reputee  effectuer  le  paiement  vise  au  para- 
graphs (14)  et  le  ministre  est  repute  l'affecter 
le  jour  auquel,  au  plus  tard,  la  societe  est 
tenue  aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b)  de 
verser  le  solde  eventuel  de  son  impot  payable 
pour  l'annee  d'imposition. 

(16)  Un  certificat  ou  un  certificat  modifie 
delivre  aux  termes  du  paragraphe  (9)  peut 
etre  revoque  en  cas  d'omission  ou  d'affirma- 
tion  inexacte  visant  a  obtenir  le  certificat  ou 
si  la  production  n'est  pas  une  production  on- 
tarienne admissible. 


(17)  Le  certificat  qui  est  revoque  est  repute  Idem 
n' avoir  jamais  ete  delivre. 


Revocation 
du  certificat 


Montant 
du  dernier 
certificat 


Definitions 
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«production  ontarienne  admissible»  Produc- 
tion cinematographique  ou  televisuelle  qui 
satisfait  aux  conditions  prescrites  par  les 
reglements.  («eligible  Ontario  production») 

«societe  de  production  admissible»  Corpora- 
tion qui  satisfait  aux  conditions  prescrites 
par  les  reglements.  («qualifying  production 
company») 


Rules  appli- 
cable to 
specified  tax 
credits 


Same 


Same 


Specified  tax 
credit 


When 

assistance 

received 


44.1  (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  a  corporation  that  is  exempt  from 
tax  under  this  Act  for  a  taxation  year  by  vir- 
tue of  section  57  shall  not  deduct  or  claim  an 
amount  in  respect  of  a  specified  tax  credit 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

(2)  A  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  entitled  to  deduct  an  amount  from  tax 
payable  under  this  Part  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  specified  tax  credit,  other  than  a 
mining  reclamation  trust  tax  credit  under  sec- 
tion 43.2,  for  the  purposes  of  determining  an 
amount  referred  to  in  sub-subclause  43.1  (2) 

(a)  (ii)  (A),  subclause  43.1  (2)  (b)  (ii)  or  43.1 
(3)  (b)  (ii)  or  clause  57.3  (2)  (b)  or  74.1  (1) 

(b)  . 

(3)  A  deduction  allowed  to  a  corporation 
under  subsection  43.1  (2)  for  a  taxation  year 
shall  not  exceed  the  amount  of  tax  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  this  Part 
after  deduction  of  all  specified  tax  credits 
deductible  for  the  year  other  than  a  mining 
reclamation  trust  tax  credit  under  section 
43.2. 


(4)  The  following  tax  credits  are  specified 
tax  credits  for  the  purposes  of  this  section: 


1.  A  mining  reclamation  trust  tax  credit 
under  section  43.2. 


2.  An  Ontario  innovation  tax  credit  under 
section  43.3. 

3.  A  co-operative  education  tax  credit 
under  section  43.4. 

4.  An  Ontario  film  and  television  tax 
credit  under  section  43.5. 


(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  other  than 
sections  43.3,  43.4  and  43.5,  the  following 
amounts  shall  be  assistance  deemed  to  be 
received  by  a  corporation  from  a  government 
immediately  before  the  end  of  a  taxation 
year: 


44.1  (1)  Malgre  toute  autre  disposition  de 
la  presente  loi,  une  corporation  qui  est  exone- 
ree  de  l'impot  prevu  par  la  presente  loi  pour 
une  annee  d' imposition  aux  termes  de  1' arti- 
cle 57  ne  doit  pas  deduire  ni  demander  de 
montant  a  1'egard  d'un  credit  d'impot  precise 
prevu  par  la  presente  loi  pour  1' annee. 

(2)  Une  corporation  est  consideree  comme 
n' ay  ant  pas  le  droit  de  deduire  de  l'impot 
payable  aux  termes  de  la  presente  partie  pour 
une  annee  d' imposition  un  montant  au  titre 
d'un  credit  d'impot  precise,  a  l'exclusion  du 
credit  d'impot  au  titre  d'une  fiducie  de  res- 
tauration  miniere  prevu  a  1' article  43.2,  aux 
fins  de  la  determination  d'un  montant  vise  a 
la  sous-sous-disposition  43.1  (2)  a)  (ii)  (A), 
au  sous-alinea  43.1  (2)  b)  (ii)  ou  43.1  (3)  b) 
(ii)  oual'alinea57.3  (2)  b)  ou  74.1  (l)b). 

(3)  La  deduction  permise  a  une  corpora- 
tion en  vertu  du  paragraphe  43.1  (2)  pour  une 
annee  d'imposition  ne  doit  pas  depasser  le 
montant  de  l'impot  payable  par  elle  aux 
termes  de  la  presente  partie  pour  1' annee, 
apres  deduction  de  tous  les  credits  d'impot 
precises,  a  l'exclusion  du  credit  d'impot  au 
titre  d'une  fiducie  de  restauration  miniere 
prevu  a  l'article  43.2  qu'elle  peut  deduire 
pour  1' annee. 

(4)  Les  credits  d'impot  qui  suivent  sont 
des  credits  d'impot  precises  aux  fins  du  pre- 
sent article  : 

1.  Le  credit  d'impot  au  titre  d'une  fiducie 
de  restauration  miniere  prevu  a  l'arti- 
cle 43.2. 


Le  credit  d'impot  a  1' innovation 
l'Ontario  prevu  a  l'article  43.3. 


de 


3.  Le  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  prevu  a  l'article  43.4. 

4.  Le  credit  d'impot  pour  la  production 
cinematographique  et  televisuelle  onta- 
rienne prevu  a  l'article  43.5. 

(5)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  a  l'exclu- 
sion des  articles  43.3,  43.4  et  43.5,  les  mon- 
tants  suivants  sont  des  montants  d'aide  repu- 
tes recus  d'un  gouvernement  par  une 
corporation  immediatement  avant  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  : 


Regies  appli- 
cants aux 
credits 
d'imp6t 
precises 


Idem 


Idem 


Credit 

d'impot 
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1.  All  amounts  that  the  corporation  de- 
ducts under  sections  43.3,  43.4  and 
43.5  in  determining  the  amount  of  its 
tax  payable  under  this  Act  for  the  taxa- 
tion year. 

2.  All  amounts  that  the  corporation  is 
deemed  under  those  sections  to  have 
paid  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

28.  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted and  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  10,  is 
further  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clauses: 

(d)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.4  (8)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entitled  to  claim  for 
the  year  under  subsection  43.4  (8) 
as  a  deemed  payment  on  account 
of  its  tax  payable  for  the  year;  and 

(e)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.5  (14)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entitled  to  claim  for 
the  year  under  subsection  43.5 
(14)  as  a  deemed  payment  on 
account  of  its  tax  payable  for  the 
year. 

29.  (1)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  11,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


1.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
deduit  en  vertu  des  articles  43.3,  43.4 
et  43.5  lors  de  la  determination  du 
montant  de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  l'annee. 

2.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
est  reputee,  aux  termes  de  ces  articles, 
avoir  payes  au  titre  de  son  impot 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi 
pour  l'annee. 

28.  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  et  modi  fie  par  Particle 
10  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  l'excedent  eventuel : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait  reputee,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.4  (8),  avoir  paye  pour 
l'annee  s'il  avait  ete  calcule  par 
rapport  au  montant  du  credit 
d' impot  demande  par  la  corpora- 
tion pour  l'annee  aux  termes  de 
ce  paragraphe  comme  paiement 
au  titre  de  son  impot  pour  l'an- 
nee, 

sur : 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'annee  aux  termes  du  paragra- 
phe 43.4  (8)  comme  paiement  re- 
pute un  paiement  au  titre  de  son 
impot  payable  pour  l'annee; 

e)  l'excedent  eventuel : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait  reputee,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.5  (14),  avoir  paye  pour 
l'annee  s'il  avait  ete  calcule  par 
rapport  au  montant  du  credit 
d' impot  demande  par  la  corpora- 
tion pour  l'annee  aux  termes  de 
ce  paragraphe  comme  paiement 
au  titre  de  son  impot  pour  l'an- 
nee, 

sur : 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'annee  aux  termes  du  paragra- 
phe 43.5  (14)  comme  paiement 
repute  un  paiement  au  titre  de  son 
impot  payable  pour  l'annee. 

29.  (1)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  11  de  I'an- 
nexe B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Sec./art.  29  (1)  credits  d'impot  visant  A  stimuler  l'economie  Partie  IV,  chap.  24  729 

Amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  Modification  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 

corporations 


(b)  one-twelfth  of  the  total  of  all  amounts 
deemed  by  section  43.2,  43.3,  43.4  or 
43.5  to  have  been  paid  on  account  of 
the  corporation's  tax  payable  under  this 
Act  for  the  year. 

(2)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  11,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  all  amounts,  if  any, 
deemed  under  section  43.2,  43.3,  43.4 
or  43.5  to  be  tax  paid  by  the  corpora- 
tion for  the  taxation  year  and  the 
amount,  if  any,  of  its  capital  gains 
refund  as  determined  under  section  48 
for  the  taxation  year;  or 


b)  d' autre  part,  un  douzieme  du  total  des 
montants  reputes,  aux  termes  de  1' arti- 
cle 43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  avoir  ete 
payes  au  titre  de  l'impot  payable  par  la 
corporation  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  l'annee. 

(2)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  11  de  Pan- 
nexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  payable  par  la  corporation  pour 
l'annee  d'imposition  est  inferieur  a 
2  000  $,  apres  deduction  de  tous  les 
montants  eventuels  reputes,  aux  termes 
de  Particle  43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  un 
impot  qu'elle  a  paye  pour  l'annee  et  du 
montant  eventuel  de  son  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  deter- 
mine aux  termes  de  Particle  48  pour 
l'annee; 


30.  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  13,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b.l)  determine  the  total  of  the  amounts,  if 
any,  deemed  under  section  43.2,  43.3, 
43.4  or  43.5  to  be  paid  on  account  of 
the  corporation's  tax  payable  under  this 
Act  for  the  taxation  year;  and 


30.  L'alinea  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  de  Pan- 
nexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b.l)  determine  le  total  des  montants  even- 
tuels reputes,  aux  termes  de  Particle 
43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  avoir  ete 
payes  au  titre  de  l'impot  payable  par  la 
corporation  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  l'annee  d'imposition; 


31.  Subsection  112  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  52,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(g.l)  prescribing  rules  for  determining  in 
which  production  year  an  eligible 
Ontario  production  is  considered  to 
commence  for  the  purposes  of  section 
43.5; 

fg.2)  prescribing  rules  for  the  purposes  of 
section  43.5  in  respect  of  labour 
expenditures  incurred  in  respect  of 
first-time  productions  and  eligible 
Ontario  productions  that  are  not  first- 
time  productions; 

fg.3)  prescribing  methods  of  claiming  and 
obtaining  the  benefit  of  a  co-operative 
education  tax  credit,  other  than  as  set 
out  in  section  43.4,  and  the  procedures 
to  be  followed. 


31.  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  52  du  chapitre 
14  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

g.l)  prescrire  les  regies  permettant  de  deter- 
miner en  quelle  annee  de  production 
une  production  ontarienne  admissible 
est  considered  comme  ayant  commen- 
ce aux  fins  de  Particle  43.5; 

g.2)  prescrire  aux  fins  de  Particle  43.5  les 
regies  relatives  aux  depenses  de  main- 
d'ceuvre  engagees  a  Pegard  de  premie- 
res productions  et  de  productions  onta- 
riennes  admissibles  qui  ne  sont  pas  des 
premieres  productions; 

g.3)  prescrire  les  methodes  permettant  de 
demander  un  credit  d'impot  pour 
l'education  cooperative  et  d'en  benefi- 
cier,  a  Pexclusion  de  celles  enoncees  a 
Particle  43.4,  et  les  marches  a  suivre 
pour  ce  faire. 
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ment of  bank 
accounts 


Exception 


Same 


PART  V 

AMENDMENTS  TO  THE  LAND 
TRANSFER  TAX  ACT 

32.  Section  9  of  the  Land  Transfer  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  4  and  1996,  chapter  18, 
section  12,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
reference  to  a  conveyance  shall  be  deemed  to 
include  a  disposition  of  a  beneficial  interest 
in  land  and  a  reference  to  the  tax  paid  or 
payable  under  subsection  2  (1)  shall  be 
deemed  to  include  the  tax  paid  or  payable 
under  subsection  3  (2). 

PART  VI 

AMENDMENTS  TO  THE  FINANCIAL 
ADMINISTRATION  ACT 

33.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section  1 
and  amended  by  1994,  chapter  17,  section  62, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  The  Minister  of  Finance  shall  establish 
in  the  name  of  the  Minister  of  Finance,  and 
may  authorize  an  agency  of  the  Crown  to 
establish  in  the  name  of  the  agency,  accounts 
with  any  bank,  trust  corporation,  co-operative 
credit  society,  credit  union,  caisse  populaire, 
credit  union  league  or  caisse  populaire  league 
that  is  designated  by  the  Minister  of  Finance 
for  the  deposit  of  public  money. 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
1,  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(4)  Despite  subsection  (3),  the  Minister  of 
Finance,  on  any  conditions  he  or  she  consid- 
ers appropriate,  may  in  writing  authorize  a 
person  who  receives  or  collects  public  money 
to  retain  out  of  such  public  money  all  or  any 
part  of  any  amount  owed  by  the  Crown  in 
right  of  Ontario  to  the  person  and  payable 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(5)  An  amount  properly  retained  pursuant 
to  an  authorization  under  subsection  (4)  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  and  paid 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  in 
respect  of  the  person  to  whom  the  authoriza- 
tion under  subsection  (4)  was  given. 

34.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 


PARTIE  V 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

32.  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  droits  de 
cession  immobiliere,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1994  et  par  Part.  12  du  chapitre  18  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  la 
mention  d'une  cession  est  reputee  s'entendre 
en  outre  de  l'alienation  d'un  interet  a  titre 
beneficiaire  dans  un  bien-fonds  et  la  mention 
des  droits  acquittes  ou  exigibles  aux  termes 
du  paragraphe  2  (1)  est  reputee  s'entendre  en 
outre  des  droits  acquittes  ou  exigibles  aux 
termes  du  paragraphe  3  (2). 

PARTIE  VI 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

33.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  55  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
('Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  des  Finances  ouvre,  sous 
son  nom,  et  peut  autoriser  un  organisme  de  la 
Couronne  a  ouvrir,  sous  le  nom  de  1' orga- 
nisme, des  comptes  aupres  des  banques,  des 
societes  de  fiducie,  des  societes  cooperatives 
de  credit,  des  credit  unions,  des  caisses  popu- 
lates, des  federations  de  credit  unions  et  des 
federations  de  caisses  populaires  qu'il  desi- 
gne  pour  le  depot  des  deniers  publics. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  55  des  Lois  de 
('Ontario  de  1991  et  par  Particle  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  des  paragra- 
phes  suivants  : 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  ministre 
des  Finances  peut,  aux  conditions  qu'il  juge 
appropriees,  autoriser  par  ecrit  une  personne 
qui  percoit  ou  regoit  des  deniers  publics  a 
deduire  de  ceux-ci  tout  ou  partie  d'une 
somme  d' argent  que  la  Couronne  du  chef  de 
1' Ontario  doit  a  la  personne  et  qui  est  payable 
sur  le  Tresor. 

(5)  La  somme  d' argent  deduite  dans  les 
regies  conformement  a  une  autorisation  visee 
au  paragraphe  (4)  est  reputee  avoir  ete  recue 
par  le  Tresor  et  payee  sur  lui  en  ce  qui  con- 
cerne  la  personne  a  laquelle  cette  autorisation 
a  ete  donnee. 

34.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  (a  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  2  du 


Application 
del'art.  3 


Ouverture  de 

comptes 

bancaires 


Exception 


Idem 
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chapter  55,  section  2  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  62,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(g.l)  securities  loan  agreements,  repurchase 
or  reverse  repurchase  agreements  relat- 
ing to  securities  issued  by  Ontario  or  to 
any  financial  instrument  or  agreement 
in  which  the  Minister  of  Finance  is 
authorized  to  invest  under  this  subsec- 
tion. 

(2)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
2  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2.1)  Any  bill,  instrument,  agreement, 
investment  or  evidence  of  indebtedness  that 
the  Minister  of  Finance  purchases,  acquires, 
holds  or  enters  into  under  subsection  (1)  shall 
be  deemed  not  to  be  a  loan  for  the  purposes 
of  section  18. 


35.  Section  8.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
3  and  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  17,  section  62,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

8.1  If  a  person  purports  to  pay  public 
money  by  delivering  to  a  person  entitled  to 
collect  or  receive  public  money  anything 
other  than  legal  tender,  within  the  meaning  of 
subsection  8  (1)  of  the  Currency  Act  (Can- 
ada), and  if,  as  a  result,  the  Minister  of 
Finance  fails  to  receive  full  and  unconditional 
payment  or  settlement,  the  person  is  liable  to 
pay  to  the  Minister  as  a  debt  due  to  the 
Crown  the  additional  fee  that  the  Minister 
requires  and  that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act. 

36.  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  4  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  62,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1 )  Every  payment  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  shall  be  made  by  cheque  or  by 
any  other  method  of  payment  or  transfer 
approved  by  the  Minister  of  Finance  in  writ- 
ing. 


chapitre  55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  de  1'alinea  sui- 
vant : 

g.l)  des  conventions  de  pret  de  titres  et  des 
conventions  d'operations  de  rachat  et 
de  rachat  inverse  touchant  des  valeurs 
mobilieres  emises  par  l'Ontario  ou  des 
instruments  financiers,  des  accords  ou 
des  contrats  dans  lesquels  le  ministre 
des  Finances  est  autorise  a  investir  par 
le  present  paragraphe. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  ('article  2  du  chapitre  55  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2.1)  Les  effets  de  commerce,  les  instru- 
ments, les  accords,  les  contrats,  les  place- 
ments ou  les  titres  de  creance  que  le  ministre 
des  Finances  achete,  acquiert,  detient  ou 
souscrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont  repu- 
tes ne  pas  etre  des  emprunts  pour  1' applica- 
tion de  l'article  18. 

35.  L'article  8.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  3  du  chapitre  55  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

8.1  Quiconque  entend  payer  des  deniers 
publics  en  remettant  a  une  personne  qui  a  le 
droit  d'en  percevoir  ou  d'en  recevoir  quoi 
que  ce  soit  n'ayant  pas  pouvoir  liberatoire,  au 
sens  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  la 
monnaie  (Canada),  est  tenu,  si,  par  suite  de  ce 
fait,  le  ministre  des  Finances  ne  recoit  pas  un 
paiement  ou  un  reglement  complet  et  sans 
condition,  de  verser  a  celui-ci  a  titre  de 
creance  de  la  Couronne  les  frais  additionnels 
qu'il  exige  et  que  prescrivent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 

36.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  l'article  4  du  cha- 
pitre 55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  62  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paiements  sur  le  Tresor  sont  faits 
par  cheque  ou  par  tout  autre  mode  de  paie- 
ment ou  de  virement  qu'approuve  par  ecrit  le 
ministre  des  Finances. 


Placement 
qui  n'est  pas 
un  emprunt 


Frais  addi- 
tionnels pour 
non-paie- 
ment 


Paiements 
sur  le  Tresor 


Signatures 


(1.1)  Every  cheque  making  a  payment 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  shall  be 


(1.1)  Les  cheques  qui  representent  un  paie- 
ment sur  le  Tresor  sont  signes  par  le  ministre 


Signatures 
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authorized 


Other 
payments 
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signed  by  the  Minister  of  Finance  and  one  of 
the  following  persons  and  every  authorization 
making  a  payment  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  pursuant  to  a  method  of  pay- 
ment or  transfer  approved  under  subsection 
(1)  shall  be  given  by  the  Minister  of  Finance 
and  one  of  the  following  persons: 

1 .  The  Deputy  Minister  of  Finance. 

2.  A  person  employed  in  the  Ministry  of 
Finance  or  in  the  Ontario  Financing 
Authority  who  is  authorized  by  the 
Minister  of  Finance  in  writing  to  sign 
the  cheque  or  give  the  authorization. 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  the  Minister 
of  Finance  may  authorize  in  writing,  on  any 
conditions  he  or  she  considers  appropriate, 

(a)  another  minister  to  sign  any  cheque  or 
class  of  cheques  or  to  give  any  authori- 
zation or  class  of  authorizations  mak- 
ing a  payment  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  instead  of  the  Minister 
of  Finance;  and 

(b)  any  person  employed  in  the  ministry 
presided  over  by  that  other  minister  to 
sign  any  such  cheque  or  class  of 
cheques  or  to  give  any  such  authoriza- 
tion or  class  of  authorizations  instead 
of  the  Deputy  Minister  of  Finance  or 
other  person  referred  to  in  paragraph  2 
of  subsection  (1.1). 

(1.3)  For  the  more  efficient  management 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  the  Min- 
ister of  Finance  may  enter  into  any  written 
arrangements  he  or  she  considers  appropriate 
with  any  person  for  the  making  of  deposits  to, 
or  payments  from,  the  Consolidated  Revenue 
Fund  electronically  or  by  the  use  of  a  credit 
card,  debit  card  or  similar  arrangement. 

37.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  10  and  1994,  chapter  17, 
section  62,  is  further  amended  by  striking  out 
"from  any  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to 
the  Bank  Act  (Canada)"  in  the  first  three  lines 
after  clause  (c)  and  substituting  "for  not  more 
than  365  days  from  any  bank,  corporation, 
government,  person  or  authority". 


(2)  Section  23  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
10  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


des  Finances  et  par  une  des  personnes  ci-des- 
sous  et  les  autorisations  de  faire  un  paiement 
sur  le  Tresor  conformement  a  un  mode  de 
paiement  ou  de  virement  approuve  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  sont  donnees  par  le 
ministre  des  Finances  et  par  une  de  ces  per- 
sonnes : 

1.  Le  sous-ministre  des  Finances. 

2.  Une  personne  employee  au  ministere 
des  Finances  ou  a  l'Office  ontarien  de 
financement  que  le  ministre  des  Finan- 
ces autorise  par  ecrit  a  signer  le  cheque 
ou  a  donner  l'autorisation. 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  le  minis- 
tre des  Finances  peut  autoriser  par  ecrit,  aux 
conditions  qu'il  juge  appropriees  : 

a)  un  autre  ministre  a  signer  les  cheques 
ou  categories  de  cheques  qui  represen- 
ted un  paiement  sur  le  Tresor  ou  a 
donner  les  autorisations  ou  categories 
d'autorisations  de  paiement  sur  le  Tre- 
sor a  sa  place; 

b)  une  personne  employee  au  ministere 
dirige  par  cet  autre  ministre  a  signer 
ces  cheques  ou  categories  de  cheques 
ou  a  donner  ces  autorisations  ou  cate- 
gories d'autorisations  a  la  place  du 
sous-ministre  des  Finances  ou  de  l'au- 
tre  personne  visee  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  (1.1). 

(1.3)  Pour  gerer  le  Tresor  de  maniere  plus 
efficiente,  le  ministre  des  Finances  peut  con- 
clure  les  arrangements  ecrits  qu'il  juge  appro- 
pries  avec  toute  personne  concernant  le  depot 
de  sommes  d' argent  au  Tresor  ou  leur  paie- 
ment sur  celui-ci  par  voie  electronique  ou  au 
moyen  d'une  carte  de  credit,  d'une  carte  de 
debit  ou  d'un  arrangement  semblable. 

37.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  10  du  chapitre 
55  des  Lois  de  POntario  de  1991  et  par  Parti- 
cle 62  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution 
de  «contracter,  pour  une  periode  ne  depas- 
sant  pas  365  jours,  aupres  d'une  banque, 
d'une  personne  morale,  d'un  gouvernement, 
d'une  personne  ou  d'un  office»  a  «contracter 
aupres  de  toute  banque  mentionnee  a  Pan- 
nexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada)»  aux  quatrieme,  cinquieme,  sixieme  et 
septieme  lignes. 

(2)  L'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  10  du  chapitre  55  des  Lois  de 
POntario  de  1991  et  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 


Autres 

signatures 

autorisees 


Autres 
paiements 
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Loans  in 

foreign 

currency 


Foreign 

currency 

securities 

refinanced 

under 

section  21 


(3)  A  loan  under  this  section  shall  not  be 
paid,  renewed,  repaid  or  replaced  under  para- 
graph 1  of  section  21. 

38.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  12,  is  amended  by  striking 
out  "(2)  and  (3)"  in  the  seventh  line  and 
substituting  "(2),  (3)  and  (4)". 

(2)  Subsection  26  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  12,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  If,  under  the  authority  of  this  or  any 
other  Act,  money  is  borrowed  or  securities 
are  issued  and  sold  in  a  currency  other  than 
Canadian  dollars,  the  amount  borrowed  or  the 
amount  for  which  the  securities  were  sold 
shall  be  deemed,  in  Canadian  dollars,  to  be 
the  amount  that  would  be  realized  by  convert- 
ing to  Canadian  dollars  the  amount  of  the 
loan  or  the  amount  received  by  Ontario  on 
the  sale  of  the  securities,  before  any  deduc- 
tion for  commission,  expenses  or  other  simi- 
lar costs  of  their  issue  and  sale,  at  the  Bank  of 
Canada  Canadian  dollar  noon  spot  exchange 
rate  for  that  currency  on  the  day  that  is, 

(a)  a  day  on  which  the  Bank  of  Canada 
provided  a  Canadian  dollar  noon  spot 
exchange  rate  for  that  currency;  and 

(b)  before  and  as  close  as  possible  to  the 
day  when  the  money  is  borrowed  or 
securities  are  sold. 


(3)  Subsection  26  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55, 
section  12  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  62,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


(4)  The  Canadian  dollar  equivalent  of  the 
sum  that  may  be  raised  under  section  21  for 
the  payment,  renewal,  repayment  or  replace- 
ment of  a  loan  or  security  denominated  in  a 
currency  other  than  Canadian  dollars  is, 


fa)  when  the  sum  is  raised  on  or  before  the 
day  the  loan  or  security  becomes  due 
or  matures,  the  amount  that  would  be 
realized  by  converting  to  Canadian 
dollars  the  amount  of  the  loan  or  secu- 
rity at  the  Bank  of  Canada  Canadian 
dollar  noon  spot  exchange  rate  for  the 


(3)  Les  emprunts  vises  au  present  article 
ne  doivent  pas  etre  payes,  renouveles,  rem- 
bourses  ou  remplaces  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  de  1' article  21. 

38.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  12  du 
chapitre  55  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
modi  fie  par  substitution  de  «(2),  (3)  et  (4)»  a 
«(2)  et  (3)»  a  la  septieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  ('article  12  du  cha- 
pitre 55  des  Lois  de  ['Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  suit : 

(2)  Si  un  emprunt  est  contracte  ou  des  va- 
leurs  mobilieres  sont  emises  et  vendues  dans 
une  devise  etrangere  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  le  montant  de  l'em- 
prunt  ou  le  produit  de  la  vente  des  valeurs 
mobilieres  est  repute,  en  dollars  canadiens,  le 
montant  qui  serait  realise  par  suite  de  la  con- 
version en  dollars  canadiens  de  1' emprunt  ou 
du  produit  recu  par  l'Ontario,  avant  deduction 
de  la  commission,  des  depenses  ou  des  autres 
frais  semblables  relies  a  remission  et  a  la 
vente  des  valeurs  mobilieres,  au  cours  du 
comptant  a  midi  du  dollar  canadien  de  la 
Banque  du  Canada  pour  cette  devise  le  jour 
qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  s'agit  d'un  jour  ou  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comptant  a 
midi  du  dollar  canadien  pour  cette 
devise; 

b)  ce  jour  est  anterieur  a  celui  ou  l'em- 
prunt  est  contracte  ou  les  valeurs  mobi- 
lieres sont  vendues  et  le  plus  pres 
possible  de  ce  jour. 

(3)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  12  du  chapitre  55  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  I'article  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(4)  L' equivalent  en  dollars  canadiens  de  la 
somme  qui  peut  etre  reunie  en  vertu  de  1' arti- 
cle 21  pour  le  paiement,  le  renouvellement,  le 
remboursement  ou  le  remplacement  d'un  em- 
prunt ou  d'une  valeur  mobiliere  libelle  dans 
une  devise  etrangere  correspond  a  l'un  ou 
1' autre  des  montants  suivants  : 

a)  si  la  somme  est  reunie  au  plus  tard  le 
jour  ou  1' emprunt  devient  exigible  ou 
la  valeur  mobiliere  arrive  a  echeance, 
le  montant  qui  serait  realise  par  suite 
de  la  conversion  en  dollars  canadiens 
de  l'emprunt  ou  de  la  valeur  mobiliere 
au  cours  du  comptant  a  midi  du  dollar 
canadien  de  la  Banque  du  Canada  pour 
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Same 


(b) 


currency  in  which  the  loan  or  security 
is  denominated  on  the  day  that  is, 

(i)  a  day  on  which  the  Bank  of  Can- 
ada provided  a  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  for  that 
currency,  and 

(ii)  before  and  as  close  as  possible  to 
the  day  when  the  money  is  bor- 
rowed or  the  security  is  sold  to 
raise  the  sum,  or 

when  the  sum  is  raised  after  the  day 
the  loan  or  security  became  due  or  ma- 
tured, the  amount  that  would  be  real- 
ized by  converting  to  Canadian  dollars 
the  amount  of  the  loan  or  security  at 
the  Bank  of  Canada  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  for  the  cur- 
rency in  which  the  loan  or  security  is 
denominated  on  the  day  that  is, 


(i)  a  day  on  which  the  Bank  of  Can- 
ada provided  a  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  for  that 
currency,  and 

(ii)  before  and  as  close  as  possible  to 
the  day  when  the  loan  or  security 
became  due  or  matured. 


39.  Section  26.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  sec- 
tion 12,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act,  the  Min- 
ister of  Finance,  on  any  terms  and  conditions 
he  or  she  approves,  may  determine  as  a  term 
of  a  security  issued  under  this  Act  that  the 
security  may  be  exchanged  for  one  or  more 
securities  of  Ontario  to  be  subsequently 
issued  with  a  maturity,  rate  of  interest  or 
other  terms  and  conditions  different  from 
those  contained  in  the  security  for  which  it  is 
to  be  exchanged  if  the  exchange  will  not 
increase  the  total  outstanding  principal 
amount  of  debt  owed  by  Ontario. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may,  without 
further  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  issue  securities  of  Ontario  to  effect 
the  exchange  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  security  that  provide  for 
the  exchange. 


la  devise  dans  laquelle  est  libelle  l'em- 
prunt  ou  la  valeur  mobiliere  le  jour  qui 
reunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  s'agit  d'un  jour  ou  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comp- 
tant  a  midi  du  dollar  canadien 
pour  cette  devise, 

(ii)  ce  jour  est  anterieur  a  celui  ou 
l'emprunt  est  contracte  ou  la  va- 
leur mobiliere  est  vendue  pour  re- 
unir  la  somme  et  le  plus  pres 
possible  de  ce  jour; 

b)  si  la  somme  est  reunie  apres  le  jour  ou 
l'emprunt  est  devenu  exigible  ou  la  va- 
leur mobiliere  est  arrivee  a  echeance, 
le  montant  qui  serait  realise  par  suite 
de  la  conversion  en  dollars  canadiens 
de  l'emprunt  ou  de  la  valeur  mobiliere 
au  cours  du  comptant  a  midi  du  dollar 
canadien  de  la  Banque  du  Canada  pour 
la  devise  dans  laquelle  est  libelle  l'em- 
prunt ou  la  valeur  mobiliere  le  jour  qui 
reunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  s'agit  d'un  jour  ou  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comp- 
tant a  midi  du  dollar  canadien 
pour  cette  devise, 

(ii)  ce  jour  est  anterieur  a  celui  ou 
l'emprunt  est  devenu  exigible  ou 
la  valeur  mobiliere  est  arrivee  a 
echeance  et  le  plus  pres  possible 
de  ce  jour. 

39.  L'article  26.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  12  du  chapitre  55  des  Lois 
de  rOntario  de  1991,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Malgre  la  presente  loi  ou  une  autre  loi, 
le  ministre  des  Finances  peut,  aux  conditions 
qu'il  approuve,  determiner  comme  condition 
d'une  valeur  mobiliere  emise  en  vertu  de  la 
presente  loi  que  celle-ci  peut  etre  echangee 
contre  une  ou  plusieurs  valeurs  mobilieres  de 
l'Ontario  qui  seront  emises  ulterieurement  et 
qui  seront  assorties  d'une  echeance,  d'un  taux 
d'interet  ou  d'autres  conditions  differents  de 
ceux  dont  est  assortie  la  valeur  contre  la- 
quelle elles  doivent  etre  echangees  si  l'echan- 
ge  n'a  pas  pour  effet  d'augmenter  le  montant 
total  du  principal  de  la  dette  de  l'Ontario. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  sans 
autre  decret  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  emettre  des  valeurs  mobilieres  de 
l'Ontario  pour  donner  effet  a  l'echange  con- 
formement  aux  conditions  de  la  valeur  qui 
prevoient  l'echange. 
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Borrowing 
limit  not 
affected 


(4)  The  subsequent  issue  of  securities 
under  subsection  (3)  shall  not  be  taken  into 


(4)  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de 
remission  ulterieure  de  valeurs  mobilieres 
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account  in  computing  a  borrowing  limit  under 
this  or  any  other  Act. 

(5)  Section  21  does  not  apply  with  respect 
to  securities  exchanged  for  subsequently 
issued  securities  pursuant  to  subsection  (2). 

PART  VII 
GENERAL 

40.  (1)  Subject  to  the  following  subsections, 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

(2)  Section  32  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  19, 1989. 

(3)  Section  21  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  17,  1991. 

(4)  Subsections  13  (1)  and  15  (2)  and  (4) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1992. 

(5)  Subsection  11  (2)  and  section  23  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  November 
30, 1992. 

(6)  Section  20  and  subsections  22  (1)  and  (3) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1993. 

(7)  Section  16  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  10, 1993. 

(8)  Section  18  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  11, 1993. 

(9)  Subsection  11  (1)  and  section  24  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  December 
14, 1993. 

(10)  Section  17  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  23, 1994. 

(11)  Section  12  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  March  1,  1994. 

(12)  Subsections  22  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  15, 
1994. 

(13)  Section  14  and  subsections  15  (1)  and 
(3)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  1, 1994. 

(14)  Subsections  13  (2),  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1996. 

(15)  Subsection  1  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1, 1996. 

(16)  Sections  5  to  10  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  7,  1996. 


prevue  au  paragraphe  (3)  dans  le  calcul  d'une 
limite  d'emprunt  prevue  par  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi. 

(5)  L' article  21  ne  s'applique  pas  aux  va- 
leurs  mobilieres  echangees  contre  des  valeurs 
mobilieres  emises  ulterieurement  conforme- 
ment  au  paragraphe  (2). 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  GENERALES 

40.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  qui 
suivent,  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  oii  elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  32  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  19  juillet  1989. 

(3)  L'article  21  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  17  decembre  1991. 


(15)  Le  paragraphe  1  (1)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  ler  avril  1996. 


Champ 
d'application 
de  l'art.  21 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


(4)  Les  paragraphes  13  (1)  et  15  (2)  et  (4)  Mem 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  jan- 

vier  1992. 

(5)  Le  paragraphe  11  (2)  et  l'article  23  sont  idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  30  novem- 

bre  1992. 

(6)  L'article  20  et  les  paragraphes  22  (1)  et  idem 
(3)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 

ler  janvier  1993. 

(7)  L'article  16  est  repute  etre  entre  en  vi-  idem 
gueur  le  10  juin  1993. 

(8)  L'article  18  est  repute  etre  entre  en  vi-  idem 
gueur  le  11  juin  1993. 

(9)  Le  paragraphe  11  (1)  et  l'article  24  sont  idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  14  decem- 
bre 1993. 

(10)  L'article  17  est  repute  etre  entre  en  Idem 
vigueur  le  23  fevrier  1994. 

(11)  L'article  12  est  repute  etre  entre  en  idem 
vigueur  le  ler  mars  1994. 

(12)  Les  paragraphes  22  (2)  et  (4)  sont  re-  Idem 
pules  etre  entres  en  vigueur  le  15  juin  1994. 

(13)  L'article  14  et  les  paragraphes  15  (1)  et  idem 
(3)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 

ler  juillet  1994. 

(14)  Les  paragraphes  13  (2),  (3)  et  (5)  sont  idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier 1996. 


Idem 


(16)  Les  articles  5  a  10  sont  reputes  etre  idem 
entres  en  vigueur  le  7  mai  1996. 


(17)  Subsections  1  (2)  to  (4),  subsection  2 
(1),  section  4,  subsection  19  (2)  and  sections 


(17)  Les  paragraphes  1  (2)  a  (4),  le  para-  idem 
graphe  2  (1),  l'article  4,  le  paragraphe  19  (2) 
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26  to  31  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  8, 1996. 

(18)  Subsection  2  (2)  and  section  3  come 
into  force  on  January  1, 1997. 


et  les  articles  26  a  31  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  8  mai  1996. 

(18)  Le  paragraphe  2  (2)  et  Particle  3  en-  idem 
trent  en  vigueur  le  ler  janvier  1997. 


Short  title 


41.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tax 
Credits  and  Economic  Stimulation  Act,  1996. 


41.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  hoi    T'tre  abrSge' 
de  1996  creant  des  credits  d'impot  et  visant  a 
stimuler  I'economie. 


CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  improve  Ontario's  court 
system,  to  respond  to  concerns  raised 
by  charities  and  their  volunteers  and 
to  improve  various  statutes  relating  to 
the  administration  of  justice 


Loi  visant  a  ameliorer  le  systeme 
judiciaire  de  POntario,  a  repondre 
aux  preoccupations  exprimees  par  les 

oeuvres  de  bienfaisance  et  leurs 
benevoles,  et  a  ameliorer  diverses  lois 
relatives  a  l'administration  de  la 
justice 


Assented  to  October  31,  1996 


Sanctionnee  le  31  octobre  1996 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 
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Same 


Repeal  of 
subsections 
(3)  and  (4) 


Certain 
appeals 


Same 


PARTI 
COURTS  OF  JUSTICE  ACT 
AMENDMENTS 

1.  (1)  Clause  17  (a)  of  the  Courts  of  Jus- 
tice Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  an  interlocutory  order  of  a  master  or 
case  management  master. 

(2)  Clause  19  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  a  final  order  of  a  master  or  case  man- 
agement master. 

(3)  Subsection  21.5  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  Until  the  first  Associate  Chief  Justice 
(Family  Court)  is  appointed,  the  senior  judge 
of  the  General  Division  for  the  Unified  Fam- 
ily Court  shall  be  a  member  of  the  Family 
Rules  Committee  continued  by  subsection  67 
(1). 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  are  repealed  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

21.9.1  A  statutory  provision  referred  to  in 
the  Schedule  to  section  21.8  that  provides  for 
appeals  from  decisions  of  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  shall  be  deemed  to  pro- 
vide for  appeals  from  decisions  of  the  Family 
Court  to  the  Divisional  Court. 

(5)  Subsection  42  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 12,  section  16,  is  amended  by  striking  out 
"Chief  Judge  and"  in  the  first  line. 

(6)  Section  42  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12,  sec- 
tion 16,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(7.1)  The  Chief  Judge  holds  office  for 
eight  years  from  the  time  of  his  or  her 
appointment.  If  a  successor  has  not  yet  been 
appointed  on  the  day  the  term  expires,  the 
Chief  Judge  continues  in  office  until  a  succes- 
sor is  appointed,  but  shall  not  hold  office  for 
more  than  nine  years  in  any  event. 


PARTIE  I 

MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA  LOI 
SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

1.  (1)  L'alinea  17  a)  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux judiciaires  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

a)  d'une  ordonnance  interlocutoire  d'un 
protonotaire  ou  d'un  protonotaire  char- 
ge de  la  gestion  des  causes. 

(2)  L'alinea  19  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  d'une  ordonnance  definitive  d'un  pro- 
tonotaire ou  d'un  protonotaire  charge 
de  la  gestion  des  causes. 

(3)  Le  paragraphe  21.5  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Tant  que  le  premier  juge  en  chef  ad- 
joint (Cour  de  la  famille)  n'est  pas  nomme,  le 
juge  principal  de  la  Division  generale  affecte 
a  la  Cour  unifiee  de  la  famille  est  membre  du 
Comite  des  regies  en  matiere  de  droit  de  la 
famille  maintenu  par  le  paragraphe  67  (1). 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  sont  abroges 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

21.9.1  La  disposition  legislative  mention- 
nee  dans  l'annexe  de  Particle  21.8  qui  pre- 
voit  l'appel  des  decisions  de  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  provinciale)  devant  la  Cour  de 
1' Ontario  (Division  generale)  est  reputee  pre- 
voir  l'appel  des  decisions  de  la  Cour  de  la 
famille  devant  la  Cour  divisionnaire. 

(5)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  1'article  16  du 
chapitre  12  des  Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est 
modi  fie  par  suppression  de  «du  juge  en  chef 
et»  a  la  premiere  ligne. 

(6)  L'article  42  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te de  nouveau  par  Particle  16  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifies  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  Le  juge  en  chef  occupe  sa  charge 
pendant  huit  ans  a  partir  de  la  date  de  sa 
nomination.  Si  un  successeur  n'a  pas  encore 
ete  nomme  le  jour  ou  son  mandat  expire,  le 
juge  en  chef  continue  d'occuper  sa  charge 
jusqu'a  ce  qu'un  successeur  soit  nomme, 
mais,  quoi  qu'il  en  soit,  il  ne  peut  occuper  sa 
charge  pendant  plus  de  neuf  ans. 


Idem 


Abrogation 
des  para- 
graphes (3) 
et  (4) 


Certains 
appels 


Idem 


Sec/art.  1  (7)  amelioration  des  tribunaux  partje  I  chap.  25  739 

Courts  of  Justice  Act  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 


Tenure  of 
office 


Vacancies 


Frequency  of 
meetings 


(7)  Paragraph  1  of  subsection  42  (11)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  16,  is  amended  by 
striking  out  "six"  in  the  first  line  and  substi- 
tuting "eight"  and  by  striking  out  "seven"  in 
the  last  line  and  substituting  "nine". 

(8)  Subsection  53  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  18,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(b)  fixing  the  remuneration  of  case  man- 
agement masters  and  providing  for  the 
benefits  to  which  they  are  entitled; 

(c)  prescribing  a  period  of  time  for  the 
purposes  of  subsection  86. 1  (2). 

(9)  Clause  66  (2)  (h)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(h)  jurisdiction  of  masters  and  case  man- 
agement masters  including  the  confer- 
ral on  masters  and  case  management 
masters  of  any  jurisdiction  of  the  Onta- 
rio Court  (General  Division),  including 
jurisdiction  under  an  Act,  but  not 
including  the  trial  of  actions  or  juris- 
diction conferred  by  an  Act  on  a  judge. 


(10)  Subsection  67  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  22,  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (1),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (m)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(n)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court. 

(11)  Subsections  67  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Each  of  the  members  of  the  Family 
Rules  Committee  appointed  under  clauses 
(2)  (d),  (e),  (f),  (g),  (i),  0),  (k),  (1),  (m)  and 
(n)  shall  hold  office  for  a  period  of  three 
years  and  is  eligible  for  reappointment. 

(5)  Where  a  vacancy  occurs  among  the 
members  appointed  under  clause  (2)  (d),  (e), 
(0,  (g),  (|),  0).  (k),  (1),  (m)  or  (n),  a  new 
member  similarly  qualified  may  be  appointed 
for  the  remainder  of  the  unexpired  term. 

(12)  Subsection  75  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Committee  shall  meet  at  least  once 
each  year. 


(7)  La  disposition  1  du  paragraphe  42  (11) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
16  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifiee  par  substitution  de  «huit»  a 
«six»  a  la  deuxieme  ligne  et  par  substitution 
de  «neuf»  a  «sept»  a  la  derniere  ligne. 

(8)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  18  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  mo- 
difie de  nouveau  par  adjonction  des  alineas 
suivants  : 

b)  fixer  la  remuneration  des  protonotaires 
charges  de  la  gestion  des  causes  et  pre- 
voir  les  avantages  sociaux  auxquels  ils 
ont  droit; 

c)  prescrire  la  periode  pour  l'application 
du  paragraphe  86.1  (2). 

(9)  L'alinea  66  (2)  h)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

h)  la  competence  des  protonotaires  et  des 
protonotaires  charges  de  la  gestion  des 
causes,  y  compris  1' attribution  aux  uns 
et  aux  autres  de  toute  competence  de  la 
Cour  de  POntario  (Division  generate), 
notamment  celle  conferee  par  une  loi, 
mais  a  l'exclusion  de  celle  d'instruire 
les  actions  ou  de  celle  qu'une  loi  con- 
fere  a  un juge. 

(10)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  22 
du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  modifie  par  adjonction  de  l'alinea  sui- 
vant  : 

n)  de  deux  avocats  nommes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  POntario. 

(11)  Les  paragraphes  67  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  rempiaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  Comite  des 
regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  nom- 
mes aux  termes  des  alineas  (2)  d),  e),  f)>  g). 
i),  j),  k),  1),  m)  et  n)  est  de  trois  ans  et  peut 
etre  renouvele. 

(5)  Si  une  vacance  survient  parmi  les 
membres  nommes  aux  termes  de  l'alinea  (2) 
d),  e),  f).  g)>  0>  j)»  k),  1),  m)  ou  n),  un  nou- 
veau membre  possedant  des  competences  si- 
milaires  peut  etre  nomme  pour  terminer  le 
mandat. 

(12)  Le  paragraphe  75  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  Comite  se  reunit  au  moins  une  fois 
par  an. 


Mandat 


Vacance 


Frequence 
des  reunions 
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Powers  re 
masters,  case 
management 
masters 


Same 


(13)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Subsection  (1)  applies,  with  necessary 
modifications,  in  respect  of  supervising  and 
directing  the  sittings  and  assigning  the  judi- 
cial duties  of  masters  and  case  management 
masters. 

(14)  Subsection  78  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Court  personnel  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  who  are  assigned  to  and  present  in  a 
courtroom  shall  act  at  the  direction  of  the 
presiding  judge,  master  or  case  management 
master  while  the  court  is  in  session. 


(15)  Section  82  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  32,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


Liability  of        82.  The  following  persons  have  the  same 
otherofficers    immumtv  fr°m  liability  as  judges  of  the 
Ontario  Court  (General  Division): 


Appointment 
of  case  man- 
agement 
masters 


Qualification 


1.  Judges  of  all  courts  in  Ontario,  includ- 
ing judges  presiding  in  the  Small 
Claims  Court  and  deputy  judges  of  that 
court. 

2.  Masters. 

3.  Case  management  masters. 

(16)  Section  83  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  46, 
section  1,  is  repealed. 

(17)  Subsection  84  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "conciliator,  arbitrator  or  ref- 
eree" in  the  third  line  and  substituting  "com- 
missioner, arbitrator,  adjudicator,  referee, 
conciliator  or  mediator". 

(18)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

86.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council,  on  the  recommendation  of  the  Attor- 
ney General,  may  appoint  such  case  manage- 
ment masters  as  are  considered  necessary. 

(2)  No  person  shall  be  appointed  as  a  case 
management  master  unless  he  or  she  has  been 
a  member  of  the  bar  of  one  of  the  provinces 
or  territories  of  Canada  for  at  least  the  period 
of  time  prescribed  in  the  regulations  or,  for  an 
aggregate  of  at  least  that  period,  has  been  a 
member  of  such  a  bar  or  served  as  a  judge 
anywhere  in  Canada  after  being  a  member  of 
such  a  bar. 


(13)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  l'admi- 
nistration  et  de  la  surveillance  des  sessions, 
ainsi  que  de  l'assignation  des  fonctions  judi- 
ciaires des  protonotaires  et  des  protonotaires 
charges  de  la  gestion  des  causes. 

(14)  Le  paragraphe  78  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  personnel  vise  au  paragraphe  (1) 
qui  est  affecte  a  une  salle  d' audience  et  qui  y 
est  present  obeit  aux  directives  du  juge,  du 
protonotaire  ou  du  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  qui  preside  le  tribunal  lors- 
que  celui-ci  siege. 

(15)  L'article  82  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  l'article  32  du  chapitre  12  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

82.  Les  personnes  suivantes  jouissent  de 
la  meme  immunite  que  les  juges  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  generate)  : 

1.  Les  juges  de  tous  les  tribunaux  de 
l'Ontario,  y  compris  les  juges  qui  pre- 
sident la  Cour  des  petites  creances  et 
les  juges  suppleants  de  ce  tribunal. 

2.  Les  protonotaires. 

3.  Les  protonotaires  charges  de  la  gestion 
des  causes. 

(16)  L'article  83  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
di fie  par  l'article  1  du  chapitre  46  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abroge. 

(17)  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  commissaire, 
d'arbitre,  de  conciliateur  ou  de  mediateur»  a 
«de  conciliateur  ou  d'arbitre»  a  la  troisieme 
ligne. 

(18)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

86.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  peut,  sur  la  recommandation  du  procureur 
general,  nommer  les  protonotaires  charges  de 
la  gestion  des  causes  qui  sont  considered 
comme  necessaires. 

(2)  Nul  ne  peut  etre  nomme  protonotaire 
charge  de  la  gestion  des  causes  a  moins  qu'il 
ne  soit  membre  du  barreau  d'une  des  provin- 
ces ou  d'un  des  territoires  du  Canada  depuis 
au  moins  la  periode  prescrite  par  les  regle- 
ments  ou  qu'il  ne  soit,  pour  une  periode  totale 
correspondant  a  au  moins  cette  premiere  pe- 
riode, membre  d'un  tel  barreau  ou  juge  n'im- 
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(3)  A  case  management  master  holds 
office  for  seven  years. 

(4)  A  case  management  master  may  be  re- 
appointed, for  a  three-year  term,  on  the 
recommendation  of  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court;  if  the  Chief  Justice  so  recom- 
mends, the  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  reappoint  the  case  management  master. 


(5)  There  is  no  limit  to  the  number  of 
times  a  case  management  master  may  be  re- 
appointed. 

(6)  A  case  management  master  has, 


(a)  the  jurisdiction  of  a  master  conferred 
by  the  rules  of  court;  and 

(b)  the  case  management  jurisdiction  con- 
ferred by  the  rules  of  court. 

(7)  Sections  46  to  48,  except  subsection  47 
(3),  apply  to  case  management  masters,  with 
necessary  modifications,  in  the  same  manner 
as  to  provincial  judges. 

(8)  Section  46  does  not  apply  in  circum- 
stances in  which  the  rules  of  court  require 
participation  in  alternative  dispute  resolution. 

(9)  The  Chief  Justice  may  establish  stan- 
dards of  conduct  for  case  management 
masters. 

86.2  (1)  Any  person  may  make  a  com- 
plaint alleging  misconduct  by  a  case  manage- 
ment master,  by  writing  to  the  Chief  Justice 
of  the  Ontario  Court. 


(2)  The  Chief  Justice  shall  review  the 
complaint  and  may  dismiss  it  without  further 
investigation  if,  in  his  or  her  opinion,  it  is 
frivolous  or  an  abuse  of  process,  or  concerns 
a  minor  matter  to  which  an  appropriate 
response  has  already  been  given. 

(3)  The  Chief  Justice  shall  notify  the  com- 
plainant and  the  case  management  master  in 
writing  of  a  dismissal  under  subsection  (2), 
giving  brief  reasons  for  it. 


(4)  If  the  complaint  is  not  dismissed,  the 
Chief  Justice  shall  refer  it  to  a  committee 


porte  ou  au  Canada  apres  avoir  ete  membre 
d'un  tel  barreau. 

(3)  Le  mandat  du  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  est  de  sept  ans. 

(4)  Le  mandat  du  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  peut  etre  renouvele  pour 
une  duree  de  trois  ans,  sur  la  recommandation 
du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario.  Si  le 
juge  en  chef  fait  une  recommandation  en  ce 
sens,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  re- 
nouvelle  le  mandat  du  protonotaire  charge  de 
la  gestion  des  causes. 

(5)  Le  mandat  du  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  peut  etre  renouvele  indefi- 
niment. 

(6)  Le  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes  a  : 

a)  d'une  part,  la  competence  d'un  proto- 
notaire que  lui  attribuent  les  regies  de 
pratique; 

b)  d' autre  part,  la  competence  en  matiere 
de  gestion  des  causes  que  lui  attribuent 
les  regies  de  pratique. 

(7)  Les  articles  46  a  48,  a  l'exception  du 
paragraphe  47  (3),  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  protonotaires 
charges  de  la  gestion  des  causes  de  la  meme 
maniere  qu'aux  juges  provinciaux. 

(8)  L' article  46  ne  s'applique  pas  dans  les 
circonstances  dans  lesquelles  les  regies  de 
pratique  exigent  la  participation  au  mode  de 
reglement  extrajudiciaire  des  differends. 

(9)  Le  juge  en  chef  peut  fixer  les  normes 
de  conduite  des  protonotaires  charges  de  la 
gestion  des  causes. 

86.2  (1)  Toute  personne  peut  deposer,  de- 
vant  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario, 
une  plainte  par  ecrit  selon  laquelle  il  y  aurait 
eu  inconduite  de  la  part  d'un  protonotaire 
charge  de  la  gestion  des  causes. 

(2)  Le  juge  en  chef  examine  la  plainte  et 
peut  la  rejeter  sans  autre  forme  d'enquete  si, 
a  son  avis,  elle  est  frivole  ou  constitue  un 
abus  de  procedure,  ou  qu'elle  porte  sur  une 
question  mineure  qui  a  deja  ete  reglee  de 
fa§on  satisfaisante. 

(3)  Le  juge  en  chef  avise  par  ecrit  le  plai- 
gnant  et  le  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes  d'un  rejet  prevu  au  paragra- 
phe (2),  en  exposant  brievement  les  motifs 
du  rejet. 

(4)  Si  la  plainte  n'est  pas  rejetee,  le  juge 
en  chef  la  renvoie  a  un  comite  qui  se  com- 
pose de  trois  personnes  qu'il  choisit. 
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consisting  of  three  persons  chosen  by  him  or 
her. 

(5)  The  three  persons  shall  be  a  judge  of 
the  General  Division,  a  case  management 
master  and  a  person  who  is  neither  a  judge 
nor  a  lawyer. 

(6)  The  committee  shall  investigate  the 
complaint  in  the  manner  it  considers  appro- 
priate, and  the  complainant  and  the  case  man- 
agement master  shall  be  given  an  opportunity 
to  make  representations  to  the  committee,  in 
writing  or,  at  the  committee's  option,  orally. 

(7)  The  committee  shall  make  a  report  to 
the  Chief  Justice,  recommending  a  disposi- 
tion in  accordance  with  subsections  (8),  (9) 
and  (10). 

(8)  The  Chief  Justice  may  dismiss  the 
complaint,  with  or  without  a  finding  that  it  is 
unfounded,  or,  if  he  or  she  concludes  that  the 
case  management  master's  conduct  presents 
grounds  for  imposing  a  sanction,  may, 

(a)  warn  the  case  management  master; 

(b)  reprimand  the  case  management  mas- 
ter; 

(c)  order  the  case  management  master  to 
apologize  to  the  complainant  or  to  any 
other  person; 

(d)  order  that  the  case  management  master 
take  specified  measures,  such  as 
receiving  education  or  treatment,  as  a 
condition  of  continuing  to  sit  as  a  case 
management  master; 


(e)  suspend  the  case  management  master 
for  a  period  of  up  to  30  days; 

(f)  direct  that  no  judicial  duties  or  only 
specified  judicial  duties  be  assigned  to 
the  case  management  master;  or 


(g)  remove  the  case  management  master 
from  office. 

(9)  The  Chief  Justice  may  adopt  any  com- 
bination of  the  dispositions  set  out  in  clauses 
(8)  (a)  to  (f). 

(10)  The  Chief  Justice  shall  consider 
whether  the  case  management  master  should 
be  compensated  for  all  or  part  of  his  or  her 
costs  for  legal  services  incurred  in  connection 


(5)  Les  trois  personnes  sont  un  juge  de  la 
Division  generate,  un  protonotaire  charge  de 
la  gestion  des  causes  et  une  personne  qui 
n'est  ni  juge  ni  avocat. 

(6)  Le  comite  enquete  sur  la  plainte  de  la 
maniere  qu'il  estime  appropriee,  et  le  plai- 
gnant  et  le  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes  doivent  avoir  l'occasion  de  lui 
presenter  des  observations  par  ecrit  ou,  si  le 
comite  le  desire,  de  vive  voix. 

(7)  Le  comite  presente  au  juge  en  chef  un 
rapport  recommandant  une  mesure  conforme- 
ment  aux  paragraphes  (8),  (9)  et  (10). 

(8)  Le  juge  en  chef  peut  rejeter  la  plainte, 
qu'il  ait  conclu  ou  non  que  la  plainte  n'est 
pas  fondee,  ou,  s'il  conclut  que  la  conduite  du 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes 
fournit  des  motifs  pour  imposer  une  sanction, 
il  peut,  selon  le  cas  : 

a)  donner  un  avertissement  au  protono- 
taire charge  de  la  gestion  des  causes; 

b)  reprimander  le  protonotaire  charge  de 
la  gestion  des  causes; 

c)  ordonner  au  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  de  presenter  des  ex- 
cuses au  plaignant  ou  a  toute  autre  per- 
sonne; 

d)  ordonner  que  le  protonotaire  charge  de 
la  gestion  des  causes  prenne  des  dispo- 
sitions precises,  telles  suivre  une  for- 
mation ou  un  traitement,  comme  con- 
dition pour  continuer  de  sieger  a  titre 
de  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes; 

e)  suspendre  le  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  pendant  une  periode 
maximale  de  30  jours; 

f)  donner  une  directive  voulant  qu'au- 
cune  fonction  judiciaire  ne  soit  assi- 
gnee au  protonotaire  charge  de  la  ges- 
tion des  causes  ou  que  seulement  des 
fonctions  judiciaires  precises  le  soient; 

g)  destituer  le  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes. 

(9)  Le  juge  en  chef  peut  adopter  toute 
combinaison  des  mesures  enoncees  aux  ali- 
neas  (8)  a)  a  f). 

(10)  Le  juge  en  chef  etudie  la  question  de 
savoir  si  le  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes  devrait  etre  indemnise  pour  tout 
ou  partie  des  frais  pour  services  juridiques 
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with  the  steps  taken  under  this  section  in  rela- 
tion to  the  complaint. 

(11)  If  the  Chief  Justice  is  of  the  opinion 
that  the  case  management  master  should  be 
compensated,  he  or  she  shall  make  a  recom- 
mendation to  the  Attorney  General  to  that 
effect,  indicating  the  amount  of  compensa- 
tion. 

(12)  If  the  complaint  is  dismissed  with  a 
finding  that  it  is  unfounded,  the  Chief  Justice 
shall  recommend  to  the  Attorney  General  that 
the  case  management  master  be  compensated 
for  his  or  her  costs  for  legal  services  and  shall 
indicate  the  amount  of  compensation. 

(13)  The  amount  of  compensation  recom- 
mended under  subsection  (11)  or  (12)  shall  be 
based  on  a  rate  for  legal  services  that  does  not 
exceed  the  maximum  rate  normally  paid  by 
the  Government  of  Ontario  for  similar  legal 
services. 


(14)  The  Attorney  General  shall  pay  com- 
pensation to  the  case  management  master  in 
accordance  with  the  recommendation. 

(15)  The  committee  may  order  that  any 
information  or  documents  relating  to  a  com- 
plaint that  was  not  dealt  with  in  a  manner  that 
was  open  to  the  public  are  confidential  and 
shall  not  be  disclosed  or  made  public. 

(16)  Subsection  (15)  applies  whether  the 
information  or  documents  are  in  the  posses- 
sion of  the  committee,  the  Chief  Justice,  the 
Attorney  General  or  any  other  person. 

(17)  Subsection  (15)  applies  only  to  infor- 
mation and  documents  that  have  been  treated 
as  confidential  or  were  prepared  exclusively 
for  the  committee,  or  for  submission  to  the 
committee,  in  relation  to  its  investigation. 


(18)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  a  judge,  case  management 
master  or  member  of  a  committee  acting 
under  this  section. 


(19)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  judge, 
case  management  master  or  member  of  a 
committee  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  the 
person's  duty  under  this  section. 

(19)  The  French  version  of  subsection  90 
(3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 


qu'il  a  engages  relativement  a  la  demarche 
suivie  aux  termes  du  present  article  en  ce  qui 
concerne  la  plainte. 

(11)  S'il  est  d'avis  que  le  protonotaire 
charge"  de  la  gestion  des  causes  devrait  etre 
indemnise,  le  juge  en  chef  fait  une  recom- 
mandation  a  cet  effet  au  procureur  general, 
dans  laquelle  il  indique  le  montant  de  l'in- 
demnite. 

(12)  Si  la  plainte  est  rejetee  parce  qu'il  est 
conclu  qu'elle  n'est  pas  fondee,  le  juge  en 
chef  recommande  au  procureur  general  que  le 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes 
soit  indemnise  pour  ses  frais  pour  services 
juridiques  et  indique  le  montant  de  1' indemni- 
ty. 

(13)  Le  montant  de  l'indemnite  recom- 
mande aux  termes  du  paragraphe  (11)  ou 
(12)  est  calcule  selon  un  taux  pour  services 
juridiques  qui  ne  depasse  pas  le  taux  maximal 
normalement  paye  par  le  gouvernement  de 
1' Ontario  pour  des  services  juridiques  simi- 
laires. 

(14)  Le  procureur  general  verse  l'indemni- 
te au  protonotaire  charge  de  la  gestion  des 
causes  conformement  a  la  recommandation. 

(15)  Le  comite  peut  ordonner  que  tout  ren- 
seignement  ou  document  relatif  a  une  plainte 
qui  a  ete  traitee  a  huis  clos  soit  confidentiel  et 
ne  soit  pas  divulgue  ni  rendu  public. 

(16)  Le  paragraphe  (15)  s'applique,  que 
les  renseignements  ou  les  documents  soient 
en  la  possession  du  comite,  du  juge  en  chef, 
du  procureur  general  ou  d'une  autre  personne. 

(17)  Le  paragraphe  (15)  ne  s'applique 
qu'aux  renseignements  et  documents  qui  ont 
ete  traites  comme  des  renseignements  ou  do- 
cuments confidentiels  ou  qui  ont  ete  recueillis 
ou  prepares  exclusivement  a  1' intention  du 
comite,  ou  pour  lui  etre  presentes,  relative- 
ment a  son  enquete. 

(18)  La  Loi  sur  Vexercice  des  competences 
legates  ne  s'applique  ni  a  un  juge,  ni  a  un 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes, 
ni  a  un  membre  d'un  comite  agissant  aux 
termes  du  present  article. 

(19)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  un  juge,  un  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  ou  un  membre  d'un  comite 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonc- 
tions  aux  termes  du  present  article. 

(19)  La  version  francaise  du  paragra- 
phe 90  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
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"protonotaires"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "liquidateurs  des  depens". 

(20)  Clause  116  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  if  the  plaintiff  requests  that  an  amount 
be  included  in  the  award  to  offset  any 
liability  for  income  tax  on  income 
from  the  investment  of  the  award,  shall 
order  the  defendant  to  pay  all  or  part  of 
the  award  periodically  on  such  terms  as 
the  court  considers  just. 


(21)  The  definition  of  "judge"  in  subsection 
123  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"judge"  includes  a  master  and  a  case  manage- 
ment master,  ("juge") 

(22)  Clause  136  (2)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "solicitor"  in  the 
first  line  and  substituting  "lawyer". 

PART  II 

CHARITIES  ACCOUNTING  ACT 
AMENDMENTS 


2.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Charities 
Accounting  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations,"  in  the  first  two  lines  and 
substituting  "The  Attorney  General,  on  the 
advice  of  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
may  make  regulations,". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.1  (1)  The  Attorney  General,  on  the 
advice  of  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
may  make  regulations  providing  that  acts  or 
omissions  that  would  otherwise  require  the 
approval  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) in  the  exercise  of  its  inherent  jurisdic- 
tion in  charitable  matters  shall  be  treated,  for 
all  purposes,  as  though  the  acts  or  omissions 
had  been  so  approved. 

(2)  Regulations  under  subsection  (1)  may 
be  made  only  in  relation  to, 

(a)  the  giving  of  benefits  from  property 
described  in  subsection  (3)  to, 

(i)  persons  to  whom  subsection  1  (1) 
applies, 


tution  de  «liquidateurs  des  depens»  a  «proto- 
notaires»  a  la  premiere  ligne. 

(20)  L'alinea  116  (1)  b)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  si  le  demandeur  demande  qu'un  mon- 
tant  soit  inclus  dans  le  montant  des 
dommages-interets  pour  compenser 
1' obligation  de  payer  des  impots  sur  le 
revenu  de  placement  du  montant  des 
dommages-interets,  ordonne  au  defen- 
deur  de  payer  la  totalite  ou  une  partie 
du  montant  des  dommages-interets  par 
versements  periodiques,  aux  conditions 
qu'il  estime  justes. 

(21)  La  definition  de  «juge»  qui  figure  au 
paragraphe  123  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«juge»  S'entend  en  outre  d'un  protonotaire  et 
d'un  protonotaire  charge  de  la  gestion  des 
causes.  («judge») 

(22)  L'alinea  136  (2)  b)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «avocat»  a  «procu- 
reur»  a  la  premiere  ligne. 

PARTIE  II 

MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA  LOI 
SUR  LA  COMPTABILITE  DES  OEUVRES 
DE  BBENFAISANCE 

2.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  la 
comptabilite  des  ceuvres  de  bienfaisance  est 
modifie  par  substitution  de  «Le  procureur  ge- 
neral, sur  les  conseils  du  Tuteur  et  curateur 
public,  peut,  par  reglement  :»  a  «Le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment :»  aux  deux  premieres  lignes. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

5.1  (1)  Sur  le  conseil  du  Tuteur  et  curateur 
public,  le  procureur  general  peut,  par  regle- 
ment, prevoir  que  les  actions  ou  les  omissions 
qui  necessiteraient  par  ailleurs  l'approbation 
de  la  Cour  de  1' Ontario  (Division  generate) 
dans  l'exercice  de  sa  propre  competence  sur 
les  questions  relatives  aux  ceuvres  de  bienfai- 
sance sont  traitees,  a  tous  egards,  comme  si 
elles  avaient  ete  ainsi  approuvees. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  ne  peuvent  etre  pris  que  relati- 
vement  aux  activites  suivantes  : 

a)  l'attribution  d'avantages  decoulant  des 
biens  decrits  au  paragraphe  (3)  : 

(i)  aux  personnes  a  qui  s' applique  le 
paragraphe  1  (1), 


Reglements  : 
approbation 
du  tribunal 


Portee  limi- 
tative des 
reglements 


Sec  ./art.  2  (2) 


AMELIORATION  DES  TRIBUNAUX 


Charities  Accounting  Act 


"Property" 


Subject  to 
governing 
instrument 


Regulations 
may  be  limit- 
ed, subject  to 
conditions 


(ii)  corporations  deemed,  by  subsec- 
tion 1  (2),  to  be  trustees  within 
the  meaning  of  this  Act, 

(iii)  directors  of  corporations  des- 
cribed in  subclause  (ii)  or  of  such 
persons  described  in  subclause  (i) 
that  are  corporations,  or 

(iv)  persons  who,  because  of  their 
relationship  or  connection  to  any 
person,  corporation  or  director 
described  in  subclause  (i),  (ii)  or 
(iii),  cannot  be  given  such  bene- 
fits without  the  approval  of  a 
court; 

(b)  the  administration  and  management  of 
property  described  in  subsection  (3) 
that  is  held  for  restricted  or  special  pur- 
poses; 

(c)  the  making,  keeping  or  disposal  of 
records  relating  to  property  described 
in  subsection  (3). 

(3)  The  property  referred  to  in  subsection 
(2)  is  the  property  referred  to  in  subsection  1 
(1)  or  the  property  deemed,  by  subsection 
1(2),  to  be  property  within  the  meaning  of 
this  Act. 

(4)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
do  not  apply  to  an  act  or  omission  that  con- 
flicts with  the  will  or  instrument  referred  to  in 
subsection  1  (1)  or  with  the  instrument 
deemed,  by  subsection  1  (2)  of  the  Act,  to  be 
an  instrument  in  writing  under  this  Act. 

(5)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  their  applica- 
tion and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  be  limited  to  the  persons, 
classes  of  persons  or  circumstances  set  out  in 
the  regulations  or  may  be  subject  to  the  con- 
ditions set  out  in  the  regulations. 
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(ii)  aux  personnes  morales  reputees, 
aux  termes  du  paragraphe  1  (2), 
des  fiduciaires  au  sens  de  la  pre- 
sente  loi, 

(iii)  aux  administrateurs  des  personnes 
morales  visees  au  sous-alinea  (ii) 
ou  des  personnes  visees  au  sous- 
alinea  (i)  qui  sont  des  personnes 
morales, 

(iv)  aux  personnes  qui,  en  raison  de 
leurs  relations  ou  de  leurs  liens 
avec  une  personne,  une  personne 
morale  ou  un  administrateur,  vise 
au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii),  ne 
peuvent  pas  recevoir  de  tels  avan- 
tages  sans  l'approbation  d'un  tri- 
bunal; 

b)  1' administration  et  la  gestion  des  biens 
decrits  au  paragraphe  (3)  et  detenus  a 
des  fins  limitees  ou  particulieres; 

c)  l'etablissement,  la  conservation  ou  la 
destruction  des  documents  portant  sur 
les  biens  decrits  au  paragraphe  (3). 

(3)  Les  biens  vises  au  paragraphe  (2)  sont 
les  biens  vises  au  paragraphe  1  (1)  ou  les 
biens  reputes,  aux  termes  du  paragra- 
phe 1  (2),  des  biens  au  sens  de  la  presente 
loi. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
action  ou  a  une  omission  qui  est  incompatible 
avec  le  testament  ou  l'acte  vise  au  paragra- 
phe 1  (1)  ou  avec  l'acte  repute,  aux  termes 
du  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi,  un  acte  ecrit 
vise  par  la  presente  loi. 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et,  notamment,  etre  li- 
mites  aux  personnes,  aux  categories  de  per- 
sonnes ou  aux  circonstances  qui  y  sont 
indiquees  ou  etre  assujettis  aux  conditions  qui 
y  sont  indiquees. 

PARTIE  III 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A 
D'AUTRES  LOIS 


«Biens» 


Assujettisse- 
ment  a  l'acte 
directeur 


Portee  limi- 
tee  des  regle- 
ments ou 
assujettisse- 
ment  de 
ceux-ci  a  des 
conditions 


Children's  Law  Reform  Act 


3.  (1)  Section  3  of  the  Children's  Law 
Reform  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


LOI  PORTANT  REFORME  DU  DROIT  DE 
L'ENFANCE 

3.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  portant  reforme 
du  droit  de  I'enfance  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 


Court  under 
ss.  4  to  7 


3.  The  court  having  jurisdiction  for  the 
purposes  of  sections  4  to  7  is, 


3.  Le  tribunal  competent  pour  1' application 
des  articles  4  a  7  est,  selon  le  cas  : 


Tribunal  vise' 
aux  art.  4  a  7 
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Sec/art.  3  (1) 


(a)  the  Family  Court,  in  the  areas  where  it 
has  jurisdiction  under  subsection  21.1 
(4)  of  the  Courts  of  Justice  Act; 

(b)  the  Ontario  Court  (General  Division), 
in  the  rest  of  Ontario. 

(2)  The  definition  of  "court"  in  subsection 
18  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Unified  Family  Court"  in  the  second  line 
and  substituting  "Family  Court". 

Construction  Lien  Act 

4.  (1)  Section  51  of  the  Construction  Lien 
Act,  as  amended  by  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  42,  is  amended  by 
striking  out  the  portion  preceding  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

51.  The  court,  whether  the  action  is  being 
tried  by  a  judge  or  on  a  reference  by  a  master, 
a  case  management  master  or  a  person  agreed 
on  by  the  parties, 


a)  la  Cour  de  la  famille,  dans  les  secteurs 
ou  elle  a  competence  aux  termes  du 
paragraphe  21.1  (4)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires; 

b)  la  Cour  de  1' Ontario  (Division  gene- 
rale),  dans  le  reste  de  1' Ontario. 

(2)  La  definition  de  «tribunal»  qui  figure  au 
paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «Cour  de  la  famille»  a  «Cour 
unifiee  de  la  famille»  a  la  deuxieme  ligne. 

Loi  sur  le  privilege  dans  ltndustrie  de 

LA  CONSTRUCTION 

4.  (1)  L'article  51  de  la  Loi  sur  le  privilege 
dans  I'industrie  de  la  construction,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  42  du  chapitre  27  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a)  : 

51.  Que  Taction  soit  instruite  par  un  juge 
ou,  dans  le  cadre  d'un  renvoi,  par  un  protono- 
taire,  par  un  protonotaire  charge  de  la  gestion 
des  causes  ou  par  la  personne  dont  ont  conve- 
nu  les  parties,  le  tribunal  : 


(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  judge  or  master"  in  the  first 
line  and  substituting  "A  judge,  master  or  case 
management  master". 

(3)  Subsection  58  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
27,  section  42,  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(a.  1 )  to  a  case  management  master;  or 


(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  juge,  au  protonotaire  ou 
au  protonotaire  charge  de  la  gestion  des 
causes»  a  «au  juge  ou  au  protonotaire»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  42 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994, 
est  modifie  par  adjonction  de  l'alinea  sui- 
vant  : 

a.l)  soit  au  protonotaire  charge  de  la  ges- 
tion des  causes; 


(4)  Subsection  58  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  a  case  management  master" 
after  "master"  in  the  first  line. 

(5)  Subsection  58  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  42,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Reference  (3)  At  the  trial,  a  judge  may  direct  a  refer- 

directed  ence  tQ  a  master  assigned  to  the  area  in  which 
the  premises  or  part  of  the  premises  are  sit- 
uate, to  a  case  management  master  or  to  a 
person  agreed  on  by  the  parties. 

(6)  Subsection  58  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  case  management  master" 
after  "master"  in  the  first  line. 


(4)  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «ou  le  protonotaire 
charge  de  la  gestion  des  causes»  apres  «proto- 
notaire»  a  la  premiere  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  58  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  ('article  42  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Lors  de  l'instruction,  le  juge  peut  or-  Renvoi 
donner  un  renvoi  au  protonotaire  designe 
pour  la  localite  ou  est  situe  le  local  ou  une 
partie  de  celui-ci,  au  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  ou  a  la  personne  dont  ont 
convenu  les  parties. 

(6)  Le  paragraphe  58  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «ou  le  protonotaire 
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(7)  Subsection  58  (5)  of  the  Act,  as 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  42,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(5)  Where  under  subsection  (1)  the  action 
has  been  referred  to  a  master,  to  a  case  man- 
agement master  or  to  a  person  agreed  on  by 
the  parties  for  trial,  any  person  who  subse- 
quently becomes  a  party  to  the  action  may, 
within  seven  days  after  becoming  a  party  to 
the  action,  make  a  motion  to  a  judge  of  the 
court  that  directed  the  reference  to  set  aside 
the  judgment  directing  the  reference. 

(8)  Clause  62  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  42,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(b)  in  a  report  in  the  prescribed  form, 
where  the  trial  is  conducted  on  a  refer- 
ence by  a  master,  by  a  case  manage- 
ment master,  or  by  a  person  agreed  on 
by  the  parties. 

(9)  Subsection  62  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  42,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(3)  The  report  of  a  master,  case  manage- 
ment master  or  person  agreed  on  by  the  par- 
ties shall  be  deemed  to  be  confirmed  at  the 
expiration  of  the  15  day  period  next  follow- 
ing the  date  that  the  notice  of  filing  was 
given,  unless  notice  of  a  motion  to  oppose 
confirmation  of  the  report  is  served  within 
that  time. 


(10)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "master"  in  the  second  last 
line  and  substituting  "master,  case  manage- 
ment master". 


Evidence  Act 

5.  Subsection  36  (1)  of  the  Evidence  Act  is 
amended  by  inserting  "case  management 
masters"  after  "masters"  in  the  first  and 
second  lines. 

Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act 

6.  Section  65  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  49  and  1995,  chapter  1,  section  82,  is 


charge  de  la  gestion  des  causes»  apres  «proto- 
notaire»  a  la  premiere  Hgne. 

(7)  Le  paragraphe  58  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  42  du  chapi- 
tre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  une  action  est  renvoyee  au  protono- 
taire,  au  protonotaire  charge  de  la  gestion  des 
causes  ou  a  la  personne  dont  ont  convenu  les 
parties  pour  instruction  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  la  personne  qui  devient  partie  a 
Faction  par  la  suite  peut,  dans  les  sept  jours, 
presenter  au  juge  du  tribunal  qui  a  ordonne  le 
renvoi  une  motion  en  annulation  de  cette 
ordonnance. 

(8)  L'alinea  62  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  42  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

b)  dans  un  rapport  redige  selon  la  formule 
prescrite  si  le  proces  est  entendu,  dans 
le  cadre  d'un  renvoi,  par  un  protono- 
taire, par  un  protonotaire  charge  de  la 
gestion  des  causes  ou  par  la  personne 
dont  ont  convenu  les  parties. 

(9)  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  42  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  rapport  du  protonotaire,  du  protono- 
taire charge  de  la  gestion  des  causes  ou  de  la 
personne  dont  ont  convenu  les  parties  est  re- 
pute confirme  a  1' expiration  du  delai  de  15 
jours  qui  suit  immediatement  la  date  a  la- 
quelle  l'avis  de  depot  est  donne,  a  moins 
qu'un  avis  d'opposition  a  la  confirmation  du 
rapport  ne  soit  signifie  avant  1' expiration  de 
ce  delai. 

(10)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «protonotaire,  un 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes» 
a  «protonotaire»  aux  vingt-cinquieme  et 
vingt-sixieme  lignes. 

Loi sur  la  preuve 

5.  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  sur  la 
preuve  est  modifie  par  insertion  de  «protono- 
taires  charges  de  la  gestion  des  causes,»  apres 
«protonotaires,»  a  la  deuxieme  ligne. 

LOI  SUR  L'ACCES  A  ^INFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

6.  L'article  65  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'in- 
formation  et  la  protection  de  la  vie  privee,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  49  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  Parti- 
cle 82  du  chapitre  1  des  Lois  de  ('Ontario  de 
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Sec/art.  6 


further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

Same  (5.1)  This  Act  does  not  apply  to  a  record 

of  a  committee  investigating  a  complaint 
against  a  case  management  master  under  sec- 
tion 86.2  of  the  Courts  of  Justice  Act, 
whether  in  the  possession  of  the  committee, 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Jus- 
tice, the  Attorney  General  or  any  other  per- 
son, if  any  of  the  following  conditions  apply: 


1.  The  committee  has  ordered  that  the 
record  or  information  in  the  record  not 
be  disclosed  or  made  public. 

2.  The  record  was  prepared  in  connection 
with  the  committee's  investigation  of 
the  complaint  and  the  complaint  was 
not  dealt  with  in  a  manner  that  was 
open  to  the  public. 

Law  Society  Act 

7.  Clause  31  (1)  (a)  of  the  Law  Society  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  as  a  full-time  judge  of  any  federal,  pro- 
vincial or  territorial  court,  as  a  full- 
time  master  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division),  or  as  a  full-time  case 
management  master;  or 


1995,  est  modi  fie  de  nouveau  par  1'adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  La  presente  loi  ne  s' applique  pas  a  un  idem 
document  d'un  comite  qui  enquete  sur  une 
plainte  deposee  contre  un  protonotaire  charge 
de  la  gestion  des  causes  en  vertu  de  1' arti- 
cle 86.2  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires,  que  le  document  soit  en  la  possession 
du  comite,  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario,  du  procureur  general  ou 
d'une  autre  personne,  si  Tune  quelconque  des 
conditions  suivantes  s' applique  : 

1.  Le  comite  a  ordonne  que  le  document 
ou  les  renseignements  qui  y  figurent  ne 
soient  pas  divulgues  ni  rendus  publics. 

2.  Le  document  a  ete  prepare  relative- 
ment  a  1' enquete  du  comite  sur  la 
plainte  et  celle-ci  a  ete  traitee  a  huis 
clos. 

Loi  sur  le  Barreau 

7.  L'alinea  31  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  de  juge  a  temps  plein  d'un  tribunal  fe- 
deral, provincial  ou  territorial,  de  pro- 
tonotaire a  temps  plein  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  ou  de 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des 
causes  a  temps  plein; 


Name 
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courts  and 
officials 


PARTIV 
COURT  NAME  CHANGES 

8.  The  names  of  the  courts  and  titles  of  the 
officials  set  out  in  column  1  of  the  following 
table  are  changed  to  the  corresponding  names 
and  titles  set  out  in  column  2: 


PARTIE  IV 
CHANGEMENTS  APPORTES  AUX 
APPELLATIONS  DE  TRIBUNAUX 

8.  Les  appellations  de  tribunaux  et  les 
titres  de  fonctionnaires  figurant  dans  la 
colonne  1  du  tableau  suivant  sont  remplaces 
par  les  appellations  et  titres  correspondents 
figurant  dans  la  colonne  2  : 


Change- 
ments  ap- 
portes  a  des 
appellations 
et  titres : 
tribunaux  et 
fonction- 


Column  1  /  Colonne  1 
Former  names  and  titles 
Anciennes  appellations 
et  anciens  titres 

Column  2  /  Colonne  2 
New  names  and  titles 
Nouvelles  appellations 
et  nouveaux  titres 

Ontario  Court  of  Justice 
Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Court  of  Ontario 
Cour  de  l'Ontario 

Ontario  Court  (General  Division) 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generale) 

Superior  Court  of  Justice 
Cour  superieure  de  justice 

Ontario  Court  (Provincial  Division) 
Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciate) 

Ontario  Court  of  Justice 
Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  justice 

Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Associate  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  superieure  de  justice 
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Associate  Chief  Justice  (Family  Court)  of  the  Ontario  Court  of 
Justice 

Juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la  fanulle)  de  la  Cour  de  justice 
de  l'Ontario 

Associate  Chief  Justice  (Family  Court)  of  the  Superior  Court  of 
Justice 

Juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la  famille)  de  la  Cour  superieure 
de  justice 

v_nici  juuge  01  uic  wiiuirio           \r ruYim.1311  l^iviaiuii^ 
Juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale) 

Juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Associate  Chief  Judge  of  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division) 

Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
provinciale) 

Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  justice  de  ('Ontario 

Associate  Chief  Judge-Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
Juge  en  chef  adjoint-coordonnateur  des  juges  de  paix 

Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
Juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges  de  paix 

Accountant  of  the  Ontario  Court 
Comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario 

Accountant  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Comptable  de  la  Cour  superieure  de  justice 

Courts  of 
Justice  Act 
amendments 


References 
to  former 
names  of 
courts 


9.  (1)  The  Courts  of  Justice  Act  is  amended 
by  adding  the  following  section: 


1.1  (1)  A  reference  in  an  Act,  rule  or 
regulation  to  a  court  or  official  by  the  former 
name  of  that  court  or  the  former  title  of  that 
official  set  out  in  column  1  of  the  following 
table  or  by  a  shortened  version  of  that  name  or 
title  shall  be  deemed,  unless  a  contrary 
intention  appears,  to  be  a  reference  to  the  new 
name  of  that  court  or  the  new  title  of  that 
official  set  out  in  column  2. 


9.  (1)  La  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 


1.1  (1)  La  mention,  dans  une  loi,  une  regie 
ou  un  reglement,  d'un  tribunal  sous  son 
ancienne  appellation  ou  d'un  fonctionnaire 
sous  son  ancien  titre,  lesquels  figurent  dans  la 
colonne  1  du  tableau  suivant,  ou  sous  une 
version  abregee  de  cette  appellation  ou  de  ce 
titre  est  reputee,  sauf  intention  contraire 
manifeste,  la  mention  de  la  nouvelle  appel- 
lation de  ce  tribunal  ou  celle  du  nouveau  titre 
de  ce  fonctionnaire  figurant  dans  la  colonne  2. 


Modifica- 
tions 

apportees  a 
la  Loi  sur  les 
tribunaux 
judiciaires 

Mention  des 
anciennes 
appellations 
des 

tribunaux 


Column  1  /  Colonne  1 
Former  names  and  titles 
Anciennes  appellations 
et  anciens  titres 

Column  2  /  Colonne  2 
New  names  and  titles 
Nouvelles  appellations 
et  nouveaux  titres 

Ontario  Court  of  Justice 
Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Court  of  Ontario 
Cour  de  l'Ontario 

Ontario  Court  (General  Division) 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generate) 

Superior  Court  of  Justice 
Cour  superieure  de  justice 

Ontario  Court  (Provincial  Division) 
Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale) 

Ontario  Court  of  Justice 
Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  justice 

Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Associate  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  superieure  de  justice 

Associate  Chief  Justice  (Family  Court)  of  the  Ontario  Court  of 
Justice 

Juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la  famille)  de  la  Cour  de  justice  de 
rOntario 

Associate  Chief  Justice  (Family  Court)  of  the  Superior  Court  of 
Justice 

Juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la  famille)  de  la  Cour  superieure  de 
justice 

Chief  Judge  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division) 
Juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale) 

Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Associate  Chief  Judge  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division) 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale) 

Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
Juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 

Associate  Chief  Judge-Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
Juge  en  chef  adjoint-coordonnateur  des  juges  de  paix 

Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
Juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges  de  paix 

Accountant  of  the  Ontario  Court 
Comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario 

Accountant  of  the  Superior  Court  of  Justice 
Comptable  de  la  Cour  superieure  de  justice 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  refer- 
ences to  the  Ontario  Court  of  Justice  enacted 
or  made  on  or  after  the  date  this  section 
comes  into  force. 


(2)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

10.  (1)  The  Ontario  Court  of  Justice  is 
continued  under  the  name  Court  of  Ontario  in 
English  and  Cour  de  1' Ontario  in  French. 

(2)  The  Court  of  Ontario  shall  consist  of 
two  divisions,  the  Superior  Court  of  Justice 
(formerly  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)) and  the  Ontario  Court  of  Justice  (for- 
merly the  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion)). 

(3)  The  person  who  is  the  Chief  Justice  of 
the  Superior  Court  of  Justice  shall  also  be  the 
president  of  the  Court  of  Ontario. 

(3)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Ontario  Court  (General  Division) 
is  continued  as  a  superior  court  of  record 
under  the  name  Superior  Court  of  Justice  in 
English  and  Cour  superieure  de  justice  in 
French. 

(4)  Clauses  12  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  2,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  who  shall  be  president  of  the 
Superior  Court  of  Justice; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice; 

(c)  the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Court)  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

(5)  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

34.  The  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) is  continued  as  a  court  of  record  under 
the  name  Ontario  Court  of  Justice  in  English 
and  Cour  de  justice  de  l'Ontario  in  French. 


(6)  Section  50  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  16,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas 
aux  mentions  de  la  Cour  de  justice  de  l'Onta- 
rio adoptees  ou  faites,  en  vertu  d'une  loi, 
d'une  regie  ou  d'un  reglement,  le  jour  de 
1' entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres 
cette  date. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  La  cour  appelee  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  est  maintenue  sous  le  nom  de  Cour 
de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de 
Court  of  Ontario  en  anglais. 

(2)  La  Cour  de  l'Ontario  comprend  deux 
divisions,  la  Cour  superieure  de  justice  (an- 
ciennement  appelee  Cour  de  l'Ontario  (Divi- 
sion generale))  et  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario (anciennement  appelee  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale)). 

(3)  La  personne  qui  est  le  juge  en  chef  de 
la  Cour  superieure  de  justice  est  egalement  le 
president  de  la  Cour  de  l'Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  gene- 
rale)  est  maintenue  comme  cour  superieure 
d'archives  sous  le  nom  de  Cour  superieure  de 
justice  en  francais  et  sous  le  nom  de  Superior 
Court  of  Justice  en  anglais. 

(4)  Les  alineas  12  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  Parti- 
cle 2  du  chapitre  12  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure 
de  justice,  qui  en  est  le  president; 

b)  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  su- 
perieure de  justice; 

c)  du  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille)  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice. 

(5)  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

34.  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  pro- 
vinciale) est  maintenue  comme  cour  d'ar- 
chives sous  le  nom  de  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  Onta- 
rio Court  of  Justice  en  anglais. 

(6)  L'article  50  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te  de  nouveau  par  l'article  16  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 


Idem 


Cour  de 
l'Ontario 


Divisions 


President 


Cour  supe- 
rieure de 
justice 


Cour  de 
justice  de 
l'Ontario 
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Complaint 
against  Chief 
Justice  of  the 
Ontario 
Court  of 
Justice 


Suspension 
of  Chief 
Justice 


Complaint 
against 
Associate 
Chief  Justice 
or  regional 
senior  judge 


50.  (1)  If  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  of  Justice  is  the  subject  of  a  complaint, 

(a)  the  Chief  Justice  of  Ontario  shall 
appoint  another  judge  of  the  Ontario 
Court  of  Justice  to  be  a  member  of  the 
Judicial  Council  instead  of  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice, 
until  the  complaint  is  finally  disposed 
of; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  shall  chair 
meetings  and  hearings  of  the  Council 
instead  of  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice,  and  make 
appointments  under  subsection  49  (3) 
instead  of  the  Chief  Justice,  until  the 
complaint  is  finally  disposed  of;  and 

(c)  any  reference  of  the  complaint  that 
would  otherwise  be  made  to  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
under  clause  51.4  (13)  (b)  or  51.4  (18) 
(c),  subclause  51.5  (8)  (b)  (ii)  or  clause 
51.5  (10)  (b)  shall  be  made  to  the  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
instead  of  to  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice. 

(2)  If  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  of  Justice  is  suspended  under  subsec- 
tion 51.4  (12), 

(a)  complaints  that  would  otherwise  be 
referred  to  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  under  clauses 
51.4  (13)  (b)  and  51.4  (18)  (c),  sub- 
clause 51.5  (8)  (b)  (ii)  and  clause  51.5 
(10)  (b)  shall  be  referred  to  the  Associ- 
ate Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
of  Justice,  until  the  complaint  is  finally 
disposed  of;  and 

(b)  annual  approvals  that  would  otherwise 
be  granted  or  refused  by  the  Chief  Jus- 
tice of  the  Ontario  Court  of  Justice 
shall  be  granted  or  refused  by  the 
Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  of  Justice,  until  the  complaint  is 
finally  disposed  of. 

(3)  If  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  or  the  regional  senior 
judge  appointed  under  clause  49  (2)  (c)  is  the 
subject  of  a  complaint,  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court  of  Justice  shall  appoint 
another  judge  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
to  be  a  member  of  the  Judicial  Council 
instead  of  the  Associate  Chief  Justice  or 


50.  (1)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario  fait  l'objet  d'une 
plainte  : 

a)  le  juge  en  chef  de  l'Ontario  nomme  un 
autre  juge  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  au  Conseil  de  la  magistrature 
pour  qu'il  en  soit  membre  au  lieu  du 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  jusqu'a  ce  qu'une  decision 
definitive  concernant  la  plainte  ait  ete 
prise; 

b)  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario  preside  les  re- 
unions et  les  audiences  du  Conseil  au 
lieu  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario,  et  fait  des  nomina- 
tions en  vertu  du  paragraphe  49  (3)  au 
lieu  du  juge  en  chef,  jusqu'a  ce  qu'une 
decision  definitive  concernant  la 
plainte  ait  ete  prise; 

c)  tout  renvoi  de  la  plainte  qui  serait  par 
ailleurs  fait  au  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  justice  de  l'Ontario  aux  termes  de 
l'alinea  51.4  (13)  b)  ou  51.4  (18)  c), 
du  sous-alinea  51.5  (8)  b)  (ii)  ou  de 
l'alinea  51.5  (10)  b)  est  fait  au  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice 
plutot  qu'au  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario. 

(2)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice 
de  T Ontario  est  suspendu  en  vertu  du  para- 
graphe 51.4  (12)  : 

a)  d'une  part,  les  plaintes  qui  seraient  par 
ailleurs  renvoyees  au  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario  aux  termes 
des  alineas  51.4  (13)  b)  et  51.4 
(18)  c),  du  sous-alinea  51.5  (8)  b)  (ii) 
et  de  l'alinea  51.5  (10)  b)  sont  ren- 
voyees au  juge  en  chef  adjoint  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario  jusqu'a  ce 
qu'une  decision  definitive  concernant 
la  plainte  ait  ete  prise; 

b)  d' autre  part,  les  approbations  annuelles 
qui  seraient  par  ailleurs  accordees  ou 
refusees  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  justice  de  l'Ontario  sont  accordees 
ou  refusees  par  le  juge  en  chef  adjoint 
de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 
jusqu'a  ce  qu'une  decision  definitive 
concernant  la  plainte  ait  ete  prise. 

(3)  Si  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario  ou  le  juge  principal  regio- 
nal nomme  aux  termes  de  l'alinea  49  (2)  c) 
fait  l'objet  d'une  plainte,  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario  nomme  un  autre 
juge  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  au 
Conseil  de  la  magistrature  pour  qu'il  en  soit 
membre  au  lieu  du  juge  en  chef  adjoint  ou  du 


Plainte  depo- 
sed con  ire  le 
juge  en  chef 
de  la  Cour  de 
justice  de 
l'Ontario 


Suspension 
du  juge  en 
chef 


Plainte  depo- 
sed contre  le 
juge  en  chef 
adjoint  ou  un 
juge  princi- 
pal regional 
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Exception: 
complaints 
against  cer- 
tain judges 


regional  senior  judge,  as  the  case  may  be, 
until  the  complaint  is  finally  disposed  of. 

(7)  Subsection  51.4  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  16,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(12)  If  the  complaint  is  against  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  an 
associate  chief  justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  or  the  regional  senior  judge  who  is  a 
member  of  the  Judicial  Council,  any  recom- 
mendation under  subsection  (8)  in  connection 
with  the  complaint  shall  be  made  to  the  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice,  who 
may  suspend  or  reassign  the  judge  as  the  sub- 
committee recommends. 

(8)  Subsection  52  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  of  Justice"  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting 
"Court  of  Ontario". 

(9)  The  English  version  of  subsection  78  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
chief  judge"  in  the  last  line. 

(10)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" in  the  first  two  lines  and  substituting 
"Court  of  Ontario". 

(11)  Subsection  86  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


(12)  If  Bill  61  (An  Act  to  simplify  govern- 
ment processes  and  to  improve  efficiency  in 
the  Ministry  of  the  Attorney  General,  intro- 
duced on  June  5,  1996)  receives  Royal  Assent, 
subsection  88  (2)  of  the  Courts  of  Justice  Act, 
as  enacted  by  section  5  of  the  Bill,  is  amended 
by  striking  out  "Accountant  of  the  Ontario 
Court"  and  substituting  "Accountant  of  the 
Superior  Court  of  Justice". 


(13)  Subsection  89  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  43,  is  amended  by  striking  out 
the  portion  preceding  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

(6)  Where  a  person  for  whom  the 
Children's  Lawyer  has  acted  is  interested  in  a 
mortgage  held  by  the  Accountant  of  the 
Superior  Court  of  Justice,  the  Children's 
Lawyer  shall  take  reasonable  care  to  ensure 
that, 


juge  principal  regional,  selon  le  cas,  jusqu'a 
ce  qu'une  decision  definitive  concernant  la 
plainte  ait  ete  prise. 

(7)  Le  paragraphe  51.4  (12)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  16  du  chapi- 
tre  12  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Si  la  plainte  est  deposee  contre  le  juge 
en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  1' Ontario,  un 
juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  ou  le  juge  principal  regional  qui  est 
membre  du  Conseil  de  la  magistrature,  toute 
recommandation  prevue  au  paragraphe  (8)  en 
ce  qui  concerne  la  plainte  est  presentee  au 
juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  justice, 
qui  peut  suspendre  ou  reaffecter  le  juge  selon 
la  recommandation  du  sous-comite. 

(8)  Le  paragraphe  52  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «Cour  de  l'Ontario» 
a  «Cour  de  justice  de  l'Ontario»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

(9)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
78  (1)  de  la  Loi  est  modi  flee  par  suppression 
de  «or  chief  judge»  a  la  derniere  ligne. 

(10)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Cour  de  POnta- 
rio»  a  «Cour  de  l'Ontario  (Division  gene- 
rale^  a  la  deuxieme  ligne. 

(11)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(12)  Si  le  projet  de  loi  61  (Loi  visant  a  sim- 
plifier  les  processus  gouvernementaux  et  a 
ameliorer  l'efficience  au  ministere  du  Procu- 
reur  general,  dont  le  depot  a  eu  lieu  le 
5  juin  1996)  recoit  la  sanction  royale,  le  pa- 
ragraphe 88  (2)  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  5 
du  projet  de  loi,  est  modifie  par  substitution 
de  Pexpression  «comptable  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice»  a  Pexpression  «comptable 
de  la  Cour  de  POntario». 

(13)  Le  paragraphe  89  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  43  du  chapi- 
tre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  mo- 
difie par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  Palinea  a)  : 

(6)  Si  la  personne  que  l'avocat  des  enfants 
a  representee  est  interessee  a  une  hypotheque 
detenue  par  le  comptable  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice,  l'avocat  des  enfants  fait 
preuve  d'une  diligence  raisonnable  pour 
que  : 


Exception  : 
plaintes  d6- 
posees  contre 
certains 
juges 


(14)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court" 


(14)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modifiees  par  substitution  de  «Cour  su- 
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where  indicated  and  substituting  "Superior 
Court  of  Justice": 

1.  Subsection  4  (1),  in  the  third  line. 


2.  Subsection  12  (1.2),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  2,  in  the  last  two  lines. 


3.  Subsection  12  (2),  in  the  fourth  line,  in 
the  fifth  line  and  in  the  last  line. 


4.  Subsection  13  (1),  in  the  third  line. 

5.  Subsection  14  (1),  in  the  first  and 
second  lines. 

6.  Subsection  14  (2),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  in  the  third  line. 

7.  Subsection  14  (4),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  3,  in  the  first  line. 

8.  Subsection  14  (5),  in  the  last  line. 

9.  Subsection  14  (6),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  3,  in  the  first  line. 

10.  Subsection  15  (1),  in  the  first  and 
second  lines. 

11.  Subsection  18  (2),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  5,  in  the  second  line. 

12.  Subsection  20  (1),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  7,  in  the  fifth  and  sixth  lines. 

13.  Clause  21  (2)  (c),  in  the  second  line. 

14.  Clause  21.2  (1)  (a),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  8,  in  the  first  line. 

15.  Subsection  21.2  (5),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  8,  in  the  last  two  lines. 


perieure  de  justice»  a  «Cour  de  I'Ontario» 
aux  endroits  indiques  : 

1.  Le  paragraphe  4  (1),  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

2.  Le  paragraphe  12  (1.2),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  a  la  qua- 
trieme ligne. 

3.  Le  paragraphe  12  (2),  a  la  quatrieme 
ligne,  a  la  cinquieme  ligne  et  a  la  der- 
niere  ligne. 

4.  Le  paragraphe  13  (1),  aux  deuxieme 
et  troisieme  lignes. 

5.  Le  paragraphe  14  (1),  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

6.  Le  paragraphe  14  (2),  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  1 'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1993,  aux  troi- 
sieme et  quatrieme  lignes. 

7.  Le  paragraphe  14  (4),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  3  du 
chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1994,  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

8.  Le  paragraphe  14  (5),  a  la  sixieme  li- 
gne. 

9.  Le  paragraphe  14  (6),  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  3  du  chapitre  12  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1994,  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

10.  Le  paragraphe  15  (1),  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

11.  Le  paragraphe  18  (2),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  5  du 
chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1994,  a  la  deuxieme  ligne. 

12.  Le  paragraphe  20  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du 
chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1994,  a  la  sixieme  ligne. 

13.  L'alinea  21  (2)  c),  a  la  quatrieme  li- 
gne. 

14.  L'alinea  21.2  (1)  a),  tel  qu'il  est  adop- 
te par  Particle  8  du  chapitre  12  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1994,  a  la  pre- 
miere ligne. 

15.  Le  paragraphe  21.2  (5),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  a  la  qua- 
trieme ligne. 


16.  Subsection  22  (2),  in  the  second  line. 


16.  Le  paragraphe  22  (2),  a  la  deuxieme 
ligne. 
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17.  Clause  33  (2)  (a),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  13,  in  the  first  line. 

18.  Subsection  33  (4),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  13,  in  the  first  line. 

19.  Subsection  52  (1),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  17,  in  the  fourth  line. 

20.  Clause  65  (2)  (a.l),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  20,  in  the  last  line. 

21.  Clause  65  (2)  (c),  in  the  last  line. 

22.  Clause  65  (2)  (d),  in  the  last  line. 

23.  Clause  65  (2)  (j),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  20,  in  the  last  line. 

24.  Clause  67  (2)  (b),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  22,  in  the  last  line. 

25.  Clause  67  (2)  (e),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  22,  in  the  last  line. 

26.  Clause  67  (2)  (n),  as  enacted  by  section 
1. 

27.  Clause  69  (2)  (a),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  23,  in  the  third  and  fourth  lines. 

28.  Clause  69  (2)  (c),  in  the  last  line. 

29.  Clause  69  (2)  (1),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  23,  in  the  second  line. 

30.  Clause  72  (2)  (b),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  25,  in  the  last  line. 

31.  Clause  73  (2)  (a),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  26,  in  the  third  and  fourth  lines. 

32.  Clause  79  (b),  in  the  second  and  third 
lines. 

33.  Subsection  86.1  (4),  as  enacted  by  sec- 
tion 1. 


17.  L'alinea  33  (2)  a),  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  13  du  chapitre  12  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  pre- 
miere ligne. 

18.  Le  paragraphe  33  (4),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  13  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  pre- 
miere ligne. 

19.  Le  paragraphe  52  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  17  du 
chapitre  12  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1994,  a  la  quatrieme  ligne. 

20.  L'alinea  65  (2)  a.l),  tel  qu'il  est  adop- 
te par  Particle  20  du  chapitre  12  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1994,  a  la  derniere 
ligne. 

21.  L'alinea  65  (2)  c),  a  la  derniere  ligne. 

22.  L'alinea  65  (2)  d),  a  la  derniere  ligne. 

23.  L'alinea  65  (2)  j),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  20  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  derniere  ligne. 

24.  L'alinea  67  (2)  b),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  22  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  derniere  ligne. 

25.  L'alinea  67  (2)  e),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  22  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

26.  L'alinea  67  (2)  n),  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  1. 

27.  L'alinea  69  (2)  a),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  23  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  troisieme  ligne. 

28.  L'alinea  69  (2)  c),  a  la  derniere  ligne. 

29.  L'alinea  69  (2)  I),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  23  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  derniere  ligne. 

30.  L'alinea  72  (2)  b),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  25  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  derniere  ligne. 

31.  L'alinea  73  (2)  a),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  26  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

32.  L'alinea  79  b),  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

33.  Le  paragraphe  86.1  (4),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1. 
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34.  Subsection  86.2  (1),  as  enacted  by  sec- 
tion 1. 

35.  Subsection  87  (4),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  34,  in  the  fourth  line. 

36.  Subsection  87  (5),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  34,  in  the  fourth  line. 

37.  Paragraph  1  of  subsection  87  (6),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  34,  in  the 
sixth  and  seventh  lines. 

38.  Paragraph  2  of  subsection  87  (6),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  34,  in  the 
second  line. 

39.  Subsection  87  (7),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  34,  in  the  last  two  lines. 

40.  Subsection  87.1  (2),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  35,  in  the  fourth  line. 

41.  Subsection  87.1  (3),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  35,  in  the  fourth  line. 

42.  Paragraph  1  of  subsection  87.1  (4),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  35,  in  the 
third  last  line. 

43.  Paragraph  2  of  subsection  87.1  (4),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  12,  section  35,  in  the 
second  line. 

44.  Subsection  87.1  (5),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  35,  in  the  second  last  line. 

(15)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "division"  where 
indicated  and  substituting  "court": 

1.  Subsection  12  (3),  in  the  last  line. 

2.  Subsection  21.3  (1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  8,  in  the  sixth  line. 


34.  Le  paragraphe  86.2  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1. 

35.  Le  paragraphe  87  (4),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  34  du 
chapitre  12  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  a  la  premiere  ligne. 

36.  Le  paragraphe  87  (5),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  34  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

37.  La  disposition  1  du  paragraphe  87  (6), 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article  34 
du  chapitre  12  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  a  la  sixieme  ligne. 

38.  La  disposition  2  du  paragraphe  87  (6), 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article  34 
du  chapitre  12  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  a  la  deuxieme  ligne. 

39.  Le  paragraphe  87  (7),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  34  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  aux 
deux  dernieres  lignes. 

40.  Le  paragraphe  87.1  (2),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  35  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  pre- 
miere ligne. 

41.  Le  paragraphe  87.1  (3),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  35  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

42.  La  disposition  1  du  paragraphe  87.1 
(4),  telle  qu'elle  est  adoptee  par  ('arti- 
cle 35  du  chapitre  12  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1994,  a  l'avant-derniere  ligne. 

43.  La  disposition  2  du  paragraphe  87.1 
(4),  telle  qu'elle  est  adoptee  par  ('arti- 
cle 35  du  chapitre  12  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1994,  a  la  deuxieme  ligne. 

44.  Le  paragraphe  87.1  (5),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  35  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  der- 
niere  ligne. 

(15)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modifiees  par  substitution  de  «cour»  a 
«division»  aux  endroits  indiques  : 

1.  Le  paragraphe  12  (3),  a  la  derniere  li- 
gne. 

2.  Le  paragraphe  21.3  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  ('article  8  du  chapitre  12 
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3.  Clause  49  (2)  (b),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  16,  in  the  second  line. 

4.  Subsection  49  (3),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  16,  in  the  second  line. 

5.  Subsection  49  (9),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  16,  in  the  second  line. 

6.  Section  51.12,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  12,  sec- 
tion 16,  in  the  sixth  line. 

7.  Subsection  52  (2.1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  17,  in  the  fourth  line. 

8.  Subsection  52  (2.2),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  17,  in  the  fourth  line. 

9.  Clause  67  (2)  (g),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  22,  in  the  last  line. 

(16)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "division"  or  "Divi- 
sion" in  the  French  version  where  indicated 
and  substituting  "cour"  or  "Cour"  as  appro- 
priate: 

1.  Subsection  14  (1),  in  the  last  line. 

2.  Section  16,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  12,  section  4, 
in  the  last  line. 

3.  Subsection  21.5  (3),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  8,  in  the  tenth  line. 

4.  Subsection  36  (1),  in  the  last  line. 

5.  Subsection  36  (6),  in  the  second  last 
line  and  in  the  last  line. 

(17)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Ontario  Court  (General  Division)"  and 
"General  Division"  wherever  they  occur  and 
substituting  in  each  case  "Superior  Court  of 
Justice". 


des  Lois  de  ('Ontario  de  1994,  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

3.  L'alinea  49  (2)  b),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  16  du  chapi- 
tre  12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

4.  Le  paragraphe  49  (3),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du 
chapitre  12  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1994,  a  la  deuxieme  ligne. 

5.  Le  paragraphe  49  (9),  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du 
chapitre  12  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1994,  a  la  deuxieme  ligne. 

6.  L'article  51.12,  tel  qu'il  est  adopte  par 
('article  16  du  chapitre  12  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  a  la  septieme  ligne. 

7.  Le  paragraphe  52  (2.1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  ('article  17  du  chapitre  12 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1994,  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

8.  Le  paragraphe  52  (2.2),  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  17  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la  troi- 
sieme ligne. 

9.  L'alinea  67  (2)  g),  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  22  du  chapi- 
tre 12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a 
la  derniere  ligne. 

(16)  Les  dispositions  suivantes  de  la  version 
francaise  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substi- 
tution, aux  endroits  indiques,  de  «cour»  ou 
«Cour»  a  «division»  ou  «Division»,  selon  le 
cas  : 

1.  Le  paragraphe  14  (1),  a  la  derniere  li- 
gne. 

2.  L'article  16,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  12  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  a  la  derniere  ligne. 

3.  Le  paragraphe  21.5  (3),  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  a  la 
dixieme  ligne. 

4.  Le  paragraphe  36  (1),  a  la  derniere  li- 
gne. 

5.  Le  paragraphe  36  (6),  a  Pavant-der- 
niere  ligne  et  a  la  derniere  ligne. 

(17)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Cour  superieure  de  justice*  a  «Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)»  et  a  ^Division 
generale»  partout  ou  figurent  ces  expressions. 


Sec/art.  9(18) 


AMELIORATION  DES  TRIBUNAUX 
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Transition, 
seals  and 
forms 


Commence- 
ment 


Same 


(18)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Ontario  Court  (Provincial  Division)"  and 
"Provincial  Division"  wherever  they  occur 
and  substituting  in  each  case  "Ontario  Court 
of  Justice". 

(19)  Subsections  (17)  and  (18)  do  not  apply 
to  any  provision  enacted  by  this  Part,  to  sub- 
section 86  (1)  of  the  Act  or  to  the  Schedule  to 
the  Act 

(20)  The  English  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Chief  Judge", 
"Chief  Judges"  and  "Chief  Judge's"  wher- 
ever they  occur,  whether  capitalized  or  not, 
and  substituting  "Chief  Justice",  "Chief  Jus- 
tices" and  "Chief  Justice's",  or  uncapitalized 
forms,  as  appropriate. 

(21)  Subsection  (20)  does  not  apply  to  any 
provision  enacted  by  this  Part,  to  subsection 
42  (11)  or  78  (1)  of  the  Act  or  to  section  123  of 
the  Act 

10.  (1)  A  reference  in  a  court  seal  or 
printed  court  form  to  the  name  of  a  court  or 
the  title  of  an  official  changed  by  section  8 
does  not  prevent  the  form  or  seal  from  being 
used  during  the  one  year  period  following  the 
date  the  change  to  the  name  or  title  becomes 
effective. 


(2)  This  section  applies  only  to  court  seals 
and  printed  court  forms  in  existence  on  the 
date  the  changes  to  the  names  of  the  courts 
and  the  titles  of  the  officials  become  effective. 


PART  V 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

11.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

(2)  Part  IV  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


(18)  La  Loi  est  modi  flee  par  substitution  de 
«Cour  de  justice  de  l'Ontario»  a  «Cour  de 
1'Ontario  (Division  provinciale)»  et  a  «Divi- 
sion  provinciale»  partout  ou  figurent  ces  ex- 
pressions. 

(19)  Les  paragraphes  (17)  et  (18)  ne  s'ap- 
pliquent  pas  aux  dispositions  adoptees  par  la 
presente  partie,  ni  au  paragraphe  86  (1)  de 
la  Loi,  ni  a  l'annexe  de  la  Loi. 

(20)  La  version  anglaise  de  la  Loi  est  modi- 
flee  par  substitution,  dans  chaque  cas  respec- 
tif,  des  expressions  «Chief  Justice»,  «Chief 
Justices*  et  «Chief  Justice's*,  sans  majus- 
cules s'il  y  a  lieu,  a  «Chief  Judge»,  «Chief 
Judges»  et  «Chief  Judge's»  partout  ou  figu- 
rent ces  expressions,  qu'elles  soient  ou  non  en 
majuscules. 

(21)  Le  paragraphe  (20)  ne  s'applique  pas 
aux  dispositions  adoptees  par  la  presente  par- 
tie,  ni  aux  paragraphes  42  (11)  et  78  (1)  de 
la  Loi,  ni  a  Particle  123  de  la  Loi. 

10.  (1)  La  mention,  sur  le  sceau  d'un  tri- 
bunal ou  dans  une  formule  judiciaire  impri- 
mee,  de  1'appellation  d'un  tribunal  ou  du  titre 
d'un  fonctionnaire  qui  sont  changes  par  Par- 
ticle 8  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  ('utili- 
sation de  la  formule  ou  du  sceau  pendant  la 
periode  d'un  an  qui  suit  la  date  de  I' entree  en 
vigueur  du  changement  apporte  a  l'appella- 
tion  ou  au  titre. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'aux 
sceaux  de  tribunaux  et  aux  formules  judi- 
cial res  imprimees  qui  existent  a  la  date  de 
1 'entree  en  vigueur  des  changements  apportes 
aux  appellations  de  tribunaux  et  aux  titres  de 
fonctionnaires. 

PARTIE  V 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  partie  PV  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


Dispositions 
transitoires  : 
sceaux  et 
formules 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Short  title 


12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Courts 
Improvement  Act,  1996. 


12.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1996  sur  V amelioration  des  tribunaux. 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  regulate  alcohol  and 
gaming  in  the  public  interest,  to  fund 

charities  through  the  responsible 
management  of  video  lotteries  and  to 
amend  certain  statutes  related  to 
alcohol  and  gaming 


Assented  to  November  19,  1996 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

ALCOHOL  AND  GAMING  COMMISSION 
OF  ONTARIO 

L  The  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and 
Public  Protection  Act,  1996,  as  set  out  in  the 
following  Schedule,  is  hereby  enacted. 


Loi  reglementant  les  alcools  et  les  jeux 
dans  l'interet  public,  prevoyant  le 
financement  des  organismes  de 
bienfaisance  grace  a  la  gestion 
responsable  des  loteries  video  et 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux 
alcools  et  aux  jeux 


Sanctionnee  le  19  novembre  1996 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 

COMMISSION  DES  ALCOOLS  ET  DES 
JEUX  DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des 
alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public, 
telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  qui  suit,  est 
edictee  au  present  article. 
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Titre  abrdge" 

1.  In  this  Act, 

"chair"  means  the  chair  of  the  board  of  the 
Commission  designated  under  subsection  2 
(6);  ("president") 

"Commission"  means  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  established  under 
section  2;  ("Commission") 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act;  ("ministre") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  Alcohol 
and  Gaming  under  section  6.  ("registra- 
teur") 

2.  (1)  There  is  hereby  established  a  corpo- 
ration without  share  capital  to  be  known  in 
English  as  the  Alcohol  and  Gaming  Commis- 
sion of  Ontario  and  in  French  as  the  Commis- 
sion des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario. 

(2)  The  Commission  shall  have  a  board  of 
directors  consisting  of  the  members  appointed 
under  subsection  (3). 

(3)  All  of  the  members  of  the  board,  of 
whom  there  shall  be  at  least  five,  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(4)  The  members  shall  be  appointed  at 
pleasure  for  a  term,  not  exceeding  three  years, 
designated  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  and  may  be  re-appointed. 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
a  la  presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  des  alcools  et 
des  jeux  de  l'Ontario  creee  aux  termes  de 
l'article  2.  («Commission») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  l'application 
de  la  presente  loi.  («Ministen>) 

«president»  Le  president,  designe  aux  termes 
du  paragraphe  2  (6),  du  conseil  d' adminis- 
tration de  la  Commission.  («chair») 

«registrateur»  Le  registrateur  des  alcools  et  des 
jeux  prevu  a  l'article  6.  («Registrar») 


2.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans 
capital-actions  appelee  Commission  des  al- 
cools et  des  jeux  de  l'Ontario  en  francais  et 
Alcohol  and  Gaming  Commission  of  Ontario 
en  anglais. 

(2)  La  Commission  a  un  conseil  d' adminis- 
tration compose  des  membres  nommes  aux 
termes  du  paragraphe  (3). 

(3)  Tous  les  membres  du  conseil,  qui  doi- 
vent  etre  au  moins  au  nombre  de  cinq,  sont 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(4)  Les  membres  nommes  occupent  leur 
poste  a  titre  amovible  pour  un  mandat  renou- 
velable  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  lequel  ne  doit  pas  depasser  trois  ans. 
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Commission 


(5)  A  majority  of  the  members  constitutes 
a  quorum  for  meetings  of  the  board  and  may 
exercise  the  powers  of  the  board. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
of  the  board  and  may  designate  one  or  more 
members  as  vice-chairs. 

(7)  The  chair  shall  preside  over  the  meet- 
ings of  the  board. 

(8)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unavailable  to  act  or  if  the  office  of  chair  is 
vacant,  a  vice-chair  shall  act  as  and  have  all 
the  powers  of  the  chair. 

(9)  The  Corporations  Act  and  the  Corpo- 
rations Information  Act  do  not  apply  to  the 
Commission. 


3.  (1)  In  addition  to  its  powers  and  duties 
under  this  Act,  the  Commission  shall  be 
responsible  for  the  administration  of  the 
Liquor  Licence  Act,  the  Gaming  Control  Act, 
1992,  the  Wine  Content  Act  and  the  regu- 
lations made  under  those  Acts. 


(2)  In  addition  to  its  powers  and  duties 
under  this  Act,  the  Commission  shall  exercise 
those  powers  and  duties  under  the  Liquor 
Control  Act  and  the  regulations  made  under  it 
that  are  assigned  to  it  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council. 

(3)  The  Commission  shall  exercise  its 
powers  and  duties  in  the  public  interest  and  in 
accordance  with  the  principles  of  honesty  and 
integrity,  and  social  responsibility. 

(4)  The  board  of  the  Commission  shall, 


(a)  inform  and  advise  the  Minister  with 
respect  to  matters  that  are  of  an  urgent, 
critical  or  relevant  nature  and  that  are 
likely  to  require  action  by  the  Commis- 
sion or  the  Minister  to  ensure  that  the 
administration  of  the  Acts  referred  to 
in  subsections  (1)  and  (2)  is  carried  out 
properly;  and 

fb)  advise  or  report  to  the  Minister  on  any 
matter  that  the  Minister  may  refer  to 
the  Commission  relating  to  this  Act  or 
to  the  administration  of  the  Acts 
referred  to  in  subsections  (1)  and  (2). 

4.  Without  limiting  the  powers  or  capa- 
cities of  the  Commission,  the  board  of  the 
Commission  may  establish  guidelines  govern- 
ing the  exercise  of  any  of  the  powers  and 
duties  under  this  Act  and  the  Acts  referred  to 
in  section  3. 


(5)  La  majorite  des  membres  constitue  le 
quorum  aux  reunions  du  conseil  et  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  de  celui-ci. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
designe  un  des  membres  a  la  presidence  et 
peut  en  designer  un  ou  plusieurs  autres  a  la 
vice-presidence. 

(7)  Le  president  dirige  les  reunions  du  con- 
seil. 

(8)  En  cas  d' absence  ou  d'empechement 
du  president  ou  de  vacance  de  son  poste,  un 
vice-president  possede  les  pouvoirs  et  exerce 
les  fonctions  de  celui-ci. 

(9)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  a  la  Com- 
mission. 

3.  (1)  Outre  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  lui  confie  la  presente  loi,  la  Commission 
est  chargee  de  l'application  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
reglementation  des  jeux  et  de  la  Loi  sur  le 
contenu  du  vin  ainsi  que  de  leurs  reglements 
d' application. 

(2)  Outre  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
lui  confie  la  presente  loi,  la  Commission 
exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  prevus  par 
la  Loi  sur  les  alcools  et  ses  reglements  d' ap- 
plication que  lui  confie  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(3)  La  Commission  exerce  ses  pouvoirs  et 
ses  fonctions  dans  l'interet  public  et  confor- 
mement  aux  principes  d'honnetete  et  d' inte- 
grity et  de  responsabilite  sociale. 

(4)  Le  conseil  de  la  Commission  fait  ce 
qui  suit : 

a)  il  informe  et  conseille  le  ministre  sur 
les  questions  urgentes,  critiques  ou  per- 
tinentes  qui  exigeront  vraisemblable- 
ment  1' intervention  de  la  Commission 
ou  du  ministre  pour  assurer  l'applica- 
tion appropriee  des  lois  mentionnees 
aux  paragraphes  (1)  et  (2); 

b)  il  conseille  le  ministre  et  lui  fait  rap- 
port sur  les  questions  relatives  a  la  pre- 
sente loi  ou  a  l'application  des  lois 
mentionnees  aux  paragraphes  (1)  et  (2) 
que  celui-ci  renvoie  a  la  Commission. 

4.  Sans  porter  atteinte  aux  pouvoirs  et  aux 
capacites  de  la  Commission,  son  conseil  peut 
etablir  des  lignes  directrices  regissant  l'exer- 
cice  des  pouvoirs  et  des  fonctions  prevus  par 
la  presente  loi  et  par  les  lois  mentionnees  a 
l'article  3. 
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5.  The  board  of  the  Commission  may  dele- 
gate in  writing  any  of  its  powers  and  duties  to 
any  person  or  persons  employed  by  the  Com- 
mission and  any  such  delegation  is  subject  to 
any  conditions  set  out  in  the  delegation. 


6.  (1)  There  shall  be  a  Registrar  of  Alco- 
hol and  Gaming  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  Liquor  Licence  Act  and  the  Gaming  Con- 
trol Act,  1992  and  the  regulations  made  under 
them. 

(2)  The  Registrar  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Registrars  and  may  delegate  his  or 
her  powers  or  duties  to  them,  subject  to  any 
conditions  set  out  in  the  delegation. 

7.  (1)  Such  employees  as  the  Commission 
may  require  may  be  appointed  under  this  Act. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  board  of  the 
Commission  shall  establish  job  categories, 
salary  ranges  and  terms  and  conditions  of 
employment  for  its  employees. 

8.  (1)  Money  required  for  the  purposes  of 
this  Act  before  April  1,  1997  shall  be  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and  there- 
after out  of  the  money  appropriated  for  those 
purposes  by  the  Legislature. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Manage- 
ment Board  of  Cabinet,  the  board  of  the 
Commission  may  direct  the  Ontario  Casino 
Corporation  to  pay  to  the  Commission  such 
money  as  the  board  directs,  and  such  money 
may  be  used  for  the  expenditures  of  the  Com- 
mission. 

9.  (1)  Not  later  than  September  30  in  each 
year,  the  board  of  the  Commission  shall  make 
an  annual  report  to  the  Minister  on  the  activi- 
ties and  affairs  of  the  Commission  to  March 
3 1  of  the  year. 

(2)  The  annual  report  shall  be  in  a  form 
acceptable  to  the  Minister  and  shall  provide 
the  particulars  that  the  Minister  requires. 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is 
in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

10.  (1)  The  chair  may  direct  that  a  hearing 
be  held  before  a  panel  consisting  of  one  or 
more  members  of  the  board  of  the  Commis- 
sion, as  he  or  she  may  designate. 


Registrateurs 
adjoint* 


Employes 


Idem 


5.  Le  conseil  de  la  Commission  peut  dele-  Delegation 
guer  ses  pouvoirs  et  fonctions  par  ecrit  a  une  etedpe0fJnCire 
ou  plusieurs  personnes  qu'emploie  celle-ci.  tions 
Une  telle  delegation  est  assujettie  aux  condi- 
tions qui  sont  enoncees  dans  l'acte  de  delega- 
tion. 

6.  (1)  Est  nomme  un  registrateur  des  al-  Registrateur 
cools  et  des  jeux  pour  l'application  de  la  pre- 

sente  loi,  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  et 
de  la  Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des 
jeux  ainsi  que  de  leurs  reglements  d'applica- 
tion. 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs registrateurs  adjoints  et  leur  deleguer 
ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sous  reserve  des 
conditions  enoncees  dans  l'acte  de  delega- 
tion. 

7.  (1)  Les  employes  dont  la  Commission 
peut  avoir  besoin  peuvent  etre  nommes  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Sous  reserve  de  1' approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  de  la 
Commission  cree  des  categories  d'emplois, 
des  grilles  de  salaires  et  des  conditions  d'em- 
ploi  a  1'intention  de  ses  employes. 

8.  (1)  Les  sommes  necessaires  a  l'applica-  Affectations 
tion  de  la  presente  loi  avant  le  ler  avril  1997 

sont  prelevees  sur  le  Tresor  et,  par  la  suite, 
sur  celles  affectees  a  cette  fin  par  la  Legisla- 
ture. 

(2)  Sous  reserve  de  1' approbation  du  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement,  le  conseil 
de  la  Commission  peut  ordonner  a  la  Societe 
des  casinos  de  l'Ontario  de  verser  a  la  Com- 
mission les  sommes  qu'il  fixe,  lesquelles  peu- 
vent etre  affectees  aux  depenses  de  la  Com- 
mission. 

9.  (1)  Le  conseil  de  la  Commission  pre- 
sente au  ministre,  au  plus  tard  le  30  septem- 
bre  de  chaque  annee,  un  rapport  annuel  sur 
les  activites  et  affaires  de  celle-ci  au  31  mars 
de  la  meme  annee. 

(2)  Le  rapport  annuel  est  redige  sous  une 
forme  que  le  ministre  juge  acceptable  et  four- 
nit  les  details  qu'il  exige. 

(3)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieu-  D<Sp°' 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  en- 
suite  devant  l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege 

pas,  il  le  depose  a  la  session  suivante. 

10.  (1)  Le  president  peut  ordonner  qu'une  Audiences 
audience  soit  tenue  devant  un  comite  compo- 
se de  un  ou  de  plusieurs  membres  du  conseil 

de  la  Commission,  selon  ce  qu'il  decide. 
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(2)  One  member  constitutes  a  quorum  for 
the  purposes  of  a  hearing. 


(2)  Un  seul  membre  constitue  le  quorum 
aux  fins  d'une  audience. 
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(3)  A  member  holding  a  hearing  must  not 
have  taken  part  in  any  prior  consideration  of 
the  specific  issues  to  be  determined  at  the 
hearing,  other  than  an  examination  of  any 
material  that  the  parties  are  required  to  file 
with  the  board  and  a  pre-hearing  conference 
relating  to  those  issues. 

(4)  The  Registrar,  the  person  who  required 
the  hearing  and  such  other  persons  as  the 
panel  may  specify  are  parties  to  the  hearing. 

(5)  The  board  shall  give  notice  of  the  hear- 
ing to  the  parties  in  the  manner  it  considers 
appropriate. 

(6)  The  board  has  jurisdiction  to  determine 
all  questions  of  fact  or  law  that  arise  in  mat- 
ters before  it. 

(7)  An  order  of  the  board  takes  effect 
immediately  unless  the  order  provides  other- 
wise but  if  an  appeal  is  made  to  the  Divi- 
sional Court,  that  court  may  grant  a  stay  of 
the  order  until  the  appeal  has  been  disposed 
of. 

(8)  Every  member  of  the  board  has  power 
to  administer  oaths  and  affirmations  for  the 
purposes  of  a  hearing. 

11.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the 
board  may  appeal  from  the  board's  decision 
to  the  Divisional  Court  in  accordance  with 
the  rules  of  court. 

(2)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  a  question  of  law  only. 

(3)  The  Registrar  is  a  party  to  the  appeal. 


(4)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  upon  the  argument  of 
the  appeal. 

12.  (1)  A  notice,  order  or  other  document 
that  is  required  or  permitted  to  be  given  or 
delivered  to  or  served  on  a  person  under  this 
Act,  the  Liquor  Licence  Act  or  the  Gaming 
Control  Act,  1992  is  sufficiently  given,  deliv- 
ered or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  regular  mail  addressed  to  the 
person  at  the  person's  last  known 
address;  or 

(c)  sent  by  telephone  transmission  of  a 
facsimile  of  the  notice,  order  or  docu- 
ment to  the  person's  last  known  fac- 
simile telephone  number. 


(3)  Le  membre  qui  tient  une  audience  ne 
doit  pas  avoir  pris  part  a  quelque  examen  que 
ce  soit  des  questions  qui  doivent  etre  tran- 
chees  lors  de  l'audience,  a  l'exclusion,  d'une 
part,  de  1' examen  de  pieces  que  les  parties 
sont  tenues,  aux  termes  d'une  loi,  de  deposer 
aupres  du  conseil  et,  d' autre  part,  d'une  con- 
ference preparatoire  portant  sur  ces  questions. 

(4)  Sont  parties  a  l'audience  le  registrateur, 
la  personne  qui  a  demande  l'audience  et  toute 
autre  personne  que  precise  le  comite. 

(5)  Le  conseil  donne  avis  de  l'audience 
aux  parties  de  la  maniere  qu'il  estime  appro- 
priee. 

(6)  Le  conseil  a  competence  pour  trancher 
toutes  les  questions  de  fait  ou  de  droit  que 
soulevent  les  affaires  dont  il  est  saisi. 

(7)  Toute  ordonnance  du  conseil  entre  en 
vigueur  immediatement,  sauf  disposition  con- 
traire  de  l'ordonnance.  Toutefois,  en  cas  d'ap- 
pel  interjete  devant  la  Cour  divisionnaire, 
celle-ci  peut  accorder  un  sursis  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  statue  sur  l'appel. 

(8)  Chaque  membre  du  conseil  est  habilite 
a  faire  preter  serment  et  a  recevoir  des  affir- 
mations solennelles  aux  fins  d'une  audience. 

11.  (1)  Toute  partie  a  une  audience  tenue 
devant  le  conseil  peut  interjeter  appel  de  la 
decision  de  celui-ci  devant  la  Cour  division- 
naire conformement  aux  regies  de  pratique. 

(2)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present 
article  n'est  recevable  que  s'il  porte  sur  une 
question  de  droit  seulement. 

(3)  Le  registrateur  est  partie  a  l'appel. 


(4)  Le  ministre  a  droit  d' audience,  par 
l'entremise  d'un  avocat  ou  autrement,  aux 
debats  de  l'appel. 

12.  (1)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre 
document  qui,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  ou  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux,  doi- 
vent ou  peuvent  etre  donnes,  remis  ou  signi- 
fies a  une  personne  le  sont  valablement  s'ils 
sont,  selon  le  cas  : 

a)  remis  en  personne; 

b)  envoyes  par  poste  aux  lettres  ordinaire 
a  la  derniere  adresse  connue  du  desti- 
nataire; 

c)  envoyes  par  telecopie  au  dernier  nume- 
ro  de  telecopieur  connu  du  destinataire. 
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(2)  A  notice,  order  or  other  document  sent 
by  regular  mail  in  accordance  with  clause  (1) 
(b)  shall  be  deemed  to  be  given,  served  or 
delivered  on  the  fifth  day  after  the  day  of 
mailing,  unless  the  person  to  whom  it  is  sent 
establishes  that  it  was  not  received  on  or 
before  that  date  because  of  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's 
control. 

(3)  A  notice,  order  or  other  document  sent 
by  telephone  transmission  of  a  facsimile  in 
accordance  with  clause  (1)  (c)  shall  be 
deemed  to  be  given,  served  or  delivered  on 
the  date  of  transmission  unless  the  person  to 
whom  it  is  sent  establishes  that  it  was  not 
received  on  that  date  because  of  absence, 
accident,  illness  or  other  cause  beyond  the 
person's  control. 

13.  (1)  The  Registrar  may  issue  a  signed 
certificate  that  contains  information  concern- 
ing, 

(a)  the  issuance  or  non-issuance  of  a 
licence  or  permit  under  the  Liquor 
Licence  Act; 

(b)  the  registration  or  non-registration  of 
any  person; 

(c)  the  filing  or  non-filing  of  any  docu- 
ment or  material  required  or  permitted 
to  be  filed  with  the  Commission; 

(d)  the  time  when  the  facts  upon  which  a 
proceeding  is  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Registrar;  and 

(e)  any  other  matter  pertaining  to  licences 
or  permits  under  the  Liquor  Licence 
Act,  registration  or  non-registration, 
filing  or  non-filing. 


(2)  The  certificate  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar,  receivable 
in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  the  certificate. 


14.  The  board  of  the  Commission  may 
establish,  subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister, fees  or  other  charges  and  provide  for 
refunds  for  the  purposes  of  this  Act,  the  Acts 
referred  to  in  section  3  and  the  regulations 
made  under  them. 

15.  The  board  of  the  Commission  may 
require  that  any  information  under  this  Act 
and  the  Acts  referred  to  in  section  3  be  pro- 
vided in  a  manner  approved  by  the  board. 


(2)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre  do- 
cument envoyes  par  poste  aux  lettres  ordi- 
naire conformement  a  l'alinea  (1)  b)  sont  re- 
putes donnes,  remis  ou  signifies  le  cinquieme 
jour  suivant  la  date  de  leur  mise  a  la  poste,  a 
moins  que  le  destinataire  ne  demontre  qu'il 
ne  l'a  recu  qu'apres  cette  date  par  suite  d'ab- 
sence,  d' accident  ou  de  maladie  ou  pour  un 
autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

(3)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre  do- 
cument envoyes  par  telecopie  conform6ment 
a  l'alinea  (1)  c)  sont  reputes  donnes,  remis  ou 
signifies  le  jour  de  l'envoi  de  la  telecopie,  a 
moins  que  le  destinataire  ne  demontre  qu'il 
ne  l'a  recue  qu'apres  cette  date  par  suite 
d' absence,  d' accident  ou  de  maladie  ou  pour 
un  autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

13.  (1)  Le  registrateur  peut  delivrer  un 
certificat  signe  contenant  des  renseignements 
sur  les  elements  suivants  : 

a)  la  delivrance  ou  la  non-deli vrance  d'un 
permis  ou  d'un  permis  de  circonstance 
prevu  par  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 

cooi, 

b)  l'inscription  ou  la  non-inscription 
d'une  personne; 

c)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  docu- 
ment ou  d'une  autre  piece  qui  doivent 
ou  qui  peuvent  etre  deposes  aupres  de 
la  Commission; 

d)  la  date  a  laquelle  le  registrateur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  est 
fondee  une  instance; 

e)  toute  autre  question  se  rapportant  aux 
permis  ou  aux  permis  de  circonstance 
prevus  par  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 
cool,  a  cette  inscription  ou  a  cette  non- 
inscription  ou  encore  a  ce  depot  ou  a 
ce  non-depot. 

(2)  Le  certificat  est  recevable  en  preuve  et 
constitue  dans  une  instance,  en  1' absence  de 
preuve  contraire,  une  preuve  des  faits  qui  y 
sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'eta- 
blir  la  qualite  du  registrateur  ni  l'authenticite 
de  sa  signature. 

14.  Le  conseil  de  la  Commission  peut, 
sous  reserve  de  1' approbation  du  ministre, 
fixer  des  droits  ou  d'autres  frais  et  prevoir  des 
remboursements  pour  1' application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  lois  mentionnees  a  1' article  3 
ainsi  que  de  leurs  reglements  d' application. 

15.  Le  conseil  de  la  Commission  peut  exi- 
ger  que  les  renseignements  vises  par  la  pre- 
sente  loi  et  les  lois  mentionnees  a  1' article  3 
soient  fournis  sous  une  forme  qu'il  approuve. 
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Regulations  16.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  assigning  the  exercise  of  the  powers 
and  duties  set  out  in  the  Liquor  Licence 
Act,  the  Gaming  Control  Act,  1992,  the 
Wine  Content  Act  and  the  regulations 
made  under  them  to  the  board  of  the 
Commission  or  the  Registrar,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders advisable; 

(b)  assigning  the  exercise  of  any  power  or 
duty  under  the  Liquor  Control  Act  and 
the  regulations  made  under  it  to  the 
board  of  the  Commission  or  the  Regis- 
trar, as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  advisable; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

Short  title  17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Alcohol 
and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  EXISTING  STATUTES 

Liquor  Control  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  sec- 
tion 1  of  the  Liquor  Control  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act.  ("ministre") 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  9, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(m.l)  to  establish  fees,  subject  to  the 
approval  of  the  Minister,  and  provide 
for  refunds  under  this  Act  and  the  regu- 
lations made  under  it. 

(3)  Clauses  8  (1)  (h)  and  (j)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  9,  section  4,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(j)  governing  the  purchase  of  liquor  under 
a  permit  issued  by  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  of  Ontario  or  the 
Registrar  of  Alcohol  and  Gaming,  as 
the  case  may  be,  under  the  regulations 
made  under  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act, 
1996. 


16.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement  : 

a)  confier  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions  enonces  dans  la  Loi  sur  les  per- 
mis  d'alcool,  la  Loi  de  1992  sur  la  re- 
glementation des  jeux  et  la  Loi  sur  le 
contenu  du  vin  ainsi  que  leurs  regle- 
ments  d'application  au  conseil  de  la 
Commission  ou  au  registrateur,  selon 
ce  qu'il  estime  souhaitable; 

b)  confier  l'exercice  de  tout  pouvoir  ou 
de  toute  fonction  prevus  par  la  Loi  sur 
les  alcools  et  ses  reglements  d'applica- 
tion au  conseil  de  la  Commission  ou  au 
registrateur,  selon  ce  qu'il  estime  sou- 
haitable; 

c)  traiter  de  toute  question  necessaire 
pour  faciliter  l'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

17.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et 

des  jeux  et  la  protection  du  public. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  DE  LOIS  ACTUELLES 

Loi  sur  les  alcools 

2.  (1)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  les  alcools  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  l'applica- 
tion de  la  presente  loi.  («Minister») 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

m.l)  fixer  les  droits,  sous  reserve  de  1' appro- 
bation du  ministre,  et  prevoir  les  rem- 
boursements  prevus  par  la  presente  loi 
et  ses  reglements  d'application. 

(3)  Les  alineas  8  (1)  h)  et  j)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  4  du  chapitre 
9  des  Lois  de  POntario  de  1994,  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

j)  regir  l'achat  de  boissons  alcooliques  en 
vertu  d'un  permis  delivre  par  la  Com- 
mission des  alcools  et  des  jeux  de 
1' Ontario  ou  par  le  registrateur  des  al- 
cools et  des  jeux,  selon  le  cas,  en  vertu 
des  reglements  pris  en  application  de  la 
Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des 
alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public. 
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Liquor  Licence  Act 


Loi  sur  les  permis  D'ALCOOL 


Revocation, 

suspension  re 

Ontario 

Lottery 

Corporation 

Act 


No  gaming 
on  licensed 
premises 
after 

suspension 


3.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  section 
1  of  the  Liquor  Licence  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Board",  "member  of  the  Board"  and 
"employee  of  the  Board"  means  the  board 
of  the  Alcohol  and  Gaming  Commission  of 
Ontario  or  the  Registrar  of  Alcohol  and 
Gaming,  as  the  case  may  be,  as  set  out  in 
the  regulations  made  under  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996.  ("Commission"  "membre  de  la 
Commission",  "employe  de  la  Commis- 
sion") 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section 
5,  is  repealed. 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed  fee"  at  the  end 
and  substituting  "required  fee". 

(5)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  5,  is  further  amended  by  striking  out 
"prescribed  fee"  in  the  fourth  and  fifth  lines 
and  substituting  "required  fee". 

(6)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  A  member  or  employee  of  the  Board 
may  direct  that  a  proposal  be  issued  to  revoke 
or  suspend  a  licence  to  sell  liquor  where  the 
licensee  or  a  person  acting  on  the  licensee's 
behalf  contravenes  or  is  convicted  of  contra- 
vening subsection  8.1  (2)  of  the  Ontario  Lot- 
tery Corporation  Act. 

(1.2)  Where  a  licence  to  sell  liquor  is  sus- 
pended under  subsection  (1.1),  the  licensee 
whose  license  has  been  suspended  shall  not 
permit  gaming  to  take  place  on  the  licensed 
premises  during  the  period  of  the  suspension. 


3.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Commission»,  «employe  de  la  Commission» 
et  «membre  de  la  Commission*  S'enten- 
dent  du  conseil  de  la  Commission  des  al- 
cools  et  des  jeux  de  1' Ontario  ou  du  regis- 
trateur  des  alcools  et  des  jeux,  selon  le  cas, 
selon  ce  que  precisent  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public.  («Board»,  «employee 
of  the  Board»  et  «member  of  the  Board») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  5  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «droits  exiges»  a 
"droits  prescrits»  a  la  fin. 

(5)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  5  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «droits  exiges»  a 
«droits  prescrits»  a  la  cinquieme  ligne. 

(6)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Un  membre  ou  un  employe  de  la 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une 
proposition  de  revocation  ou  de  suspension 
d'un  permis  de  vente  d'alcool  si  le  titulaire 
du  permis  ou  une  personne  agissant  pour  son 
compte  contrevient  au  paragraphe  8.1  (2)  de 
la  Loi  sur  la  Societe  des  loteries  de  l'Ontario 
ou  est  declare  coupable  d'y  avoir  contrevenu. 

(1.2)  Si  un  permis  de  vente  d'alcool  est 
suspendu  en  vertu  du  paragraphe  (1.1),  le  ti- 
tulaire de  permis  dont  le  permis  est  suspendu 
ne  doit  pas  permettre  le  jeu  dans  le  local 
pourvu  d'un  permis  pendant  la  duree  de  la 
suspension. 


Revocation 
ou 

suspension, 
Loi sur  la 
Sociili  des 
loteries  de 
l'Ontario 


Pas  de  jeu 
dans  un  local 
pourvu  d'un 
permis  apres 
la  suspension 


Limit  on  (6.1)  If  the  Board  revokes  a  licence  to  sell 

applications      litm0r  f()r  the  SrOUnd  Undef  claUSe  6  (2>  (h)' 

the  Board  may  order,  upon  notice  to  the 
owner  of  the  property  at  which  the  licensed 
premises  is  located,  that  no  application  for  a 
licence  may  be  made  by  any  person  in  respect 
of  the  same  premises  within  such  period  of 
time  after  the  date  of  the  revocation  as  the 
Board  may  specify  (up  to  a  maximum  of  two 
years)  where,  in  the  opinion  of  the  Board,  it  is 
necessary  to  do  so  in  the  public  interest. 


(6.1)  Si  la  Commission  revoque  un  permis  Restriction 
de  vente  d'alcool  pour  le  motif  vise  a  l'alinea  'ielatlv«aux 

,.-...„  r        ,  .        .  ,  ,  demandes 

6  (2)  h),  elle  peut,  apres  avoir  avise  le  pro-  nouveiies 
prietaire  de  la  propriete  ou  est  situe  le  local 
pourvu  d'un  permis,  ordonner  que  personne 
ne  puisse  presenter  une  autre  demande  de 
permis  pour  le  meme  local  dans  le  delai  sui- 
vant  la  date  de  la  revocation  que  precise  la 
Commission  (jusqu'a  concurrence  de  deux 
ans)  si,  a  son  avis,  cela  est  dans  l'interet  pu- 
blic. 
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Notice 

requiring 

hearing 


Exception 


Reviewing 
decision  or 
order 


(6.2)  A  notice  under  subsection  (6.1)  shall 
inform  the  owner  of  the  property  that  the 
owner  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Board  if 
the  owner  mails  or  delivers  to  the  Board, 
within  15  days  after  the  notice  is  served  on 
the  owner,  notice  in  writing  requiring  a  hear- 
ing, and  the  owner  may  so  require  such  a 
hearing. 

(6.3)  If  a  member  of  the  Board  is  satisfied 
that  there  has  been  a  significant  change  in  the 
circumstances  in  respect  of  the  premises  since 
the  licence  was  revoked,  the  Board  may  per- 
mit an  application  for  a  licence  to  sell  liquor 
within  the  period  specified  by  the  Board 
under  subsection  (6.1). 

(7)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "unless  a  proposal  to 
revoke  or  suspend  the  licence  has  been 
issued". 

(8)  Subsections  17  (6)  and  19  (6)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "prescribed  fee" 
at  the  end  and  substituting  in  each  case 
"required  fee". 

(9)  Subsection  22  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


(10)  Subsection  23  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  88,  is  repealed. 

(11)  Subsections  23  (3),  (4),  (6),  (7),  (8),  (13), 
(14)  and  (15)  of  the  Act  are  repealed. 

(12)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24.  The  Board  shall  not  review  a  decision 
or  order  refusing  the  issuance  of  a  licence  to 
sell  liquor  or  revoking,  suspending  or  refus- 
ing to  renew  such  a  licence  if  the  decision  or 
order  is  based  on  the  ground  under  clause  6 
(2)(h). 

(13)  Sections  25  and  26  of  the  Act  are 
repealed. 

(14)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  provisions  of  section  23" 
in  the  second  and  third  lines  and  substituting 
"the  provisions  of  section  10  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996  and  of  subsections  23  (5),  (11)  and 
(12)". 

(15)  Section  50  of  the  Act  is  repealed. 


(6.2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (6.1)  in- 
forme  le  proprietaire  de  la  propriete  ou  est 
situe  le  local  pourvu  d'un  permis  de  son  droit 
a  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
envoie  par  la  poste  ou  remet  a  la  Commis- 
sion, dans  les  15  jours  suivant  la  signification 
de  l'avis,  un  avis  ecrit  a  cet  effet,  et  le  pro- 
prietaire peut  demander  une  telle  audience  de 
cette  fagon. 

(6.3)  Si  un  membre  de  la  Commission  est 
convaincu  que  les  circonstances  qui  preva- 
laient  a  l'egard  du  local  au  moment  de  la 
revocation  du  permis  se  sont  considerable- 
ment  modifiees,  la  Commission  peut  autoriser 
une  nouvelle  demande  de  permis  de  vente 
d'alcool  dans  le  delai  que  precise  la  Commis- 
sion aux  termes  du  paragraphe  (6.1). 

(7)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  «sauf  si  une  proposition 
de  revocation  ou  de  suspension  du  permis  a 
ete  delivree». 

(8)  Les  paragraphes  17  (6)  et  19  (6)  de  la 
Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «droits 
exiges»  a  «droits  prescrits»  a  la  fin  de  chacun. 

(9)  Le  paragraphe  22  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(10)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  88  du 
chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge. 

(11)  Les  paragraphes  23  (3),  (4),  (6),  (7),  (8), 
(13),  (14)  et  (15)  de  la  Loi  sont  abroges. 

(12)  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

24.  La  Commission  ne  doit  pas  reexami- 
ner  une  decision  ou  une  ordonnance  refusant 
de  delivrer  un  permis  de  vente  d'alcool  ou 
revoquant,  suspendant  ou  refusant  de  renou- 
veler  un  tel  permis,  si  la  decision  ou  l'ordon- 
nance  est  fondee  sur  le  motif  vise  a  l'alinea 
6  (2)  h). 

(13)  Les  articles  25  et  26  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(14)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution,  a  «les  dispositions  de 
Particle  23»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes, 
de  "les  dispositions  de  Particle  10  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des 
jeux  et  la  protection  du  public  et  des  paragra- 
phes 23  (5),  (11)  et  (12)». 

(15)  L'article  50  de  la  Loi  est  abroge. 


Avis  deman- 
dant une 
audience 


Exception 


R6examen 
d'une 
decision 
ou  d'une 
ordonnance 
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(16)  The  French  version  of  subsections  60 
(1),  (3)  and  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "issue  de  la  fusion"  et  "issue  d'une 
fusion"  wherever  they  occur  and  substituting 
in  each  case  "qui  a  fusionne". 

(17)  Paragraphs  6  and  7  of  subsection  62 
(1)  of  the  Act  are  repealed. 

(18)  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is 
repealed. 

Gaming  Control  Act,  1992 

4.  (1)  The  definitions  of  "Commission", 
"Director",  "Panel"  and  "Registrar"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Gaming  Control  Act,  1992, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  26,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Commission",  "Director"  and  "Registrar" 
mean  the  board  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  or  the  Registrar  of 
Alcohol  and  Gaming,  as  the  case  may  be, 
as  set  out  in  the  regulations  made  under  the 
Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Pub- 
lic Protection  Act,  1996.  ("Commission", 
"directeur",  "registrateur") 

(2)  The  definition  of  "game  of  chance"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  sec- 
tion 26,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  a  lottery  scheme  prescribed  by  the 
regulations  which  is  conducted  and 
managed  by  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration under  the  authority  of  para- 
graph 207  (1)  (a)  of  the  Criminal  Code 
(Canada). 

(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  26,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

interpret-  (2)  Any  reference  in  this  Act  to  "The 
Uon  Commercial  Registration  Appeal  Tribunal"  or 

"Tribunal"  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  the  board  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  established  under  the 
Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996. 

(4)  Sections  1.1  and  1.2  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  27,  are  repealed. 


(16)  La  version  francaise  des  paragraphes 
60  (1),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  est  modi  flee  par 
substitution  de  «qui  a  fusionne»  a  «issue  de  la 
fusion»  et  a  «issue  d'une  fusion»  partout  ou 
ces  expressions  figurent. 

(17)  Les  dispositions  6  et  7  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(18)  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est 
abroge. 

Loi  DE  1992  SUR  LA  reglementation  des 

JEUX 

4.  (1)  Les  definitions  de  «Comite»,  «Com- 
mission»,  «directeur»  et  «registrateur»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  la  regie- 
mentation  des  jeux,  telles  qu'elles  sont 
adoptees  par  1'article  26  du  chapitre  25  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit : 

«Commission»,  «directeur»  et  «registrateur» 
S'entendent  du  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario  ou  du 
registrateur  des  alcools  et  des  jeux,  selon  le 
cas,  selon  ce  que  precisent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public.  («Commission», 
«Director»  et  «Registrar») 

(2)  La  definition  de  «jeu  de  hasard»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adop- 
tee de  nouveau  par  Particle  26  du  chapitre  25 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifiee 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

c)  une  loterie  prescrite  par  les  reglements 
qui  est  mise  sur  pied  et  administree  par 
la  Societe  des  loteries  de  POntario  en 
vertu  de  Palinea  207  (1)  a)  du  Code 
criminel  (Canada). 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  26  du  chapitre  25  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Toute  mention  dans  la  presente  loi  de  interpr&a- 
«Commission  d'appel  des  enregistrements  tIon 
commerciaux»  et  de  «Commission»  est  repu- 
tee  la  mention  du  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario  creee  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementa- 
tion des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public. 

(4)  Les  articles  1.1  et  1.2  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  POntario  de  1993,  sont 
abroges. 
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(5)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 

28,  is  repealed. 

(6)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 

29,  is  repealed. 

(7)  Sections  3.1,  3.2,  3.3,  3.4,  3.5,  3.8,  3.9, 
3.10,  3.11,  3.12,  3.13  and  3.14  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  30,  are  repealed. 

(8)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 
31,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Same  (1.01)  Except  as  provided  in  this  Act  and 

the  regulations,  no  person  shall  provide  goods 
or  services  for  a  lottery  scheme  prescribed  by 
the  regulations  which  is  conducted  and  man- 
aged by  the  Ontario  Lottery  Corporation  and 
no  person  shall  hold  himself,  herself  or  itself 
out  as  providing  those  goods  or  services 
unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  the  Ontario  Lottery  Corpo- 
ration or  a  registered  supplier. 

(9)  Subsection  4  (1.2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  31,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Trade  union  (1.2)  In  addition  to  any  provision  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  no  trade  union 
within  the  meaning  of  that  Act  shall  represent 
persons  employed  in  gaming  premises  unless 
the  trade  union  and  such  of  its  officers,  offi- 
cials and  agents  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations are  registered  as  suppliers. 

(10)  Subsection  4  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  Statutes  of  Ontario,  1993  chapter  25,  sec- 
tion 31,  is  further  amended  by  inserting 
"(1.01)"  after  "1"  in  the  amendment  of  1993. 

(11)  Subclause  10  (b)  (iii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  33,  is  amended  by  insert- 
ing "7995"  after  "Labour  Relations  Acf  at 
the  end. 

(12)  Subsection  13  (7)  of  the  Act  is 
repealed. 


(5)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  28  du  chapitre  25  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(6)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  29  du  chapitre  25  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(7)  Les  articles  3.1,  3.2,  3.3,  3.4,  3.5,  3.8,  3.9, 
3.10,  3.11,  3.12,  3.13  et  3.14  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  ('article  30  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abroges. 

(8)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  31  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.01)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  pre-  Wem 
sente  loi  et  les  reglements,  aucune  personne 

ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  services  pour 
une  loterie  prescrite  par  les  reglements  qui  est 
mise  sur  pied  et  administree  par  la  Societe 
des  loteries  de  l'Ontario,  ni  se  presenter  com- 
me  fournissant  de  tels  biens  ou  services,  sauf 
si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les  ser- 
vices a  la  Societe  des  loteries  de  l'On- 
tario ou  a  un  fournisseur  inscrit. 

(9)  Le  paragraphe  4  (1.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  31  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(1.2)  Outre  les  dispositions  de  la  Loi  de  Syndicat 
7995  sur  les  relations  de  travail,  aucun  syndi- 
cat au  sens  de  cette  loi  ne  doit  representer  des 
personnes  employees  dans  un  lieu  reserve  au 

jeu  a  moins  que  le  syndicat  et  les  dirigeants  et 
agents  de  celui-ci  qui  sont  prescrits  par  les 
reglements  ne  soient  inscrits  comme  fournis- 
seurs. 

(10)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  31  du  chapitre  25  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  (1.01)»  apres  «(1)»  a 
la  premiere  ligne. 

(11)  Le  sous-alinea  10  b)  (iii)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  33  du  chapitre  25 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifie  par 
adjonction  de  «de  1995»  apres  «Loi»  a  la 
sixieme  ligne. 

(12)  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  est 
abroge. 
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(13)  Subsection  13  (11)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  34,  is  repealed. 

(14)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  13  (2),  (3)  and  (5) 
to  (11)"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subsections  13  (2),  (3),  (5),  (8),  (9)  and  (10)". 

(15)  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(17)  Subsection  41  (7)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  40,  is  repealed. 

(18)  Sections  43  and  45  of  the  Act  are 
repealed. 

(19)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  being  a  registered  supplier,  fails  to 
comply  with  a  term  or  condition  of 
registration. 

(20)  Subsection  46  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  41,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same  (2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 

who  contravenes  or  fails  to  comply  with  sub- 
section 3.6  (6),  subsection  4  (1),  (1.01),  (1.1), 
(1.2),  (4)  or  (5),  subsection  5  (1)  or  (4),  sub- 
section 9  (6),  section  18,  19,  20,  21,  22,  22.1, 
23,  24  or  25,  subsection  26  (1),  (2)  or  (3)  or 
section  27,  28  or  35. 

(21)  Subsection  46  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "clause  (1)  (b)"  in  the  first 
line  "or  (c)". 

(22)  Clause  48  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Clause  48  (1)  (k.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
25,  section  43,  is  repealed. 

(24)  Clause  48  (1)  (n)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(n)  requiring  and  governing  books, 
accounts  and  other  records  to  be  kept 
by  registered  suppliers,  including  pre- 
scribing time  schedules  for  their  reten- 
tion. 

(25)  Clauses  48  (1)  (s)  and  (t)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(13)  Le  paragraphe  13  (11)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  34  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abroge. 

(14)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
di fie  par  substitution  de  «Les  paragraphes  13 
(2),  (3),  (5),  (8),  (9)  et  (10)»  a  «Les  paragra- 
phes 13  (2),  (3)  et  (5)  a  (11)»  au  debut. 

(15)  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge. 

(16)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(17)  Le  paragraphe  41  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  40  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abroge. 

(18)  Les  articles  43  et  45  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(19)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  si  elle  est  un  fournisseur  inscrit,  ne  se 
conforme  a  une  condition  de  son  ins- 
cription. 

(20)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  41  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  per-  'dem 
sonne  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  3.6  (6),  au  paragraphe  4  (1), 
(1.01),  (1.1),  (1.2),  (4)  ou  (5),  au  paragraphe 
5  (1)  ou  (4),  au  paragraphe  9  (6),  a  l'article 
18,  19,  20,  21,  22,  22.1,  23,  24  ou  25,  au 
paragraphe  26  (1),  (2)  ou  (3),  ou  a  l'article 
27,  28  ou  35. 

(21)  Le  paragraphe  46  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «ou  c)»  apres  «(1)  b)»  a 
la  deuxieme  ligne. 

(22)  L'alinea  48  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge. 

(23)  L'alinea  48  (1)  k.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  43  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge. 

(24)  L'alinea  48  (1)  n)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

n)  exiger  que  les  fournisseurs  inscrits 
tiennent  des  livres,  des  comptes  et 
d'autres  registres,  et  regir  la  facon  de 
le  faire,  y  compris  prescrire  les  delais 
de  leur  conservation. 

(25)  Les  alineas  48  (1)  s)  et  t)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(t)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993 

5.  Paragraph  4  of  subsection  15  (1)  of  the 
Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Payment  of  money  to  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  of  Ontario  under 
subsection  8  (2)  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protec- 
tion Act,  1996. 

5.  Payment  required  to  be  made  under 
any  agreement  entered  into  by  the  Cor- 
poration with  the  consent  of  the  Min- 
ister of  Finance  for  the  distribution  of 
money  received  from  Casino  Rama. 

Ontario  Lottery  Corporation  Act 

6.  (1)  Section  1  of  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definitions: 

"video  lottery"  means  a  lottery  scheme  con- 
ducted and  managed  by  the  Corporation 
and  operated  on  or  through  a  video  lottery 
terminal;  ("loterie  video") 

"video  lottery  terminal"  means  a  machine  or 
device  that  allows  a  person  to  play  a  lottery 
scheme  upon  payment  of  money  where  that 
play  may  result  in  the  receipt  of  a  credit 
that  can  be  redeemed  for  further  play  or 
money,  ("appareil  de  loterie  video") 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations        8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  regulating  lottery  schemes  conducted 
and  managed  by  the  Corporation; 

(b)  prescribing  the  conditions  and  quali- 
fications to  entitlement  to  prizes  in  any 
lottery  scheme  conducted  and  managed 
by  the  Corporation; 

(c)  prescribing  types  of  documentation  for 
the  purposes  of  clause  8.1  (5)  (a); 

fd)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 


t)  traiter  de  toute  question  necessaire 
pour  faciliter  l'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

LOI  DE  1993  SUR  LA  SOCIETE  DES  CASINOS  DE 
L'ONTARIO 

5.  La  disposition  4  du  paragraphe  15  (1)  de 
la  Loi  de  1993  sur  la  Societe  des  casinos  de 
VOntario  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

4.  Le  paiement  de  sommes  a  la  Commis- 
sion des  alcools  et  des  jeux  de  l'Onta- 
rio  aux  termes  du  paragraphe  8  (2)  de 
la  Loi  de  1996  sur  le  reglementation 
des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection 
du  public. 

5.  Le  paiement  que  la  Societe  est  tenue 
de  faire  aux  termes  d'une  entente 
qu'elle  a  conclue  avec  le  consentement 
du  ministre  des  Finances  relativement 
a  la  repartition  des  sommes  revues  de 
Casino  Rama. 

Loi  sur  la  Societe  des  loteries  de 

L'ONTARIO 

6.  (1)  L' article  1  de  la  Loi  sur  la  Societe  des 
loteries  de  VOntario  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«loterie  video»  Loterie  qui  est  mise  sur  pied 
et  administree  par  la  Societe  et  qui  est  ex- 
ploited par  un  appareil  de  loterie  video  ou  a 
l'aide  d'un  tel  appareil.  («video  lottery») 

«appareil  de  loterie  video»  Machine  ou  dispo- 
sitif  permettant  de  jouer  a  une  loterie  en 
contrepartie  d'une  somme  d' argent  lorsque 
la  partie  peut  entrainer  le  gain  d'un  lot 
echangeable  contre  des  parties  supplemen- 
taires  ou  une  somme  d' argent.  («video  lot- 
tery terminal*) 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement : 

a)  reglementer  les  loteries  mises  sur  pied 
et  administrees  par  la  Societe; 

b)  prescrire  les  conditions  et  les  qualites 
requises  pour  avoir  droit  aux  prix  dans 
toute  loterie  mise  sur  pied  et  adminis- 
tree par  la  Societe; 

c)  prescrire  les  types  de  documents  pour 
l'application  de  l'alinea  8.1  (5)  a); 

d)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou 
utile  pour  realiser  efficacement  l'objet 
de  la  presente  loi. 


772 


Chap.  26,  Part  II     alcohol,  gaming  and  charity  funding  public  interest 

Amendments  to  Existing  Statutes  Modification  de  lois  actuelles 


Sec/art.  6  (2) 


Same 


Prohibition 
re  video 
lottery 
terminals 


Same 


Exception 


Same 


Prohibition 
re  documen- 
tation 


Human 
Rights  Code 
deemed  not 
infringed 


Offences 


(2)  A  regulation  made  under  this  Act  may 
be  subject  to  any  conditions,  qualifications  or 
requirements  specified  in  the  regulation. 

(3)  Subsection  8.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  29, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  No  person  in  control  of  premises  where 
there  are  video  lottery  terminals,  and  no  per- 
son acting  on  that  person's  behalf,  shall, 

(a)  permit  a  person  under  19  years  of  age 
to  have  access  to  the  gaming  premises 
area  where  video  lottery  terminals  are 
located;  or 

(b)  permit  a  person  under  19  years  of  age 
to  play  a  video  lottery. 

(3)  No  person  under  19  years  of  age  shall, 

(a)  seek  access  to  the  gaming  premises 
area  where  video  lottery  terminals  are 
located;  or 

(b)  play  a  video  lottery. 

(4)  Clauses  2  (a)  and  (3)  (a)  do  not  prohibit 
access  to  a  person  under  19  years  of  age 
where  that  person  is  carrying  on  duties  in  the 
course  of  employment. 

(5)  A  person  does  not  contravene  subsec- 
tion (1)  or  (2)  if, 


(a)  the  person  sells  a  lottery  ticket  to  a 
person,  permits  a  person  access  to  the 
gaming  premises  area  or  permits  the 
person  to  play  a  video  lottery  relying 
on  documentation  of  a  prescribed  type; 
and 

(b)  there  is  no  apparent  reason  to  doubt  the 
authenticity  of  the  documentation  or 
that  it  was  issued  to  the  person  produc- 
ing it. 

(6)  No  person  shall  present  as  evidence  of 
his  or  her  age  a  document  that  was  not  law- 
fully issued  to  the  person. 

(7)  Subsections  (2)  and  (3)  shall  be 
deemed  not  to  infringe  the  right  of  a  person 
under  section  1  of  the  Human  Rights  Code  to 
equal  treatment  with  respect  to  services, 
goods  and  facilities  without  discrimination 
because  of  age. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

8.2  (1)  A  person  who  contravenes  subsec- 
tion 8.1  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 


Interdiction, 
appareils  de 
loterie  video 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  Idem 
la  presente  loi  peuvent  etre  assujettis  aux  con- 
ditions ou  exigences  qu'ils  precisent. 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopt e  par  Particle  1  du  chapitre  29  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  personnes  responsables  de  locaux 
ou  se  trouvent  des  appareils  de  loterie  video, 
de  meme  que  les  personnes  agissant  pour  leur 
compte,  ne  doivent : 

a)  ni  permettre  aux  personnes  de  moins 
de  19  ans  d'avoir  acces  a  la  section 
d'un  lieu  reserve  au  jeu  ou  se  trouvent 
des  appareils  de  loterie  video; 

b)  ni  permettre  aux  personnes  de  moins 
de  19  ans  de  jouer  a  une  loterie  video. 

(3)  Les  personnes  de  moins  de  19  ans  ne  idem 
doivent : 

a)  ni  chercher  a  avoir  acces  a  la  section 
d'un  lieu  reserve  au  jeu  ou  se  trouvent 
des  appareils  de  loterie  video; 

b)  ni  jouer  a  une  loterie  video. 

(4)  Les  alineas  (2)  a)  et  (3)  a)  n'ont  pas 
pour  effet  d'interdire  l'acces  a  une  personne 
de  moins  de  19  ans  qui  exerce  les  fonctions 
de  son  emploi. 

(5)  Nul  ne  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  il  vend  un  billet  de  loterie  a  une  per- 
sonne, lui  permet  d'avoir  acces  au  lieu 
reserve  au  jeu  ou  lui  permet  de  jouer  a 
une  loterie  video  sur  la  foi  de  docu- 
ments d'un  type  present; 

b)  il  n'y  a  aucun  motif  apparent  de  douter 
de  l'authenticite  des  documents  ni  de 
douter  qu'ils  ont  ete  delivres  a  la  per- 
sonne qui  les  produit. 

(6)  Nul  ne  doit  presenter,  comme  preuve 
de  son  age,  un  document  qui  ne  lui  a  pas  ete 
legalement  delivre. 

(7)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  sont  reputes 
ne  pas  porter  atteinte  au  droit  a  un  traitement 
egal  en  matiere  de  services,  de  biens  ou 
d' installations,  sans  discrimination  fondee  sur 
l'age,  que  1' article  1  du  Code  des  droits  de  la 
personne  confere  a  une  personne. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

8.2  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragra-  infractions 
phe  8.1  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infrac- 
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shall  be  liable  on  conviction  to  a  fine  not 
exceeding, 

(a)  $50,000  in  the  case  of  an  individual;  or 

(b)  $250,000  in  the  case  of  a  corporation. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
8.1  (3)  or  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  shall 
be  liable  on  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing $10,000. 

8.3  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  of 
this  Act  relating  to  video  lotteries  five  years 
after  the  implementation  of  video  lotteries 
throughout  Ontario. 

(5)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  direct  that  the  Cor- 
poration pay  part  or  all  of  the  proceeds  from 
video  lotteries  at  specified  times,  in  the  spec- 
ified manner  and  to  the  specified  parties,  and 
where  such  a  direction  is  made  the  Corpora- 
tion shall  follow  the  direction. 

PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


7.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Alcohol, 
Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest 
Act,  1996. 


Idem 


Ex  amen  des 

Ioteries 

video 


tion  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
de  l'amende  maximale  suivante  : 

a)  50  000  $,  dans  le  cas  d'un  particulier; 

b)  250  000$,  dans  le  cas  d'une  personne 
morale. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8.1  (3)  ou  (6)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  10  000  $. 

8.3  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  une  personne  et  la  charger  d'en- 
treprendre  un  examen  global  des  dispositions 
de  la  presente  loi  relatives  aux  Ioteries  video 
cinq  ans  apres  la  mise  en  oeuvre  de  ces  Iote- 
ries partout  en  Ontario. 

(5)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  que  la 
Societe  verse  tout  ou  partie  du  produit  des 
Ioteries  video  aux  moments,  de  la  maniere  et 
aux  personnes  qu'il  precise.  La  Societe  suit 
l'ordre  ainsi  donne. 


PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

7.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 


Exception 


vigueur 


■nation. 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1996  regissant  les  alcools,  les  jeux  et 
le  financement  des  organismes  de  bienfai- 
sance dans  Vinteret  public. 


Titre 
abrege 


CHAPTER  27 


CHAPITRE  27 


An  Act  to  improve  environmental 
protection,  increase  accountability  and 
enshrine  public  consultation  in  the 
Environmental  Assessment  Act 


Assented  to  November  19,  1996 


Loi  visant  a  ameliorer  la  protection  de 

1'environnement,  a  accroTtre 
l'obligation  de  rendre  des  comptes  et  a 
integrer  la  consultation  publique  a  la 
Loi  sur  les  evaluations 
environnementales 

Sanctionnee  le  19  novembre  1996 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Environmental 
Assessment  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Director"  means  a  person  appointed  under 
section  31.1  to  act  as  a  Director,  ("direc- 
teur") 

(2)  The  definition  of  "environmental  assess- 
ment" in  section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definitions  of  "Minister"  and  "Min- 
istry" in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Environment 
and  Energy;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Environ- 
ment and  Energy,  ("ministere") 

(4)  The  definition  of  "municipality"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  improvement  district"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "improvement  district  or  the 
County  of  Oxford". 

(5)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regu- 
lations, ("present") 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

LOI  SUR  LES  EVALUATIONS 
ENVIRONNEMENTALES 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  evaluations 
environnementales,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario 
de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«directeur»  Personne  nommee  directeur  en 
vertu  de  l'article  31.1.  («Director») 

(2)  La  definition  de  Evaluation  environne- 
mentale»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  Les  definitions  de  «ministere»  et  de  « mi- 
nistry a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«ministere»  Le  ministere  de  l'Environnement 
et  de  l'Energie.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  et 
de  l'Energie.  («Minister») 

(4)  La  definition  de  «municipalite»  a  Parti- 
cle 1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«,  un  district  en  voie  d'organisation  ou  le  com- 
te  d'Oxford»  a  «ou  un  district  en  voie  d'orga- 
nisation»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(5)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («pre- 
scribed») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act  or  a  regu- 
lation, a  class  may  be  defined  with  respect 
to  an  attribute,  quality  or  characteristic  or 
combination  thereof. 


(3)  A  class  may  be  defined  to  include  or 
exclude  one  or  more  members  that  would 
otherwise  not  be  included  in  or  excluded  from 
the  class. 

(4)  A  class  may  be  defined  to  consist  of  a 
specified  person,  thing,  matter  or  activity. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

3.1  (1)  This  section  applies, 

(a)  if  another  jurisdiction  imposes  require- 
ments with  respect  to  an  undertaking  to 
which  this  Act  applies;  and 

(b)  if  the  Minister  considers  the  require- 
ments imposed  by  the  other  jurisdiction 
to  be  equivalent  to  the  requirements 
imposed  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  by  order  vary  or 
dispense  with  a  requirement  imposed  under 
this  Act  with  respect  to  the  undertaking  in 
order  to  facilitate  the  effective  operation  of  the 
requirements  of  both  jurisdictions. 

(3)  The  Minister  may  by  order  declare  that 
this  Act  does  not  apply  with  respect  to  the 
undertaking. 

(4)  When  the  Minister  proposes  to  make  an 
order  under  this  section,  the  Minister  shall 
give  adequate  public  notice  of  the  proposed 
order  and  shall  ensure  that  members  of  the 
public  have  an  opportunity  to  comment  on  it. 

(5)  When  making  an  order,  the  Minister 
shall  give  written  reasons. 

3.2  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  of  such  ministers  of 
the  Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate,  the  Minister  may  by 
order, 

(a)  declare  that  this  Act,  the  regulations  or 
a  matter  provided  for  under  the  Act 
does  not  apply  with  respect  to  a  propon- 
ent, a  class  of  proponents,  an  undertak- 
ing or  a  class  of  undertakings; 

(b)  suspend  or  revoke  the  declaration; 

(c)  impose  conditions  on  the  declaration;  or 

(d)  amend  or  revoke  conditions  imposed  on 
the  declaration, 

if  the  Minister  considers  that  it  is  in  the  public 
interest  to  do  so  having  regard  to  the  purpose 


(2)  Pour  1' application  de  la  presente  loi  ou  D6finition 
des  reglements,  une  categorie  peut  etre  definie  ^es03'680 
en  fonction  d'un  attribut,  d'une  qualite  ou 

d'une  caracteristique,  ou  d'une  combinaison 
de  ceux-ci. 

(3)  Une  categorie  peut  etre  definie  de  facon  idem 
a  inclure  ou  a  exclure  un  ou  plusieurs  mem- 
bres  qui  ne  seraient  pas  par  ailleurs  inclus  ou 
exclus. 

(4)  Une  categorie  peut  etre  definie  de  facon  idem 
a  etre  constitute  d'une  personne,  d'une  chose, 
d'une  question  ou  d'une  activite  precisee. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivanLs  : 

3.1  (1)  Le  present  article  s' applique  dans  Harmonisa- 
les  cas  suivants  :  tlon 

a)  une  autre  autorite  legislative  impose  des 
exigences  a  l'egard  d'une  entreprise  a 
laquelle  s'applique  la  presente  loi; 

b)  le  ministre  estime  que  les  exigences  im- 
posees  par  l'autre  autorite  legislative 
sont  equivalentes  a  celles  imposees  par 
la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  modifier 
une  exigence  imposee  par  la  presente  loi  a 
l'egard  de  1'entreprise  ou  y  renoncer  afin  que 
les  exigences  des  deux  autorites  legislatives 
puissent  etre  observees  plus  efficacement. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  declarer 
que  la  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
de  1'entreprise. 

(4)  Lorsqu'il  se  propose  de  prendre  un  arre- 
te en  vertu  du  present  article,  le  ministre 
donne  un  avis  public  suffisant  du  projet  d'arre- 
te  et  fait  en  sorte  que  le  public  ait  1' occasion 
de  presenter  des  observations  a  son  sujet. 

(5)  Lorsqu'il  prend  un  arrete,  le  ministre  en 
donne  les  motifs  par  ecrit. 

3.2  (1)  S'il  estime  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  le  faire  compte  tenu  de  l'objet  de  la 
presente  loi  et  apres  avoir  pese  celui-ci  par 
rapport  aux  prejudices,  aux  dommages  ou  aux 
inconvenients  que  1' application  de  la  presente 
loi  a  1'entreprise  ou  a  la  categorie  pourrait 
causer  a  des  personnes  ou  a  des  biens,  le  mi- 
nistre peut,  par  arrete,  avec  1' approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  des  minis- 
tres  de  la  Couronne  que  designe  celui-ci  : 

a)  declarer  que  la  presente  loi,  les  regle- 
ments ou  une  question  prevue  par  la 
presente  loi  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'un  promoteur,  d'une  categorie 
de  promoteurs,  d'une  entreprise  ou 
d'une  categorie  d'entreprises; 

b)  suspendre  ou  revoquer  sa  declaration; 

c)  assortir  sa  declaration  de  conditions; 
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of  this  Act  and  weighing  it  against  the  injury, 
damage  or  interference  that  might  be  caused 
to  any  person  or  property  by  the  application  of 
this  Act  to  the  undertaking  or  class. 

(2)  The  Regulations  Act  does  not  apply 
with  respect  to  an  order  made  under  subsec- 
tion (1). 

3.  Part  II  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

PART  II 

ENVIRONMENTAL  ASSESSMENTS 


d)  modifier  ou  revoquer  une 
dont  il  a  assorti  sa  declaration. 


condition 


(2)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  Loisurles 
pas  a  l'egard  d'un  arrete  pris  en  vertu  du  para-  reslements 
graphe(l). 

3.  La  partie  II  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  II 

EVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 


Application  For  Approval 

5.  (1)  Every  proponent  who  wishes  to 
proceed  with  an  undertaking  shall  apply  to 
the  Minister  for  approval  to  do  so. 

(2)  The  application  consists  of  the  proposed 
terms  of  reference  submitted  under  subsection 
6  (1)  and  the  environmental  assessment  subse- 
quently submitted  under  subsection  6.2  (1). 

(3)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking unless  the  Minister  gives  his  or  her 
approval  to  proceed  under  section  9  or  the 
Board  gives  its  approval  under  section  9.1. 

(4)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking in  a  manner  inconsistent  with  a  condi- 
tion imposed  by  the  Minister  or  the  Board  for 
proceeding  with  it. 

(5)  A  proponent  who  has  received  approval 
to  proceed  with  an  undertaking  shall  promptly 
notify  the  Minister  if  the  proponent  may  not 
be  able  to  comply  with  the  approval  as  a  result 
of  a  change  in  circumstances. 

5.1  When  preparing  proposed  terms  of 
reference  and  an  environmental  assessment, 
the  proponent  shall  consult  with  such  persons 
as  may  be  interested. 

6.  (1)  The  proponent  shall  give  the  Min- 
istry proposed  terms  of  reference  governing 
the  preparation  of  an  environmental  assess- 
ment for  the  undertaking. 

(2)  The  proposed  terms  of  reference  must, 

(a)  indicate  that  the  environmental  assess- 
ment will  be  prepared  in  accordance 
with  the  requirements  set  out  in  subsec- 
tion 6.1  (2); 

fb)  indicate  that  the  environmental  assess- 
ment will  be  prepared  in  accordance 
with  such  requirements  as  may  be 
prescribed  for  the  type  of  undertaking 
the  proponent  wishes  to  proceed  with; 
or 

(c)  set  out  in  detail  the  requirements  for 
the  preparation  of  the  environmental 
assessment. 


Demande  D'AUTORISATION 

5.  (1)  Le  promoteur  qui  desire  exploiter  Demande 
une  entreprise  presente  une  demande  d'autori-  c 


sation  a  cet  effet  au  ministre. 


tion 


(2)  La  demande  comprend  le  cadre  de  refe-  'dem 
rence  propose  qui  est  presente  aux  termes  du 
paragraphe  6  (1)  et  1'evaluation  environne- 
mentale  qui  est  presentee  par  la  suite  aux 
termes  du  paragraphe  6.2  (1). 

(3)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise  a  interdiction 
moins  d'avoir  recu  une  autorisation  a  cet  effet 

du  ministre  aux  termes  de  l'article  9  ou  de  la 
Commission  aux  termes  de  l'article  9.1. 

(4)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise  Wem 
d'une  maniere  qui  est  incompatible  avec  une 
condition  que  le  ministre  ou  la  Commission  a 
imposee  comme  condition  d'exploitation. 

(5)  Le  promoteur  qui  a  recu  1' autorisation 
d'exploiter  une  entreprise  avise  promptement 
le  ministre  si  un  changement  de  circonstances 
risque  de  l'empecher  de  se  conformer  a  1' auto- 
risation. 

5.1  Lors  de  la  preparation  d'un  cadre  de  Obligation 
reference  propose  et  d'une  evaluation  environ-  deconsulter 
nementale,  le  promoteur  consulte  les  per- 
sonnes  interessees. 

6.  (1)  Le  promoteur  remet  au  ministere  le  Cadre  de 
cadre  de  reference  propose  regissant  la  prepa-  reftrence 
ration  de  1'evaluation  environnementale  d'une 
entreprise. 


Possibility 
de  non- 
conformity 


(2)  Le  cadre  de  reference  propose  : 

a)  indique  que  1'evaluation  environnemen- 
tale sera  preparee  conformement  aux 
exigences  enoncees  au  paragraphe  6.1 
(2); 

b)  indique  que  1'evaluation  environnemen- 
tale sera  preparee  conformement  aux 
exigences  prescrites  pour  le  genre 
d' entreprise  que  le  promoteur  desire 
exploiter; 

c)  enonce  de  facon  detaillee  les  exigences 
s'appliquant  a  la  preparation  de  1'eva- 
luation environnementale. 


Idem 


Chap.  27  ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  AND  CONSULTATION  IMPROVEMENT  Sec/art.  3 


(3)  The  proposed  terms  of  reference  must 
be  accompanied  by  a  description  of  the  con- 
sultations by  the  proponent  and  the  results  of 
the  consultations. 

(4)  The  Minister  shall  approve  the  proposed 
terms  of  reference  if  the  Minister  is  satisfied 
that  an  environmental  assessment  prepared  in 
accordance  with  them  will  be  consistent  with 
the  purpose  of  this  Act  and  with  the  public 
interest. 

(5)  Before  approving  proposed  terms  of 
reference,  the  Minister  may  refer  a  matter  in 
connection  with  them  to  mediation  and  section 
8  applies  with  necessary  modifications. 

(6)  The  Minister  shall  notify  the  proponent 
whether  or  not  the  proposed  terms  of  reference 
are  approved  and  shall  do  so  by  the  prescribed 
deadline. 

(7)  Different  deadlines  may  be  prescribed 
with  respect  to  proposed  terms  of  reference 
that  are  referred  to  mediation  and  with  respect 
to  those  that  are  not. 

6.1  (1)  The  proponent  shall  prepare  an 
environmental  assessment  for  an  undertaking 
in  accordance  with  the  approved  terms  of 
reference. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  environ- 
mental assessment  must  consist  of, 


(a)  a  description  of  the  purpose  of  the 
undertaking; 

(b)  a  description  of  and  a  statement  of  the 
rationale  for, 

(i)  the  undertaking, 

(ii)  the  alternative  methods  of  carrying 
out  the  undertaking,  and 

(iii)  the  alternatives  to  the  undertaking; 


(c)  a  description  of, 

(i)  the  environment  that  will  be 
affected  or  that  might  reasonably 
be  expected  to  be  affected,  directly 
or  indirectly, 


(ii)  the  effects  that  will  be  caused  or 
that  might  reasonably  be  expected 
to  be  caused  to  the  environment, 
and 

(iii)  the  actions  necessary  or  that  may 
reasonably  be  expected  to  be  nec- 
essary to  prevent,  change,  mitigate 
or  remedy  the  effects  upon  or  the 
effects  that  might  reasonably  be 
expected  upon  the  environment, 


(3)  Le  cadre  de  reference  propose  doit  etre  Idem 
accompagne  de  la  description  des  consulta- 
tions effectuees  par  le  promoteur  et  de  leurs 
resultats. 

(4)  Le  ministre  approuve  le  cadre  de  refe-  Approbation 
rence  propose  s'il  est  convaincu  qu'une  eva- 
luation environnementale  preparee  conforme- 

ment  a  celui-ci  sera  compatible  avec  l'objet  de 
la  presente  loi  et  l'interet  public. 

(5)  Avant  d'approuver  le  cadre  de  reference  Mediation 
propose,  le  ministre  peut  renvoyer  des  ques- 
tions qui  s'y  rapportent  a  la  mediation,  auquel 

cas  1' article  8  s' applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(6)  Le  ministre  avise  le  promoteur,  au  plus  Datelimite 
tard  a  la  date  limite  prescrite,  s'il  a  approuve 

ou  non  le  cadre  de  reference  propose. 

(7)  Des  dates  limites  differentes  peuvent  idem 
etre  prescrites  a  l'egard  des  cadres  de  refe- 
rence proposes  qui  sont  renvoyes  a  la  media- 
tion et  de  ceux  qui  ne  le  sont  pas. 

6.1  (1)  Le  promoteur  prepare  1'evaluation  Preparation 

environnementale  d'une  entreprise  conforme-  delevalua- 

r  tion  environ- 

ment au  cadre  de  reference  approuve.  nementale 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'eva-  Comenu 
luation  environnementale  doit  contenir  ce  qui 
suit : 

a)  une  description  de  l'objet  de  l'entre- 
prise; 

b)  une  description  et  un  expose  du  fonde- 
ment : 

(i)  de  1' entreprise, 

(ii)  des  autres  facons  possibles  de 
realiser  l'entreprise, 

(iii)  des  solutions  de  rechange  a 
l'entreprise; 

c)  une  description  : 

(i)  de  l'environnement  qui  sera  tou- 
che  ou  dont  on  pourrait  raison- 
nablement  s'attendre  qu'il  sera 
touche,  soit  directement  ou  indi- 
rectement, 

(ii)  des  consequences  qu'il  y  aura  ou 
dont  on  pourrait  raisonnablement 
s'attendre  qu'il  y  aura  sur  l'envi- 
ronnement, 

(iii)  des  mesures  necessaires  ou  dont 
on  peut  raisonnablement  s'attendre 
qu'elles  seront  necessaires  pour 
empecher,  modifier  ou  attenuer  les 
consequences  qu'il  y  aura  ou  dont 
on  pourrait  raisonnablement  s'at- 
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by  the  undertaking,  the  alternative 
methods  of  carrying  out  the  undertaking 
and  the  alternatives  to  the  undertaking; 

(d)  an  evaluation  of  the  advantages  and  dis- 
advantages to  the  environment  of  the 
undertaking,  the  alternative  methods  of 
carrying  out  the  undertaking  and  the 
alternatives  to  the  undertaking;  and 

(e)  a  description  of  any  consultation  about 
the  undertaking  by  the  proponent  and 
the  results  of  the  consultation. 


(3)  The  approved  terms  of  reference  may 
provide  that  the  environmental  assessment 
consist  of  information  other  than  that  required 
by  subsection  (2). 

6.2  (1)  The  proponent  shall  submit  an 
environmental  assessment  for  an  undertaking 
to  the  Ministry. 

(2)  After  it  is  submitted  to  the  Ministry,  the 
proponent  may  amend  or  withdraw  the  envi- 
ronmental assessment  at  any  time  before  the 
deadline  for  completion  of  the  Ministry 
review  of  the  environmental  assessment. 

(3)  The  proponent  may  amend  or  withdraw 
the  environmental  assessment  after  the  dead- 
line for  completion  of  the  Ministry  review 
only  upon  such  conditions  as  the  Minister  may 
by  order  impose. 

(4)  The  Minister  may  by  order  amend  or 
revoke  conditions  imposed  under  this  section. 

6.3  (1)  The  proponent  shall  give  public 
notice  of  the  submission  of  the  environmental 
assessment  and  shall  do  so  by  the  prescribed 
deadline  and  in  the  manner  required  by  the 
Director. 

(2)  The  public  notice  must  indicate  where 
and  when  members  of  the  public  may  inspect 
the  environmental  assessment  and  state  that 
they  may  give  their  comments  about  it  to  the 
Ministry.  It  must  also  contain  such  other 
information  as  may  be  prescribed  or  as  the 
Director  may  require. 

(3)  The  proponent  shall  give  the  informa- 
tion contained  in  the  public  notice  to  the  clerk 
of  each  municipality  in  which  the  undertaking 
is  to  be  carried  out  and  shall  do  so  by  the 
deadline  for  giving  the  public  notice. 

(4)  The  proponent  shall  give  the  informa- 
tion contained  in  the  public  notice  to  such 
other  persons  as  the  Director  may  require  and 
shall  do  so  by  the  deadline  for  giving  the  pub- 
lic notice. 


tendre  qu'il  y  aura  sur  l'environne- 
ment,  ou  pour  y  remedier, 

du  fait  de  l'entreprise,  des  autres  facons 
possibles  de  realiser  l'entreprise  et  des 
solutions  de  rechange  a  l'entreprise; 

d)  une  evaluation  des  avantages  et  des  in- 
convenients,  pour  l'environnement,  de 
l'entreprise,  des  autres  facons  possibles 
de  realiser  l'entreprise  et  des  solutions 
de  rechange  a  l'entreprise; 

e)  une  description  de  toute  consultation,  le 
cas  echeant,  menee  par  le  promoteur  au 
sujet  de  l'entreprise  et  les  resultats  de 
cette  consultation. 

(3)  Le  cadre  de  reference  approuve  peut  Exception 
prevoir   que    1'evaluation  environnementale 
contienne  des  renseignements  autres  que  ceux 
exiges  par  le  paragraphe  (2). 

6.2  (1)  Le  promoteur  presente  1'evaluation  Presentation 
environnementale  d'une  entreprise  au  minis-  delevalua- 

r  tion  environ- 

tere.  nementale 

(2)  Le  promoteur  peut  modifier  ou  retirer  Modification 
1'evaluation  environnementale  qu'il  a  presen-  ouretrait 
tee  au  ministere  avant  la  date  limite  a  laquelle 
celui-ci  doit  en  avoir  acheve  l'examen. 


(3)  Le  promoteur  ne  peut  modifier  ou  reti-  idem 
rer  1'evaluation  environnementale  apres  la 
date  limite  a  laquelle  le  ministere  doit  avoir 
acheve  son  examen  qu'aux  conditions  qu'im- 
pose  le  ministre  par  arrete. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  modifier  ou  idem 
revoquer  des  conditions  imposees  en  vertu  du 
present  article. 

6.3  (1)  Le  promoteur  avise  le  public  de  la  Avis  public 
presentation  de  1'evaluation  environnementale  faeti'01npr&ien~ 
au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite  et  de  la 
maniere  qu'exige  le  directeur. 


(2)  L'avis  public  indique  les  lieux,  dates  et  idem 
heures  oil  le  public  peut  consulter  1'evaluation 
environnementale  et  invite  ce  dernier  a  pre- 
senter des  observations  a  son  sujet  au  minis- 
tere. II  contient  egalement  les  autres  rensei- 
gnements qui  sont  presents  ou  qu'exige  le 
directeur. 


Avis  au  se- 
cretaire de  la 
municipality 


(3)  Le  promoteur  communique  les  rensei- 
gnements que  contient  l'avis  public,  au  plus 
tard  a  la  date  limite  pour  donner  cet  avis,  au 
secretaire  de  chaque.  municipalite  dans  la- 
quelle l'entreprise  doit  etre  realisee. 

(4)  Le  promoteur  communique  les  rensei-  Avisaux 
gnements  que  contient  l'avis  public,  au  plus  pg^snnes 
tard  a  la  date  limite  pour  donner  cet  avis,  aux 

autres  personnes  qu'exige  le  directeur. 
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Public 

inspection  of 
environ- 
mental 
assessment 

Comments 


Ministry 
review  of 
environ- 
mental 
assessment 


Completion 
date 


Same 


Deficient 
environ- 
mental 
assessment 


Remedying 
deficiencies 


Rejection  of 
environ- 
mental 
assessment 


Notice  of 
rejection 


Notice  of 
completion 
of  Ministry 
review 


Public  notice 


6.4  (1)  Any  person  may  inspect  the  envi- 
ronmental assessment  in  the  places  and  at  the 
times  set  out  in  the  public  notice. 

(2)  Any  person  may  comment  in  writing  on 
the  undertaking  or  on  the  environmental 
assessment  to  the  Ministry  and,  if  the  person 
wishes  the  comments  to  be  considered  during 
the  preparation  of  the  Ministry  review,  shall 
submit  the  comments  by  the  prescribed  dead- 
line. 

Ministry  Review 

7.  (1)  The  Ministry  shall  prepare  a  review 
of  the  environmental  assessment  and  shall 
take  into  account  any  comments  received  from 
members  of  the  public  by  the  deadline 
prescribed  under  subsection  6.4  (2). 

(2)  The  review  must  be  completed  by  the 
prescribed  deadline. 

(3)  The  Director  may  extend  the  deadline 
for  completing  the  review  if  he  or  she  con- 
siders that  there  is  a  compelling  reason  (which 
is  unusual,  unexpected  or  urgent)  to  do 
so.  The  Director  shall  notify  such  persons  as 
he  or  she  considers  appropriate  if  the  deadline 
is  extended. 

(4)  If  the  Director  considers  that  the  envi- 
ronmental assessment  is  deficient  in  relation 
to  the  approved  terms  of  reference  and  the 
purpose  of  the  Act,  the  Director  may  give  the 
proponent  a  statement  describing  the  defi- 
ciencies and  shall  do  so  at  least  14  days  before 
the  deadline  for  completing  the  review. 

(5)  The  proponent  may  take  such  steps  as 
are  necessary  to  remedy  the  deficiencies 
described  in  the  statement  and  shall  do  so 
within  seven  days  after  receiving  the  state- 
ment. 

(6)  The  Minister  may  reject  the  environ- 
mental assessment  if  the  Director  is  not  satis- 
fied that  the  deficiencies  have  been  remedied 
within  the  seven-day  period. 

(7)  The  Director  shall  notify  the  proponent, 
the  clerk  of  each  municipality  in  which  the 
undertaking  is  to  be  carried  out  and  the  public 
if  the  Minister  rejects  the  environmental 
assessment,  and  shall  do  so  before  the  dead- 
line for  completing  the  review. 

7.1  (1)  The  Director  shall  notify  the  pro- 
ponent and  the  clerk  of  each  municipality  in 
which  the  undertaking  is  to  be  carried  out 
when  the  Ministry  review  is  completed. 

(2)  The  Director  shall  give  public  notice  of 
the  completion  of  the  review  in  the  manner 
the  Director  considers  suitable. 


6.4  (1)  Toute  personne  peut  consulter 
1'evaluation  environnementale  aux  lieux,  dates 
et  heures  precises  dans  l'avis  public. 

(2)  Toute  personne  peut  presenter  des  ob- 
servations ecrites  au  ministere  au  sujet  de 
l'entreprise  ou  de  1'evaluation  environnemen- 
tale. Si  elle  desire  que  le  ministere  tienne 
compte  de  ses  observations  lors  de  la  prepara- 
tion de  son  examen,  la  personne  doit  presenter 
celles-ci  avant  la  date  limite  prescrite. 

Examen  par  le  ministere 

7.  (1)  Le  ministere  prepare  un  examen  de 
1'evaluation  environnementale  et  tient  compte 
des  observations  que  lui  a  presentees  le  public 
au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite  aux 
termes  du  paragraphe  6.4  (2). 

(2)  L' examen  doit  etre  acheve  au  plus  tard 
a  la  date  limite  prescrite. 


Consultation 
de  1'evalua- 
tion environ- 
nementale 
par  le  public 

Observations 


Examen  de 
1'evaluation 
environne- 
mentale par 
le  ministere 


Date  limite 
d'acheve- 
ment  de 
1' examen 


Idem 


(3)  Le  directeur  peut  reporter  la  date  limite 
a  laquelle  l'examen  doit  etre  acheve  s'il  es- 
time  que  la  situation  le  justifie  en  raison  de 
son  caractere  inhabituel,  imprevu  ou  urgent, 
auquel  cas  il  en  avise  les  personnes  qu'il  es- 
time  appropriees. 

(4)  Si  le  directeur  estime  que  1'evaluation 
environnementale  presente  des  lacunes  par 
rapport  au  cadre  de  reference  approuve  et  a 
l'objet  de  la  presente  loi,  il  peut  remettre  au 
promoteur  un  rapport  exposant  les  lacunes, 
mais  il  doit  le  faire  au  moins  14  jours  avant  la 
date  limite  a  laquelle  l'examen  doit  etre  ache- 
ve. 

(5)  Le  promoteur  peut,  dans  les  sept  jours  Possibility  de 
de  la  reception  du  rapport,  prendre  les  mesures  c 


Evaluation 
environne- 
mentale qui 
presente  des 
lacunes 


necessaires  pour 
sont  exposees. 


combler  les  lacunes  qui  y 


lacunes 


Rejet  de 

1'evaluation 

environne- 


(6)  Le  ministre  peut  rejeter  1'evaluation  en 
vironnementale  si  le  directeur  n'est  pas  con 
vaincu  que  les  lacunes  ont  ete  comblees  dans  memale 
le  delai  de  sept  jours. 

(7)  Si  le  ministre  rejette  1'evaluation  envi-  Avis  de  rejet 
ronnementale,  le  directeur  en  avise  le  promo- 
teur, le  secretaire  de  chaque  municipality  dans 
laquelle  l'entreprise  doit  etre  realisee  et  le 

public  au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle 
l'examen  doit  etre  acheve. 

7.1  (1)  Lorsque  le  ministere  a  acheve  son  Avisd'ache- 
examen,  le  directeur  en  avise  le  promoteur  et  y,ementde 

,  ,      ,  .  .     ,.  ,    ,        ,1  examen 

le  secretaire  de  chaque  municipahte  dans  la- 
quelle l'entreprise  doit  etre  realisee. 

(2)  Le  directeur  avise  le  public  de  l'acheve-  Avis  public 
ment  de  l'examen  de  la  maniere  qu'il  juge 
indiquee. 
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(3)  The  public  notice  must  indicate  where 
and  when  members  of  the  public  may  inspect 
the  review  and  state  that  they  may  give  their 
comments  about  it  to  the  Ministry.  It  must 
also  contain  such  other  information  as  may  be 
prescribed. 

7.2  (1)  Any  person  may  inspect  the  Min- 
istry review  in  the  places  and  at  the  times  set 
out  in  the  public  notice. 

(2)  Any  person  may  comment  in  writing  on 
the  undertaking,  the  environmental  assessment 
and  the  review  to  the  Ministry  and,  if  the  per- 
son wishes  the  comments  to  be  considered 
when  the  Minister  decides  the  proponent's 
application,  shall  submit  the  comments  by  the 
prescribed  deadline. 

(3)  Any  person  may  request  that  the  Min- 
ister refer  the  proponent's  application  or  a 
matter  that  relates  to  it  to  the  Board  for  hear- 
ing and  decision. 

(4)  A  request  under  subsection  (3)  must  be 
made  in  writing  to  the  Ministry  before  the 
deadline  for  submitting  comments  on  the 
review. 

Decisions  on  the  Application 

8.  (1)  Before  the  application  is  decided, 
the  Minister  may  appoint  one  or  more  persons 
to  act  as  mediators  who  shall  endeavour  to 
resolve  such  matters  as  may  be  identified  by 
the  Minister  as  being  in  dispute  or  of  concern 
in  connection  with  the  undertaking. 

(2)  The  Minister  may  appoint  the  Board  to 
act  as  mediator. 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  following 
persons  of  his  or  her  decision  to  refer  certain 
matters  to  mediation  and  shall  give  them  writ- 
ten reasons  for  the  decision: 

1 .  The  proponent. 

2.  The  clerk  of  each  municipality  in  which 
the  undertaking  is  to  be  carried  out. 

3.  Every  person  who  submitted  comments 
under  subsection  6.4  (2)  or  7.2  (2). 

4.  Such  other  persons  as  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

(4)  The  parties  to  the  mediation  are  the  pro- 
ponent and  such  other  persons  as  the  Minister 
may  identify.  Instead  of  identifying  parties  by 
name,  the  Minister  may  determine  the  manner 
in  which  they  are  to  be  identified  and  invited 
to  participate. 

(5)  Unless  the  mediators  decide  otherwise, 
the  mediation  is  not  open  to  the  public. 


(3)  L'avis  public  indique  les  lieux,  dates  et  Idem 
heures  ou  le  public  peut  consulter  l'examen  et 
invite  ce  dernier  a  presenter  des  observations  a 
son  sujet  au  ministere.  II  contient  egalement 
les  autres  renseignements  prescrits. 


7.2  (1)  Toute  personne  peut  consulter  Consultation 
l'examen  du  ministere  aux  lieux,  dates  et  ^ifx*m£" 
heures  precises  dans  l'avis  public. 


par  le  public 


(2)  Toute  personne  peut  presenter  des  ob-  Observations 
servations  ecrites  au  ministere  au  sujet  de 
l'entreprise,  de  1'evaluation  environnementale 

et  de  l'examen.  Si  elle  desire  que  le  ministre 
tienne  compte  de  ses  observations  lorsqu'il 
decidera  de  la  demande  du  promoteur,  la  per- 
sonne doit  presenter  celles-ci  au  plus  tard  a  la 
date  limite  prescrite. 

(3)  Toute  personne  peut  demander  que  le  Demande 
ministre  renvoie  a  la  Commission  pour  au-  d  audience 
dience  et  decision  la  demande  du  promoteur 

ou  une  question  s'y  rapportant. 

(4)  La  demande  visee  au  paragraphe  (3)  idem 
doit  etre  presentee  par  ecrit  au  ministere  avant 

la  date  limite  pour  presenter  des  observations 
au  sujet  de  l'examen. 

Decision  a  legard  de  la  demande 

8.  (1)  Avant  de  decider  de  la  demande,  le  Mediation 
ministre  peut  charger  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  d'agir  a  titre  de  mediateurs  pour  tenter 
de  regler  les  questions  se  rapportant  a  l'entre- 
prise qui,  d'apres  lui,  sont  en  litige  ou  sont  un 
sujet  de  preoccupation. 

(2)  Le  ministre  peut  charger  la  Commission  idem 
d'agir  a  titre  de  mediateur. 

(3)  Le  ministre  avise  les  personnes  sui-  Avisde 
vantes  de  sa  decision  de  renvoyer  certaines  m6diation 
questions  a  la  mediation,  en  leur  donnant  les 
motifs  par  ecrit : 

1 .  Le  promoteur. 

2.  Le  secretaire  de  chaque  municipalite 
dans  laquelle  l'entreprise  doit  etre  reali- 
see. 

3.  Quiconque  a  presente  des  observations 
en  vertu  du  paragraphe  6.4  (2)  ou  7.2 
(2). 

4.  Les  autres  personnes  que  le  ministre  es- 
time  appropriees. 

(4)  Sont  parties  a  la  mediation  le  promoteur  Parties 
et  les  autres  personnes  que  designe  le  ministre. 

Au  lieu  de  designer  les  parties  par  leur  nom,  le 
ministre  peut  determiner  la  maniere  dont  elles 
doivent  etre  designees  et  invitees  a  participer. 

(5)  Sauf  decision  contraire  des  mediateurs,  Huiscios 
la  mediation  se  tient  a  huis  clos. 
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(6)  The  mediators  shall  give  the  Minister  a 
written  report  on  the  conduct  and  results  of  the 
mediation. 

(7)  The  mediators  shall  give  their  report  to 
the  Minister  within  60  days  after  their  appoint- 
ment or  by  such  earlier  deadline  as  the  Min- 
ister may  specify. 

(8)  No  person  except  the  Minister  shall 
make  public  any  portion  of  the  report. 

(9)  The  Minister  shall  make  the  report  pub- 
lic promptly  after  the  Minister  makes  his  or 
her  decision  under  section  9  or  the  decision  of 
the  Board  under  section  9.1  becomes  effec- 
tive. The  Minister  may  make  all  or  part  of  the 
report  public  before  then  only  with  the  consent 
of  the  parties  to  the  mediation. 

(10)  The  proponent  shall  pay  the  fees  and 
reasonable  expenses  of  the  mediators. 

9.  (1)  The  Minister  may  decide  an  applica- 
tion and,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  of  such  ministers  of 
the  Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate,  the  Minister  may, 

(a)  give  approval  to  proceed  with  the 
undertaking; 

(b)  give  approval  to  proceed  with  the 
undertaking  subject  to  such  conditions 
as  the  Minister  considers  necessary  to 
carry  out  the  purpose  of  this  Act  and  in 
particular  requiring  or  specifying, 

(i)  the  methods  and  phasing  of  the 
carrying  out  of  the  undertaking, 

(ii)  the  works  or  actions  to  prevent, 
mitigate  or  remedy  effects  of  the 
undertaking  on  the  environment, 


(iii)  such  research,  investigations,  stu- 
dies and  monitoring  programs 
related  to  the  undertaking,  and 
reports  thereof,  as  the  Minister 
considers  necessary, 

(iv)  such  changes  in  the  undertaking  as 
the  Minister  considers  necessary, 

(v)  that  the  proponent  enter  into  one 
or  more  agreements  related  to  the 
undertaking  with  any  person  with 
respect  to  such  matters  as  the  Min- 
ister considers  necessary, 

(vi)  that  the  proponent  comply  with  all 
or  any  of  the  provisions  of  the 


(6)  Les  mediateurs  remettent  au  ministre  un  Rapport 
rapport  ecrit  sur  la  conduite  et  Tissue  de  la 
mediation. 

(7)  Les  mediateurs  remettent  leur  rapport  Datelimite 
au  ministre  au  plus  tard  60  jours  apres  leur 
nomination  ou  a  la  date  limite  anterieure  que 
precise  le  ministre. 

(8)  Nul  ne  doit,  a  l'exception  du  ministre,  Caractere 
rendre  publique  quelque  partie  que  ce  soit  du  confidentiel 
rapport. 

(9)  Le  ministre   rend   le   rapport  public  Divulgation 
promptement  apres  avoir  pris  sa  decision  en 

vertu  de  l'article  9  ou  apres  que  la  decision 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9.1  a  pris  effet.  Le  ministre  ne  peut  rendre 
public  tout  ou  partie  du  rapport  avant  ce  mo- 
ment-la qu'avec  le  consentement  des  parties  a 
la  mediation. 

(10)  Le  promoteur  paie  les  honoraires  des  Honoraires  et 
mediateurs  et  les  frais  raisonnables  qu'ils  en-  frais 
gagent. 

9.  (1)  Le    ministre    peut    decider    d'une  Decision  du 
demande  et,  avec  l'approbation  du  lieutenant-  ministre 
gouverneur  en  conseil  ou  des  ministres  de  la 
Couronne  que  designe  celui-ci,  peut : 

a)  autoriser  1' exploitation  de  l'entreprise; 

b)  autoriser  l'exploitation  de  l'entreprise 
aux  conditions  qu'il  estime  necessaires 
a  la  realisation  de  l'objet  de  la  presente 
loi  et,  notamment : 

(i)  preciser  les  methodes  a  suivre 
pour  realiser  l'entreprise  et  les  eta- 
pes  de  la  realisation, 

(ii)  preciser  les  travaux  ou  les  mesures 
qui  permettront  d'empecher  ou 
d'attenuer  les  consequences  de 
l'entreprise  sur  l'environnement, 
ou  d'y  remedier, 

(iii)  exiger  les  recherches,  les  enquetes, 
les  etudes  et  les  programmes  de 
surveillance  se  rapportant  a  l'en- 
treprise, ainsi  que  les  rapports  con- 
nexes,  qu'il  estime  necessaires, 

(iv)  exiger  que  les  modifications  qu'il 
estime  necessaires  soient  appor- 
tees  a  l'entreprise, 

(v)  exiger  que  le  promoteur  conclue 
une  ou  plusieurs  ententes  avec  qui 
que  ce  soit  relativement  a  l'entre- 
prise a  l'egard  des  questions  que  le 
ministre  estime  necessaires, 

(vi)  exiger  que  le  promoteur  se  con- 
forme  a  la  totalite  ou  a  une  partie 
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environmental  assessment  that 
may  be  incorporated  by  reference 
in  the  approval, 

(vii)  the  period  of  time  during  which 
the  undertaking  or  any  part  thereof 
shall  be  commenced  or  carried 
out;  or 

(c)  refuse  to  give  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

(2)  The  Minister  shall  consider  the  follow- 
ing matters  when  deciding  an  application: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  environmental  assessment. 

4.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment. 

5.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

6.  The  mediators'  report,  if  any,  given  to 
the  Minister  under  section  8. 


7.  Such  other  matters  as  the  Minister  con- 
siders relevant  to  the  application. 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  proponent 
of  his  or  her  decision  and  shall  give  the  pro- 
ponent written  reasons  for  it. 

(4)  The  Minister  shall  notify  every  person 
who  submitted  comments  to  the  Ministry 
under  subsection  7.2  (2)  of  his  or  her  decision. 

9.1  (1)  The  Minister  may  refer  an  applica- 
tion to  the  Board  for  a  decision. 


des  dispositions  de  1' evaluation 
environnementale  qui  peuvent  etre 
incorporees  a  l'autorisation  par 
renvoi, 

(vii)  preciser  la  periode  durant  laquelle 
l'entreprise,  ou  une  partie  de 
celle-ci,  doit  etre  commencee  ou 
realisee; 


c)  refuser    d'autoriser  l'exploitation 
l'entreprise. 


de 


(2)  Lorsqu'il  decide  d'une  demande,  le  mi-  Fondement 
nistre  tient  compte  des  elements  suivants  :  ^ la 

r  decision 

1.  L'objet  de  la  presente  loi. 

2.  Le  cadre  de  reference  approuve  pour 
1'evaluation  environnementale. 

3.  L' evaluation  environnementale. 

4.  L'examen  de  1'evaluation  environne- 
mentale par  le  ministere. 

5.  Les  observations  presentees  en  vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

6.  Le  rapport  des  mediateurs,  le  cas 
echeant,  remis  au  ministre  aux  termes 
de  1' article  8. 

7.  Les  autres  questions  que  le  ministre  es- 
time  pertinentes  en  ce  qui  concerne  la 
demande. 

(3)  Le  ministre  avise  le  promoteur  de  sa  Avisau 
decision,  en  lui  donnant  les  motifs  par  ecrit.  promoteur 


(4)  Le  ministre  avise  de  sa  decision  quicon-  Avis  aux 

que  a  presente  des  observations  au  ministere  autres 

,  -     —  —     \  personnes 

en  vertu  du  paragraphe  7.2  (2). 

9.1  (1)  Le   ministre   peut   renvoyer   une  Renvoi  a  la 

demande  a  la  Commission  pour  decision.  Commission 


(2)  The  Board  may  make  any  decision  the 
Minister  is  permitted  to  make  under  subsec- 
tion 9  (1). 

(3)  The  Board  shall  consider  the  following 
things  when  deciding  an  application: 


1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  environmental  assessment. 

4.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment. 

5.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

6.  If  a  mediators'  report  has  been  given  to 
the  Minister  under  section  8,  any  por- 


(2)  La  Commission  peut  rendre  toute  deci-  Pouvoirsde 
on  qu'il  est  permis  au  m 
vertu  du  paragraphe  9  (1). 


sion  qu'il  est  permis  au  ministre  de  prendre  en  laCommis- 


(3)  Lorsqu'elle  decide  d'une  demande,  la  Fondement 
Commission  tient  compte  des  elements  sui-  92.. 

r  decision 

vants  : 

1 .  L'objet  de  la  presente  loi. 

2.  Le  cadre  de  reference  approuve  pour 
1'evaluation  environnementale. 

3.  L'evaluation  environnementale. 

4.  L'examen  de  1'evaluation  environne- 
mentale par  le  ministere. 

5.  Les  observations  presentees  en  vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

6.  Si  le  rapport  des  mediateurs  a  ete  remis 
au  ministre  aux  termes  de  1' article  8, 
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tion  of  the  report  that  has  been  made 
public. 

(4)  The  decision  of  the  Board  must  be  con- 
sistent with  the  approved  terms  of  reference 
for  the  environmental  assessment. 

(5)  The  Board  shall  make  its  decision  by 
the  deadline  the  Minister  specifies  or  by  such 
later  date  as  the  Minister  may  permit  if  he  or 
she  considers  that  there  is  a  sufficient  reason 
(which  is  unusual,  urgent  or  compassionate) 
for  doing  so. 

9.2  (1)  The  Minister  may  refer  to  the 
Board  for  hearing  and  decision  a  matter  that 
relates  to  an  application. 

(2)  The  Minister  may  give  such  directions 
or  impose  such  conditions  on  the  referral  as 
the  Minister  considers  appropriate  and  may 
amend  the  referral. 

(3)  The  Minister  shall  inform  the  Board  of 
decisions  that  the  Minister  proposes  to  make 
on  matters  not  referred  to  the  Board  in  con- 
nection with  the  application. 

(4)  The  Minister  shall  give  notice  of  the 
referral  to  the  proponent  and  to  every  person 
who  submitted  comments  to  the  Ministry 
under  subsection  7.2  (2)  and  shall  give  them 
the  information  given  to  the  Board  under  sub- 
section (3). 

(5)  The  Board  shall  observe  any  directions 
given  and  conditions  imposed  by  the  Minister 
when  referring  the  matter  to  the  Board  and 
shall  consider  the  following  things  to  the 
extent  that  the  Board  considers  them  relevant: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment. 

4.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

5.  If  a  mediators'  report  has  been  given  to 
the  Minister  under  section  8,  any  por- 
tion of  the  report  that  has  been  made 
public. 

6.  The  decisions  the  Minister  proposes  to 
make  on  matters  not  referred  to  the 
Board  in  connection  with  the  applica- 
tion. 

(6)  The  Board  shall  make  its  decision  by 
the  deadline  the  Minister  specifies  or  by  such 
later  date  as  the  Minister  may  permit  if  he  or 
she  considers  that  there  is  a  sufficient  reason 
(which  is  unusual,  urgent  or  compassionate) 
for  doing  so. 


quelque  partie  que  ce  soit  du  rapport 
qui  a  ete  rendue  publique. 

(4)  La  decision  de  la  Commission  doit  etre 
compatible  avec  le  cadre  de  reference  approu- 
ve  pour  1'evaluation  environnementale. 

(5)  La  Commission  rend  sa  decision  au  plus 
tard  a  la  date  limite  que  precise  le  ministre  ou 
a  la  date  ulterieure  qu'il  permet  s'il  estime 
qu'il  existe  une  raison  valable  —  circonstance 
inhabituelle,  situation  d'urgence  ou  evenement 
de  famille  —  de  le  faire. 

9.2  (1)  Le  ministre  peut  renvoyer  a  la 
Commission  pour  audience  et  decision  une 
question  se  rapportant  a  une  demande. 


Idem 


Date  limite 


Renvoi 
d'une  partie 
de  la  deci- 
sion a  la 
Commission 


(2)  Le  ministre  peut  assortir  le  renvoi  des  Restrictions 
directives  ou  des  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriees.  II  peut  aussi  modifier  le  renvoi. 

(3)  Le  ministre  informe  la  Commission  des  Decision 
decisions  qu'il  se  propose  de  prendre  au  sujet  ProPosfe 
de  questions  se  rapportant  a  la  demande  qu'il 

ne  lui  a  pas  renvoyees. 


Avis  de 
renvoi 


(4)  Le  ministre  donne  avis  du  renvoi  au 
promoteur  et  a  quiconque  a  presente  des  ob- 
servations au  ministere  en  vertu  du  paragra- 
phe  7.2  (2).  II  leur  donne  aussi  les  renseigne- 
ments  donnes  a  la  Commission  aux  termes  du 
paragraphe  (3). 

(5)  La  Commission  respecte  les  directives  Fondemem 

donnees  et  les  conditions  imposees  par  le  mi- 

...  .  .  r,         r     .  decision 

nistre  lorsqu  ll  lui  a  renvoye  la  question  et 

tient  compte  des  elements  suivants  dans  la 

mesure  ou  elle  les  estime  pertinents  : 

1 .  L'objet  de  la  presente  loi. 

2.  Le  cadre  de  reference  approuve  pour 
1'evaluation  environnementale. 

3.  L'examen  de  1'evaluation  environne- 
mentale par  le  ministere. 

4.  Les  observations  presentees  en  vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

5.  Si  le  rapport  des  mediateurs  a  ete  remis 
au  ministre  aux  termes  de  l'article  8, 
toute  partie  du  rapport  qui  a  ete  rendue 
publique. 

6.  Les  decisions  que  le  ministre  se  propose 
de  prendre  au  sujet  de  questions  se  rap- 
portant a  la  demande  qui  n'ont  pas  ete 
renvoyees  a  la  Commission. 

(6)  La  Commission  rend  sa  decision  au  plus  Date  lim"e 
tard  a  la  date  limite  que  precise  le  ministre  ou 

a  la  date  ulterieure  qu'il  permet  s'il  estime 
qu'il  existe  une  raison  valable — circonstance 
inhabituelle,  situation  d'urgence  ou  evenement 
de  famille  —  de  le  faire. 
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Request  for       93  (j)  This  section  applies  if  under  sub- 
Bo^  t0      section  7.2  (3)  a  person  requests  the  Minister 
to  refer  an  application  or  a  matter  that  relates 
to  one  to  the  Board  for  hearing  and  decision. 


Referral  of        (2)  If    referral    of    the    application  is 
application     requested,  the  Minister  shall  refer  the  applica- 
tion to  the  Board  under  section  9.1  unless  in 
his  or  her  absolute  discretion, 

(a)  the  Minister  considers  the  request  to  be 
frivolous  or  vexatious; 

(b)  the  Minister  considers  a  hearing  to  be 
unnecessary;  or 

(c)  the  Minister  considers  that  a  hearing 
may  cause  undue  delay  in  determining 
the  application. 


Same,  related 
matter 


Referral  in 
part 


Deadline, 
Minister's 
decisions 


Same 


Different 
deadlines 


Validity  of 
decisions 


Referral  to 
other 
tribunal, 
entity 


(3)  If  referral  of  a  matter  that  relates  to  the 
application  is  requested,  the  Minister  shall 
refer  the  matter  to  the  Board  under  section  9.2 
except  in  the  circumstances  described  in  sub- 
section (2). 

(4)  Despite  subsection  (2)  or  (3),  if  referral 
of  an  application  or  of  matters  relating  to  the 
application  is  requested  but  the  Minister  con- 
siders a  hearing  to  be  appropriate  in  respect  of 
only  some  matters,  the  Minister  shall  refer 
those  matters  to  the  Board  under  section  9.2. 


10.  (1)  Once  the  deadline  has  passed  for 
submitting  comments  on  the  Ministry  review 
of  an  environmental  assessment,  the  Minister 
shall  determine  by  the  prescribed  deadline 
whether  to  refer  a  matter  in  connection  with 
the  application  to  mediation  or  to  the  Board 
under  section  9.2. 


(2)  By  the  prescribed  deadline,  the  Minister 
shall  decide  the  application  under  section  9  or 
refer  it  to  the  Board  for  a  decision  under 
section  9.1. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 
different  deadlines  may  be  prescribed  for 
applications  in  which  a  matter  is  referred, 


(a)  to  mediation;  or 

(b)  to  the  Board  under  section  9.2, 

and  for  those  in  which  no  referral  is  made. 

(4)  A  decision  of  the  Minister  is  not  invalid 
solely  on  the  ground  that  the  decision  was  not 
made  before  the  applicable  deadline. 

11.  (1)  The  Minister  may  refer  to  a  tribunal 
("other  than  the  Board)  or  an  entity  for  decision 
a  matter  that  relates  to  an  application  if  he  or 
she  considers  it  appropriate  in  the  circum- 
stances. 


9.3  (1)  Le  present  article  s' applique  si  une  Demandede 
personne  demande  au  ministre,  en  vertu  du  com^lon 
paragraphe  7.2  (3),  de  renvoyer  a  la  Commis- 
sion pour  audience  et  decision  une  demande 
ou  une  question  s'y  rapportant. 

(2)  S'il  lui  est  demande,  le  ministre  renvoie  Renvoi  de  la 
la  demande  a  la  Commission  en  vertu  de  l'ar-  demande 
tide  9.1    a    moins    que,    a    sa  discretion 
absolue  : 

a)  il  n'estime  que  la  demande  de  la  per- 
sonne est  frivole  ou  vexatoire; 

b)  il  n'estime  qu'une  audience  n'est  pas 
necessaire; 

c)  il  n'estime  que  la  tenue  d'une  audience 
pourrait  retarder  indument  la  decision. 


Idem, 

question 

connexe 


Renvoi  en 
partie 


decisions  du 
ministre 


(3)  S'il  lui  est  demande,  le  ministre  renvoie 
a  la  Commission,  en  vertu  de  1' article  9.2, 
une  question  qui  se  rapporte  a  la  demande, 
sauf  dans  les  circonstances  visees  au  paragra- 
phe (2). 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2)  ou  (3),  s'il  lui 
est  demande  de  renvoyer  une  demande  ou  une 
question  s'y  rapportant,  mais  qu'il  estime  que 
la  tenue  d'une  audience  n'est  appropriee  qu'a 
l'egard  de  certaines  questions,  le  ministre  ren- 
voie ces  questions  a  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  9.2. 

10.  (1)  Une  fois  passee  la  date  limite  pour  Date  limite 
presenter  des  observations  au  sujet  de  l'exa- 
men  d'une  evaluation  environnementale  par  le 
ministere,  le  ministre  etablit,  au  plus  tard  a  la 
date  limite  prescrite,  s'il  renverra  une  question 
se  rapportant  a  la  demande  a  la  mediation  ou 
bien  a  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9.2. 

(2)  Au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite,  le  Wem 
ministre  decide  de  la  demande  en  vertu  de 
l'article  9  ou  la  renvoie  a  la  Commission  pour 
decision  en  vertu  de  l'article  9.1. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Dates  limites 
des  dates  limites  differentes  peuvent  etre  pres-  dlfferentes 
crites  pour  les  demandes  dont  aucune  question 

n'est  renvoyee  et  pour  celles  dont  une  ques- 
tion est  renvoyee  : 

a)  soit  a  la  mediation; 

b)  soit  a  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9.2. 


Validity  des 
decisions 


(4)  La  decision  du  ministre  n'est  pas  inva- 
lide  pour  le  seul  motif  qu'elle  n'a  pas  ete  prise 
avant  la  date  limite  applicable. 

11.  (1)  S'il  l'estime  approprie  dans  les  cir-  Renvoi  a  un 

Constances,  le  ministre  peut  renvoyer  pour  de-  ajm^^f 

cision  a  un  tribunal  administratif  (autre  que  la  0u  a  une 

Commission)  ou  a  une  entite  une  question  se  autre  entite" 
rapportant  a  une  demande. 
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(2)  The  Minister  shall  make  any  decision  to 
refer  a  matter  to  the  tribunal  or  entity  by  the 
deadline  by  which  the  application  must  other- 
wise be  decided. 

(3)  The  Minister  may  give  such  directions 
or  impose  such  conditions  on  the  referral  as 
the  Minister  considers  appropriate  and  may 
direct  that  the  matter  be  decided  without  a 
hearing,  whether  or  not  a  hearing  on  the 
matter  is  otherwise  required. 

(4)  If  the  Minister  refers  a  matter  under  this 
section,  the  Minister  shall  refer  it  to  the  tri- 
bunal or  entity,  if  any,  that  is  authorized  under 
another  Act  to  decide  such  matters.  However, 
the  Minister  is  not  required  to  select  that  tri- 
bunal or  entity  if  he  or  she  has  a  reason  not  to. 

(5)  The  Minister  may  amend  a  referral  to 
the  tribunal  or  entity. 

(6)  A  decision  of  the  tribunal  or  entity 
under  this  section  shall  be  deemed  to  be  a 
decision  of  the  Minister. 

(7)  The  Board  may  refer  to  another  tribunal 
or  entity  for  decision  a  matter  that  relates  to 
an  application  and  subsections  (1)  to  (6)  apply 
with  necessary  modifications  with  respect  to 
the  referral. 


11.1  (1)  The  Minister  may  defer  deciding  a 
matter  that  relates  to  an  application  if  the  Min- 
ister considers  it  appropriate  to  do  so  because 
the  matter  is  being  considered  in  another 
forum  or  for  scientific,  technical  or  other  rea- 
sons. 

(2)  The  Board  may  defer  deciding  a  matter 
that  relates  to  an  application  if  the  Board 
considers  it  appropriate  to  do  so  because  the 
matter  is  being  considered  in  another  forum  or 
for  scientific,  technical  or  other  reasons. 


(3)  The  Minister  or  the  Board  shall  make 
any  decision  to  defer  deciding  a  matter  by  the 
deadline  by  which  the  application  must  other- 
wise be  decided. 

(4)  The  Minister  or  the  Board  shall  give 
notice  of  the  deferral  to  the  proponent  and  to 
every  person  who  submitted  comments  to  the 
Ministry  under  subsection  7.2  (2). 

(5)  The  Minister  or  the  Board  shall  give 
written  reasons  for  a  deferral,  indicating  why 
the  deferral  is  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

11.2  (1)  The  Minister  may  review  a  deci- 
sion of  the  Board  under  section  9.1  and  may 
make  an  order  or  give  a  notice  described  in 
subsection  (2)  within  28  days  after  he  or  she 
receives  a  copy  of  the  decision  or  within  such 


(2)  Le  ministre  decide  s'il  renverra  une 
question  au  tribunal  administratif  ou  a  l'entite 
au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle  il  faut 
par  ailleurs  decider  de  la  demande. 

(3)  Le  ministre  peut  assortir  le  renvoi  des 
directives  ou  des  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriees.  II  peut  aussi  ordonner  qu'il  soit  de- 
cide de  la  question  sans  la  tenue  d'une  au- 
dience, que  celle-ci  soit  par  ailleurs  exigee  ou 
non. 

(4)  Si  le  ministre  renvoie  une  question  en 
vertu  du  present  article,  il  la  renvoie  au  tri- 
bunal administratif  ou  a  l'entite,  le  cas 
echeant,  qu'une  autre  loi  autorise  a  decider  de 
telles  questions.  Toutefois,  le  ministre  n'est 
pas  tenu  de  choisir  ce  tribunal  administratif  ou 
cette  entite  s'il  a  une  raison  d'agir  autrement. 

(5)  Le  ministre  peut  modifier  un  renvoi  au 
tribunal  administratif  ou  a  l'entite. 

(6)  La  decision  que  rend  le  tribunal  admi- 
nistratif ou  l'entite  en  vertu  du  present  article 
est  reputee  la  decision  du  ministre. 

(7)  La  Commission  peut  renvoyer  pour  de- 
cision a  un  autre  tribunal  administratif  ou  a 
une  autre  entite  une  question  se  rapportant  a 
une  demande,  auquel  cas  les  paragraphes  (1)  a 
(6)  s'appliquent  au  renvoi  avec  les  adaptations 
necessaires. 

11.1  (1)  Le  ministre  peut  reporter  la  deci- 
sion d'une  question  se  rapportant  a  une 
demande  s'il  l'estime  approprie  parce  que  la 
question  est  en  train  d'etre  etudiee  par  une 
autre  entite  ou  pour  des  raisons  scientifiques, 
techniques  ou  autres. 

(2)  La  Commission  peut  reporter  la  deci- 
sion d'une  question  se  rapportant  a  une 
demande  si  elle  l'estime  approprie  parce  que 
la  question  est  en  train  d'etre  etudiee  par  une 
autre  entite  ou  pour  des  raisons  scientifiques, 
techniques  ou  autres. 

(3)  Le  ministre  ou  la  Commission  doit  de- 
cider s'il  reportera  la  decision  d'une  question 
au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle  il  faut 
par  ailleurs  decider  de  la  demande. 

(4)  Le  ministre  ou  la  Commission  donne 
avis  du  report  au  promoteur  et  a  quiconque  a 
presente  des  observations  au  ministere  en  ver- 
tu du  paragraphe  7.2  (2). 

(5)  Le  ministre  ou  la  Commission  donne  les 
motifs  du  report  par  ecrit,  en  indiquant  pour- 
quoi  le  report  est  approprie  dans  les  circons- 
tances. 

11.2  (1)  Le  ministre  peut  reexaminer  une 
decision  que  rend  la  Commission  aux  termes 
de  l'article  9.1  et  peut  prendre  l'arrete  ou  don- 
ner  l'avis  vises  au  paragraphe  (2)  dans  les 
28  jours  qui  suivent  le  moment  ou  il  recoit 
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longer  period  as  the  Minister  may  determine 
within  that  28-day  period. 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  such  ministers  of  the 
Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate,  the  Minister  may, 

(a)  by  order,  vary  the  decision  of  the 
Board; 

(b)  by  order,  substitute  his  or  her  decision 
for  the  decision  of  the  Board;  or 

(c)  by  a  notice  to  the  Board,  require  the 
Board  to  hold  a  new  hearing  respecting 
all  or  part  of  the  application  and  recon- 
sider its  decision. 


(3)  The  Minister  shall  notify  the  persons 
who  were  given  a  copy  of  the  Board's  deci- 
sion, 

(a)  that  the  Minister  has  made  an  order  or 
given  a  notice  described  in  subsection 
(2);  or 

(b)  that  the  Minister  intends  to  do  so  within 
the  period  specified  in  the  notice. 

(4)  The  Minister  shall  give  a  copy  of  his  or 
her  order  or  notice  under  subsection  (2), 
together  with  the  reasons  for  it,  to  the  persons 
who  were  given  a  copy  of  the  Board's  deci- 
sion. 

11.3  A  decision  of  the  Board  is  effective 
only  after  the  expiry  of  the  period  under  sec- 
tion 11.2  during  which  the  Minister  may 
review  it  and  make  an  order  or  give  a  notice  in 
respect  of  it. 

11.4  (1)  If  there  is  a  change  in  circum- 
stances or  new  information  concerning  an 
application  and  if  the  Minister  considers  it 
appropriate  to  do  so,  he  or  she  may  reconsider 
an  approval  given  by  the  Minister  or  the 
Board  to  proceed  with  an  undertaking. 

(2)  The  Minister  may  request  the  Board  to 
determine  whether  it  is  appropriate  to  recon- 
sider an  approval. 

(3)  The  Minister  may  request  the  Board  to 
reconsider  an  approval  given  by  the  Minister 
or  the  Board. 

(4)  A  decision  approving  a  proponent  to 
proceed  with  an  undertaking  may  be  amended 
or  revoked  in  accordance  with  such  rules  and 
subject  to  such  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed. 

(5)  Section  21.2  (power  to  review)  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  with  respect  to  decisions  made  under 
this  Act. 


une  copie  de  la  decision  ou  dans  le  delai  plus 
long  qu'il  fixe  pendant  ce  delai  de  28  jours. 

(2)  Le  ministre  peut,  avec  1' approbation  du  Arrets 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  des  minis- 

tres  de  la  Couronne  que  designe  celui-ci : 

a)  par  arrete,  modifier  la  decision  de  la 
Commission; 

b)  par  arrete,  substituer  sa  decision  a  celle 
de  la  Commission; 

c)  par  avis  donne  a  la  Commission,  exiger 
de  celle-ci  qu'elle  tienne  une  nouvelle 
audience  sur  la  totalite  ou  une  partie  de 
la  demande  et  qu'elle  reexamine  sa  de- 
cision. 

(3)  Le  ministre  avise  quiconque  a  recu  une  Avisd'arrSte 
copie  de  la  decision  de  la  Commission  que, 

selon  le  cas  : 

a)  il  a  pris  l'arrete  ou  donne  l'avis  vise  au 
paragraphe  (2); 

b)  il  se  propose  de  le  faire  dans  le  delai 
precise  dans  l'avis. 

(4)  Le  ministre  remet  une  copie  de  l'arrete  CoP'„e  de 
ou  de  l'avis  vise  au  paragraphe  (2),  accompa-  1  arrete 
gnee  des  motifs,  a  quiconque  a  requ  une  copie 

de  la  decision  de  la  Commission. 


Prise  d'effet 
de  la  deci- 
sion de  la 
Commission 


Reexamen 
des  decisions 


11.3  Une  decision  de  la  Commission  ne 
prend  effet  qu'une  fois  expire  le  delai  que 
l'article  11.2  accorde  au  ministre  pour  reexa- 
miner  la  decision  et  prendre  un  arrete  ou  don- 
ner  un  avis  a  son  egard. 

11.4  (1)  S'il  l'estime  approprie  et  qu'il  y  a 
un  changement  de  circonstances  ou  de  nou- 
veaux  renseignements  relativement  a  une 
demande,  le  ministre  peut  reexaminer  l'autori- 
sation  d'exploiter  une  entreprise  que  lui-meme 
ou  la  Commission  a  donnee. 

(2)  Le  ministre  peut  demander  a  la  Com- 
mission de  determiner  s'il  est  approprie  ou 
non  de  reexaminer  une  autorisation. 

(3)  Le  ministre  peut  demander  a  la  Com- 
mission de  reexaminer  une  autorisation  que 
lui-meme  ou  la  Commission  a  donnee. 

(4)  La  decision  qui  autorise  un  promoteur  a 
exploiter  une  entreprise  peut  etre  modifiee  ou 
revoquee  conformement  aux  regies  prescrites 
et  sous  reserve  des  restrictions  prescrites. 


(5)  L'article  21.2  (pouvoir  de  reexamen)  de  Non- 
la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  aPPhcation 
ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  decisions 
prises  ou  rendues  en  vertu  de  la  presente  loi. 


Idem 
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12.  If  a  proponent  wishes  to  change  an 
undertaking  after  receiving  approval  to  pro- 
ceed with  it,  the  proposed  change  to  the 
undertaking  shall  be  deemed  to  be  an  under- 
taking for  the  purposes  of  this  Act. 

12.1  (1)  A  proponent  may  submit  a  second 
environmental  assessment  to  replace  an  envi- 
ronmental assessment  withdrawn  by  the  pro- 
ponent or  rejected  by  the  Minister. 

(2)  The  second  environmental  assessment 
must  be  prepared  in  accordance  with  the 
approved  terms  of  reference. 

12.2  (1)  Before  a  proponent  receives 
approval  to  proceed  with  an  undertaking,  a 
person  may, 

(a)  take  any  action  in  connection  with  the 
undertaking  that  may  be  necessary  to 
comply  with  this  Act; 

(b)  acquire  property  or  rights  in  property  in 
connection  with  the  undertaking; 

(c)  prepare  a  feasibility  study  and  engage 
in  research  in  connection  with  the 
undertaking; 

(d)  establish  a  reserve  fund  or  another 
financing  mechanism  in  connection 
with  the  undertaking. 

(2)  No  person  shall  issue  a  document  evi- 
dencing that  an  authorization  required  at  law 
to  proceed  with  the  undertaking  has  been 
given  until  the  proponent  receives  approval 
under  this  Act  to  proceed  with  the  undertak- 
ing. 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  document 
described  in  that  subsection  may  be  issued 
with  respect  to  an  activity  permitted  by  sub- 
section (1)  before  the  proponent  receives  the 
approval. 

(4)  The  Crown  or  a  Crown  agency  shall  not 
give  or  approve  a  loan,  grant,  subsidy  or  guar- 
antee with  respect  to  the  undertaking  until  the 
proponent  receives  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  loan,  grant, 
subsidy  or  guarantee  described  in  that  subsec- 
tion may  be  given  or  approved  with  respect  to 
an  activity  permitted  by  subsection  (1)  before 
the  proponent  receives  the  approval. 

(6)  No  person  shall  issue  a  document 
described  in  subsection  (2)  or  give  a  loan, 
grant,  subsidy  or  guarantee  described  in  sub- 
section (4)  with  respect  to  an  undertaking  if  it 
would    be    inconsistent    with    a  condition 


Evaluation 
environne- 
mentale  de 
remplace- 
ment 


12.  Si  le  promoteur  desire  modifier  une  en-  Projet  de 
treprise  apres  avoir  recu  l'autorisation  de  l'ex-  rnodlfication 

d  unc  entre- 

ploiter,  le  projet  de  modification  de  l'entre-  priSe 
prise    est    repute    une    entreprise  pour 
{'application  de  la  presente  loi. 

12.1  (1)  Le  promoteur  peut  presenter  une 
deuxieme  evaluation  environnementale  en 
remplacement  d'une  evaluation  qu'il  a  retiree 
ou  que  le  ministre  a  rejetee. 

(2)  La  deuxieme  evaluation  environnemen-  'dem 
tale  doit  etre  preparee  conformement  au  cadre 
de  reference  approuve. 

12.2  (1)  Avant  que  le  promoteur  ne  recoive  Activity 

l'autorisation  d'exploiter  une  entreprise,  toute  Permises 
r  r  avant 

personne  peut :  rautorisation 

a)  prendre  toutes  les  mesures  necessaires 
relativement  a  1' entreprise  pour  se  con- 
former  a  la  presente  loi; 

b)  faire  l'acquisition  de  biens  ou  de  droits 
sur  des  biens  relativement  a  l'entre- 
prise; 

c)  preparer  une  etude  de  faisabilite  et  ef- 
fectuer  des  recherches  relativement  a 
l'entreprise; 

d)  etablir  un  fonds  de  reserve  ou  un  autre 
mecanisme  de  financement  relative- 
ment a  l'entreprise. 


Restriction, 
d61ivrance 
de  certains 


(2)  Nul  ne  doit  delivrer  de  document  attes 
tant  qu'une  autorisation  d'exploiter  une  entre 
prise  exigee  en  droit  a  ete  accordee  tant  que  le  documents 
promoteur  n'a  pas  recu  une  telle  autorisation 

aux  termes  de  la  presente  loi. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  document  Exception 
vise  a  ce  paragraphe  peut  etre  delivre  a  l'egard 

d'une  activite  permise  par  le  paragraphe  (1) 
avant  que  le  promoteur  ne  recoive  l'autorisa- 
tion. 

(4)  La  Couronne  ou  un  de  ses  organismes  Restriction, 
ne  peut  accorder  ou  approuver  un  pret,  une  ^edeTa" 
subvention  ou  une  garantie  a  l'egard  de  Ten-  province 
treprise  tant  que  le  promoteur  n'a  pas  recu 
l'autorisation  de  l'exploiter. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  pret,  une  Exception 
subvention  ou  une  garantie  vise  a  ce  paragra- 
phe peut  etre  accorde  ou  approuve  a  l'egard 

d'une  activite  permise  par  le  paragraphe  (1) 
avant  que  le  promoteur  ne  recoive  l'autorisa- 
tion. 

(6)  Nul  ne  doit,  a  l'egard  d'une  entreprise,  interdiction 
delivrer  un  document  vise  au  paragraphe  (2) 

ou  accorder  un  pret,  une  subvention  ou  une 
garantie  vise  au  paragraphe  (4)  si  cela  serait 
incompatible  avec  une  condition  dont  est  as- 
sortie  l'autorisation  d'exploiter  l'entreprise. 
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imposed  upon  the  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

12.3  An  approval  to  proceed  with  an  under- 
taking does  not  preclude  a  proceeding  for  a 
contravention  of  the  Environmental  Protection 
Act  or  the  Ontario  Water  Resources  Act  or  a 
regulation  made  under  either  Act. 

12.4  (1)  This  Part,  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  3  of 
the  Environmental  Assessment  and  Consulta- 
tion Improvement  Act,  1996,  continues  to 
apply  with  respect  to  the  following: 

1.  An  environmental  assessment  submitted 
before  the  coming  into  force  of  section 
3  of  that  Act. 

2.  Subject  to  subsection  (2),  an  environ- 
mental assessment  submitted  within  one 
year  after  section  3  of  that  Act  comes 
into  force. 

(2)  A  proponent  who  wishes  the  predeces- 
sor Part  to  apply  shall  notify  the  Ministry  in 
writing  when  submitting  the  environmental 
assessment. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Minister 
may  by  order  direct  that  all  or  any  portion  of 
this  Part  or  Part  II.  1,  as  they  read  after  section 
3  of  the  Environmental  Assessment  and 
Consultation  Improvement  Act,  1996  comes 
into  force,  apply  with  respect  to  an  environ- 
mental assessment  described  in  subsection  (1). 


PART  II.l 
CLASS  ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENTS 

13.  ( 1 )  A  person  may  apply  to  the  Minister 
to  approve  a  class  environmental  assessment 
with  respect  to  a  class  of  undertakings. 

(2)  The  application  consists  of  the  proposed 
terms  of  reference  submitted  under  subsection 
13.2  (1)  and  the  class  environmental  assess- 
ment subsequently  prepared  in  accordance 
with  section  14  and  submitted  under  subsec- 
tion 6.2  (1). 

(3)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking with  respect  to  which  an  approved  class 
environmental  assessment  applies, 

(a)  unless  the  person  does  so  in  accordance 
with  the  class  environmental  assess- 
ment; or 

(b)  unless  the  Minister  gives  his  or  her 
approval  to  proceed  under  section  9  or 


12.3  L'autorisation  d'exploiter  une  entre- 
prise  n'exclut  pas  l'introduction  d'instances 
pour  contravention  a  la  Loi  sur  la  protection 
de  I'environnement  ou  a  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  V Ontario  ou  a  leurs  regle- 
ments  d'application. 

12.4  (1)  La  presente  partie,  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  l'entree  en  vi- 
gueur  de  1' article  3  de  la  Loi  de  1996  amelio- 
rant  le  processus  d' evaluation  environnemen- 
tale  et  de  consultation  publique,  continue  de 
s'appliquer  a  l'egard  de  ce  qui  suit  : 

1.  Les  evaluations  environnementales  pre- 
sentees avant  l'entree  en  vigueur  de 
1' article  3  de  cette  loi. 

2.  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les 
evaluations  environnementales  presen- 
tees dans  l'annee  qui  suit  l'entree  en 
vigueur  de  1' article  3  de  cette  loi. 

(2)  Le  promoteur  qui  desire  que  la  partie 
que  remplace  la  presente  partie  s' applique  en 
avise  par  ecrit  le  ministere  lorsqu'il  presente 
1'evaluation  environnementale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre 
peut,  par  arrete,  ordonner  que  la  totalite  ou 
une  partie  de  la  presente  partie  ou  de  la  partie 
II.l,  telle  qu'elle  existe  apres  l'entree  en  vi- 
gueur de  1' article  3  de  la  Loi  de  1996  amelio- 
rant  le  processus  d' evaluation  environnemen- 
tale et  de  consultation  publique,  s'applique  a 
l'egard  des  evaluations  environnementales  vi- 
sees  a  ce  paragraphe. 

PARTIE  II.  1 
EVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 
DE  PORTEE  GENERALE 

13.  (1)  Toute  personne  peut  demander  au 
ministre  d'approuver  une  evaluation  environ- 
nementale de  portee  generale  a  l'egard  d'une 
categorie  d'entreprises. 

(2)  La  demande  comprend  le  cadre  de  refe- 
rence propose  qui  est  presente  aux  termes  du 
paragraphe  13.2  (1)  et  1'evaluation  environne- 
mentale de  portee  generale  qui  est  ensuite  pre- 
pared conformement  a  1' article  14  et  presentee 
aux  termes  du  paragraphe  6.2  (1). 

(3)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise  a 
l'egard  de  laquelle  s'applique  une  evaluation 
environnementale  de  portee  generale  qui  a  ete 
approuvee  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  ne  le  fasse  conformement  a 
1'evaluation  environnementale  de  por- 
tee generale; 

b)  le  ministre  ne  l'autorise  aux  termes  de 
1' article  9  ou  la  Commission  ne  l'auto- 
rise aux  termes  de  1' article  9. 1 . 


Instances 
introduces 
en  vertu 
d'autrcs  lois 


Disposition 
transitoire 


Choix 


Idem 


Demande 

d'approba- 

tion 


Idem 
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consult 


Terms  of 
reference 


Same 


Same 


Preparation 
of  class  envi- 
ronmental 
assessment 


Contents 


the  Board  gives  its  approval  under  sec- 
tion 9.1. 

13.1  When  preparing  proposed  terms  of 
reference  and  a  proposed  class  environmental 
assessment,  the  applicant  shall  consult  with 
such  persons  as  may  be  interested. 

13.2  (1)  The  applicant  shall  give  the  Min- 
istry proposed  terms  of  reference  governing 
the  preparation  of  the  class  environmental 
assessment. 

(2)  The  proposed  terms  of  reference  must, 

(a)  indicate  that  the  class  environmental 
assessment  will  be  prepared  in  accord- 
ance with  the  requirements  set  out  in 
subsection  14  (2); 

(b)  indicate  that  the  class  environmental 
assessment  will  be  prepared  in  accord- 
ance with  such  requirements  as  may  be 
prescribed  for  the  type  of  undertaking 
to  which  it  relates;  or 

(c)  set  out  in  detail  the  requirements  for  the 
preparation  of  the  class  environmental 
assessment. 


(3)  Subsections  6  (4)  to  (7)  apply  with 
respect  to  the  terms  of  reference  with  neces- 
sary modifications. 

14.  (1)  The  applicant  shall  prepare  the 
class  environmental  assessment  in  accordance 
with  the  approved  terms  of  reference. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  proposed 
class  environmental  assessment  must  contain 
the  following  information: 

1.  A  description  of  the  class  of  undertak- 
ings to  which  it  applies. 

2.  A  description  of  the  reasons  for  using  a 
class  environmental  assessment  with 
respect  to  undertakings  in  the  class. 

3.  A  description  of  the  similarities  and 
differences  to  be  expected  among  the 
undertakings  in  the  class. 

4.  A  description  of  the  expected  range  of 
environmental  effects  that  may  result 
from  proceeding  with  undertakings  in 
the  class. 

5.  A  description  of  measures  that  could  be 
taken  to  mitigate  against  adverse  envi- 
ronmental effects  that  may  result  from 
proceeding  with  undertakings  in  the 
class. 


Idem 


13.1  Lors  de  la  preparation  d'un  cadre  de  Obligation 
reference  propose  et  d'un  projet  devaluation  deconsulter 
environnementale  de  portee  generale,  l'auteur 

de  la  demande  consulte  les  personnes  interes- 

sees. 

13.2  (1)  L'auteur  de  la  demande  remet  au  Cadre  de 
ministere  le  cadre  de  reference  propose  regis-  r6f6rence 
sant  la  preparation  de  1'evaluation  environne- 
mentale de  portee  generale. 

(2)  Le  cadre  de  reference  propose  : 

a)  indique  que  1'evaluation  environnemen- 
tale de  portee  generale  sera  preparee 
conformement  aux  exigences  enoncees 
au  paragraphe  14  (2); 

b)  indique  que  1'evaluation  environnemen- 
tale de  portee  generale  sera  preparee 
conformement  aux  exigences  prescrites 
pour  le  genre  d'entreprise  a  laquelle 
elle  se  rapporte; 

c)  enonce  de  facon  detaillee  les  exigences 
s'appliquant  a  la  preparation  de  reva- 
luation environnementale  de  portee  ge- 
nerale. 

(3)  Les  paragraphes  6  (4)  a  (7)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  du  cadre  de  reference. 

14.  (1)  L'auteur  de  la  demande  prepare 
1'evaluation  environnementale  de  portee  gene- 
rale conformement  au  cadre  de  reference  ap- 
prouve. 


Idem 


Preparation 
de  1'evalua- 
tion environ- 
nementale de 
portee 
generate 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  pro-  Contenu 
jet  devaluation  environnementale  de  portee 
generale  doit  contenir  ce  qui  suit : 

1.  Une  description  de  la  categorie  d'entre- 
prises  a  laquelle  s'applique  1'evalua- 
tion. 

2.  Une  description  des  raisons  pour  recou- 
rir  a  une  evaluation  environnementale 
de  portee  generale  a  l'egard  des  entre- 
prises  de  la  categorie. 

3.  Une  description  des  similitudes  et  des 
differences  auxquelles  il  faut  s'attendre 
entre  les  entreprises  de  la  categorie. 

4.  Une  description  de  l'eventail  prevu  des 
consequences  sur  l'environnement  que 
pourrait  entrainer  1' exploitation  d' entre- 
prises de  la  categorie. 

5.  Une  description  des  mesures  qui  pour- 
raient  etre  prises  pour  attenuer  les  con- 
sequences prejudiciables  sur  l'environ- 
nement que  pourrait  entrainer  1' ex- 
ploitation d'entreprises  de  la  categorie. 
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Order  to 
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6.  A  description  of  the  process  to  be  used 
by  a  proponent  of  a  proposed  undertak- 
ing to  consult  with  the  public  and  with 
persons  who  may  be  affected  by  the 
undertaking. 

7.  A  description  of  the  method  to  be  used 
to  evaluate  a  proposed  undertaking  with 
respect  to  the  matters  described  in  para- 
graphs 4  to  6. 

8.  A  description  of  the  method  to  be  used 
to  determine  the  final  design  of  a 
proposed  undertaking  based  upon  the 
evaluation  described  in  paragraph  7. 

9.  Such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

(3)  The  approved  terms  of  reference  may 
provide  that  the  class  environmental  assess- 
ment consist  of  information  other  than  that 
required  by  subsection  (2). 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  expand  upon  the  require- 
ments set  out  in  paragraphs  1  to  8  of  subsec- 
tion (2)  or  provide  that  one  or  more  of  those 
paragraphs  do  not  apply  in  the  case  of  a  class 
environmental  assessment  for  a  specified  type 
of  undertaking. 

15.  Sections  6.2  to  11.4  and  12.1  apply 
with  necessary  modifications  with  respect  to  a 
class  environmental  assessment. 


15.1  (1)  Section  5  does  not  apply  with 
respect  to  a  proponent  who  proceeds  with  an 
undertaking  in  accordance  with  an  approved 
class  environmental  assessment. 


(2)  Section  5  applies  if  the  Minister  makes 
an  order  under  section  16  with  respect  to  an 
undertaking.  In  that  case,  subsection  13  (3) 
does  not  apply. 

15.2  (1)  This  section  applies  if  an 
approved  class  environmental  assessment  pro- 
vides that  only  certain  proponents  or  classes  of 
proponents  may  proceed  with  undertakings  in 
accordance  with  it. 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  additional  pro- 
ponents or  classes  of  proponents  to  proceed 
with  undertakings  in  accordance  with  a  spec- 
ified class  environmental  assessment,  may 
impose  conditions  on  the  proponents'  doing  so 
and  may  vary  the  class  environmental  assess- 
ment as  it  applies  to  those  proponents. 

16.  CI)  The  Minister  may  by  order  require 
a  proponent  to  comply  with  Part  II  before  pro- 
ceeding with  a  proposed  undertaking  to  which 


6.  Une  description  du  processus  qui  sera 
employe  par  le  promoteur  d'une  entre- 
prise  proposee  pour  consulter  le  public 
et  les  personnes  susceptibles  d'etre  tou- 
chees  par  l'entreprise. 

7.  Une  description  de  la  methode  qui  sera 
employee  pour  evaluer  une  entreprise 
proposee  par  rapport  aux  questions  vi- 
sees  aux  dispositions  4  a  6. 

8.  Une  description  de  la  methode  qui  sera 
employee  pour  determiner  le  plan  defi- 
nitif  d'une  entreprise  proposee  a  partir 
de  1'evaluation  visee  a  la  disposition  7. 

9.  Les  autres  renseignements  prescrits. 


(3)  Le  cadre  de  reference  approuve  peut  Exception 
prevoir  que  1'evaluation  environnementale  de 
portee  generale  contienne  des  renseignements 

autres  que  ceux  exiges  par  le  paragraphe  (2). 

(4)  Le    lieutenant-gouverneur   en    conseil  Regiements 
peut,  par  reglement,  elargir  les  exigences 
enoncees  aux  dispositions  1  a  8  du  paragraphe 

(2)  ou  prevoir  qu'une  ou  plusieurs  de  ces  dis- 
positions ne  s'appliquent  pas  dans  le  cas  d'une 
evaluation  environnementale  de  portee  gene- 
rale  pour  un  genre  precise  d'entreprise. 


Application 
de  la 
partie  II 


Effet  d'une 
approbation 


15.  Les  articles  6.2  a  11.4  et  12.1  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  d'une  evaluation  environnementale  de 
portee  generale. 

15.1  (1)  L'article  5  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  d'un  promoteur  qui  exploite  une  entre- 
prise conformement  a  une  evaluation  environ- 
nementale de  portee  generale  qui  a  ete  approu- 
vee. 


(2)  L'article  5   s'applique  si   le   ministre  Exception 
prend  un  arrete  a  l'egard  d'une  entreprise  en 
vertu  de  l'article  16,  auquel  cas  le  paragraphe 
13  (3)  ne  s'applique  pas. 


Promoteurs 
admissibles 


15.2  (1)  Le  present  article  s'applique  si 
une  evaluation  environnementale  de  portee 
generale  qui  a  ete  approuvee  prevoit  que  seu- 
lement  certains  promoteurs  ou  certaines  cate- 
gories de  promoteurs  peuvent  exploiter  des 
entreprises  conformement  a  1'evaluation. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement,  autoriser  des  promoteurs 
ou  categories  de  promoteurs  additionnels  a 
exploiter  des  entreprises  conformement  a  une 
evaluation  environnementale  de  portee  gene- 
rale precisee,  imposer  des  conditions  aux  pro- 
moteurs qui  le  font  et  modifier  1'evaluation 
telle  qu'elle  s'applique  a  ces  promoteurs. 


16.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  exiger  Arrete  de 

~~nformite  - 
partie  II 


d'un  promoteur  qu'il  se  conforme  a  la  partie  II  ^°nU 


avant  d'exploiter  une  entreprise  proposee  a 
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a  class  environmental  assessment  would  other- 
wise apply. 

(2)  In  an  order  under  subsection  (1),  the 
Minister  may  do  the  following: 

1.  Set  out  directions  with  respect  to  the 
terms  of  reference  governing  the  prepa- 
ration of  an  environmental  assessment 
for  the  undertaking. 

2.  Declare  that  the  proponent  has  satisfied 
such  requirements  for  the  preparation  of 
an  environmental  assessment  as  are 
specified  in  the  order. 

(3)  The  Minister  may  by  order  impose  con- 
ditions in  addition  to  those  imposed  upon  the 
approval  of  the  class  environmental  assess- 
ment with  respect  to  a  proposed  undertaking 
that  is  to  proceed  in  accordance  with  the  class 
environmental  assessment. 

(4)  The  Minister  shall  consider  the  follow- 
ing matters  when  making  an  order  under  this 
section: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  factors  suggesting  that  the  pro- 
posed undertaking  differs  from  other 
undertakings  in  the  class  to  which  the 
class  environmental  assessment  applies. 


3.  The  significance  of  the  factors  and  of 
the  differences  mentioned  in  paragraph 

2. 

4.  Any  reasons  given  by  a  person  who 
requests  the  order. 

5.  The  mediators'  report,  if  any,  following 
a  referral  under  subjection  (6). 

6.  Such  other  matters  as  may  be  pre- 
scribed. 

7.  Such  other  matters  as  the  Minister 
considers  appropriate. 

(5)  Any  person  may  request  the  Minister  to 
make  an  order  under  this  section  or  the  Min- 
ister may  make  an  order  upon  his  or  her  own 
initiative. 

(6)  The  Minister  may  refer  a  matter  in 
connection  with  a  request  to  mediation  and 
section  8  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 


(7)  If  the  Minister  is  requested  to  make  an 
after  request     Qrder  me  Minister  shaii  decide  bef()re  the  pre. 

scribed  deadline  whether  to  do  so. 


laquelle  une  evaluation  environnementale  de 
portee  generale  s'appliquerait  par  ailleurs. 

(2)  Dans  l'arrete  pris  en  vertu  du  paragra-  Mem 
phe  (1),  le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Enoncer  des  directives  a  l'egard  du 
cadre  de  reference  regissant  la  prepara- 
tion d'une  evaluation  environnementale 
de  l'entreprise. 

2.  Declarer  que  le  promoteur  a  satisfait 
aux  exigences  precisees  dans  1' arrete 
pour  la  preparation  d'une  evaluation  en- 
vironnementale. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  imposer  idem.condi- 
d'autres  conditions  en  plus  de  celles  dont  est  ,,onssuPP16- 

•    i-  i  i       ,     ,      ■  •  mentaires 

assortie  1  approbation  de  1  evaluation  environ- 
nementale de  portee  generale  a  l'egard  d'une 
entreprise  proposee  qui  doit  etre  exploitee 
conformement  a  1'evaluation. 

(4)  Lorsqu'il  prend  un  arrete  en  vertu  du  Fondement 
present  article,  le  ministre  tient  compte  des  de  1  arrSt6 
elements  suivants  : 

1 .  L'objet  de  la  presente  loi. 

2.  Les  facteurs  laissant  supposer  que  l'en- 
treprise proposee  differe  des  autres  en- 
treprises  de  la  categorie  a  laquelle  s' ap- 
plique 1'evaluation  environnementale 
de  portee  generale. 

3.  L' importance  des  facteurs  et  des  diffe- 
rences mentionnes  a  la  disposition  2. 


4.  Toute  raison  donnee  par  la  personne  qui 
demande  l'arrete. 

5.  Le  rapport  des  mediateurs,  le  cas 
echeant,  en  cas  de  renvoi  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

6.  Les  autres  questions  prescrites. 

7.  Les  autres  questions  que  le  ministre  es- 
time  appropriees. 


Refusal  after 
request 


(8)  If,  after  receiving  a  request,  the  Min- 
ister refuses  to  make  an  order,  the  Minister 
shall  notify  the  person  who  made  the  request 


(5)  Toute  personne  peut  demander  au  mi- 
nistre de  prendre  un  arrete  en  vertu  du  present 
article.  Le  ministre  peut  egalement  prendre  un 
arrete  de  son  propre  chef. 

(6)  Le  ministre  peut  renvoyer  a  la  media- 
tion des  questions  qui  se  rapportent  a  la 
demande,  auquel  cas  l'article  8  s'applique 
avec  les  adaptations  necessaires. 

(7)  S'il  lui  est  demande  de  prendre  un  arre- 
te, le  ministre  decide,  avant  la  date  limite 
prescrite,  s'il  le  fera  ou  non. 

(8)  S'il  lui  est  demande  de  prendre  un  arre- 
te et  qu'il  refuse  de  le  faire,  le  ministre  en 
avise  l'auteur  de  la  demande,  en  lui  donnant 
les  motifs  de  sa  decision. 


Demande 
d'arrgte' 


Mediation 


Date  limite 
pour  prendre 
I'arr6t6 


Refus  de 
prendre 
1'  arrete1 
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of  his  or  her  decision  and  shall  give  the  person 
reasons  for  the  decision. 

(9)  The  Minister  shall  give  a  copy  of  an 
order  under  this  section,  together  with  the  rea- 
sons for  it,  to  the  proponent,  to  the  person,  if 
any,  who  requested  an  order  and  to  such  other 
persons  as  the  Minister  considers  advisable. 

17.  (1)  A  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been 
approved  under  this  Part  and  to  have  been 
valid  from  the  date  on  which  it  was  approved. 

(2)  A  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  comply 
with  this  Part. 

(3)  Section  16  applies  with  respect  to  an 
undertaking  commenced  after  this  Part  comes 
into  force  that  is  proceeding  in  accordance 
with  a  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force. 


(4)  Section  12.4  applies  with  necessary 
modifications  with  respect  to  a  class  environ- 
mental assessment. 

PART  IL2 
MUNICIPAL  WASTE  DISPOSAL 


17.1  (1)  This  section  applies  with  respect 
to  an  undertaking  by  such  municipalities  as 
may  be  prescribed  where  the  facilities  or  ser- 
vices of  another  person  will  be  used  for  the 
final  disposal  of  waste, 

(a)  by  depositing  it  at  a  dump; 

(b)  by  landfilling;  or 

(c)  by  incineration. 

(2)  No  municipality  shall  proceed  with  an 
undertaking  to  dispose  of  waste  unless  the 
municipality  obtains  approval  to  proceed 
under  this  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
municipality  is  using  the  facilities  or  services 
of  another  person  if  the  municipality  enters 
into  contracts  or  makes  other  arrangements 
with  the  person  with  respect  to  disposing  of 
the  waste. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  under- 
taking to  dispose  of  waste  includes, 

(a)  the  enterprise  or  activity  of  the  other 
person;  and 


Disposition 
transitoire 


Idem 


Idem 


(9)  Le  ministre  remet  une  copie  d'un  arrete  Avisd'arreus 
pris  en  vertu  du  present  article,  accompagnee 
des  motifs,  au  promoteur,  a  la  personne  qui  a 
demande  1' arrete,  le  cas  echeant,  et  aux  autres 
personnes  qu'il  estime  appropriees. 

17.  (1)  Une  evaluation  environnementale 
de  portee  generale  qui  est  approuvee  par  le 
ministre  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  partie  est  reputee  avoir  ete  approuvee  en 
vertu  de  cette  partie  et  avoir  ete  valide  a  partir 
du  jour  de  son  approbation. 

(2)  Une  evaluation   environnementale   de  idem 
portee  generale  qui  est  approuvee  par  le  mi- 
nistre avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente 
partie  est  reputee  se  conformer  a  celle-ci. 

(3)  L'article  16  s'applique  a  l'egard  d'une 
entreprise  qui  a  commence  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie  et  qui  est  exploi- 
ted conformement  a  une  evaluation  environne- 
mentale de  portee  generale  approuvee  par  le 
ministre  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente partie. 

(4)  L'article  12.4  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une  eva- 
luation environnementale  de  portee  generale. 

PARTIE  n.2 
ELIMINATION  DES  DECHETS  PAR  LES 
MUNICD7ALITES 

17.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'une  entreprise  exploited  par  les  mu- 
nicipality prescrites  dans  les  cas  ou  les  instal- 
lations ou  les  services  d'une  autre  personne 
sont  utilises  pour  l'elimination  definitive  des 
dechets  : 

a)  soit  par  depot  dans  une  decharge; 

b)  soit  par  enfouissement; 

c)  soit  par  incineration. 

(2)  Aucune  municipalite  ne  doit  exploiter  interdiction 
d'entreprise  d'elimination  des  dechets  a  moins 

d' avoir  obtenu  une  autorisation  a  cet  effet  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  Pour  l'application  du  present  article, 
une  municipalite  utilise  les  installations  ou  les 
services  d'une  autre  personne  si  elle  conclut 
des  contrats  ou  prend  d' autres  arrangements 
avec  cette  personne  relativement  a  l'elimina- 
tion des  dechets. 


Elimination 
des  dechets 
par  les  muni- 
cipalites 


Interpreta- 
tion 


(4)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  idem 
l'entreprise  d'elimination  des  dechets  com- 
prend  ce  qui  suit  : 

a)  l'entreprise  ou  l'activite  de  l'autre  per- 
sonne; 
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(b)  any  proposal,  plan  or  program  of  the 
person  with  respect  to  the  disposal  of 
the  waste. 

4.  (1)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Composition  (2)  The  Board  shall  be  composed  of  not 
of  Board       fewer    than    five    persons    who    shall  be 

appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 

Council. 

(2)  Subsections  18  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act 
are  repealed. 

(3)  Subsection  18  (13)  of  the  Act  is  repealed. 


(4)  Subsection  18  (15)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Participation 
in  decision 


Parties 


(15)  Only  members  who  are  present 
throughout  the  hearing  of  a  matter  shall  parti- 
cipate in  making  the  Board's  decision  about  it. 

(5)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(17.1)  The  parties  to  a  proceeding  with 
respect  to  an  application  are  the  proponent  or 
applicant,  any  person  who  under  subsection 
7.2  (3)  requests  the  Minister  to  refer  the  appli- 
cation to  the  Board,  such  other  persons  as  the 
Board  considers  have  an  interest  in  the  appli- 
cation and  such  other  persons  as  the  Board 
may  specify  having  regard  to  the  purpose  of 
this  Act. 


Public  notice  (17.2)  The  Board  shall  give  notice  of  its 
of  hearing      hearing  to  the  public  in  such  manner  as  the 

Minister  may  direct  and  to  such  other  persons 

as  the  Minister  may  require. 


Hearings 


Validity  of 
decision 


Notice  of 
decision 


(17.3)  The  Board  may  render  a  decision 
without  a  hearing  and  may  do  so  even  though 
a  matter  is  referred  for  hearing  and  decision. 

(17.4)  A  decision  of  the  Board  is  not 
invalid  solely  on  the  ground  that  a  matter  was 
not  addressed  by  testimony  at  a  hearing. 

(6)  Subsection  18  (22)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsections  18  (23)  and  (24)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  The  Board  shall  give  a  copy  of  its 
decision  on  an  application  to  the  Minister,  the 
parties,  each  person  who  submits  comments 
under  subsection  7.2  (2),  any  person  appointed 
under  subsection  18  (16)  and  the  clerk  of  each 
municipality  in  which  the  undertaking  is  to  be 
carried  out. 

5.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 


b)  tout  projet,  plan  ou  programme  de  la 
personne  relatif  a  l'elimination  des  de- 
chets. 

4.  (1)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  Commission  se  compose  d'au  moins  Composition 
cinq  personnes  que  nomme  le  lieutenant-gou-  Co^mission 
verneur  en  conseil. 


(2)  Les  paragraphes  18  (5),  (6)  et  (7)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(3)  Le  paragraphe  18  (13)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(4)  Le  paragraphe  18  (15)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(15)  Seuls  les  membres  qui  assistent  a  toute  Participation 
l'audience  sur  une  question  prennent  part  a  la  aiad6cisi0n 
decision  que  rend  la  Commission. 

(5)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(17.1)  Sont  parties  a  une  instance  portant  Parties 
sur  une  demande  le  promoteur  ou  l'auteur  de 

la  demande,  quiconque  demande  au  ministre, 
en  vertu  du  paragraphe  7.2  (3),  de  renvoyer  la 
demande  a  la  Commission,  les  autres  per- 
sonnes qui,  selon  la  Commission,  ont  un  inte- 
ret  dans  la  demande  et  les  autres  personnes 
que  precise  la  Commission  compte  tenu  de 
l'objet  de  la  presente  loi. 

(17.2)  La  Commission  avise  le  public  de  la  Avis 
tenue  de  l'audience  de  la  maniere  qu'ordonne  d  a"dience 

,       •  .  ,  ■  public 

le  ministre  et  les  autres  personnes  que  designe 
celui-ci. 

(17.3)  La  Commission  peut  rendre  une  de-  Audiences 
cision  sans  tenir  d' audience  meme  si  une 
question  lui  est  renvoyee  pour  audience  et  de- 
cision. 

(17.4)  La  decision  de  la  Commission  n'est  Validity  de  la 
pas  invalide  pour  le  seul  motif  qu'il  n'y  a  pas  d6cisl0n 

eu  de  temoignages  a  l'egard  d'une  question 
lors  d'une  audience. 

(6)  Le  paragraphe  18  (22)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(7)  Les  paragraphes  18  (23)  et  (24)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(23)  La  Commission  remet  une  copie  de  sa  Avis  de  la 
decision  a  l'egard  d'une  demande  au  ministre,  d6cislon 
aux  parties,  a  quiconque  a  presente  des  obser- 
vations en  vertu  du  paragraphe  7.2  (2),  aux 
personnes  nominees  en  vertu  du  paragraphe  1 8 
(16)  et  au  secretaire  de  chaque  municipalite 
dans  laquelle  1'entreprise  doit  etre  realisee. 

5.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge. 
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6.  Section  23  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  repealed. 

7.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Policy  27.1  The  Minister  may  issue  policy  guide- 

gmdelines  ijnes  concerning  the  protection,  conservation 
and  wise  management  of  the  environment  and 
the  Board  shall  consider  the  guidelines  in 
making  decisions  under  this  Act. 


8.  The  English  version  of  section  28  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "such  terms 
and  conditions"  in  the  eleventh  and  twelfth 
lines  and  substituting  "such  conditions". 

9.  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

10.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Record  (l)  The  Director  shall  maintain  a  record  for 

every  undertaking  in  respect  of  which  an 
application  is  submitted  under  Part  II  and  for 
every  application  submitted  under  Part  II.  1. 


Same  (1.1)  The  record  consists  of  the  following 

documents: 

1.  The  proposed  and  the  approved  terms 
of  reference. 

2.  The  environmental  assessment  or  the 
class  environmental  assessment,  as  the 
case  may  be. 

3.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment  or  the  class  environ- 
mental assessment,  as  the  case  may  be. 

4.  All  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

5.  All  decisions  of  the  Director,  the  Min- 
ister and  the  Board  in  relation  to  the 
application,  together  with  the  reasons 
for  the  decisions. 

6.  All  notices  given  in  respect  of  the  appli- 
cation. 

7.  Such  other  documents  as  the  Director  or 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Subsection  30  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same  (2)  The  Director  shall  maintain  a  record  for 

the  following  matters: 

1 .  A  proposed  order  under  section  3.1 . 

2.  A  proposed  declaration  under  section 
3.2. 


Lignes 
directrices  en 
matiere  de 
politique 


6.  L'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie 
par  1'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  I  On- 
tario de  1993,  est  abroge. 

7.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  de  l'article  suivant : 

27.1  Le  ministre  peut  emettre  des  lignes 
directrices  en  matiere  de  politique  en  ce  qui 
concerne  la  protection,  la  conservation  et  la 
gestion  prudente  de  l'environnement  et  la 
Commission  doit  en  tenir  compte  lorsqu'elle 
rend  des  decisions  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

8.  La  version  anglaise  de  l'article  28  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «such  con- 
ditions»  a  «such  terms  and  conditions»  aux 
onzieme  et  douzieme  lignes. 

9.  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  ■ 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  directeur  constitue  un  dossier  pour  Dossier 
chaque  entreprise  a  l'egard  de  laquelle  une 
demande  est  presentee  aux  termes  de  la  partie 

II  et  pour  chaque  demande  presentee  aux 
termes  de  la  partie  II.  1 . 

(1.1)  Le  dossier  comprend  les  documents  idem 
suivants  : 

1.  Le  cadre  de  reference  propose  et  le 
cadre  de  reference  approuve. 

2.  L'evaluation  environnementale  ou 
1'evaluation  environnementale  de  por- 
tee  generale,  selon  le  cas. 

3.  L'examen  de  1'evaluation  environne- 
mentale ou  de  1'evaluation  environne- 
mentale de  portee  generale,  selon  le 
cas,  effectue  par  le  ministere. 

4.  Toutes  les  observations  presentees  en 
vertu  des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

5.  Toutes  les  decisions  prises  ou  rendues 
par  le  directeur,  le  ministre  et  la  Com- 
mission a  l'egard  de  la  demande,  ainsi 
que  les  motifs. 

6.  Tous  les  avis  donnes  a  l'egard  de  la 
demande. 

7.  Les  autres  documents  que  le  directeur 
ou  le  ministre  estime  appropries. 

(2)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  directeur  conserve   un  dossier  a  Idem 
l'egard  des  questions  suivantes  : 

1 .  Un  arrete  propose  vise  a  l'article  3.1. 

2.  Une  declaration  proposee  visee  a  l'arti- 
cle 3.2. 
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3.  An  undertaking  in  respect  of  which  an 
order  under  section  16  is  proposed. 

(3)  Upon  request,  the  Director  shall  make 
available  for  inspection  any  record  referred  to 
in  this  section  including  any  document  that 
forms  part  of  the  record  and  shall  make  a 
document  available  as  soon  as  practicable 
after  the  document  is  issued  or  received. 

11.  (1)  The  English  version  of  clause  31  (f) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "such 
terms  and  conditions"  in  the  fifth  line  and  sub- 
stituting "such  conditions". 

(2)  Section  31  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Minister 
may  delegate  to  an  employee  or  class  of 
employees  in  the  Ministry  any  power  con- 
ferred or  duty  imposed  on  the  Minister  under 
this  Act  and  may  impose  limitations,  condi- 
tions and  requirements  on  the  delegation. 

(3)  The  Minister  shall  not  delegate  the  fol- 
lowing powers: 

1.  The  power  to  approve  terms  of  refer- 
ence under  subsection  6  (4). 

2.  The  power  to  make  decisions  under 
subsection  9(1). 

3.  The  power  to  refer  decisions  or  matters 
to  the  Board. 

4.  The  power  under  section  11.4  to  recon- 
sider a  decision.  However,  the  Minister 
may  make  a  delegation  to  the  Board  as 
provided  in  that  section. 

(4)  The  delegation  must  be  made  in  writ- 
ing. 

(5)  An  employee  shall  be  deemed  to  be  act- 
ing in  accordance  with  the  delegation  when  he 
or  she  is  purporting  to  exercise  a  delegated 
power  or  to  perform  a  delegated  duty. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

31.1  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or 
more  employees  in  the  Ministry  to  act  as 
Director  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  appoint  the  members 
of  one  or  more  classes  of  employees  in  the 
Ministry  to  act  as  Director  under  this  Act. 


(3)  The  Minister  may  limit  an  appointment 
such  that  the  person  appointed  may  act  only 
under  such  provisions  of  this  Act  or  the  regu- 
lations as  may  be  specified  in  the  appointment 
and  may  impose  other  limitations,  conditions 
and  requirements  on  the  appointment. 


3.  Une  entreprise  a  l'egard  de  laquelle  un 
arrete  vise  a  1' article  16  est  propose. 

(3)  Sur  demande,  le  directeur  permet  l'exa-  Examen 
men  d'un  dossier  mentionne  au  present  article, 
y  compris  tout  document  faisant  partie  du  dos- 
sier, et  ce  des  que  possible  apres  la  delivrance 
ou  la  reception  du  document. 


11.  (1)  La  version  anglaise  de  l'alinea  31  f) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«such  conditions»  a  «such  terms  and  condi- 
tions»  a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  L'article  31  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  mi-  Delegation 
nistre  peut  deleguer  a  un  employe  ou  a  une 
categorie  d' employes  du  ministere  les  pou- 

voirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi.  II  peut  egalement  assortir  la  delegation  de 
restrictions,  de  conditions  et  d'exigences. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  deleguer  les  Idem 
pouvoirs  suivants  : 

1.  Le  pouvoir  d'approuver  un  cadre  de  re- 
ference vise  au  paragraphe  6  (4). 

2.  Le  pouvoir  de  prendre  des  decisions  vi- 
se au  paragraphe  9  (1). 

3.  Le  pouvoir  de  renvoyer  des  decisions 
ou  des  questions  a  la  Commission. 

4.  Le  pouvoir  de  reexaminer  une  decision 
vise  a  l'article  11.4.  II  peut  toutefois 
deleguer  ce  pouvoir  a  la  Commission 
comme  le  prevoit  cet  article. 

(4)  La  delegation  doit  etre  faite  par  ecrit.  idem 

(5)  Lorsqu'il  pretend  exercer  un  pouvoir  ou  idem 
une  fonction  qui  lui  a  ete  delegue,  l'employe 

est  repute  agir  conformement  a  l'acte  de  dele- 
gation. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

31.1  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  Nomination 
plusieurs  employes  du  ministere  pour  agir  a  de  directeurs 
titre  de  directeur  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  les  membres  idem, 
d'une  ou  de  plusieurs  categories  d' employes  "^p]"ygs 
du  ministere  pour  agir  a  titre  de  directeur  aux 

termes  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  des  restric-  Restrictions 
tions  a  une  nomination  de  sorte  que  la  per- 

sonne  nommee  ne  puisse  agir  qu'en  vertu  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  regie-' 
ments  qui  sont  precises  dans  l'acte  de  nomina- 
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Same  (4)  An  appointment  must  be  made  in  writ- 

ing. 

13.  Section  33  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Clause  35  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "the  Minister"  in  the  second 
line  "a  delegate  of  the  Minister,  a  Director". 


15.  (1)  Subsections  36  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Service,  etc.,      (l)  A  document  that  must  be  given  to  a 
of  documents  person  or  served  under  this  Act  is  sufficiently 
given  or  served, 

(a)  by  personal  delivery  to  the  person; 

(b)  using  regular  mail  delivery  addressed  to 
the  person  at  the  most  recent  address  on 
the  records  of  the  Ministry  or  the 
Board,  as  the  case  may  be; 

(c)  using  any  method  of  mail  delivery  that 
permits  the  delivery  to  be  verified; 


(d)  by  electronic  transmission  of  the  docu- 
ment, if  the  person  is  equipped  to 
receive  such  transmissions; 

(e)  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile of  the  document,  if  the  person  is 
equipped  to  receive  such  transmissions. 

(2)  A  document  delivered  using  regular 
mail  delivery  shall  be  deemed  to  be  received 
on  the  fifth  day  after  it  is  mailed. 

(3)  A  document  delivered  by  electronic  or 
telephone  transmission  shall  be  deemed  to  be 
received  on  the  day  after  it  is  sent,  unless  that 
day  is  a  holiday  in  which  case  the  document 
shall  be  deemed  to  be  received  on  the  next  day 
that  is  not  a  holiday. 

(4)  If  a  person  acting  in  good  faith  does 
not,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control,  receive  the 
document  until  a  later  date  than  the  deemed 
day  of  receipt,  subsection  (2)  or  (3),  as  the 
case  may  be,  does  not  apply. 

(2)  Subsection  36  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  first  line  and 
substituting  "Director". 

16.  Section  37  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

37.  If  a  notice  or  document  is  required  to 
be  given  under  this  Act  to  the  clerk  of  a 
municipality,  it  must  be  given  only  to  the  clerk 


Deemed 
receipt, 
regular  mail 

Same, 

electronic  or 

telephone 

transmission 


Failure  to 

receive 

document 


Notice  to 
clerk  of  a 
municipality 


tion.  II  peut  egalement  assortir  la  nomination 
d'autres  restrictions,  conditions  et  exigences. 

(4)  La  nomination  doit  etre  faite  par  ecrit.  Idem 


13.  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  L'alinea  35  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  un  representant  du  ministre  ou 
un  directeur»  apres  «ministre»  a  la  troisieme 
ligne. 

15.  (1)  Les  paragraphes  36  (1),  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(1)  Le  document  qui  doit  etre  remis  a  une  Signification 
personne  ou  signifie  aux  termes  de  la  presente  ^e 

documents 

loi  Test  suffisamment  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  est  remis  a  personne; 

b)  il  est  envoye  par  courrier  ordinaire  a  la 
personne  a  sa  derniere  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  du  ministere  ou  de  la 
Commission,  selon  le  cas; 

c)  il  est  envoye  par  toute  methode  de  li- 
vraison  postale  qui  permet  de  verifier 
son  envoi; 

d)  il  est  transmis  par  voie  electronique,  si 
la  personne  possede  l'equipement  ne- 
cessaire  pour  recevoir  une  telle  trans- 
mission; 

e)  il  est  transmis  par  telecopie,  si  la  per- 
sonne possede  l'equipement  necessaire 
pour  recevoir  une  telle  transmission. 

(2)  Le  document  envoye  par  courrier  ordi- 
naire est  repute  etre  re<ju  le  cinquieme  jour  qui 
suit  la  date  de  sa  mise  a  la  poste. 

(3)  Le  document  envoye  par  transmission 
electronique  ou  par  telecopie  est  repute  etre 
recu  le  lendemain  de  la  date  de  son  envoi,  a 
moins  qu'il  ne  s'agisse  d'un  jour  ferie,  auquel 
cas  il  est  repute  etre  recu  le  premier  jour  non 
ferie  qui  suit. 

(4)  Si  une  personne  qui  agit  de  bonne  foi  ne 
recoit  le  document  pour  cause  d' absence, 
d' accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte  qu' apres  le 
jour  ou  le  document  est  repute  recu,  le  para- 
graphic (2)  ou  (3),  selon  le  cas,  ne  s'applique 
pas. 

(2)  Le  paragraphe  36  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «directeur»  a  «minis- 
tre»  a  la  premiere  ligne. 

16.  L'article  37  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

37.  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre 
donne  ou  remis  au  secretaire  d'une  municipa- 
lite  aux  termes  de  la  presente  loi  doit  etre 


Reception, 

courrier 

ordinaire 


Idem,  trans- 
mission elec- 
tronique ou 
par  teiecopie 


Non- 

reception  du 
document 


Avis  au 
secretaire 
d'une  muni- 
cipality 
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of  a  county,  metropolitan  area,  regional  area, 
district  area,  city,  town,  village,  township, 
improvement  district  or  the  County  of  Oxford. 


37.1  (1)  This  section  applies  if  the  Min- 
ister, the  Board  or  the  Director  considers  it  to 
be  impracticable  to  give  a  notice  or  a  docu- 
ment personally  to  any  or  all  of  the  persons 
entitled  to  receive  it. 


(2)  A  notice  may  be  given  by  public  adver- 
tisement or  by  such  other  method  as  the  Min- 
ister, the  Board  or  the  Director  considers 
appropriate. 

(3)  Reasonable  notice  of  the  contents  of  a 
document  may  be  given  by  public  advertise- 
ment or  such  other  method  as  the  Minister,  the 
Board  or  the  Director  considers  appropriate. 

(4)  Notice  given  by  public  advertisement 
shall  be  deemed  to  be  received  on  the  first  day 
on  which  it  is  published.  Notice  given  by 
another  method  shall  be  deemed  to  be 
received  on  the  day  specified  by  the  Minister, 
the  Board  or  the  Director. 

37.2  A  notice  to  be  given  under  this  Act 
may  be  consolidated  with  a  notice  under 
another  Act  concerning  the  same  or  a  related 
matter. 

17.  Clauses  39  (f),  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  exempting  any  person,  class  of  persons, 
undertaking  or  class  of  undertakings 
from  this  Act  or  the  regulations  or  a 
section  or  portion  of  a  section  thereof 
and  imposing  conditions  with  respect  to 
the  exemption; 


(g)  designating  as  an  undertaking  or  a  class 
of  undertakings  to  which  the  Act 
applies  despite  an  exemption  authorized 
under  clause  (f), 

(i)  an  enterprise  or  a  class  of  enter- 
prises, 

(ii)  an  activity  or  a  class  of  activities, 

(iii)  a  proposal,  plan  or  program  or  a 
class  of  proposals,  plans  or  pro- 
grams in  respect  of  an  enterprise, 
activity  or  class  thereof, 

if  it  is  carried  on  by  or  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  by  one  or 
more  public  bodies  or  by  one  or  more 
municipalities; 


Avis  par 
voie  de 
publication 


Avis  du 
contenu  d'un 
document 


donne  ou  remis  uniquement  au  secretaire  d'un 
comte,  d'une  communaute  urbaine,  d'une  re- 
gion, d'un  district,  d'une  cite,  d'une  ville, 
d'un  village,  d'un  canton,  d'un  district  en  voie 
d' organisation  ou  du  comte  d'Oxford. 

37.1  (1)  Le  present  article  s' applique  si  le 
ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  estime 
qu'il  n'est  pas  possible  de  donner  ou  de  remet- 
tre  un  avis  ou  un  document  en  mains  propres 
aux  personnes  qui  sont  en  droit  de  le  recevoir 
ou  a  l'une  quelconque  d'entre  elles. 

(2)  L'avis  peut  etre  donne  au  moyen  d'une  Av>s 
annonce  publique  ou  par  tout  autre  moyen  que 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  es- 
time approprie. 

(3)  Un  avis  raisonnable  du  contenu  d'un 
document  peut  etre  donne  au  moyen  d'une 
annonce  publique  ou  par  tout  autre  moyen  que 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  es- 
time approprie. 

(4)  L'avis  donne  au  moyen  d'une  annonce  Reception 
publique  est  repute  etre  recu  le  premier  jour 

de  sa  publication.  L'avis  donne  par  un  autre 
moyen  est  repute  etre  requ  le  jour  que  precise 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur. 

37.2  L'avis  qui  doit  etre  donne  aux  termes  Jonctiondes 
de  la  presente  loi  peut  etre  joint  a  un  avis  av,s 
donne  aux  termes  d'une  autre  loi  s'il  concerne 

la  meme  question  ou  une  question  connexe. 

17.  Les  alineas  39  f),  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  exempter  une  personne,  une  categorie 
de  personnes,  une  entreprise  ou  une  ca- 
tegorie d'entreprises  de  1' application  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements  ou 
d'un  article  ou  d'une  partie  d'article  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements,  et 
imposer  des  conditions  a  l'egard  de 
cette  exemption; 

g)  designer  comme  entreprise  ou  categorie 
d'entreprises  a  laquelle  s'applique  la 
presente  loi,  malgre  toute  exemption 
prevue  par  l'alinea  f) : 

(i)  une  entreprise  ou  une  categorie 
d'entreprises, 

(ii)  une  activite  ou  une  categorie  d'ac- 
tivites, 

(iii)  un  projet,  un  plan  ou  un  pro- 
gramme, ou  une  categorie  de 
ceux-ci,  relatifs  a  une  entreprise 
ou  a  une  activite,  ou  a  une  catego- 
rie de  celles-ci, 

poursuivis  par  Sa  Majeste  du  chef  de 
rOntario  ou  en  son  nom,  par  un  ou  plu- 
sieurs  organismes  publics  ou  par  une  ou 
plusieurs  municipalites; 
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(h)  providing  for  forms  and  for  their  use; 

(i)  prescribing  the  method  of  determining 
each  deadline  that  is  to  be  prescribed 
under  this  Act; 

(j)  prescribing  any  matter  required  or  per- 
mitted to  be  prescribed  under  this  Act. 

18.  Section  40  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  application  of  a  regulation  may  be 
restricted  to  any  class  of  person,  thing,  matter 
or  activity. 

20.  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

42.  (1)  A  regulation  may  adopt  by  refer- 
ence, in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  a  code,  formula,  standard,  protocol 
or  procedure  and  may  require  it  to  be  com- 
plied with.  It  may  be  adopted  as  it  may  be 
amended  from  time  to  time. 

(2)  The  adoption  by  reference  of  an  amend- 
ment to  a  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure  comes  into  effect  upon  publication 
of  a  notice  of  the  amendment  in  The  Ontario 
Gazette  or  in  the  registry  under  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights,  1993. 

21.  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "clause  39  (f)"  in  the  second 
line  "or  (g)". 

ENVIRONMENTAL  BILL  OF 
RIGHTS,  1993 

22.  Clause  1  (6)  (c)  of  the  Environmental 
Bill  of  Rights,  1993  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(c)  a  proposal  for  a  regulation  is  implem- 
ented when  the  regulation  that  would 
implement  the  proposal  is  filed  with  the 
Registrar  of  Regulations  in  accordance 
with  the  Regulations  Act  or,  if  that  Act 
does  not  apply,  when  the  regulation 
comes  into  force. 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

23.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Environ- 
mental Assessment  and  Consultation  Improve- 
ment Act,  1996. 


h)  prevoir  des  formules  et  les  modalites  de 
leur  emploi; 

i)  prescrire  la  methode  a  suivre  pour  fixer 
chaque  date  limite  qui  doit  etre  pres- 
crite  aux  termes  de  la  presente  loi; 

j)  prescrire  des  questions  qui  doivent  ou 
peuvent  etre  prescrites  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

18.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  L' application  d'un  reglement  peut  etre  idem 
restreinte  a  une  categorie  de  personnes,  de 
choses,  de  questions  ou  d'activites. 

20.  L'article  42  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

42.  (1)  Les  reglements  peuvent  adopter  par  Adoption 
renvoi  et  dans  leurs  versions  successives,  avec  de  co.des 

,     .  '  dans  les 

les  modifications  que  le  lieutenant-gouverneur  reglements 
en  conseil  estime  necessaires,  tout  ou  partie 
d'un  code,  d'une  formule,  d'une  norme,  d'un 
protocole  ou  d'une  procedure  et  en  exiger 
1' observation. 

(2)  L' adoption  par  renvoi  d'une  modifica-  Idem 
tion  apportee  a  un  code,  a  une  formule,  a  une 
norme,  a  un  protocole  ou  a  une  procedure 
prend  effet  des  la  publication  d'un  avis  de  la 
modification  dans  la  Gazette  de  V Ontario  ou 
dans  le  registre  prevu  par  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993. 

21.  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  g)»  apres  «I'alinea  39 
f)»  a  la  deuxieme  ligne. 

CHARTE  DES  DROITS 
ENVIRONNEMENTAUX  DE  1993 

22.  L'alinea  1  (6)  c)  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

c)  une  proposition  de  reglement  est  mise 
en  oeuvre  lorsque  le  reglement  visant  a 
la  mettre  en  ceuvre  est  depose  aupres  du 
registrateur  des  reglements  conforme- 
ment  a  la  Loi  sur  les  reglements  ou,  si 
cette  loi  ne  s'applique  pas,  lorsque  le 
reglement  entre  en  vigueur. 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

23.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  V|8ueur 
mation. 

24.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1996  ameliorant  le  processus  devaluation 
environnementale  et  de  consultation  publique. 
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An  Act  to  reduce  the  number  of 
members  of  the  Legislative  Assembly 
by  making  the  number  and 
boundaries  of  provincial  electoral 
districts  identical  to  those  of  their 
federal  counterparts  and  to  make 
consequential  amendments  to  statutes 
concerning  electoral  representation 


Loi  visant  a  reduire  le  nombre  des 
deputes  a  PAssemblee  legislative  en 
rendant  identiques  le  nombre  et  les 
limites  des  circonscriptions  electorates 
provinciales  et  federates  et  a  apporter 
des  modifications  correlatives  a  des 
lois  concernant  la  representation 
electorale 


Assented  to  December  9,  1996 


Sanctionnee  le  9  decembre  1996 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

REPRESENTATION  ACT,  1996 


New  Act  1.  (1)  The  Representation  Act,  1996,  as  set 

out  in  the  Schedule,  is  hereby  enacted. 

Repeals  (2)  The  Representation  Act,  the  Representa- 

tion Amendment  Act,  1991,  the  Representation 
Amendment  Act,  1993  and  the  Representation 
Amendment  Act,  1993  (No.  2),  are  repealed. 


ELECTION  ACT 

2.  (1)  The  definition  of  "electoral  district" 
in  section  1  of  the  Election  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"electoral  district"  means  an  electoral  district 
as  determined  under  the  Representation  Act, 
1996.  ("circonscription  electorale") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Readjustment  of  Electoral  Districts 

Application  7.1  (i)  This  section  applies  when  there  is  a 
federal  readjustment  as  defined  in  the  Repre- 
sentation Act,  1996. 


Appointment  (2)  During  the  transitional  period  described 

officer™org  m  subsection  (3),  the  Lieutenant  Governor  in 

new  electoral  Council  may  appoint  returning  officers  under 

districts  subsection  7  (1)  for  the  electoral  districts  set 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte : 

LOI  DE  1996  SUR  LA 
REPRESENTATION  ELECTORALE 

1.  (1)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe  Nouvelle  loi 
la  Loi  de  1996  sur  la  representation  electorale, 

telle  qu'elle  figure  a  ('annexe. 

(2)  Sont  abrogees  la  Loi  sur  la  representation  Abrogations 
electorale,  la  Loi  de  1991  modifiant  la  Loi  sur  la 
representation  electorale,  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  representation  electorale  et  la 
Loi  de  1993  modifiant  la  Loi  sur  la  representa- 
tion electorale  (N°  2). 

LOI  ELECTORALE 

2.  (1)  La  definition  de  «circonscription  elec- 
torale* a  Particle  1  de  la  Loi  electorale  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«circonscription  electorale»  Circonscription 
electorale  determinee  aux  termes  de  la  Loi 
de  1996  sur  la  representation  electorale. 
(«electoral  district*) 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

Revision  des  circonscriptions  electorales 

7.1  (1)  Le  present  article  s'applique  lors-  Champ 
que  se  produit  une  revision  federate  au  sens  de  d  aPPllcation 
la  Loi  de  1996  sur  la  representation  electo- 
rale. 


(2)  Pendant  la  periode  de  transition  visee 
au  paragraphe  (3),  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  nommer  des  directeurs  du  scrutin 
aux  termes  du  paragraphe  7  (1)  pour  les  cir- 
conscriptions electorales  precisees  dans  le  pro- 


Nomination 

de  directeurs 
du  scrutin 
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Sec/art.  2  (2) 


Same 
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out  in  the  draft  representation  order  as  well  as 
for  the  existing  electoral  districts. 

(3)  The  transitional  period  begins  on  the 
proclamation  date  of  the  draft  representation 
order  under  the  Electoral  Boundaries  Re- 
adjustment Act  (Canada)  and  ends  on  the  day 
of  the  first  dissolution  of  the  Legislature 
that  occurs  after  the  first  anniversary  of  the 
proclamation  date. 

(4)  Any  appointments  of  returning  officers 
for  the  existing  electoral  districts  that  are  still 
in  effect  expire  on  the  last  day  of  the  transi- 
tional period. 

7.2  (1)  During  the  transitional  period 
described  in  subsection  (2),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  appoint  returning 
officers  under  subsection  7  (1)  for  the  electoral 
districts  determined  under  the  Representation 
Act,  1996  as  well  as  for  the  electoral  districts 
set  out  in  the  Representation  Act. 

(2)  The  transitional  period  begins  on  the 
day  named  by  proclamation  under  subsection 
5  (1)  of  the  Fewer  Politicians  Act,  1996  and 
ends  on  the  day  of  the  first  dissolution  of  the 
Legislature  that  occurs  after  the  first  anniver- 
sary of  the  day  named  by  proclamation. 

(3)  Any  appointments  of  returning  officers 
for  the  electoral  districts  set  out  in  the  Repre- 
sentation Act  that  are  still  in  effect  expire  on 
the  last  day  of  the  transitional  period. 

ELECTION  FINANCES  ACT 


3.  The  Election  Finances  Act  is  amended  by 
adding  the  following  sections: 


jet  de  decret  de  representation  electorale  ainsi 
que  pour  les  circonscriptions  electorales  exis- 
tantes. 

(3)  La  periode  de  transition  commence  a  la  idem 
date  de  la  proclamation  du  projet  de  decret  de 
representation  electorale  prevu  par  la  Loi  sur 

la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales  (Canada)  et  se  termine  le  jour  de  la 
premiere  dissolution  de  la  Legislature  qui  sur- 
vient  apres  le  premier  anniversaire  de  cette 
date. 

(4)  La  nomination  encore  en  vigueur  d'un 
directeur  du  scrutin  pour  une  circonscription 
electorale  existante  devient  caduque  le  dernier 
jour  de  la  periode  de  transition. 

7.2  (1)  Pendant  la  periode  de  transition  vi- 
see  au  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut  nommer  des  directeurs 
du  scrutin  aux  termes  du  paragraphe  7  (1) 
pour  les  circonscriptions  electorales  determi- 
ners aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  la  repre- 
sentation electorale  et  pour  celles  precisees 
dans  la  Loi  sur  la  representation  electorale. 

(2)  La  periode  de  transition  commence  le 
jour  fixe  par  proclamation  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 5  (1)  de  la  Loi  de  1996  reduisant  le 
nombre  de  deputes  et  se  termine  le  jour  de  la 
premiere  dissolution  de  la  Legislature  qui  sur- 
vient  apres  le  premier  anniversaire  du  jour 
fixe  par  proclamation. 

(3)  La  nomination  encore  en  vigueur  d'un  idem 
directeur  du  scrutin  pour  une  circonscription 
electorale  precisee  dans  la  Loi  sur  la  represen- 
tation electorale  devient  caduque  le  dernier 
jour  de  la  periode  de  transition. 

LOI  SUR  LE  FINANCEMENT  DES 
ELECTIONS 

3.  La  Loi  sur  le  financement  des  elections 
est  modifiee  par  adjonction  des  articles  sui- 
vants : 


Idem 


Disposition 
transitoire, 
Loi  de  1996 
sur  la  repre- 
sentation 
electorale 


Idem 


Readjustment  of  Electoral  Districts 

Application  44.1  (i)  This  section  and  section  44.2 
apply  when  there  is  a  federal  readjustment  as 
defined  in  the  Representation  Act,  1996. 


Definitions        (2)  In  this  section  and  in  section  44.2, 

"anniversary  date"  means  the  first  anniversary 
of  the  proclamation  date;  ("date  d' anniver- 
saire") 

"new",  when  used  in  connection  with  electoral 
districts  or  constituency  associations,  refers 
to  the  electoral  districts  deemed  to  be  estab- 
lished under  the  Representation  Act,  1996  as 
a  result  of  the  federal  readjustment  and  to 
their  constituency  associations;  ("nouvelle") 


Revision  des  circonscriptions  electorales 

44.1  (1)  Le  present  article  et  Particle  44.2 
s'appliquent  lorsque  se  produit  une  revision 
federale  au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  la  re- 
presentation electorale. 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article  et  a  l'article  44.2. 

«ancienne»  En  ce  qui  concerne  les  circons- 
criptions electorales  et  les  associations  de 
circonscription,  s'entend  des  circonscrip- 
tions electorales  qui  existaient  avant  la  revi- 
sion federale  et  de  leurs  associations  de  cir- 
conscription. («old») 

«date  d'anniversaire»  Le  premier  anniversaire 
de  la  date  de  la  proclamation.  («anniversary 
date») 


Champ 
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"old",  when  used  in  connection  with  electoral 
districts  or  constituency  associations,  refers 
to  the  electoral  districts  that  existed  before 
the  federal  readjustment  and  to  their  constit- 
uency associations;  ("ancienne") 

"proclamation  date"  means  the  proclamation 
date  of  the  draft  representation  order  under 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act 
(Canada),  ("date  de  la  proclamation") 


Registration  (3)  After  the  proclamation  date,  the  Com- 
ofne*'         mission  shall  register  new  constituency  associ- 

constituency  °. 

associations    ations  in  the  register  mentioned  in  subsection 
11  (2). 


Formal 

requirements 

of 

application 
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dissolution 
of  old 

associations 
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request 
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liabilities 
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direction 
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(4)  The  Commission  shall  register  a  new 
constituency  association  only  if  its  application 
complies  with  subsection  11  (2)  and  is  accom- 
panied by  a  document,  in  a  form  prescribed  by 
the  Commission,  indicating  the  approval  of 
the  registered  political  party  concerned. 

(5)  Except  for  the  purposes  of  this  section, 
every  old  registered  constituency  association 
is  dissolved  on  the  anniversary  date. 

(6)  The  Commission  shall,  if  the  registered 
political  party  concerned  so  requests  in  writ- 
ing, make  an  order  dissolving  an  old  regis- 
tered constituency  association  as  of  a  specified 
date  before  the  anniversary  date. 

(7)  Before  being  dissolved  under  subsection 
(5)  or  (6),  every  old  registered  constituency 
association  shall  transfer  its  assets  and  liabil- 
ities to  one  or  more  new  registered  constitu- 
ency associations,  to  the  registered  political 
party  concerned  or  to  both,  subject  to  any 
written  direction  by  the  registered  political 
party  concerned. 

(8)  A  direction  referred  to  in  subsection  (7) 
shall  be  filed  with  the  Commission. 

(9)  Each  registered  political  party  shall 
provide  the  Commission  with  a  document 
identifying  the  person  or  persons  who  have 
authority  to  perform  the  functions  referred  to 
in  subsections  (4),  (6)  and  (7). 

(10)  Within  90  days  after  the  anniversary 
date,  every  old  registered  constituency  associ- 
ation shall  file  with  the  Commission  a  state- 
ment setting  out  the  assets  and  liabilities  it 
still  held,  if  any,  on  the  day  it  was  dissolved. 


«date  de  la  proclamation»  Date  de  la  procla- 
mation du  projet  de  decret  de  representation 
electorale  prevu  par  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorates 
(Canada).  («proclamation  date») 

«nouvelle»  En  ce  qui  concerne  les  circonscrip- 
tions electorales  et  les  associations  de  cir- 
conscription,  s'entend  des  circonscriptions 
electorales  qui  sont  reputees  etablies  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  la  representa- 
tion electorale  par  suite  de  la  revision  fede- 
rale,  ainsi  que  de  leurs  associations  de  cir- 
conscription.  («new») 

(3)  Apres  la  date  de  la  proclamation,  la 
Commission  inscrit  les  nouvelles  associations 
de  circonscription  au  registre  prevu  au  para- 
graphs 1 1  (2). 

(4)  La  Commission  n'inscrit  une  nouvelle 
association  de  circonscription  que  si  sa 
demande  est  conforme  au  paragraphe  11  (2) 
et  est  accompagnee  d'un  document,  redige  se- 
lon  une  formule  prescrite  par  la  Commission, 
qui  indique  1' approbation  du  parti  politique 
inscrit  concerne. 

(5)  Sauf  pour  l'application  du  present  arti- 
cle, chaque  ancienne  association  de  circons- 
cription inscrite  est  dissoute  a  la  date  d'anni- 
versaire. 

(6)  Si  le  parti  politique  inscrit  concerne  le 
lui  demande  par  ecrit,  la  Commission  rend  une 
ordonnance  portant  dissolution  d'une  ancienne 
association  de  circonscription  inscrite  a  une 
date  precisee,  anterieure  a  la  date  d'anniver- 
saire. 

(7)  Avant  d'etre  dissoute  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (5)  ou  (6),  chaque  ancienne  associa- 
tion de  circonscription  inscrite  transfere  son 
actif  et  son  passif  a  une  ou  plus  d'une  nouvelle 
association  de  circonscription  inscrite,  au  parti 
politique  inscrit  concerne  ou  a  l'ensemble  de 
ceux-ci,  sous  reserve  des  directives  ecrites  que 
lui  donne  le  parti  politique  inscrit  concerne. 

(8)  La  directive  visee  au  paragraphe  (7)  est 
deposee  aupres  de  la  Commission. 

(9)  Chaque  parti  politique  inscrit  fournit  a 
la  Commission  un  document  ou  sont  nommees 
la  ou  les  personnes  qui  ont  le  pouvoir  de  rem- 
plir  les  fonctions  visees  aux  paragraphes  (4), 
(6)et(7). 
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(10)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  date  Rapport 
d'anniversaire,  chaque  ancienne  association  de 
circonscription  inscrite  depose  aupres  de  la 
Commission  une  declaration  precisant  les  ele- 
ments d'actif  et  de  passif  qu'elle  detenait  en- 
core, le  cas  echeant,  a  la  date  de  sa  dissolu- 
tion. 


Chap.  28 


FEWER  POLITICIANS 


Sec/art.  3 


(11)  Any  assets  and  liabilities  that  an  old 
constituency  association  still  held  on  the  day  it 
was  dissolved  are  deemed  to  have  been  trans- 
ferred to  the  registered  political  party  con- 
cerned on  that  day;  the  party  may  then  transfer 
them  to  its  new  constituency  associations  as  it 
sees  fit. 

(12)  The  Commission  may  allow  an  old 
constituency  association  to  combine  any 
reports  and  statements  required  to  be  filed 
under  this  Act  with  the  previous  calendar 
year's  reports  and  statements. 

(13)  The  Commission  may  allow  a  new 
constituency  association  to  postpone  the  filing 
of  any  reports  and  statements  required  under 
this  Act  until  the  end  of  the  following  calendar 
year. 

44.2  (1)  If  a  writ  is  issued  for  an  election 
in  an  old  electoral  district  after  a  registered 
constituency  association  has  been  dissolved 
under  section  44.1,  but  before  the  first  dissolu- 
tion of  the  Legislature  that  occurs  after  the 
anniversary  date,  the  registered  political  party 
concerned  may, 

(a)  establish    a   provisional  constituency 
association  for  the  old  electoral  district; 


(b)  designate  a  new  constituency  associa- 
tion to  act  in  the  place  of  the  old 
constituency  association;  or 

(c)  conduct  the  electoral  campaign  directly 
without  interposing  a  provisional  or 
designated  constituency  association. 

(2)  With  respect  to  the  campaign  period, 
this  Act  applies  to  the  provisional  constitu- 
ency association,  designated  constituency 
association  or  registered  political  party,  as  the 
case  may  be,  as  if  it  were  a  registered  constit- 
uency association  for  the  electoral  district. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  a  registered  political  party  that 
conducts  an  electoral  campaign  directly  is 
entitled  to  incur  campaign  expenses  under 
subsection  38  (2),  to  the  same  extent  as  a 
constituency  association,  in  addition  to  its 
expenses  under  subsection  38  (1). 

44.3  (1)  Subject  to  subsection  (2), 

(a)  section  44.1  also  applies  during  the 
transitional  period  described  in  subsec- 
tion (3); 

(b)  section  44.2  also  applies  when  a  writ  is 
issued  for  an  election  during  the  transi- 
tional period  described  in  subsection 

(3). 


(11)  Les  elements  d'actif  et  de  passif 
qu'une  ancienne  association  de  circonscription 
detenait  encore  a  la  date  de  sa  dissolution  sont 
reputes  transferees  a  cette  date  au  parti  politi- 
que inscrit  concerne.  Le  parti  peut  alors  les 
transferer  a  ses  nouvelles  associations  de  cir- 
conscription comme  il  l'entend. 

(12)  La  Commission  peut  permettre  a  une 
ancienne  association  de  circonscription  de 
combiner  les  rapports  et  etats  qu'elle  est  tenue 
de  deposer  aux  termes  de  la  presente  loi  a 
ceux  de  l'annee  civile  precedente. 

(13)  La  Commission  peut  permettre  a  une 
nouvelle  association  de  circonscription  de  re- 
porter a  la  fin  de  l'annee  civile  suivante  le 
depot  des  rapports  et  etats  qu'elle  est  tenue  de 
deposer  aux  termes  de  la  presente  loi. 

44.2  (1)  Si  un  decret  de  convocation  des 
electeurs  d'une  ancienne  circonscription  elec- 
torale  est  emis  apres  qu'une  association  de 
circonscription  inscrite  a  ete  dissoute  aux 
termes  de  Particle  44.1,  mais  avant  la  pre- 
miere dissolution  de  la  Legislature  qui  sur- 
vient  apres  la  date  d'anniversaire,  le  parti  poli- 
tique inscrit  concerne  peut,  selon  le  cas  : 

a)  former  une  association  de  circonscrip- 
tion provisoire  pour  l'ancienne  circons- 
cription electorale; 

b)  designer  une  nouvelle  association  de 
circonscription  et  la  charger  d'agir  a  la 
place  de  l'ancienne; 

c)  mener  la  campagne  electorale  directe- 
ment  sans  passer  par  une  association  de 
circonscription  provisoire  ou  designee. 

(2)  A  l'egard  de  la  periode  de  campagne 
electorale,  la  presente  loi  s'applique  a  l'asso- 
ciation  de  circonscription  provisoire,  a  l'asso- 
ciation  de  circonscription  designee  ou  au  parti 
politique  inscrit,  selon  le  cas,  comme  s'il 
s'agissait  de  l'association  de  circonscription 
inscrite  de  la  circonscription  electorale. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (2),  le  parti  politique  inscrit  qui 
mene  une  campagne  electorale  directement  a 
le  droit  d'engager  des  depenses  liees  a  la  cam- 
pagne electorale  aux  termes  du  paragraphe  38 
(2),  dans  la  meme  mesure  qu'une  association 
de  circonscription,  en  plus  des  depenses  qu'il 
peut  engager  aux  termes  du  paragraphe  38  (1). 

44.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  : 

a)  Particle  44.1  s'applique  egalement  pen- 
dant la  periode  de  transition  visee  au 
paragraphe  (3); 

b)  l'article  44.2  s'applique  egalement 
lorsqu'un  decret  de  convocation  des 
electeurs  est  emis  pendant  la  periode  de 
transition  visee  au  paragraphe  (3). 
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Same  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  the  defi- 

nitions of  "new",  "old"  and  "proclamation 
date"  in  subsection  44.1  (2)  shall  be  read  as 
follows: 

"new",  when  used  in  connection  with  electoral 
districts  or  constituency  associations,  refers 
to  the  electoral  districts  established  under 
the  Representation  Act,  1996;  ("nouvelle") 

"old",  when  used  in  connection  with  electoral 
districts  or  constituency  associations,  refers 
to  the  electoral  districts  set  out  in  the  Repre- 
sentation Act;  ("ancienne") 

"proclamation  date"  means  the  day  named  by 
proclamation  under  subsection  5  (1)  of  the 
Fewer  Politicians  Act,  1996.  ("date  de  la 
proclamation") 


Same  (3)  The  transitional  period  begins  on  the 

day  named  by  proclamation  under  subsection 
5  (1)  of  the  Fewer  Politicians  Act,  1996,  and 
ends  on  the  day  of  the  first  dissolution  of  the 
Legislature  that  occurs  after  the  first  anniver- 
sary of  the  day  named  by  proclamation. 


LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

4.  Section  1  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  Assembly  is  composed  of  the  num- 
ber of  members  that  is  determined  under  the 
Representation  Act,  1996. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same  (2)  Section  1,  subsection  2  (1),  section  4  and 

the  Schedule  come  into  force  on  the  day  of  the 
first  dissolution  of  the  Legislature  that  occurs 
after  the  first  anniversary  of  the  day  named 
under  subsection  (1). 

Short  title         6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fewer 
Politicians  Act,  1996. 


Composition 
of  Assembly 


Commence- 
ment 


(2)  Pour  ('application  du  present  article,  les  Idem 
definitions  de  «ancienne»,  «date  de  la  procla- 
mation et  «nouvelle»  au  paragraphe  44.1  (2) 

se  lisent  comme  suit : 

«ancienne»  En  ce  qui  concerne  les  circons- 
criptions  electorales  et  les  associations  de 
circonscription,  s'entend  des  circonscrip- 
tions  electorales  precisees  dans  la  Loi  sur  la 
representation  electorate.  («old») 

«date  de  la  proclamation»  Jour  fixe  par  pro- 
clamation aux  termes  du  paragraphe  5  (1) 
de  la  Loi  de  1996  reduisant  le  nombre  de 
deputes.  («proclamation  date») 

«nouvelle»  En  ce  qui  concerne  les  circonscrip- 
tions  electorales  et  les  associations  de  cir- 
conscription, s'entend  des  circonscriptions 
electorales  etablies  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  representation  electorale. 
(«new») 

(3)  La  periode  de  transition  commence  le  idem 
jour  fixe  par  proclamation  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 5  (1)  de  la  Loi  de  1996  reduisant  le 
nombre  de  deputes  et  se  termine  le  jour  de  la 
premiere  dissolution  de  la  Legislature  qui  sur- 
vient  apres  le  premier  anniversaire  du  jour 

fixe  par  proclamation. 

LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

4.  L'article  1  de  la  Loi  sur  VAssemblee  legis- 
lative est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

1.  L'Assemblee  se  compose  du  nombre  de  Composition 
deputes  determine  aux  termes  de  la  Loi  de  ?,e. 
7996  sur  la  representation  electorale. 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree  en 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  v,8ueur 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  1,  le  paragraphe  2  (1),  l'article  idem 
4  et  l'annexe  entrent  en  vigueur  le  jour  de  la 
premiere  dissolution  de  la  Legislature  qui  sur- 
vient  apres  le  premier  anniversaire  du  jour 
fixe  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1996  reduisant  le  nombre  de  deputes. 
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SCHEDULE 
REPRESENTATION  ACT,  1996 

1.  In  this  Act, 

"federal  Act"  means  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Canada);  ("Loi  fede- 
rale") 

"federal  electoral  district"  means  an  electoral 
district  established  under  the  federal  Act; 
("circonscription  electorate  federate") 

"federal  readjustment"  means  any  establish- 
ment of  federal  electoral  districts  under  the 
federal  Act  that  occurs  after  this  Act  comes 
into  force,  ("revision  federale") 

2.  (1)  For  the  purpose  of  representation  in 
the  Legislative  Assembly,  Ontario  is  divided 
into  electoral  districts  whose  number,  names 
and  boundaries  are  identical  to  those  of  its 
federal  electoral  districts. 

(2)  One  member  shall  be  returned  to  the 
Assembly  for  each  electoral  district. 

3.  When  there  is  a  federal  readjustment, 
new  provincial  electoral  districts  are  deemed 
to  be  established  in  accordance  with  subsec- 
tion 2  (1),  in  place  of  the  existing  provincial 
electoral  districts  that  are  affected,  immedi- 
ately after  the  first  dissolution  of  the  Legisla- 
ture that  follows  the  first  anniversary  of  the 
proclamation  date  of  the  draft  representation 
order  under  the  federal  Act. 


4.  (1)  If  only  the  name  of  a  federal 
electoral  district  is  changed,  the  name  of  the 
corresponding  provincial  electoral  district 
undergoes  the  same  change  at  the  same  time. 

(2)  However,  if  the  federal  change  of  name 
takes  place  after  a  writ  for  an  election  is 
issued  in  the  corresponding  provincial  elec- 
toral district,  the  provincial  change  of  name 
does  not  take  place  until  the  day  after  polling 
day. 

5.  The  Chief  Election  Officer  shall  publish 
in  The  Ontario  Gazette  notice  of  federal  re- 
adjustments and  of  name  changes  described  in 
section  4. 


ANNEXE 
LOI  DE  1996  SUR  LA 
REPRESENTATION  ELECTORALE 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«circonscription  electorate  federate*  Circons- 
cription electorale  etablie  aux  termes  de  la 
Loi  federale.  («federal  electoral  district») 

«Loi  federate*  La  Loi  sur  la  revision  des  li- 
mites  des  circonscriptions  electorales  (Ca- 
nada). («federal  Act») 

«revision  federate*  S'entend  de  l'etablisse- 
ment  de  circonscriptions  electorales  fede- 
rates aux  termes  de  la  Loi  federale  qui  sur- 
vient  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi.  («federal  readjustment*) 

2.  (1)  Aux  fins  de  la  representation  a  1' As- 
sembled legislative,  l'Ontario  est  divise  en  cir- 
conscriptions electorales  dont  le  nombre,  le 
nom  et  les  limites  sont  identiques  a  ceux  des 
circonscriptions  electorales  federates  de  la 
province. 

(2)  Un  depute  par  circonscription  electorale 
est  elu  pour  sieger  a  l'Assemblee. 

3.  Lorsque  se  produit  une  revision  fede- 
rate, de  nouvelles  circonscriptions  electorales 
provinciates  sont  reputees  etablies  conforme- 
ment  au  paragraphe  2  (1),  a  la  place  des  cir- 
conscriptions electorales  provinciates  exis- 
tantes  visees,  immediatement  apres  la 
premiere  dissolution  de  la  Legislature  qui  suit 
le  premier  anniversaire  de  la  date  de  la  procla- 
mation du  projet  de  decret  de  representation 
electorale  prevu  par  la  Loi  federale. 

4.  (1)  Si  seul  le  nom  d'une  circonscription 
electorale  federale  change,  le  nom  de  la  cir- 
conscription electorale  provinciate  correspon- 
dante  subit  simultanement  le  meme  change- 
ment. 
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(2)  Toutefois,  si  le  changement  de  nom  de  Exception 
la  circonscription  electorale  federale  survient 
apres  remission  du  decret  de  convocation  des 
electeurs  de  la  circonscription  electorate  pro- 
vinciate correspondante,  le  nom  de  cette  der- 
niere  ne  change  que  le  lendemain  du  jour  du 
scrutin. 


5.  Le  directeur  general  des  elections  publie 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario  un  avis  portant 
sur  les  revisions  federates  et  les  changements 
de  nom  vises  a  1' article  4. 
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de  l'avis 


CHAPTER  29 


CHAPITRE  29 


An  Act  to  amend  certain  statutes 
administered  by  the  Minister  of 

Finance  to  promote  good 
management  of  the  Province's 
finances,  to  implement  certain 
provisions  of  the  1996  Budget  and  to 

implement  other  aspects  of  the 
Government's  agenda  and  to  amend 
the  MPPs  Pension  Act,  1996 


Loi  visant  a  modifier  des  lois  dont 
("application  releve  du  ministre  des 
Finances,  a  favoriser  la  bonne  gestion 
des  finances  de  la  province,  a  mettre 
en  oeuvre  des  dispositions  du  budget 

de  1996  et  d'autres  elements  du 
programme  du  gouvernement  et  a 
modifier  la  Loi  de  1996  sur  le  regime 
de  retraite  des  deputes 


Assented  to  December  9,  1996 


Sanctionnee  le  9  decembre  1996 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 
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Definition 


Payment  of 
guarantee  or 
indemnity 


Definition 


Surplus 
funds 
not  in  the 
consolidated 
revenue  fund 


PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  FINANCIAL 
ADMINISTRATION  ACT 

1.  Section  11  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1991,  chapter  55,  section  4,  1994,  chapter 
17,  section  62  and  1996,  and  chapter  24, 
section  36,  is  further  amended, 


(a)  by  inserting  "or  an  agency  head"  after 
"minister"  in  the  first  line  of  clause 
(1.2)  (a); 

(b)  by  inserting  "or  by  that  agency  head" 
after  "minister"  in  the  second  line  of 
clause  (1.2)  (b);  and 

(c)  by  adding  the  following  subsection: 


(1.2.1)  In  subsection  (1.2), 

'agency  head"  means  the  chair  or  similar  pre- 
siding officer  of  a  board,  commission, 
authority,  corporation  or  other  agency  of 
the  Government  of  Ontario. 


2.  Section  12  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  sec- 
tion 5,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

12.  Any  amount  required  to  be  paid  by  or 
on  behalf  of  the  Crown  by  the  terms  of  a 
guarantee  or  indemnity  given  pursuant  to  this 
or  any  other  Act  may  be  paid  by  the  Minister 
of  Finance  from  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  after  sec- 
tion 16.2  the  following  Part: 

PART  II.  1 
FINANCIAL  MANAGEMENT  AND 
CONTROL 

16.3  In  this  part, 

"ministry"  includes  the  Accountant  of  the 
Ontario  Court. 

16.4  (1)  Despite  any  other  Act  or  regu- 
lation, a  ministry  may  pay  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  at  any  time  any  amount 
of  its  funds  held  outside  the  Consolidated 
Revenue  Fund  that  it  determines  to  be  surplus 
to  its  current  needs. 


PARTE  I 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  L'article  11  de  la  Loi  sur  V administra- 
tion financiere,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'arti- 
cle 4  du  chapitre  55  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1991,  Particle  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994  et  Particle  36  du  chapitre 
24  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est  modifie 
de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «ou  un  chef  d'orga- 
nisme»  apres  «ministre»  a  la  premiere 
ligne  de  l'alinea  (1.2)  a); 

b)  par  insertion  de  «ou  ce  chef  d'orga- 
nisme»  apres  «ministre»  a  la  deuxieme 
ligne  de  l'alinea  (1.2)  b); 

c)  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

(1.2.1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
paragraphe  (1.2). 

«chef  d'organisme»  Le  president  d'un  con- 
seil,  d'une  commission,  d'un  office,  d'une 
societe,  d'une  personne  morale  ou  d'un  au- 
tre organisme  du  gouvernement  de  l'Onta- 
rio, ou  toute  personne  qui  occupe  une 
charge  semblable. 

2.  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  5  du  chapitre  55  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

12.  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever 
sur  le  Tresor  les  montants  a  verser  par  la 
Couronne  ou  pour  son  compte  au  titre  d'une 
garantie  ou  d'un  remboursement  fourni  con- 
formement  a  la  presente  loi  ou  a  toute  autre 
loi. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  la 
partie  suivante  apres  Particle  16.2  : 

PARTIE  II.  1 
GESTION  ET  CONTROLE  FINANCIERS 


16.3  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la 
presente  partie. 

«ministere»  S'entend  en  outre  du  comptable 
de  la  Cour  de  l'Ontario.. 

16.4  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  re- 
glement,  un  ministere  peut  verser  au  Tresor  a 
n'importe  quel  moment  toute  partie  de  ses 
fonds  qui  ne  font  pas  partie  du  Tresor  et  qu'il 
determine  comme  etant  excedentaires  eu 
egard  a  ses  besoins  actuels. 


Definition 


Paiement  de 
la  garantie 
ou  du  rem- 
boursement 


DeTinition 


Exc6dents 
qui  ne  font 
pas  partie  du 
Tresor 


Same 


(2)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  a 
ministry   shall  pay   into  the  Consolidated 


(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  regle- 
ment,  chaque  ministere  verse  au  Tresor,  sur 


Idem 


Sec/art.  3 


BONNE  GESTION  DES  FINANCES  PUBLIQUES 


Amendments  to  the  Financial  Administration  Act 


Application 
of  subsection 

(2) 

Reserves 


Obligation 
not  impaired 


Credit 
facility 
authorized 


Deposits  in 
Province  of 
Ontario 
Savings 
Offices 


Investment 
in  Ontario 
securities 


Revenue  Fund,  when  ordered  to  do  so  by  the 
Minister  of  Finance,  any  amount  of  its  funds 
held  outside  the  Consolidated  Revenue  Fund 
that  is  determined  by  the  Minister  of  Finance 
to  be  surplus  to  the  current  needs  of  the  min- 
istry. 

(3)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not  a 
payment  is  or  has  been  made  under  subsec- 
tion (1). 

(4)  In  determining  an  amount  payable 
under  subsection  (2),  the  Minister  of  Finance 
may  allow  such  amount  to  be  retained  for  the 
future  needs  of  the  ministry  making  the  pay- 
ment as  the  Minister  of  Finance  considers 
appropriate. 

(5)  The  Minister  of  Finance  shall  make 
such  arrangements  as  he  or  she  considers  nec- 
essary to  provide  that  a  payment  ordered 
under  subsection  (2)  will  not  impair  the  abil- 
ity of  the  ministry  making  the  payment  to 
meet  its  financial  liabilities  or  obligations  as 
they  come  due  or  to  fulfil  its  contractual 
commitments. 

(6)  An  arrangement  under  subsection  (5) 
may  include  the  provision  to  a  ministry  by 
Ontario,  the  Ontario  Financing  Authority,  a 
bank  or  a  financial  institution  of  a  credit 
facility  sufficient  t6  allow  the  ministry  to 
meet  its  financial  liabilities  and  obligations  or 
to  fulfil  its  contractual  commitments. 


16.5  (1)  Despite  any  Act  or  regulation, 
every  ministry  may  deposit  in  any  Province 
of  Ontario  Savings  Office  money  held  outside 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  belong- 
ing to  it  or  held  by  it  in  trust  for  the  Crown. 


(2)  Despite  any  Act  or  regulation,  every 
ministry  may  invest  money  held  outside  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  belonging  to 
it  or  held  by  it  in  trust  for  the  Crown  in  the 
purchase,  acquisition  or  holding  of, 


(a)  notes,  bonds,  debentures,  deposit 
receipts,  short  term  securities  or  other 
evidences  of  indebtedness  issued  or 
guaranteed  as  to  principal  and  interest 
by  Ontario; 

(b)  an  interest  in  any  investment  pool  that 
is  established  or  administered  by  the 
Ontario  Financing  Authority  for  the 
purpose  only  of  buying,  selling,  hold- 
ing and  dealing  in  securities  mentioned 
in  clause  fa)  and  that  receives  and 
manages  funds  invested  only  by  public 
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ordre  du  ministre  des  Finances,  la  partie  de 
ses  fonds  qui  ne  font  pas  partie  du  Tresor  et 
que  le  ministre  determine  comme  etant  exce- 
dentaires  eu  egard  aux  besoins  actuels  du  mi- 
nistere. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  s' applique  peu  im- 
porte  si  un  paiement  est  ou  a  ete  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Lorsqu'il  determine  le  montant  payable 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  ministre  des 
Finances  peut  permettre  aux  ministeres  qui 
effectuent  le  paiement  de  garder  pour  leurs 
besoins  futurs  le  montant  qu'il  estime  appro- 
prie. 

(5)  Le  ministre  des  Finances  prend  les 
arrangements  qu'il  estime  necessaires  pour 
qu'un  paiement  ordonne  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  ne  nuise  pas  a  la  capacite  du  mi- 
nistere  qui  l'effectue  d'acquitter  ses  dettes  ou 
obligations  financieres  a  leur  echeance  ou  de 
remplir  ses  engagements  contractuels. 

(6)  Un  arrangement  pris  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (5)  peut  prevoir  que  1' Ontario,  1' Of- 
fice ontarien  de  financement,  une  banque  ou 
une  institution  financiere  accorde  au  minis- 
tere  des  facilites  de  credit  suffisantes  pour  lui 
permettre  d'acquitter  ses  dettes  et  ses  obliga- 
tions financieres  ou  de  remplir  ses  engage- 
ments contractuels. 

16.5  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  re- 
glement,  les  ministeres  peuvent  deposer  a 
toute  succursale  de  la  Caisse  d'epargne  de 
l'Ontario  des  sommes  d'argent  qui  ne  font 
pas  partie  du  Tresor  et  qui  leur  appartiennent 
ou  qu'ils  detiennent  en  fiducie  pour  le  compte 
de  la  Couronne. 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  regle- 
ment,  les  ministeres  peuvent  placer  des 
sommes  d'argent  qui  ne  font  pas  partie  du 
Tresor  et  qui  leur  appartiennent  ou  qu'ils  de- 
tiennent en  fiducie  pour  le  compte  de  la  Cou- 
ronne dans  l'achat,  l'acquisition  ou  la  deten- 
tion : 

a)  de  billets,  d'obligations,  de  debentures, 
de  recepisses  de  depot,  de  valeurs  mo- 
bilieres  a  court  terme  ou  autres  titres 
de  creance  emis  ou  garantis,  en  capital 
et  interets,  par  l'Ontario; 

b)  d'une  participation  dans  un  fonds  com- 
mun  de  placement  qui  est  etabli  ou  ad- 
ministre  par  l'Office  ontarien  de  finan- 
cement dans  le  seul  but  d'acheter,  de 
vendre  et  de  detenir  les  valeurs  mobi- 
lises visees  a  l'alinea  a)  et  d'en  faire 
le  commerce,  et  qui  recoit  et  gere  des 


Application 
du  par.  (2) 


Reserves 


Projet  des 
obligations 
du  ministere 


Facilites  de 
credit 


Depots  a  la 
Caisse 
d'epargne  de 
l'Ontario 


Placement 
dans  des  va- 
leurs mobi- 
lises de 
l'Ontario 
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bodies  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 29  (1)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993  and  by  ministries;  or 

(c)  any  security,  financial  agreement  or 
evidence  of  indebtedness,  or  class  of 
securities,  financial  agreements  or  evi- 
dences of  indebtedness,  authorized  in 
writing  by  the  Minister  of  Finance  for 
the  investment  by  the  ministry  named 
in  the  authorization  of  funds  from  time 
to  time  held  by  that  ministry  outside 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(3)  In  addition  to  the  issue  and  sale  of 
securities  authorized  under  any  other  Act  or 
under  any  other  provision  of  this  Act,  the 
Minister  of  Finance  may  issue  and  sell  on 
behalf  of  Ontario  in  accordance  with  this 
section  notes,  bonds,  debentures,  deposit 
receipts,  short  term  securities  and  other  evi- 
dences of  indebtedness  to  any  ministry  for  the 
purposes  of  an  investment  that  the  ministry  is 
authorized  to  make  under  clause  (2)  (a)  or  (c) 
or  for  the  purpose  of  an  investment  pool 
described  in  clause  (2)  (b). 

(4)  For  any  note,  bond,  debenture,  deposit 
receipt,  short  term  security  or  other  evidence 
of  indebtedness  issued  and  sold  by  the  Min- 
ister of  Finance  under  subsection  (3),  the 
Minister  of  Finance  may  determine  the  date 
of  issue  and  maturity,  the  rate  or  rates  and  the 
date  or  dates  of  the  payment  of  interest,  if 
any,  the  price  or  prices  for  which  any  of  them 
may  be  sold,  and  subject  to  subsection  (5), 
such  other  conditions  as  the  Minister  of 
Finance  considers  appropriate. 

(5)  A  note,  bond,  debenture,  deposit 
receipt,  short  term  security  or  other  evidence 
of  indebtedness  issued  and  sold  under  sub- 
section (3), 

(a)  shall  state  on  its  face  that  it  is  issued 
under  this  section; 

(b)  shall  not  be  paid,  renewed,  repaid  or 
replaced  under  section  21; 

(c)  may  provide  that  it  shall  not  be 
assigned  or  pledged  as  security  by  the 
holder  thereof  and  may  be  sold  only  to 
Ontario  or  the  Ontario  Financing 
Authority;  and 

(d)  shall  be  deemed  not  to  be  a  loan  for  the 
purpose  of  section  18. 

(6)  An  investment  pursuant  to  this  section 
or  section  16.6  by,  or  on  behalf  of,  a  ministry 
of  all  or  any  part  of  the  assets  belonging  to  it 


fonds  places  uniquement  par  des  minis- 
teres  et  par  des  organismes  publics  au 
sens  du  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  de 
1993  sur  le  plan  d'investissement; 

c)  de  valeurs  mobilieres,  d' accords  finan- 
ciers ou  de  titres  de  creance,  ou  encore 
de  categories  de  valeurs  mobilieres, 
d'accords  financiers  ou  de  titres  de 
creance,  qu'autorise  le  ministre  des  Fi- 
nances par  ecrit,  par  le  ministere  nom- 
me  dans  l'autorisation,  aux  fins  du 
placement  des  fonds  du  ministere  qui 
ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

(3)  En  plus  de  remission  et  de  la  vente  de 
valeurs  mobilieres  autorisees  par  toute  autre 
loi  ou  par  toute  autre  disposition  de  la  pre- 
sente  loi,  le  ministre  des  Finances  peut  emet- 
tre  et  vendre  pour  le  compte  de  1' Ontario, 
conformement  au  present  article,  des  billets, 
obligations,  debentures,  recepisses  de  depot, 
valeurs  mobilieres  a  court  terme  et  autres  ti- 
tres de  creance  a  tout  ministere  aux  fins  d'un 
placement  que  ce  dernier  est  autorise  a  effec- 
tuer  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a)  ou  c)  ou  d'un 
fonds  commun  de  placement  vise  a  l'alinea 
(2)  b). 

(4)  Dans  le  cas  des  billets,  obligations,  de- 
bentures, recepisses  de  depot,  valeurs  mobi- 
lieres a  court  terme  ou  autres  titres  de  creance 
qu'il  emet  ou  vend  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  le  ministre  des  Finances  peut  fixer  la 
date  d'emission  et  d'echeance,  le  ou  les  taux 
d'interet  et  la  ou  les  dates  de  paiement  des 
interets,  le  cas  echeant,  le  ou  les  prix  aux- 
quels  ils  peuvent  etre  souscrits  et,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (5),  les  autres  conditions 
qu'il  juge  appropriees. 

(5)  Les  billets,  obligations,  debentures,  re- 
cepisses de  depot,  valeurs  mobilieres  a  court 
terme  ou  autres  titres  de  creance  emis  ou  ven- 
dus  en  vertu  du  paragraphe  (3)  : 

a)  comportent,  au  recto,  une  mention  in- 
diquant  qu'ils  ont  ete  emis  en  vertu  du 
present  article; 

b)  ne  peuvent  etre  payes,  renouveles, 
rembourses  ou  remplaces  en  vertu  de 
l'article  21; 

c)  peuvent  prevoir  qu'ils  ne  peuvent  etre 
cedes  ni  donnes  en  garantie  par  leur 
detenteur  et  qu'ils  ne  peuvent  etre  ven- 
dus  qu'a  1' Ontario  ou  a  1' Office  onta- 
rien  de  financement; 

d)  sont  reputes  ne  pas  etre  des  emprunts 
pour  l'application  de  l'article  18. 

(6)  Le  placement,  effectue  par  un  minis- 
tere ou  pour  son  compte  conformement  au 
present  article  ou  a  l'article  16.6,  de  la  totali- 


Emission  et 
vente  de  va- 
leurs mobi- 
lieres par  le 
ministre  des 
Finances 


Idem 


Idem 


Placements 
autorises 
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Control  of 

financial 

activities 


Authoriza- 
tion 


Same 


Power  of 
Ontario 
Financing 
Authority 


or  held  by  it  in  trust  for  the  Crown  shall  not 
be  deemed  to  be  contrary  to  or  prevented  by 
any  rule  of  law  or  enactment. 


16.6  (1)  In  this  section, 

"designated  minister  or  ministry"  means  a 
minister  or  ministry  that  has  been  desig- 
nated for  the  purpose  of  this  section  by 
order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil; ("ministre  ou  ministere  designe") 

"financial  activities"  includes  borrowing, 
leasing,  investing  and  banking  and  the 
management  of  cash,  financial  assets, 
financial  risks  and  financial  liabil- 
ities, ("activites  financieres") 

(2)  Despite  any  other  Act  or  the  regu- 
lations under  any  other  Act,  the  Minister  of 
Finance  may  authorize  the  Ontario  Financing 
Authority  to  direct,  control  or  carry  out  some 
or  all  of  the  financial  activities  that  any  des- 
ignated minister  or  ministry  is  authorized  by 
any  Act,  regulation  or  agreement  to  undertake 
or  carry  out. 


te  ou  d'une  partie  des  elements  d'actif  qui  lui 
appartiennent  ou  qu'il  detient  en  fiducie  pour 
le  compte  de  la  Couronne  n'est  pas  repute 
contrevenir  aux  regies  de  droit  ou  textes  le- 
gislatifs  ni  etre  interdit  par  eux. 

16.6  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent  au  present  article. 

«activites  financieres»  S'entend  notamment 
de  l'emprunt,  du  credit-bail,  du  placement 
et  des  operations  bancaires  ainsi  que  de  la 
gestion  de  la  tresorerie  et  des  actifs,  passifs 
et  risques  financiers.  («financial  activi- 
ties^ 

«ministre  ou  ministere  designe»  Ministre  ou 
ministere  designe  pour  l'application  du  pre- 
sent article  par  decret  du  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil.  («designated  minister  or 
ministry») 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  ses  regle- 
ments  d' application,  le  ministre  des  Finances 
peut  autoriser  1' Office  ontarien  de  finance- 
ment  a  diriger,  a  controler  ou  a  exercer  la 
totalite  ou  une  partie  des  activites  financieres 
qu'une  loi,  un  reglement  ou  un  accord  auto- 
rise  un  ministre  ou  ministere  designe  a  entre- 
prendre  ou  a  exercer. 


Definitions 


Controle  des 

activites 

financieres 


(3)  An  authorization  under  subsection  (2),  (3)  L'autorisation   prevue   au   paragraphe  Autorisation 


(2) 


(a)  shall  be  in  writing; 

(b)  shall  state  the  minister  or  ministry  to 
which  it  applies  and  specify  the  order 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
designating  that  minister  or  ministry; 

(c)  shall  indicate  the  financial  activities 
that  the  Ontario  Financing  Authority  is 
authorized  to  direct,  control  or  carry 
out;  and 

(d)  shall  set  out  such  other  terms  and 
conditions  as  the  Minister  of  Finance 
considers  appropriate  for  the  purpose 
of  the  authorization. 

(4)  The  Minister  of  Finance,  from  time  to 
time  in  writing,  may  vary  the  provisions  of  an 
authorization,  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate, and  may  rescind  any  authorization  at  any 
time. 

(5)  For  the  purpose  of  directing,  control- 
ling or  carrying  out  any  financial  activities 
mentioned  in  an  authorization  under  subsec- 
tion (2),  the  Ontario  Financing  Authority  may 
in  the  name  of  and  on  behalf  of  the  minister 
or  ministry  to  which  the  authorization 
applies, 


a)  est  donnee  par  ecrit; 

b)  indique  le  ministre  ou  ministere  auquel 
elle  s'applique  et  precise  le  decret  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui 
designe  ce  ministre  ou  ministere; 

c)  indique  les  activites  financieres  que 
1' Office  ontarien  de  financement  est 
autorise  a  diriger,  a  controler  ou  a  exer- 
cer; 

d)  est  assortie  des  autres  conditions  que  le 
ministre  des  Finances  juge  appropriees 
aux  fins  de  l'autorisation. 


(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par 
ecrit,  modifier  les  dispositions  d'une  autorisa- 
tion, selon  ce  qu'il  juge  approprie,  et  annuler 
une  autorisation  a  n'importe  quel  moment. 

(5)  Afin  de  diriger,  de  controler  ou  d' exer- 
cer les  activites  financieres  visees  dans  une 
autorisation  prevue  au  paragraphe  (2),  1' Offi- 
ce ontarien  de  financement  peut,  au  nom  et 
pour  le  compte  du  ministre  ou  ministere  au- 
quel s'applique  l'autorisation  : 


Idem 


Pouvoir  de 
rOffice  onta- 
rien de  finan- 
cement 


(a)  negotiate,  enter  into,  carry  out  or  per- 
form any  agreement  concerning  finan- 


a)  negocier,    conclure    et    executer  un 
accord  portant  sur  les  activites  finan- 
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cial  activities  that  it  is  authorized 
under  subsection  (2)  to  direct,  control 
or  carry  out; 

(b)  exercise  the  rights  and  discharge  the 
obligations  of  the  minister  or  ministry 
to  which  the  authorization  applies 
under  any  agreement  to  which  that 
ministry  or  minister  or  the  Crown  is  a 
party;  and 

(c)  execute  all  documents  and  do  such 
other  acts  and  things  as  the  Ontario 
Financing  Authority  considers  neces- 
sary or  desirable  to  direct,  control  or 
carry  out  the  financial  activities 
authorized  under  subsection  (2). 

(6)  Unless  otherwise  agreed  by  a  minister 
or  a  ministry,  securities  issued  by  Ontario  and 
purchased  as  an  investment  by  or  on  behalf  of 
the  minister  or  ministry  pursuant  to  an 
authorization  under  subsection  (2)  shall  be 
purchased  at  prices,  and  bear  interest,  if  any, 
comparable  to  the  prices  and  rates  of  interest 
for  similar  securities  issued  and  sold  by  Onta- 
rio in  the  public  capital  markets  of  Canada. 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  no  action  or 
proceeding  of  any  kind  shall  be  commenced 
against  the  Ontario  Financing  Authority,  a 
minister  or  ministry,  or  against  an  employee, 
officer,  director  or  agent  of  the  Ontario  Fi- 
nancing Authority,  a  minister  or  ministry,  for 
any  act,  omission,  neglect  or  default  in  good 
faith  done  or  omitted  to  be  done  in  connec- 
tion with  implementing  or  complying  with  an 
authorization  under  subsection  (2). 


(8)  Subsection  (7)  shall  not  be  construed  to 
limit  the  validity  or  enforceability  of  any 
agreement  made  or  purporting  to  be  made 
pursuant  to  an  authorization  under  subsection 

(2). 

4.  (1)  Section  26  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario  1991,  chapter  55, 
section  12  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  62  and  1996,  chapter  24,  section  38,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(5)  If,  in  respect  of  a  foreign  currency  to 
be  converted  to  Canadian  dollars  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  or  (4),  the  Bank  of 
Canada  has  not  quoted  a  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  in  the  10  days  imme- 
diately preceding  the  day  described  in  clause 
(2)  (b),  subclause  (4)  (a)  (ii)  or  subclause 
(4)  (b)  (ii),  as  the  case  requires,  the  conver- 


cieres  que  le  paragraphe  (2)  l'autorise 
a  diriger,  a  controler  ou  a  exercer; 

b)  exercer  les  droits  et  acquitter  les  obli- 
gations du  ministre  ou  ministere  auquel 
s'applique  l'autorisation  en  vertu  d'un 
accord  auquel  ce  ministre  ou  ministere 
ou  la  Couronne  est  partie; 

c)  souscrire  tous  les  documents  et  accom- 
plir  les  autres  actes  et  choses  qu'il  juge 
necessaires  ou  souhaitables  en  vue  de 
diriger,  de  controler  ou  d' exercer  les 
activites  financieres  autorisees  en  vertu 
du  paragraphe  (2). 

(6)  A  moins  qu'un  ministre  ou  ministere 
n'en  convienne  autrement,  le  prix  et  les  taux 
d'interet,  le  cas  echeant,  des  valeurs  mobi- 
lises emises  par  l'Ontario  et  souscrites  a  titre 
de  placement  par  le  ministre  ou  ministere  ou 
pour  son  compte  conformement  a  une  autori- 
sation  prevue  au  paragraphe  (2)  doivent  etre 
comparables  au  prix  et  au  taux  d'interet  des 
valeurs  semblables  qu'emet  et  vend  l'Ontario 
sur  les  marches  boursiers  du  Canada. 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  sont 
irrecevables  les  actions  et  instances  intro- 
duites  contre  l'Office  ontarien  de  finance- 
ment,  un  ministre  ou  un  ministere,  ou  contre 
un  employe,  un  fonctionnaire,  un  dirigeant, 
un  administrateur  ou  un  representant  de  l'Of- 
fice ontarien  de  financement,  du  ministre  ou 
du  ministere  pour  un  acte  accompli  ou  une 
omission,  une  negligence  ou  un  manquement 
commis  de  bonne  foi  relativement  a  l'execu- 
tion  ou  a  l'observation  d'une  autorisation  pre- 
vue au  paragraphe  (2). 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  la  validite  ou  l'applicabilite  d'un 
accord  conclu  ou  se  presentant  comme  ay  ant 
ete  conclu  conformement  a  une  autorisation 
prevue  au  paragraphe  (2). 

4.  (1)  L'article  26  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  12  du  chapi- 
tre  55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  62  du  chapi- 
tre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  l'arti- 
cle 38  du  chapi  tre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Si,  relativement  a  une  devise  etrangere 
qui  doit  etre  convertie  en  dollars  canadiens 
conformement  au  paragraphe  (2)  ou  (4),  la 
Banque  du  Canada  n'a  pas  fourni  le  cours  du 
comptant  a  midi  du  dollar  canadien  dans  les 
10  jours  qui  precedent  le  jour  vise  a  l'ali- 
nea  (2)  b),  au  sous-alinea  (4)  a)  (ii)  ou  au 
sous-alinea  (4)  b)  (ii),  selon  le  cas,  la  con- 
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sion  shall  be  at  the  Canadian  dollar  exchange 
rate  for  that  currency  quoted  on  a  day  and  by 
a  financial  service  or  financial  institution 
acceptable  to  the  Minister  of  Finance. 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  October  31, 1996. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  EMPLOYER 
HEALTH  TAX  ACT 

5.  Subsection  2  (3.1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  24,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3.1)  If  an  employer  has  agreed  to  sell  or 
issue  to  an  employee  shares  of  the  capital 
stock  of  the  employer,  the  amount  of  any 
benefit  deemed  to  be  received  in  a  year  by 
the  employee  under  section  7  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  the  shares 
shall  be  deemed  to  be  remuneration  paid  to 
the  employee  by  the  employer  in  the  same 
year. 

(3.2)  If  an  employer  or  a  corporation  con- 
nected to  the  employer  has  agreed  to  sell  or 
issue  to  an  employee  of  the  employer  shares 
of  the  capital  stock  of  a  corporation  con- 
nected to  the  employer,  the  amount  of  any 
benefit  deemed  to  be  received  by  the 
employee  under  section  7  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  in  respect  of  those  shares  shall 
be  deemed  to  be  remuneration  paid  to  the 
employee  by  the  employer  in  the  same  year, 
if  the  year  in  which  the  benefit  is  deemed  to 
be  received  is  after  1996. 


(3.3)  Despite  subsection  (3.1)  and  (3.2),  if 
an  employer  or  a  corporation  connected  to  the 
employer  has  agreed  to  sell  or  issue  to  an 
employee  of  the  employer  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  the  employer  or  of  a  corporation 
connected  to  the  employer,  the  amount  of  any 
benefit  with  respect  to  those  shares  that  is 
deemed  to  be  received  by  the  employee  under 
section  7  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
after  the  employee  has  ceased  to  be  employed 
by  the  employer  shall  be  deemed  to  be  remu- 
neration paid  to  the  employee  by  the 
employer  in  the  same  year,  if  the  year  in 
which  the  benefit  is  deemed  to  be  received  is 
after  1996. 


G.4)  For  the  purposes  of  subsections  (3.2) 
and  (3.3),  a  corporation  is  connected  to  an 
employer  if  the  employer  and  the  corporation 
do  not  deal  at  arm's  length  with  each  other 


version  est  effectuee  au  cours  du  dollar  cana- 
dien  pour  cette  devise  qui  est  fourni  un  jour  et 
par  un  service  financier  ou  une  institution 
financiere  que  le  ministre  des  Finances  juge 
acceptables. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  repute  etre  entre 
en  vigueur  le  31  octobre  1996. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
L'IMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

5.  Le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi  sur  Vim- 
pot-sante  des  employ eurs,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  2  du  chapitre  24  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(3.1)  Si  un  employeur  a  convenu  d'emettre 
des  actions  de  son  capital-actions  en  faveur 
d'un  de  ses  employes  ou  de  vendre  de  telles 
actions  a  un  tel  employe,  le  montant  de 
l'avantage  que  l'employe  est  repute  avoir  re- 
cu  pour  une  annee  aux  termes  de  1' article  7 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  a 
l'egard  de  ces  actions  est  repute  une  remune- 
ration que  lui  a  versee  l'employeur  pendant 
cette  annee-la. 

(3.2)  Si  un  employeur  ou  une  personne 
morale  qui  lui  est  rattachee  a  convenu 
d'emettre  des  actions  du  capital-actions  d'une 
telle  personne  morale  en  faveur  d'un  employe 
de  l'employeur  ou  de  vendre  de  telles  actions 
a  un  tel  employe,  le  montant  de  l'avantage 
que  l'employe  est  repute  avoir  recu  aux 
termes  de  1' article  7  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  a  l'egard  de  ces  actions 
est  repute  une  remuneration  que  lui  a  versee 
l'employeur  pendant  cette  annee-la,  si  1' an- 
nee au  cours  de  laquelle  l'avantage  est  repute 
etre  recu  est  posterieure  a  1996. 

(3.3)  Malgre  les  paragraphes  (3.1)  et  (3.2), 
si  un  employeur  ou  une  personne  morale  qui 
lui  est  rattachee  a  convenu  d'emettre  des 
actions  de  son  capital-actions  ou  de  celui 
d'une  telle  personne  morale  en  faveur  d'un 
employe  de  l'employeur  ou  de  vendre  de 
telles  actions  a  un  tel  employe,  le  montant  de 
l'avantage  que  l'employe  est  repute  avoir  re- 
cu aux  termes  de  Particle  7  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  a  l'egard  de 
ces  actions  apres  avoir  cesse  d'etre  employe 
par  l'employeur  est  repute  une  remuneration 
que  lui  a  versee  ce  dernier  pendant  la  meme 
annee,  si  l'annee  au  cours  de  laquelle  l'avan- 
tage est  repute  etre  recu  est  posterieure  a 
1996. 

(3.4)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(3.2)  et  (3.3),  une  personne  morale  est  ratta- 
chee a  un  employeur  si  les  deux  ont  un  lien 
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within  the  meaning  of  section  251  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

6.  (1)  Subsections  7  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where,  on  a  particular  date,  the  debt 
payable  by  a  taxpayer  as  an  employer  under 
this  Act  in  respect  of  a  particular  year  and  all 
amounts  in  respect  of  that  year  which  were  at 
any  time  before  that  date  either  refunded  to 
the  taxpayer  or  applied  under  this  Act  exceed 
the  aggregate  of  all  payments  previously 
made  in  respect  of  the  year  by  the  taxpayer  as 
an  employer,  the  taxpayer  shall  be  charged 
interest  payable  to  the  Minister  at  the  pre- 
scribed rate  and  calculated  in  the  prescribed 
manner  on  the  excess  amount  from  that  date 
to  the  date  payment  of  the  excess  amount  is 
received  by  the  Minister. 


(2)  Where,  on  a  particular  date,  the  aggre- 
gate of  all  payments  previously  made  by  a 
taxpayer  as  an  employer  under  this  Act  in 
respect  of  a  particular  year  exceeds  the  debt 
payable  in  respect  of  the  year  under  this  Act 
as  of  that  date  by  the  taxpayer  as  an  employer 
and  all  amounts  in  respect  of  that  year  which 
were  at  any  time  before  that  date  either 
refunded  to  the  taxpayer  or  applied  under  this 
Act,  the  Minister  shall  pay,  credit  or  apply 
under  this  Act  interest  at  the  prescribed  rate 
and  calculated  in  the  prescribed  manner  on 
the  excess  amount  from  that  date  to  the  date 
the  amount  of  the  excess  is  refunded  to  the 
taxpayer  or  applied  in  accordance  with  this 
Act. 


(2)  Subsection  7  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  In  this  section,  the  amount  of  the  debt 
payable  under  this  Act  as  of  a  particular  date 
by  a  taxpayer  as  an  employer  in  respect  of  a 
particular  year  is  the  amount,  if  any,  by 
which, 

(a)  the  aggregate  of, 

(i)  any  instalment  of  tax  under  this 
Act  in  respect  of  the  particular 
year  payable  before  the  particular 
date  by  the  taxpayer  as  an 
employer, 


(ii)  the  amount  by  which  the  amount 
of  tax  for  the  year,  if  any,  payable 
under  this  Act  before  the  particu- 
lar date  by  the  taxpayer  as  an 


de  dependance  au  sens  de  l'article  251  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

6.  (1)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si,  a  une  date  donnee,  la  dette  payable 
par  un  contribuable  a  titre  d'employeur  aux 
termes  de  la  presente  loi  a  1'egard  d'une  an- 
nee donnee  et  tous  les  montants  a  l'egard  de 
l'annee  en  question  qui,  a  un  moment  quel- 
conque  avant  cette  date,  ont  ete  rembourses 
au  contribuable  ou  affectes  en  vertu  de  la 
presente  loi  sont  superieurs  au  total  de  tous 
les  paiements  deja  faits  par  le  contribuable  a 
titre  d'employeur  a  l'egard  de  l'annee,  le  con- 
tribuable est  tenu  de  payer  au  ministre  des 
interets  sur  cet  excedent  au  taux  prescrit  et 
calcules  de  la  facon  prescrite  a  partir  de  la 
date  donnee  jusqu'a  la  date  a  laquelle  le  mi- 
nistre recoit  le  paiement  du  montant  de  l'ex- 
cedent. 

(2)  Si,  a  une  date  donnee,  le  total  de  tous 
les  paiements  deja  faits  par  un  contribuable  a 
titre  d'employeur  aux  termes  de  la  presente 
loi  a  l'egard  d'une  annee  donnee  est  superieur 
a  la  somme  de  la  dette  payable,  a  cette  date, 
par  le  contribuable  a  titre  d'employeur  a 
l'egard  de  l'annee  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  des  montants  a  l'egard  de  l'annee  en 
question  qui  ont  ete,  a  un  moment  quelcon- 
que  avant  cette  date,  rembourses  au  contri- 
buable ou  affectes  en  vertu  de  la  presente  loi, 
le  ministre  doit,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
payer  des  interets  sur  cet  excedent  au  taux 
prescrit,  les  porter  au  credit  du  contribuable 
ou  les  affecter.  Les  interets  sont  calcules  de  la 
facon  prescrite  a  partir  de  la  date  donnee 
jusqu'a  la  date  a  laquelle  le  montant  de  l'ex- 
cedent  est  rembourse  au  contribuable  ou  af- 
fecte  conformement  a  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Dans  le  present  article,  le  montant  de 
la  dette  payable  par  un  contribuable  a  titre 
d'employeur  aux  termes  de  la  presente  loi  a 
une  date  donnee  a  l'egard  d'une  annee  don- 
nee est  1' excedent  eventuel  : 

a)  du  total  : 

(i)  des  acomptes  provisionnels  d'im- 
pot  vises  par  la  presente  loi  a 
l'egard  de  l'annee  donnee  et 
payables  avant  la  date  donnee  par 
le  contribuable  a  titre  d'em- 
ployeur, 

(ii)  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel du  montant  de  I'impot  paya- 
ble pour  l'annee  aux  termes  de  la 
presente  loi  avant  la  date  donnee 


Interets,  em- 
ployeur 


Paiement  des 
interets,  em- 
ployeur 


Montant  de 
la  dette,  em- 
ployeur 
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employer  exceeds  all  instalments 
of  tax  in  respect  of  the  year  pay- 
able by  the  taxpayer  as  an 
employer, 

(iii)  all  penalties  having  an  effective 
date  on  or  before  the  particular 
date  that  have  been  assessed 
under  this  Act  in  respect  of  the 
year  against  the  taxpayer  as  an 
employer, 

(iv)  the  total  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  of  interest  in 
respect  of  the  year  charged  under 
this  section  before  the  particular 
date  to  the  taxpayer  as  an 
employer,  and 

(v)  all  other  amounts  in  respect  of  the 
year  that  on  or  before  the  particu- 
lar day  became  payable  under  this 
Act  in  respect  of  the  taxpayer  as 
an  employer,  or  became  collect- 
ible and  enforceable  as  if  they 
were  tax  payable  under  this  Act 
by  the  taxpayer  as  an  employer, 


exceeds, 
(b)  the  aggregate  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  all 
instalments  of  tax  in  respect  of 
the  year  payable  before  the  partic- 
ular date  by  the  taxpayer  as  an 
employer  exceeds  the  amount  of 
tax  payable  for  the  year  under  this 
Act  by  the  taxpayer  as  an 
employer,  and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  of  interest  in  respect  of 
the  year  credited  under  this  sec- 
tion before  the  particular  date  to 
the  taxpayer  as  an  employer. 

(3)  Subclauses  7  (5)  (a)  (iii)  and  (iv)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  8,  section  7,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(iii)  all  penalties  having  an  effective 
date  on  or  before  the  particular 
date  that  have  been  assessed 
under  this  Act  in  respect  of  the 
year  against  the  taxpayer  as  a 
self-employed  individual, 
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(iii) 


(iv) 


par  le  contribuable  a  titre  d'em- 
ployeur  sur  les  acomptes  provi- 
sionnels  d'impot  a  l'egard  de 
l'annee  payables  par  le  contribua- 
ble a  titre  d'employeur, 

de  toutes  les  penalites  dont  la  date 
d'effet  tombe  au  plus  tard  a  la 
date  donnee  et  qui  sont  etablies  a 
l'egard  du  contribuable  a  titre 
d'employeur  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  a  l'egard  de  l'annee, 

du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  des  interets  a 
l'egard  de  l'annee  que  le  contri- 
buable est  tenu  de  payer  a  titre 
d'employeur  aux  termes  du  pre- 
sent article  avant  la  date  donnee, 


(v) 


autres  montants  a 
annee  qui,  au  plus 


de  tous  les 
l'egard  de  1 
tard  a  la  date  donnee,  sont  deve- 
nus  payables  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  l'egard  du  contri- 
buable a  titre  d'employeur,  ou  qui 
sont  devenus  recouvrables  et  exe- 
cutables  comme  s'ils  constituaient 
un  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  par  le  contribuable  a 
titre  d'employeur, 


sur  : 


b)  le  total  : 

(i)  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  des  acomptes  provisionnels 
d'impot  a  l'egard  de  l'annee  qui 
sont  payables  par  le  contribuable 
avant  la  date  donnee  a  titre  d'em- 
ployeur sur  le  montant  de  1' impot 
payable  pour  l'annee  aux  termes 
de  la  presente  loi  par  le  contribua- 
ble a  titre  d'employeur, 

(ii)  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente des  interets  a  l'egard  de 
l'annee  portes  au  credit  du  contri- 
buable a  titre  d'employeur  avant 
la  date  donnee  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

(3)  Les  sous-alineas  7  (5)  a)  (iii)  et  (iv)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par 
Particle  7  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(iii)  de  toutes  les  penalites  dont  la  date 
d'effet  tombe  au  plus  tard  a  la 
date  donnee  et  qui  sont  etablies  a 
l'egard  du  contribuable  a  titre  de 
travailleur  independant  aux 
termes  de  la  presente  loi  a  l'egard 
de  l'annee, 
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Effective 
date  of 
penalties 


No  interest 
until  return 
delivered 


Application 


(iv)  the  total  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  of  interest  in 
respect  of  the  year  charged  under 
this  section  before  the  particular 
date  to  the  taxpayer  as  a  self- 
employed  individual,  and 

(v)  all  other  amounts  in  respect  of  the 
year  that  on  or  before  the  particu- 
lar day  became  payable  under  this 
Act  in  respect  of  the  taxpayer  as  a 
self-employed  individual,  or 
became  collectible  and  enforce- 
able as  if  they  were  tax  payable 
under  this  Act  by  the  taxpayer  as 
a  self-employed  individual. 


(4)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
7,  is  further  amended, 

(a)  by  adding  the  following  subsection: 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
effective  date  of  a  penalty  assessed  under  this 
Act  is  as  follows: 

1 .  If  the  penalty  is  assessed  under  section 
30,  the  effective  date  of  the  penalty  is 
the  date  that  the  person  is  required 
under  this  Act  to  deliver  the  return, 
statement  or  other  document  to  which 
the  penalty  relates. 

2.  If  the  penalty  is  assessed  under  any 
other  section  of  this  Act,  the  effective 
date  of  the  penalty  is  the  date  the  pen- 
alty is  assessed. 

(b)  by  adding  the  following  subsection: 

(7)  Despite  subsections  (2)  and  (2.2),  if  a 
return  for  a  year  is  delivered  after  the  day  on 
or  before  which  it  is  required  to  be  delivered 
under  section  5,  no  interest  shall  be  paid, 
credited  or  applied  under  this  Act  for  the 
period  of  time  from  the  day  on  or  before 
which  the  return  was  required  to  be  delivered 
to  the  Minister  to  the  day  after  the  day  the 
return  is  delivered  to  the  Minister. 

(5)  Subsection  7  (7)  of  the  Act,  as  enacted 
by  clause  6  (4)  (b),  applies  in  respect  of 
returns  required  to  be  delivered  under  the 
Act  after  December  31, 1996. 


7.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  8,  section  29,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(iv)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  representee  des  interets  a 
l'egard  de  l'annee  que  le  contri- 
buable  est  tenu  de  payer  a  titre  de 
travailleur  independant  aux 
termes  du  present  article  avant  la 
date  don  nee, 

(v)  de  tous  les  autres  montants  a 
l'egard  de  l'annee  qui,  au  plus 
tard  a  la  date  donnee,  sont  deve- 
nus  payables  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  l'egard  du  contri- 
buable  a  titre  de  travailleur  inde- 
pendant, ou  qui  sont  devenus  re- 
couvrables  et  executables  comme 
s'ils  constituaient  un  impot  paya- 
ble aux  termes  de  la  presente  loi 
par  le  contribuable  a  titre  de  tra- 
vailleur independant. 

(4)  L' article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie 
par  Particle  7  du  chapitre  8  des  Lois  de  1'On- 
tario  de  1994,  est  modi  fie  de  nouveau  : 

a)  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  la 
date  d'effet  d'une  penalite  etablie  aux  termes 
de  la  presente  loi  correspond  a  ce  qui  suit : 

1.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes  de 
l'article  30,  sa  date  d'effet  est  la  date  a 
laquelle  la  personne  est  tenue  au  plus 
tard,  aux  termes  de  la  presente  loi,  de 
remettre  la  declaration,  l'etat  ou  1' autre 
document  vise  par  la  penalite. 

2.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes 
d'un  autre  article  de  la  presente  loi,  sa 
date  d'effet  est  la  date  a  laquelle  la 
penalite  est  etablie. 

b)  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (2.2),  si 
une  declaration  pour  une  annee  est  remise 
apres  le  jour  ou  elle  doit  l'etre  aux  termes  de 
l'article  5,  des  interets  ne  sont  pas  payes,  ni 
portes  au  credit  du  contribuable,  ni  affectes 
aux  termes  de  la  presente  loi  pour  la  periode 
qui  commence  le  jour  ou  la  declaration  devait 
etre  remise  au  ministre  et  qui  se  termine  le 
lendemain  du  jour  ou  elle  lui  est  remise. 

(5)  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  1'alinea  6  (4)  b),  s'applique  a 
l'egard  des  declarations  qui  doivent  etre  re- 
mises aux  termes  de  la  Loi  apres  le  31  decem- 
bre  1996. 

7.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  29  du 
chapitre  8  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Date  d'effet 
des  penalites 


Aucun  int6- 
ret  avant  la 
remise  de  la 
declaration 


Application 


Sec/art.  7  (1) 
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Penalties, 
failure  to 
deliver  return 


Commence- 
ment 

Same 


Commence- 
ment 


(1)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  in  respect  of  a  particular  year  at  the 
time  and  in  the  manner  required  by  this  Act 
or  the  regulations  shall  pay  a  penalty  when 
assessed  therefor  equal  to  5  per  cent  of  the 
amount  that  is  determined  under  subsection  7 
(1)  or  (2.1)  to  be  the  excess  amount  in  respect 
of  the  year  as  of  the  date  the  return  was 
required  to  be  delivered,  if  the  excess  amount 
as  of  that  date  is  at  least  $1,000. 

(2)  Subsection  30  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  8,  section  29,  applies  in  respect  of 
returns  required  to  be  delivered  under  the 
Act  after  December  31, 1996. 

8.  (1)  Section  5  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1990. 

(2)  Clause  6  (4)  (b),  subsection  6  (5)  and 
section  7  come  into  force  on  January  1, 1997. 

PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  INCOME  TAX 
ACT 

9.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "indi- 
vidual" in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  18,  section  55,  1993,  chapter  29, 
section  6  and  1996,  chapter  1,  Schedule  C, 
section  8,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (8.1),  (8.3),  (8.4)  and  (9)"  in  the 
amendment  of  1996  and  substituting  "subsec- 
tions (8.1),  (8.3),  (8.4),  (9)  and  (15)". 


(2)  Subsection  8  (8.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18, 
section  55  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  99  and  1996,  chapter  24,  section  13  is 
further  amended  by  striking  out  "under  sub- 
section (3),  (3.1),  (4)  or  (9)"  in  the  eighth  line 
and  substituting  "under  subsection  (3),  (3.1), 
(4),  (9)  or  (15)". 


(3)  Subsection  8  (15)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24, 
section  13,  is  amended  by  striking  out 
"August  31,  1996"  in  the  fifth  and  sixth  lines 
and  inserting  "July  31, 1996". 

(4)  This  Part  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  1996. 
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(1)  Quiconque  ne  remet  pas  de  declaration 
a  l'egard  d'une  annee  donnee  a  la  date  et  de 
la  facon  exigees  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements  paie  une  penalite,  quand  une  coti- 
sation  est  etablie  a  son  egard,  egale  a  5  pour 
cent  du  montant  qui  est  determine  aux  termes 
du  paragraphe  7  (1)  ou  (2.1)  comme  etant 
l'excedent  a  l'egard  de  1' annee  a  la  date  a 
laquelle  la  declaration  devait  etre  remise,  si 
l'excedent  s'eleve  a  au  moins  1  000  $  a  cette 
date. 

(2)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  I' article  29  du  cha- 
pitre  8  des  Lois  de  POntario  de  1994,  s'appli- 
que  a  l'egard  des  declarations  qui  doivent 
etre  remises  aux  termes  de  la  Loi  apres  le 
31  decembre  1996. 

8.  (1)  L'article  5  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  janvier  1990. 


P6nalit6  pour 
avoir  omis 
de  remettre 
une  declara- 
tion 


Entree  en 
vigueur 


(2)  L'alinea  6  (4)  b),  le  paragraphe  6  (5)  et  Idem 
Particle  7  entrent  en  vigueur  le  ler  janvier 
1997. 

parte:  hi 
modification  de  la  loi  de  l'impot 
sur  le  revenu 

9.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  « parti - 
culier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  55  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1992,  Particle  6  du  chapitre  29  des  Lois 
de  POntario  de  1993  et  l'article  8  de  Pannexe 
C  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996, 
est  modi  fie  de  nouveau  par  substitution  de 
«paragraphes  (8.1),  (8.3),  (8.4),  (9)  et  (15)»  a 
«paragraphes  (8.1),  (8.3),  (8.4)  et  (9)»  dans  la 
modification  de  1996. 

(2)  Le  paragraphe  8  (8.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fied par  Particle  99  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  Particle  13  du  chapitre 
24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «paragraphe 
(3),  (3.1),  (4),  (9)  ou  (15)»  a  «paragraphe  (3), 
(3.1),  (4)  ou  (9)»  aux  neuvieme  et  dixieme  li- 
gnes. 

(3)  Le  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  13  du  chapitre  24  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie  par 
substitution  de  «31  juillet  1996»  a  «31  aout 
1996»  aux  sixieme  et  septieme  lignes. 


(4)  La  presente  partie  est  reputee  etre  en- 
tree en  vigueur  le  ler  janvier  1996. 


Entree  en 
vigueur 
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PARTIV 

AMENDMENTS  TO  THE  LABOUR 
SPONSORED  VENTURE  CAPITAL 
CORPORATIONS  ACT,  1992 

10.  (1)  Subsection  17  (2)  of  the  Labour 
Sponsored  Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1996,  chapter  24,  section  5,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Requirement       (2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
eligible181"      corporation  shall  keep  invested  in  eligible 
investments     investments  an  amount  not  less  than  the 
amount  determined  by  the  following  formula: 


A  =  B  -  0.7  (C  -  D) 


where, 


"A"  is  the  amount  required  to  be 
invested  in  eligible  investments 
under  this  subsection; 

"B"  is  the  aggregate  of  all  amounts 
required  to  be  invested  by  sub- 
sections (1)  and  (1.1); 

"C"  is  the  aggregate  amount  paid  as  a 
return  of  capital  of  Class  A 
shares;  and 

"D"  is  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  as  a  return  of  capital  of 
Class  A  shares  and  deducted  in 
calculating  an  amount  under  sub- 
section (1)  or  (1.1). 

(2)  Clause  17  (4)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  5,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  equity  capital  received  on  the  issue  of 
Class  A  shares  to  shareholders  of  the 
corporation  who  were  ordinarily  resi- 
dent in  Ontario  at  the  time  the  shares 
were  issued;  and 


PARTIE  IV 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1992  SUR 
LES  CORPORATIONS  A  CAPITAL  DE 
RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 

10.  (1)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  de 
1992  sur  les  corporations  a  capital  de  risque  de 
travailleurs,  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau 
par  Particle  5  du  chapitre  24  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail-  Obligation 
leurs  garde  dans  des  investissements  admissi-  ^econserver 

qcs  invcstis- 

bles  un  montant  qui  n'est  pas  inferieur  au  sementsad- 
montant  calcule  selon  la  formule  suivante  :  missibles 


A  =  B  -  0,7  (C  -  D) 


ou 


«A»  represente  le  montant  que  le  pre- 
sent paragraphe  l'oblige  a  inves- 
tir  dans  des  investissements  ad- 
missibles; 

«B»  represente  le  total  de  tous  les 
montants  que  les  paragraphes  (1) 
et  (1.1)  l'obligent  a  y  investir; 

«C»  represente  le  montant  paye  en 
remboursement  du  capital  d' ac- 
tions de  categorie  A; 

«D»  represente  le  total  de  tous  les 
montants  payes  en  rembourse- 
ment du  capital  d' actions  de  cate- 
gorie A  et  deduits  lors  du  calcul 
d'un  montant  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  ou  (1.1). 

(2)  L'alinea  17  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  5  du  chapitre 
24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  capital  de  risque  recu  a  remission 
d' actions  de  categorie  A  en  faveur 
d'actionnaires  de  la  corporation  qui  re- 
sidaient  ordinairement  en  Ontario  au 
moment  de  remission  des  actions; 


11.  (1)  Subsection  18  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  85,  is  amended  by  striking 
out  'Tor  the  purposes  of  clauses  18  (1)  (e)  and 
20  (2)  (b)"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "For  the  purposes  of  section  17, 
clause  18  (1)  (e),  section  18.1,  clause  20  (2)  (b) 
and  subsection  28  (3)". 

(2)  Section  18  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
85,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 


11.  (1)  Le  paragraphe  18  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  85  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «Pour  ('application 
de  Particle  17,  de  l'alinea  18  (1)  e),  de  Par- 
ticle 18.1,  de  l'alinea  20  (2)  b)  et  du  para- 
graphe 28  (3)»  a  «Pour  ('application  des  ali- 
neas  18  (1)  e)  et  20  (2)  b)»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

(2)  L'article  18  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  85  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Sec/art.  11  (2) 

Amendments  to  the  Labour  Sponsored  Venture 
Capital  Corporations  Act,  1992 
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Deemed  cost 


Same 


(8.1)  For  the  purposes  of  subsection  28  (3), 
the  cost  at  any  time  to  a  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  of  eligible 
investments  that  are  guarantees  shall  be 
deemed  to  be  25  per  cent  of  the  aggregate 
amount  at  that  time  of  the  debt  obligations  in 
respect  of  which  the  guarantees  were  pro- 
vided. 

12.  Section  18.1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24, 
section  6,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2.1)  Not  more  than  15  per  cent  of  the 
amount  of  equity  capital  received  on  the  issue 
of  Class  A  shares  after  May  6,  1996  that  is 
required  to  be  maintained  in  eligible  invest- 
ments by  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  under  subsection  17  (2)  shall  be 
invested  in  eligible  businesses  that  were 
reporting  issuers  under  the  Securities  Act  at 
the  time  that  a  particular  investment  was 
made. 
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(8.1)  Pour  Papplication  du  paragraphe 
28  (3),  le  cout,  pour  un  fonds  d'investisse- 
ment  des  travailleurs  a  un  moment  quelcon- 
que,  des  investissements  admissibles  qui  sont 
des  garanties  est  repute  correspondre  a 
25  pour  cent  du  montant  total  a  ce  moment- 
la  des  titres  de  creance  a  l'egard  desquels  les 
garanties  ont  ete  offertes. 

12.  L'article  18.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  ('article  6  du  chapitre 
24  des  Lois  de  1 'Ontario  de  1996,  est  modi  fie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs ne  peut  investir  dans  des  entreprises 
admissibles  qui  sont  des  emetteurs  assujettis 
vises  par  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  au 
moment  ou  un  investissement  donne  etait  ef- 
fectue  plus  de  15  pour  cent  du  capital  de 
risque  qu'il  recoit  a  remission  d'actions  de 
categorie  A  apres  le  6  mai  1996  et  que  le 
paragraphe  17  (2)  l'oblige  a  conserver  dans 
des  investissements  admissibles. 


CoOt  repute" 
un  pourcen- 
tage  des 
titres  de 
cr6ance 


Idem 


Same  (4.1)  A  labour  sponsored  investment  fund 

corporation  shall  maintain  in  investments  in 
businesses  that  are  small  businesses  at  the 
time  the  particular  investment  is  made  an 
amount  equal  to  10  per  cent,  or  the  prescribed 
percentage  where  another  percentage  has 
been  prescribed  under  subsection  (3),  of  the 
amount  of  equity  capital  received  on  the  issue 
of  Class  A  shares  after  May  6,  1996  that  is 
required  to  be  maintained  in  eligible  invest- 
ments under  subsection  17  (2)  by  the  corpora- 
tion. 

13.  (1)  Clauses  25.1  (3)  (a)  and  (b)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  8,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  in  compliance  with  sections  17 
and  18.1  as  of  the  date  of  the  failure  to 
deliver  the  certificate,  information  or 
documentation;  and 

(b)  no  further  tax  credit  certificates  shall 
be  issued  under  section  25  in  respect  of 
Class  A  shares  issued  after  the  date  of 
the  failure  to  deliver  the  certificate, 
information  or  documentation  until  the 
corporation  delivers  the  certificate  or 
provides  the  information  or  documen- 
tation. 

(2)  Subsection  25.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(4.1)  Le  fonds  d'investissement  des  tra-  Idem 
vailleurs  conserve  dans  les  investissements 
qu'il  detient  dans  des  entreprises  qui  sont  de 
petites  entreprises  au  moment  ou  un  investis- 
sement donne  est  effectue  un  montant  egal  a 
10  pour  cent,  ou  au  pourcentage  prescrit  si 
un  autre  pourcentage  a  ete  prescrit  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  du  montant  du  capital  de 
risque  qu'il  recoit  a  remission  d'actions  de 
categorie  A  apres  le  6  mai  1996  et  que  le 
paragraphe  17  (2)  l'oblige  a  conserver  dans 
des  investissements  admissibles. 

13.  (1)  Les  alineas  25.1  (3)  a)  et  b)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  8  du 
chapitre  24  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  il  est  considere  comme  ne 
se  conformant  pas  aux  articles  17  et 
18.1  a  la  date  ou  il  omet  de  remettre  le 
certificat,  les  renseignements  ou  les 
documents; 

b)  d' autre  part,  aucun  autre  certificat  de 
credit  d'impot  ne  doit  etre  delivre  aux 
termes  de  l'article  25  a  l'egard  d'ac- 
tions de  categorie  A  emises  apres  la 
date  ou  il  omet  de  remettre  le  certifi- 
cat, les  renseignements  ou  les  docu- 
ments, tant  qu'il  ne  remet  pas  ceux-ci. 

(2)  Le  paragraphe  25.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  8  du  chapitre  24 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Order  to  stop 
issuing  cer- 
tificates 


Same 


Investment 
level  tax 
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Sec/art.  13  (2) 


(4)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
is  not  in  compliance  with  section  17  or  18.1 
at  any  particular  time,  the  Minister  may  stop 
issuing  tax  credit  certificates  in  respect  of 
Class  A  shares  of  the  corporation  issued  after 
that  particular  time  or,  if  the  corporation 
issues  tax  credit  certificates  under  an  arrange- 
ment referred  to  in  subsection  25  (9),  order 
the  corporation  to  stop  issuing  tax  credit  cer- 
tificates in  respect  of  Class  A  shares  issued 
by  the  corporation  after  the  date  of  the  order 
until  the  corporation  provides  proof  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  the  corpora- 
tion is  in  compliance  with  sections  17  and 
18.1. 

(3)  Subsection  25.1  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  has  delivered  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1)  but  was  not  in 
compliance  with  section  17  or  18.1  as  of  the 
date  specified  in  the  certificate  or  at  any  time 
afterwards,  the  corporation  shall  pay  to  the 
Minister  a  penalty  equal  to  twice  the  total 
amount  of  all  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  tax  credits  in  respect  of  Class 
A  shares  issued  at  a  time  when  the  corpora- 
tion was  not  in  compliance  with  section  17  or 
18.1  and  for  which  tax  credit  certificates  were 
issued. 

14.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  9,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  A  labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration that  fails  to  meet  or  maintain  the 
level  of  eligible  investments  required  by  this 
Act  to  be  held  by  the  corporation  at  the  end 
of  a  particular  fiscal  year  shall  pay  a  tax  for 
the  year  equal  to  the  amount  determined  by 
the  following  formula: 


T  =  (A  X  20/100) -B 


where, 


"T"  is  the  tax  payable  under  this  sec- 
tion; 

"A"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's 
equity  capital  received  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares  that  is 
required  by  this  Act  to  be  main- 
tained in  eligible  investments  as 
of  the  end  of  the  fiscal  year 
exceeds  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  the  cost  to  the 
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(4)  Si  le  ministre  est  d'avis  que  le  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  ne  se  con- 
forme  pas  a  1'article  17  ou  18.1  a  un  moment 
quelconque,  il  peut  cesser  de  delivrer  des  cer- 
tificats  de  credit  d'impot  a  1'egard  d'actions 
de  categorie  A  emises  par  le  fonds  apres  ce 
moment-la  ou,  si  celui-ci  delivre  de  tels  certi- 
ficats  aux  termes  d'une  entente  visee  au  para- 
graphs 25  (9),  ordonner  qu'il  cesse  de  deli- 
vrer de  tels  certificats  a  1'egard  d'actions  de 
categorie  A  qu'il  emet  apres  la  date  de  l'or- 
dre  jusqu'a  ce  qu'il  prouve,  a  la  satisfaction 
du  ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17 
et  18.1. 


(3)  Le  paragraphe  25.1  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  8  du  chapitre  24 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs a  remis  un  certificat  vise  au  paragra- 
phe (1)  alors  qu'il  ne  se  conformait  pas  a 
1'article  17  ou  18.1  a  la  date  qui  est  precisee 
dans  le  certificat  ou  a  toute  date  posterieure, 
il  paie  au  ministre  une  penalite  egale  au  dou- 
ble du  montant  total  de  tous  les  credits  d'im- 
pot accordes  aux  corporations  a  capital  de 
risque  de  travailleurs  a  1'egard  d'actions  de 
categorie  A  emises  a  un  moment  ou  il  ne  se 
conformait  pas  a  1'article  17  ou  18.1  et  pour 
lesquels  des  certificats  de  credit  d'impot  ont 
ete  delivres. 

14.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  24 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  corporation  a  capital  de  risque  de 
travailleurs  qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve 
pas  le  niveau  d'investissements  admissibles 
que  la  presente  loi  l'oblige  a  detenir  a  la  fin 
d'un  exercice  donne  paie  un  impot  pour 
l'exercice  egal  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 


T  =  (A  X  20/100) -B 


ou 


«T»  represente  1' impot  payable  aux 
termes  du  present  article; 

«A»  represente  l'excedent  du  montant 
de  capital  de  risque  que  la  corpo- 
ration a  recu  a  remission  de  ses 
actions  de  categorie  A  et  que  la 
presente  loi  l'oblige  a  conserver 
dans  des  investissements  admissi- 
bles a  la  fin  de  l'exercice  sur  le 
total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  le  cout,  pour  la 


Ordre  de 
cesser  de 
delivrer  des 
certificats 


Idem 


Impot  en  cas 
d'investisse- 
ments insuf- 
fisants 


Sec/art.  14  (1) 

Amendments  to  the  Labour  Sponsored  Venture 
Capital  Corporations  Act,  1992 


BONNE  GESTION  DES  FINANCES  PUBLIQUES 


Investment 
level  tax, 
employee 
ownership 
labour  spon- 
sored venture 
capital  cor- 
poration 


Investment 
level  tax, 
labour  spon- 
sored invest- 
ment fund 
corporation 


corporation  of  an  eligible  invest- 
ment held  by  the  corporation  at 
the  end  of  the  fiscal  year;  and 

"B"  is  the  amount  of  any  tax  paid  by 
the  corporation  under  this  subsec- 
tion in  respect  of  any  preceding 
year  that  has  not  been  rebated  to 
the  corporation  under  subsection 
(2). 

(2)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  An  employee  ownership  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  that  fails  to 
meet  or  maintain  the  level  of  eligible  invest- 
ments required  by  section  9  to  be  held  by  the 
corporation  at  the  end  of  a  particular  fiscal 
year  shall  pay  a  tax  for  the  year  equal  to  the 
amount  determined  by  the  following  formula: 


T  =  (A  X  20/100) -B 


where, 

"T"  is  the  tax  payable  under  this  sub- 
section; 

"A"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's 
equity  capital  received  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares  that  is 
required  by  this  Act  to  be  main- 
tained in  eligible  investments  as 
of  the  end  of  the  fiscal  year 
exceeds  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  the  cost  to  the 
corporation  of  an  eligible  invest- 
ment held  by  the  corporation  at 
the  end  of  the  fiscal  year;  and 

"B"  is  the  amount  of  any  tax  paid  by 
the  corporation  under  this  subsec- 
tion in  respect  of  any  preceding 
year  that  has  not  been  rebated  to 
the  corporation  under  subsection 
(2). 

(3)  Subsections  28  (3)  and  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  9  are  repealed. 

(4)  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  section 
9  and  subsections  (1),  (2)  and  (3)  of  this  sec- 
tion, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  that  fails  to  meet  or  maintain  the 
level  of  eligible  investments  required  by  sec- 
tion 17  to  be  held  by  the  corporation  at  the 
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corporation,  des  investissements 
admissibles  qu'elle  detient  a  la 
fin  de  l'exercice; 

«B»  represente  le  montant  de  l'impot 
que  la  corporation  a  paye  aux 
termes  du  present  paragraphe  a 
l'egard  d'un  exercice  precedent 
et  qui  ne  lui  a  pas  ete  rembourse 
en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(2)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  La  corporation  a  capital  de  risque  de 
travailleurs  de  type  actionnariat  qui  n'ac- 
quiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le  niveau  d' in- 
vestissements admissibles  que  l'article  9 
l'oblige  a  detenir  a  la  fin  d'un  exercice  donne 
paie  un  impot  pour  l'exercice  egal  au  mon- 
tant calcule  selon  la  formule  suivante  : 


T  =  (A  X  20/100) -B 


ou  : 


«T»  represente  l'impot  payable 
termes  du  present  paragraphe; 


aux 


«A»  represente  l'excedent  du  montant 
de  capital  de  risque  que  la  corpo- 
ration a  recu  a  l'emission  de  ses 
actions  de  categorie  A  et  que  la 
presente  loi  l'oblige  a  conserver 
dans  des  investissements  admissi- 
bles a  la  fin  de  l'exercice  sur  le 
total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  le  cout,  pour  la 
corporation,  des  investissements 
admissibles  qu'elle  detient  a  la 
fin  de  l'exercice; 

«B»  represente  le  montant  de  l'impot 
que  la  corporation  a  paye  aux 
termes  du  present  paragraphe  a 
l'egard  d'un  exercice  precedent 
et  qui  ne  lui  a  pas  ete  rembourse 
en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(3)  Les  paragraphes  28  (3)  et  (4)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  9  du  cha- 
pitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  sont 
abroges. 

(4)  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  ('article  9  du  chapitre  24  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996  et  les  paragraphes  (1),  (2) 
et  (3)  du  present  article,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(3)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le 
niveau  d' investissements  admissibles  que 
l'article  17  l'oblige  a  detenir  a  la  fin  d'une 
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end  of  a  particular  calendar  year,  holds 
investments  at  the  end  of  a  particular  calen- 
dar year  in  eligible  businesses  that  are  report- 
ing issuers  under  the  Securities  Act  in  excess 
of  the  level  permitted  by  section  18.1,  or  fails 
to  meet  or  maintain  the  level  of  investments 
in  eligible  businesses  that  are  small  busi- 
nesses required  by  section  18.1  to  be  held  by 
the  corporation  at  the  end  of  a  particular 
calendar  year,  shall  pay  a  tax  for  the  year 
equal  to  the  amount  by  which  the  greater  of, 

(a)  15  per  cent  of  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's  equity 
capital  received  on  the  issue  of  its 
Class  A  shares  that  is  required  by  this 
Act  to  be  maintained  in  eligible  invest- 
ments as  of  the  end  of  the  calendar 
year  exceeds  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  the  cost  to  the  corpo- 
ration of  an  eligible  investment  held  by 
the  corporation  at  the  end  of  the  calen- 
dar year;  and 

(b)  the  aggregate  of, 

(i)  15  per  cent  of  the  amount  by 
which  the  amount  of  the  corpor- 
ation's equity  capital  received  on 
the  issue  of  Class  A  shares  after 
May  6,  1996  that  is  invested  at 
the  end  of  the  calendar  year  in 
eligible  businesses  that  were 
reporting  issuers  under  the  Securi- 
ties Act  at  the  time  the  investment 
was  made  exceeds  15  per  cent  of 
the  amounts  of  equity  capital 
received  on  the  issue  of  Class  A 
shares  after  May  6,  1996  required 
to  be  maintained  in  eligible 
investments  under  subsection  17 
(2)  by  the  corporation  at  the  end 
of  the  calendar  year,  and 

(ii)  15  per  cent  of  the  amount  by 
which  the  amount  of  the  corpor- 
ation's equity  capital  received  on 
the  issue  of  Class  A  shares  after 
May  6,  1996  that  is  required  by 
subsection  18.1  to  be  invested  at 
the  end  of  the  calendar  year  in 
eligible  businesses  that  are  small 
businesses  exceeds  the  total  of  all 
amounts,  each  of  which  is  a  cost 
to  the  corporation  of  an  eligible 
investment  in  an  eligible  business 
that  is  a  small  business  held  by 
the  corporation  at  the  end  of  the 
calendar  year, 


annee  civile  donnee,  qui  detient  a  la  fin  d'une 
annee  civile  donnee  dans  des  entreprises  ad- 
missibles  qui  sont  des  emetteurs  assujettis  vi- 
ses par  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  un 
niveau  d'investissements  superieur  a  celui 
permis  par  l'article  18.1  ou  qui  n'acquiert 
pas  ou  ne  conserve  pas  a  la  fin  d'une  annee 
civile  donnee  le  niveau  d'investissements  que 
l'article  18.1  l'oblige  a  detenir  dans  des  en- 
treprises admissibles  qui  sont  de  petites  entre- 
prises paie  un  impot  pour  l'annee  egal  a  l'ex- 
cedent du  plus  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  15  pour  cent  de  l'excedent  du  mon- 
tant  de  capital  de  risque  que  le  fonds  a 
recu  a  remission  de  ses  actions  de  ca- 
tegorie A  et  que  la  presente  loi  l'obli- 
ge a  conserver  dans  des  investisse- 
ments  admissibles  a  la  fin  de  l'annee 
civile  sur  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  represente  le  cout,  pour  le 
fonds,  des  investissements  admissibles 
qu'il  detient  a  la  fin  de  l'annee; 

b)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  15  pour  cent  de  l'excedent  du 
montant  de  capital  de  risque  que 
le  fonds  a  regu  a  remission  de  ses 
actions  de  categorie  A  apres  le 
6  mai  1996  et  qui  est  investi  a  la 
fin  de  l'annee  dans  des  entreprises 
admissibles  qui  sont  des  emet- 
teurs assujettis  vises  par  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilieres  au  moment 
ou  l'investissement  est  effectue 
sur  15  pour  cent  du  montant  de 
capital  de  risque  que  le  fonds  a 
recu  a  remission  d' actions  de  ca- 
tegorie A  apres  le  6  mai  1996  et 
que  le  paragraphe  17  (2)  l'oblige 
a  conserver  dans  des  investisse- 
ments admissibles  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

(ii)  15  pour  cent  de  l'excedent  du 
montant  de  capital  de  risque  que 
le  fonds  a  recu  a  remission  de  ses 
actions  de  categorie  A  apres  le 
6  mai  1996  et  que  l'article  18.1 
l'oblige  a  investir  a  la  fin  de  l'an- 
nee civile  dans  des  entreprises  ad- 
missibles qui  sont  de  petites  en- 
treprises sur  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente 
le  cout,  pour  le  fonds,  des  inves- 
tissements admissibles  qu'il  de- 
tient dans  des  entreprises  admissi- 
bles qui  sont  de  petites  entreprises 
a  la  fin  de  l'annee, 
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exceeds, 

(c)  the  amount  of  any  tax  paid  by  the  cor- 
poration under  this  subsection  in 
respect  of  any  preceding  year  that  has 
not  been  rebated  to  the  corporation 
under  subsection  (4). 

(4)  Upon  receipt  of  an  application  from  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
that  has  paid  a  tax  under  subsection  (3)  with 
respect  to  a  calendar  year,  the  Minister  may 
rebate  the  tax  without  interest  to  the  corpora- 
tion if, 

(a)  the  application  is  received  within  three 
years  after  the  end  of  the  calendar  year 
with  respect  to  which  the  tax  was 
imposed;  and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  as  of  a 
date  that  is  no  later  than  the  end  of  the 
second  calendar  year  ending  after  the 
calendar  year  in  respect  of  which  the 
tax  was  imposed,  or  at  the  end  of  such 
later  period  as  is  approved  by  the  Min- 
ister, the  labour  sponsored  investment 
fund  corporation, 

(i)  maintained  throughout  a  full 
calendar  year  and  continues  to 
maintain  the  level  of  eligible 
investments  it  is  required  by  this 
Act  to  maintain, 

(ii)  did  not  hold  eligible  investments 
in  eligible  businesses  that  are 
reporting  issuers  under  the  Securi- 
ties Act  in  excess  of  the  level  per- 
mitted by  section  18.1  throughout 
a  full  calendar  year  and  continues 
not  to  hold  such  investments  in 
excess  of  this  level,  and 


(iii)  maintained  throughout  a  full 
calendar  year  and  continues  to 
maintain  the  level  of  eligible 
investments  in  eligible  businesses 
that  are  small  businesses  that  it  is 
required  by  section  18.1  to  main- 
tain. 

15.  (1)  This  Part,  except  subsections  14  (2) 
and  (4)  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  7,  1996. 

(2)  Subsections  14  ( 2  land  (4)  come  into 
force  on  December  31, 1997. 


sur : 

c)  le  montant  de  l'impot  que  le  fonds  a 
paye  aux  termes  du  present  paragraphe 
a  l'egard  d'une  annee  precedente  et  qui 
ne  lui  a  pas  ete  rembourse  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 

(4)  Des  qu'il  recoit  la  demande  d'un  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  qui  a  paye 
l'impot  prevu  au  paragraphe  (3)  pour  l'annee 
civile,  le  ministre  peut  rembourser  l'impot  au 
fonds,  sans  interets,  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  recoit  la  demande  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'annee 
civile  pour  laquelle  l'impot  a  ete  eta- 
bli; 

b)  le  ministre  est  convaincu  qu'a  une  date 
qui  n'est  pas  posterieure  a  la  fin  de  la 
deuxieme  annee  civile  se  terminant 
apres  celle  pour  laquelle  l'impot  a  ete 
etabli,  ou  a  la  fin  de  la  periode  ulte- 
rieure  qu'il  approuve,  le  fonds  : 


(i)  a  conserve  pendant  toute  une  an- 
nee civile  et  continue  de  conser- 
ver  le  niveau  d'investissements 
admissibles  que  la  presente  loi 
l'oblige  a  conserver, 

(ii)  ne  detenait  pas  dans  des  entre- 
prises  admissibles  qui  sont  des 
emetteurs  assujettis  vises  par  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  un 
niveau  d'investissements  admis- 
sibles superieur  a  celui  permis  par 
1' article  18.1  pendant  toute  une 
annee  civile  et  continue  de  ne  pas 
detenir  de  tels  investissements  au- 
dela  de  ce  niveau, 

(iii)  a  conserve  pendant  toute  une  an- 
nee civile  et  continue  de  conser- 
ver le  niveau  d'investissements 
admissibles  dans  des  entreprises 
admissibles  qui  sont  de  petites  en- 
treprises que  l'article  18.1  l'obli- 
ge a  conserver. 

15.  (1)  La  presente  partie,  a  l'exclusion  des 
paragraphes  14  (2)  et  (4),  est  reputee  etre  en- 
tree en  vigueur  le  7  mai  1996. 

(2)  Les  paragraphes  14  (2)  et  (4)  entrent 
en  vigueur  le  31  decembre  1997. 
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PART  V 

AMENDMENTS  TO  THE  LAND 
TRANSFER  TAX  ACT 

16.  (1)  The  definition  of  'Value  of  the  con- 
sideration" in  subsection  1  (1)  of  the  Land 
Transfer  Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  7,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  in  the  case  of  a  conveyance  of  land  to 
the  mortgagee  or  chargee  under  a  mort- 
gage or  charge  affecting  the  land  when 
the  conveyance  is  given  in  satisfaction 
of  the  amount  owed  under  the  mort- 
gage or  charge,  the  lesser  of, 

(i)  the  value  of  the  consideration 
determined  under  clause  (a)  plus 
the  amount  owed  under  the  mort- 
gage or  charge  at  the  time  the 
conveyance  is  made,  including 
principal,  interest  and  all  other 
costs  or  expenses  other  than 
municipal  taxes,  secured  by  the 
mortgage  or  charge  and  owing  at 
the  time  plus  the  amount  owing 
similarly  calculated  under  any 
other  mortgage  or  charge  that  is 
subsequent  in  priority  to  the  mort- 
gage or  charge  in  respect  of  which 
the  conveyance  is  made,  if  that 
mortgage  or  charge  is  held  by  the 
mortgagee  or  chargee  to  whom 
the  conveyance  is  made,  or 

(ii)  an  amount  established  to  the  satis- 
faction of  the  Minister  to  be  equal 
to  the  fair  market  value  of  the 
land  that  is  subject  to  the  convey- 
ance. 

(2)  Clause  1  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  he  or  she  has  been  physically  present 
in  Canada  for  at  least  366  days  in  the 
previous  twenty-four  months. 

17.  (1)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
eighteenth  line  and  substituting  "Minister". 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section 
4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(4.1)  If  subsection  (4)  would  have  applied 
on  a  disposition  of  agricultural  land  within 
the  meaning  of  clause  (6)  (a)  or  (b)  if  the 
corporation  that  owns  the  land  had  not 
become  a  non-resident  corporation  before  the 
disposition,  the  corporation  shall  be  deemed 


PARTIE  V 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

16.  (1)  La  definition  de  «valeur  de  la  con- 
trepartie»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  droits  de  cession  immobiliere,  telle  qu'elle 
est  modi  flee  par  ('article  7  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifiee  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.l)  dans  le  cas  de  la  cession  d'un  bien- 
fonds  a  un  creancier  titulaire  d'une  hy- 
potheque  ou  d'une  surete  reelle  grevant 
le  bien-fonds  effectuee  en  paiement  du 
montant  du  aux  termes  de  l'hypothe- 
que  ou  de  la  surete  reelle,  du  moins 
eleve  des  montants  suivants  : 

(i)  la  valeur  de  la  contrepartie  etablie 
aux  termes  de  l'alinea  a),  plus  le 
montant  du  aux  termes  de  1'hypo- 
theque  ou  de  la  surete  reelle  au 
moment  de  la  cession,  y  compris 
le  principal,  les  interets,  ainsi  que 
tous  les  frais  ou  debours  dus  a  ce 
moment  et  garantis  par  l'hypothe- 
que  ou  la  surete  reelle,  sauf  les 
impots  municipaux,  plus  le  mon- 
tant calcule  de  la  facon  precitee, 
du  aux  termes  de  toute  autre  hy- 
potheque  ou  surete  reelle  de  rang 
posterieur  a  celle  qui  fait  l'objet 
de  la  cession,  si  le  creancier  en 
faveur  de  qui  la  cession  est  effec- 
tuee en  est  le  titulaire, 

(ii)  un  montant  etabli  de  sorte  que  le 
ministre  soit  convaincu  qu'il 
equivaut  a  la  juste  valeur  mar- 
chande  du  bien-fonds  faisant  l'ob- 
jet de  la  cession. 

(2)  L'alinea  1  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  a  ete  physiquement  present  au  Canada 
pendant  au  moins  366  jours  au  cours 
des  24  derniers  mois. 

17.  (1)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ministre»  a  «tre- 
sorier»  a  la  dix-huitieme  ligne. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(4.1)  Dans  les  cas  ou  le  paragraphe  (4)  se 
serait  applique  a  l'alienation  d'un  bien-fonds 
agricole  au  sens  de  l'alinea  (6)  a)  ou  b)  si  la 
personne  morale  qui  est  proprietaire  du  bien- 
fonds  n'etait  pas  devenue  une  personne 
morale  non  residente  avant  l'alienation,  la 
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for  the  purposes  of  subsection  (4)  to  have 
become  a  non-resident  corporation  as  a  result 
of  the  disposition  if  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  one  of  the  reasons  the  corpora- 
tion became  a  non-resident  corporation 
before  the  disposition  was  to  avoid  the  impo- 
sition of  tax  under  subsection  (4). 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

2.2  Every  person  who  immediately  after 
the  registration  of  a  conveyance  has  a  benefi- 
cial interest  in  the  land  that  was  acquired  or 
increased  as  a  result  of  a  conveyance  or  as 
part  of  an  arrangement  relating  to  the  convey- 
ance is  liable  for  the  payment  of  the  tax 
required  to  be  paid  on  registration  of  the  con- 
veyance under  section  2  or  2.1,  unless  the 
person  has  previously  paid  tax  on  the  acquisi- 
tion of  or  increase  in  beneficial  interest. 


2.3  (1)  Where  land  is  conveyed  by  more 
than  one  conveyance  and  the  Minister  is  of 
the  opinion  that  one  of  the  reasons  for  con- 
veying the  land  by  more  than  one  conveyance 
is  to  reduce  the  total  amount  of  tax  payable 
under  this  Act  in  respect  of  the  conveyances 
of  the  land  to  an  amount  less  than  the  amount 
of  tax  that  would  have  been  payable  if  the 
land  had  been  conveyed  by  one  conveyance, 
the  total  amount  of  tax  payable  under  this  Act 
in  respect  of  the  conveyances  shall  not  be  less 
than  the  amount  of  tax  that  would  have  been 
payable  if  the  land  had  been  conveyed  by  one 
conveyance. 

(2)  Where  a  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land  occurs  by  means  of  more  than 
one  disposition  of  a  beneficial  interest  in  the 
land  and  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
one  of  the  reasons  for  disposing  of  the  benefi- 
cial interest  by  more  than  one  disposition  is 
to  reduce  the  total  amount  of  tax  payable 
under  this  Act  in  respect  of  the  dispositions  to 
an  amount  less  than  the  amount  of  tax  that 
would  have  been  payable  if  the  beneficial 
interest  in  the  land  had  been  disposed  of  in 
one  disposition,  the  total  amount  of  tax  pay- 
able under  this  Act  in  respect  of  the  disposi- 
tions shall  not  be  less  than  the  amount  of  tax 
that  would  have  been  payable  if  the  benefi- 
cial interest  had  been  disposed  of  by  one 
disposition. 

19.  Subsection  3  (14)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(14)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  corporation  shall  be  deemed  to  be  an 
affiliate  of  another  corporation  if  one 
of  them  is  the  subsidiary  of  the  other  or 
if  both  are  subsidiaries  of  the  same  cor- 


personne  morale  est  reputee,  pour  1' applica- 
tion de  ce  paragraphe,  etre  devenue  une  per- 
sonne  morale  non  residente  par  1'effet  de 
l'alienation  si  le  ministre  est  d'avis  qu'elle 
Test  devenue  avant  l'alienation  entre  autres 
pour  eviter  que  des  droits  lui  soient  imposes 
aux  termes  de  ce  paragraphe. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

2.2  Quiconque  a  dans  un  bien-fonds,  im- 
mediatement  apres  l'enregistrement  d'une 
cession,  un  interet  a  titre  beneficiaire  qui  a 
ete  acquis  ou  augmente  du  fait  de  la  cession 
ou  dans  le  cadre  d'un  arrangement  relatif  a 
celle-ci  est  tenu  au  paiement  des  droits  exiges 
au  moment  de  l'enregistrement  de  la  cession 
aux  termes  de  l'article  2  ou  2.1,  a  moins  qu'il 
n'ait  deja  paye  des  droits  lors  de  1' acquisition 
ou  de  l'augmentation  de  l'interet  a  titre  bene- 
ficiaire. 

2.3  (1)  Lorsqu'un  bien-fonds  est  cede  au 
moyen  de  plus  d'une  cession  et  que  le  minis- 
tre est  d'avis  qu'il  est  cede  ainsi  entre  autres 
pour  reduire  le  montant  total  des  droits  exigi- 
bles  aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard 
des  cessions  du  bien-fonds  a  un  montant  infe- 
rieur  a  celui  qui  aurait  ete  exigible  si  le  bien- 
fonds  avait  ete  cede  au  moyen  d'une  seule 
cession,  le  montant  total  des  droits  exigibles 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard  des 
cessions  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  celui  qui 
aurait  ete  exigible  si  le  bien-fonds  avait  ete 
cede  au  moyen  d'une  seule  cession. 

(2)  Lorsqu'un  interet  a  titre  beneficiaire 
dans  un  bien-fonds  est  aliene  au  moyen  de 
plus  d'une  alienation  et  que  le  ministre  est 
d'avis  qu'il  est  aliene  ainsi  entre  autres  pour 
reduire  le  montant  total  des  droits  exigibles 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard  des 
alienations  a  un  montant  inferieur  a  celui  qui 
aurait  ete  exigible  si  l'interet  a  titre  benefi- 
ciaire dans  le  bien-fonds  avait  ete  aliene  au 
moyen  d'une  seule  alienation,  le  montant 
total  des  droits  exigibles  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  l'egard  des  alienations  ne  doit 
pas  etre  inferieur  a  celui  qui  aurait  ete  exigi- 
ble si  l'interet  a  titre  beneficiaire  avait  ete 
aliene  au  moyen  d'une  seule  alienation. 


19.  Le  paragraphe  3  (14)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(14)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  une  personne  morale  est  reputee  un 
membre  du  meme  groupe  qu'une  autre 
personne  morale  si  l'une  est  la  filiale 
de  1' autre,  si  les  deux  sont  des  filiales 


Imposition 
de  droits 


Cessions 
multiples 


Alidnations 
multiples 
d'un  interet  a 
titre  benefi- 
ciaire 


Interpreta- 
tion, membre 
du  mSme 
groupe 


826  Chap.  29,  Part  V  good  financial  management  Sec/art.  19 

Amendments  to  the  Land  Transfer  Tax  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession 

immobiliere 


Affidavit  of 
transferor 


Affidavit  not 
required 


poration  or  if  each  of  them  is  con- 
trolled by  the  same  person  or  persons; 

(b)  a  corporation  shall  be  deemed  to  be  a 
subsidiary  of  another  corporation  if  it 
would  be  a  subsidiary  of  that  corpora- 
tion for  the  purposes  of  the  Securities 
Act;  and 

(c)  subsections  1  (3)  to  (6)  of  the  Securi- 
ties Act  apply  in  determining  if  a 
corporation  is  an  affiliate  of  another 
corporation. 

20.  (1)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  4  and  1996,  chapter  18,  section  10  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(2.1)  Despite  subsection  (2),  upon  applica- 
tion by  a  transferor  named  in  a  conveyance  to 
the  Minister,  the  Minister  or  a  person  author- 
ized by  the  Minister  may  consent  to  the  trans- 
feror making  the  affidavit  required  by  subsec- 
tion (1),  and  the  transferor  may  make  the 
affidavit  if, 

(a)  the  transferor  is  tendering  or  submit- 
ting the  conveyance  for  registration; 

(b)  no  tax  is  payable  under  this  Act  in 
respect  of  the  conveyance;  and 

(c)  the  transferor  satisfies  the  Minister  that 
the  transferor  has  sufficient  informa- 
tion to  enable  the  transferor  to  make 
the  affidavit. 

(2)  Subsection  5  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  Despite  subsection  (1),  no  affidavit  is 
required  under  that  subsection  on  the  tender 
for  registration  of  a  conveyance, 

(a)  if  the  only  transferee  named  in  the  con- 
veyance is  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario,  Her  Majesty  in  right  of  Can- 
ada or  a  Crown  agency  within  the 
meaning  of  the  Crown  Agency  Act,  and 
if  no  tax  is  payable  under  this  Act  by 
any  person  in  respect  of  the  convey- 
ance; or 

(b)  if  the  conveyance  expressly  states  that 
it  is  in  trust  for  only  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario,  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  a  Crown  agency  within 
the  meaning  of  the  Crown  Agency  Act. 


de  la  meme  personne  morale  ou  si  cha- 
cune  d'elles  est  sous  le  controle  de  la 
meme  ou  des  memes  personnes; 

b)  une  personne  morale  est  reputee  la  fi- 
liale  d'une  autre  personne  morale  si 
elle  etait  une  filiale  de  cette  personne 
morale  pour  1' application  de  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilieres; 

c)  les  paragraphes  1  (3)  a  (6)  de  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilieres  s'appliquent 
pour  determiner  si  une  personne 
morale  est  un  membre  du  meme 
groupe  qu'une  autre. 

20.  (1)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994  et  par  l'article  10  du 
chapitre  18  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphs suivant : 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  sur  requete 
presentee  au  ministre  par  un  cedant  designe 
dans  une  cession,  le  ministre  ou  la  personne 
qu'il  autorise  peut  consentir  a  ce  que  le  ce- 
dant souscrive  l'affidavit  exige  par  le  para- 
graphe (1).  Le  c6dant  peut  souscrire  l'affida- 
vit  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  cedant  presente  la  cession  a  1'enre- 
gistrement,  sous  forme  electronique  ou 
autre; 

b)  il  n'est  pas  exige  de  droits  aux  termes 
de  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  ces- 
sion; 

c)  le  cedant  convainc  le  ministre  qu'il  a 
suffisamment  de  renseignements  pour 
lui  permettre  de  souscrire  1' affidavit. 

(2)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucun  affida- 
vit n'est  exige  aux  termes  de  ce  paragraphe 
lors  de  la  presentation  a  l'enregistrement 
d'une  cession  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  seul  cessionnaire  designe  dans  la 
cession  est  Sa  Majeste  du  chef  de  l'On- 
tario, Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
un  organisme  de  la  Couronne  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  organisme  de  la  Cou- 
ronne, et  aucun  droit  n'est  exigible  de 
quiconque  aux  termes  de  la  presente 
loi  a  l'egard  de  la  cession; 

b)  la  cession  indique  expressement  qu'el- 
le  est  en  fiducie  pour  le  seul  compte  de 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'un 
organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 
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(5.1)  If  no  tax  is  payable  on  the  tender  or 
submission  for  registration  of  a  conveyance 
of  land  by  reason  of  subsection  1  (6),  the 
affidavit  required  under  subsection  (1)  does 
not  need  to  contain  the  information  otherwise 
required  under  clauses  (1)  (a),  (b),  (c)  and  (e). 


21.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  person  responsible  for  the  payment 
of  tax  fails  to  pay  it  as  required  under  this  Act 
or  if  a  person  is  liable  to  pay  tax  or  a  penalty 
imposed  by  this  Act,  the  Minister  may  make 
an  assessment  of  the  amount  of  the  tax  or 
penalty,  together  with  any  interest  imposed 
thereon  under  this  Act. 

22.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  Subsections  (1)  to  (10)  apply  with 
such  modifications  as  are  necessary  in  respect 
of  tax  payable  by  a  non-resident  person  under 
section  2.1. 

PART  VI 

AMENDMENTS  TO  THE  RETAIL  SALES 
TAX  ACT 

23.  Clause  (a.l)  of  the  definition  of  "sale" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a.l)  the  provision  of  any  charge  or  billing, 
including  periodic  payments, 

(i)  upon  rendering  or  providing  or 
upon  any  undertaking  to  render  or 
provide  to  another  person  a  tax- 
able service,  or 

(ii)  for  or  on  account  of  a  price  of 
admission,  including  any  admis- 
sion sold  on  a  subscription  or 
season  ticket  basis. 

24.  (1)  Subsection  2  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  at  the  time  of  the 
payment  of  a  price  of  admission"  in  the 
second  and  third  lines. 

(2)  Subsection  2  (11.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  2,  is  amended  by  striking 
out  "(11)"  in  the  first  line  and  substituting 
"(10)". 
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(5.1)  S'il  n'est  pas  exige  de  droits  lors  de 
la  presentation  a  l'enregistrement,  sous  forme 
electronique  ou  autre,  de  la  cession  d'un 
bien-fonds  en  raison  du  paragraphe  1  (6), 
l'affidavit  exige  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
n'a  pas  besoin  de  contenir  les  renseignements 
exiges  par  ailleurs  aux  termes  des  alineas  (1) 
a),  b),  c)  et  e). 

21.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  une  personne  tenue  de  payer  des 
droits  ne  les  acquitte  pas  comme  1' exige  la 
presente  loi  ou  qu'une  personne  est  tenue  de 
payer  des  droits  ou  une  penalite  imposes  par 
la  presente  loi,  le  ministre  peut  etablir  une 
cotisation  a  l'egard  des  droits  ou  de  la  penali- 
te, ainsi  qu'a  l'egard  des  interets  imposes  sur 
ceux-ci  en  vertu  de  la  presente  loi. 

22.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(12)  Les  paragraphes  (1)  a  (10)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  des  droits  payables  par  une  personne 
non  residente  aux  termes  de  l'article  2.1. 

PARTIE  VI 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA 
TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

23.  L'alinea  a.l)  de  la  definition  de  «vente» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail,  tel  qu'il  est  adopte  par  l'arti- 
cle 1  du  chapitre  13  des  Lois  de  ['Ontario  de 
1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a.l)  1' imposition  de  droits  ou  d'une  factura- 
tion,  notamment  de  versements  perio- 
diques, 

(i)  lorsqu'une  personne  rend  ou  four- 
nit,  ou  promet  de  rendre  ou  de 
fournir,  un  service  taxable  a  une 
autre  personne, 

(ii)  pour  un  prix  d' entree  ou  au  titre 
d'un  prix  d'entree,  y  compris  une 
entree  vendue  sous  forme  d'abon- 
nement. 

24.  (1)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  au  moment  du 
paiement  d'un  prix  d'entree»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  2  (11.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  2  du  chapitre  13 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «(10)»  a  «(11)»  a  la  premiere 
ligne. 
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(3)  Subsection  2  (13)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(3)  Le  paragraphe  2  (13)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(13)  If  the  amount  that  is  the  subject  of  an 
application  under  subsection  (11)  was  paid  in 
the  course  of  performing  a  contract  for  the 
construction  of  any  building  or  structure  or 
other  improvement  which  on  completion  will 
be  real  property  and  was  repaid  by  another 
party  to  the  contract,  the  amount  may  be 
refunded  to  the  other  party. 

(4)  Clause  2  (16)  (c)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13, 
section  1  and  1994,  chapter  13,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  price  paid  for  the  tangible  personal 
property,  taxable  service  or  as  the  price 
of  admission  is  subsequently  reduced 
and  the  amount  of  the  reduction 
refunded  or  credited  to  the  purchaser. 

25.  The  definition  of  "motor  vehicle"  in 
subsection  4.2  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section 
5,  is  amended  by  striking  out  "a  gross  weight 
of  not  more  than  3,000  kilograms"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "an 
empty  vehicle  weight  of  not  more  than  2,200 
kilograms". 

26.  (1)  Paragraph  22  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

22.  State  and  commercial  aircraft,  as 
defined  by  the  Minister,  including 
parts,  equipment  and  repairs  to  such 
aircraft. 

(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13, 
section  4,  1994,  chapter  13,  section  9  and 
1996,  chapter  18,  section  17,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


34.1  Animals,  as  defined  by  the  Minister, 
specifically  trained  to  assist  and  for  the 
sole  benefit  of  persons  who  are  chronic 
invalids  or  who  have  a  physical  disa- 
bility, and  harnesses  for  such  animals. 


27.  Subsection  9  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13, 
section  5,  is  further  amended  by  adding  after 
"persons"  in  the  thirteenth  line  "who  are 
Canadian  citizens  resident  in  Canada  or". 

28.  Section  12  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  sec- 
tion 8,  is  further  amended  by  striking  out  "or 


(13)  Si  le  montant  demande  aux  termes  du 
paragraphe  (11)  a  ete  paye  au  cours  de  1' exe- 
cution d'un  contrat  conclu  en  vue  de  la  cons- 
truction d'un  batiment  ou  d'un  ouvrage  ou 
d'une  autre  amelioration  qui,  a  l'achevement, 
deviendra  un  bien  immeuble  et  a  ete  rem- 
bourse par  une  autre  partie  au  contrat,  ce 
montant  peut  etre  rembourse  a  cette  autre 
partie. 

(4)  L'alinea  2  (16)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  1'article  1  du  chapitre  13  des  Lois 
de  POntario  de  1992  et  Particle  2  du  chapitre 
13  des  Lois  de  1 'Ontario  de  1994,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  le  prix  paye  pour  le  bien  meuble  corpo- 
rel,  pour  le  service  taxable  ou  a  titre  de 
prix  d' entree  est  par  la  suite  reduit  et  le 
montant  de  la  reduction  est  rembourse 
a  l'acheteur  ou  porte  a  son  credit. 

25.  La  definition  de  «vehicule  automobile» 
au  paragraphe  4.2  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopt?  par  Particle  5  du  chapitre  12  des  Lois 
de  POntario  de  1993,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «le  poids  a  vide  ne  depasse  pas  2  200 
kilogrammes»  a  «le  poids  brut  ne  depasse  pas 
3  000  kilogrammes»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes. 

26.  (1)  La  disposition  22  du  paragraphe  7 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

22.  Les  aeronefs  d'Etat  et  les  aeronefs 
commerciaux,  au  sens  que  le  ministre 
donne  a  ces  termes,  y  compris  les 
pieces,  le  materiel  et  les  reparations. 

(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  4  du  chapitre  13  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  Particle  9  du  cha- 
pitre 13  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  Par- 
ticle 17  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario 
de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  de  la  disposition  suivante  : 

34.1  Les  animaux,  au  sens  que  le  ministre 
donne  a  ce  terme,  entrames  specifique- 
ment  pour  aider  les  personnes  qui  sont 
des  invalides  chroniques  ou  qui  souf- 
frent  d'une  incapacite  physique  ou  a 
leur  seul  profit,  ainsi  que  les  harnais 
pour  de  tels  animaux. 

27.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  5  du  chapitre  13  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «des  citoyens  canadiens 
residant  au  Canada  ou»  apres  «sont»  a  la  trei- 
zieme  ligne. 

28.  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  8  du  chapitre  13  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
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at  the  time  of  the  payment  of  a  price  of  admis- 
sion" wherever  it  occurs. 

29.  Section  13  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  sec- 
tion 10,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(3)  Any  person  who  collects  any  amount 
as  or  on  account  of  tax  shall  be  deemed  to  be 
a  vendor  for  the  purposes  of  subsection  (1) 
and  for  the  purposes  of  assessment,  collection 
and  enforcement  of  this  Act. 

30.  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "payable"  in  the  fourth  line 
"or,  in  the  case  of  a  manufacturing  contrac- 
tor, within  four  years  from  the  end  of  the 
person's  fiscal  year  during  which  the  tax 
became  payable". 

31.  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  subsection  19  (1) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  13,  section  6  and 
amended  by  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 13,  section  14,  is  further  amended  by 
striking  out  "or  (2)"  wherever  it  occurs. 

PART  VII 

AMENDMENTS  TO  THE  TOBACCO  TAX 
ACT 

32.  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Revenue"  in  the  last  line  and 
substituting  "Finance". 

33.  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "regulations"  in  the  fourth 
line  "computed  and  compounded  daily". 

34.  Section  33  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  July  1, 1993. 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO  THE  MINING  TAX 
ACT 

35.  (1)  Section  8  of  the  Mining  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  6,  is  further  amended, 

(a)  by  repealing  clause  8  (6)  (d); 

(b)  by  adding  the  following  subsection: 

(6.2)  The  effective  date  of  a  penalty 
assessed  under  this  Act  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following  rules: 

1.  If  the  penalty  is  under  subsection  15 
(1)  in  respect  of  a  return,  the  effective 
date  is  the  date  on  or  before  which  the 
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suppression  de  «,  du  paiement  du  prix  d 
tree»  a  la  sixieme  ligne. 

29.  L'article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te  de  nouveau  par  Particle  10  du  chapitre  13 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Toute  personne  qui  perc,oit  un  montant 
au  titre  de  la  taxe  est  reputee  un  vendeur  pour 
1' application  du  paragraphe  (1)  et  aux  fins  de 
l'etablissement  des  cotisations,  de  la  percep- 
tion de  la  taxe  et  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

30.  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «ou,  dans  le  cas  d'un 
entrepreneur  en  fabrication,  dans  les  quatre 
ans  de  la  fin  de  Pexercice  de  la  personne  au 
cours  duquel  la  taxe  est  devenue  payable» 
apres  «payable»  a  la  cinquieme  ligne. 

31.  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  le  paragraphe  19  (1) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par 
Particle  6  du  chapitre  13  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1992  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
14  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  de  nouveau  par  suppression 
de  «ou  (2)»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

PARTIE  VII 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  LA  TAXE 
SUR  LE  TABAC 

32.  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «des  Finances»  a  «du 
Revenu»  a  la  cinquieme  ligne. 

33.  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «composes  quotidienne- 
ment  et»  apres  «interets»  a  la  troisieme  ligne. 

34.  L'article  33  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur  le  ler  juillet  1993. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  L'IMPOT 
SUR  SEXPLOITATION  MINIERE 

35.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  de  Vimpot  sur 
V exploitation  miniere,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  6  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1994,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  abrogation  de  Palinea  8  (6)  d); 

b)  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6.2)  La  date  d'effet  d'une  penalite  etablie 
aux  termes  de  la  presente  loi  est  determinee 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes  du 
paragraphe  15  (1)  a  l'egard  d'une  de- 
claration, sa  date  d'effet  est  la  date  a 
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operator  was  required  to  deliver  the 
return. 

2.  If  the  penalty  is  under  subsection  15 
(4)  in  respect  of  tax  payable  for  a  taxa- 
tion year,  the  effective  date  is  the  date 
the  balance  of  tax  payable,  if  any,  for 
that  taxation  year  is  required  to  be  paid 
by  the  operator  under  subsection  2  (2). 


3.  In  any  other  case,  the  effective  date  is 
the  date  the  penalty  is  assessed  by  the 
Minister. 

Commence-  (2)  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
ment  that  subsection  6  (8)  of  the  Revenue  and 

Liquor  Licence  Statute  Law  Amendment  Act, 

1994  comes  into  force. 

PART  IX 
AMENDMENTS  TO  THE 
CORPORATIONS  TAX  ACT  AND  THE 
CORPORATIONS  TAX  AMENDMENT 
ACT,  1994 

Corporations  Tax  Act 

36.  (1)  Clause  1  (1)  (b)  of  the  Corporations 
Tax  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "paid-up  capital"  in 
clause  1  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  89  (1)  (c)"  in  the  third 
line  and  substituting  "subsection  89  (1)". 

(3)  Sub-subclause  1  (3)  (d)  (iv)  (A)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "subsections 
127.2  (8)  and  127.3  (6)"  in  the  twenty-first 
and  twenty-second  lines  and  substituting 
"subsections  127.2  (8),  127.3  (6)  and  128.1 
(2)". 

37.  (1)  Clause  11  (3)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subparagraph  13 
(21)  (f)  (vi)"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "element  H  in  the  formula  in  the 
definition  of  "undepreciated  capital  cost"  in 
subsection  13  (21)". 

(2)  Subsection  11  (14)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  11  (20)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  11  (22)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "chapter  55"  in  the  fourth 
line  "as  amended  by  subsection  132  (1)  of  the 
Statutes  of  Canada,  1994,  chapter  21,". 

(5)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  2 


laquelle  l'exploitant  etait  tenu,  au  plus 
tard,  de  produire  la  declaration. 

2.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes  du 
paragraphe  15  (4)  a  1'egard  de  l'impot 
payable  pour  une  annee  d' imposition, 
sa  date  d'effet  est  la  date  a  laquelle 
le  solde  eventuel  de  l'impot  payable 
pour  cette  annee  doit  etre  paye  par 
l'exploitant  aux  termes  du  paragraphe 
2(2). 

3.  Dans  les  autres  cas,  la  date  d'effet  est 
la  date  a  laquelle  la  penalite  est  etablie 
par  le  ministre. 

(2)  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le    Entree  en 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  6  V|8ueur 
(8)  de  la  Loi  de  1994  modifiant  diverses  lois 
fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

PARTIE  IX 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
LTMPOSITION  DES  CORPORATIONS  ET 
DE  LA  LOI  DE  1994  MODIFIANT  LA  LOI 
SUR  LTMPOSITION  DES 
CORPORATIONS 

LOI  SUR  L'IMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

36.  (1)  L'alinea  1  (1)  b)  de  la  Loi  sur  Vim- 
position  des  corporations  est  abroge. 

(2)  La  definition  de  «capital  verse»  a  l'ali- 
nea 1  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «du  paragraphe  89  (1)»  a  «de 
l'alinea  89  (1)  c)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(3)  Le  sous-sous-alinea  1  (3)  d)  (iv)  (A) 
de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  «des 
paragraphes  127.2  (8),  127.3  (6)  et  128.1  (2)» 
a  «des  paragraphes  127.2  (8)  et  127.3  (6)»  aux 
vingtieme  et  vingt  et  unieme  lignes. 

37.  (1)  L'alinea  11  (3)  a)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «l'element  H  de  la 
formule  qui  figure  dans  la  definition  de  «frac- 
tion  non  amortie  du  cout  en  capital»  au  para- 
graphe 13  (21)»  a  «le  sous-alinea  13  (21)  f) 
(vi)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  11  (14)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(3)  Le  paragraphe  11  (20)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(4)  Le  paragraphe  11  (22)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «tel  qu'il  est  modifie 
par  le  paragraphe  132  (1)  du  chapitre  21 
des  Lois  du  Canada  de  1994  et»  apres  «de 
1988»  a  la  cinquieme  ligne. 

(5)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1992  et  l'article  4  du  chapi- 
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and  1994,  chapter  14,  section  4,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(25)  In  the  application  of  subsection  12 
(2.2)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  the 
purposes  of  this  Act,  a  reference  in  that  sub- 
section to  an  assessment  or  reassessment  of 
tax,  interest  or  penalties  under  section  152  of 
that  Act  shall  be  read  as  a  reference  to  an 
assessment  or  reassessment  under  Part  V  of 
this  Act. 


(6)  Despite  subsection  (2),  subsection  11 
(14)  of  the  Act  continues  to  apply  in  respect  of 
taxation  years  ending  before  February  23, 
1994. 

(7)  Despite  subsection  (3),  subsection  11 
(20)  of  the  Act  continues  to  apply  in  respect  of 
taxation  years  commencing  before  February 
26, 1986. 

(8)  Subsection  11  (25)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (5),  applies  in  respect  of 
amounts  received  after  January  31, 1990. 

38.  (1)  The  definitions  in  subsection  12  (1) 
of  the  Act  are  amended  as  follows: 

1.  Subclause  (c)  (ii)  of  the  definition  of 
"expenditure  base"  is  amended  by 
striking  out  "subparagraph  13  (21)  (f) 
(vii)"  in  the  tenth  and  eleventh  lines 
and  substituting  "element  I  in  the  for- 
mula in  the  definition  of  "undepre- 
ciated capital  cost"  in  subsection  13 
(21)". 

2.  The  definition  of  "qualified  expendi- 
ture" is  amended  by  striking  out  "sub- 
paragraph 37  (7)  (f)  (i),  (ii)  or  (iii)"  in 
the  last  two  lines  and  substituting  "sub- 
paragraph 37  (8)  (d)  (i),  (ii)  or  (iii)". 

3.  The  definition  of  "scientific  research 
and  experimental  development"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
37  (7)  (b)"  in  the  fourth  and  fifth  lines 
and  substituting  "the  definition  of  that 
term  in  subsection  37  (7)". 


(2)  The  definition  of  "scientific  research 
and  experimental  development"  in  subsection 
12  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  paragraph  3 
of  subsection  (1),  is  repealed. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  definition  of 
"scientific  research  and  experimental  devel- 


tre  14  des  Lois  de  ! 'Ontario  de  1994,  est  mo- 
difie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa r a ^ ra- 
phe suivant  : 

(25)  Pour  l'application  du  paragraphe  12  interpr&a- 
(2.2)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Ca-  Uon 
nada)  aux  fins  de  la  presente  loi,  la  mention 
dans  ce  paragraphe  d'une  cotisation  ou  d'une 
nouvelle  cotisation  concernant  l'impot,  les  in- 
terets  ou  les  penalites  etablie  aux  termes  de 
Particle  152  de  cette  loi  se  lit  comme  une 
mention  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle 
cotisation  etablie  aux  termes  de  la  partie  V 
de  la  presente  loi. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  paragra- 
phe 11  (14)  de  la  Loi  continue  de  s'appliquer 
aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
avant  le  23  fevrier  1994. 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  paragra- 
phe 11  (20)  de  la  Loi  continue  de  s'appliquer 
aux  annees  d'imposition  qui  comme  nee  nt 
avant  le  26  fevrier  1986. 

(8)  Le  paragraphe  11  (25)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (5),  s'ap- 
plique  aux  montants  recus  apres  le  31  Jan- 
vier 1990. 

38.  (1)  Les  definitions  figurant  au  paragra- 
phe 12  (1)  de  la  Loi  sont  modifiees  comme 
suit : 

1.  Le  sous-alinea  c)  (ii)  de  la  definition 
de  «base  de  depenses»  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'element  I  de  la 
formule  qui  figure  dans  la  definition  de 
« fraction  non  amortie  du  cout  en  capi- 
tal au  paragraphe  13  (21)»  a  «sous- 
alinea  13  (21)  f)  (vii)»  a  la  onzieme 
ligne. 

2.  La  definition  de  «depense  admissible» 
est  rnodifiee  par  substitution  de  «sous- 
alinea  37  (8)  d)  (i),  (ii)  ou  (iii)»  a 
«sous-a!inea  37  (7)  f)  (i),  (ii)  ou  (iii)» 
aux  deux  dernieres  lignes. 

3.  La  definition  de  «recherches  scientifi- 
ques  et  developpement  experimental" 
est  rnodifiee  par  substitution  de  «Ia  de- 
finition de  «activites  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  expe- 
rimental au  paragraphe  37  (7)»  a 
«l'alinea  37  (7)  b)»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(2)  La  definition  de  «recherches  scientifi- 
ques  et  developpement  experimental  au  pa- 
ragraphe 12  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
rnodifiee  par  la  disposition  3  du  paragra- 
phe (1),  est  abrogee. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  definition 
de  «recherches  scientifiques  et  developpement 
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opment"  in  subsection  12  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  paragraph  3  of  subsection  (1), 
continues  to  apply  in  respect  of  work  per- 
formed before  February  28, 1995. 

39.  (1)  The  definitions  in  subsection  13  (1) 
of  the  Act  are  amended  as  follows: 

1.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "eligible 
asset  pool"  is  amended  by  striking  out 
"subparagraph  13  (21)  (f)  (ii.l)"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting 
"element  C  in  the  formula  in  the  defini- 
tion of  "undepreciated  capital  cost"  in 
subsection  13  (21)". 

2.  Subclause  (d)  (i)  of  the  definition  of 
"eligible  asset  pool"  is  amended  by 
striking  out  "subparagraph  13  (21)  (0 
(vii)  or  (viii)"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "element  I  or  J 
in  the  formula  in  the  definition  of 
"undepreciated  capital  cost"  in  subsec- 
tion 13  (21)". 

3.  The  definition  of  "eligible  assets  of  the 
corporation  for  the  taxation  year"  is 
amended  by  striking  out  "subpara- 
graph 13  (21)  (0  (i)"  in  the  third  and 
fourth  lines  of  clause  (a)  and  in  the 
second  line  of  clause  (b)  and  substitut- 
ing in  each  case  "element  A  in  the  for- 
mula in  the  definition  of  "undepre- 
ciated capital  cost"  in  subsection  13 
(21)". 

(2)  Subsection  13  (7)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  4,  is  amended  by  striking  out  "sub- 
paragraph 13  (21)  (f)  (i)"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "element  A  in 
the  formula  in  the  definition  of  "undepre- 
ciated capital  cost"  in  subsection  13  (21)". 

40.  (1)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  paragraph  48 
(1)  (c)"  in  the  first  and  second  lines. 

(2)  Clause  14  (5)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  where  the  property  is  a  foreign  re- 
source property,  there  shall  be 
deducted  in  respect  of  the  property, 

(i)  any  amount  that  has  become 
receivable  by  the  corporation  at  a 
particular  time  in  a  taxation  year 
as  the  result  of  a  transaction  that 


experimental  au  paragraphe  12  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1),  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  travaux  effectues  avant  le  28  fe- 
vrier  1995. 

39.  (1)  Les  definitions  figurant  au  paragra- 
phe 13  (1)  de  la  Loi  sont  modifiees  comme 
suit : 

1.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «ensem- 
ble  d'elements  d'actif  admissibles»  est 
modi  fie  par  substitution  de  «de  ('ele- 
ment C  de  la  formule  qui  figure  dans 
la  definition  de  ^fraction  non  amortie 
du  cout  en  capital»  au  paragra- 
phe 13  (21)»  a  «du  sous-alinea  13  (21) 
f)  (ii.l)»  a  la  troisieme  ligne. 

2.  Le  sous-alinea  d)  (i)  de  la  definition  de 
«ensemble  d'elements  d'actif  admissi- 
bles»  est  modifie  par  substitution  de 
«de  1'element  I  ou  J  de  la  formule 
qui  figure  dans  la  definition  de  «frac- 
tion  non  amortie  du  cout  en  capital»  au 
paragraphe  13  (21)»  a  «du  sous-ali- 
nea 13  (21)  f)  (vii)  ou  (viii)»  aux  troi- 
sieme et  quatrieme  lignes. 

3.  La  definition  de  «elements  d'actif  ad- 
missibles  de  la  corporation  pour  Pan- 
nee  d'imposition»  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «de  1'element  A  de  la 
formule  qui  figure  dans  la  definition  de 
«fraction  non  amortie  du  cout  en  capi- 
tals au  paragraphe  13  (21)»  a  «du 
sous-alinea  13  (21)  J)  (i)»  aux  troi- 
sieme et  quatrieme  lignes  de  l'alinea  a) 
et  a  la  deuxieme  ligne  de  l'alinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  4  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'element  A  de  la  formule 
qui  figure  dans  la  definition  de  «fraction  non 
amortie  du  cout  en  capital»  au  paragraphe  13 
(21)»  a  «du  sous-alinea  13  (21)  f)  (i)»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

40.  (1)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «et  l'alinea  48  (1) 
c)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(2)  L'alinea  14  (5)  d)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  si  le  bien  est  un  avoir  minier  etranger, 
il  faut  deduire,  a  l'egard  du  bien  : 

(i)  le  montant  devenu  exigible  par  la 
corporation  a  une  date  quelcon- 
que  de  l'annee  d'imposition  en 
raison  d'une  operation  effectuee 
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occurred  after  May  6,  1974  in 
which  the  consideration  given  by 
the  corporation  for  the  amount 
was  property  or  services  the  origi- 
nal cost  of  which  may  reasonably 
be  regarded  as  having  been  for- 
eign exploration  and  development 
expenses,  and 

(ii)  any  amount  required  by  subsec- 
tion 80  (9)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  to  be  applied  to  reduce 
the  adjusted  cost  base  of  the  prop- 
erty at  or  before  the  end  of  the 
taxation  year. 

(3)  The  definition  of  "foreign  resource 
property"  in  subsection  14  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  66  (15) 
(c)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  if  that 
paragraph"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines 
and  substituting  "subsection  66  (15)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  if  the  definition  of 
"Canadian  resource  property"". 

(4)  Clause  14  (5)  (d)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (2),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  of  corporations  ending  after  Feb- 
ruary 21, 1994. 

41.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Application        16.1    Sections    61.3    and    61.4   of  the 

tJxTcT  Income  Tax  Act  (Canada)  apply  for  the  pur- 

(Canada),  poses  of  this  Act  in  so  far  as  those  sections 

ss.  61.3, 61.4  apply  to  corporations. 

(2)  Section  16.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxation 
years  of  corporations  ending  after  February 
21,  1994. 

42.  The  definitions  in  subsection  18  (15)  of 
the  Act  are  amended  as  follows: 


1.  The  definition  of  "agreed  portion"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (a)"  in  the  second  line  and  sub- 
stituting "subsection  66  (15)". 

2.  The  definition  of  "assistance"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (a.l)"  in  the  second  line  and 
substituting  "subsection  66  (15)". 

3.  The  definition  of  "drilling  or  explora- 
tion expense"  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  66  (15)  (d)"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting 
"subsection  66  (15)". 


apres  le  6  mai  1974  dans  le 
cadre  de  laquelle  la  contrepartie 
que  la  corporation  a  donnee  pour 
ce  montant  consistait  en  des  biens 
ou  en  des  services  dont  le  prix 
initial  peut  raisonnablement  etre 
considere  comme  ayant  ete  des 
frais  d' exploration  et  d'amenage- 
ment  a  l'etranger, 

(ii)  le  montant  que  le  paragraphe  80 
(9)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  oblige  a  appli- 
quer  en  reduction  du  prix  de  base 
rajuste  du  bien  au  plus  tard  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition. 

(3)  La  definition  de  «avoir  minier  etran- 
ger»  au  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difiee  par  substitution  de  «du  paragra- 
phe 66  (15)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  si,  dans  la  definition  de  «avoir  mi- 
nier canadien,»»  a  «de  l'alinea  66  (15)  c)  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  si,  a 
cet  alinea,»  aux  quatrieme,  cinquieme  et 
sixieme  lignes. 

(4)  L'alinea  14  (5)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux 
annees  d'imposition  des  corporations  qui  se 
terminent  apres  le  21  fevrier  1994. 

41.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  1'article  suivant  : 

16.1  Les  articles  61.3  et  61.4  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent 
aux  fins  de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou 
ils  s'appliquent  aux  corporations. 

(2)  L'article  16.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
annees  d'imposition  des  corporations  qui  se 
terminent  apres  le  21  fevrier  1994. 

42.  Les  definitions  figurant  au  paragra- 
phe 18  (15)  de  la  Loi  sont  modifiees  comme 
suit : 

1.  La  definition  de  «partie  convenue»  est 
modifiee  par  substitution  de  «du  para- 
graphe 66  (15)»  a  «de  l'alinea  66 
(15)  a)»  aux  premiere  et  deuxieme  li- 
gnes. 

2.  La  definition  de  «montant  a  titre  d'ai- 
de»  est  modifiee  par  substitution  de 
«du  paragraphe  66  (15)»  a  «de  l'ali- 
nea 66  (15)  a.l)»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

3.  La  definition  de  « frais  d'exploration  ou 
de  forage»  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «du  paragraphe  66  (15)»  a  «de 
l'alinea  66  (15)  d)»  aux  cinquieme  et 
sixieme  lignes. 
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4.  The  definition  of  "flow-through  share" 
is  amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (d.l)"  in  the  second  and  third 
lines  and  substituting  "subsection  66 
(15)". 

5.  The  definition  of  "joint  exploration 
corporation"  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  66  (15)  (g)"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting 
"subsection  66  (15)". 

6.  The  definition  of  "original  owner"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (g.ll)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  if  that  paragraph"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting 
"subsection  66  (15)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  if  the  definition  of  "origi- 
nal owner"  in  that  subsection". 

7.  The  definition  of  "  "outlay"  or 
"expense"  "  is  amended  by  striking  out 
"paragraphs  66  (15)  (g.2)  and  (g.3)"  in 
the  second  and  third  lines  and  substi- 
tuting "subsection  66  (15)". 

8.  The  definition  of  "predecessor  owner" 
is  amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (g.4)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  if  that  paragraph"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting 
"subsection  66  (15)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  if  the  definition  of 
"predecessor  owner"  in  that  subsec- 
tion". 

9.  The  definition  of  "principal-business 
corporation"  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  66  (15)  (h)"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting 
"subsection  66  (15)". 


10.  The  definition  of  "production"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (h.01)"  in  the  third  line  and 
substituting  "subsection  66  (15)". 

11.  The  definition  of  "reserve  amount"  is 
amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (h.02)"  in  the  second  line  and 
substituting  "subsection  66  (15)". 

12.  The  definition  of  "selling  instrument" 
is  amended  by  striking  out  "paragraph 
66  (15)  (h.l)"  in  the  second  and  third 
lines  and  substituting  "subsection  66 
(15)". 


4.  La  definition  de  «action  accreditive» 
est  modifiee  par  substitution  de  «du 
paragraphe  66  (15)»  a  «de  1'alinea  66 
(15)  d.l)»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

5.  La  definition  de  «corporation  d'explo- 
ration  en  commun»  est  modifiee  par 
substitution  de  «de  la  definition 
de  «societe  d'exploration  en  commun» 
au  paragraphe  66  (15)»  a  «de  1'alinea 
66  (15)  g)»  a  la  deuxieme  ligne. 

6.  La  definition  de  «proprietaire  oblige» 
est  modifiee  par  substitution  de  «du 
paragraphe  66  (15)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada)  si  la  defini- 
tion de  «proprietaire  oblige»  a  ce  para- 
graphe»  a  «de  1'alinea  66  (15)  g.ll) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) si  cet  alinea»  aux  troisieme,  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

7.  La  definition  de  «debours»  ou  «de- 
penses»  est  modifiee  par  substitution 
de  «de  la  definition  de  «depenses»  au 
paragraphe  66  (15)»  a  «des  alineas  66 
(15)  g.2)  et  g.3)»  a  la  deuxieme  ligne. 

8.  La  definition  de  «proprietaire  ante- 
rieur»  est  modifiee  par  substitution  de 
«du  paragraphe  66  (15)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  si  la  de- 
finition de  «proprietaire  anterieur»  a 
ce  paragraphe»  a  «de  1'alinea  66  (15) 

g.  4)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  si  cet  alinea»  aux  troisieme, 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

9.  La  definition  de  corporation  exploi- 
tant  une  entrepri.se  principale»  est  mo- 
difiee par  substitution  de  «de  la  defini- 
tion de  «societe  exploitant  une 
entreprise  principale»  au  paragraphe 
66  (15)»  a  «de  1'alinea  66  (15)  h)»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

10.  La  definition  de  «production»  est  mo- 
difiee par  substitution  de  «du  paragra- 
phe 66  (15)»  a  «de  1'alinea  66  (15) 

h.  Ql)»  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

11.  La  definition  de  «provision»  est  modi- 
fiee par  substitution  de  «du  paragra- 
phe 66  (15)»  a  «de  1'alinea  66  (15) 
h.02)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

12.  La  definition  de  «avis  d'emission» 
est  modifiee  par  substitution  de  «du 
paragraphe  66  (15)»  a  «de  1'ali- 
nea 66  (15)  h.l)»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 
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of  Income 
Tax  Act 
(Canada), 
s.  66,  part 


BONNE  GESTION  DES  FINANCES  PUBLIQUES 
Amendments  to  the  Corporations  Tax  Act 


13.  The  definition  of  "shareholder  corpo- 
ration" is  amended  by  striking  out 
"paragraph  66  (15)  (i)"  in  the  third  line 
and  substituting  "subsection  66  (15)". 


43.  (1)  Section  20  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14, 
section  7,  is  further  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (b)  and  substituting 
the  following: 

20.  Subsections  66  (12.6)  to  (12.741), 
(16),  (17),  (18)  and  (19)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  are  applicable  for  the  purposes 
of  this  Act  in  so  far  as  they  apply  to  corpora- 
tions, except  that  in  the  application  of  these 
subsections, 

(a)  references  to  the  "Minister"  in  subsec- 
tions 66  (12.68),  (12.69),  (12.691), 
(12.7),  (12.701),  (12.73),  (12.74)  and 
(12.741)  of  that  Act  shall  be  read  as 
references  to  the  Minister  of  National 
Revenue; 
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13.  La  definition  de  corporation  action- 
naire»  est  modifiee  par  substitution  de 
«de  la  definition  de  «societe  action- 
naire»  au  paragraphe  66  (15)»  a  «de 
I'alinea  66  (15)  i)»  a  la  quatrieme  li- 
gne. 

43.  (1)  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  7  du  chapitre  14  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  b)  : 

20.  Les  paragraphes  66  (12.6)  a  (12.741), 
(16),  (17),  (18)  et  (19)  de  la  Loi  de  Vimpot 
sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent  aux  fins 
de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  ils  s'ap- 
pliquent aux  corporations.  Toutefois,  pour 
1' application  de  ces  paragraphes  : 

a)  les  mentions  du  «ministre»  aux  para- 
graphes 66  (12.68),  (12.69),  (12.691), 
(12.7),  (12.701),  (12.73),  (12.74)  et 
(12.741)  de  cede  loi  se  lisent  comme 
des  mentions  du  ministre  du  Revenu 
national; 


Application 
de  l'art.  66 
de  la  Loi  de 
Vimpot  sur 
le  revenu 
(Canada) 


Reduction  of 

resource 

expenditures 


Same 


(2)  Section  20  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  renunci- 
ations purported  to  be  made  after  February 
28,  1993. 

44.  (1)  Subsection  26  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  9,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  Subsection  80  (8)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  shall  be  read  as  if  paragraph  (e) 
of  that  subsection  had  not  been  enacted. 


(2)  Subsection  26  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  of  corporations  ending  after  Febru- 
ary 21,  1994. 

45.  Subsection  34  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  In  the  application  of  section  110.5  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  and  in  the  appli- 
cation of  the  definition  of  "non-capital  loss" 
in  subsection  111  (8)  of  that  Act  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  amount  determined 
under  section  110.5  that  is  added  for  the  pur- 
poses of  that  Act  to  the  taxable  income  of  the 
corporation  for  the  taxation  year  and  to  the 
non-capital  loss  of  the  corporation  for  the 
taxation  year  under  element  B  of  the  formula 
in  the  definition  of  "non-capital  loss"  in  sub- 


(2)  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  re- 
nunciations qui  se  presentent  comme  ayant 
ete  faites  apres  le  28  fevrier  1993. 

44.  (1)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  9  du  chapitre  14 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  paragraphe  80  (8)  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)  se  lit  comme 
si  I'alinea  e)  de  ce  paragraphe  n'avait  pas  ete 
adopte. 

(2)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique aux  annees  d'imposition  des  corpora- 
tions qui  se  terminent  apres  le  21  fe- 
vrier 1994. 

45.  Le  paragraphe  34  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Pour  l'application  de  l'article  110.5  de 
la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)  et  de 
la  definition  de  «perte  autre  qu'une  perte  en 
capital»  au  paragraphe  111  (8)  de  cette  loi 
aux  fins  de  la  presente  loi,  le  montant  deter- 
mine aux  termes  de  l'article  110.5  qui  est 
ajoute  aux  fins  de  cette  loi  au  revenu  imposa- 
ble  de  la  corporation  pour  l'annee  d'imposi- 
tion et  a  la  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
de  la  corporation  pour  l'annee  d'imposition 
aux  termes  de  1' element  B  de  la  formule  qui 
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Competent 

authority 

agreements 


Same 


Deemed  tax 
payment 


section  111  (8)  shall  be  the  amount  added  to 
the  taxable  income  and  included  in  the  non- 
capital loss  of  the  corporation  for  the  taxation 
year  for  the  purposes  of  this  Act. 


46.  Subsection  37(4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Section  115.1  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  applies  for  the  purposes  of  this  Act 
in  respect  of  an  agreement  made  under  the 
provisions  of  a  tax  treaty,  convention  or 
agreement  if  a  regulation  has  been  made 
under  subsection  1  (8)  to  modify  the  provi- 
sions of  this  Act  for  the  purpose  of  giving 
effect  to  a  provision  of  the  treaty,  convention 
or  agreement. 

(5)  If  a  regulation  has  not  been  made  under 
subsection  1  (8)  in  respect  of  a  particular 
treaty,  convention  or  agreement,  section 
115.1  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  is 
applicable  for  the  purposes  of  this  Act  in 
respect  of  an  agreement  referred  to  in  section 
115.1  of  that  Act  that  was  made  under  that 
treaty,  convention  or  agreement  only  to  the 
extent  that, 

(a)  the  agreement  deals  with  a  provision  of 
that  Act, 

(i)  that  applies  for  the  purposes  of 
this  Act, 

(ii)  that  has  not  been  replaced  for  the 
purposes  of  this  Act  by  a  provi- 
sion of  this  Act,  and 

(iii)  in  respect  of  which  this  Act  does 
not  contain  provisions  that  are  to 
apply  in  addition  to  the  provision; 
or 

(b)  the  agreement  does  not  deal  with  a  dis- 
position of  taxable  Canadian  property 
to  a  non-resident  individual  or  a  non- 
resident partnership. 

47.  (1)  Subsections  43.2  (1)  and  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  6,  are 
repealed. 

(2)  Subsection  43.2  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  6  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  A  corporation,  other  than  a  corporation 
that  is  exempt  from  tax  under  this  Act  by 
virtue  of  section  57,  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 


figure  dans  la  definition  de  «perte  autre 
qu'une  perte  en  capital»  au  paragraphe  111 
(8)  est  le  montant  ajoute  au  revenu  imposable 
et  inclus  dans  la  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital  de  la  corporation  pour  l'annee  d' im- 
position aux  fins  de  la  presente  loi. 

46.  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L' article  115.1  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  s' applique  aux  fins  de  la 
presente  loi  aux  conventions  conclues  en  con- 
formite  avec  les  stipulations  d'une  conven- 
tion fiscale  ou  d'un  accord  fiscal  si  un 
reglement  a  ete  pris  en  application  du  para- 
graphe 1  (8)  pour  modifier  les  dispositions 
de  la  presente  loi  afin  qu'il  soit  donne  effet  a 
une  stipulation  de  la  convention  ou  de 
1' accord. 

(5)  Si  un  reglement  n'a  pas  ete  pris  en 
application  du  paragraphe  1  (8)  a  1'egard 
d'une  convention  fiscale  donnee  ou  d'un 
accord  fiscal  donne,  l'article  115.1  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  ne  s'appli- 
que  aux  fins  de  la  presente  loi  a  une  conven- 
tion visee  a  cet  article  qui  a  ete  conclue  aux 
termes  de  cette  convention  fiscale  ou  de  cet 
accord  fiscal  que  dans  la  mesure  ou,  selon  le 
cas  : 

a)  la  convention  traite  d'une  disposition 
de  cette  loi  : 

(i)  qui  s'applique  aux  fins  de  la  pre- 
sente loi, 

(ii)  qui  n'a  pas  ete  remplacee  aux  fins 
de  la  presente  loi  par  une  disposi- 
tion de  la  presente  loi, 

(iii)  a  l'egard  de  laquelle  la  presente 
loi  ne  comprend  pas  de  disposi- 
tions qui  doivent  s'appliquer  en 
plus  de  la  disposition; 

b)  la  convention  ne  traite  pas  de  la  dispo- 
sition d'un  bien  canadien  imposable  en 
faveur  d'un  particulier  non  residant  ou 
d'une  societe  en  nom  collectif  non  r£- 
sidante. 

47.  (1)  Les  paragraphes  43.2  (1)  et  (2)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  6 
de  1'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1996,  sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  43.2  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  6  de  1'annexe  B 
du  chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Toute  corporation,  a  1' exception  d'une 
corporation  qui  est  exoneree  d'impot  aux 
termes  de  la  presente  loi  en  raison  de  l'arti- 
cle 57,  est  reputee  payer  au  titre  de  son  im- 
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for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation  that  does  not  exceed  its  mining 
reclamation  trust  tax  credit  for  the  taxation 
year. 

(3)  Subsection  43.2  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  6,  is  repealed. 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  apply  in  respect  of 
taxation  years  ending  after  February  22, 
1994. 

48.  Subsection  43.3  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  7,  is  amended 
by  striking  out  "sections  39,  40,  41,  43  and 
43.2"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  substitut- 
ing "sections  39,  40,  41  and  43". 

49.  (1)  Subsection  43.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27,  is  amended  by  striking 
out  "43.2"  in  the  sixth  line. 


(2)  Subsection  43.4  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27,  is  amended  by  striking 
out  "August  31,  1996"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "July  31, 1996". 

(3)  Subsections  43.4  (4)  and  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  Every  eligible  educational  institution  in 
Ontario  that  has  a  co-operative  education  pro- 
gram that  has  qualifying  co-op  work  place- 
ments shall  certify  in  a  manner  or  form 
approved  by  the  Minister  to  every  corporation 
providing  a  qualifying  co-op  work  placement 
that  the  placement  is  a  qualifying  co-op  work 
placement  for  the  purposes  of  this  section, 
and  the  certification  shall  contain  the  name  of 
the  student  in  the  placement  and  any  addi- 
tional information  required  by  the  Minister. 

(5)  Unless  otherwise  directed  by  the  Min- 
ister, the  certification  provided  by  an  eligible 
educational  institution  under  subsection  (4)  in 
respect  of  a  qualifying  co-op  work  placement 
shall  form  part  of  the  records  and  books  of 
account  required  to  be  kept  under  section  94 
by  the  corporation  providing  the  qualifying 
co-op  work  placement. 

(5.1)  If  incorrect  certifications  have  been 
given  under  subsection  (4)  or  an  eligible  edu- 
cational institution  has  certified  a  work  place- 
ment to  be  a  qualifying  co-op  work  place- 
ment when  it  was  not,  the  Minister  may  direct 
the  educational  institution  to  cease  certifying 


pot  payable  aux  termes  de  la  presente  loi  pour 
une  annee  d'imposition  un  montant  qu'elle 
demande  et  qui  ne  depasse  pas  son  credit 
d'impot  au  titre  d'une  fiducie  de  restauration 
miniere  pour  l'annee  d'imposition. 

(3)  Le  paragraphe  43.2  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  6  de  l'annexe  B 
du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996, 
est  abroge. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  a  (3)  s'appliquent 
aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  22  fevrier  1994. 

48.  Le  paragraphe  43.3  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  7  de  l'annexe  B 
du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996, 
est  modifie  par  substitution  de  «articles  39, 
40,  41  et  43»  a  «articles  39,  40,  41,  43  et  43.2» 
aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

49.  (1)  Le  paragraphe  43.4  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie par  suppression  de  «,  43.2»  a  la  septieme 
Iigne. 

(2)  Le  paragraphe  43.4  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapitre 
24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifie 
par  substitution  de  «31  juillet  1996»  a 
«31  aout  1996»  a  la  sixieme  ligne. 

(3)  Les  paragraphes  43.4  (4)  et  (5)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  27 
du  chapitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  etablissements  d'enseignement  au- 
torises  de  l'Ontario  qui  ont  un  programme 
d'education  cooperative  offrant  des  stages 
d' education  cooperative  admissibles  attestent 
de  la  maniere  ou  selon  la  formule  qu'approu- 
ve  le  ministre  a  chaque  corporation  qui  four- 
nit  un  tel  stage  que  le  stage  est  un  stage 
d'education  cooperative  admissible  aux  fins 
du  present  article.  L' attestation  precise  le 
nom  de  Petudiant  stagiaire  et  tous  les  autres 
renseignements  qu'exige  le  ministre. 

(5)  Sauf  ordre  du  ministre  a  l'effet  con- 
traire,  l'attestation  qu'un  etablissement  d'en- 
seignement autorise  fournit  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (4)  a  l'egard  d'un  stage  d'education 
cooperative  admissible  fait  partie  des  regis- 
tres  et  des  livres  comptables  que  Particle  94 
oblige  la  corporation  qui  fournit  le  stage  a 
tenir. 

(5.1)  Si  des  attestations  erronees  ont  ete 
fournies  aux  termes  du  paragraphe  (4)  et 
qu'un  etablissement  d'enseignement  autorise 
a  atteste  qu'un  stage  etait  un  stage  d'educa- 
tion cooperative  admissible  alors  qu'il  ne 
P etait  pas,  le  ministre  peut  enjoindre  a  Peta- 
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work  placements  and  may  order  that  all  or 
certain  of  the  work  placements  of  the  institu- 
tion be  deemed  not  to  be  qualifying  co-op 
work  placements  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion until  the  Minister  revokes  the  direction 
and  order. 


(5.2)  If  the  Minister  is  satisfied  that  the 
educational  institution  will  comply  with  the 
Minister's  directions  with  respect  to  the  accu- 
racy, form  and  content  of  certifications  to  be 
given  under  subsection  (4),  the  Minister,  sub- 
ject to  any  conditions  the  Minister  considers 
reasonable,  may  revoke  the  direction  and 
order  given  under  subsection  (5.1),  and  all 
work  placements  that  would  have  otherwise 
been  qualifying  co-op  work  placements  while 
the  Minister's  direction  and  order  were  in 
effect  shall,  to  the  extent  approved  by  the 
Minister,  be  considered  to  be  qualifying  co- 
op work  placements  for  the  purposes  of  this 
section  and  may  be  so  certified  by  the  educa- 
tional institution. 


50.  Subsection  43.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27,  is  amended  by  striking 
out  "43.2"  in  the  seventh  line. 


51.  (1)  Subsection  44.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27,  is  amended  by  striking 
out  "other  than  a  mining  reclamation  trust 
tax  credit  under  section  43.2,"  in  the  fourth, 
fifth  and  sixth  lines. 


(2)  Paragraph  1  of  subsection  44.1  (4)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  27,  is  repealed. 

52.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

45.1  Sections  128.1  and  128.2  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  in  so  far  as  they 
apply  to  corporations,  are  applicable  for  the 
purposes  of  this  Act. 

53.  Subsections  48  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(4)  In  the  application  of  the  definitions  of 
"capital  gains  dividend  account"  and  "capital 
gains  redemptions"  in  subsection  131  (6)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  taxation 
years  ending  after  December  31,  1989,  the 
multiplication  factor  of  "100/21  of  wherever 


blissement  d'enseignement  de  cesser  de  four- 
nir  des  attestations  de  stages  et  peut  ordonner 
que  la  totalite  ou  une  partie  des  stages  qu'of- 
fre  l'etablissement  soient  reputes  ne  pas  etre 
des  stages  d'education  cooperative  admissi- 
bles  pour  1' application  du  present  article 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  revoque  la  direc- 
tive et  l'ordre. 

(5.2)  S'il  est  convaincu  que  l'etablisse- 
ment d'enseignement  se  conformera  a  ses  di- 
rectives quant  a  l'exactitude,  a  la  forme  et  au 
contenu  des  attestations  a  fournir  aux  termes 
du  paragraphe  (4),  le  ministre  peut,  sous  re- 
serve des  conditions  qu'il  estime  raisonna- 
bles,  revoquer  la  directive  et  l'ordre  donnes 
en  vertu  du  paragraphe  (5.1).  Tous  les  stages 
qui  auraient  ete  par  ailleurs  des  stages  d'edu- 
cation cooperative  admissibles  pendant  la  pe- 
riode  d'effet  de  la  directive  et  de  l'ordre  du 
ministre  sont  des  lors  considered,  dans  la  me- 
sure  qu'approuve  le  ministre,  comme  etant 
des  stages  d'education  cooperative  admissi- 
bles pour  l'application  du  present  article  et 
peuvent  etre  attestes  comme  tels  par  l'etablis- 
sement d'enseignement. 

50.  Le  paragraphe  43.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapitre 
24  des  Lois  de  1 'Ontario  de  1996,  est  modifie 
par  suppression  de  «,  43.2»  a  la  huitieme 
ligne. 

51.  (1)  Le  paragraphe  44.1  (2)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie par  suppression  de  «,  a  ('exclusion  du  cre- 
dit d'impot  au  titre  d'une  fiducie  de 
restauration  miniere  prevu  a  Particle  43.2,» 
aux  cinquieme,  sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  44.1  (4) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Parti- 
cle 27  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abrogee. 

52.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

45.1  Les  articles  128.1  et  128.2  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appli- 
quent  aux  fins  de  la  presente  loi  dans  la  me- 
sure  ou  ils  s'appliquent  aux  corporations. 

53.  Les  paragraphes  48  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

(4)  Pour  l'application  des  definitions  de 
«compte  de  dividendes  sur  les  gains  en  capi- 
tal et  de  «rachats  au  titre  des  gains  en  capi- 
tal au  paragraphe  131  (6)  de  la  Loi  de  I'im- 
pot sur  le  revenu  (Canada)  pour  les  annees 
d' imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  de- 
cembre  1989,  il  faut  remplacer  le  facteur  de 
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it  appears  in  those  definitions  shall  be  read  as 
"8  56/93  times". 


(5)  The  following  rules  apply  in  the  appli- 
cation for  the  purposes  of  this  Act  of  the 
definition  of  "refundable  capital  gains  tax  on 
hand"  in  subsection  131  (6)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada): 

1.  The  percentage  referred  to  in  para- 
graphs (a)  and  (b)  in  the  calculation  of 
the  amount  designated  as  "A"  in  the 
formula  in  the  definition  shall  be  read 
as  "15.5  per  cent". 

2.  The  reference  to  "this  Part"  in  para- 
graph (c)  in  the  calculation  of  the 
amount  designated  as  "A"  in  the  for- 
mula in  the  definition  shall  be  read  as  a 
reference  to  Part  II  of  this  Act. 

3.  Paragraph  (c)  in  the  calculation  of  the 
amount  designated  as  "A"  in  the  for- 
mula in  the  definition  shall  be  read 
without  reference  to  the  words  "deter- 
mined without  reference  to  section 
123.2". 

(6)  If  a  corporation  had  a  permanent  estab- 
lishment in  a  jurisdiction  outside  Ontario  dur- 
ing a  taxation  year  and  this  section  applies  in 
respect  of  that  year,  the  "taxable  income"  and 
"taxed  capital  gains"  determined  for  the  pur- 
poses of  the  application  of  the  definition  of 
"refundable  capital  gains  tax  on  hand"  in  sub- 
section 131  (6)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada), as  that  definition  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  shall  each  be  reduced  by 
that  proportion  thereof  that, 


(a)  the  taxable  income  of  the  corporation 
that  is  deemed  to  have  been  earned  in 
jurisdictions  other  than  Ontario  for  the 
taxation  year  for  the  purposes  of  sec- 
tion 39; 

is  of, 

(b)  the  corporation's  total  taxable  income 
for  the  year. 

54.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

48.1  Section  132.2  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  applies  for  the  purposes  of  this  Act 
in  so  far  as  that  section  applies  to  corpora- 
tions and,  in  the  application  of  that  section, 
the  reference  in  paragraph  132.2  (1)  (o)  to 
"Part  1.3"  shall  be  read  as  a  reference  to  Part 
III  of  this  Act  and  the  reference  to  "this  Part" 


multiplication  « 100/21  de»  dans  le  premier 
cas  par  «8  56/93»  et  «les  100/21  de»  dans  le 
deuxieme  cas  par  «les  8  56/93  de». 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour 
1' application,  aux  fins  de  la  presente  loi,  de  la 
definition  de  «impot  en  main  remboursable 
au  titre  des  gains  en  capital»  au  paragra- 
phe  131  (6)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  reve- 
nu  (Canada)  : 

1.  Le  pourcentage  mentionne  aux  alineas 
a)  et  b)  dans  le  calcul  du  montant  re- 
presente par  «A»  dans  la  formule  qui 
figure  dans  la  definition  est  remplace 
par  «15,5  pour  cent». 

2.  La  mention  de  «la  presente  partie»  a 
l'alinea  c)  dans  le  calcul  du  montant 
represente  par  «A»  dans  la  formule  qui 
figure  dans  la  definition  se  lit  comme 
s'il  s'agissait  d'une  mention  de  la  par- 
tie  II  de  la  presente  loi. 

3.  L'alinea  c)  dans  le  calcul  du  montant 
represente  par  «A»  dans  la  formule  qui 
figure  dans  la  definition  se  lit  sans  tenir 
compte  des  mots  «calcule  compte  non 
tenu  de  1' article  123. 2». 


(6)  Si  une  corporation  avait  un  etablisse- 
ment  permanent  dans  un  ressort  a  l'exterieur 
de  l'Ontario  pendant  une  annee  d'imposition 
et  que  le  present  article  s'applique  a  cette 
annee,  est  deduite  du  «revenu  imposable»  et 
des  «gains  en  capital  imposes*  determines 
aux  fins  de  la  definition  de  «impot  en  main 
remboursable  au  titre  des  gains  en  capital»  au 
paragraphe  131  (6)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur 
le  revenu  (Canada),  telle  que  cette  definition 
s'applique  aux  fins  de  la  presente  loi,  la  pro- 
portion de  ces  montants  qui  correspond  au 
rapport  entre  : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  corporation 
qui  est  repute  avoir  ete  gagne  dans  des 
ressorts  autres  que  l'Ontario  pour  1' an- 
nee d'imposition  aux  fins  de  1' arti- 
cle 39; 

et : 

b)  le  total  du  revenu  imposable  de  la  cor- 
poration pour  1' annee. 

54.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant  : 

48.1  L' article  132.2  de  la  Loi  de  Vimpot 
sur  le  revenu  (Canada)  s'applique  aux  fins  de 
la  presente  loi  dans  la  mesure  oil  il  s'applique 
aux  corporations.  Pour  1' application  de  cet 
article,  la  mention  de  «la  partie  I.3»  a  l'ali- 
nea 132.2  (1)  o)  se  lit  comme  s'il  s'agissait 
d'une  mention  de  la  partie  III  de  la  presente 
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shall  be  read  as  a  reference  to  Part  II  of  this 
Act. 

(2)  Section  48.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  after  June  30,  1994, 
except  that  an  election  referred  to  in  para- 
graph (c)  of  the  definition  of  "qualifying 
exchange"  in  subsection  132.2  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  as  it  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  considered  to  have 
been  made  in  a  timely  manner  if  it  is  made 
before  December  31, 1995. 

55.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

55.1  Sections  142.2  to  142.6  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act  in  the  same  manner  and 
subject  to  the  same  exceptions  as  those  sec- 
tions apply  for  the  purposes  of  that  Act. 

56.  Subsection  57.12  (1)  of  the  French  ver- 
sion of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  14,  section  21,  is 
amended  by  striking  out  "le  calcul  de  ce  mon- 
tant"  in  the  tenth  line  and  substituting  "le 
calcul  du  montant  determine". 

57.  Subsection  66.1  (15)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  18,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (c),  inserting 
"and"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(e)  otherwise  providing  for  the  application 
of  the  provisions  of  this  section  where 
a  bank  or  specified  corporation  has 
made  an  eligible  investment  that  satis- 
fies the  conditions  prescribed  under 
clause  (b). 

58.  Subsection  69  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  30,  is  further  amended  by 
striking  out  "subsections  73  (1)  and  (2)"  in 
the  second  and  third  lines  and  substituting 
"subsections  71  (1)  and  (2)". 

59.  (1)  Subsection  78  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  and  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
11  and  1996,  chapter  24,  section  29,  is 
amended  by  repealing  clauses  (a)  and  (b)  and 
substituting  the  following: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  the  amount,  if  any, 
deemed  under  section  43.2  to  be  a  pay- 
ment on  account  of  its  tax  payable  for 
the  taxation  year  and  the  amount,  if 


loi  et  la  mention  de  «la  presente  partie»  com- 
me  s'il  s'agissait  d'une  mention  de  la  par- 
tie  II  de  la  presente  loi. 

(2)  L'article  48.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  le  paragraphs  (1),  s'applique 
apres  le  30  juin  1994.  Toutefois,  le  choix  vise 
a  l'alinea  c)  de  la  definition  de  «echange 
admissible»  au  paragraphe  132.2  (2)  de  la 
Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  telle 
qu'elle  s'applique  aux  fins  de  la  presente  loi, 
est  considere  comme  ayant  ete  fait  dans  le 
delai  imparti  s'il  a  ete  fait  avant  le  31  decem- 
bre  1995. 

55.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
l'article  suivant  : 

55.1  Les  articles  142.2  a  142.6  de  la  Loi 
de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appli- 
quent  aux  fins  de  la  presente  loi  de  la  meme 
maniere  et  sous  reserve  des  memes  excep- 
tions qu'aux  fins  de  cette  loi. 

56.  La  version  francaise  du  paragraphe 
57.12  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  l'article  21  du  chapitre  14  des  Lois  de 
['Ontario  de  1994,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «le  calcul  du  montant  determined  a 
«le  calcul  de  ce  montant »  a  la  dixieme  ligne. 

57.  Le  paragraphe  66.1  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  20  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  mo- 
difie par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 


e)  prevoir  autrement  l'application  des  dis- 
positions du  present  article  dans  les  cas 
ou  une  banque  ou  une  corporation  pre- 
cisee  a  fait  un  investissement  admissi- 
ble qui  remplit  les  conditions  prescrites 
en  vertu  de  l'alinea  b). 

58.  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modi  fie  par  l'article  30  du  chapi- 
tre 14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  mo- 
difie  de  nouveau  par  substitution  de  «para- 
graphes  71  (1)  et (2)»  a  «paragraphes  73  (1) 
et  ( 2 )»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

59.  (1)  Le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  11  de 
l'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1996  et  modifie  par  l'article  29  du  cha- 
pitre 24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  ce  qui 
suit  aux  alineas  a)  et  b)  : 

a)  l'impot  payable  par  la  corporation  pour 
l'annee  d' imposition  est  inferieur  a 
2  000  $,  apres  deduction  du  montant 
eventuel  repute,  aux  termes  de  1' arti- 
cle 43.2,  etre  un  paiement  au  litre  de 
son  impot  payable  pour  l'annee  et  du 
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any,  of  its  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  section  48  for  the  taxation 
year;  or 

(b)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  immediately  preceding  taxation 
year  is  less  than  $2,000  after  deduct- 
ing, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  its  capital 
gains  refund  as  determined  under 
section  48  for  that  taxation  year, 
and 

(ii)  the  amount,  if  any,  deemed  under 
section  43.2  to  be  a  payment  on 
account  of  its  tax  payable  for  that 
taxation  year. 

(2)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1)  is  amended  by 
striking  out  "section  43.2"  in  the  third  line 
and  substituting  "sections  43.2  or  43.3". 

(3)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1)  and  amended  by 
subsection  (2),  is  further  amended  by  striking 
out  "sections  43.2  or  43.3"  in  the  third  line 
and  substituting  "sections  43.2,  43.3,  43.4  or 
43.5". 

(4)  Clauses  78  (6)  (a)  and  (b)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  subsection  (1)  apply  to  taxation 
years  of  corporations  ending  after  February 
22,  1994. 

(5)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1)  and  amended  by 
subsection  (2),  applies  to  taxation  years  of 
corporations  ending  after  December  31, 1994. 


(6)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1)  and  amended  by 
subsection  (3),  applies  to  taxation  years  of 
corporations  ending  after  May  7, 1996. 


60.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

78.1  Section  160.4  of  the  Income  Tax  Act 
CCanada)  applies  for  the  purposes  of  this  Act 
and,  in  the  application  of  that  section, 

(a)  references  in  subsections  160.4  (1)  and 
(2)  to  "this  Part"  shall  be  read  as  refer- 
ences to  Part  II  of  this  Act;  and 


montant  eventuel  de  son  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital,  de- 
termine aux  termes  de  l'article  48, 
pour  l'annee; 

b)  l'impot  payable  par  la  corporation  pour 
l'annee  d' imposition  precedente  est  in- 
ferieur  a  2  000  $,  apres  deduction  des 
montants  suivants  : 


0) 


(ii) 


le  montant  eventuel  de  son  rem- 
boursement  au  titre  des  gains  en 
capital,  determine  aux  termes  de 
l'article  48,  pour  cette  annee, 


le  montant  eventuel  repute,  aux 
termes  de  l'article  43.2,  etre  un 
paiement  au  titre  de  son  impot 
payable  pour  cette  annee. 

(2)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  est 
modifie  par  substitution  de  «l'article  43.2  ou 
43.3»  a  «l'article  43.2»  a  la  quatrieme  ligne. 

(3)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1)  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (2),  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «I'ar- 
ticle  43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5»  a  «l'article  43.2 
ou  43.3»  a  la  quatrieme  ligne. 

(4)  Les  alineas  78  (6)  a)  et  b)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  le  pa- 
ragraphe (1),  s'appliquent  aux  annees  d'im- 
position  des  corporations  qui  se  terminent 
apres  le  22  fevrier  1994. 

(5)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1)  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (2), 
s'applique  aux  annees  d'imposition  des  cor- 
porations qui  se  terminent  apres  le  31  decem- 
bre  1994. 

(6)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1)  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (3), 
s'applique  aux  annees  d'imposition  des  cor- 
porations qui  se  terminent  apres  le  7  mai 
1996. 

60.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

78.1  L'article  160.4  de  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  s'applique  aux  fins  de 
la  presente  loi  et,  pour  l'application  de  cet 
article  : 

a)  les  mentions  de  «la  presente  partie» 
aux  paragraphes  160.4  (1)  et  (2)  se  li- 
sent  comme  s'il  s'agissait  de  mentions 
de  la  partie  II  de  la  presente  loi; 
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(b)  the  reference  in  subsection  160.4  (3)  to 
"this  Division"  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  Part  V  of  this  Act. 

(2)  Section  78.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  to  transfers  made  after 
December  20, 1994. 

61.  (1)  Clause  79  (3)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  37,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  effective  date  of  a  refund  to  which 
a  corporation  is  entitled  under  section 
46  or  48  is  the  date  the  balance  of  tax 
payable,  if  any,  for  the  taxation  year  is 
required  to  be  paid  by  the  corporation 
under  clause  78  (2)  (b). 

(2)  Subsection  79  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario  1994,  chapter 
14,  section  37,  is  amended  by  adding  "and"  at 
the  end  of  clause  (c),  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (d),  and  by  striking  out 
clause  (e). 

(3)  Section  79  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
37,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(3.2)  The  effective  date  of  a  penalty 
assessed  under  this  Act  shall  be  determined 
under  the  following  rules: 

1.  If  the  penalty  is  under  subsection 
76  (1)  in  respect  of  a  return,  the  effec- 
tive date  of  the  penalty  is  the  date  on 
or  before  which  the  corporation  was 
required  to  deliver  the  return. 

2.  If  the  penalty  is  under  subsection 
76  (6)  or  (9)  in  respect  of  a  taxation 
year,  the  effective  date  of  the  penalty  is 
the  date  the  balance  of  tax  payable,  if 
any,  for  that  taxation  year  is  required  to 
be  paid  by  the  corporation  under  clause 
78  (2)  (b). 

3.  In  any  other  case,  the  effective  date  of 
the  penalty  is  the  date  the  penalty  is 
assessed  by  the  Minister. 

(4)  Subsection  79  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 14,  section  37,  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

(7)  For  the  purposes  of  calculating  interest 
payable  or  allowed  under  this  section  or  sec- 
tion 82  or  83  in  respect  of  a  particular  taxa- 
tion year,  and  for  the  purpose  of  determining 


b)  la  mention  de  «la  presente  section»  au 
paragraphe  160.4  (3)  se  lit  comme  s'il 
s'agissait  d'une  mention  de  la  partie  V 
de  la  presente  loi. 

(2)  L'article  78.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
transferts  effectues  apres  le  20  decembre 
1994. 

61.  (1)  L'alinea  79  (3)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  37  du  chapi- 
tre  14  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  la  date  d'effet  d'un  remboursement  au- 
quel  une  corporation  a  droit  aux  termes 
de  l'article  46  ou  48  est  la  date  a  la- 
quelle  le  solde  eventuel  de  l'impot 
payable  pour  1' annee  doit  etre  paye  par 
la  corporation  aux  termes  de  l'ali- 
nea 78  (2)  b). 

(2)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  37 
du  chapitre  14  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994, 
est  modifie  par  suppression  de  l'alinea  e). 


(3)  L'article  79  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  37  du  chapitre  14  des  Lois  de 
('Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.2)  La  date  d'effet  d'une  penalite  etablie 
aux  termes  de  la  presente  loi  est  determinee 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes  du 
paragraphe  76  (1)  a  l'egard  d'une  de- 
claration, sa  date  d'effet  est  la  date  a 
laquelle  la  corporation  etait,  au  plus 
tard,  tenue  de  remettre  la  declaration. 

2.  Si  la  penalite  est  etablie  aux  termes  du 
paragraphe  76  (6)  ou  (9)  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition,  sa  date  d'ef- 
fet est  la  date  a  laquelle  le  solde  even- 
tuel de  l'impot  payable  pour  cette  an- 
nee doit  etre  paye  par  la  corporation 
aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b). 

3.  Dans  les  autres  cas,  la  date  d'effet  est 
la  date  a  laquelle  la  penalite  est  etablie 
par  le  ministre. 

(4)  Le  paragraphe  79  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  37 
du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  l'alinea  a)  : 

(7)  Aux  fins  du  calcul  des  interets  payables    Effet  du 
ou  accordes  aux  termes  du  present  article  ou  d  une 

de  l'article  82  ou  83  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition  donnee,  du  montant  d'une  pena- 
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62.  (1)  Section  80  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  16,  1994,  chapter  14,  section  38  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  13,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(25)  Despite  subsections  (11),  (12)  and 
(15),  the  Minister  may  reassess  and  make 
additional  assessments  or  assess  tax,  interest 
or  penalties  in  respect  of  any  item  that  affects 
a  corporation's  liability  or  potential  liability 
under  this  Act  and  which  can  be  reasonably 
regarded  as  relating  to  an  assessment  action 
carried  out  by  a  taxing  authority  in  respect  of 
the  corporation,  if  the  reassessment,  addi- 
tional assessment  or  assessment  is  made  by 
the  Minister  on  or  before  the  day  that  is  the 
later  of, 


(a)  the  latest  day  on  which  a  reassessment, 
additional  assessment  or  assessment 
may  be  made  under  clause  (11)  (b)  or 
(c);  or 

(b)  unless  a  waiver  has  been  filed  under 
subsection  (26),  the  day  that  is  365 
days  after  the  date  of  notification  of 
the  assessment  action  carried  out  by 
the  taxing  authority. 

(26)  A  corporation  may, 

(a)  file  a  waiver  with  the  Minister,  in  a 
form  approved  by  the  Minister,  permit- 
ting the  Minister  to  assess,  reassess  or 
make  additional  assessments  under 
subsection  (25)  after  the  last  date  on 
which  the  Minister  could  otherwise 
assess,  reassess  or  make  additional 
assessments  under  that  subsection;  and 


(b)  file  with  the  Minister,  in  a  form 
approved  by  the  Minister,  a  revocation 
of  a  waiver  previously  filed  under 
clause  (a). 

(27)  If  a  corporation  has  filed  a  revocation 
of  a  waiver  under  subsection  (26),  the  Min- 
ister may  not  issue  a  notice  of  assessment  or 
reassessment  later  than  one  year  after  the  date 


62.  (1)  L'article  80  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  16  du  chapitre  3  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992,  l'article  38  du  cha- 
pitre 14  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994  et  ('ar- 
ticle 13  de  l'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois 
de  1 'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(25)  Malgre  les  paragraphes  (11),  (12)  et 
(15),  le  ministre  peut  etablir  une  nouvelle  co- 
tisation  et  une  cotisation  supplementaire  ou 
fixer  des  impots,  des  interets  ou  des  penalites 
a  l'egard  de  tout  element  qui  a  une  incidence 
sur  les  obligations  ou  obligations  eventuelles 
d'une  corporation  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  qui  peut  raisonnablement  etre  considere 
comme  etant  lie  a  une  mesure  fiscale  que 
prend  une  administration  fiscale  a  l'egard  de 
la  corporation,  si  la  nouvelle  cotisation,  la 
cotisation  supplementaire  ou  la  cotisation  est 
etablie  par  le  ministre  au  plus  tard  a  la  der- 
niere  des  dates  suivantes  : 

a)  la  derniere  date  a  laquelle  une  nouvelle 
cotisation,  une  cotisation  supplemen- 
taire ou  une  cotisation  peut  etre  etablie 
en  vertu  de  l'alinea  (11)  b)  ou  c); 

b)  a  moins  qu'une  renonciation  n'ait  ete 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (26), 
la  date  qui  tombe  365  jours  apres  la 
date  de  l'avis  d'une  mesure  fiscale  que 
prend  l'administration  fiscale. 

(26)  Une  corporation  peut  : 

a)  deposer  aupres  du  ministre  une  renon- 
ciation redigee  selon  la  formule  qu'il 
approuve  et  lui  permettant  d'etablir 
une  cotisation,  une  nouvelle  cotisation 
ou  des  cotisations  supplementaires  en 
vertu  du  paragraphe  (25)  apres  la  der- 
niere date  a  laquelle  il  aurait  pu  etablir 
par  ailleurs  une  cotisation,  une  nou- 
velle cotisation  ou  des  cotisations  sup- 
plementaires en  vertu  de  ce  paragra- 
phe; 

b)  deposer  aupres  du  ministre  la  revoca- 
tion, redigee  selon  la  formule  qu'il  ap- 
prouve, d'une  renonciation  qui  a  ete 
deposee  anterieurement  en  vertu  de 
l'alinea  a). 

(27)  Si  une  corporation  a  depose  la  revoca- 
tion d'une  renonciation  en  vertu  du  paragra- 
phe (26),  le  ministre  ne  peut  delivrer  un  avis 
de  cotisation  ou  de  nouvelle  cotisation  apres 


Exception  : 
nouvelle  co- 
tisation 
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tion 


on  which  the  corporation  filed  the  revocation 
of  the  waiver. 

(28)  For  the  purposes  of  subsection  (25), 


(a) 


an  assessment  action  carried  out  by  a 
taxing  authority  means  one  or  more  of 
the  following  actions  carried  out  by  the 
Minister  of  National  Revenue  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  or  by  the 
appropriate  statutory  authority  under  a 
statute  of  a  province  or  territory  of 
Canada  that  imposes  a  tax  similar  to  a 
tax  imposed  under  this  Act, 


(i)  an  assessment,  reassessment  or 
additional  assessment  of  tax, 
interest  or  penalties, 


(ii)  a  determination 
tion  of  a  loss, 


or  redetermina- 


(iii)  the  confirmation  of  an  assess- 
ment, reassessment  or  additional 
assessment  of  tax,  interest  or  pen- 
alties or  of  a  determination  or 
redetermination  of  a  loss, 


(iv)  a  determination  of  the  corpor- 
ation's entitlement  to  a  refundable 
tax  credit  or  other  refund; 

(b)  the  date  of  notification  of  an  assess- 
ment action  carried  out  by  a  taxing 
authority  is  the  day  that  is  the  later  of, 

(i)  the  day  that  the  Minister  receives 
notification  from  the  corporation 
of  all  items  that  affect  the  corpor- 
ation's liability  or  potential  liabil- 
ity under  this  Act  which  can  rea- 
sonably be  regarded  as  relating  to 
the  assessment  action,  or  if  the 
Minister  does  not  receive  noti- 
fication from  the  corporation,  the 
day  that  the  Minister  receives 
notification  of  the  assessment 
action  from  the  taxing  authority, 
and 

(ii)  the  ninetieth  day  after  the  day  of 
mailing  of  a  notice  of  the  assess- 
ment action  by  the  taxing  author- 
ity to  the  corporation. 

(2)  Subsections  80  (25)  to  (28),  as  enacted 
by  subsection  (1),  apply  in  respect  of  assess- 
ment actions  in  respect  of  corporations  car- 


Modification  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
corporations 


la  periode  d'un  an  qui  suit  la  date  de  depot  de 
la  revocation. 

(28)  Pour  l'application  du  paragraphe  imerprdta- 
(25)  :  tion 

a)  une  mesure  fiscale  que  prend  une 
administration  fiscale  s'entend  d'une 
ou  de  plusieurs  des  mesures  suivantes 
que  prend  le  ministre  du  Revenu 
national  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  ou  l'autorite  le- 
galement  competente  en  vertu  d'une 
loi  d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada  et  qui  etablit  un  impot  sembla- 
ble  a  celui  etabli  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  : 

(i)  une  cotisation,  une  nouvelle  coti- 
sation  ou  une  cotisation  supple- 
mentaire  a  l'egard  d'impots,  d'in- 
terets  ou  de  penal  ites, 

(ii)  une  determination  ou  une  nou- 
velle determination  du  montant 
d'une  perte, 

(iii)  la  ratification  d'une  cotisation, 
d'une  nouvelle  cotisation  ou 
d'une  cotisation  supplemental  a 
l'egard  d'impots,  d'interets  ou  de 
penalites  ou  d'une  determination 
ou  d'une  nouvelle  determination 
du  montant  d'une  perte, 

(iv)  une  determination  du  droit  de  la 
corporation  a  un  credit  d' impot 
remboursable  ou  a  un  autre  rem- 
boursement; 

b)  la  date  de  l'avis  d'une  mesure  fiscale 
que  prend  une  administration  fiscale 
est  la  derniere  des  dates  suivantes  : 

(i)  la  date  a  laquelle  le  ministre  est 
avise  par  la  corporation  de  tous 
les  elements  qui  ont  une  inci- 
dence sur  ses  obligations  ou  obli- 
gations eventuelles  aux  termes  de 
la  presente  loi  et  qui  peuvent  rai- 
sonnablement  etre  considered 
comme  etant  lies  a  la  mesure  fis- 
cale ou,  si  le  ministre  ne  recoit 
pas  un  tel  avis,  la  date  a  laquelle 
il  est  avise  de  la  mesure  par  1' ad- 
ministration fiscale, 

(ii)  le  quatre-vingt-dixieme  jour  qui 
suit  le  jour  ou  1' administration  fis- 
cale avise  la  corporation  par  la 
poste  de  la  mesure  fiscale. 

(2)  Les  paragraphes  80  (25)  a  (28),  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  le  paragraphe  (1), 
s'appliquent  aux  mesures  fiscales  que  pren- 
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ried  out  by  taxing  authorities  for  which  noti- 
ces are  mailed  or  otherwise  issued  and  sent 
by  the  taxing  authorities  to  the  corporations 
after  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent 


Corporations  Tax  Amendment  Act,  1994 

63.  Subsection  41  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Amendment  Act,  1994  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  Despite  subsection  (2),  subsection  83  (4) 
of  the  Act  continues  in  force  and  to  apply 
before  the  day  clause  79  (7)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  37  (3)  of  this  Act, 
comes  into  force,  in  determining, 


(a)  the  amount  of  interest  allowed  under 
subsection  83  (1)  of  the  Act  for  taxation 
years  commencing  before  January  1, 
1994;  and 

(b)  the  amount  of  interest  allowed  under 
subsection  83  (1)  of  the  Act  in  respect 
of  changes  in  the  amount  of  tax  pay- 
able resulting  from  the  deduction  of  an 
amount  under  subsection  111  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  made 
applicable  by  section  34  of  the  Act 


64.  Subsection  44  (3)  of  the  French  version 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "le 
jour"  in  the  second  line  and  substituting  "la 
veille  du  jour". 

Commencement 

65.  (1)  Section  46  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1985. 

(2)  Subsections  37  (3)  and  (7)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
25,  1986. 

Same  (3)  Subsection  37  (4)  shall  be  deemed  to 

have  come  into  force  on  September  13, 1988. 

Same  (4)  Subsections  37  (5)  and  (8)  shall  be 

deemed  to  have  come  into  force  on  February 
1, 1990. 

Same  (5)  Section  58  shall  be  deemed  to  have  come 

into  force  on  December  31, 1991. 

Same  (6)  Subsections  36  (3)  and  40  (1)  and  section 

52  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  1993. 


Commence- 
ment 

Same 


nent  des  administrations  fiscales  a  1'egard  de 
corporations  et  au  sujet  desquelles  des  avis 
sont  mis  a  la  poste  ou  delivres  et  envoyes 
d'une  autre  fa^on  aux  corporations  par  les 
administrations  fiscales  a  pros  le  jour  ou  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

LOI  DE  1994  MODIF1ANT  LA  LOI  SUR 

L'IMPOSITION  des  corporations 

63.  Le  paragraphe  41  (4)  de  la  Loi  de 
1994  modifiant  la  Loi  sur  I'imposition  des  cor- 
porations est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  paragra- 
phe 83  (4)  de  la  Loi  reste  en  vigueur  et  con- 
tinue de  s'appliquer  avant  le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  de  Palinea  79  (7)  a)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  37  (3)  de 
la  presente  loi,  lorsqu'il  s'agit  de  determi- 
ner : 

a)  le  montant  des  interets  accordes  aux 
termes  du  paragraphe  83  (1)  de  la  Loi 
pour  les  annees  d'imposition  qui  com- 
mencent  avant  le  ler  janvier  1994; 

b)  le  montant  des  interets  accordes  aux 
termes  du  paragraphe  83  (1)  de  la  Loi 
a  1'egard  de  changements  dans  le  mon- 
tant de  Pimpot  payable  par  suite  de  la 
deduction  d'un  montant  aux  termes  du 
paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il 
s'applique  aux  termes  de  Particle  34 
de  la  Loi. 

64.  La  version  francaise  du  paragra- 
phe 44  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «la  veille  du  jour»  a  «Ie  jour»  a  la 
deuxieme  ligne. 

Entree  en  vigueur 

65.  (1)  L'article  46  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  janvier  1985. 

(2)  Les  paragraphes  37  (3)  et  (7)  sont  re- 
putes etre  entres  en  vigueur  le  25  fe- 
vrier  1986. 

(3)  Le  paragraphe  37  (4)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  13  septembre  1988. 

(4)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (8)  sont  re- 
putes etre  entres  en  vigueur  le  ler  fe- 
vrier  1990. 

(5)  L'article  58  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  31  decembre  1991. 

(6)  Les  paragraphes  36  (3)  et  40  (1)  ainsi 
que  Particle  52  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  ler  janvier  1993. 


Entree  en 
vigueur 

Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


846 


Chap.  29,  Part  IX  good  financial  management  Sec/art.  65  (7) 

Amendments  to  the  Corporations  Tax  Amendment        Modification  de  la  Loi  de  1994  modifiant  la  Loi  sur 
Act,  1994  I'imposition  des  corporations 


Same  (7)  Section  43  shall  be  deemed  to  have  come 

into  force  on  March  1, 1993. 

Same  (8)  Section  56  shall  be  deemed  to  have  come 

into  force  on  January  1, 1994. 

Same  (9)  Subsections  40  (2)  and  (4)  and  sections 

41  and  44  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  February  22, 1994. 

Same  (10)  Subsections  37  (2)  and  (6),  sections  47 

and  55  and  subsections  59  (1)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
23, 1994. 

Same  (H)  Subsections  36  (1)  and  (2),  37  (1),  38  (1) 

and  40  (3)  and  sections  39,  42,  45  and  53  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  March 
1, 1994. 

Same  (12)  Sections  63  and  64  shall  be  deemed  to 

have  come  into  force  on  June  23, 1994. 

Same  (13)  Section  54  shall  be  deemed  to  have 

come  into  force  on  July  1, 1994. 

Same  (14)  Section  60  shall  be  deemed  to  have 

come  into  force  on  December  21, 1994. 

Same  (15)  Section  48  and  subsections  59  (2)  and 

(5)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  1995. 

Same  (16)  Subsections  38  (2)  and  (3)  shall  be 

deemed  to  have  come  into  force  on  February 
28,  1995. 

Same  (17)  Section  61  shall  be  deemed  to  have 

come  into  force  on  August  1, 1995. 

Same  (18)  Sections  49,  50,  51  and  57  and  subsec- 

tions 59  (3)  and  (6)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  8, 1996. 

PART  X 

AMENDMENTS  TO  THE  MPPs  PENSION 
ACT,  1996 

66.  (1)  Clause  (a)  of  variable  D  in  the  for- 
mula set  out  in  subsection  10  (1)  of  the  MPPs 
Pension  Act,  1996,  is  amended  by  inserting 
"or  before"  after  "on"  in  the  second  line. 


(2)  Clause  (a)  of  variable  H  in  the  formula 
set  out  in  subsection  10  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  before"  after  "on" 
in  the  second  line. 

67.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

Overall  limit  10.1  (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Part,  the  aggregate  annual  allowance  pay- 
able under  this  Part  to  a  member  of  the 
registered  plan  shall  not  exceed, 


(7)  L'article  43  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur  le  ler  mars  1993. 

(8)  L'article  56  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur  le  ler  janvier  1994. 

(9)  Les  paragraphes  40  (2)  et  (4)  ainsi  que 
les  articles  41  et  44  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  22  fevrier  1994. 

(10)  Les  paragraphes  37  (2)  et  (6),  les  arti- 
cles 47  et  55  et  les  paragraphes  59  (1)  et  (4) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  23  fe- 
vrier 1994. 

(11)  Les  paragraphes  36  (1)  et  (2),  37  (1), 
38  (1)  et  40  (3)  ainsi  que  les  articles  39,  42, 
45  et  53  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  mars  1994. 

(12)  Les  articles  63  et  64  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  23  juin  1994. 

(13)  L'article  54  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  juillet  1994. 

(14)  L'article  60  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  21  decembre  1994. 

(15)  L'article  48  et  les  paragraphes  59  (2) 
et  (5)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  janvier  1995. 

(16)  Les  paragraphes  38  (2)  et  (3)  sont  re- 
putes etre  entres  en  vigueur  le  28  fe- 
vrier 1995. 

(17)  L'article  61  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  aoflt  1995. 

(18)  Les  articles  49,  50,  51  et  57  ainsi  que 
les  paragraphes  59  (3)  et  (6)  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  8  mai  1996. 

PARTIE  X 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1996  SUR 
LE  REGIME  DE  RETRAITE  DES 
DEPUTES 

66.  (1)  L'alinea  a)  du  terme  «D»  de  la  for- 
mule  qui  figure  au  paragraphe  10  (1)  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  depu- 
tes est  modifie  par  insertion  de  «ou  avant 
cette  date»  apres  «ler  janvier  1992»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(2)  L'alinea  a)  du  terme  «H»  de  la  formule 
qui  figure  au  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  avant  cette  date» 
apres  «ler  janvier  1992»  a  la  deuxieme  ligne. 

67.  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  ad- 
jonction  de  l'article  suivant  : 

10.1  (1)  Malgre  toute  autre  disposition  de 
la  presente  partie,  1' allocation  annuelle  totale 
payable  aux  termes  de  la  presente  partie  a  un 
participant  au  regime  enregistre  ne  doit  pas 
depasser  les  montants  suivants  : 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 
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(a)  for  the  calendar  year  in  which  the 
allowance  begins,  5  per  cent  of  the 
member's  average  annual  remuner- 
ation multiplied  by  the  member's  years 
of  service  as  a  member  of  the  Assem- 
bly before  June  8,  1995,  up  to  a  maxi- 
mum amount  equal  to  75  per  cent  of 
the  member's  average  annual  remuner- 
ation; and 

(b)  for  any  subsequent  calendar  year,  the 
amount  referred  to  in  clause  (a) 
increased  in  the  manner  described  in 
subsection  30  (6). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
individual's  average  annual  remuneration  is 
his  or  her  average  annual  remuneration  dur- 
ing any  36  months  of  service  as  a  member  of 
the  Assembly,  which  months  need  not  be  con- 
secutive, during  which  his  or  her  remuner- 
ation was  highest. 

68.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

48.1  (1)  The  Minister  of  Finance  may  pay 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  the 
amount  required  to  purchase  annuity  con- 
tracts under  section  48  of  this  Act  or  section 
25.2  of  the  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  and  the  amount  standing  to 
the  credit  of  accounts  maintained  in  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  in  connection  with 
benefits  under  those  Acts  shall  be  reduced  by 
the  amount  by  which  a  person's  entitlement 
to  benefits  under  those  Acts  is  reduced  by  the 
purchase  of  the  annuity  contracts. 

(2)  If  the  Speaker,  with  the  approval  of  the 
Minister  of  Finance,  enters  into  an  arrange- 
ment under  which  registered  plan  accounts  or 
supplementary  plan  accounts  or  both  are  held 
under  this  Act  outside  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  the  Minister  of  Finance  shall  pay 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
person  by  whom  the  accounts  are  held  the 
amount  standing  to  the  credit  of  the  accounts. 

69.  Sections  67  and  68  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1, 1992. 

PART  XI 

COMMENCEMENT,  SHORT  TITLE 

70.  Except  as  otherwise  provided,  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

71.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Good 
Financial  Management  Act,  1996. 


a)  pour  l'annee  civile  au  cours  de  laquelle 
l'allocation  commence  a  etre  versde, 
5  pour  cent  de  la  remuneration  an- 
nuelle  moyenne  du  participant,  multi- 
plie  par  ses  annees  de  service  a  titre  de 
depute  posterieures  au  8  juin  1995, 
jusqu'a  concurrence  de  75  pour  cent 
de  sa  remuneration  annuelle  moyenne; 

b)  pour  toute  annee  civile  posterieure,  le 
montant  vise  a  l'alinea  a),  majore  de 
la  maniere  prevue  au  paragraphe  30 
(6). 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  remuneration  annuelle  moyenne  d'une  per- 
sonne  correspond  a  sa  remuneration  annuelle 
moyenne  pour  les  36  mois  de  service  a  titre 
de  depute,  consecutifs  ou  non,  pendant  les- 
quels  sa  remuneration  etait  la  plus  elevee. 

68.  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

48.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut 
verser,  par  prelevement  sur  le  Tresor,  le  mon- 
tant necessaire  pour  souscrire  des  contrats  de 
rente  en  vertu  de  Particle  48  de  la  presente 
loi  ou  de  1' article  25.2  de  la  Loi  sur  les  allo- 
cations de  retraite  des  deputes  a  I'Assemblee 
legislative.  Le  montant  porte  au  credit  de 
comptes  du  Tresor  relativement  aux  presta- 
tions prevues  par  ces  lois  est  diminue  du 
montant  selon  lequel  la  souscription  des  con- 
trats de  rente  reduit  celui  des  prestations  aux- 
quelles  la  personne  a  droit  aux  termes  de  ces 
lois. 

(2)  Si  le  president  de  I'Assemblee,  avec 
l'approbation  du  ministre  des  Finances,  prend 
des  arrangements  aux  termes  desquels  les 
comptes  de  regime  enregistre  ou  les  comptes 
de  regime  supplemental,  ou  les  deux,  ne 
font  pas  partie  du  Tresor  aux  termes  de  la 
presente  loi,  le  ministre  des  Finances  verse, 
par  prelevement  sur  le  Tresor,  le  montant  por- 
te au  credit  de  ces  comptes  a  la  personne  qui 
les  tient. 

69.  Les  articles  67  et  68  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1992. 

PARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR,  TITRE  ABREGE 

70.  Sauf  disposition  contraire,  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

71.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1996  sur  la  bonne  gestion  des  finances  pu- 
bliques. 
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CHAPTER  30 


CHAPITRE  30 


An  Act  to  promote  resource 
development,  conservation  and 
environmental  protection  through  the 
streamlining  of  regulatory  processes 
and  the  enhancement  of  compliance 
measures  in  the  Aggregate  and 
Petroleum  Industries 


Assented  to  December  19,  1996 


Loi  visant  a  promouvoir  la  mise  en 
valeur  des  ressources,  la  conservation 
ainsi  que  la  protection  de 
Penvironnement  en  simplifiant  les 
processus  de  reglementation  et  en 
renforqant  les  mesures  de  conformite 
dans  1'industrie  petroliere  et 
l'industrie  des  agregats 

Sanctionnee  le  19  decembre  1996 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AGGREGATE  RESOURCES  ACT 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Aggregate 
Resources  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  61  and 
1994,  chapter  27,  section  126,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"abandoned  pits  and  quarries"  means  pits  and 
quarries  for  which  a  licence  or  permit  was 
never  in  force  at  any  time  after  December 
31,  1989.  ("puits  d'extraction  et  carrieres 
abandonnes") 

(2)  The  definition  of  "established  pit  or 
quarry"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"established  pit  or  quarry"  means, 

(a)  a  pit  or  quarry  from  which  a  substantial 
amount  of  aggregate  has  been  removed 
within  the  two-year  period  before  the 
part  of  Ontario  in  which  the  pit  or 
quarry  is  located  was  designated  under 
subsection  5  (2),  or 

(b)  land  that  was  leased  under  the  Mining 
Act  throughout  the  two-year  period 
before  the  part  of  Ontario  in  which  the 
land  is  located  was  designated  under 
subsection  5  (2).  ("puits  d'extraction 
etabli  ou  carriere  etablie") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN 
AGREGATS 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  agregats,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  61  du  chapitre  23  et  Particle  126 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«puits  d'extraction  et  carrieres  abandonnes» 
Puits  d'extraction  et  carrieres  pour  lesquels 
un  permis  ou  une  licence  n'a  jamais  ete  en 
vigueur  apres  le  31  decembre  1989. 
(«abandoned  pits  and  quarries») 

(2)  La  definition  de  «puits  d'extraction  eta- 
bli ou  carriere  etablie»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«puits  d'extraction  etabli  ou  carriere  etablie» 
S' en  tend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
riere d'ou  a  ete  enlevee  une  quantite 
importante  d' agregats  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  deux  ans  precedant  le  moment 
ou  la  region  de  1' Ontario  ou  se  trouvent 
le  puits  d'extraction  ou  la  carriere  a  ete 
designee  en  vertu  du  paragraphe  5  (2); 

b)  de  terrains  qui  etaient  donnes  a  bail  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  mines  tout  au 
long  de  la  periode  de  deux  ans  prece- 
dant le  moment  ou  la  region  de  POnta- 
rio ou  se  trouvent  les  terrains  a  ete  desi- 
gnee en  vertu  du  paragraphe  5  (2). 
(«established  pit  or  quarry») 
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(3)  The  definition  of  "inspector"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"inspector"  means  an  inspector  designated 
under  section  4.  ("inspecteur") 

(4)  The  definition  of  "pit"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
other  work"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"or  structure". 


(5)  The  definition  of  "public  authority"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Crown"  in  the  first  line  and 
substituting  "the  Crown  or  an  agent  of  the 
Crown". 

(6)  The  definition  of  "quarry"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
other  work"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"or  structure". 

(7)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


2.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  designate  in  writing 
any  person  as  an  inspector  for  the  purposes  of 
this  Act. 


3.  (1)  Clause 
repealed. 


5  (1)  (b)  of  the  Act  is 


(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

6.1  (1)  The  Minister  shall  establish  in 
writing  a  trust  to  be  known  in  English  as  the 
Aggregate  Resources  Trust  and  in  French  as 
Fonds  des  ressources  en  agregats. 

(2)  The  Trust  shall  provide  for  the  follow- 
ing matters,  on  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  by  the  Minister: 

1.  The  rehabilitation  of  land  for  which  a 
licence  or  permit  has  been  revoked  and 
for  which  final  rehabilitation  has  not 
been  completed. 

2.  The  rehabilitation  of  abandoned  pits 
and  quarries,  including  surveys  and 
studies  respecting  their  location  and 
condition. 

3.  Research  on  aggregate  resource  man- 
agement, including  rehabilitation. 

4.  Payments  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  to  regional  municipalities, 


(3)  La  definition  de  «inspecteur»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

«inspecteur»  Inspecteur  designe  en  vertu  de 
Particle  4.  («inspector») 

(4)  La  definition  de  «puits  d'extraction»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  «d'une  structure»  a  «la  realisa- 
tion d'autres  travaux»  aux  septieme  et  hui- 
tieme  lignes. 

(5)  La  definition  de  «autorite  publique»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «La  Couronne  ou  Pun  de  ses 
agents»  a  «La  Couronne»  a  la  premiere  ligne. 

(6)  La  definition  de  «carriere»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «d'une  structure»  a  «la  realisation 
d'autres  travaux»  a  la  septieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge. 

2.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  designer  par  ecrit 
toute  personne  a  titre  d'inspecteur  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  loi. 

3.  (1)  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 


(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

4.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

6.1  (1)  Le  ministre  constitue  par  ecrit  une 
fiducie  appelee  Fonds  des  ressources  en  agre- 
gats en  francais  et  Aggregate  Resources  Trust 
en  anglais. 

(2)  Le  Fonds  prevoit  les  questions  sui- 
vantes,  aux  conditions  que  precise  le  minis- 
tre : 

1.  La  rehabilitation  des  terrains  pour  les- 
quels  un  permis  ou  une  licence  a  ete 
revoque  et  pour  lesquels  la  rehabilita- 
tion definitive  n'a  pas  ete  achevee. 

2.  La  rehabilitation  des  puits  d'extraction 
et  carrieres  abandonnes,  y  compris  les 
leves  et  etudes  relatifs  a  leur  emplace- 
ment et  a  leur  etat. 

3.  La  recherche  portant  sur  la  gestion  des 
ressources  en  agregats,  y  compris  la 
rehabilitation. 

4.  Les  paiements  a  effectuer  a  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  et  aux  mu- 
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counties  and  local  municipalities  in 
accordance  with  the  regulations. 

5.  Such  other  matters  as  may  be  specified 
by  the  Minister. 

(3)  The  Minister  shall  appoint  a  person 
who  is  not  employed  by  the  Crown  as  trustee 
of  the  Trust  and  may  provide  for  the  trustee's 
remuneration  from  the  funds  of  the  trust. 

(4)  Money  received  or  held  by  the  Trust 
does  not  form  part  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

(5)  If  a  licence  or  permit  has  been  revoked 
and  final  rehabilitation  of  the  land  to  which  it 
relates  has  not  been  completed,  agents  of  the 
Trust  are  entitled  to  enter  the  land  to  carry 
out  such  rehabilitation  as  the  trustee  considers 
necessary. 

(6)  Any  amount  spent  by  the  Trust  on  the 
rehabilitation  of  land  is  a  debt  due  to  the 
Trust  by  the  most  recent  licensee  or  permit- 
tee, as  the  case  may  be. 

(7)  Any  amount  payable  to  the  Trust  is  a 
debt  due  to  the  Trust. 

(8)  The  Trust  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  the  financial  affairs  of  the  Trust. 

(9)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(10)  The  Trust  shall  provide  the  Minister 
with  such  other  reports  and  information  as  he 
or  she  may  request. 

(11)  On  the  day  section  4  of  the  Aggregate 
and  Petroleum  Resources  Statute  Law 
Amendment  Act,  1996  comes  into  force,  all 
money  held  in  an  account  described  in  sec- 
tion 52  of  this  Act,  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  4,  is 
transferred  to  the  Trust. 


(12)  On  or  before  the  first  anniversary  of 
the  coming  into  force  of  section  4  of  the 
Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute 
Law  Amendment  Act,  1996,  the  Trust  shall 
refund  to  the  person  in  whose  name  the 
account  was  held  such  amount  as  the  Minister 
may  direct. 

5.  Subsections  7  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


nicipalites  regionales,  comtes  et  muni- 
cipality locales  conformement  aux  re- 
glements. 

5.  Les  autres  questions  que  precise  le  mi- 
nistre. 

(3)  Le  ministre  nomme  fiduciaire  du  Fonds 
une  personne  qui  n'est  pas  employee  par  la 
Couronne  et  peut  prevoir  le  prelevement  de 
sa  remuneration  sur  le  Fonds. 

(4)  Les  sommes  d' argent  recues  ou  dete- 
nues  par  le  Fonds  ne  font  pas  partie  du  Tre- 
sor. 

(5)  Si  un  permis  ou  une  licence  a  ete  revo- 
que  et  que  la  rehabilitation  definitive  du  ter- 
rain vise  par  le  permis  ou  la  licence  n'a  pas 
ete  achevee,  les  agents  du  Fonds  ont  le  droit 
d'entrer  sur  le  terrain  pour  proceder  a  la  reha- 
bilitation que  le  fiduciaire  estime  necessaire. 

(6)  Toute  somme  d' argent  depensee  par  le 
Fonds  pour  la  rehabilitation  de  terrains  cons- 
titue  une  dette  payable  au  Fonds  par  le  plus 
recent  titulaire  de  permis  ou  titulaire  de 
licence,  selon  le  cas. 

(7)  Toute  somme  payable  au  Fonds  consti- 
tue  une  dette  payable  au  Fonds. 

(8)  Le  Fonds  presente  chaque  annee  au  mi- 
nistre un  rapport  sur  sa  situation  financiere. 

(9)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  de- 
vant  l'Assemblee  legislative. 

(10)  Le  Fonds  fournit  au  ministre  les 
autres  rapports  et  renseignements  qu'il  de- 
mande. 

(11)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle  4  de  la  Loi  de  1996  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  les  ressources  en  agregats  et 
les  richesses  petrolieres,  tout  1' argent  detenu 
dans  un  compte  vise  a  1' article  52  de  la  pre- 
sente loi,  tel  que  celui-ci  existait  immediate- 
ment  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4, 
est  transfere  au  Fonds. 

(12)  Au  plus  tard  au  premier  anniversaire 
de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4  de  la  Loi 
de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  ressources  en  agregats  et  les  richesses  pe- 
trolieres, le  Fonds  rembourse  a  la  personne  au 
nom  de  laquelle  le  compte  etait  detenu  la 
somme  que  fixe  le  ministre. 

5.  Les  paragraphes  7  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 
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(2)  Any  person  may  apply  to  the  Minister, 


(a)  for  a  Class  A  licence  to  remove  more 
than  20,000  tonnes  of  aggregate  annu- 
ally from  a  pit  or  quarry;  or 

(b)  for  a  Class  B  licence  to  remove  20,000 
tonnes  or  less  of  aggregate  annually 
from  a  pit  or  quarry. 

(3)  The  Minister  may  establish  and  charge 
a  fee  for  each  application  under  subsection 

(2). 

6.  (1)  Subsections  8  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  Every  application  for  a  licence  shall 
include  a  site  plan  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  Subsections  8  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed. 

7.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Every  application  for  a  licence  shall 
include  a  report  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

8.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  (1)  If  an  application  for  a  licence  com- 
plies with  this  Act  and  the  regulations,  the 
Minister  shall  require  the  applicant  to  comply 
with  the  prescribed  notification  and  consulta- 
tion procedures. 

(2)  The  applicant  shall  notify  the  Minister 
when  the  prescribed  notification  procedures 
are  complete. 


(3)  Any  person  may,  during  the  prescribed 
consultation  procedures,  give  the  applicant 
and  the  Minister  written  notice  stating  that 
the  person  has  an  objection  to  the  application 
and  specifying  the  nature  of  the  objection. 


(4)  During  the  prescribed  consultation  pro- 
cedures, the  applicant  shall  attempt  to  resolve 
the  objections. 

(5)  The  Minister  may  refer  the  application 
and  any  objections  to  the  Board  for  a  hearing, 
and  may  direct  that  the  Board  shall  determine 
only  the  issues  specified  in  the  referral. 


(2)  Toute  personne  peut  presenter  au  mi- 
nistre  une  demande  en  vue  d'obtenir,  selon  le 

cas : 

a)  un  permis  de  categorie  A  pour  enlever 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
riere  plus  de  20  000  tonnes  d' agregats 
par  an; 

b)  un  permis  de  categorie  B  pour  enlever 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
riere  20  000  tonnes  d' agregats  au  plus 
par  an. 

(3)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  a  chaque  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (2). 

6.  (1)  Les  paragraphes  8  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Chaque  demande  de  permis  doit  com- 
prendre  un  plan  d' implantation  conforme  aux 
reglements. 

(2)  Les  paragraphes  8  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

7.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Chaque  demande  de  permis  doit  com- 
prendre  un  rapport  conforme  aux  reglements. 

8.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

11.  (1)  Si  une  demande  de  permis  est  con- 
forme a  la  presente  loi  et  aux  reglements,  le 
ministre  exige  de  l'auteur  de  la  demande 
qu'il  se  conforme  aux  formalites  prescrites  en 
matiere  d'avis  et  de  consultation. 

(2)  Lorsque  les  formalites  prescrites  en 
matiere  d'avis  sont  accomplies,  l'auteur  de  la 
demande  en  avise  le  ministre. 


(3)  Pendant  l'accomplissement  des  forma- 
lites prescrites  en  matiere  de  consultation, 
toute  personne  peut  donner  a  l'auteur  de  la 
demande  et  au  ministre  un  avis  ecrit  indi- 
quant  qu'elle  a  une  objection  a  la  demande  et 
precisant  la  nature  de  cette  objection. 

(4)  Pendant  l'accomplissement  des  forma- 
lites prescrites  en  matiere  de  consultation, 
l'auteur  de  la  demande  tente  de  resoudre  les 
objections. 

(5)  Le  ministre  peut  renvoyer  la  demande 
et  les  eventuelles  objections  a  la  Commission 
pour  la  tenue  d'une  audience  et  peut  lui  en- 
joindre  de  ne  statuer  que  sur  les  questions 
precisees  dans  le  document  de  renvoi. 


Demande  de 
permis 


Droits  rela- 
tifs  aux 
demandes 


Plan  d'im- 
plantation 
exigd  pour 
1'obtention 
d'un  permis 


Rapport  exi- 
ge' pour  1'ob- 
tention d'un 
permis 


Procedure 


Accomplis- 
sement  des 
formalites  en 
matiere 
d'avis 

Objections 


Resolution 
des  objec- 
tions 


Renvoi  a  la 
Commission 


RESSOURCES  EN  AGREGATS  ET  RICHESSES  PETROLIERES         Partie  I,  chap.  30  853 
Aggregate  Resources  Act  Loi  sur  les  ressources  en  agregats 


(6)  The  parties  to  the  hearing  are  the  appli- 
cant, the  persons  who  made  the  objections, 
the  Minister  and  such  other  persons  as  are 
specified  by  the  Board. 

(7)  The  Board  may  consider  an  application 
and  objections  referred  to  the  Board  under 
subsection  (5)  and  a  related  appeal  to  the 
Board  under  the  Planning  Act  at  the  same 
hearing. 

(8)  The  following  rules  apply  if  an  appli- 
cation is  referred  to  the  Board: 

1.  The  Board  may  hold  a  hearing  and 
direct  the  Minister  to  issue  the  licence 
subject  to  the  prescribed  conditions 
and  to  any  additional  conditions  spec- 
ified by  the  Board,  but  the  Minister 
may  refuse  to  impose  an  additional 
condition  specified  by  the  Board  if  he 
or  she  is  of  the  opinion  that  the  condi- 
tion is  not  consistent  with  the  purposes 
of  this  Act. 

2.  The  Board  may  hold  a  hearing  and 
direct  the  Minister  to  refuse  to  issue 
the  licence. 

3.  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  an 
objection  referred  to  it  is  not  made  in 
good  faith,  is  frivolous  or  vexatious,  or 
is  made  only  for  the  purpose  of  delay, 
the  Board  may,  without  holding  a  hear- 
ing, on  its  own  initiative  or  on  a  party's 
motion,  refuse  to  consider  the  objec- 
tion. If  consideration  of  all  the  objec- 
tions referred  to  the  Board  in  connec- 
tion with  an  application  is  refused  in 
this  way,  the  Board  may  direct  the 
Minister  to  issue  the  licence  subject  to 
the  prescribed  conditions. 

(9)  If  an  application  is  not  referred  to  the 
Board  under  this  section,  the  Minister  shall 
decide  whether  to  issue  or  refuse  to  issue  the 
licence. 

(10)  If  the  Minister  refuses  to  issue  a 
licence  under  subsection  (9),  he  or  she  shall 
forthwith  serve  notice  of  the  refusal,  includ- 
ing reasons,  on  the  applicant. 

(11)  An  applicant  who  is  served  with  a 
notice  under  subsection  (10)  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Board  if  the  applicant,  within 
30  days  after  being  served,  serves  the  Min- 
ister with  a  notice  that  a  hearing  is  required. 

(12)  Within  30  days  after  being  served 
with  notice  that  a  hearing  is  required,  the 
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(6)  Sont  parties  a  l'audience  l'auteur  de  la  Parties 
demande,  les  personnes  qui  ont  presente  les 
objections,  le  ministre  et  les  autres  personnes 

que  precise  la  Commission. 

(7)  La  Commission  peut  etudier,  au  cours 
de  la  meme  audience,  la  demande  et  les 
objections  qui  lui  ont  ete  renvoyees  en  vertu 
du  paragraphe  (5)  et  un  appel  connexe  inter- 
jete  devant  elle  en  vertu  de  la  Loi  sur  Vame- 
nagement  du  territoire. 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une 
demande  est  renvoyee  a  la  Commission  : 

1.  Celle-ci  peut  tenir  une  audience  et  en- 
joindre  au  ministre  de  delivrer  le  per- 
mis  sous  reserve  des  conditions  pres- 
erves et  de  toute  condition  addition- 
nelle  qu'elle  precise.  Le  ministre  peut 
toutefois  refuser  d'imposer  une  telle 
condition  s'il  est  d'avis  qu'elle  n'est 
pas  compatible  avec  l'objet  de  la  pre- 
sente loi. 


2.  Celle-ci  peut  tenir  une  audience  et  en- 
joindre  au  ministre  de  refuser  de  deli- 
vrer le  permis. 

3.  Si  elle  est  d'avis  qu'une  objection  qui 
lui  est  renvoyee  n'est  pas  faite  de 
bonne  foi,  qu'elle  est  frivole  ou  vexa- 
toire  ou  qu'elle  est  faite  uniquement  a 
des  fins  dilatoires,  la  Commission  peut, 
sans  tenir  d' audience,  soit  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  la  motion  d'une  partie, 
refuser  d'examiner  l'objection.  Si 
l'examen  de  toutes  les  objections  qui 
lui  sont  renvoyees  a  l'egard  d'une 
demande  est  refuse  de  la  sorte,  la  Com- 
mission peut  enjoindre  au  ministre  de 
delivrer  le  permis  sous  reserve  des  con- 
ditions prescrites. 

(9)  Si  une  demande  n'est  pas  renvoyee  a  la 
Commission  en  vertu  du  present  article,  le 
ministre  decide  s'il  doit  delivrer  ou  refuser  de 
delivrer  le  permis. 

(10)  S'il  refuse  de  delivrer  un  permis  aux 
termes  du  paragraphe  (9),  le  ministre  signifie 
sans  delai  un  avis  de  refus  motive  a  l'auteur 
de  la  demande. 

(11)  L'auteur  d'une  demande  a  qui  est  si- 
gnifie l'avis  prevu  au  paragraphe  (10)  a  droit 
a  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  un  avis  l'informant  qu'il 
exige  une  audience. 

(12)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
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Minister  shall  refer  the  matter  to  the  Board 
for  a  hearing. 

(13)  The  parties  to  the  hearing  are  the 
applicant,  the  Minister  and  such  other  persons 
as  are  specified  by  the  Board. 

(14)  Subsection  (8),  except  paragraph  3, 
applies  to  a  proceeding  before  the  Board 
under  subsection  (12). 

(15)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


9.  (1)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

12.  In  considering  whether  a  licence 
should  be  issued  or  refused,  the  Minister  or 
the  Board,  as  the  case  may  be,  shall  have 
regard  to, 


exigee,  le  ministre  renvoie  la  question  a  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(13)  Sont  parties  a  l'audience  l'auteur  de  Parties 
la  demande,  le  ministre  et  les  autres  per- 
sonnes  que  precise  la  Commission. 

(14)  Le  paragraphe  (8),  a  l'exclusion  de  la  Application 
disposition  3,  s'applique  a  une  instance  de-    duPar  (g) 
vant   la   Commission,    visee   au  paragra- 
phe (12). 

(15)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la  Aucunepeti- 
Commission  des  affaires  municipales  de  V On- 
tario et  1' article  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas  a 
une  ordonnance  ni  a  une  decision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  present 
article. 

9.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a)  : 

12.  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  delivrer  un 
permis  ou  le  refuser,  le  ministre  ou  la  Com- 
mission, selon  le  cas,  tient  compte  de  ce  qui 
suit  : 


reexamen 


(2)  Clause  12  (j)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(j)  the  applicant's  history  of  compliance 
with  this  Act  and  the  regulations,  if  a 
licence  or  permit  has  previously  been 
issued  to  the  applicant  under  this  Act 
or  a  predecessor  of  this  Act;  and 


(2)  L'alinea  12  j)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

j)  les  antecedents  de  l'auteur  de  la 
demande  pour  ce  qui  est  de  se  confor- 
mer  a  la  presente  loi  et  aux  reglements, 
si  un  permis  ou  une  licence  lui  a  ete 
delivre  par  le  passe  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  rem- 
place; 
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(3)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Despite  clause  (1)  (j),  the  Minister  or 
the  Board  shall  not  have  regard  to  a  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations  that  was 
disclosed  by  the  applicant  in  an  annual  com- 
pliance report  under  section  15.1  or  40.1,  if 
the  applicant  complied  with  clause  15.1  (4) 
(a)  or  clause  40.1  (4)  (a),  as  the  case  may  be, 
in  respect  of  the  contravention. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

12.1  (1)  No  licence  shall  be  issued  unless 
the  location  of  the  site  complies  with  all 
relevant  zoning  by-laws. 


(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Malgre  l'alinea  (1)  j),  le  ministre  ou  la 
Commission  ne  doit  pas  tenir  compte  d'une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments que  divulgue  l'auteur  d'une  demande 
dans  un  rapport  annuel  sur  la  conformite  vise 
a  l'article  15.1  ou  40.1,  si  l'auteur  de  la 
demande  s'est  conforme  a  l'alinea  15.1  (4)  a) 
ou  40.1  (4)  a),  selon  le  cas,  a  l'egard  de  la 
contravention. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

12.1  (1)  Aucun  permis  ne  peut  etre  delivre 
tant  que  1' emplacement  du  lieu  n'est  pas  con- 
forme  a  tous  les  reglements  municipaux  de 
zonage  pertinents. 
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(2)  If  the  Minister  is  in  doubt  as  to  whether 
the  location  of  the  site  complies  with  a 
zoning  by-law,  he  or  she  may  serve  on  the 
applicant  a  notice  to  that  effect. 

(3)  An  applicant  who  is  served  with  notice 
is  entitled,  within  30  days  after  being  served, 
to  make  an  application  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  a  judgment  declaring 
that  the  location  of  the  site  complies  with  the 
zoning  by-law. 

12.2  If  a  licence  is  issued,  the  licensee 
shall  serve  a  copy  of  the  licence  and  a  copy 
of  the  final  site  plan  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

11.  Sections  13  and  14  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  (1)  When  a  licence  is  issued,  the 
Minister  may  include  in  the  licence  such 
conditions  as  he  or  she  considers  necessary. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  add  a 
condition  to  a  licence  or  rescind  or  vary  a 
condition  of  a  licence. 

(3)  If  the  Minister  proposes  to  add  a  condi- 
tion to  a  licence  after  its  issue  or  to  rescind  or 
vary  a  condition  of  a  licence,  he  or  she  shall 
forthwith  serve  notice  of  the  proposal,  includ- 
ing reasons, 

(a)  on  the  licensee;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
matter  is  of  importance  and  it  is  appro- 
priate to  do  so,  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is 
located. 

(4)  A  licensee  and  any  municipality  served 
with  notice  under  subsection  (3)  may  provide 
the  Minister  with  comments  within  30  days 
after  service  of  the  notice  and  the  Minister 
shall  take  no  action  until  the  30  days  have 
elapsed. 

(5)  The  Minister  may  take  the  proposed 
action  before  the  30  days  have  elapsed  if 
comments  have  been  received  from  all  per- 
sons notified  and  if  the  licensee  waives  the 
right  under  subsection  (6)  to  require  a  hear- 
ing. 

(6)  A  licensee  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (3)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  licensee,  within  30  days 
after  being  served,  serves  the  Minister  with  a 
notice  that  a  hearing  is  required. 


(2)  S'il  a  des  doutes  concernant  la  confor- 
mite  de  l'emplacement  du  lieu  a  un  reglement 
municipal  de  zonage,  le  ministre  peut  signi- 
fier  a  l'auteur  de  la  demande  un  avis  a  cet 
egard. 

(3)  L'auteur  d'une  demande  a  qui  est  signi- 
fie un  avis  a  le  droit,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  de  presenter  une  requete  a  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generate)  pour 
l'obtention  d'un  jugement  declarant  que 
l'emplacement  du  lieu  est  conforme  au  regle- 
ment municipal  de  zonage. 

12.2  Si  un  permis  est  delivre,  le  titulaire 
de  permis  en  signifie  une  copie  ainsi  qu'une 
copie  du  plan  d' implantation  definitif  au  se- 
cretaire de  chaque  municipalite  regionale, 
comte  et  municipalite  locale  ou  se  situe  le 
lieu. 

11.  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Lorsqu'un  permis  est  delivre,  le 
ministre  peut  l'assortir  des  conditions  qu'il 
estime  necessaires. 

(2)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps,  ajouter 
une  condition  a  un  permis  ou  annuler  ou  mo- 
difier une  condition  d'un  permis. 

(3)  S'il  a  l'intention  d'ajouter  une  condi- 
tion a  un  permis  apres  sa  delivrance  ou  d' an- 
nuler ou  de  modifier  une  condition  d'un  per- 
mis, le  ministre  signifie  sans  delai  un  avis 
motive  de  son  intention  : 

a)  d'une  part,  au  titulaire  de  permis; 

b)  d'autre  part,  s'il  est  d'avis  qu'il  s'agit 
d'une  question  importante  et  qu'il  est 
approprie  de  ce  faire,  au  secretaire  de 
chaque  municipalite  regionale,  comte 
et  municipalite  locale  oil  se  situe  le 
lieu. 

(4)  Le  titulaire  de  permis  et  les  municipali- 
tes  a  qui  est  signifie  un  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  peuvent  presenter  au  ministre 
des  observations  dans  les  30  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis.  Le  ministre  ne  prend 
aucune  mesure  avant  la  fin  du  delai  de  30 
jours. 

(5)  Le  ministre  peut  prendre  la  mesure  en- 
visaged avant  la  fin  du  delai  de  30  jours  s'il  a 
recu  des  observations  de  toutes  les  personnes 
avisees  et  que  le  titulaire  de  permis  renonce 
au  droit  d'exiger  une  audience,  prevu  au  pa- 
ragraphe (6). 

(6)  Le  titulaire  de  permis  a  qui  est  signifie 
un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  droit 
a  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 
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(7)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(8)  The  parties  to  the  hearing  are  the  licen- 
see, the  Minister  and  such  other  persons  as 
are  specified  by  the  Board. 

(9)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out,  vary  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(10)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(11)  If  the  licensee  does  not  require  a  hear- 
ing under  subsection  (6),  the  Minister  may 
carry  out  the  proposal. 

14.  (1)  Every  licensee  shall  pay  an  annual 
licence  fee  in  the  prescribed  amount  within 
the  prescribed  time. 

(2)  The  annual  licence  fee  shall  be  paid  to 
the  Aggregate  Resources  Trust. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

15.1  (1)  Every  licensee  shall,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  submit  an  annual 
report  to  the  Minister  for  the  purpose  of 
assessing  the  licensee's  compliance  with  this 
Act,  the  regulations,  the  site  plan  and  the 
conditions  of  the  licence. 

(2)  The  licensee  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  clerk  of  each  regional  munici- 
pality, county  and  local  municipality  in  which 
the  site  is  located. 

(3)  During  the  term  of  the  licence,  the 
licensee  shall  retain  a  copy  of  every  report 
submitted  under  this  section. 


(4)  Any  person  may  examine  an  annual 
compliance  report  during  the  Ministry's  nor- 
mal office  hours  and,  on  payment  of  such  fee 
as  may  be  established  by  the  Minister,  the 
person  is  entitled  to  a  copy  of  the  report. 

(5)  If  an  annual  compliance  report  dis- 
closes a  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
licence, 


la  signification,  un  avis 
exige  une  audience. 

(7)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigee,  le  ministre  renvoie  la  question  a  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(8)  Sont  parties  a  l'audience  le  titulaire  de 
permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes  que 
precise  la  Commission. 

(9)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  a  son  intention,  de  la 
modifier  ou  de  l'annuler. 

(10)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  I' On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas  a 
une  ordonnance  ni  a  une  decision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  present 
article. 

(11)  Si  le  titulaire  de  permis  n'exige  pas 
d' audience  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le 
ministre  peut  donner  suite  a  son  intention. 

14.  (1)  Chaque  titulaire  de  permis  acquitte 
des  droits  annuels  pour  celui-ci  selon  le  mon- 
tant  prescrit  et  dans  le  delai  present. 

(2)  Les  droits  annuels  pour  le  permis  sont 
verses  au  Fonds  des  ressources  en  agregats. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

15.1  (1)  Chaque  titulaire  de  permis  pre- 
sente,  conformement  aux  reglements,  un  rap- 
port annuel  au  ministre  pour  que  Ton  puisse 
evaluer  si  le  titulaire  de  permis  se  conforme  a 
la  presente  loi,  aux  reglements,  au  plan  d' im- 
plantation et  aux  conditions  de  son  permis. 

(2)  Le  titulaire  de  permis  remet  une  copie 
du  rapport  au  secretaire  de  chaque  municipa- 
lity regionale,  comte  et  municipality  locale  ou 
se  situe  le  lieu. 

(3)  Pendant  la  duree  de  validite  du  permis, 
le  titulaire  de  permis  conserve  une  copie  de 
chaque  rapport  qu'il  presente  aux  termes  du 
present  article. 

(4)  Toute  personne  peut,  pendant  les 
heures  d'ouverture  du  ministere,  examiner  un 
rapport  annuel  sur  la  conformite  et,  sur  paie- 
ment  des  droits  que  fixe  le  ministre,  a  droit  a 
une  copie  du  rapport. 

(5)  Si  un  rapport  annuel  sur  la  conformite 
divulgue  une  contravention  a  la  presente  loi, 
aux  reglements,  au  plan  d' implantation  ou 
aux  conditions  de  son  permis  : 
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reexamen 


Cas  ou 
aucune 
audience 
n'est  exigee 
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Suspension 
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Reinstate- 
ment; failure 
to  submit 


Reinstate- 
ment; failure 
to  comply 
with  cl.  (5) 
(a) 


(a)  the  licensee  shall, 

(i)  within  a  period  of  90  days  after 
the  report  is  submitted  to  the  Min- 
ister or  within  such  longer  period 
as  may  be  specified  by  the  Min- 
ister, take  such  steps  as  may  be 
necessary  to  remedy  the  contra- 
vention, and 

(ii)  immediately  stop  the  doing  of  any 
act  that  forms  part  of  the  contra- 
vention; and 

(b)  if  the  licensee  complies  with  subclause 
(a)  (ii),  no  prosecution  shall  be  com- 
menced in  respect  of  the  contravention, 
and  no  notice  may  be  served  by  the 
Minister  under  section  20  or  22  in 
respect  of  the  contravention, 

(i)  during  the  period  described  in 
subclause  (a)  (i),  or 

(ii)  after  the  period  described  in  sub- 
clause (a)  (i),  if  the  licensee  com- 
plies with  subclause  (a)  (i)  within 
that  period. 

(6)  A  licence  shall  be  deemed  to  have  been 
suspended  if, 

(a)  the  licensee  fails  to  submit  an  annual 
compliance  report  in  accordance  with 
this  section;  or 

(b)  the  licensee's  annual  compliance  report 
discloses  a  contravention  of  this  Act, 
the  regulations,  the  site  plan  or  the 
conditions  of  the  licence  and  the  licen- 
see fails  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)(i)  or(ii). 

(7)  A  licence  that  was  deemed  to  have 
been  suspended  under  clause  (6)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  licensee  sub- 
mits the  annual  compliance  report  to  the  Min- 
ister. 

(8)  A  licence  that  was  deemed  to  have 
been  suspended  under  clause  (6)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  licensee, 

(a)  takes  such  steps  as  are  necessary  to 
remedy  the  contravention  that  was  dis- 
closed in  the  annual  compliance  report, 
if  the  licensee  failed  to  comply  with 
subclause  (5)  (a)  (i);  or 

(b)  stops  the  doing  of  the  act  that  formed 
part  of  the  contravention,  if  the  licen- 
see failed  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)  (ii). 


a)  d'une  part,  le  titulaire  de  permis  : 

(i)  prend  les  mesures  necessaires 
pour  remedier  a  la  contravention 
dans  les  90  jours  suivant  la  pre- 
sentation du  rapport  au  ministre 
ou  dans  le  delai  plus  long  que  pre- 
cise le  ministre, 


(ii)  cesse  immediatement  de  faire 
quoi  que  ce  soit  qui  fait  partie  de 
la  contravention; 

b)  d' autre  part,  si  le  titulaire  de  permis  se 
conforme  au  sous-alinea  a)  (ii),  aucune 
poursuite  a  l'egard  de  la  contravention 
ne  peut  etre  intentee  et  aucun  avis  ne 
peut  etre  signifie  par  le  ministre  aux 
termes  de  1' article  20  ou  22  a  l'egard 
de  la  contravention  : 

(i)  pendant  le  delai  vise  au  sous-ali- 
nea a)  (i), 

(ii)  apres  le  delai  vise  au  sous-alinea 
a)  (i),  si  le  titulaire  de  permis  se 
conforme  a  ce  sous-alinea  dans  ce 
delai. 

(6)  Un  permis  est  repute  suspendu  si,  selon  Suspension 
le  cas  :  du  Permis 

a)  le  titulaire  de  permis  ne  presente  pas 
de  rapport  annuel  sur  la  conformite 
conformement  au  present  article; 

b)  le  rapport  annuel  sur  la  conformite  que 
le  titulaire  de  permis  presente  divulgue 
une  contravention  a  la  presente  loi,  aux 
reglements,  au  plan  d' implantation  ou 
aux  conditions  du  permis  et  le  titulaire 
de  permis  ne  se  conforme  pas  au  sous- 
alinea  (5)  a)  (i)  ou  (ii). 


(7)  Un  permis  repute  suspendu  aux  termes 
de  l'alinea  (6)  a)  est  repute  remis  en  vigueur 
si  le  titulaire  de  permis  presente  au  ministre 
le  rapport  annuel  sur  la  conformite. 

(8)  Un  permis  repute  suspendu  aux  termes 
de  l'alinea  (6)  b)  est  repute  remis  en  vigueur 
si  le  titulaire  de  permis  : 

a)  prend  les  mesures  necessaires  pour  re- 
medier a  la  contravention  qui  a  ete  di- 
vulguee  dans  le  rapport  annuel  sur  la 
conformite,  si  le  titulaire  de  permis  ne 
s'est  pas  conforme  au  sous-alinea 
(5)  a)  (i); 

b)  cesse  d'accomplir  Facte  qui  faisait  par- 
tie  de  la  contravention,  si  le  titulaire  de 
permis  ne  s'est  pas  conforme  au  sous- 
alinea  (5)  a)  (ii). 


Remise  en 
vigueur;  d6- 
faut  de  pre- 
senter le  rap- 
port 


Remise  en 
vigueur;  d6- 
faut  de  se 
conformer  a 
l'al.  (5)  a) 
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Amendment 
of  site  plans 


Same 


Same 


Application 
fee 


Notice 


No  action 
until  30  days 
elapsed 


Exception 


Entitlement 
to  hearing 


Hearing 


13.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

16.  (1)  The  Minister  may,  at  any  time, 
require  a  licensee  to  amend  the  site  plan. 

(2)  A  licensee  may  amend  the  site  plan  at 
any  time,  after  obtaining  the  Minister's  writ- 
ten approval. 

(3)  The  Minister  may  require  any  amended 
site  plan  to  be  prepared  under  the  direction  of 
and  certified  by  a  person  referred  to  in  sub- 
section 8  (4). 

(4)  The  Minister  may  establish  and  charge 
fees  for  applications  for  approval  under  sub- 
section (2). 

(5)  If  the  Minister  proposes  to  require  the 
amendment  of  a  site  plan  or  proposes  to 
approve  the  amendment  of  a  site  plan,  he  or 
she  shall  forthwith  serve  notice  of  the  propo- 
sal, including  reasons, 

(a)  on  the  licensee;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
matter  is  of  importance  and  it  is  appro- 
priate to  do  so,  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is 
located. 

(6)  A  licensee  and  any  municipality  served 
with  notice  under  subsection  (5)  may  provide 
the  Minister  with  comments  within  30  days 
after  service  of  the  notice  and  the  Minister 
shall  take  no  action  until  the  30  days  have 
elapsed. 


(7)  The  Minister  may  take  the  proposed 
action  before  the  30  days  have  elapsed  if 
comments  have  been  received  from  all  per- 
sons notified  and,  in  the  case  of  a  proposal  to 
require  the  amendment  of  a  site  plan,  if  the 
licensee  waives  the  right  under  subsection  (8) 
to  require  a  hearing. 

(8)  A  licensee  who  is  served  with  notice 
under  subsection  (5)  of  a  proposal  to  require 
the  amendment  of  a  site  plan  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Board  if  the  licensee,  within 
30  days  after  being  served,  serves  the  Min- 
ister with  a  notice  that  a  hearing  is  required. 

(9)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 


13.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

16.  (1)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps, 
exiger  que  le  titulaire  de  permis  modifie  le 
plan  d'implantation. 

(2)  Le  titulaire  de  permis  peut  modifier  le 
plan  d'implantation  en  tout  temps  apres  avoir 
obtenu  1' approbation  par  ecrit  du  ministre. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  que  tout  plan 
d'implantation  modifie  soit  prepare  sous  la 
direction  d'une  personne  visee  au  paragra- 
phs 8  (4)  et  certifie  par  celle-ci. 

(4)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  aux  demandes  d'approba- 
tion  visees  au  paragraphe  (2). 

(5)  S'il  a  l'intention  d'exiger  la  modifica- 
tion d'un  plan  d'implantation  ou  d'en  approu- 
ver  la  modification,  le  ministre  signifie  sans 
delai  un  avis  motive  de  son  intention  : 


a)  d'une  part,  au  titulaire  de  permis; 

b)  d'autre  part,  s'il  est  d'avis  qu'il  s'agit 
d'une  question  importante  et  qu'il  est 
approprie  de  ce  faire,  au  secretaire  de 
chaque  municipality  regionale,  comte 
et  municipality  locale  ou  se  situe  le 
lieu. 

(6)  Le  titulaire  de  permis  et  les  municipali- 
ty a  qui  est  signifie  un  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  peuvent  presenter  au  ministre 
des  observations  dans  les  30  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis.  Le  ministre  ne  prend 
aucune  mesure  avant  la  fin  du  delai  de  30 
jours. 

(7)  Le  ministre  peut  prendre  la  mesure  en- 
visagee  avant  la  fin  du  delai  de  30  jours  s'il  a 
recu  des  observations  de  toutes  les  personnes 
avisees  et,  dans  le  cas  d'une  intention  d'exi- 
ger la  modification  d'un  plan  d'implantation, 
si  le  titulaire  de  permis  renonce  au  droit 
d'exiger  une  audience,  prevu  au  paragra- 
phe (8). 

(8)  Le  titulaire  de  permis  a  qui  est  signifie 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  un  avis  d' in- 
tention d'exiger  la  modification  d'un  plan 
d'implantation,  a  droit  a  une  audience  devant 
la  Commission  s'il  signifie  au  ministre,  dans 
les  30  jours  suivant  la  signification,  un  avis 
l'informant  qu'il  exige  une  audience. 

(9)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigee,  le  ministre  renvoie  la  question  a  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 
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(10)  The  parties  to  the  hearing  are  the 
licensee,  the  Minister  and  such  other  persons 
as  are  specified  by  the  Board. 

(11)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out,  vary  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(12)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(13)  If  the  licensee  does  not  require  a  hear- 
ing under  subsection  (8),  the  Minister  may 
carry  out  the  proposal. 

14.  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

15.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

18.  (1)  On  application,  the  Minister  may 
transfer  a  licence. 

(2)  The  Minister  may  establish  a  fee  for 
each  application  under  subsection  (1). 


(3)  If  the  applicant  is  the  licensee  or  has 
the  licensee's  consent  to  the  transfer,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1 .  The  Minister  may  transfer  the  licence. 

2.  If  the  Minister  proposes  to  refuse  the 
transfer,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  applicant 
(and  on  the  licensee,  if  they  are  differ- 
ent persons),  with  reasons. 

(4)  If  the  applicant  does  not  have  the  licen- 
see's consent  to  the  transfer,  the  following 
rules  apply: 

1.  If  the  Minister  proposes  to  transfer  the 
licence,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  licensee, 
with  reasons. 

2.  If  the  Minister  proposes  to  refuse  the 
transfer,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  applicant, 
with  reasons. 

(5)  An  applicant  or  licensee  who  is  served 
with  notice  under  subsection  (3)  or  (4)  is  enti- 
tled to  a  hearing  by  the  Board  if  the  applicant 
or  licensee,  within  30  days  after  being  served, 
serves  the  Minister  with  a  notice  that  a  hear- 
ing is  required. 


(10)  Sont  parties  a  l'audience  le  titulaire 
de  permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes 
que  precise  la  Commission. 

(11)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  a  son  intention,  de  la 
modifier  ou  de  l'annuler. 

(12)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  V On- 
tario et  Particle  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas  a 
une  ordonnance  ni  a  une  decision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  present 
article. 

(13)  Si  le  titulaire  de  permis  n'exige  pas 
d' audience  aux  termes  du  paragraphe  (8),  le 
ministre  peut  donner  suite  a  son  intention. 

14.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge. 

15.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

18.  (1)  Sur  demande,  le  ministre  peut 
transferer  un  permis. 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  relati- 
vement  a  chaque  demande  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Si  l'auteur  de  la  demande  est  le  titu- 
laire de  permis  ou  a  le  consentement  de  ce 
dernier  au  transfert,  les  regies  suivantes  s'ap- 
pliquent : 

1.  Le  ministre  peut  transferer  le  permis. 

2.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  refuser  le 
transfert,  il  signifie  sans  delai  un  avis 
motive  de  son  intention  a  l'auteur  de  la 
demande  (et  au  titulaire  de  permis,  s'il 
n'est  pas  l'auteur  de  la  demande). 

(4)  Si  l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  le 
consentement  du  titulaire  de  permis  au  trans- 
fert, les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  transferer 
le  permis,  il  signifie  sans  delai  un  avis 
motive  de  son  intention  au  titulaire  de 
permis. 

2.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  refuser  le 
transfert,  il  signifie  sans  delai  un  avis 
motive  de  son  intention  a  l'auteur  de  la 
demande. 

(5)  L'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire 
de  permis  a  qui  est  signifie  un  avis  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  a  droit  a  une 
audience  devant  la  Commission  s'il  signifie 
au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant  la  si- 
gnification, un  avis  1' informant  qu'il  exige 
une  audience. 
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(6)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(7)  The  parties  to  the  hearing  are  the  appli- 
cant, the  licensee,  the  Minister  and  such  other 
persons  as  the  Board  specifies. 

(8)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(9)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(10)  If  no  hearing  is  required  under  sub- 
section (5),  the  Minister  may  carry  out  the 
proposal. 

(11)  When  the  Minister  transfers  a  licence, 
the  person  to  whom  it  was  transferred  shall 
serve  notice  of  the  transfer  on  the  clerk  of 
each  regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

16.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

19.  The  Minister  may  accept  the  surrender 
of  a  licence  on  being  satisfied  that  the  licen- 
see's annual  licence  fees  and  rehabilitation 
security  payments,  and  special  payments  if 
applicable,  have  been  paid  and  that  rehabili- 
tation has  been  performed  in  accordance  with 
this  Act,  the  regulations,  the  site  plan,  if  any, 
and  the  conditions  of  the  licence. 


17.  Sections  20  and  21  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

20.  (1)  The  Minister  may  revoke  a  licence 
for  any  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
licence. 

(2)  The  Minister  shall  not  revoke  a  licence 
unless,  at  least  90  days  before  the  licence  is 
revoked,  the  Minister  serves  on  the  licensee 
notice  of  the  intention  to  revoke  the  licence. 

(3)  When  the  Minister  revokes  a  licence, 
he  or  she  shall  forthwith  serve  notice  of  the 
revocation,  including  reasons,  on  the  licen- 
see. 

(4)  A  licensee  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (3)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  licensee,  within  30  days 


(6)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigee,  le  ministre  renvoie  la  question  a  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(7)  Sont  parties  a  l'audience  l'auteur  de  la 
demande,  le  titulaire  de  permis,  le  ministre  et 
les  autres  personnes  que  precise  la  Commis- 
sion. 

(8)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  a  son  intention  ou  de 
l'annuler. 

(9)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  i On- 
tario et  Particle  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas  a 
une  ordonnance  ni  a  une  decision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  present 
article. 

(10)  Si  aucune  audience  n'est  exigee  aux 
termes  du  paragraphe  (5),  le  ministre  peut 
donner  suite  a  son  intention. 

(11)  Lorsque  le  ministre  transfere  un  per- 
mis, la  personne  a  laquelle  il  a  ete  transfere 
signifie  un  avis  du  transfert  au  secretaire  de 
chaque  municipality  regionale,  comte  et  mu- 
nicipality locale  ou  se  situe  le  lieu. 

16.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

19.  Le  ministre  peut  accepter  la  remise 
d'un  permis  s'il  est  convaincu  que  les  droits 
annuels  pour  le  permis  et  les  paiements  a  titre 
de  cautionnement  pour  rehabilitation,  ainsi 
que  les  paiements  speciaux,  le  cas  echeant,  a 
la  charge  du  titulaire  de  permis  ont  ete  acquit- 
tes  et  que  la  rehabilitation  a  ete  effectuee 
conformement  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments,  au  plan  d'implantation,  s'il  y  en  a  un, 
et  aux  conditions  du  permis. 

17.  Les  articles  20  et  21  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

20.  (1)  Le  ministre  peut  revoquer  un  per- 
mis en  raison  d'une  contravention  a  la  pre- 
sente loi,  aux  reglements,  au  plan  d'implanta- 
tion ou  aux  conditions  du  permis. 

(2)  Le  ministre  ne  peut  revoquer  un  permis 
que  si,  au  moins  90  jours  avant  la  revocation 
du  permis,  il  signifie  au  titulaire  du  permis  un 
avis  de  son  intention  de  le  revoquer. 

(3)  Lorsque  le  ministre  revoque  un  permis, 
il  signifie  sans  delai  au  titulaire  du  permis  un 
avis  de  revocation  motive. 


(4)  Le  titulaire  de  permis  a  qui  est  signifie 
un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  droit 
a  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
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after  being  served,  serves  the  Minister  with  a 
notice  that  a  hearing  is  required. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the 
licence  is  being  revoked  because  of  a  contra- 
vention of  subsection  14  (1). 

(6)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(7)  The  parties  to  the  hearing  are  the  licen- 
see, the  Minister  and  such  other  persons  as 
are  specified  by  the  Board. 

(8)  The  Board  may  confirm  the  revocation 
of  the  licence  or  direct  the  Minister  to  rescind 
the  revocation. 

(9)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


18.  (1)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "not  exceeding  six 
months"  in  the  second  and  third  lines. 


(2)  The  French  version  of  subsection  22  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "infrac- 
tion" in  the  third  line  and  substituting  "con- 
travention". 

(3)  Subsection  22  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  20  (3),  (5)  and  (6) 
apply"  in  the  last  two  lines  and  substituting 
"section  20  applies". 

19.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "on  a  form  provided 
by  the  Minister"  in  the  seventh  line. 

(2)  Clauses  23  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  aggregate  is  required  for  a  project 
of  road  construction  or  road  mainte- 
nance; 

(b)  the  aggregate  is  to  be  obtained  from 
outside  the  limits  of  the  right  of  way  of 
the  highway;  and 


signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  un  avis  l'informant  qu'il 
exige  une  audience. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s' applique  pas  si 
le  permis  est  revoque  en  raison  d'une  contra- 
vention au  paragraphe  14(1). 

(6)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigee,  le  ministre  renvoie  la  question  a  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(7)  Sont  parties  a  1' audience  le  titulaire  de 
permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes  que 
precise  la  Commission. 

(8)  La  Commission  peut  confirmer  la  revo- 
cation du  permis  ou  enjoindre  au  ministre 
d'annuler  la  revocation. 

(9)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  1' On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas  a 
une  ordonnance  ni  a  une  decision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  present 
article. 

18.  (1)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «periode  donnee» 
a  «periode  ne  depassant  pas  six  mois»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  22 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«contravention»  a  «infraction»  a  la  troisieme 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
di fie  par  substitution  de  «l'article  20  s'appli- 
que»  a  «les  paragraphes  20  (3),  (5)  et  (6) 
s'appliquent»  aux  deux  dernieres  lignes. 

19.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  au  moyen  d'une 
formule  fournie  par  celui-ci,»  aux  huitieme  et 
neuvieme  lignes. 

(2)  Les  alineas  23  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  les  agregats  sont  necessaires  a  un  pro- 
jet  de  construction  de  route  ou  a  l'en- 
tretien  d'une  route; 

b)  les  agregats  doivent  provenir  d'en  de- 
hors des  limites  de  l'emprise  de  la  voie 
publique; 


Non- 

application 


Audience 


Parties 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion 

Aucune  peti- 
tion ni  aucun 
reexamen 


Procedure 


(3)  Subsection  23  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  If  an  application  for  a  wayside  permit 
complies  with  this  Act  and  the  regulations, 


(3)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  une  demande  de  licence  d'exploita- 
tion  en  bordure  d'un  chemin  est  conforme  a 


Procedure 
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the  Minister  shall  require  the  applicant  to 
comply  with  the  prescribed  notification  and 
consultation  procedures. 

20.  Section  24  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Subsections  25  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  site  plan  accompanying  an  appli- 
cation for  a  wayside  permit  shall  be  in 
accordance  with  the  regulations. 


22.  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  in  his  or  her  discre- 
tion issue  a  wayside  permit  even  if  the  loca- 
tion of  the  site  contravenes  a  zoning  by-law; 
in  that  case,  the  by-law  does  not  apply  to  the 
site  while  the  permit  is  in  force. 


23.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

28.  If  a  wayside  permit  is  issued,  the  per- 
mittee shall  serve  a  copy  of  the  permit  and  a 
copy  of  the  final  site  plan  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

24.  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  When  a  wayside  permit  is  issued,  the 
Minister  may  include  in  it  such  conditions  as 
he  or  she  considers  necessary. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

31.1  (1)  The  holder  of  a  wayside  permit 
shall  pay  the  prescribed  fee  within  such  time 
as  may  be  specified  by  the  Minister. 


(2)  The  fee  shall  be  paid  to  the  Aggregate 
Resources  Trust. 

26.  (1)  The  French  version  of  subsection  32 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "in- 
fraction" in  the  fourth  line  and  substituting 
"contravention". 

(2)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  III: 

32.1  (1)  The  Minister  may  authorize  any 
employee  or  class  of  employees  of  the  Min- 
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la  presente  loi  et  aux  reglements,  le  ministre 
exige  de  l'auteur  de  la  demande  qu'il  se  con- 
forme  aux  formalites  prescrites  en  matiere 
d'avis  et  de  consultation. 

20.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge. 

21.  Les  paragraphes  25  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  plan  d' implantation  qui  accompa- 
gne  une  demande  de  licence  d'exploitation  en 
bordure  d'un  chemin  doit  etre  conforme  aux 
reglements. 

22.  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut,  a  sa  discretion,  deli- 
vrer  une  licence  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin  meme  si  l'emplacement  du  lieu 
contrevient  a  un  reglement  municipal  de  zo- 
nage; en  pareil  cas,  le  reglement  municipal  ne 
s' applique  pas  au  lieu  tant  que  la  licence  est 
en  vigueur. 

23.  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

28.  Si  une  licence  d'exploitation  en  bor- 
dure d'un  chemin  est  delivree,  le  titulaire  de 
licence  en  signifie  une  copie  ainsi  qu'une  co- 
pie  du  plan  d' implantation  definitif  au  secre- 
taire de  chaque  municipalite  regionale,  comte 
et  municipalite  locale  oil  se  situe  le  lieu. 

24.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Lorsqu'une  licence  d'exploitation  en 
bordure  d'un  chemin  est  delivree,  le  ministre 
peut  l'assortir  des  conditions  qu'il  estime  ne- 

cessaires. 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

31.1  (1)  Le  titulaire  d'une  licence  d'ex- 
ploitation en  bordure  d'un  chemin  acquitte 
les  droits  prescrits,  dans  le  delai  que  precise 
le  ministre. 

(2)  Les  droits  sont  verses  au  Fonds  des  res- 
sources  en  agregats. 

26.  (1)  La  version  francaise  du  paragra- 
phe 32  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «contravention»  a  «infraction»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  a  la  partie  III  : 

32.1  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  tout  Delegation 
employe  ou  toute  categorie  d' employes  du 
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istry  of  Transportation  to  exercise  any  power 
or  perform  any  duty  that  is  granted  to  or 
vested  in  the  Minister  under  this  Part. 

(2)  The  Minister  may  limit  an  authoriza- 
tion made  under  subsection  (1)  in  such 
manner  as  he  or  she  considers  advisable. 

28.  Part  IV  of  the  Act  is  repealed. 

29.  (1)  Clause  34  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  to  excavate  aggregate  or  topsoil  that  is 
on  land  the  surface  rights  of  which  are 
the  property  of  the  Crown,  even  if  the 
surface  rights  are  leased  to  another  per- 
son. 

(2)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "on  a  form  provided  by  the 
Minister"  in  the  second  line. 


(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  The  Minister  may  establish  and 
charge  a  fee  for  each  application  under 
subsection  (4). 

(4.2)  The  Minister  may  waive  the  require- 
ment to  pay  an  application  fee. 

(4)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6)  An  aggregate  permit  may  apply  to 
more  than  one  pit  or  quarry. 


(7)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  land  that  is  subject  to  a  resource 
management  plan  or  similar  document  under 
another  Act  administered  by  the  Minister,  if 
the  person, 

(a)  is  exempted  from  subsection  (1)  by  the 
Minister;  or 

(b)  belongs  to  a  class  of  persons  exempted 
from  subsection  (1)  by  the  regulations. 

(8)  A  person  who  is  exempted  from  sub- 
section (1)  by  subsection  (7)  shall  operate  the 
pit  or  quarry  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

30.  Section  35  of  the  Act  is  repealed. 

31.  Subsections  36  (1)  to  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


ministere  des  Transports  a  exercer  tout  pou- 
voir  ou  toute  fonction  qui  lui  sont  conferes  en 
vertu  de  la  presente  partie. 

(2)  Le  ministre  peut  restreindre  une  autori-  Restrictions 
sation  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  il  le  juge  indique. 

28.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  abrogee. 

29.  (1)  L'alinea  34  (1)  a)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  extraire  des  agregats  ou  du  sol  arable 
qui  sont  sur  un  terrain  dont  les  droits 
de  surface  appartiennent  a  la  Cou- 
ronne,  meme  si  ccs  droits  sont  donnes 
a  bail  a  une  autre  personne. 

(2)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  suppression  de  «,  au  moyen  d'une 
formuie  fournie  par  celui-ci,»  aux  troisieme  et 
quatrieme  lignes. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  a  chaque  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(4.2)  Le  ministre  peut  renoncer  a  ce  que 
les  droits  relatifs  a  une  demande  soient  ac- 
quittes. 

(4)  L'article  34  de  la  Loi  est  modi  He  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Une  licence  d'extraction  d' agregats 
peut  s'appliquer  a  plus  d'un  puits  d'extraction 
ou  d'une  carriere. 
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(7)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  a 
l'egard  de  terrains  qui  font  l'objet  d'un  plan 
de  gestion  des  ressources  ou  d'un  document 
similaire  aux  termes  d'une  autre  loi  dont  le 
ministre  est  charge  de  1' application,  si  la  per- 
sonne, selon  le  cas  : 

a)  est  exemptee  de  1' application  du  para- 
graphe (1)  par  le  ministre; 

b)  appartient  a  une  categorie  de  personnes 
exemptee  de  1' application  du  paragra- 
phe (1)  par  les  reglements. 

(8)  La  personne  qui  est  exemptee  de  Tap-  idem 
plication  du  paragraphe  (1)  par  le  paragra- 
phe (7)  exploite  le  puits  d'extraction  ou  la 
carriere  conformement  aux  reglements. 

30.  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge. 

31.  Les  paragraphes  36  (1)  a  (8)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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(1)  Every  application  for  an  aggregate  per- 
mit shall  include  a  site  plan  in  accordance 
with  the  regulations. 

(2)  The  Minister  may  require  an  applicant 
for  an  aggregate  permit  to  furnish  additional 
information  in  such  form  and  manner  as  is 
considered  necessary,  and,  until  the  informa- 
tion is  furnished,  further  consideration  of  the 
application  may  be  refused. 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

36.1  No  aggregate  permit  shall  be  issued 
for  sand  and  gravel  if  the  sand  and  gravel  has 
been  included  in  a  placer  mining  claim  under 
the  Mining  Act,  unless  the  non-aggregate 
mineral  has  been  removed  from  the  placer 
deposit. 

33.  Subsections  37  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  When  an  aggregate  permit  is  issued, 
the  Minister  may  include  in  the  permit  such 
conditions  as  the  Minister  considers  neces- 
sary. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

37.1  (1)  Every  holder  of  an  aggregate  per- 
mit shall  pay  an  annual  permit  fee  in  the 
prescribed  amount  within  the  prescribed  time. 

(2)  The  annual  permit  fee  shall  be  paid  to 
the  Aggregate  Resources  Trust. 

(3)  The  Minister  may  waive  the  require- 
ment to  pay  an  annual  permit  fee. 

35.  Section  39  of  the  Act  is  repealed. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

40.1  (1)  Every  holder  of  an  aggregate  per- 
mit shall,  in  accordance  with  the  regulations, 
submit  an  annual  report  to  the  Minister  for 
the  purpose  of  assessing  the  permittee's  com- 
pliance with  this  Act,  the  regulations,  the  site 
plan  and  the  conditions  of  the  permit. 

(2)  The  permittee  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  clerk  of  each  regional  munici- 
pality, county  and  local  municipality  in  which 
the  site  is  located. 

(3)  The  permittee  shall  retain  a  copy  of 
every  report  submitted  under  this  section  dur- 
ing the  term  of  the  permit. 
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(1)  Chaque  demande  de  licence  d' extrac- 
tion d' agregats  doit  comprendre  un  plan 
d' implantation  conforme  aux  reglements. 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  de  l'auteur 
d'une  demande  de  licence  d'extraction 
d' agregats  qu'il  fournisse  des  renseignements 
supplementaires  sous  la  forme  et  de  la  facon 
qu'il  juge  necessaires.  L' etude  de  la  demande 
peut  etre  suspendue  tant  que  ces  renseigne- 
ments ne  sont  pas  fournis. 

32.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

36.1  Aucune  licence  d'extraction  d'agre- 
gats  ne  peut  etre  delivree  pour  du  sable  et  du 
gravier  si  ceux-ci  ont  ete  inclus  dans  un  claim 
de  placer  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  mines,  a 
moins  que  les  mineraux  qui  ne  sont  pas  des 
agregats  n'aient  ete  enleves  du  gisement  de 
placer. 

33.  Les  paragraphes  37  (1),  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(1)  Lorsqu'une       licence       d'extraction  Conditions 
d'agregats  est  delivree,  le  ministre  peut  l'as- 
sortir  des  conditions  qu'il  estime  necessaires. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant  : 


37.1  (1)  Chaque  titulaire  d'une  licence 
d'extraction  d'agr6gats  acquitte  des  droits  an- 
nuels  pour  celle-ci  selon  le  montant  present 
et  dans  le  delai  present. 

(2)  Les  droits  annuels  pour  la  licence  sont 
verses  au  Fonds  des  ressources  en  agregats. 

(3)  Le  ministre  peut  renoncer  a  ce  que  les 
droits  annuels  pour  la  licence  soient  acquittes. 

35.  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge. 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

40.1  (1)  Chaque  titulaire  d'une  licence 
d'extraction  d'agregats  presente,  conforme- 
ment  aux  reglements,  un  rapport  annuel  au 
ministre  pour  que  Ton  puisse  evaluer  si  le 
titulaire  de  licence  se  conforme  a  la  presente 
loi,  aux  reglements,  au  plan  d' implantation  et 
aux  conditions  de  sa  licence. 

(2)  Le  titulaire  de  licence  remet  une  copie 
du  rapport  au  secretaire  de  chaque  municipa- 
lite regionale,  comte  et  municipalite  locale  ou 
se  situe  le  lieu. 

(3)  Le  titulaire  de  licence  conserve  une  co- 
pie  de  chaque  rapport  qu'il  presente  aux 
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Examination  (4)  Any  person  may  examine  an  annual 
compliance  report  during  the  Ministry's  nor- 
mal office  hours  and,  on  payment  of  such  fee 
as  may  be  established  by  the  Minister,  the 
person  is  entitled  to  a  copy  of  the  report. 

Disclosure  of      (5)  if  an  annual  compliance  report  dis- 
contraven-      ci0ses  a  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
permit, 

(a)  the  permittee  shall, 

(i)  within  a  period  of  90  days  after 
the  report  is  submitted  to  the  Min- 
ister or  within  such  longer  period 
as  may  be  specified  by  the  Min- 
ister, take  such  steps  as  may  be 
necessary  to  remedy  the  contra- 
vention, and 

(ii)  immediately  stop  the  doing  of  any 
act  that  forms  part  of  the  contra- 
vention; and 

(b)  if  the  permittee  complies  with  sub- 
clause (a)  (ii),  no  prosecution  shall  be 
commenced  in  respect  of  the  contra- 
vention, and  no  notice  may  be  served 
by  the  Minister  under  clause  43  (1)  (b) 
or  section  45  in  respect  of  the  contra- 
vention, 

(i)  during  the  period  described  in 
subclause  (a)  (i),  or 

(ii)  after  the  period  described  in  sub- 
clause (a)  (i),  if  the  permittee 
complies  with  subclause  (a)  (i) 
within  that  period. 

(6)  A  permit  shall  be  deemed  to  have  been 
suspended  if, 

(a)  the  permittee  fails  to  submit  an  annual 
compliance  report  in  accordance  with 
this  section;  or 

(b)  the  permittee's  annual  compliance 
report  discloses  a  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  the  site  plan  or  the 
conditions  of  the  permit  and  the  per- 
mittee fails  to  comply  with  subclause 
(5)  (a)  (i)  or  (ii). 

(7)  A  permit  that  was  deemed  to  have  been 
suspended  under  clause  (6)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  permittee  sub- 
mits the  annual  compliance  report  to  the 
Minister. 


Suspension 
of  permit 


Reinstate- 
ment; failure 
to  submit 


termes  du  present  article  au  cours  de  la  duree 
de  validity  de  la  licence. 

(4)  Toute  personne  peut,  pendant  les 
heures  d'ouverture  du  ministere,  examiner  un 
rapport  annuel  sur  la  conformite  et,  sur  paie- 
ment  des  droits  que  fixe  le  ministre,  a  droit  a 
une  copie  du  rapport. 

(5)  Si  un  rapport  annuel  sur  la  conformite 
divulgue  une  contravention  a  la  presente  loi, 
aux  reglements,  au  plan  d' implantation  ou 
aux  conditions  de  sa  licence  : 

a)  d' une  part,  le  titulaire  de  licence  : 

(i)  prend  les  mesures  necessaires 
pour  remedier  a  la  contravention 
dans  les  90  jours  suivant  la  pre- 
sentation du  rapport  au  ministre 
ou  dans  le  delai  plus  long  que  pre- 
cise le  ministre, 

(ii)  cesse  immediatement  de  faire 
quoi  que  ce  soit  qui  fait  partie  de 
la  contravention; 

b)  d' autre  part,  si  le  titulaire  de  licence  se 
conforme  au  sous-alinea  a)  (ii),  aucune 
poursuite  a  l'egard  de  la  contravention 
ne  peut  etre  intentee  et  aucun  avis  ne 
peut  etre  signifie  par  le  ministre  aux 
termes  de  l'alinea  43  (1)  b)  ou  de  l'ar- 
ticle  45  a  l'egard  de  la  contravention  : 

(i)  pendant  le  delai  vise  au  sous- 
alinea  a)  (i), 

(ii)  apres  le  delai  vise  au  sous-alinea 
a)  (i),  si  le  titulaire  de  licence  se 
conforme  a  ce  sous-alinea  dans  ce 
delai. 

(6)  Une  licence  est  reputee  suspendue  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  de  licence  ne  presente  pas 
de  rapport  annuel  sur  la  conformite 
conformement  au  present  article; 

b)  le  rapport  annuel  sur  la  conformite  que 
le  titulaire  de  licence  presente  divulgue 
une  contravention  a  la  presente  loi,  aux 
reglements,  au  plan  d' implantation  ou 
aux  conditions  de  la  licence  et  le  titu- 
laire de  licence  ne  se  conforme  pas  au 
sous-alinea  (5)  a)  (i)  ou  (ii). 

(7)  Une  licence  reputee  suspendue  aux 
termes  de  l'alinea  (6)  a)  est  reputee  remise 
en  vigueur  si  le  titulaire  de  licence  presente 
au  ministre  le  rapport  annuel  sur  la  confor- 
mite. 
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(8)  A  permit  that  was  deemed  to  have  been 
suspended  under  clause  (6)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  permittee, 

(a)  takes  such  steps  as  are  necessary  to 
remedy  the  contravention  that  was  dis- 
closed in  the  annual  compliance  report, 
if  the  permittee  failed  to  comply  with 
subclause  (5)  (a)  (i);  or 

(b)  stops  the  doing  of  the  act  that  formed 
part  of  the  contravention,  if  the  permit- 
tee failed  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)  (ii). 

37.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

41.  On  application  and  on  payment  of 
such  fee  as  may  be  established  by  the  Min- 
ister, the  Minister  may  transfer  an  aggregate 
permit. 

41.1  The  Minister  may  accept  the  surren- 
der of  an  aggregate  permit  on  being  satisfied 
that  the  permittee's  annual  aggregate  permit 
fees  and  rehabilitation  security  payments,  and 
special  payments  if  applicable,  have  been 
paid  and  that  the  rehabilitation  has  been 
performed  in  accordance  with  this  Act,  the 
regulations,  the  site  plan,  if  any,  and  the 
conditions  of  the  permit. 


38.  (1)  Clauses  42  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  refuse  to  issue  an  aggregate  permit; 


(b)  refuse  to  transfer  an  aggregate  permit; 
or 


(8)  Une  licence  reputee  suspendue  aux 
termes  de  l'alinea  (6)  b)  est  reputee  remise 
en  vigueur  si  le  titulaire  de  licence  : 

a)  prend  les  mesures  necessaires  pour  re- 
medier  a  la  contravention  qui  a  ete  di- 
vulguee  dans  le  rapport  annuel  sur  la 
conformite,  si  le  titulaire  de  licence  ne 
s'est  pas  conforme  au  sous-alinea 
(5)  a)  (i); 

b)  cesse  d'accomplir  Facte  qui  faisait  par- 
tie  de  la  contravention,  si  le  titulaire  de 
licence  ne  s'est  pas  conforme  au  sous- 
alinea  (5)  a)  (ii). 


37.  L'article  41  de  la 
remplace  par  ce  qui  suit  : 


Loi  est  abroge  et 


41.  Sur  demande  et  sur  paiement  des  droits 
que  fixe  le  ministre,  ce  dernier  peut  transferer 
une  licence  d'extraction  d'agregats. 

41.1  Le  ministre  peut  accepter  la  remise 
d'une  licence  d'extraction  d'agregats  s'il  est 
convaincu  que  les  droits  annuels  pour  la 
licence  d'extraction  d'agregats  et  les  paie- 
ments  a  titre  de  cautionnement  pour  rehabili- 
tation, ainsi  que  les  paiements  speciaux,  le 
cas  echeant,  a  la  charge  du  titulaire  de  la 
licence  ont  ete  acquittes  et  que  la  rehabilita- 
tion a  ete  effectuee  conformement  a  la  pre- 
sente  loi,  aux  reglements,  au  plan  d' implanta- 
tion, s'il  y  en  a  un,  et  aux  conditions  de  la 
licence. 

38.  (1)  Les  alineas  42  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  refuser  de  delivrer  une  licence  d'ex- 
traction d'agregats; 

b)  refuser  de  transferer  une  licence  d'ex- 
traction d'agregats; 
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(2)  The  French  version  of  clause  42  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "la  ces- 
sion" in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "le  transfert". 

39.  (1)  Clauses  43  (1)  (c)  and  (d)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)"  in 
the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (a) 
or  (b)". 

(3)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (d),  (e)  or  (0"  in 
the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (e) 
or  (f)". 

(4)  Subsection  43  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (d),  (e)  or  (f)"  in 


(2)  La  version  francaise  de  l'alinea  42  d)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le 
transfert»  a  «la  cession»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

39.  (1)  Les  alineas  43  (1)  c)  et  d)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «l'alinea  (1)  a)  ou  b)» 
a  «l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c)»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «l'alinea  (1)  e)  ou  f)» 
a  «l'alinea  (1)  d),  e)  ou  f)»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  43  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
di fie  par  substitution  de  « l'alinea  (1)  e)  ou  f)» 
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the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (e) 
or  (f)'\ 

40.  Section  44  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
permit  is  being  revoked  because  of  the  con- 
travention of  section  37.1  or  subsection  46 
(2). 

41.  (1)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "not  exceeding  six 
months"  in  the  second  and  third  lines. 


(2)  The  French  version  of  clause  45  (1)  (a) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  'infrac- 
tion" in  the  first  line  and  substituting  "con- 
travention". 

42.  Subsections  46  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  Every  aggregate  permittee  shall  make  a 
return  to  the  Aggregate  Resources  Trust, 
when  required  by  the  Minister,  showing  the 
quantity  of  material  removed  from  the  site 
and  enclosing  the  required  royalty  payment 
payable  to  the  Trust. 

(3)  The  Minister  may  require  an  aggregate 
permittee  to  pay  a  deposit  to  the  Aggregate 
Resources  Trust,  in  an  amount  determined  by 
the  Minister,  for  the  payment  of  any  royalty 
that  is  due  or  that  may  become  due  under 
subsection  (1). 

43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  V: 

46.1  (1)  The  Minister  may  authorize  any 
employee  or  class  of  employees  of  the  Min- 
istry of  Transportation  to  exercise  any  power 
or  perform  any  duty  that  is  granted  to  or 
vested  in  the  Minister  under  this  Part. 

(2)  The  Minister  may  limit  an  authoriza- 
tion made  under  subsection  (1)  in  such  man- 
ner as  he  or  she  considers  advisable. 

44.  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  On  being  satisfied  that  a  licensee  or 
permittee  has  not  performed  adequate  pro- 
gressive rehabilitation  on  the  site,  the  Min- 
ister may  order  the  licensee  or  permittee,  as 
the  case  may  be,  to  perform  within  a  spec- 
ified period  of  time  such  progressive  rehabili- 
tation as  the  Minister  considers  necessary  and 
the  licensee  or  permittee  shall  comply  with 
the  order. 


a  «l'alinea  (1)  d),  e)  ou  f)»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

40.  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
si  la  licence  est  revoquee  en  raison  d'une 
contravention  a  l'article  37.1  ou  au  paragra- 
phe 46  (2). 

41.  (1)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  « peri  ode  donnee» 
a  «periode  ne  depassant  pas  six  mois»  a  la 
troisieme  ligne. 

(2)  La  version  franchise  de  I'alinea  45  (1)  a) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«contravention»  a  «infraction»  a  la  premiere 
ligne. 

42.  Les  paragraphes  46  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


(2)  Si  le  ministre  l'exige,  le  titulaire  de 
licence  d' extraction  d' agregats  presente  un 
rapport  au  Fonds  des  ressources  en  agregats 
indiquant  la  quantite  de  matieres  enlevees  du 
lieu  et  incluant  la  redevance  requise  payable 
au  Fonds. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  du  titulaire  de 
licence  d'extraction  d'agregats  qu'il  effectue 
un  depot  au  Fonds  des  ressources  en  agregats, 
selon  le  montant  fixe  par  le  ministre,  pour  le 
paiement  de  toute  redevance  qui  est  ou  peut 
devenir  exigible  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

43.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  a  la  partie  V  : 

46.1  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  tout 
employe  ou  toute  categorie  d' employes  du 
ministere  des  Transports  a  exercer  tout  pou- 
voir  ou  toute  fonction  qui  lui  sont  conferes  en 
vertu  de  la  presente  partie. 

(2)  Le  ministre  peut  restreindre  une  autori- 
sation  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  il  le  juge  indique. 

44.  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  S'il  est  convaincu  que  le  titulaire  de 
permis  ou  le  titulaire  de  licence  n'a  pas  effec- 
tue une  rehabilitation  progressive  adequate  du 
lieu,  le  ministre  peut  ordonner  que  le  titulaire 
de  permis  ou  le  titulaire  de  licence,  selon  le 
cas,  effectue  dans  un  delai  precise  la  rehabili- 
tation progressive  que  le  ministre  estime  ne- 
cessaire.  Le  titulaire  de  permis  ou  le  titulaire 
de  licence  se  conforme  a  l'ordre. 
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45.  Sections  50,  51,  52,  53  and  54  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

50.  (1)  Licensees  and  permittees  shall 
make  rehabilitation  security  payments  in  the 
prescribed  amounts  and  within  the  prescribed 
times. 


(2)  When  a  regulation  is  made  under  sub- 
section 5  (2)  designating  a  part  of  Ontario 
that  was  not  previously  designated,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may,  by  a  regu- 
lation made  at  the  same  time  as  the  regulation 
under  subsection  5  (2),  require  the  holders  of 
licences  and  permits  relating  to  sites  in  the 
newly  designated  area  to  make  special  pay- 
ments, in  the  prescribed  amounts  and  within 
the  prescribed  times,  in  addition  to  their  reha- 
bilitation security  payments. 


(3)  Rehabilitation  security  payments  and 
special  payments  shall  be  paid  to  the  Aggre- 
gate Resources  Trust. 

46.  Subsection  55  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

47.  Section  56  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  is  authorized  by  subsection  34  (7)  to 
operate  the  pit  or  quarry  without  an  aggregate 
permit. 

49.  The  French  version  of  subsection  58  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  inserting  "prevue" 
after  'infraction"  in  the  second  line. 


50.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  VII: 

59.1  A  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  section  57  shall  not  be  commenced 
more  than  five  years  after  the  date  on  which 
the  offence  was,  or  is  alleged  to  have  been, 
committed. 

51.  Part  VIII  of  the  Act  is  repealed. 

52.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


45.  Les  articles  50,  51,  52,  53  et  54  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

50.  (1)  Les  titulaires  de  permis  et  les  titu- 
laires  de  licence  effectuent  les  paiements  a 
titre  de  cautionnement  pour  rehabilitation  se- 
lon  les  montants  presents  et  dans  les  delais 
presents. 

(2)  Lorsqu'il  prend,  en  application  du  pa- 
ragraphe  5  (2),  un  reglement  designant  une 
region  de  l'Ontario  qui  n'etait  pas  auparavant 
designee,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement  pris  en  meme  temps  que 
le  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phs 5  (2),  exiger  des  titulaires  de  permis  et 
de  licences  relatifs  a  des  lieux  situes  dans  la 
region  nouvellement  designee  qu'ils  effec- 
tuent des  paiements  speciaux,  selon  les  mon- 
tants presents  et  dans  les  delais  prescrits,  en 
plus  de  leurs  paiements  a  titre  de  cautionne- 
ment pour  rehabilitation. 

(3)  Les  paiements  a  titre  de  cautionnement 
pour  rehabilitation  et  les  paiements  speciaux 
sont  verses  au  Fonds  des  ressources  en  agre- 
gats. 

46.  Le  paragraphe  55  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

47.  L'article  56  de  la  Loi  est  abroge. 

48.  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas 
si  la  personne  est  autorisee  par  le  paragra- 
phe 34  (7)  a  exploiter  le  puits  d' extraction  ou 
la  camere  sans  licence  d'extraction  d'agre- 

gats. 

49.  La  version  francaise  du  paragraphe  58 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de 
«prevue»  apres  «infraction»  a  la  deuxieme  li- 
gne. 

50.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  a  la  partie  VII  : 

59.1  Aucune  instance  relative  a  une  in- 
fraction prevue  a  l'article  57  ne  peut  etre  in- 
troduite  plus  de  cinq  ans  apres  la  date  a  la- 
quelle  l'infraction  a  ou  aurait  ete  commise. 

51.  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  abrogee. 

52.  L'article  66  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(5)  A  requirement  for  a  development  per- 
mit imposed  by  a  development  permit  system 
established  under  subsection  70.2  (1)  of  the 
Planning  Act  does  not  apply  to  a  site  for 
which  a  licence  or  permit  has  been  issued 
under  this  Act. 


(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  the 
development  permit  system  came  into  effect 
before  the  coming  into  force  of  section  52  of 
the  Aggregate  and  Petroleum  Resources  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  1996. 


53.  (1)  Clauses  67  (d),  (e)  and  (f)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  governing  applications  for  licences  and 
permits,  including  their  contents,  form 
and  preparation; 

(e)  governing  site  plans,  including  their 
contents,  form  and  preparation; 

(f)  governing  reports  under  subsection  9 
(1),  including  their  contents,  form  and 
preparation; 

(f.l)  prescribing  notification  and  consulta- 
tion procedures  associated  with  appli- 
cations for  the  issuance  or  transfer  of 
licences  or  permits; 

(f.2)  prescribing  conditions  that  apply  to 
licences  or  permits; 

(f.3)  prescribing  the  amounts  or  the  method 
of  determining  the  amounts  of  annual 
licence  fees,  wayside  permit  fees, 
annual  permit  fees,  rehabilitation  secu- 
rity payments  and  special  payments, 
and  prescribing  the  times  within  which 
they  shall  be  paid; 


(f.4)  requiring  interest  to  be  paid  on  any 
amount  required  to  be  paid  under  this 
Act  that  is  not  paid  or  is  not  paid 
within  the  required  time,  and  prescrib- 
ing the  rate  of  interest; 

(f.5)  requiring  and  governing  the  payment 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  to 
regional  municipalities,  counties  and 
local  municipalities  of  specified  por- 
tions of  the  annual  licence  fees,  way- 
side permit  fees,  annual  permit  fees 
and  royalties  paid  to  the  Aggregate 
Resources  Trust,  and  specifying  the 
portions. 


(5)  L'exigence  d'un  permis  d'exploitation 
imposee  par  un  systeme  de  delivrance  de  per- 
mis d'exploitation  etabli  en  vertu  du  paragra- 
phs 70.2  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire  ne  s' applique  pas  au  lieu  pour  le- 
quel  un  permis  ou  une  licence  a  ete  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s' applique  meme  si 
le  systeme  de  delivrance  de  permis  d'exploi- 
tation est  entre  en  vigueur  avant  1' entree  en 
vigueur  de  l'article  52  de  la  Loi  de  1996  mo- 
difiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  res- 
sources en  agregats  et  les  richesses  petro- 
lieres. 

53.  (1)  Les  alineas  67  d),  e)  et  f)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

d)  regir  les  demandes  de  permis  et  de 
licences,  y  compris  leurs  contenu, 
forme  et  preparation; 

e)  regir  les  plans  d' implantation,  y  com- 
pris leurs  contenu,  forme  et  prepara- 
tion; 

f)  regir  les  rapports  prevus  au  paragra- 
phe 9  (1),  y  compris  leurs  contenu, 
forme  et  preparation; 

f.l)  prescrire  les  formalites  en  matiere 
d'avis  et  de  consultation  liees  aux  de- 
mandes de  delivrance  ou  de  transfer! 
de  permis  ou  de  licences; 

f.2)  prescrire  les  conditions  qui  s'appli- 
quent  aux  permis  ou  aux  licences; 

f.3)  prescrire  les  montants  ou  la  methode 
de  calcul  des  montants  des  droits  an- 
nuels  pour  les  permis,  des  droits  pour 
les  licences  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin,  des  droits  annuels  pour 
les  licences,  des  paiements  a  titre  de 
cautionnement  pour  rehabilitation  et 
des  paiements  speciaux,  et  prescrire  les 
delais  dans  lesquels  ils  doivent  etre  ac- 
quittes; 

f.4)  exiger  le  paiement  d'interets  sur  toute 
somme  devant  etre  payee  aux  termes 
de  la  presente  loi  et  qui  n'est  pas  payee 
ou  qui  ne  Test  pas  dans  le  delai  impar- 
ti,  et  prescrire  le  taux  d'interet  appli- 
cable; 

f.5)  exiger  et  regir  le  versement  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  1' Ontario  et  aux  mu- 
nicipalites  regionales,  comtes  et  muni- 
cipalites  locales  de  parties  precisees 
des  droits  annuels  pour  les  permis,  des 
droits  pour  les  licences  d'exploitation 
en  bordure  d'un  chemin,  des  droits  an- 
nuels pour  les  licences  et  des  rede- 
vances  qui  sont  verses  au  Fonds  des 
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(2)  Clause  67  (h)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h)  prescribing  the  percentage  of  the  total 
of  the  annual  licence  fees  and  wayside 
permit  fees  collected  that  may  be  allo- 
cated to  the  purposes  of  rehabilitation 
and  research,  as  described  in  para- 
graphs 1,  2  and  3  of  subsection  6.1  (2); 


(h.l)  exempting  a  class  or  classes  of  persons 
from  subsection  34  (1). 

(3)  Clauses  67  (1)  and  (n)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(o.l)  governing  annual  compliance  reports 
required  by  sections  15.1  and  40.1, 
including  their  contents,  form,  prepa- 
ration and  submission. 

(5)  Clause  67  (q)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 

54.  Section  70  of  the  Act  is  repealed. 

55.  (1)  Subsection  71  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsection  57  (1),  a  person 
who  applies  for  a  licence  during  the  six- 
month  period  following  the  day  of  the  desig- 
nation under  subsection  5  (2)  may  operate  an 
established  pit  or  quarry  without  a  licence, 


(a)  if  the  Minister  does  not  serve  a  notice 
on  the  applicant  under  subsection  12.1 
(2),  until  the  licence  is  issued  or 
refused  or  until  the  12-month  period 
following  the  day  of  the  designation 
expires,  whichever  occurs  first; 


(b)  if  the  Minister  serves  a  notice  on  the 
applicant  under  subsection  12.1  (2), 
until  the  licence  is  issued  or  refused. 


ressources  en  agregats,  et  preciser  ces 
parties. 

(2)  L'alinea  67  h)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

h)  prescrire  le  pourcentage  du  total  des 
droits  annuels  pour  les  permis  et  des 
droits  pour  les  licences  d'exploitation 
en  bordure  d'un  chemin  recueillis  qui 
peut  etre  affecte  a  la  rehabilitation  et  a 
la  recherche,  telles  qu'elles  sont  enon- 
cees  aux  dispositions  1,  2  et  3  du  para- 
graphe  6.1  (2); 

h.l)  exempter  une  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  de  l'application  du  paragra- 
phs 34(1). 

(3)  Les  alineas  67  1)  et  n)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

o.l)  regir  les  rapports  annuels  de  conformi- 
te  exiges  par  les  articles  15.1  et  40.1,  y 
compris  leurs  contenu,  forme,  prepara- 
tion et  presentation. 

(5)  L'alinea  67  q)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

54.  L'article  70  de  la  Loi  est  abroge. 

55.  (1)  Le  paragraphe  71  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Malgre  le  paragraphe  57  (1),  la  per- 
sonne  qui  presente  une  demande  de  permis 
pendant  la  periode  de  six  mois  suivant  le  jour 
de  la  designation  faite  en  vertu  du  paragra- 
phe 5  (2)  peut  exploiter  sans  permis  un  puits 
d' extraction  etabli  ou  une  carriere  etablie 
pendant  la  periode  suivante  : 

a)  si  le  ministre  ne  signifie  pas  d'avis  a 
l'auteur  de  la  demande  aux  termes  du 
paragraphe  12.1  (2),  jusqu'a  ce  que  le 
permis  soit  delivre  ou  refuse  ou  que  la 
periode  de  12  mois  suivant  le  jour  de  la 
designation  se  termine,  selon  celle  de 
ces  eventualites  qui  survient  la  pre- 
miere; 

b)  si  le  ministre  signifie  un  avis  a  l'auteur 
de  la  demande  aux  termes  du  paragra- 
phe 12.1  (2),  jusqu'a  ce  que  le  permis 
soit  delivre  ou  refuse. 
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(2)  Subsection  71  (6),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched., 
and  subsections  71  (7)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Site  plans  (6)  The  licensee  shall  serve  on  the  Min- 

ister copies  of  the  site  plan  referred  to  in 
section  8  within  six  months  after  the  Minister 
serves  a  demand  for  the  copies  on  the  licen- 
see. 

Application  (7)  Despite  subsection  (1),  section  9,  sub- 
sections 11  (1)  to  (8)  and  11  (10)  to  (15),  and 
section  12  do  not  apply  to  an  application 
made  under  subsection  (4). 


Sanje  (8)  Despite    subsection    (1),  subsections 

11  (1)  to  (8)  and  11  (10)  to  (15)  do  not  apply 
to  an  application  for  an  established  pit  or 
quarry  made  during  the  two-year  period  that 
follows  the  day  of  the  designation. 


PART  II 

PETROLEUM  RESOURCES  ACT 

56.  The  title  of  the  Petroleum  Resources 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

OIL,  GAS  AND  SALT  RESOURCES  ACT 


57.  (1)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 131,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Commissioner"  means  the  Mining  and 
Lands  Commissioner  appointed  under  the 
Ministry  of  Natural  Resources  Act.  ("com- 
missaire") 

(2)  The  definition  of  "gas"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"gas"  means  a  mixture  containing  hydrocar- 
bons that  is  located  in  or  recovered  from  an 
underground  reservoir  and  that  is  gaseous 
at  the  temperature  and  pressure  under 
which  its  volume  is  measured  or  esti- 
mated, ("gaz") 

(3)  The  definitions  of  "oil"  and  "operator" 
in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"oil"  means  a  mixture  containing  hydrocar- 
bons that  is  located  in  or  recovered  from  an 
underground  reservoir,  or  recovered  in  pro- 
cessing, and  that  is  liquid  at  the  tempera- 
ture and  pressure  under  which  its  volume  is 
measured  or  estimated;  ("petrole") 


(2)  Le  paragraphe  71  (6),  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  1 'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  et  les  paragraphes  71  (7)  et 
(8)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(6)  Le  titulaire  de  permis  signifie  au  minis- 
tre  des  copies  du  plan  d' implantation  prevu  a 
l'article  8  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
signification  par  le  ministre  au  titulaire  de 
permis  d'une  demande  a  cet  effet. 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  9, 
les  paragraphes  11  (1)  a  (8)  et  11  (10)  a  (15) 
ainsi  que  l'article  12  ne  s'appliquent  pas  a 
une  demande  presentee  aux  termes  du  para- 
graphe (4). 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  paragra- 
phes 11  (1)  a  (8)  et  11  (10)  a  (15)  ne  s'appli- 
quent pas  a  une  demande  concernant  un  puits 
d' extraction  etabli  ou  une  carriere  etablie  qui 
est  presentee  au  cours  de  la  periode  de  deux 
ans  qui  suit  le  jour  de  la  designation. 

PARTIE  II 

LOI  SUR  LES  RICHESSES  PETROLIERES 

56.  Le  titre  de  la  Loi  sur  les  richesses  petro- 
lieres est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN 
PETROLE,  EN  GAZ  ET  EN  SEL 

57.  (1)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  131  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«commissaire»  Le  commissaire  aux  mines  et 
aux  terres  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Richesses  naturelles.  («Com- 
missioner») 

(2)  La  definition  de  «gaz»  a  ('article  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«gaz»  Melange  contenant  des  hydrocarbures 
qui  se  trouve  dans  un  reservoir  souterrain 
ou  qui  est  recupere  de  ce  reservoir,  et  qui 
est  gazeux  a  la  temperature  et  a  la  pression 
auxquelles  son  volume  est  mesure  ou  esti- 
me.  («gas») 

(3)  Les  definitions  de  «exploitant»  et  de 
«petro!e»  a  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogees 
et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«exploitant»  S'entend,  relativement  a  un  ou- 
vrage  : 

a)  de  la  personne  qui,  a  titre  de  preneur  a 
bail,  de  sous-preneur  a  bail,  de  cession- 
naire  ou  de  proprietaire,  a  le  droit  d' ex- 
ploiter l'ouvrage,  ainsi  que  de  la  per- 


Plans  d' im- 
plantation 


Non- 

application 


Idem 
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"oil  field  fluid"  means, 

(a)  anything  that  has  been  used  as  a  well 
drilling  fluid,  and 

(b)  formation  water  that  is  recovered  from 
a  well;  ("fluide  de  champ  petrolifere") 

"operator"  means,  in  respect  of  a  work, 

(a)  the  person  who  has  the  right  as  lessee, 
sub-lessee,  assignee  or  owner  to  operate 
the  work  and  the  person  who  has  the 
control  or  management  of  the  operation 
of  the  work,  or 

(b)  if  there  is  no  person  described  in  clause 
(a),  the  owner  of  the  land  on  which  the 
work  is  situated,  ("exploitant") 


(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
131,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"solution  mining"  means  the  extraction  of 
salt  from  a  geological  formation  by  the 
injection  of  water  and  the  recovery  of  the 
salt  in  solution  through  a  well,  ("exploita- 
tion par  dissolution") 

(5)  The  definitions  of  "well"  and  "work"  in 
section  1  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"well"  means  a  hole  drilled  into  a  geological 
formation  of  Cambrian  or  more  recent  age 
for  the  purpose  of, 

(a)  oil  or  gas  exploration  or  production, 

(b)  the  storage  of  oil,  gas  or  other  hydrocar- 
bons in  a  geological  formation, 

(c)  the  disposal  of  oil  field  fluid  in  a 
geological  formation, 

(d)  solution  mining,  or 

(e)  geological     evaluation     or  testing; 
("puits") 

"work"  means  a  well  or  any  pipeline  or  other 
structure  or  equipment  that  is  used  in  asso- 
ciation with  a  well,  ("ouvrage") 


(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
131,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 


sonne  qui  assume  le  controle  ou  la 
direction  de  l'exploitation  de  l'ouvrage; 

b)  s'il  n'y  a  aucune  des  personnes  visees  a 
l'alinea  a),  du  proprietaire  du  bien- 
fonds  ou  se  situe  l'ouvrage.  («oper- 
aton>) 

«fluide  de  champ  petrolifere»  S'entend  de  ce 
qui  suit  : 

a)  quoi  que  ce  soit  qui  a  ete  utilise  comme 
fluide  de  forage  de  puits; 

b)  eau  de  formation  qui  est  recuperee  d'un 
puits.  («oil  field  fluid») 

«p6trole»  Melange  contenant  des  hydrocar- 
bures  qui  se  trouve  dans  un  reservoir  sou- 
terrain  ou  qui  est  recupere  de  ce  reservoir, 
ou  qui  est  recupere  lors  du  traitement,  et 
qui  est  liquide  a  la  temperature  et  a  la  pres- 
sion  auxquelles  son  volume  est  mesure  ou 
estime.  («oil»> 

(4)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  131  du  chapitre  27  des  Lois 
de  rOntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«exploitation  par  dissolution»  Extraction  de 
sel  d'une  formation  geologique  par  injec- 
tion d'eau  et  recuperation  du  sel  en  solu- 
tion au  moyen  d'un  puits.  («solution  min- 
ing») 

(5)  Les  definitions  de  «ouvrage»  et  de 
«puits»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«ouvrage»  S'entend  d'un  puits  ou  de  tout 
pipeline  ou  autre  structure  ou  equipement 
utilise  relativement  a  un  puits.  («work») 

«puits»  Trou  fore  dans  une  formation  geolo- 
gique datant  de  la  periode  cambrienne  ou 
d'une  periode  plus  recente  a  l'une  ou  l'au- 
tre  des  fins  suivantes  : 

a)  la  production  de  petrole  ou  de  gaz  ou 
l'exploration  a  cette  fin; 

b)  le  stockage  de  petrole,  de  gaz  ou  d'au- 
tres  hydrocarbures  dans  une  formation 
geologique; 

c)  l'elimination  du  fluide  de  champ  petro- 
lifere dans  une  formation  geologique; 

d)  l'exploitation  par  dissolution; 

e)  les  evaluations  ou  essais  geologiques. 
(«well») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  131  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Oil  or  gas, 
determina- 
tion by 
Minister 

Powers  and 
duties  of 
Commis- 
sioner 


Appointment 
of  inspectors 


Refusal  to 
produce 
records  or 
make  exami- 
nations 


Requirement 
to  plug  well 


Appeal  from 
inspector 


(2)  In  cases  where  doubt  exists,  the  Min- 
ister may,  in  his  or  her  absolute  discretion, 
determine  whether  a  substance  is  oil  or  gas. 

(3)  Part  VI  of  the  Mining  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  to  the  exercise  of 
the  Commissioner's  powers  and  the  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

58.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  appoint  inspectors 
for  the  purpose  of  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

59.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  require  the  operator  of  a  work  to  make 
such  examinations,  tests  or  inquiries  as 
may  be  necessary  to  ascertain  whether 
this  Act  and  the  regulations  are  being 
complied  with,  and  to  report  to  the 
inspector  on  the  examinations,  tests 
and  inquiries  in  such  form  as  the 
inspector  may  specify. 

60.  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  En  cas  de  doute,  le  ministre  peut,  a  son 
entiere  discretion,  decider  si  une  substance 
est  du  petrole  ou  du  gaz. 

(3)  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  les  mines 
s' applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  la 
presente  loi  confere  au  commissaire. 

58.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  nommer  des  inspec- 
teurs  pour  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements. 

59.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

c.l)  exiger  de  l'exploitant  d'un  ouvrage 
qu'il  fasse  les  examens,  les  tests  ou  les 
enquetes  necessaires  pour  verifier  si  la 
presente  loi  et  les  reglements  sont  res- 
pectes,  et  qu'il  fasse  un  rapport  a  l'ins- 
pecteur  sur  les  examens,  tests  et  en- 
quetes de  la  facon  que  precise  celui-ci. 

60.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit 


(3)  No  person  shall  neglect  or  refuse  to,  (3)  Nul  ne  doit  negliger  ni  refuser,  selon  le 

cas  : 


(a)  produce  a  licence,  permit,  drawing, 
specification,  record  or  report  as 
required  by  an  inspector  under  clause 
3  (1)  (c);or 

(b)  make  an  examination,  test  or  inquiry, 
or  report  on  an  examination,  test  or 
inquiry,  as  required  by  an  inspector 
under  clause  3  (1)  (c.l). 

61.  Subsections  7  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  repealed. 

62.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

7.0.1  An  inspector  may  order  the  operator 
of  a  well  to  plug  the  well  within  such  time  as 
the  inspector  considers  appropriate,  if, 

(a)  the  inspector  is  of  the  opinion  that  the 
well  represents  a  hazard  to  the  public 
or  to  the  environment;  or 

(b)  any  activity  relating  to  the  well  has 
been  suspended. 

7.0.2  (1)  Any  person  who  considers  him- 
self, herself  or  itself  aggrieved  by  a  decision 
or  order  of  an  inspector  made  under  section  7 
or  7.0. 1  may  appeal  to  the  Minister  within  30 
days  after  the  decision  or  order  is  made. 


a)  de  produire  les  licences,  les  permis,  les 
plans,  les  devis,  les  registres  ou  les  rap- 
ports qu'exige  un  inspecteur  en  vertu 
de  l'alinea  3(1)  c); 

b)  de  faire  les  examens,  les  tests  ou  les 
enquetes,  ou  de  faire  les  rapports  sur 
l'un  ou  l'autre  de  ceux-ci,  qu'exige  un 
inspecteur  en  vertu  de  l'alinea  3  (1) 
c.l). 

61.  Les  paragraphes  7  (6),  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

62.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

7.0.1  L'inspecteur  peut  ordonner  a  l'ex- 
ploitant d'un  puits  de  combler  celui-ci  dans 
les  delais  que  l'inspecteur  estime  appropries 
si,  selon  le  cas  : 

a)  l'inspecteur  est  d'avis  que  le  puits 
constitue  un  danger  pour  le  public  ou 


pour  l'environnement; 


b)  toute  activite  relative  au  puits  a  ete 
suspendue. 

7.0.2  (1)  Quiconque  s'estime  lese  par  la 
decision  prise  ou  l'ordre  donne  par  un  inspec- 
teur en  vertu  de  l'article  7  ou  7.0.1  peut  in- 
terjeter  appel  devant  le  ministre  dans  un  delai 
de  30  jours  apres  le  jour  ou  la  decision  a  ete 
prise  ou  l'ordre  donne. 


Decision  du 
ministre  :  pe- 
trole ou  gaz 

Pouvoirs  et 
fonctions  du 
commissaire 


Nomination 
d'inspecteurs 


Refus  de  pro- 
duire des  re- 
gistres ou  de 
faire  des  exa- 
mens 


Ordre  de 
combler  un 
puits 


Appel  de  la 
decision  ou 
de  l'ordre  de 
l'inspecteur 
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Minister's 
designee 


Same 


Same 


Grounds 


Operation  of 
order  pend- 
ing appeal 


Same;  orders 
under  cl. 
7.0. 1  (b) 


Powers 


Non- 
application 

of  S.P.P.A. 


(2)  The  appeal  shall  be  heard  and  disposed 
of  promptly,  by  the  Minister's  designee. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Minister  may  designate  one  or  more  individ- 
uals or  a  board,  agency  or  commission. 

(4)  If  the  Minister  designates  two  individ- 
uals, they  shall  act  unanimously;  if  the  Min- 
ister designates  three  or  more,  a  majority  of 
them  may  act. 

(5)  The  Minister's  designee  may  require 
the  grounds  for  appeal  to  be  in  writing  before 
hearing  the  appeal. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  the  bringing 
of  the  appeal  does  not  affect  the  operation  of 
the  decision  or  order  appealed  from  pending 
disposition  of  the  appeal. 

(7)  The  bringing  of  an  appeal  stays  a  deci- 
sion or  order  made  under  clause  7.0.1  (b) 
pending  disposition  of  the  appeal. 

(8)  The  Minister's  designee  may  substitute 
the  designee's  findings  or  opinions  for  those 
of  the  inspector  who  made  the  decision  or 
order  appealed  from,  and  may  rescind  or 
affirm  the  decision  or  order  or  make  a  new 
one  in  substitution;  the  designee's  decision  or 
order  stands  in  place  of  and  has  the  same 
effect  as  the  inspector's  decision  or  order. 

(9)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  appeals  under  this  section. 


(2)  La  personne  designee  par  le  ministre 
entend  l'appel  et  statue  sur  celui-ci  prompte- 
ment. 

(3)  Pour  1' application  du  present  article,  le 
ministre  peut  designer  un  ou  plusieurs  parti- 
culiers  ou  un  conseil,  un  organisme  ou  une 
commission. 

(4)  Si  le  ministre  designe  deux  particuliers, 
ceux-ci  doivent  agir  d'un  commun  accord; 
s'il  en  designe  trois  ou  plus,  la  majorite  d'en- 
tre  eux  peut  agir. 

(5)  La  personne  designee  par  le  ministre 
peut  exiger  que  les  motifs  de  l'appel  soient 
precises  par  ecrit  avant  d'entendre  l'appel. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  1' inter- 
jection de  l'appel  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  la  decision  ou  l'ordre  faisant  l'objet 
de  l'appel  tant  qu'il  n'a  pas  ete  statue  sur 
celui-ci. 

(7)  L' interjection  d'un  appel  suspend  toute 
decision  prise  ou  tout  ordre  donne  en  vertu  de 
l'alinea  7.0.1  b)  tant  qu'il  n'a  pas  ete  statue 
sur  l'appel. 

(8)  La  personne  designee  par  le  ministre 
peut  substituer  ses  conclusions  ou  ses  opi- 
nions a  celles  de  l'inspecteur  dont  la  decision 
ou  l'ordre  fait  l'objet  de  l'appel  et  peut  annu- 
ler  ou  confirmer  la  decision  ou  l'ordre  ou  y 
substituer  une  nouvelle  decision  ou  un  nouvel 
ordre.  La  decision  ou  l'ordre  de  la  personne 
designee  remplace  celui  de  l'inspecteur  et  a 
le  meme  effet. 

(9)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  ne  s' applique  pas  aux  appels  prevus 
au  present  article. 


Personne  de- 
signee par  le 
ministre 


Idem 


Idem 


Motifs  de 
l'appel 


Effet  de  l'or- 
dre jusqu'a 
Tissue  de 
l'appel 


Idem  :  ordres 
prdvus  a  l'al. 
7.0.1  b) 


Pouvoirs 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  I'exercice 
des  compe- 
tences 
legates 


Guidelines 


Joining  of 
interests 


(10)  The  Minister  may  establish  guidelines 
with  respect  to  appeals  under  this  section. 

63.  Sections  8  and  9  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

8.  (1)  The  Commissioner  may,  by  order, 


(a)  require  the  joining  of  the  various  inter- 
ests within  a  spacing  unit  for  the  pur- 
pose of  drilling  or  operating  a  well  and 
the  apportioning  of  the  costs  and  bene- 
fits of  such  drilling  or  operation;  or 

(b)  require  and  regulate  the  joining  of  the 
various  interests  within  a  field  or  pool 
for  the  purpose  of  drilling  or  operating 
wells,  the  designation  of  management 
and  the  apportioning  of  the  costs  and 
benefits  of  such  drilling  or  operation. 


(10)  Le  ministre  peut  etablir  des  lignes  di- 
rectrices a  l'egard  des  appels  prevus  au  pre- 
sent article. 

63.  Les  articles  8  et  9  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 


Lignes  direc- 
trices 


8.  (1)  Le  commissaire 
d'une  ordonnance  : 


peut,   au  moyen 


a)  exiger  la  mise  en  commun  des  divers 
interets  sur  une  unite  d'espacement  aux 
fins  du  forage  ou  de  l'exploitation  d'un 
puits  et  exiger  la  repartition  des  couts 
et  benefices  d'un  tel  forage  ou  d'une 
telle  exploitation; 

b)  exiger  et  reglementer  la  mise  en  com- 
mun des  divers  interets  sur  un  champ 
ou  un  gisement  aux  fins  du  forage  ou 
de  l'exploitation  de  puits,  la  designa- 
tion de  la  direction  et  la  repartition  des 
couts  et  benefices  d'un  tel  forage  ou 
d'une  telle  exploitation. 


Mise  en 
commun  des 
interets 
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(2)  An  order  under  clause  (1)  (b)  prevails 
over  an  order  made  under  section  7.1  and  a 
regulation  made  under  clause  17  (1)  (e.l)  or 
(e.2). 

64.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  No  person  shall  drill,  operate, 
deepen,  alter  or  enter  a  well,  or  engage  in  any 
other  activity  on  or  in  a  well,  except  in 
accordance  with  a  licence. 


(2)  No  person  shall  purchase  or  accept 
delivery  of  oil  or  gas  produced  from  a  well 
unless  the  well  is  subject  to  a  licence. 

10.1  (1)  No  person  shall  transfer  a  licence 
relating  to  a  well  without  the  Minister's  writ- 
ten consent. 

(2)  A  person  who  considers  himself,  her- 
self or  itself  aggrieved  by  the  Minister's 
refusal  of  consent  to  a  transfer  under  subsec- 
tion (1)  may  appeal  it  to  the  Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  hold  a  hearing 
into  the  matter  and  report  to  the  Minister  on 
it. 

(4)  If,  at  any  time  after  a  licence  relating 
to  a  well  is  transferred,  an  order  to  plug  the 
well  is  made  under  section  7.0.1  but  is  not 
complied  with,  an  inspector  may  require  a 
previous  licensee  to  plug  the  well  at  the 
previous  licensee's  expense. 

65.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

11.  (1)  No  person  shall  inject  oil,  gas, 
water  or  another  substance  into  a  geological 
formation  in  connection  with  a  project  for 
enhancing  oil  or  gas  recovery  unless  the  per- 
son is  the  holder  of  a  permit  for  the  purpose. 

(2)  If  the  point  of  injection  proposed  in  an 
application  for  a  permit  under  subsection  (1) 
is  within  1.6  kilometres  of  an  area  designated 
as  a  gas  storage  area  under  the  Ontario 
Energy  Board  Act,  the  Minister  shall  refer  the 
application  to  the  Board  for  a  report. 


(3)  The  Board  may  hold  a  hearing,  but  is 
not  required  to  do  so,  before  reporting  to  the 
Minister. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  prohibit  the  in- 
jection of  gas  for  storage  in  an  area  desig- 


(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
1'alinea  (1)  b)  l'emporte  sur  un  arrete  pris  en 
vertu  de  l'article  7.1  et  un  reglement  pris  en 
application  de  1'alinea  17  (1)  e.l)  ou  e.2). 

64.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  Nul  ne  peut  forer,  exploiter,  appro- 
fondir  ou  modifier  un  puits,  ni  y  penetrer,  ni 
effectuer  quelque  autre  activite  sur  le  puits  ou 
dans  celui-ci,  si  ce  n'est  conformement  a  une 
licence. 

(2)  Nul  ne  peut  acheter  du  petrole  ou  du 
gaz  provenant  d'un  puits  ni  accepter  de  livrai- 
son  de  ceux-ci  sauf  si  le  puits  fait  l'objet 
d'une  licence. 

10.1  (1)  Nul  ne  peut  transferer  une  licence 
relative  a  un  puits  sans  le  consentement  ecrit 
du  ministre. 

(2)  Quiconque  s'estime  lese  par  le  refus, 
de  la  part  du  ministre,  de  consentir  a  un  trans- 
fert  vise  au  paragraphe  (1)  peut  interjeter  ap- 
pel  devant  le  commissaire. 

(3)  Le  commissaire  tient  une  audience  sur 
la  question  et  presente  un  rapport  au  ministre 
a  ce  sujet. 

(4)  Si,  apres  le  transfert  d'une  licence  rela- 
tive a  un  puits,  un  ordre  de  combler  le  puits 
est  donne  en  vertu  de  l'article  7.0.1  mais 
qu'il  n'est  pas  observe,  un  inspecteur  peut 
exiger  d'un  titulaire  anterieur  de  la  licence 
qu'il  comble  le  puits  a  ses  propres  frais. 

65.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

11.  (1)  Nul  ne  doit  injecter  du  petrole,  du 
gaz,  de  l'eau  ou  une  autre  substance  dans  une 
formation  geologique  dans  le  cadre  de  tra- 
vaux  visant  a  accroTtre  la  recuperation  de  pe- 
trole ou  de  gaz  a  moins  d'etre  titulaire  d'un 
permis  a  cette  fin. 

(2)  Si  le  point  d' injection  propose  dans  une 
demande  presentee  pour  l'obtention  du  per- 
mis vise  au  paragraphe  (1)  se  trouve  a  1,6 
kilometre  au  plus  d'un  secteur  designe  com- 
me  secteur  de  stockage  de  gaz  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Commission  de  I'energie  de  V Onta- 
rio, le  ministre  renvoie  la  demande  devant  la 
Commission  pour  qu'elle  lui  presente  un  rap- 
port. 

(3)  La  Commission  peut  tenir  une  au- 
dience, mais  n'est  pas  obligee  de  le  faire, 
avant  de  presenter  un  rapport  au  ministre. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'interdire  l'injection  de  gaz  en  vue  de  son 
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nated  as  a  gas  storage  area  under  the  Ontario 
Energy  Board  Act. 

66.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the 
twelfth  line  and  in  the  thirteenth  line  and  sub- 
stituting in  each  case  "Commissioner". 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Minister  may  amend,  suspend  or 
revoke  any  term,  condition,  duty  or  liability 
imposed  on  a  licence  or  permit  under  this 
section  or  may  impose  an  additional  term, 
condition,  duty  or  liability,  but  before  doing 
so  the  Minister  may,  and  if  requested  by  the 
holder  of  the  licence  or  permit  shall,  refer  the 
matter  to  the  Commissioner,  in  which  case 
the  Commissioner  shall  hold  a  hearing  and 
report  to  the  Minister  on  it. 

67.  Sections  14,  15  and  16  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

14.  (1)  If  a  person's  act  or  failure  to  act  is 
an  offence  under  section  19,  the  Minister  may 
refuse  to  grant  a  licence  or  permit  or  may 
suspend  or  cancel  a  licence  or  permit,  but 
before  doing  so  the  Minister  may  refer  the 
matter  to  the  Commissioner,  in  which  case 
the  Commissioner  shall  report  to  the  Minister 
on  it. 

(2)  If  the  Minister  does  not  refer  the  matter 
to  the  Commissioner,  any  person  who  consid- 
ers himself,  herself  or  itself  aggrieved  may 
apply  to  the  Commissioner  for  a  hearing,  in 
which  case  the  Commissioner  shall  hold  a 
hearing  and  report  to  the  Minister. 

15.  If  the  Commissioner  submits  a  report 
to  the  Minister  pursuant  to  section  13  or  14, 
the  Commissioner  shall  send  a  copy  of  the 
report  to  each  of  the  parties  within  10  days 
after  the  report  is  submitted  to  the  Minister. 

16.  (1)  The  Minister  shall  establish  in 
writing  a  trust  to  be  known  in  English  as  the 
Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Trust  and  in 
French  as  Fonds  des  ressources  en  petrole,  en 
gaz  et  en  sel. 

(2)  The  Trust  shall  provide  for  the  follow- 
ing matters,  on  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  by  the  Minister: 

1.  The  funding  of  information  manage- 
ment relating  to  oil,  gas  and  salt 
resources. 

2.  The  funding  of  research,  surveys  and 
laboratory  facilities  and  operations 
relating  to, 


stockage  dans  un  secteur  design^  comme  sec- 
teur  de  stockage  de  gaz  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  I'inergie  de  1' Ontario. 

66.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  commissaire,» 
a  «la  Commission»  a  la  douzieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  peut  modifier,  suspendre 
ou  revoquer  toute  condition  ou  obligation 
dont  une  licence  ou  un  permis  est  assorti  en 
vertu  du  present  article  ou  peut  assortir  la 
licence  ou  le  permis  d'une  condition  ou  d'une 
obligation  supplemental.  Cependant,  avant 
de  ce  faire,  il  peut,  ou  doit,  si  le  titulaire  de  la 
licence  ou  du  permis  le  demande,  renvoyer 
1' affaire  devant  le  commissaire,  qui  tient  alors 
une  audience,  puis  lui  presente  un  rapport  a 
ce  sujet. 

67.  Les  articles  14,  15  et  16  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

14.  (1)  Si  un  acte  d'une  personne  ou  une 
omission  de  la  part  de  celle-ci  constitue  une 
infraction  aux  termes  de  l'article  19,  le  mi- 
nistre peut  refuser  de  delivrer  une  licence  ou 
un  permis,  ou  peut  suspendre  ou  annuler 
ceux-ci.  Cependant,  avant  de  ce  faire,  il  peut 
renvoyer  l'affaire  devant  le  commissaire,  qui 
lui  presente  un  rapport  a  ce  sujet. 

(2)  Si  le  ministre  ne  renvoie  pas  l'affaire 
devant  le  commissaire,  quiconque  s'estime 
lese  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au 
commissaire  de  tenir  une  audience.  Le  com- 
missaire tient  alors  une  audience,  puis  pre- 
sente un  rapport  au  ministre. 

15.  S'il  presente  un  rapport  au  ministre 
conformement  a  l'article  13  ou  14,  le  com- 
missaire en  envoie  une  copie  a  chacune  des 
parties  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  presen- 
tation du  rapport  au  ministre. 

16.  (1)  Le  ministre  constitue  par  ecrit  une 
fiducie  appelee  Fonds  des  ressources  en  pe- 
trole, en  gaz  et  en  sel  en  francais  et  Oil,  Gas 
and  Salt  Resources  Trust  en  anglais. 

(2)  Le  Fonds  prevoit  les  questions  sui- 
vantes,  aux  conditions  que  precise  le  minis- 
tre : 

1.  Le  financement  de  la  gestion  de  1' in- 
formation en  ce  qui  a  trait  aux  res- 
sources en  petrole,  en  gaz  et  en  sel. 

2.  Le  financement  de  la  recherche,  des 
leves,  des  etudes  et  des  installations  et 
activites  de  laboratoire  ayant  trait  a  ce 
qui  suit  : 
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i.  oil  or  gas  exploration,  drilling  or 
production, 

ii.  the  storage  of  oil,  gas  and 
other  hydrocarbons  in  geological 
formations, 

iii.  the  disposal  of  oil  field  fluid  in 
geological  formations,  and 


iv.  solution  mining. 

3.  Such  other  matters  as  may  be  specified 
by  the  Minister. 

(3)  The  Minister  shall  appoint  a  person 
who  is  not  employed  by  the  Crown  as  trustee 
of  the  Trust,  and  may  provide  for  the  trustee's 
remuneration  from  the  funds  of  the  Trust. 

(4)  The  holder  of  a  licence  or  permit  shall 
pay  the  prescribed  amounts  to  the  Trust 
within  the  prescribed  times. 

(5)  Money  received  or  held  by  the  Trust 
does  not  form  part  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

(6)  The  Trust  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  the  financial  affairs  of  the  Trust. 

(7)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(8)  The  Trust  shall  provide  the  Minister 
with  such  other  reports  and  information  as  he 
or  she  may  request. 

68.  (1)  Clauses  17  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  areas  where  drilling  wells 
is  prohibited; 

(c)  prescribing  areas  or  geological  forma- 
tions where  one  or  more  of  the  follow- 
ing are  prohibited: 

1.  Oil  or  gas  production. 


2.  Storage  of  oil,  gas  or  other  hydro- 
carbons. 

3.  Injection  of  oil,  gas,  water  or 
other  substances  into  a  geological 
formation  in  connection  with  a 
project  for  enhancing  oil  or  gas 
recovery. 

4.  Disposal  of  oil  field  fluid. 


i.  la  production  de  petrole  ou  de 
gaz,  ou  l'exploration  ou  le  forage 
a  cette  fin, 

ii.  le  stockage  de  petrole,  de  gaz  et 
d'autres  hydrocarbures  dans  des 
formations  geologiques, 

iii.  l'elimination  du  fluide  de  champ 
petrolifere  dans  des  formations 
geologiques, 

iv.  l'exploitation  par  dissolution. 

3.  Les  autres  questions  que  precise  le  mi- 
nistre. 

(3)  Le  ministre  nomme  fiduciaire  du  Fonds 
une  personne  qui  n'est  pas  employee  par  la 
Couronne  et  peut  prevoir  le  prelevement  de 
sa  remuneration  sur  le  Fonds. 

(4)  Le  titulaire  d'une  licence  ou  d'un  per- 
mis  verse  les  montants  prescrits  au  Fonds 
dans  les  delais  prescrits. 

(5)  Les  sommes  d'argent  recues  ou  dete- 
nues  par  le  Fonds  ne  font  pas  partie  du  Tre- 
sor. 

(6)  Le  Fonds  presente  chaque  annee  au  mi- 
nistre un  rapport  sur  sa  situation  financiere. 

(7)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  de- 
vant  l'Assemblee  legislative. 

(8)  Le  Fonds  fournit  au  ministre  les  autres 
rapports  et  renseignements  qu'il  demande. 

68.  (1)  Les  alineas  17  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

b)  prescrire  les  secteurs  oil  le  forage  de 
puits  est  interdit; 

c)  prescrire  les  secteurs  ou  les  formations 
geologiques  ou  sont  interdites  une  ou 
plusieurs  des  activites  suivantes  : 

1.  La  production  de  petrole  ou  de 
gaz. 

2.  Le  stockage  de  petrole,  de  gaz  ou 
d'autres  hydrocarbures. 

3.  L' injection  de  petrole,  de  gaz, 
d'eau  ou  d'autres  substances  dans 
une  formation  geologique  dans  le 
cadre  de  travaux  visant  a  accroitre 
la  recuperation  de  petrole  ou  de 
gaz. 

4.  L'elimination  du  fluide  de  champ 
petrolifere. 


Fiduciaire 


Versements 
au  Fonds 


Exclusion  du 
Tresor 


Rapport 
annuel 


Depot  du 
rapport 


Autres 
rapports 


5.  Solution  mining. 


5.  L'exploitation  par  dissolution. 


878 


Chap.  30,  Part  II  aggregate  and  petroleum  resources  statute  law  Sec/art.  68  (2) 

Petroleum  Resources  Act  Loi  sur  les  richesses  petrolieres 


(2)  Subsection  17  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  131,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(e.3)  governing  orders  under  section  8. 

(3)  Clauses  17  (1)  (f),  (g),  (h),  (i)  and  (j)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(f)  governing  the  methods,  equipment  and 
materials  to  be  used  in  drilling,  com- 
pleting, operating,  servicing  or  plug- 
ging wells; 

(g)  requiring  operators  to  preserve  drilling 
and  production  samples  and  cores  and 
to  furnish  them  to  persons  specified  by 
the  regulations; 

(h)  requiring  operators  to  register  works 
with  the  Ministry,  to  maintain  records 
relating  to  the  works  and  to  provide  the 
Ministry  with  reports,  returns  and  other 
information  in  such  form  and  manner 
as  the  Minister  may  specify; 

(i)  requiring  dry  or  unplugged  wells  to  be 
plugged  or  replugged,  and  prescribing 
the  methods,  equipment  and  materials 
to  be  used  in  plugging  or  replugging 
wells; 

(j)  governing  the  design,  construction, 
use,  operation,  abandonment  and 
removal  of  works,  including  the  meth- 
ods, materials  and  equipment  used; 

(k)  requiring  the  examination  of  works  by 
persons  who  belong  to  prescribed 
classes  and  have  the  prescribed  evi- 
dence of  the  Minister's  approval  for 
the  purposes  of  examinations  of  works, 
and  prescribing  the  times  or  intervals 
at  which  and  the  manner  in  which  the 
examinations  are  to  be  carried  out; 

(1)  governing  solution  mining  activities 
and  the  use  and  abandonment  of  salt 
caverns  created  by  those  activities. 

(4)  Clauses  17  (2)  (d),  (e),  (0,  (g)  and  (h)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  prescribing  tags  and  providing  for  their 
use; 

(e)  governing  liability  insurance  required 
by   operators    and   governing  other 


(2)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  131  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

e.3)  regir  les  ordonnances  rendues  en  vertu 
del'article  8. 

(3)  Les  alineas  17  (1)  f),  g),  h),  i)  et  j)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

f)  regir  les  techniques,  l'equipement  et  le 
materiel  a  utiliser  pour  le  forage,  la 
completion,  l'exploitation,  l'entretien 
ou  le  comblement  des  puits; 

g)  exiger  que  les  exploitants  conservent 
des  carottes  et  des  echantillons  de  fora- 
ge et  de  production  et  qu'ils  les  four- 
nissent  aux  personnes  que  precisent  les 
reglements; 

h)  exiger  que  les  exploitants  fassent  enre- 
gistrer  les  ouvrages  aupres  du  minis- 
tere,  conservent  des  registres  concer- 
nant  les  ouvrages  et  fournissent  au 
ministere  des  rapports,  des  releves  et 
d'autres  renseignements  sous  la  forme 
et  de  la  fa?on  que  precise  le  ministre; 

i)  exiger  que  les  puits  a  sec  ou  non  com- 
bles  soient  combles  ou  recombles,  et 
prescrire  les  techniques,  l'equipement 
et  le  materiel  devant  etre  utilises  a  ces 
fins; 

j)  regir  la  conception,  la  construction, 
l'utilisation,  l'exploitation,  l'abandon 
et  1 'enlevement  des  ouvrages,  y  com- 
pris  les  techniques,  l'equipement  et  le 
materiel  utilises; 

k)  exiger  l'examen  des  ouvrages  par  des 
personnes  qui  appartiennent  a  des  cate- 
gories prescrites  et  qui  ont  la  preuve 
prescrite  de  l'autorisation  du  ministre 
aux  fins  de  l'examen  des  travaux,  et 
prescrire  les  delais  ou  intervalles  dans 
lesquels  les  examens  doivent  etre  ef- 
fectues  et  la  facon  dont  ils  doivent 
l'etre; 

1)  regir  les  activites  d' exploitation  par 
dissolution  et  l'utilisation  et  l'abandon 
des  cavernes  de  sel  resultant  de  ces 
activites. 

(4)  Les  alineas  17  (2)  d),  e),  f),  g)  et  h)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

d)  prescrire  des  etiquettes  et  prevoir  les 
modalites  de  leur  emploi; 

e)  regir  l'assurance-responsabilite  requise 
des  exploitants  et  regir  les  autres  ga- 
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financial  assurances  to  be  provided  by 
operators; 

(f)  prescribing  the  amounts  or  the  method 
of  determining  the  amounts  to  be  paid 
to  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources 
Trust  and  prescribing  the  times  within 
which  the  amounts  shall  be  paid. 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  The  Minister  may  establish  and 
charge  a  fee  for  applications  under  this  Act. 


(2)  The  Minister  may  approve  forms  for 
the  purposes  of  this  Act  and  provide  for  their 
use. 

70.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

19.  (1)  No  person  shall, 

(a)  contravene  or  fail  to  comply  with  an 
order  of  an  inspector  or  the  Commis- 
sioner; 

(b)  knowingly  make  a  false  statement  or 
provide  false  information  in  a  docu- 
ment or  other  form  of  communication 
required  under  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(c)  fail  to  carry  out  the  instructions  of  an 
inspector; 

(d)  unlawfully  tamper  or  interfere  with  a 
work  or  part  of  a  work; 

(e)  waste,  lose  or  dispose  of  oil,  gas  or 
other  hydrocarbons,  oil  field  fluid  or 
brine  produced  in  solution  mining,  or 
cause  or  permit  its  waste,  loss  or  dis- 
posal, in  a  manner  that  results  in, 


(i)  a  hazard  to  public  safety,  or 

(ii)  pollution  of  the  natural  environ- 
ment as  defined  in  the  Environ- 
mental Protection  Act;  or 

(f)  wilfully  delay  or  obstruct  an  inspector 
in  the  execution  of  his  or  her  duties 
under  this  Act. 


Penalty  (2)  A  person  who  contravenes  subsection 

d)  or  contravenes  or  fails  to  comply  with  any 
other  provision  of  this  Act  or  any  provision  of 
a  regulation  is  guilty  of  an  offence  and,  on 


ranties  financieres  que  ceux-ci  doivent 
fournir; 

f)  prescrire  les  montants  ou  la  methode 
de  calcul  des  montants  a  verser  au 
Fonds  des  ressources  en  petrole,  en  gaz 
et  en  sel,  et  prescrire  les  delais  dans 
lesquels  ces  montants  doivent  etre  ver- 
ses. 

69.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

17.1  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger 
des  droits  relativement  aux  demandes  et  aux 
requetes  presentees  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

(2)  Le  ministre  peut  approuver  des  for- 
mules  pour  1' application  de  la  presente  loi  et 
prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

70.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

19.  (1)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenir  a  un  ordre  d'un  inspecteur 
ou  a  une  ordonnance  du  commissaire 
ou  ne  pas  s'y  conformer; 

b)  sciemment  faire  une  fausse  declaration 
ou  fournir  de  faux  renseignements  dans 
un  document  ou  autre  forme  de  com- 
munication exiges  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements; 

c)  ne  pas  suivre  les  instructions  d'un  ins- 
pecteur; 

d)  illegalement  alterer  un  ouvrage  ou  une 
partie  de  celui-ci,  ou  y  porter  atteinte; 

e)  gaspiller,  perdre  ou  rejeter,  ou  faire 
gaspiller,  perdre  ou  rejeter,  du  petrole, 
du  gaz  ou  un  autre  hydrocarbure,  du 
fluide  de  champ  petrolifere  ou  de  la 
saumure  produite  au  cours  de  l'exploi- 
tation  par  dissolution,  ou  en  permettre 
le  gaspillage,  la  perte  ou  le  rejet,  d'une 
facon  qui  entrame,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  securite  publi- 
que, 

(ii)  la  pollution  de  l'environnement 
naturel  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  l'environnement; 

f)  retarder  ou  entraver  sciemment  le  tra- 
vail d'un  inspecteur  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  confere  la  presente 
loi. 

(2)  La  personne  qui  contrevient  au  para- 
graphs (1)  ou  qui  contrevient  ou  ne  se  con- 
forme  pas  a  toute  autre  disposition  de  la  pre- 
sente   loi    ou    a    toute    disposition  d'un 
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conviction,  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$1,000  and  not  more  than  $500,000,  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(3)  The  maximum  fine  provided  by  sub- 
section (2)  may  be  increased  by  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
that  was  acquired  by  or  that  accrued  to  the 
person  as  a  result  of  the  offence. 

(4)  A  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  shall  not  be  commenced  more 
than  five  years  after  the  date  on  which  it  was, 
or  is  alleged  to  have  been,  committed. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

71.  Section  154  of  the  Mining  Act  is 
repealed. 

72.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Ontario 
Energy  Board  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(1)  The  Minister  shall  refer  to  the  Board 
every  application  for  the  granting  of  a  licence 
relating  to  a  well  in  a  designated  gas  storage 
area,  and  the  Board  shall  report  to  the  Min- 
ister on  it. 

(1.1)  The  Board  may  hold  a  hearing  before 
reporting  to  the  Minister  if  the  applicant  does 
not  have  authority  to  store  gas  in  the  area  or, 
in  the  opinion  of  the  Board,  the  special 
circumstances  of  the  case  require  a  hearing. 

(2)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  The  Minister  shall  grant  or  refuse  to 
grant  the  licence  in  accordance  with  the 
report. 

(3)  Clauses  24  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed. 

PART  TV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 
SHORT  TITLE 


73.  (1)  An  application  for  a  licence  or  per- 
mit made  to  the  Minister  of  Natural  Resour- 
ces under  the  Aggregate  Resources  Act  before 
section  5  of  this  Act  comes  into  force  shall  be 
dealt  with  in  accordance  with  the  Aggregate 
Resources  Act  as  it  read  immediately  before 
section  5  of  this  Act  came  into  force. 


reglement,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  1  000  $  a  500  000$  et  d'un  em- 
prisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines. 

(3)  L' amende  maximale  prevue  au  para- 
graphs (2)  peut  etre  augmentee  d'un  montant 
correspondant  au  montant  des  avantages  fi- 
nanciers que  la  personne  a  tires  par  suite  de  la 
commission  de  1' infraction. 

(4)  Aucune  instance  relative  a  une  infrac- 
tion prevue  par  la  presente  loi  ne  peut  etre 
introduite  plus  de  cinq  ans  apres  la  date  a 
laquelle  elle  a  ou  aurait  ete  commise. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

71.  L'article  154  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
abroge. 

72.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  I'energie  de  VOntario  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  renvoie  a  la  Commission 
toute  demande  de  licence  relative  a  un  puits 
situe  dans  un  secteur  de  stockage  de  gaz  desi- 
gned laquelle  lui  presente  un  rapport  a  ce  su- 
jet. 

(1.1)  La  Commission  peut  tenir  une  au- 
dience avant  de  presenter  le  rapport  au  minis- 
tre si  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  autori- 
se  a  stocker  du  gaz  dans  le  secteur  ou  si,  de 
l'avis  de  la  Commission,  des  circonstances 
particulieres  l'exigent. 

(2)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  ministre  accorde  ou  refuse  d'ac- 
corder  la  licence  conformement  au  rapport. 

(3)  Les  alineas  24  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

73.  (1)  La  demande  de  permis  ou  de  licence 
presentee  au  ministre  des  Richesses  naturelles 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
agregats  avant  1 'entree  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 5  de  la  presente  loi  est  traitee  conforme- 
ment a  la  Loi  sur  les  ressources  en  agregats, 
telle  qu'elle  existait  immediatement  avant 
Pentree  en  vigueur  de  cet  article. 
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(2)  A  wayside  permit  or  personal  aggregate 
permit  issued  under  the  Aggregate  Resources 
Act  before  section  30  of  this  Act  comes  into 
force  expires  in  accordance  with  the  Aggre- 
gate Resources  Act  as  it  read  immediately 
before  section  30  of  this  Act  came  into  force. 


(3)  A  public  authority  aggregate  permit 
issued  under  the  Aggregate  Resources  Act 
before  section  30  of  this  Act  comes  into  force 
expires  on  the  earlier  of  the  following  dates: 


1.  The  date  the  permit  would  have 
expired  under  the  Aggregate  Resources 
Act  as  it  read  immediately  before  sec- 
tion 30  of  this  Act  came  into  force. 


2.  The  first  anniversary  of  the  coming 
into  force  of  section  30  of  this  Act 


(4)  A  commercial  aggregate  permit  issued 
under  the  Aggregate  Resources  Act  before 
section  30  of  this  Act  comes  into  force  shall  be 
deemed  not  to  contain  an  expiry  date. 


74.  (1)  A  valid  permit  to  bore,  drill  or 
deepen  a  well  granted  under  the  Petroleum 
Resources  Act  before  section  64  of  this  Act 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  a 
licence  relating  to  the  well  granted  under  the 
Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act. 

(2)  Section  10  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act  does  not  apply  to  the  operator 
of  an  unplugged  well  that  was  drilled  before 
the  coming  into  force  of  section  64  and  with- 
out a  permit  issued  under  the  Petroleum 
Resources  Act,  until  the  first  anniversary  of 
the  coming  into  force  of  section  64. 

(3)  An  operator  described  in  subsection  (2) 
who  does  not  obtain  a  licence  relating  to  the 
well  under  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 
on  or  before  the  first  anniversary  of  the  com- 
ing into  force  of  section  64  shall  be  deemed  to 
be  in  contravention  of  section  10  of  that  Act. 


(4)  In  this  section,  "operator"  and  "well" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Oil,  Gas  and 
Salt  Resources  Act. 
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(2)  La  licence  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin  ou  la  licence  d'extraction  d'agre- 
gats  personnelle  delivree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agregats  avant  Pentree 
en  vigueur  de  Particle  30  de  la  presente  loi 
expire  conformement  a  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  agregats,  telle  qu'elle  existait  im- 
mediatement  avant  Pentree  en  vigueur  de  cet 
article. 

(3)  La  licence  d'extraction  d'agregats  d'une 
autorite  publique  delivree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agregats  avant  Pentree 
en  vigueur  de  Particle  30  de  la  presente  loi 
expire  a  celle  des  dates  suivantes  qui  est  ante- 
rieure  a  Pautre  : 

1.  La  date  a  laquelle  la  licence  aurait  ex- 
pire aux  termes  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  agregats,  telle  qu'elle  exis- 
tait immediatement  avant  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  30  de  la  presente 
loi. 

2.  Le  premier  anniversaire  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  30  de  la  presente 
loi. 

(4)  La  licence  commerciale  d'extraction 
d'agregats  delivree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  agregats  avant  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  30  de  la  presente  loi  est 
reputee  ne  pas  comprendre  de  date  d'expira- 
tion. 

74.  (1)  Le  permis  valide  de  sondage,  de  fo- 
rage ou  d'approfondissement  d'un  puits  deli- 
vre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  richesses  petro- 
lieres  avant  Pentree  en  vigueur  de  Particle  64 
de  la  presente  loi  est  repute  une  licence  rela- 
tive au  puits  delivree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  petrols,  en  gaz  et  en  sel. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  ne  s 'applique  pas 
jusqu'au  premier  anniversaire  de  Pentree  en 
vigueur  de  l'article  64  a  Pexploitant  d'un 
puits  non  co ruble  qui  a  ete  fore  avant  Pentree 
en  vigueur  de  Particle  64  sans  permis  deli v re 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  richesses  petrolieres. 

(3)  L'exploitant  mentionne  au  paragra- 
phe  (2)  qui  n'obtient  pas  une  licence  relative 
au  puits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  au  plus  tard  au 
premier  anniversaire  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  64  est  repute  contrevenir  a  l'arti- 
cle 10  de  cette  loi. 

(4)  Au  present  article,  «exploitant»  et 
«puits»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel. 
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75.  (1)  A  valid  permit  relating  to  a  well  and 
issued  under  section  154  of  the  Mining  Act 
before  section  71  of  this  Act  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  be  a  licence  relating  to  the 
well  granted  under  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act. 

(2)  Section  10  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act  does  not  apply  to  the  operator 
of  an  unplugged  well  that  was  drilled  before 
the  coming  into  force  of  section  71  and  with- 
out a  permit  issued  under  section  154  of  the 
Mining  Act,  until  the  first  anniversary  of  the 
coming  into  force  of  section  71. 

(3)  An  operator  described  in  subsection  (2) 
who  does  not  obtain  a  licence  relating  to  the 
well  under  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 
on  or  before  the  first  anniversary  of  the  com- 
ing into  force  of  section  71  shall  be  deemed  to 
be  in  contravention  of  section  10  of  that  Act 


(4)  In  this  section,  "operator"  and  "well" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Oil,  Gas  and 
Salt  Resources  Act. 

76.  The  Mining  and  Lands  Commissioner 
appointed  under  the  Ministry  of  Natural 
Resources  Act  may  give  any  approval 
required  by  an  order  that  was  made  under 
clause  24  (b)  or  (c)  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act  before  subsection  72  (3)  of  this  Act 
came  into  force. 


77.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

78.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute 
Law  Amendment  Act,  1996. 


75.  (1)  Le  permis  valide  relatif  a  un  puits  et 
delivre  en  vertu  de  Particle  154  de  la  Loi  sur 
les  mines  avant  Pentree  en  vigueur  de  Parti- 
cle 71  de  la  present*  loi  est  repute  une  licence 
relative  au  puits  delivree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  ne  s'applique  pas 
jusqu'au  premier  anniversaire  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  71  a  Pexploitant  d'un 
puits  non  comble  qui  a  ete  fore  avant  Pentree 
en  vigueur  de  Particle  71  sans  permis  delivre 
en  vertu  de  Particle  154  de  la  Loi  sur  les 
mines. 

(3)  L'exploitant  mentionne  au  paragra- 
phe  (2)  qui  n'obtient  pas  une  licence  relative 
au  puits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  au  plus  tard  au 
premier  anniversaire  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  71  est  repute  contrevenir  a  Parti- 
cle 10  de  cette  loi. 

(4)  Au  present  article,  «exploitant»  et 
«puits»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel. 

76.  Le  commissaire  aux  mines  et  aux  terres 
nomine  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Richesses  naturelles  peut  donner  toute  appro- 
bation exigee  par  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  Palinea  24  b)  ou  c)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  de  Venergie  de  I  'Ontario  avant 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  72  (3)  de  la 
presente  loi. 

77.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

78.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1996  modiflant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  ressources  en  agregats  et  les  richesses 
petrolieres. 
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CHAPTER  31 


CHAPITRE  31 


An  Act  to  establish  the  Family 
Responsibility  Office,  protect  the 
interests  of  children  and  spouses 
through  the  strict  enforcement  of 
support  orders  while  offering 
flexibility  to  responsible  payors  and 
make  consequential  amendments  to 
certain  statutes 


Assented  to  December  19,  1996 

CONTENTS 

PARTI 
INTERPRETATION 

1 .  Definitions 

PART  II 
DIRECTOR  OF  THE  FAMILY 
RESPONSIBILITY  OFFICE 

2.  Director  of  Family  Responsibility  Office 

3.  Enforcement  officers 

4.  Assignment  of  Director's  powers,  etc. 

5.  Duty  of  Director 

6.  Powers 

7.  Director  may  refuse  to  enforce 

8.  Director  to  cease  enforcement 

PART  III 
SUPPORT  ORDERS  AND 
SUPPORT  DEDUCTION  ORDERS 
-  MAKING  AND  FILING 


9.  Contents  of  support  order 

10.  Support  deduction  orders  to  be  made 

1 1 .  Form  of  support  deduction  order 

12.  Court  to  file  support  orders 

13.  Orders  of  other  jurisdictions 

14.  Minister  may  file  orders 

15.  Payors,  recipients  may  file  support  orders 

16.  Withdrawal  of  orders 

17.  Notice  of  filings  and  withdrawals 

18.  Duty  to  advise  re  unfiled  support  orders 

19.  Payor's  and  recipient's  duty  to  advise  of 

address  change 


Loi  creant  le  Bureau  des  obligations 

familiales,  visant  a  proteger  les 
interets  des  enfants  et  des  conjoints 
grace  a  1'execution  rigoureuse  des 

ordonnances  alimentaires  tout 
en  offrant  une  certaine  souplesse 
aux  payeurs  responsables,  et 
apportant  des  modifications 
correlatives  a  des  lois 


Sanctionnee  le  19  decembre  1996 

SOMMAIRE 

PARTIE I 
INTERPRETATION 

1.  Definitions 

PARTIE  II 
DIRECTEUR  DU  BUREAU  DES 
OBLIGATIONS  FAMILIALES 

2.  Directeur  du  Bureau  des  obligations 

familiales 

3.  Agents  d'execution 

4.  Delegation  des  pouvoirs  du  directeur 

5.  Obligation  du  directeur 

6.  Pouvoirs 

7.  Refus  du  directeur  d'executer 

8.  Le  directeur  cesse  1'execution 

PARTIE  III 
ORDONNANCES 
ALIMENTAIRES  ET 
ORDONNANCES  DE  RETENUE 
DES  ALIMENTS  -  PRONONCE 
ET  DEPOT 

9.  Contenu  de  l'ordonnance  alimentaire 

10.  Ordonnances  de  retenue  des  aliments 

1 1 .  Formule  de  l'ordonnance  de  retenue  des 

aliments 

12.  Depot  des  ordonnances  alimentaires  par  le 

tribunal 

13.  Ordonnances  rendues  dans  d'autres 

competences 

14.  Le  ministre  peut  d^poser  les  ordonnances 

15.  Depot  des  ordonnances  alimentaires  par 

les  payeurs  ou  les  b6neficiaires 

16.  Retrait  des  ordonnances 

17.  Avis  de  depot  et  de  retrait 

18.  Obligation  concernant  les  ordonnances 

alimentaires,  non  deposees 

19.  Changement  d'adresse  du  payeur  ou  du 

bdneTiciaire 


Chap.  31 


FAMILY  RESPONSIBILITY  AND  SUPPORT  ARREARS  ENFORCEMENT 


PARTIV 

SUPPORT  DEDUCTION  ORDERS  - 
ENFORCEMENT 

20.  Director  to  enforce  support  deduction 

orders 

2 1 .  Support  deduction  order  deemed  to  be 

made 

22.  Duty  of  income  source 

23.  Maximum  deduction  by  income  source 

24.  Crown  bound  by  support  deduction  order 

25.  Duty  to  inform  re  payment  interruption 

26.  Disputes  re  income  source 

27.  Disputes,  etc.,  by  payor 

28.  Suspension  of  support  deduction  order 

29.  Income  source  to  keep  information 

confidential 

30.  Priority  of  support  deduction  orders 

31.  Anti-avoidance 

32.  Conflict  with  other  Acts 


PART  V 

SUSPENSION  OF  DRIVERS'  LICENCES 


33.  Definition 

34.  First  notice 

35.  Order  to  refrain 

36.  Second  notice 

37.  Direction  to  suspend 

38.  Direction  to  reinstate 

39.  Anti-avoidance 

PART  VI 

OTHER  ENFORCEMENT  MECHANISMS 

40.  Financial  statements 

41.  Default  hearing 

42.  Registration  against  land 

43.  Registration  under  the  Personal  Property 

Security  Act 

44.  Writs  of  seizure  and  sale  -  amending 

amounts  owing 

45.  Garnishment  of  joint  accounts 

46.  Deduction  of  arrears  from  lottery 

winnings 

47.  Defaulters  reported  to  consumer  reporting 

agencies 

48.  Restraining  order 

49.  Arrest  of  absconding  payor 

50.  Recognition  of  extra-provincial 

garnishments 

PART  VII 
OFFENCES  AND  PENALTIES 

5 1 .  Offences  -  payors,  income  sources, 

delegates 

52.  Offences  -  assignees 

53.  Contempt 


PARTIE IV 
ORDONNANCES  DE  RETENUE  DES 
ALIMENTS  -  EXECUTION 

20.  Execution  par  le  directeur  des 

ordonnances  de  retenue  des  aliments 

21 .  Ordonnance  de  retenue  des  aliments 

r6putee  avoir  6t6  rendue 

22.  Obligation  de  la  source  de  revenu 

23.  Retenue  maximale  effectude  par  la  source 

de  revenu 

24.  La  Couronne  est  H6e  par  une  ordonnance 

de  retenue  des  aliments 

25.  Obligation  d' informer  relativement  a 

l'interruption  des  versements 

26.  Conflit  concernant  la  source  de  revenu 

27.  Contestations  du  payeur 

28.  Suspension  de  l'ordonnance  de  retenue 

des  aliments 

29.  Caractere  confidentiel  des  renseignements 

30.  Priority  des  ordonnances  de  retenue  des 

aliments 

31.  Anti-6vitement 

32.  Incompatibility  avec  d'autres  lois 

PARTIE  V 
SUSPENSION  DES  PERMIS  DE 
CONDUIRE 

33.  Definition 

34.  Premier  avis 

35.  Ordonnance  restrictive 

36.  Deuxieme  avis 

37.  Ordre  de  suspension 

38.  Ordre  de  r6tablissement  du  permis 

39.  Anti-dvitement 

PARTIE  VI 
AUTRES  MECANISMES  D'EXECUTION 

40.  Etats  financiers 

4 1 .  Audience  sur  le  deTaut 

42.  Enregistrement  sur  les  biens-fonds 

43.  Enregistrement  aux  termes  de  la  Loi  sur 

les  suretes  mobilieres 

44.  Bref  de  saisie-ex6cution  -  modification  de 

la  somme  due 

45.  Saisie-arret  de  comptes  communs 

46.  Retenue  de  1'arriere  sur  les  gains  de 

loterie 

47.  Personnes  en  defaut  denoncees  a  des 

agences  de  renseignements  sur  le 
consommateur 

48.  Ordonnance  de  ne  pas  faire 

49.  Arrestation  du  payeur  en  fuite 

50.  Reconnaissance  des  saisies-arrets 

extraprovinciales 

PARTIE  VII 
INFRACTIONS  ET  PEINES 

5 1 .  Infractions  -  payeurs,  sources  de  revenu, 

particuliers 

52.  Infractions  -  delegataires 

53.  Desobeissance 


OBLIGATIONS  FAMILIALES  ET  EXECUTION  DES  ARRIERES  D' ALIMENTS 


chap.  31 


885 


PART  VIII 
MISCELLANEOUS 

54.  Director's  access  to  information 

55.  Federal-provincial  agreement 

56.  Payments  pending  court  decisions 

57.  Application  of  payments 

58.  Fees 

59.  Protection  from  personal  liability 

60.  Acting  by  solicitor 

61 .  Disclosure  of  personal  information 

62.  Act  binds  Crown 

63.  Regulations 

64.  Re-enactment  of  Part  V 


PART  IX 

COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 


65,  66.  Courts  of  Justice  Act 

67.  Creditors '  Relief  Act 

68.-7 1 .  Highway  Traffic  Act 

72.  Workers '  Compensation  Act 

PART  X 

REPEALS,  COMMENCEMENT  AND 
SHORT  TITLE 

73.  Repeals 

74.  Commencement 

75.  Short  title 


PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


54. 

Acces  du  directeur  aux  renseignements 

55. 

Accord  f6deral-provincial 

56. 

Versements  en  attendant  la  decision  d'un 

tribunal 

57. 

Imputation  des  paiements 

58. 

Droits 

59. 

Immunity 

60. 

Representation  par  un  avocat 

61. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

62. 

Couronne  liee  par  la  Loi 

63. 

Reglements 

64. 

Adoption  de  nouveau  de  la  partie  V 

PARTIE  IX 
MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 
APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

65,  66.  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

67.  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers 

68.-71.  Code  de  la  route 

72.  Loi  sur  les  accidents  du  travail 

PARTffi  X 

ABROGATIONS,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

73.  Abrogations 

74.  Entree  en  vigueur 

75.  Titre  abrege 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

Definitions         1.(1)  In  this  Act, 

"Director"  means  the  Director  of  the  Family 
Responsibility  Office;  ("directeur") 

"income  source"  means  an  individual, 
corporation  or  other  entity  that  owes  or 
makes  any  payment,  whether  periodically  or 
in  a  lump  sum,  to  or  on  behalf  of  a  payor  of, 

(a)  wages,  wage  supplements  or  salary,  or 
draws  or  advances  on  them, 

(b)  a  commission,  bonus,  piece-work  allow- 
ance or  similar  payment, 

(c)  a  payment  made  under  a  contract  for 
service, 

(d)  a  benefit  under  an  accident,  disability  or 
sickness  plan, 

(e)  a  disability,  retirement  or  other  pension, 

(f)  an  annuity, 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«beneficiaire»  Personne  qui  a  droit  aux 
aliments  aux  termes  d'une  ordonnance 
alimentaire  ou  le  pere  ou  la  mere,  s'il  ne 
s'agit  pas  du  payeur,  d'un  enfant  qui  a  droit 
aux  aliments  aux  termes  d'une  ordonnance 
alimentaire.  («recipient») 

«directeun>  Le  directeur  du  Bureau  des 
obligations  familiales.  («Director») 

«ordonnance  alimentaire»  Disposition  con- 
tenue  dans  1' ordonnance  qui  est  rendue  en 
Ontario  ou  ailleurs  et  executoire  en  Ontario, 
et  qui  a  trait  au  versement  de  sommes 
d'argent  a  titre  d'aliments  ou  d'entretien. 
S'entend  notamment  de  la  disposition 
portant,  selon  le  cas,  sur  : 

a)  le  versement  periodique  d'une  somme 
d'argent,  notamment  chaque  annee,  pour 
une  duree  indeterminee  ou  limitee  ou 
jusqu'a  rarrivee  d'un  evenement  donne; 
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(g)  vacation  pay,  termination  pay  and 
severance  pay, 

(h)  an  employee  loan, 

(i)  a  shareholder  loan  or  dividends  on 
shares,  if  the  corporation  that  issued  the 
shares  is  effectively  controlled  by  the 
payor  or  the  payor  and  the  payor's 
parent,  spouse,  child  or  other  relative  or 
a  body  corporate  which  the  payor  and 
his  or  her  parent,  spouse,  child  or  other 
relative  effectively  control,  directly  or 
indirectly, 

(j)  refunds  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada), 

(k)  lump  sum  payments  under  the  Family 
Orders  and  Agreements  Enforcement 
Assistance  Act  (Canada), 

(1)  income  of  a  type  described  in  the  reg- 
ulations; ("source  de  revenu") 

"payor"  means  a  person  who  is  required  to 
pay  support  under  a  support  order; 
("payeur") 

"provisional  order"  means  an  order  that  has 
no  effect  until  it  is  confirmed  by  another 
court  and  includes  orders  made  under  sub- 
section 1 8  (2)  of  the  Divorce  Act  (Canada), 
sections  3  and  7  of  the  Reciprocal  Enforce- 
ment of  Support  Orders  Act  and  section  44 
of  the  Family  Law  Act;  ("ordonnance  con- 
ditionnelle") 

"recipient"  means  a  person  entitled  to  support 
under  a  support  order  or  the  parent,  other 
than  the  payor,  of  a  child  entitled  to  support 
under  a  support  order;  ("beneficiaire") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("reglements") 

"support  deduction  order"  means  a  support 
deduction  order  made  or  deemed  to  have 
been  made  under  this  Act  or  its  predeces- 
sor; ("ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments") 

"support  order"  means  a  provision  in  an  order 
made  in  or  outside  Ontario  and  enforceable 
in  Ontario  for  the  payment  of  money  as 
support  or  maintenance,  and  includes  a 
provision  for, 

(a)  the  payment  of  an  amount  periodically, 
whether  annually  or  otherwise  and 
whether  for  an  indefinite  or  limited 
period,  or  until  the  happening  of  a  spec- 
ified event, 

(b)  a  lump  sum  to  be  paid  or  held  in  trust, 

(c)  payment  of  support  or  maintenance  in 
respect  of  a  period  before  the  date  of 
the  order, 


b)  le  versement  d'une  somme  forfaitaire 
ou  la  remise  d'une  telle  somme  a  un 
fiduciaire; 

c)  le  versement  d' aliments  ou  le  paiement 
d'entretien  relativement  a  une  periode 
anterieure  a  la  date  de  l'ordonnance; 

d)  le  versement  a  un  organisme  d'une 
somme  a  titre  de  remboursement  de  la 
prestation  ou  de  l'aide  procuree  a  une 
partie  en  vertu  d'une  loi,  y  compris  une 
prestation  ou  une  aide  accordee  avant  la 
date  de  l'ordonnance; 

e)  l'acquittement  des  frais  relies  aux  soins 
prenatals  et  a  la  naissance  d'un  enfant; 

f)  la  designation  irrevocable  par  le  con- 
joint titulaire  d'une  police  d' assurance- 
vie  ou  d'un  droit  dans  un  regime 
d'avantages  sociaux  de  l'autre  conjoint 
ou  d'un  enfant  comme  beneficiaire; 

g)  le  versement  d'interets  ou  le  paiement 
de  frais  juridiques  ou  autres  decoulant 
de  1' obligation  alimentaire  ou  d'entre- 
tien. 

S'entend  en  outre  d'une  disposition  sem- 
blable  contenue  dans  un  contrat  familial  ou 
un  accord  de  paternite  qui  est  executoire 
aux  termes  de  l'article  35  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  lafamille.  («support  order») 

«ordonnance  conditionnelle»  Ordonnance  qui 
n'a  aucun  effet  tant  qu'elle  n'est  pas  homo- 
loguee  par  un  autre  tribunal.  S'entend  en 
outre  des  ordonnances  rendues  en  vertu  du 
paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  sur  le  divorce 
(Canada),  des  articles  3  et  7  de  la  Loi  sur 
I' execution  reciproque  d' ordonnances  ali- 
mentaires  et  de  l'article  44  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  lafamille.  («provisional  order») 

«ordonnance  de  retenue  des  aliments»  Ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  rendue  ou 
reputee  1' avoir  ete  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  la  loi  que  celle-ci  remplace. 
(«support  deduction  order») 

«payeur»  Personne  qui  est  tenue  de  verser  des 
aliments  aux  termes  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire. («payon>) 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

«source  de  revenu»  Personne  physique  ou 
morale  ou  autre  entite  qui  doit  faire  ou  fait 
quelque  versement  que  ce  soit,  qu'il  s'agis- 
se  d'un  versement  periodique  ou  d'une 
somme  forfaitaire,  a  un  payeur  ou  pour  le 
compte  de  celui-ci  : 

a)  a  titre  de  salaire,  de  supplement  de  sa- 
laire  ou  de  remuneration  ou  encore  de 
prelevement  ou  d'avance  sur  ceux-ci; 
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(d)  payment  to  an  agency  of  an  amount  in 
reimbursement  for  a  benefit  or  assis- 
tance provided  to  a  party  under  a  stat- 
ute, including  a  benefit  or  assistance 
provided  before  the  date  of  the  order, 

(e)  payment  of  expenses  in  respect  of  a 
child's  prenatal  care  and  birth, 

(f)  the  irrevocable  designation,  by  a  spouse 
who  has  a  policy  of  life  insurance  or  an 
interest  in  a  benefit  plan,  of  the  other 
spouse  or  a  child  as  the  beneficiary,  or 

(g)  interest  or  the  payment  of  legal  fees  or 
other  expenses  arising  in  relation  to 
support  or  maintenance, 

and  includes  such  a  provision  in  a  domestic 
contract  or  paternity  agreement  that  is 
enforceable  under  section  35  of  the  Family 
Law  Act.  ("ordonnance  alimentaire") 


(2)  An  individual,  corporation  or  other 
entity  continues  to  be  an  income  source 
despite  temporary  interruptions  in  the  pay- 
ments owed  to  a  payor. 

(3)  A  support  deduction  order  is  related  to 
the  support  order  on  which  it  is  based  and  a 
support  order  is  related  to  the  support  deduc- 
tion order  that  is  based  on  it. 


PART  II 
DIRECTOR  OF  THE  FAMILY 
RESPONSIBILITY  OFFICE 

2.  There  shall  be  a  Director  of  the  Family 
Responsibility  Office  who  shall  be  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

3.  (1)  The  Director  may  appoint  employ- 
ees of  the  Director's  office  as  enforcement 
officers  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  An  enforcement  officer  may  act  for  the 
Director  and  in  his  or  her  name. 


b)  a  titre  de  commission,  de  prime,  d'allo- 
cation  a  la  piece  ou  d'un  versement 
semblable; 

c)  a  titre  de  paiement  aux  termes  d'un 
contrat  de  louage  de  services; 

d)  a  titre  de  prestation  versee  aux  termes 
d'un  regime  en  raison  d'un  accident, 
d'une  invalidite  ou  d'une  maladie; 

e)  a  titre  de  pension  d' invalidite  ou  de  re- 
traite  ou  d'une  autre  pension; 

f)  a  titre  de  rente; 

g)  a  titre  d'indemnite  de  vacances,  d'in- 
demnite de  licenciement  et  d'indemnite 
de  cessation  d'emploi; 

h)  a  titre  de  pret  a  un  employe; 

i)  a  titre  de  pret  aux  actionnaires  ou  de 
dividendes  sur  actions,  si  le  payeur  ou 
le  payeur  et  son  pere  ou  sa  mere,  son 
conjoint,  son  enfant  ou  un  autre  parent  - 
ou  encore  une  personne  morale  que 
controlent  de  fait,  directement  ou  indi- 
rectement,  le  payeur,  son  pere  ou  sa 
mere,  son  conjoint,  son  enfant  ou  un 
autre  parent  -  controlent  de  fait  la  per- 
sonne morale  emettrice; 

j)  a  titre  de  remboursement  prevu  par  la 
hoi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada); 

k)  a  titre  de  versements  de  sommes  forfai- 
taires  prevus  par  la  Loi  d'aide  a  V exe- 
cution des  ordonnances  et  des  ententes 
familiales  (Canada); 

1)  a  titre  de  revenu  d'un  type  vise  par  les 
reglements.  («income  source») 

(2)  Une  personne  physique  ou  morale  ou 
une  autre  entite  continue  d'etre  une  source  de 
revenu  meme  s'il  y  a  interruption  temporaire 
des  versements  dus  a  un  payeur. 

(3)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  reliee  a  l'ordonnance  alimentaire 
sur  laquelle  elle  est  fondee  et  une  ordonnance 
alimentaire  est  reliee  a  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments  qui  est  fondee  sur  elle. 

PARTIE  II 
DIRECTEUR  DU  BUREAU  DES 
OBLIGATIONS  FAMILIALES 

2.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  le  directeur  du  Bureau  des  obligations 
familiales. 

3.  (1)  Le  directeur  peut,  pour  1' application 
de  la  presente  loi,  designer  des  employes  de 
son  bureau  comme  agents  d'execution. 

(2)  Un  agent  d'execution  peut  agir  au  nom  Pouvoirs 
et  pour  le  compte  du  directeur. 


Interpreta- 
tion -  source 
de  revenu 


Idem  -  or- 
donnances 
connexes 
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Same 


Same 
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4.  (1)  The  Attorney  General  may,  subject 
to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  assign  to  any  person,  agency  or 
body,  or  class  thereof,  any  of  the  powers, 
duties  or  functions  of  the  Director  under  this 
Act,  subject  to  the  limitations,  conditions  and 
requirements  set  out  in  the  assignment. 


(2)  An  assignment  may  include  powers, 
duties  or  functions  that  are  not  purely  admin- 
istrative in  nature,  including  statutory  powers 
of  decision  and  discretionary  powers  given  to 
the  Director  under  this  Act,  and  may  provide 
that  an  assignee  may  be  a  party  in  any  action 
or  proceeding  instead  of  the  Director. 

(3)  An  assignment  may,  subject  to  any 
regulation  made  under  clause  63  (1),  set  out 
the  fees,  costs,  disbursements,  surcharges  and 
other  charges  that  the  assignee  may  charge  to 
the  payor,  or  a  method  for  determining  them, 
how  and  when  they  may  be  collected,  and 
may  exempt  the  assignee  from  clause  22  (a) 
of  the  Collection  Agencies  Act. 


(4)  An  assignee  may  charge  fees,  costs, 
disbursements,  surcharges  and  other  charges 
as  set  out  in  the  assignment  and  such  fees, 
costs,  disbursements,  surcharges  and  other 
charges  may, 

(a)  be  in  respect  of  services  for  which  the 
Director  may  not  charge  anything; 

(b)  be  higher  than  a  fee,  cost,  disburse- 
ment, surcharge  or  other  charge  that 
the  Director  is  permitted  to  charge  for 
the  same  service;  and 

(c)  be  applied  in  a  manner  other  than  that 
provided  in  section  57. 

(5)  Any  fees,  costs,  disbursements,  sur- 
charges or  other  charges  charged  by  an 
assignee  must  be  charged  to  the  payor  and 
may  be  added  to  the  amount  of  arrears  owing 
by  the  payor  and  may  be  collected  in  like 
manner  as  arrears. 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (3),  (4) 
and  (5), 

"other  charges"  includes  interest  at  a  rate  pre- 
scribed by  regulation. 

(7)  An  assignee  shall  not  use  or  disclose 
the  information  it  has  collected  in  carrying 
out  any  power,  duty  or  function  assigned  to 


4.  (1)  Le  procureur  general  peut,  sous  re- 
serve de  l'approbation  du  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil,  deleguer  a  toute  personne  ou 
tout  organisme  ou  a  toute  categorie  de  per- 
sonnes  ou  d'organismes  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions  que  la  presente  loi  confere  au  directeur, 
sous  reserve  des  restrictions,  des  conditions  et 
des  exigences  enoncees  dans  l'acte  de  delega- 
tion. 

(2)  L'acte  de  delegation  peut  inclure  des 
pouvoirs  ou  fonctions  qui  ne  sont  pas  stricte- 
ment  d'ordre  administratif,  notamment  la 
competence  legale  de  decision  et  les  pouvoirs 
discretionnaires  que  la  presente  loi  confere  au 
directeur,  et  peut  prevoir  que  le  delegataire 
peut  etre  partie  a  toute  action  ou  instance  a  la 
place  du  directeur. 

(3)  L'acte  de  delegation  peut,  sous  reserve 
de  tout  reglement  pris  en  application  de  l'ali- 
nea  63  1),  preciser  les  droits,  depens,  debours, 
supplements  et  autres  montants  que  le  delega- 
taire peut  demander  au  payeur,  ou  une  me- 
thode  de  calcul  de  ceux-ci,  les  modalites  se- 
lon  lesquelles  et  le  moment  auquel  ils 
peuvent  etre  recouvres,  et  peut  soustraire  le 
delegataire  a  l'application  de  l'alinea  22  a) 
de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement. 

(4)  Un  delegataire  peut  demander  les 
droits,  depens,  debours,  supplements  et  autres 
montants  precises  dans  l'acte  de  delegation  et 
ceux-ci  peuvent : 

a)  se  rapporter  aux  services  a  l'egard  des- 
quels  le  directeur  ne  peut  pas  deman- 
der de  paiement; 

b)  etre  superieurs  aux  droits,  depens,  de- 
bours, supplements  ou  autres  montants 
que  le  directeur  est  autorise  a  deman- 
der pour  le  meme  service; 

c)  etre  imputes  d'une  facon  autre  que 
celle  prevue  a  1'  article  57. 

(5)  Les  droits,  depens,  debours,  supple- 
ments ou  autres  montants  demandes  par  un 
delegataire  doivent  etre  demandes  au  payeur 
et  peuvent  etre  ajoutes  au  montant  de  l'arriere 
que  doit  le  payeur  et  recouvres  de  la  meme 
facon  qu'un  arriere. 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux 
paragraphes  (3),  (4)  et  (5). 

«autres  montants»  S'entend  en  outre  des  inte- 
rets  au  taux  prescrit  par  les  reglements. 

(7)  Un  delegataire  ne  doit  pas  utiliser  ni 
divulguer  les  renseignements  qu'il  a  recueillis 
en  exercant  un  pouvoir  ou  une  fonction  qui 
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the  assignee  under  subsection  (1)  except  for 
the  purposes  of  this  Act. 

5.  (1)  It  is  the  duty  of  the  Director  to 
enforce  support  orders  where  the  support 
order  and  the  related  support  deduction  order, 
if  any,  are  filed  in  the  Director's  office  and  to 
pay  the  amounts  collected  to  the  person  to 
whom  they  are  owed. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  support 
order  or  support  deduction  order  that  is  filed 
in  the  office  of  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan  immediately  before  the  day  this 
section  comes  into  force  shall  be  deemed  to 
be  filed  in  the  Director's  office  on  the  day 
this  section  comes  into  force. 


(3)  If  a  support  deduction  order  is  filed 
in  the  office  of  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan  immediately  before  the  day  this 
section  comes  into  force  and  the  related  sup- 
port order  was  never  filed  in  his  or  her  office 
before  that  day,  it  is  the  duty  of  the  Director 
to  enforce  the  support  deduction  order  so  long 
as  it  is  filed  in  the  Director's  office. 


(4)  If  a  support  deduction  order  is  filed  in 
the  office  of  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan  immediately  before  the  day  this 
section  comes  into  force  and  the  related  sup- 
port order  was  withdrawn  from  his  or  her 
office  before  that  day,  either  when  the  support 
order  was  made  or  later,  the  support  deduc- 
tion order  shall  be  deemed  to  be  withdrawn 
from  the  Director's  office  on  the  day  this 
section  comes  into  force. 


6.  (1)  The  Director  shall  carry  out  his  or 
her  duties  in  the  manner,  if  any,  that  appears 
practical  to  the  Director  and,  for  the  purpose, 
may  commence  and  conduct  a  proceeding 
and  take  any  steps  in  the  Director's  name  for 
the  benefit  of  recipients,  including, 

(a)  enforcing  support  deduction  orders  that 
are  filed  in  the  Director's  office,  as 
provided  by  this  Act; 

(b)  employing  any  other  enforcement 
mechanisms  expressly  provided  for  in 
this  Act; 

(c)  employing  any  other  enforcement 
mechanisms  not  expressly  provided  for 
in  this  Act. 

(2)  The  Director  may  enforce  the  payment 
of  arrears  of  support  under  a  support  order 


lui  a  ete  delegue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
sauf  pour  1' application  de  la  presente  loi. 

5.  (1)  II  incombe  au  directeur  d'executer 
les  ordonnances  alimentaires  lorsque  celles-ci 
et  les  ordonnances  de  retenue  des  aliments 
connexes,  le  cas  echeant,  sont  deposees  a  son 
bureau  et  de  verser  les  montants  recouvres  a 
la  personne  a  qui  ils  sont  dus. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'or- 
donnance  alimentaire  ou  l'ordonnance  de  re- 
tenue des  aliments  qui  est  deposee  au  bureau 
du  directeur  du  Regime  des  obligations  ali- 
mentaires envers  la  famille  immediatement 
avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  present 
article  est  reputee  deposee  au  bureau  du  di- 
recteur le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 

(3)  Si  une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  deposee  au  bureau  du  directeur  du 
Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la 
famille  immediatement  avant  le  jour  de  Ten- 
tree  en  vigueur  du  present  article  et  que  l'or- 
donnance alimentaire  connexe  n'a  jamais  ete 
deposee  a  son  bureau  avant  ce  jour-la,  il  in- 
combe au  directeur  d'executer  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  tant  qu'elle  est  depo- 
see au  bureau  de  ce  dernier. 

(4)  Si  une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  deposee  au  bureau  du  directeur  du 
Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la 
famille  immediatement  avant  le  jour  de  l'en- 
tree en  vigueur  du  present  article  et  que  l'or- 
donnance alimentaire  connexe  a  ete  retiree  de 
son  bureau  avant  ce  jour-la,  que  ce  soit  lors- 
que l'ordonnance  alimentaire  a  ete  rendue  ou 
plus  tard,  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  reputee  retiree  du  bureau  du  direc- 
teur le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

6.  (1)  Le  directeur  exerce  ses  fonctions 
d'une  facon,  s'il  en  existe  une,  qui  lui  parait 
pratique.  II  peut,  a  cet  egard,  introduire  et 
conduire  une  instance  et,  en  tant  que  direc- 
teur, prendre  quelque  mesure  que  ce  soit  dans 
l'interet  des  beneficiaires,  notamment  : 

a)  executer  les  ordonnances  de  retenue 
des  aliments  qui  sont  deposees  au 
bureau  du  directeur,  comme  le  prevoit 
la  presente  loi; 

b)  employer  tout  autre  mecanisme  d' exe- 
cution que  prevoit  expressement  la  pre- 
sente loi; 

c)  employer  tout  autre  mecanisme  d'exe- 
cution  que  ne  prevoit  pas  expressement 
la  presente  loi. 

(2)  Le  directeur  peut  executer  le  versement 
de  l'arriere  en  aliments  aux  termes  d'une 
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although  they  were  incurred  before  the  order 
was  filed  in  the  Director's  office  or  before 
July  2,  1987. 

(3)  The  Director  may  enforce  the  payment 
of  the  arrears  of  support  owed  on  the  day  this 
section  comes  into  force  under  an  order  that, 


(a)  is  not  a  support  order  as  defined  in 
subsection  1  (1)  but  was  a  support 
order  within  the  meaning  of  the  Family 
Support  Plan  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal  by  this  Act;  and 


(b)  is  filed  in  the  office  of  the  Director  of 
the  Family  Support  Plan  immediately 
before  such  repeal. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  an 
order  described  in  that  subsection  shall  be 
deemed  to  be  a  support  order  as  defined  in 
subsection  1  (1). 

(5)  The  Director  shall  not  enforce  custody 
orders  made  by  a  Canadian  court,  even  if  they 
were  filed  with  the  Director  before  this  sec- 
tion comes  into  force. 


(6)  Enforcement  of  a  support  order  or  sup- 
port deduction  order  by  one  means  does  not 
prevent  enforcement  by  other  means  at  the 
same  time  or  different  times. 


(7)  Subject  to  section  4,  no  person  other 
than  the  Director  shall  enforce  a  support 
order  that  is  filed  in  the  Director's  office. 

(8)  Subject  to  section  4,  no  person  other 
than  the  Director  shall  enforce  a  support 
deduction  order,  whether  the  order  is  filed  in 
the  Director's  office  or  not. 

7.  (1)  Despite  section  5,  the  Director  may 
at  any  time  refuse  to  enforce  a  support  order 
or  support  deduction  order  that  is  filed  in  the 
Director's  office  if,  in  his  or  her  opinion, 


(a)  the  amount  of  the  support  is  nominal; 

(b)  the  amount  of  the  support  cannot  be 
determined  from  the  face  of  the  order 
because  it  is  expressed  as  a  percentage 
of  the  payor's  income  or  it  is  depen- 
dent on  another  variable  that  does  not 
appear  on  the  order; 


ordonnance  alimentaire,  meme  si  cet  arriere 
etait  echu  anterieurement  au  depot  de  l'or- 
donnance  au  bureau  du  directeur  ou  avant  le 
2  juillet  1987. 

(3)  Le  directeur  peut  executer  le  versement 
de  1'  arriere  en  aliments  qui  est  du  le  jour  de 
1' entree  en  vigueur  du  present  article  aux 
termes  d'une  ordonnance  qui  : 

a)  d'une  part,  n'est  pas  une  ordonnance 
alimentaire  au  sens  du  paragra- 
phe  1  (1)  mais  etait  une  ordonnance 
alimentaire  au  sens  de  la  Loi  sur  le 
Regime  des  obligations  alimentaires 
envers  la  famille,  telle  qu'elle  existait 
immediatement  avant  son  abrogation 
par  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  est  deposee  au  bureau  du 
directeur  du  Regime  des  obligations 
alimentaires  envers  la  famille  imme- 
diatement avant  l'abrogation. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3), 
une  ordonnance  visee  a  ce  paragraphe  est  re- 
putee  une  ordonnance  alimentaire  au  sens  du 
paragraphe  1  (1). 

(5)  Le  directeur  ne  doit  pas  executer  les 
ordonnances  de  garde  d'enfants  rendues  par 
un  tribunal  canadien,  meme  si  elles  ont  ete 
deposees  aupres  du  directeur  avant  1' entree  en 
vigueur  du  present  article. 

(6)  L'execution  d'une  ordonnance  alimen- 
taire ou  d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments par  un  moyen  n'empeche  pas  son  exe- 
cution par  d'autres  moyens  au  meme  moment 
ou  a  des  moments  differents. 

(7)  Sous  reserve  de  1' article  4,  seul  le  di- 
recteur peut  executer  l'ordonnance  alimen- 
taire qui  est  deposee  a  son  bureau. 

(8)  Sous  reserve  de  1' article  4,  seul  le  di- 
recteur peut  executer  une  ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments,  qu'elle  soit  deposee  ou  non 
a  son  bureau. 

7.  (1)  Malgre  1' article  5,  le  directeur  peut 
refuser  en  tout  temps  d'executer  l'ordonnance 
alimentaire  ou  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  qui  est  deposee  a  son  bureau  s'il 
estime  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  montant  des  aliments  est  symboli- 
que; 

b)  le  montant  des  aliments  ne  peut  pas 
etre  determine  a  partir  de  l'ordonnance 
meme  parce  qu'il  est  exprime  en  pour- 
centage  du  revenu  du  payeur  ou  qu'il 
est  fonction  d'une  autre  variable  qui 
n'est  pas  indiquee  dans  l'ordonnance; 
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(c)  the  meaning  of  the  order  is  unclear  or 
ambiguous; 

(d)  the  recipient  has  not  complied  with 
reasonable  requests  to  provide  the 
Director  with  accurate  or  sufficient 
information  as  may  be  needed  in  order 
to  enforce  the  order  or  respecting  the 
amount  of  arrears  owed  under  the 
order; 

(e)  the  whereabouts  of  the  recipient  cannot 
be  determined  after  reasonable  efforts 
have  been  made; 

(f)  the  payor  is  in  prison  serving  a  sen- 
tence of  five  years  or  longer  and  has  no 
assets  or  income  available  to  satisfy 
the  support  order  and  any  arrears  under 
the  order; 

(g)  the  payor  is  receiving  benefits  under 
the  Family  Benefits  Act  or  assistance 
under  the  General  Welfare  Assistance 
Act  and  has  no  assets  or  income  avail- 
able to  satisfy  the  support  order  and 
any  arrears  under  the  order; 


(h)  the  recipient  repeatedly  accepts  pay- 
ment of  support  directly  from  the 
payor; 

(i)  the  recipient  consents  to  a  limitation  of 
enforcement  of  the  support  order  by 
the  Director; 

(j)  enforcement  of  the  support  order  has 
been  stayed  by  a  court;  or 

(k)  enforcement  of  the  order  is  otherwise 
unreasonable  or  impractical. 

(2)  The  Attorney  General  may  establish 
policies  and  procedures  respecting  subsection 
(1)  and  the  Director  shall  consider  them  in 
exercising  his  or  her  discretion  under  that 
subsection. 

(3)  If  the  Director  refuses  to  enforce  an 
order  under  subsection  (1),  the  Director  shall 
notify  the  payor  and  the  recipient  and  the 
support  order  and  the  related  support  deduc- 
tion order,  if  any,  shall  be  deemed  to  be  with- 
drawn from  the  Director's  office  on  the  date 
set  out  in  the  notice. 

(4)  The  Director  shall  not  enforce  a  cost  of 
living  clause  in  a  support  order  or  support 
deduction  order  made  in  Ontario  unless  it  is 


c)  le  sens  de  l'ordonnance  n'est  pas  clair 
ou  est  ambigu; 

d)  le  beneficiaire  ne  s'est  pas  conform6 
aux  demandes  raisonnables  qui  lui  ont 
ete  adressees  pour  qu'il  fournisse  au 
directeur  les  renseignements  exacts  ou 
suffisants  dont  celui-ci  peut  avoir  be- 
soin  pour  executer  l'ordonnance  ou  qui 
concernent  le  montant  de  1'arriere  exi- 
gible aux  termes  de  l'ordonnance; 

e)  il  est  impossible  de  determiner,  apres 
que  des  efforts  raisonnables  ont  ete 
faits,  le  lieu  ou  se  trouve  le  benefi- 
ciaire; 

f)  le  payeur  purge  une  peine  d'emprison- 
nement  d'au  moins  cinq  ans  et  ne  dis- 
pose d'aucun  element  d'actif  ou  revenu 
permettant  d'executer  l'ordonnance 
alimentaire  et  d'acquitter  1'arriere  exi- 
gible aux  termes  de  l'ordonnance; 

g)  le  payeur  recoit  des  prestations  en  ver- 
tu  de  la  Loi  sur  les  prestations  fami- 
liales ou  une  aide  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I 'aide  sociale  generate  et  ne  dispose 
d'aucun  element  d'actif  ou  revenu  per- 
mettant d'executer  l'ordonnance  ali- 
mentaire et  d'acquitter  1'arriere  exigi- 
ble aux  termes  de  l'ordonnance; 

h)  le  beneficiaire  accepte  a  plusieurs  re- 
prises le  versement  d' aliments  directe- 
ment  du  payeur; 

i)  le  beneficiaire  consent  a  la  restriction 
de  I'execution  de  l'ordonnance  alimen- 
taire par  le  directeur; 

j)  I'execution  de  l'ordonnance  alimen- 
taire a  ete  suspendue  par  un  tribunal; 

k)  I'execution  de  l'ordonnance  n'est  pas 
par  ailleurs  raisonnable  ou  pratique. 

(2)  Le  procureur  general  peut  etablir  des 
politiques  et  des  procedures  a  l'egard  du  pa- 
ragraphs (1)  et  le  directeur  en  tient  compte 
lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discretionnaire 
prevu  a  ce  paragraphe. 

(3)  S'il  refuse  d'executer  une  ordonnance 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  directeur  en 
avise  le  payeur  et  le  beneficiaire,  et  l'ordon- 
nance alimentaire  et,  le  cas  echeant,  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  connexe  sont 
reputees  retirees  du  bureau  du  directeur  a  la 
date  precisee  dans  l'avis. 

(4)  Le  directeur  ne  peut  executer  une  dis- 
position relative  au  cout  de  la  vie  comprise 
dans  une  ordonnance  alimentaire  ou  une 
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Transition 


Same 


Director  to 
cease 
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calculated  in  accordance  with  subsection  34 
(5)  of  the  Family  Law  Act  or  in  a  manner 
prescribed  by  regulation. 


(5)  The  Director  shall  not  enforce  a  cost  of 
living  clause  in  a  support  order  or  a  support 
deduction  order  if  the  support  order  was  made 
outside  Ontario  unless  it  is  calculated  in  a 
manner  that  the  Director  considers  similar 
to  that  provided  in  subsection  34  (5)  of  the 
Family  Law  Act  or  in  a  manner  prescribed  by 
regulation. 


(6)  Where  the  cost  of  living  clause  in  an 
order  is  not  calculated  in  accordance  with 
subsection  34  (5)  of  the  Family  Law  Act  or  in 
a  manner  prescribed  by  regulation  or,  if  the 
order  was  made  outside  Ontario,  in  a  manner 
that  the  Director  considers  similar,  the  Direc- 
tor shall,  subject  to  subsection  (1),  enforce 
the  order  as  if  it  contained  no  cost  of  living 
clause. 


(7)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  if  an 
order  contains  a  cost  of  living  clause  that  is 
not  calculated  in  accordance  with  subsection 
34  (5)  of  the  Family  Law  Act  or  in  a  manner 
prescribed  by  regulation  or,  if  the  order  was 
made  outside  Ontario,  in  a  manner  that  the 
Director  considers  similar,  which  became 
effective  before  this  section  came  into  force, 


(a)  the  Director  shall  continue  to  enforce 
the  order  and  the  cost  of  living  clause 
at  the  same  amount  at  which  the  Direc- 
tor of  the  Family  Support  Plan  was 
enforcing  them  immediately  before 
this  section  came  into  force;  and 


(b)  the  Director  shall  not  make  any  further 
adjustments  under  the  cost  of  living 
clause  after  this  section  comes  into 
force. 


(8)  This  section  applies  even  if  the  order 
was  filed  in  the  Director's  office  before  this 
section  comes  into  force. 

8.  (1)  The  Director  shall  cease  enforce- 
ment of  a  support  obligation  provided  for  in  a 
support  order  or  support  deduction  order  filed 
in  the  Director's  office  if  the  support  obliga- 
tion has  terminated;  however,  if  the  support 
order   has   been    assigned   to   an  agency 


ordonnance  de  retenue  des  aliments  rendue  en 
Ontario  que  si  le  calcul  est  effectue  confor- 
mement au  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  sur 
le  droit  de  la  famille  ou  d'une  facon  prescrite 
par  les  reglements. 

(5)  Le  directeur  ne  peut  executer  une  dis-  idem 
position  relative  au  cout  de  la  vie  comprise 
dans  une  ordonnance  alimentaire  ou  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  si  l'or- 
donnance  alimentaire  a  ete  rendue  a  l'exte- 
rieur  de  l'Ontario,  a  moins  que  le  calcul  ne 

soit  effectue  d'une  facon  qu'il  juge  semblable 
a  celle  prevue  au  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille  ou  d'une  facon  pres- 
crite par  les  reglements. 

(6)  Si,  dans  une  disposition  relative  au  idem 
cout  de  la  vie  comprise  dans  une  ordonnance, 

le  calcul  n'est  pas  effectue  conformement  au 
paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille  ou  d'une  facon  prescrite  par  les  regle- 
ments ou,  si  l'ordonnance  a  ete  rendue  a  l'ex- 
terieur  de  l'Ontario,  d'une  facon  que  le  direc- 
teur juge  semblable,  le  directeur  doit,  sous 
reserve  du  paragraphe  (1),  executer  l'ordon- 
nance comme  si  elle  ne  comprenait  pas  de 
disposition  relative  au  cout  de  la  vie. 


(7)  Malgre'  les  paragraphes  (5)  et  (6),  si 
une  ordonnance  comprend  une  disposition 
relative  au  cout  de  la  vie  dans  laquelle  le 
calcul  n'est  pas  effectue  conformement  au 
paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille  ou  d'une  facon  prescrite  par  les  regle- 
ments ou,  si  l'ordonnance  a  ete  rendue  a  l'ex- 
terieur  de  l'Ontario,  d'une  facon  que  le  direc- 
teur juge  semblable,  et  qui  a  pris  effet  avant 
1' entree  en  vigueur  du  present  article  : 


a) 


b) 


d'une  part,  le  directeur  continue  d'exe- 
cuter  l'ordonnance  et  la  disposition 
relative  au  cout  de  la  vie  selon  le 
meme  montant  qui  etait  verse  lorsque 
le  directeur  du  Regime  des  obligations 
alimentaires  envers  la  famille  les  exe- 
cutait  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article; 

d' autre  part,  le  directeur  ne  doit  pas 
effectuer  d'autres  rajustements  aux 
termes  de  la  disposition  relative  au 
cout  de  la  vie  apres  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. 

(8)  Le  present  article  s'applique  meme  si 
l'ordonnance  a  ete  deposee  au  bureau  du  di- 
recteur avant  qu'il  n'entre  en  vigueur. 

8.  (1)  Le  directeur  cesse  d'executer  une 
obligation  alimentaire  prevue  dans  une 
ordonnance  alimentaire  ou  une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  deposee  a  son  bureau 
si  1' obligation  alimentaire  a  pris  fin.  Toute- 
fois,  si  l'ordonnance  alimentaire  a  ete  cedee  a 
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described  in  subsection  33  (3)  of  the  Family 
Law  Act,  the  Director  shall  not  cease  enforce- 
ment of  the  support  obligation  without  the 
agency's  consent. 

(2)  The  Director  shall  not  enforce  a  sup- 
port order  or  support  deduction  order  against 
the  estate  of  a  payor  after  he  or  she  is  noti- 
fied, in  accordance  with  the  regulations,  of 
the  payor's  death. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
termination  of  a  support  obligation  shall  be 
determined  in  one  of  the  following  ways: 

1.  If  the  parties  to  the  support  order  or 
support  deduction  order  agree  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations 
that  the  support  obligation  has  termi- 
nated. 

2.  If  the  support  obligation  is  stated  in  the 
support  order  or  support  deduction 
order  to  terminate  on  a  set  calendar 
date. 

3.  If  a  court  orders  that  the  obligation  has 
terminated. 

(4)  Each  of  the  parties  to  a  support  order, 
if  the  support  order  or  related  support  deduc- 
tion order  is  filed  in  the  Director's  office, 
shall  give  to  the  Director  notice  of  the  termi- 
nation of  a  support  obligation  under  the  order, 
in  the  manner  and  at  such  time  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 

(5)  If  the  parties  to  the  order  do  not  agree 
or  if  the  agency  referred  to  in  subsection  (1) 
does  not  consent,  the  court  that  made  the  sup- 
port order  shall,  on  the  motion  of  a  party  to 
the  order  or  of  the  agency,  decide  if  the  sup- 
port obligation  has  terminated  and  shall  make 
an  order  to  that  effect. 


(6)  If  the  support  order  was  not  made  by  a 
court,  the  order  described  in  subsection  (5) 
shall  be  made  by  the  Ontario  Court  (Provin- 
cial Division)  or  the  Family  Court. 

(7)  A  court  that  finds  that  a  support  obliga- 
tion has  terminated  may  order  repayment  in 
whole  or  in  part  from  a  person  who  received 
support  after  the  obligation  was  terminated  if 
the  court  is  of  the  opinion  that  the  person 
ought  to  have  notified  the  Director  that  the 
support  obligation  had  terminated. 

(8)  In  determining  whether  to  make  an 
order  under  subsection  (7),  the  court  shall 
consider  the  circumstances  of  each  of  the  par- 
ties to  the  support  order. 


un  organisme  prevu  au  paragraphe  33  (3)  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  le  directeur 
ne  doit  pas  cesser  d'executer  l'obligation  ali- 
mentaire  sans  le  consentement  de  l'orga- 
nisme. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  executer  une 
ordonnance  alimentaire  ou  une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  contre  la  succession 
d'un  payeur  apres  qu'il  a  ete  avise,  conforme- 
ment  aux  reglements,  du  deces  de  ce  dernier. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  fin  d'une  obligation  alimentaire  est  etablie 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

1.  Les  parties  a  l'ordonnance  alimentaire 
ou  a  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments conviennent  de  la  fa?on  pres- 
crite  par  les  reglements  que  l'obliga- 
tion alimentaire  a  pris  fin. 

2.  La  date  a  laquelle  l'obligation  alimen- 
taire doit  prendre  fin  est  precisee  dans 
l'ordonnance  alimentaire  ou  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments. 

3.  Un  tribunal  ordonne  que  l'obligation 
alimentaire  a  pris  fin. 

(4)  Si  une  ordonnance  alimentaire  ou  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  connexe 
est  deposee  au  bureau  du  directeur,  chaque 
partie  a  l'ordonnance  alimentaire  avise  le  di- 
recteur, de  la  facon  et  au  moment  que  prescri- 
vent  les  reglements,  de  la  fin  d'une  obligation 
alimentaire  prevue  dans  l'ordonnance. 

(5)  Si  les  parties  a  l'ordonnance  ne  s'en- 
tendent  pas  ou  si  l'organisme  vise  au  paragra- 
phe (1)  ne  donne  pas  son  consentement,  le 
tribunal  qui  a  rendu  l'ordonnance  alimentaire 
decide,  sur  motion  presentee  par  une  partie  a 
l'ordonnance  ou  par  l'organisme,  si  l'obliga- 
tion alimentaire  a  pris  fin  et  rend  une  ordon- 
nance a  cet  egard. 

(6)  Si  l'ordonnance  alimentaire  n'a  pas  ete 
rendue  par  un  tribunal,  l'ordonnance  prevue 
au  paragraphe  (5)  doit  etre  rendue  par  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale)  ou  la 
Cour  de  la  famille. 

(7)  Le  tribunal  qui  conclut  qu'une  obliga- 
tion alimentaire  a  pris  fin  peut  ordonner  a  la 
personne  qui  a  re?u  des  aliments  apres  que 
l'obligation  a  pris  fin  de  faire  un  rembourse- 
ment  complet  ou  partiel  s'il  estime  que  cette 
personne  aurait  du  aviser  le  directeur  du  fait 
que  l'obligation  alimentaire  avait  pris  fin. 

(8)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (7),  le 
tribunal  tient  compte  de  la  situation  de  cha- 
cune  des  parties  a  l'ordonnance  alimentaire. 
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(9)  The  Director  shall  continue  to  enforce 
the  support  obligation  until  he  or  she  receives 
a  copy  of  the  court's  order  terminating  the 
support  obligation. 

(10)  Despite  the  termination  of  a  support 
obligation,  the  Director  shall  continue  to 
enforce  the  support  obligation  in  respect  of 
any  arrears  which  have  accrued. 

(11)  The  Director  is  not  a  party  to  any  pro- 
ceeding to  determine  the  entitlement  of  any 
person  to  support  under  a  support  order  or  to 
a  motion  to  decide  whether  a  support  obliga- 
tion has  terminated. 

PART  III 

SUPPORT  ORDERS  AND  SUPPORT 
DEDUCTION  ORDERS  -  MAKING  AND 
FILING 

9.  (1)  Every  support  order  made  by  an 
Ontario  court,  other  than  a  provisional  order, 
shall  state  in  its  operative  part  that  unless  the 
order  is  withdrawn  from  the  Director's  office, 
it  shall  be  enforced  by  the  Director  and  that 
amounts  owing  under  the  order  shall  be  paid 
to  the  Director,  who  shall  pay  them  to  the 
person  to  whom  they  are  owed. 

(2)  If  the  court  considers  it  appropriate  to 
do  so,  it  may  state  in  the  operative  part  of  the 
order,  instead  of  the  wording  prescribed  by 
subsection  (1),  that  the  order  and  the  related 
support  deduction  order  shall  be  enforced  by 
the  Director  and  that  they  cannot  be  with- 
drawn from  the  Director's  office. 

(3)  Section  7  applies  to  every  support 
order  worded  as  provided  in  subsection  (1)  or 
(2),  whether  the  order  was  made  before  or 
after  this  section  comes  into  force  and  despite 
the  wording  of  an  order  made  under  subsec- 
tion (2). 

10.  ( 1 )  An  Ontario  court  that  makes  a  sup- 
port order,  as  defined  in  subsection  1  (1), 
shall  also  make  a  support  deduction  order. 

(2)  When  a  support  order  is  varied,  and  the 
varied  order  is  a  support  order  as  defined  in 
subsection  1  (1),  the  court  shall  also  make  a 
support  deduction  order  to  reflect  the  vari- 
ation. 


(3)  When  a  support  order,  within  the 
meaning  of  the  Family  Support  Plan  Act  as  it 
read  immediately  before  its  repeal  by  this 
Act,  is  varied  such  that  the  new  order  is  a 
support  order  as  defined  in  subsection  1  (1), 
the  court  shall  also  make  a  support  deduction 
order  to  reflect  the  variation. 


(9)  Le  directeur  continue  d'executer  l'obli- 
gation  alimentaire  jusqu'a  ce  qu'il  recoive 
une  copie  de  l'ordonnance  du  tribunal  met- 
tant  fin  a  l'obligation  alimentaire. 

(10)  Malgre  la  fin  d'une  obligation  alimen- 
taire, le  directeur  continue  d'executer  l'obli- 
gation alimentaire  a  l'egard  des  arrieres  accu- 
mules. 

(11)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une 
instance  visant  a  determiner  si  une  personne  a 
droit  aux  aliments  aux  termes  d'une  ordon- 
nance  alimentaire  ni  a  une  motion  visant  a 
etablir  si  une  obligation  alimentaire  a  pris  fin. 

PARTIE  III 
ORDONNANCES  ALIMENTAIRES  ET 
ORDONNANCES  DE  RETENUE  DES 
ALIMENTS  -  PRONONCE  ET  DEPOT 

9.  (1)  L'ordonnance  alimentaire  rendue 
par  un  tribunal  de  1' Ontario,  autre  qu'une 
ordonnance  conditionnelle,  doit  contenir  dans 
son  dispositif  la  mention  que  l'ordonnance,  a 
moins  d'etre  retiree  du  bureau  du  directeur, 
est  executee  par  le  directeur  et  que  les 
sommes  dues  aux  termes  de  l'ordonnance 
sont  versees  au  directeur,  qui  les  verse  a  la 
personne  a  qui  elles  sont  dues. 

(2)  S'il  l'estime  approprie,  le  tribunal  peut 
indiquer  dans  le  dispositif  de  l'ordonnance, 
au  lieu  de  la  formulation  prescrite  par  le  para- 
graphe  (1),  que  l'ordonnance  et  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  connexe  doivent  etre 
executees  par  le  directeur  et  qu'elles  ne  peu- 
vent  pas  etre  retirees  du  bureau  de  ce  dernier. 

(3)  L'article  7  s'applique  a  toute  ordon- 
nance alimentaire  qui  est  formulee  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  qu'elle  ait 
ete  rendue  avant  ou  apres  1' entree  en  vigueur 
du  present  article  et  malgre  la  formulation 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

10.  (1)  Le  tribunal  de  1' Ontario  qui  rend 
une  ordonnance  alimentaire,  au  sens  du  para- 
graphe 1  (1),  rend  egalement  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  alimentaire  est 
modifiee,  et  que  l'ordonnance  modifiee  est 
une  ordonnance  alimentaire  au  sens  du  para- 
graphe 1  (1),  le  tribunal  rend  egalement  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  pour  faire 
etat  de  la  modification. 

(3)  Lorsqu'une  ordonnance  alimentaire,  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  Regime  des  obligations 
alimentaires  envers  la  famille  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  son  abrogation 
par  la  presente  loi,  est  modifiee  de  telle  facon 
que  la  nouvelle  ordonnance  est  une  ordon- 
nance alimentaire  au  sens  du  paragraphe 
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(4)  A  support  deduction  order  shall  be 
made  even  though  the  court  cannot  identify 
an  income  source  in  respect  of  the  payor  at 
the  time  the  support  order  is  made. 

(5)  A  support  deduction  order  shall  not  be 
made  in  respect  of  a  provisional  order. 

11.  (1)  A  support  deduction  order  shall  be 
in  the  form  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Before  making  a  support  deduction 
order,  the  court  shall  make  such  inquiries  of 
the  parties  as  it  considers  necessary  to  deter- 
mine the  names  and  addresses  of  each  income 
source  of  the  payor  and  the  amounts  paid  to 
the  payor  by  each  income  source  and  shall 
make  such  other  inquiries  to  obtain  informa- 
tion as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

(3)  If  the  support  order  is  sought  on  con- 
sent or  by  way  of  motion  for  judgment  or  if 
the  making  of  the  support  order  is  uncon- 
tested, the  parties  shall  give  the  court  the 
particulars  described  in  subsection  (2)  and 
such  other  information  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations. 

(4)  The  support  deduction  order  shall  be 
completed  and  signed  by  the  court,  or  by  the 
clerk  or  registrar  of  the  court,  at  the  time  the 
support  order  is  made  and  shall  be  entered  in 
the  court  records  promptly  after  it  is  signed, 
even  if  the  support  order  may  not  have  been 
settled  or  signed  at  that  time. 

12.  (1)  The  clerk  or  registrar  of  the  court 
that  makes  a  support  order  shall  file  it  with 
the  Director's  office  promptly  after  it  is 
signed. 

(2)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  that 
makes  a  support  deduction  order  shall  file  it 
with  the  Director's  office  promptly  after  it  is 
signed,  even  if  the  related  support  order  may 
not  have  been  settled  or  signed  at  the  time. 

13.  (1)  A  support  order  made  by  a  court 
outside  Ontario  that  is  received  by  the  Min- 
istry of  the  Attorney  General  shall  be  filed  by 
the  Ministry  with  the  Director's  office 
promptly  after  it  is  made  enforceable  in 
Ontario,  unless  it  is  accompanied  by  a  notice 
signed  by  the  person  seeking  enforcement 


1  (1),  le  tribunal  rend  egalement  une  ordon- 
nance  de  retenue  des  aliments  pour  faire  etat 
de  la  modification. 

(4)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  rendue  meme  si  le  tribunal  ne  peut 
identifier  une  source  de  revenu  du  payeur  au 
moment  ou  est  rendue  l'ordonnance  alimen- 
taire. 

(5)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments ne  doit  pas  etre  rendue  a  l'egard  d'une 
ordonnance  conditionnelle. 

11.  (1)  L'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  redigee  selon  la  formule  prescrite 
par  les  reglements. 

(2)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de  re- 
tenue des  aliments,  le  tribunal  fait  les  recher- 
ches  qu'il  estime  necessaires  aupres  des  par- 
ties afin  de  determiner  les  nom  et  adresse  de 
chaque  source  de  revenu  du  payeur  et  les 
sommes  versees  a  celui-ci  par  chacune  d'elles 
et  fait  d'autres  recherches  afin  d'obtenir  les 
renseignements  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(3)  Si  l'ordonnance  alimentaire  est  deman- 
ded par  consentement  ou  par  voie  de  motion 
en  vue  d'obtenir  un  jugement,  ou  si  l'ordon- 
nance alimentaire  est  rendue  sans  faire  l'objet 
d'une  contestation,  les  parties  donnent  au  tri- 
bunal les  renseignements  vises  au  paragra- 
phs (2)  et  tout  autre  renseignement  que  pres- 
crivent les  reglements. 

(4)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
est  remplie  et  signee  par  le  tribunal,  ou  par  le 
greffier  du  tribunal,  au  moment  ou  est  rendue 
l'ordonnance  alimentaire  et  elle  est  consignee 
dans  les  dossiers  du  tribunal  promptement 
apres  sa  signature  meme  si  l'ordonnance  ali- 
mentaire peut  ne  pas  avoir  ete  reglee  ou  si- 
gnee a  ce  moment-la. 

12.  (1)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend 
une  ordonnance  alimentaire  depose  celle-ci 
au  bureau  du  directeur  promptement  apres  sa 
signature. 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  depose 
celle-ci  au  bureau  du  directeur  promptement 
apres  sa  signature,  meme  si  l'ordonnance  ali- 
mentaire connexe  peut  ne  pas  avoir  ete  reglee 
ou  signee  a  ce  moment-la. 

13.  (1)  L'ordonnance  alimentaire  rendue 
par  un  tribunal  situe  a  l'exterieur  de  1' Ontario 
et  recue  par  le  ministere  du  Procureur  general 
est  promptement  deposee  au  bureau  du  direc- 
teur par  le  ministere  apres  qu'elle  est  rendue 
executoire  en  Ontario,  sauf  si  elle  est  accom- 
pagnee  d'un  avis  signe  par  la  personne  qui  en 
demande  1' execution  et  selon  lequel  la  per- 
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Support  Orders  and  Support  Deduction  Orders 
Making  and  Filing 


Same  - 
Divorce  Act 
(Canada) 
orders 


Minister  may 
file  orders 


Same 


Payors,  re- 
cipients may 
file  support 
orders 


stating  that  he  or  she  does  not  want  the  order 
enforced  by  the  Director. 

(2)  A  support  order  made  by  a  court  out- 
side Ontario  under  the  Divorce  Act  (Canada) 
may  be  filed  in  the  Director's  office  by  the 
recipient  under  the  order  and,  for  the  purpose 
of  subsection  20  (3)  of  the  Divorce  Act 
(Canada),  the  order  becomes  enforceable  by 
the  Director  upon  its  filing  in  the  Director's 
office  without  it  having  been  registered  in  a 
court  in  Ontario. 


14.  (1)  If  a  recipient  has  applied  and  is 
eligible  for,  or  has  received,  a  benefit  under 
the  Family  Benefits  Act  or  assistance  under 
the  General  Welfare  Assistance  Act,  the  Min- 
ister of  Community  and  Social  Services  may 
file  the  support  order  in  the  Director's  office, 
whether  or  not  the  payor  and  recipient  have 
given  a  notice  to  withdraw  under  subsection 
16(1). 


(2)  If  the  Minister  of  Community  and 
Social  Services  files  a  support  order  under 
subsection  (1),  the  related  support  deduction 
order,  if  any,  shall  be  deemed  to  be  filed  in 
the  Director's  office  at  the  same  time. 


15.  Subject  to  sections  12,  13  and  14,  a 
support  order  may  be  filed  in  the  Director's 
office  only  by  the  payor  or  recipient  under  the 
order. 


Ordonnances  alimentaires  et  ordonnances  de 
retenue  des  aliments  -  Prononce  et  depot 


sonne  ne  veut  pas  que  le  directeur  execute 
l'ordonnance. 

(2)  L'ordonnance  alimentaire  qui  a  ete  ren- 
due  par  un  tribunal  situe  a  l'exterieur  de 
1' Ontario  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  divorce 
(Canada)  peut  etre  deposee  au  bureau  du  di- 
recteur par  le  beneficiaire  designe  dans  l'or- 
donnance et,  pour  1' application  du  paragra- 
phe  20  (3)  de  la  Loi  sur  le  divorce  (Canada), 
l'ordonnance  devient  executable  par  le  direc- 
teur des  qu'elle  est  deposee  a  son  bureau  sans 
qu'elle  ait  ete  enregistree  dans  un  tribunal  en 
Ontario. 

14.  (1)  Si  un  beneficiaire  a  fait  une 
demande  en  vue  d'obtenir  une  prestation  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  prestations  familiales 
ou  une  aide  en  vertu  de  la  Loi  sur  I' aide 
sociale  generale,  y  est  admissible  ou  Pa  ef- 
fectivement  recue,  le  ministre  des  Services 
sociaux  et  communautaires  peut  deposer  l'or- 
donnance alimentaire  au  bureau  du  directeur, 
que  le  payeur  et  le  beneficiaire  aient  donne 
ou  non  l'avis  de  retrait  prevu  au  paragra- 
phic 16  (1). 

(2)  Si  le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  depose  une  ordonnance  ali- 
mentaire en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  connexe,  le  cas 
echeant,  est  reputee  deposee  au  bureau  du 
directeur  en  meme  temps. 

15.  Sous  reserve  des  articles  12,  13  et  14, 
seul  le  payeur  ou  le  beneficiaire  designe  dans 
l'ordonnance  alimentaire  peut  deposer  celle- 
ci  au  bureau  du  directeur. 


Idem  -  or- 
donnances 
rendues  en 
vertu  de  la 
Loi  sur  le 
divorce 
(Canada) 


Le  ministre 
peut  ddposer 
les  ordon- 
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Dep6t  des  or- 
donnances 
alimentaires 
par  les 
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les  b6neTi- 


Withdrawal 
of  orders 


Consent  of 

Minister 

required 


Effect  of 
withdrawal 


Same 


16.  (1)  A  support  order  or  support  deduc- 
tion order  filed  in  the  office  of  the  Director 
may  be  withdrawn  at  any  time  by  a  written 
notice  signed  by  the  payor  and  the  recipient 
unless  the  support  order  states  that  it  and  the 
related  support  deduction  order  cannot  be 
withdrawn  from  the  Director's  office. 


(2)  A  support  order  and  related  support 
deduction  order,  if  any,  that  have  been 
assigned  to  the  Minister  of  Community  and 
Social  Services  may  not  be  withdrawn  under 
subsection  (1)  except  by  the  Minister  or  with 
the  Minister's  consent  so  long  as  the  orders 
are  under  assignment. 

(3)  The  Director  shall  cease  enforcement 
of  an  order  upon  its  withdrawal  from  the 
Director's  office. 

(4)  If  there  are  arrears  owing  to  the  Min- 
ister of  Community  and  Social  Services  from 
a  past  assignment,  the  Director  may  continue 
to  enforce  the  support  order  and  related  sup- 


16.  (1)  L'ordonnance  alimentaire  ou  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  deposee  au 
bureau  du  directeur  peut  etre  retiree  en  tout 
temps  au  moyen  d'un  avis  ecrit  signe  par  le 
payeur  et  le  beneficiaire,  sauf  s'il  est  indique 
dans  l'ordonnance  alimentaire  que  celle-ci  et 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  con- 
nexe ne  peuvent  pas  etre  retirees  du  bureau 
du  directeur. 

(2)  L'ordonnance  alimentaire  et  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  connexe,  le  cas 
echeant,  qui  ont  ete  cedees  au  ministre  des 
Services  sociaux  et  communautaires  ne  peu- 
vent etre  retirees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
que  par  le  ministre  ou  avec  son  consentement 
tant  qu'elles  font  l'objet  d'une  cession. 

(3)  Le  directeur  cesse  l'execution  d'une 
ordonnance  des  que  celle-ci  est  retiree  de  son 
bureau. 

(4)  Si  un  arriere  provenant  d'une  cession 
anterieure  est  du  au  ministre  des  Services  so- 
ciaux et  communautaires,  le  directeur  peut 
continuer  d'executer  l'ordonnance  alimen- 
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Support  and 
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deduction 
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be  with- 
drawn 
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Refiling 


Support  and 
support 
deduction 
orders  must 
be  refiled 
together 


Transition 


Notice  of 
filings  and 
withdrawals 


Duty  to 
advise  re  un- 
filed support 
orders 


port  deduction  order,  if  any,  to  collect  the 
arrears  owed  to  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services,  even  if  the  payor  and 
recipient  have  withdrawn  the  orders  under 
this  section. 


(5)  A  support  order  cannot  be  withdrawn 
under  subsection  (1)  unless  the  related  sup- 
port deduction  order,  if  any,  is  also  withdrawn 
and  a  support  deduction  order  cannot  be  with- 
drawn under  subsection  (1)  unless  the  related 
support  order,  if  any,  is  also  withdrawn. 


(6)  A  support  order  or  support  deduction 
order  that  has  been  withdrawn  under  subsec- 
tion (1)  or  that  has  been  deemed  to  have  been 
withdrawn  under  subsection  7  (3)  may  be 
filed  in  the  office  of  the  Director  at  any  time 
by  a  written  notice  signed  by  either  the  payor 
or  the  recipient. 

(7)  A  support  order  cannot  be  filed  under 
subsection  (6)  unless  the  related  support 
deduction  order,  if  any,  is  also  filed  and  a 
support  deduction  order  cannot  be  filed  under 
subsection  (6)  unless  the  related  support  order 
is  also  filed. 


(8)  Despite  subsection  6  (4),  subsection  (7) 
does  not  apply  to  an  order  that  is  not  a  sup- 
port order  as  defined  in  subsection  1  (1),  but 
was  a  support  order  within  the  meaning  of  the 
Family  Support  Plan  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal  by  this  Act,  and  was 
filed  in  the  office  of  the  Director  of  the 
Family  Support  Plan  immediately  before  this 
section  came  into  force. 


17.  The  Director  shall  give  notice  of  the 
filing  or  withdrawal  of  a  support  order  or 
support  deduction  order  to  all  the  parties  to 
the  order,  and  to  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services  at  his  or  her  request. 

18.  Where  a  support  deduction  order  that 
was  made  before  this  section  came  into  force 
is  filed  in  the  Director's  office  but  the  related 
support  order  was  never  filed  in  the  Direc- 
tor's office,  the  recipient  shall  inform  the 
Director  in  writing  of, 


taire  et  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
connexe,  le  cas  echeant,  pour  percevoir  l'ar- 
riere  qui  est  du  au  ministre  des  Services  so- 
ciaux  et  communautaires,  meme  si  le  payeur 
et  le  beneficiaire  ont  retire  les  ordonnances 
aux  termes  du  present  article. 

(5)  L'ordonnance  alimentaire  ne  peut  etre 
retiree  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
que  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
connexe,  le  cas  echeant,  ne  soit  egalement 
retiree  et  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments ne  peut  etre  retiree  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  a  moins  que  l'ordonnance  alimen- 
taire connexe,  le  cas  echeant,  ne  soit 
egalement  retiree. 

(6)  L'ordonnance  alimentaire  ou  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  qui  a  ete  reti- 
ree en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  qui  a  ete 
reputee  avoir  ete  retiree  aux  termes  du  para- 
graphe 7  (3)  peut  etre  deposee  au  bureau  du 
directeur  en  tout  temps  au  moyen  d'un  avis 
ecrit  signe  soit  par  le  payeur,  soit  par  le  bene- 
ficiaire. 

(7)  L'ordonnance  alimentaire  ne  peut  etre 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (6)  que  si 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  con- 
nexe, le  cas  echeant,  est  egalement  deposee, 
et  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  ne 
peut  etre  deposee  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
que  si  l'ordonnance  alimentaire  connexe  est 
egalement  deposee. 

(8)  Malgre  le  paragraphe  6  (4),  le  para- 
graphe (7)  ne  s'applique  pas  a  l'ordonnance 
qui  n'est  pas  une  ordonnance  alimentaire  au 
sens  du  paragraphe  1  (1),  mais  qui  en  etait 
une  au  sens  de  la  Loi  sur  le  Regime  des  obli- 
gations alimentaires  envers  la  famille,  telle 
qu'elle  existait  immediatement  avant  son 
abrogation  par  la  presente  loi,  et  qui  a  ete 
deposee  au  bureau  du  directeur  du  Regime 
des  obligations  alimentaires  envers  la  famille 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

17.  Le  directeur  donne  avis  du  depot  ou 
du  retrait  d'une  ordonnance  alimentaire  ou 
d'une  ordonnance  de  retenue  des  aliments  a 
ceux  qui  y  sont  parties,  et  au  ministre  des 
Services  sociaux  et  communautaires  a  sa 
demande. 

18.  Si  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments qui  a  ete  rendue  avant  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  est  deposee  au  bureau 
du  directeur,  mais  que  l'ordonnance  alimen- 
taire connexe  n'a  jamais  ete  deposee  au 
bureau  du  directeur,  le  beneficiaire  avise  par 
ecrit  le  directeur  de  ce  qui  suit  : 
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Sec/art.  18 
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(a)  the  amount  of  money  received  on 
account  of  the  support  order  other  than 
through  the  support  deduction  order; 
and 

(b)  any  changes  in  the  amount  to  be  paid 
under  the  support  order. 

19.  If  a  payor  or  recipient  under  a  support 
order  or  support  deduction  order  filed  in  the 
Director's  office  changes  address,  he  or  she 
shall  advise  the  Director  of  the  new  address 
within  10  days  of  the  change. 

PART  IV 

SUPPORT  DEDUCTION  ORDERS  - 
ENFORCEMENT 

20.  (1)  The  Director  shall  enforce  a  sup- 
port deduction  order  that  is  filed  in  the  Direc- 
tor's office,  subject  to  section  7  and  to  any 
suspension  or  variation  of  the  support  deduc- 
tion order,  until  the  related  support  order  is 
terminated  or  withdrawn  and  there  are  no 
arrears  owing  or  until  the  support  deduction 
order  is  withdrawn. 

(2)  The  Director  may  serve  a  notice  of  a 
support  deduction  order  to  each  income 
source  from  whom  the  Director  is  seeking 
payment,  and  may  serve  new  notices  when 
the  amount  to  be  paid  under  a  support  order 
changes  or  arrears  are  owing. 

(3)  The  notice  shall  set  out  the  amount  of 
support  owed  by  the  payor  under  the  support 
order  and  may  also  set  out  any  amount  in 
arrears  under  the  support  order  and  the 
amount  required  to  be  paid  by  the  income 
source  to  the  Director. 


(4)  The  Director  shall  send  to  the  payor  a 
copy  of  every  notice  sent  under  subsection 

(2). 

(5)  A  notice  of  a  support  deduction  order 
shall  be  deemed  to  be  a  notice  of  garnishment 
made  under  provincial  garnishment  law  for 
the  purposes  of  the  Family  Orders  and  Agree- 
ments Enforcement  Assistance  Act  (Canada). 


(6)  The  operation  or  enforcement  of  a  sup- 
port deduction  order  is  not  affected  by  an 
order  staying  the  enforcement  of  the  related 
support  order  unless  the  support  order  is  also 
stayed. 


a)  des  sommes  d' argent  recues  en  raison 
de  l'ordonnance  alimentaire  autrement 
qu'au  moyen  de  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments; 

b)  de  tout  changement  apporte  a  la 
somme  devant  etre  versee  aux  termes 
de  l'ordonnance  alimentaire. 

19.  Si  le  payeur  ou  le  beneficiaire  designe 
dans  une  ordonnance  alimentaire  ou  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  deposee 
au  bureau  du  directeur  change  d'adresse,  il 
informe  le  directeur  de  sa  nouvelle  adresse 
dans  les  10  jours  du  changement. 

PARTIE  IV 
ORDONNANCES  DE  RETENUE  DES 
ALIMENTS  -  EXECUTION 

20.  (1)  Le  directeur  execute  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  qui  est  deposee  a  son 
bureau,  sous  reserve  de  1' article  7  et  de  toute 
suspension  ou  modification  de  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments,  jusqu'a  ce  qu'ait  ete 
revoquee  ou  retiree  l'ordonnance  alimentaire 
connexe  et  qu'il  n'y  ait  plus  d'arriere  a  payer 
ou  jusqu'a  ce  qu'ait  ete  retiree  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments. 

(2)  Le  directeur  peut  signifier  un  avis  de 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  a  cha- 
que  source  de  revenu  de  qui  il  cherche  a  obte- 
nir  des  versements.  II  peut  signifier  de  nou- 
veaux  avis  lorsque  la  somme  a  payer  aux 
termes  d'une  ordonnance  alimentaire  est  mo- 
dified ou  que  des  arrieres  sont  dus. 

(3)  L'avis  indique  le  montant  des  aliments 
que  le  payeur  doit  verser  aux  termes  de  l'or- 
donnance alimentaire  et  peut  egalement  indi- 
quer  toute  somme  representant  un  arriere  aux 
termes  de  l'ordonnance  alimentaire  ainsi  que 
la  somme  que  la  source  de  revenu  doit  verser 
au  directeur. 

(4)  Le  directeur  envoie  au  payeur  une  co- 
pie  de  chaque  avis  envoye  en  vertu  du  para- 
graphic (2). 

(5)  Un  avis  d' ordonnance  de  retenue  des 
aliments  est  repute  un  avis  de  saisie-arret  ren- 
du en  vertu  du  droit  provincial  en  matiere  de 
saisie-arret  pour  1' application  de  la  Loi  d'aide 
a  I' execution  des  ordonnances  et  des  ententes 
familiales  (Canada). 


(6)  L'application  ou  l'execution  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  n'est  pas 
touchee  par  une  ordonnance  qui  suspend 
l'execution  de  l'ordonnance  alimentaire  con- 
nexe, sauf  si  l'ordonnance  alimentaire  est 
egalement  suspendue. 
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Sec/art.  21  (1)         obligations  familiales  et  execution  des  arrieres  d' aliments       Partie  IV,  chap.  3 1  899 
Support  Deduction  Orders  -  Enforcement  Ordonnances  de  retenue  des  aliments  -  Execution 


Support 

deduction 

order 

deemed  to  be 
made 


Notice  to 
payor 


When  and  by 
what  court 
deemed 
order  is  made 


Suspension 


Delay  of 
effective  date 


Withdrawal 
of  support 
deduction 
order 

No  form 
required 


21.  (1)  A  support  deduction  order  shall  be 
deemed  to  have  been  made  in  respect  of  a 
support  order  described  in  subsection  (8)  if, 

(a)  the  recipient  requests  that  the  Director 
enforce  the  support  order  under  this 
Part  and  the  Director  considers  it  prac- 
tical to  do  so;  or 

(b)  the  Director  considers  it  advisable  to 
enforce  the  support  order  under  this 
Part. 

(2)  The  Director  shall  give  notice  to  the 
payor  of  the  Director's  intention  to  enforce 
the  support  order  under  this  Part. 

(3)  The  support  deduction  order  shall,  30 
days  after  the  notice  is  served  on  the  payor, 
be  deemed  to  have  been  made  by  the  court 
that  made  the  support  order  or, 

(a)  if  the  support  order  was  made  under 
the  Divorce  Act  (Canada)  by  a  court 
outside  Ontario,  by  the  Ontario  Court 
(General  Division)  or,  where  appli- 
cable, the  Family  Court; 

(b)  if  the  support  order  (other  than  an 
order  under  the  Divorce  Act  (Canada)) 
was  made  by  a  court  outside  Ontario, 
by  a  court  in  Ontario  that  is  the  same 
level  as  the  court  that  has  the  jurisdic- 
tion to  make  the  order  enforceable  in 
Ontario; 

(c)  if  the  support  order  is  a  domestic  con- 
tract or  paternity  agreement,  by  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division)  or 
the  Family  Court. 

(4)  The  payor  may,  within  30  days  after 
being  served  with  the  notice  under  subsection 
(2),  commence  a  motion  under  section  28  in 
the  court  that  is  deemed  to  have  made  the 
support  deduction  order  for  its  suspension. 


(5)  If  a  motion  is  brought  under  subsection 
(4),  a  deemed  support  deduction  order  does 
not  come  into  force  until  the  motion  is  deter- 
mined. 


(6)  Section  16  applies  to  a  deemed  support 
deduction  order. 


(7)  Subsection  11  (1)  does  not  apply  to  a 
deemed  support  deduction  order. 


21.  (1)  Une  ordonnance  de  retenue  des 
aliments  est  reputee  avoir  6t6  rendue  a 
l'egard  d'une  ordonnance  alimentaire  vis6e 
au  paragraphe  (8)  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  beneficiaire  demande  que  le  direc- 
teur  execute  l'ordonnance  alimentaire 
aux  termes  de  la  presente  partie  et  le 
directeur  estime  qu'il  est  pratique  de  le 
faire; 

b)  le  directeur  estime  qu'il  est  opportun 
d'executer  l'ordonnance  alimentaire 
aux  termes  de  la  presente  partie. 

(2)  Le  directeur  avise  le  payeur  de  son 
intention  d'executer  l'ordonnance  alimentaire 
aux  termes  de  la  presente  partie. 

(3)  Trente  jours  apres  que  l'avis  est  signi- 
fie  au  payeur,  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  est  reputee  avoir  ete  rendue  par  le 
tribunal  qui  a  rendu  l'ordonnance  alimentaire 
ou  par  l'un  ou  l'autre  des  tribunaux  suivants  : 

a)  si  l'ordonnance  alimentaire  a  ete  ren- 
due en  vertu  de  la  Loi  sur  le  divorce 
(Canada)  par  un  tribunal  situe  a  l'exte- 
rieur  de  1' Ontario,  par  la  Cour  de  1' On- 
tario (Division  generate)  ou,  s'il  y  a 
lieu,  la  Cour  de  la  famille; 

b)  si  l'ordonnance  alimentaire  (autre 
qu'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  divorce  (Canada))  a  ete 
rendue  par  un  tribunal  situe  a  l'exte- 
rieur  de  l'Ontario,  par  un  tribunal  en 
Ontario  qui  est  au  meme  niveau  que  le 
tribunal  qui  a  competence  pour  rendre 
l'ordonnance  executoire  en  Ontario; 

c)  si  l'ordonnance  alimentaire  est  un  con- 
trat  familial  ou  un  accord  de  paternite, 
par  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  pro- 
vinciale)  ou  la  Cour  de  la  famille. 

(4)  Au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu 
signification  de  l'avis  prevu  au  paragra- 
phe (2),  le  payeur  peut  presenter  devant  le 
tribunal  qui  est  repute  avoir  rendu  l'ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  une  motion 
prevue  a  l'article  28  pour  obtenir  la  suspen- 
sion de  l'ordonnance. 

(5)  Si  une  motion  est  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  qui  est  reputee  avoir  ete  rendue  ne 
prend  pas  effet  tant  qu'il  n'est  pas  statue  sur 
la  motion. 

(6)  L'article  16  s'applique  a  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  reputee  avoir  ete  ren- 
due. 

(7)  Le  paragraphe  11  (1)  ne  s'applique 
pas  a  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
reputee  avoir  ete  rendue. 
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(8)  This  section  applies  only  to  support 
orders  filed  in  the  Director's  office  that  are, 


(a)  support  orders  made  by  an  Ontario 
court  before  March  1,  1992; 


(b)  domestic  contracts  or  paternity  agree- 
ments that  are  enforceable  under 
section  35  of  the  Family  Law  Act; 

(c)  support  orders  made  by  a  court  outside 
Ontario  that  are  enforceable  in  Ontario. 


22.  (1)  An  income  source  that  receives 
notice  of  a  support  deduction  order,  whether 
or  not  the  income  source  is  named  in  the 
order,  shall,  subject  to  section  23,  deduct 
from  the  money  the  income  source  owes  to 
the  payor  the- amount  of  the  support  owed  by 
the  payor,  or  such  other  amount  that  is  set  out 
in  the  notice,  and  shall  pay  that  amount  to  the 
Director. 

(2)  The  income  source  shall  begin  making 
payments  to  the  Director  not  later  than  the 
day  the  first  payment  is  to  be  paid  to  the 
payor  that  falls  at  least  14  days  after  the  day 
on  which  the  income  source  is  served  with 
the  notice. 

(3)  Until  an  income  source  begins  deduct- 
ing support  payments  in  respect  of  a  support 
deduction  order  or  if  payments  by  an  income 
source  are  interrupted  or  terminated,  the 
payor  shall  pay  the  amounts  owing  under  the 
support  order  to  the  Director,  if  the  support 
order  is  filed  in  the  Director's  office,  or  to  the 
recipient,  if  the  support  order  is  not  filed  in 
the  Director's  office. 


23.  (1)  The  total  amount  deducted  by  an 
income  source  and  paid  to  the  Director  under 
a  support  deduction  order  shall  not  exceed  50 
per  cent  of  the  net  amount  owed  by  the 
income  source  to  the  payor. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  total 
amount  deducted  by  an  income  source  and 
paid  to  the  Director  under  a  support  deduc- 
tion order  made  or  deemed  to  have  been 
made  after  this  section  comes  into  force  shall 
not  be  less  than  the  amount  of  ongoing  sup- 
port specified  in  the  support  order,  even  if 
that  amount  is  greater  than  50  per  cent  of  the 
net  income  owed  by  the  income  source  to  the 
payor,  unless  the  court  orders  otherwise  when 
it  makes  the  support  order. 


(8)  Le  present  article  ne  s' applique  qu'aux 
ordonnances  alimentaires  deposees  au  bureau 
du  directeur  qui  sont  : 

a)  des  ordonnances  alimentaires  rendues 
par  un  tribunal  de  1' Ontario  avant  le 
ler  mars  1992; 

b)  des  contrats  familiaux  ou  des  accords 
de  paternite  qui  sont  executoires  aux 
termes  de  1' article  35  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  lafamille; 

c)  des  ordonnances  alimentaires  rendues 
par  un  tribunal  situe  a  l'exterieur  de 
l'Ontario  qui  sont  executoires  en  Onta- 
rio. 

22.  (1)  La  source  de  revenu  qui  recoit  avis 
d'une  ordonnance  de  retenue  des  aliments, 
qu'elle  soit  nommee  ou  non  dans  1'ordonnan- 
ce,  doit,  sous  reserve  de  1' article  23,  retenir 
sur  la  somme  qu'elle  doit  au  payeur  le  mon- 
tant  des  aliments  que  doit  le  payeur,  ou  tout 
autre  montant  indique  dans  l'avis,  et  verser  ce 
montant  au  directeur. 


(2)  La  source  de  revenu  commence  a  faire 
des  versements  au  directeur  au  plus  tard  le 
jour  oil  le  premier  versement  doit  etre  fait  au 
payeur  et  qui  tombe  au  moins  14  jours  apres 
le  jour  ou  la  source  de  revenu  a  recu  signifi- 
cation de  l'avis. 

(3)  Tant  qu'une  source  de  revenu  n'a  pas 
commence  a  retenir  les  versements  d'ali- 
ments  a  1'egard  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  ou  si  les  versements  d'une 
source  de  revenu  sont  interrompus  ou  pren- 
nent  fin,  le  payeur  verse  les  sommes  dues  aux 
termes  de  l'ordonnance  alimentaire  au  direc- 
teur, si  l'ordonnance  alimentaire  est  deposee 
au  bureau  du  directeur,  ou  au  beneficiaire,  si 
l'ordonnance  alimentaire  n'est  pas  deposee 
au  bureau  du  directeur. 

23.  (1)  La  somme  totale  retenue  par  une 
source  de  revenu  et  versee  au  directeur  aux 
termes  d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments ne  doit  pas  depasser  50  pour  cent  de 
la  somme  nette  que  la  source  de  revenu  doit 
au  payeur. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  somme 
totale  retenue  par  une  source  de  revenu  et 
versee  au  directeur  aux  termes  d'une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  rendue  ou  re- 
putee  1' avoir  ete  apres  1' entree  en  vigueur  du 
present  article  ne  doit  pas  etre  inferieure  au 
montant  de  l'obligation  alimentaire  courante 
fixe  dans  l'ordonnance  alimentaire,  meme  si 
ce  montant  depasse  50  pour  cent  du  revenu 
net  que  la  source  de  revenu  doit  au  payeur, 
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(3)  Despite  subsection  (1),  up  to  100  per 
cent  of  a  payor's  income  tax  refund  or  other 
lump  sum  payment  that  is  attachable  under 
the  Family  Orders  and  Agreements  Enforce- 
ment Assistance  Act  (Canada)  may  be 
deducted  and  paid  to  the  Director  under  a 
support  deduction  order. 

(4)  The  Director  may,  on  notice  to  the 
payor,  bring  a  motion  to  the  court  that  made 
or  is  deemed  to  have  made  a  support  deduc- 
tion order  before  this  section  comes  into 
force,  to  increase  the  amount  required  to  be 
deducted  and  paid  to  the  Director  up  to  the 
amount  of  the  ongoing  support  specified  in 
the  support  order,  even  if  that  amount  is 
greater  than  50  per  cent  of  the  net  income 
owed  by  the  income  source  to  the  payor. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section, 

"net  amount"  means  the  total  amount  owed 
by  the  income  source  to  the  payor  at  the 
time  payment  is  to  be  made  to  the  Director, 
less  the  total  of  the  following  deductions: 

1 .  Income  Tax. 

2.  Canada  Pension  Plan. 

3.  Employment  Insurance. 

4.  Union  dues. 

5.  Such  other  deductions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(6)  Despite  any  other  provision  of  this  Act, 
no  deduction  shall  be  made  under  a  support 
deduction  order  in  respect  of  amounts  owing 
to  a  payor  as  reimbursement  for  expenses 
covered  by  a  medical,  health,  dental  or  hospi- 
tal insurance  contract  or  plan. 


24.  (1)  A  support  deduction  order  is  effec- 
tive against  the  Crown  only  in  respect  of 
amounts  payable  on  behalf  of  the  administra- 
tive unit  served  with  notice  of  the  support 
deduction  order  to  the  payor  named  in  the 
notice. 

(2)  Despite  subsection  (1),  no  amounts 
shall  be  deducted  from  any  amount  payable 
to  a  payor  as  a  benefit  under  the  Family 
Benefits  Act  or  as  assistance  under  the  Gen- 
eral Welfare  Assistance  Act  in  order  to 
comply  with  a  support  deduction  order. 


sauf  si  le  tribunal  l'ordonne  autrement 
lorsqu'il  rend  l'ordonnance  alimentaire. 

(3)  Malgre'  le  paragraphe  (1),  il  peut  etre 
retenu  et  verse  au  directeur  en  vertu  d'une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  jusqu'a 
100  pour  cent  du  remboursement  d'impot 
sur  le  revenu  d'un  payeur  ou  autre  paiement 
forfaitaire  qui  peut  etre  saisi  en  vertu  de  la 
Loi  d'aide  a  I 'execution  des  ordonnances  et 
des  ententes  familiales  (Canada). 

(4)  Le  directeur  peut,  sur  avis  au  payeur, 
presenter  une  motion  devant  le  tribunal  qui  a 
rendu  ou  est  repute  avoir  rendu  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  avant  1' entree 
en  vigueur  du  present  article,  afin  d'augmen- 
ter  le  montant  qui  doit  etre  retenu  et  verse  au 
directeur  jusqu'a  concurrence  du  montant  de 
l'obligation  alimentaire  courante  fixe  dans 
l'ordonnance  alimentaire,  meme  si  ce  mon- 
tant depasse  50  pour  cent  du  revenu  net  que 
la  source  de  revenu  doit  au  payeur. 


(5)  La  definition  qui  suit  s'applique 
present  article. 

«somme  nette»  S'entend  de  la  somme  totale 
que  la  source  de  revenu  doit  au  payeur  au 
moment  ou  le  versement  doit  etre  fait  au 
directeur,  moins  le  total  des  retenues  sui- 
vantes  : 

1.  Impot  sur  le  revenu. 

2.  Cotisations  au  Regime  de  pensions  du 
Canada. 

3 .  Cotisations  a  1 '  assurance-emploi . 

4.  Cotisations  syndicales. 

5.  Les  autres  retenues  prescrites  par  les 
reglements. 

(6)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  aucune  retenue  ne  doit  etre  faite 
aux  termes  d'une  ordonnance  de  retenue  des 
aliments  relativement  aux  sommes  dues  au 
payeur  a  titre  de  remboursement  de  depenses 
couvertes  par  un  regime  ou  un  contrat  d  assu- 
rance medicale,  sante,  dentaire  ou  pour  ser- 
vices hospitaliers. 

24.  (1)  L'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments n'a  d'effet  contre  la  Couronne  qu'a 
l'egard  des  sommes  payables  pour  le  compte 
du  service  administratif  qui  a  recu  significa- 
tion de  l'avis  de  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  au  payeur  designe  dans  l'avis. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucune  rete- 
nue ne  doit  etre  faite  sur  une  somme  payable 
a  un  payeur  a  titre  de  prestation  prevue  par  la 
Loi  sur  les  prestations  familiales  ou  d'aide 
prevue  par  la  Loi  sur  I'aide  sociale  generate 
aux  fins  de  l'observation  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments. 
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(3)  In  subsection  (1), 

"administrative  unit"  means  a  ministry  of  the 
Government  of  Ontario,  a  Crown  agency 
within  the  meaning  of  the  Crown  Agency 
Act  or  the  Office  of  the  Assembly. 

25.  (1)  Within  10  days  after  the  termina- 
tion or  beginning  of  an  interruption  of  pay- 
ments by  an  income  source  to  a  payor,  both 
the  income  source  and  the  payor  shall  give 
written  notice  of  the  termination  or  interrup- 
tion to  the  Director,  together  with  such  other 
information  as  may  be  required  by  the 
regulations. 

(2)  If  notice  has  been  or  should  have  been 
given  under  subsection  (1), 

(a)  the  payor  and  the  income  source, 
within  10  days  after  the  resumption  of 
payments  that  have  been  interrupted, 
shall  give  written  notice  to  the  Director 
of  the  resumption; 

(b)  the  payor,  within  10  days  of  beginning 
employment  with  another  income 
source  or  of  becoming  entitled  to  pay- 
ments from  another  income  source, 
shall  give  written  notice  to  the  Director 
of  the  new  employment  or  entitlement 
and  of  the  name  and  address  of  the 
income  source. 

26.  (1)  If  an  individual,  corporation  or 
other  entity  served  with  notice  of  a  support 
deduction  order  is  not  an  income  source  of 
the  payor  named  in  the  notice,  the  individual, 
corporation  or  other  entity  shall  give  written 
notice  in  the  prescribed  form  of  that  fact  to 
the  Director  within  10  days  after  the  service 
of  the  notice. 

(2)  The  Director  or  an  individual,  corpora- 
tion or  other  entity  who  has  notified  the 
Director  under  subsection  (1)  may,  on  notice 
to  each  other,  bring  a  motion  to  the  court  that 
made  or  is  deemed  to  have  made  the  support 
deduction  order  to  determine  whether  the 
individual,  corporation  or  other  entity  is  an 
income  source. 


(3)  The  Director  or  an  income  source  may, 
on  notice  to  each  other,  bring  a  motion  to  the 
court  that  made  or  is  deemed  to  have  made 
the  support  deduction  order  to  determine, 

(a)  whether  the  income  source  has  failed 
to  comply  with  the  order;  or 


Definition 


(3)  La  definition  qui  suit  s' applique  au  pa- 
ragraphe  (1). 

«service  administratif»  S'entend  d'un  minis- 
tere  du  gouvernement  de  l'Ontario,  d'un 
organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne  ou  du 
Bureau  de  l'Assemblee. 

25.  (1)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la 
fin  ou  le  debut  d'une  interruption  des  verse- 
ments  que  la  source  de  revenu  fait  au  payeur, 
la  source  de  revenu  et  le  payeur  donnent  au 
directeur  un  avis  ecrit  de  la  fin  ou  de  1' inter- 
ruption des  versements,  accompagne  des  au- 
tres  renseignements  qu' exigent  les  regle- 
ments. 

(2)  Si  un  avis  a  ete  donne  ou  aurait  du  Idem 
l'etre  aux  termes  du  paragraphe  (1)  : 

a)  le  payeur  et  la  source  de  revenu,  dans 
les  10  jours  qui  suivent  la  reprise  des 
versements  qui  ont  ete  interrompus, 
donnent  au  directeur  un  avis  ecrit  de  la 
reprise  des  versements; 

b)  le  payeur,  au  plus  tard  10  jours  apres 
avoir  commence  un  emploi  aupres 
d'une  autre  source  de  revenu  ou  apres 
avoir  acquis  le  droit  a  des  versements 
d'une  autre  source  de  revenu,  donne  au 
directeur  un  avis  ecrit  de  son  nouvel 
emploi  ou  de  son  droit  ainsi  que  du 
nom  et  de  l'adresse  de  la  source  de 
revenu. 


26.  (1)  Si  une  personne  physique  ou 
morale  ou  une  autre  entite  a  qui  un  avis  d'or- 
donnance  de  retenue  des  aliments  est  signifie 
n'est  pas  une  source  de  revenu  du  payeur 
nomme  dans  l'avis,  elle  donne  au  directeur, 
dans  les  10  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'avis,  un  avis  ecrit  a  cet  effet,  redige  selon 
la  formule  prescrite. 

(2)  Le  directeur  ou  une  personne  physique 
ou  morale  ou  une  autre  entite  qui  a  avise  le 
directeur  aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut, 
sur  avis  a  1' autre,  presenter  une  motion  de- 
vant  le  tribunal  qui  a  rendu  ou  est  repute 
avoir  rendu  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments pour  determiner  si  la  personne  physi- 
que ou  morale  ou  1' autre  entite  est  une  source 
de  revenu. 

(3)  Le  directeur  ou  la  source  de  revenu 
peut,  sur  avis  a  l'autre,  presenter  une  motion 
devant  le  tribunal  qui  a  rendu  ou  est  repute 
avoir  rendu  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments pour  determiner,  selon  le  cas  : 

a)  si  la  source  de  revenu  n'a  pas  observe 
l'ordonnance; 
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(b)  whether  the  amount  the  income  source 
is  deducting  and  paying  to  the  Director 
under  the  order  is  correct. 

(4)  In  a  motion  under  subsection  (2)  or  (3), 
the  court  shall  determine  the  issue  in  a  sum- 
mary manner  and  make  such  order  as  it  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(5)  A  motion  shall  not  be  brought  under 
subsection  (2)  by  an  individual  (other  than 
the  Director),  corporation  or  other  entity  until 
at  least  14  days  after  the  individual,  corpora- 
tion or  other  entity  gave  written  notice  to  the 
Director  as  required  by  subsection  (1). 


(6)  A  motion  shall  not  be  brought  by  an 
income  source  under  subsection  (3)  unless  the 
income  source  has  given  written  particulars 
of  the  proposed  motion  to  the  Director  at 
least  14  days  before  serving  the  Director  with 
notice  of  the  motion. 

(7)  An  income  source  is  liable  to  pay  to 
the  Director  any  amount  that  it  failed  without 
proper  reason  to  deduct  and  pay  to  the  Direc- 
tor after  receiving  notice  of  a  support  deduc- 
tion order  and,  in  a  motion  under  subsection 
(3),  the  court  may  order  the  income  source  to 
pay  the  amount  that  it  ought  to  have  deducted 
and  paid  to  the  Director. 

(8)  In  addition  to  any  other  method  avail- 
able to  enforce  an  order  in  a  civil  proceeding, 
any  order  made  under  subsection  (4)  or  (7) 
may  be  enforced  under  this  Act  in  the  same 
manner  and  with  the  same  remedies  as  a  sup- 
port order. 

27.  (1)  A  payor,  on  motion  in  the  court 
that  made  or  is  deemed  to  have  made  the 
support  deduction  order, 


(a)  may  dispute  the  amount  being 
deducted  by  an  income  source  under  a 
support  deduction  order  if  he  or  she  is 
of  the  opinion  that  because  of  a  mis- 
take of  fact  more  is  being  deducted 
than  is  required  under  this  Act; 

(b)  may  dispute  whether  he  or  she  has 
defaulted  in  paying  support  after  a 
suspension  order  has  been  made  under 
section  28; 

(c)  may  seek  relief  regarding  the  amount 
that  is  being  deducted  by  an  income 
source  under  a  support  deduction  order 
for  arrears  under  a  support  order. 


b)  si  la  somme  que  la  source  de  revenu 
retient  et  verse  au  directeur  aux  termes 
de  l'ordonnance  est  exacte. 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  motion  prevue  au 
paragraphe  (2)  ou  (3),  le  tribunal  regie  la 
question  de  facon  sommaire  et  rend  l'ordon- 
nance qu'il  estime  appropriee  dans  les  cir- 
constances. 

(5)  Une  personne  physique  (autre  que  le 
directeur),  une  personne  morale  ou  une  autre 
entite  ne  peut  presenter  de  motion  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  avant  l'expiration  d'un  delai 
d'au  moins  14  jours  apres  la  date  a  laquelle 
la  personne  physique  ou  morale  ou  1' autre 
entite  a  donne  au  directeur  l'avis  ecrit  prevu 
au  paragraphe  (1). 

(6)  La  source  de  revenu  ne  peut  presenter 
de  motion  en  vertu  du  paragraphe  (3)  sans 
avoir  donne  par  ecrit  au  directeur  des  details 
sur  la  motion  en  question  au  moins  14  jours 
avant  la  signification  de  l'avis  de  motion  au 
directeur. 

(7)  La  source  de  revenu  est  responsable  du 
versement  au  directeur  de  toute  somme 
qu'elle  n'a  pas,  sans  motif  valable,  retenue  ni 
versee  au  directeur  apres  avoir  recu  avis 
d'une  ordonnance  de  retenue  des  aliments,  et, 
sur  une  motion  prevue  au  paragraphe  (3),  le 
tribunal  peut  ordonner  a  la  source  de  revenu 
de  verser  la  somme  qu'elle  aurait  du  retenir  et 
verser  au  directeur. 

(8)  Outre  les  autres  moyens  disponibles 
pour  executer  une  ordonnance  dans  une 
instance  civile,  les  ordonnances  rendues  aux 
termes  du  paragraphe  (4)  ou  (7)  peuvent  etre 
executees  en  vertu  de  la  presente  loi  de  la 
meme  facon  et  avec  les  memes  recours 
qu'une  ordonnance  alimentaire. 

27.  (1)  Le  payeur,  sur  presentation  d'une 
motion  devant  le  tribunal  qui  a  rendu  ou  est 
repute  avoir  rendu  l'ordonnance  de  retenue 
des  aliments,  peut  : 

a)  contester  la  somme  qui  est  retenue  par 
une  source  de  revenu  aux  termes  de 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
s'il  estime  que,  en  raison  d'une  erreur 
de  fait,  une  somme  superieure  a  celle 
qui  doit  etre  retenue  aux  termes  de  la 
presente  loi  est  retenue; 

b)  contester  son  defaut  de  verser  des  ali- 
ments apres  qu'une  ordonnance  de  sus- 
pension a  ete  rendue  en  vertu  de  1' arti- 
cle 28; 

c)  demander  un  redressement  concernant 
la  somme  qui  est  retenue  par  une 
source  de  revenu  aux  termes  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  en 
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(2)  If  an  order  has  been  made  on  a  motion 
under  clause  (1)  (c),  the  Director  may,  on 
motion  in  the  court  that  made  the  order, 
request  that  the  amount  to  be  deducted  by  an 
income  source  be  increased  if  there  has  been 
an  improvement  in  the  payor's  financial 
circumstances. 

(3)  On  a  motion  under  subsection  (1)  or 
(2),  the  payor  shall  not  dispute  the  entitle- 
ment of  a  person  to  support  under  a  support 
order. 

(4)  The  Director  is  a  necessary  party  to  a 
motion  under  subsection  (1)  and  the  payor  is 
a  necessary  party  to  a  motion  under  subsec- 
tion (2). 

(5)  The  court  shall  determine  the  issue  in  a 
motion  under  subsection  (1)  or  (2)  in  a 
summary  manner  and  make  such  order  as  it 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

(6)  On  a  motion  under  clause  (1)  (c),  the 
payor  shall  be  presumed  to  have  the  ability  to 
pay  the  amount  being  deducted  for  arrears 
and  the  court  may  vary  the  amount  being 
deducted  only  if  it  is  satisfied  that  the  payor 
is  unable  for  valid  reasons  to  pay  that 
amount,  but  this  does  not  affect  the  accruing 
of  arrears. 


(7)  A  court  shall  not  vary  the  amount  to  be 
paid  under  a  support  deduction  order  except 
under  subsection  (5)  or  23  (4)  or  if  the  related 
support  order  is  varied. 


28.  (1)  A  court  that  makes  a  support 
deduction  order  may  make  an  order  to  sus- 
pend its  operation  at  the  same  time  as  it 
makes  the  order,  or,  on  motion,  subsequently. 

(2)  A  court  that  is  deemed  to  have  made  a 
support  deduction  order  may,  on  a  motion 
made  under  subsection  21  (4),  make  an  order 
suspending  its  operation. 

(3)  The  court  may  suspend  a  support 
deduction  order  under  subsection  (1)  or  (2) 
only  if, 

(a)  it  finds  that  it  would  be  unconscion- 
able, having  regard  to  all  of  the  cir- 
cumstances, to  require  the  payor  to 


vue  du  paiement  d'un  arriere  exigible 
aux  termes  d'une  ordonnance  alimen- 
taire. 

(2)  Si  une  ordonnance  a  ete  rendue  sur  une 
motion  prevue  a  l'alinea  (1)  c),  le  directeur 
peut,  sur  motion  presentee  devant  le  tribunal 
qui  a  rendu  l'ordonnance,  demander  l'aug- 
mentation  du  montant  qu'une  source  de  reve- 
nu  doit  retenir  si  la  situation  financiere  du 
payeur  s'est  amelioree. 

(3)  Sur  une  motion  prevue  au  paragra- 
phe  (1)  ou  (2),  le  payeur  ne  peut  contester  le 
droit  d'une  personne  aux  aliments  aux  termes 
d'une  ordonnance  alimentaire. 

(4)  Le  directeur  est  une  partie  essentielle  a 
une  motion  prevue  au  paragraphe  (1)  et  le 
payeur  est  une  partie  essentielle  a  une  motion 
prevue  au  paragraphe  (2). 

(5)  Le  tribunal  regie  de  facon  sommaire  la 
question  soulevee  dans  une  motion  prevue  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  et  rend  l'ordonnance 
qu'il  estime  appropriee  dans  les  circons- 
tances. 

(6)  Sur  presentation  d'une  motion  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  c),  le  payeur  est  considere 
comme  6tant  en  mesure  de  verser  la  somme 
retenue  pour  le  paiement  d'un  arriere.  Le  tri- 
bunal ne  peut  modifier  cette  somme  que  s'il 
est  convaincu  que  le  payeur  n'est  pas  en  me- 
sure, pour  des  motifs  valables,  de  la  verser. 
Toutefois,  ceci  n'a  pas  d'incidence  sur  l'accu- 
mulation  de  1' arriere. 

(7)  Le  tribunal  ne  doit  pas  modifier  la 
somme  a  verser  aux  termes  de  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments,  sauf  s'il  le  fait  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  ou  23  (4)  ou  si 
l'ordonnance  alimentaire  connexe  est  modi- 
fied. 

28.  (1)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  peut  rendre  une 
ordonnance  qui  en  suspend  l'application  en 
meme  temps  qu'il  rend  l'ordonnance  ou,  sur 
presentation  d'une  motion,  par  la  suite. 

(2)  Le  tribunal  qui  est  repute  avoir  rendu 
une  ordonnance  de  retenue  des  aliments  peut, 
sur  motion  presentee  en  vertu  du  paragra- 
phe 21  (4),  rendre  une  ordonnance  qui  en 
suspend  l'application. 

(3)  Le  tribunal  ne  peut  suspendre  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  que  si,  selon  le 

cas  : 

a)  il  conclut  qu'il  serait  deraisonnable,  en 
tenant  compte  de  toutes  les  circons- 
tances,  d'obliger  le  payeur  au  moyen 
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make  support  payments  through  a  sup- 
port deduction  order;  or 

(b)  the  parties  to  the  support  order  agree 
that  they  do  not  want  support  payments 
collected  through  a  support  deduction 
order  and  the  court  requires  the  payor 
to  post  such  security  as  it  considers 
adequate  and  in  accordance  with  the 
regulations. 

(4)  If  the  support  order  has  been  assigned 
to  an  agency  described  in  subsection  33  (3) 
of  the  Family  Law  Act  or  if  there  are  arrears 
owing  to  the  agency  from  a  past  assignment, 
the  court  shall  not  suspend  the  support  deduc- 
tion order  in  the  circumstances  described  in 
clause  (3)  (b)  without  the  agency's  consent. 

(5)  The  following  shall  not  be  considered 
by  a  court  in  determining  whether  it  would  be 
unconscionable  to  require  a  payor  to  make 
support  payments  through  a  support  deduc- 
tion order: 

1.  The  fact  that  the  payor  has  demonstra- 
ted a  good  payment  history  in  respect 
of  his  or  her  debts,  including  support 
obligations. 

2.  The  fact  that  the  payor  has  had  no 
opportunity  to  demonstrate  voluntary 
compliance  in  respect  of  support  obli- 
gations. 

3.  The  fact  that  the  parties  have  agreed  to 
the  suspension  of  the  support  deduction 
order. 

4.  The  fact  that  there  are  grounds  upon 
which  a  court  might  find  that  the 
amount  payable  under  the  support 
order  should  be  varied. 


(6)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b), 
security  shall  be  in  a  minimum  amount  equal 
to  the  support  payable  for  four  months  and 
the  security  shall  be  in  money  or  in  such 
other  form  as  may  be  prescribed  in  the  regu- 
lations. 

(7)  The  Director  is  not  a  party  to  a  motion 
brought  to  suspend  the  operation  of  a  support 
deduction  order;  however,  if  the  payor  brings 
a  motion  with  respect  to  a  support  deduction 
order  deemed  to  have  been  made  under  sec- 
tion 21,  the  Director  must  also  be  served  with 
notice  of  the  motion  and  may  be  added  as  a 
party. 


d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments a  verser  des  aliments; 

b)  les  parties  a  l'ordonnance  alimentaire 
ont  convenu  qu'elles  ne  voulaient  pas 
que  les  aliments  soient  percus  au 
moyen  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  et  le  tribunal  exige  que  le 
payeur  fournisse  la  surete  qu'il  estime 
appropriee  conformement  aux  regle- 
ments. 

(4)  Si  l'ordonnance  alimentaire  a  ete  cedee 
a  un  organisme  prevu  au  paragraphe  33  (3) 
de  la  Lot  sur  le  droit  de  la  famille  ou  si  un 
arriere  provenant  d'une  cession  anterieure  est 
du  a  l'organisme,  le  tribunal  ne  doit  pas  sus- 
pendre  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
dans  les  circonstances  prevues  a  l'alinea 
(3)  b)  sans  le  consentement  de  l'organisme. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  tenir  compte 
des  elements  suivants  lorsqu'il  decide  s'il  se- 
rait  deraisonnable  d'obliger  un  payeur  au 
moyen  d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments a  verser  des  aliments  : 

1.  Le  fait  que  les  antecedents  du  payeur 
quant  au  paiement  de  ses  dettes,  y 
compris  ses  obligations  alimentaires, 
sont  bons. 

2.  Le  fait  que  le  payeur  n'a  pas  eu  l'occa- 
sion  de  demontrer  son  respect  volon- 
taire  a  l'egard  des  obligations  alimen- 
taires. 

3.  Le  fait  que  les  parties  ont  convenu  de 
la  suspension  de  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments. 

4.  Le  fait  qu'il  existe  des  motifs  qui  pour- 
raient  permettre  a  un  tribunal  de  con- 
clure  que  la  somme  a  payer  aux  termes 
de  l'ordonnance  alimentaire  devrait 
etre  modifiee. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  b),  le 
montant  minimal  de  la  surete  est  egal  a  la 
somme  des  aliments  payables  pour  quatre 
mois.  La  surete  est  versee  en  argent  ou  sous 
toute  autre  forme  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(7)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une 
motion  presentee  en  vue  de  faire  suspendre 
l'application  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments.  Toutefois,  si  le  payeur  presente 
une  motion  a  l'egard  d'une  ordonnance  de 
retenue  des  aliments  reputee  avoir  ete  rendue 
aux  termes  de  1' article  21,  le  directeur  doit 
egalement  recevoir  signification  de  l'avis  de 
motion  et  il  peut  etre  ajoute  comme  partie. 
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(8)  If  the  Minister  of  Community  and 
Social  Services  has  filed  the  related  support 
order  in  the  Director's  office  under  subsection 
14  (1)  or  if  the  related  support  order  has  been 
assigned  to  the  Minister,  the  Minister  must 
also  be  served  with  notice  of  the  motion  and 
may  be  added  as  a  party. 

(9)  A  suspension  order  shall  be  completed 
and  signed  by  the  court  or  by  the  clerk  or 
registrar  of  the  court  at  the  time  it  is  made 
and  shall  be  entered  in  the  court  records 
promptly  after  it  is  signed. 

(10)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  that 
makes  a  suspension  order  shall  file  it  in  the 
Director's  office  promptly  after  it  is  made. 

(11)  A  suspension  order  shall  be  in  the 
form  prescribed  by  the  regulations  and  takes 
effect  only  when  it  is  filed  in  the  Director's 
office  and  every  income  source  affected  by 
the  order  has  received  notice  of  the  suspen- 
sion. 

(12)  A  suspension  order  is  automatically 
terminated  if  the  payor  fails  to  post  security 
of  the  type  or  within  the  time  period  set  out  in 
the  suspension  order  or  if  the  payor  fails  to 
comply  with  the  support  order. 

(13)  When  a  suspension  order  is  termi- 
nated under  subsection  (12),  the  support 
deduction  order  is  reinstated  and  the  Director 
may  immediately  realize  on  any  security  that 
was  posted. 

(14)  If  the  support  deduction  order  is  with- 
drawn from  the  Director's  office  while  a  sus- 
pension order  is  in  effect,  the  suspension 
order  is  terminated  and  the  Director  shall 
repay  to  the  payor  any  security  that  was 
posted. 

(15)  A  suspension  order  under  this  section 
does  not  affect  the  payor's  obligations  under 
the  support  order  nor  does  it  affect  any  other 
means  of  enforcing  the  support  order. 

29.  Information  about  a  payor  obtained  as 
a  result  of  the  application  of  this  Part  by  an 
income  source  or  an  individual,  corporation 
or  other  entity  believed  to  be  an  income 
source  shall  not  be  disclosed  by  the  income 
source  or  the  individual,  corporation  or  other 
entity,  as  the  case  may  be,  or  any  director, 
officer,  employee  or  agent  thereof,  except  for 
the  purposes  of  complying  with  a  support 
deduction  order  or  this  Act. 


(8)  Si  le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  a  depose  l'ordonnance  ali- 
mentaire  connexe  au  bureau  du  directeur  en 
vertu  du  paragraphe  14  (1)  ou  si  celle-ci  lui 
a  ete  cedee,  le  ministre  doit  egalement  rece- 
voir  signification  de  l'avis  de  motion  et  il 
peut  etre  ajoute  comme  partie. 

(9)  L'ordonnance  de  suspension  est  rem- 
plie  et  signee  par  le  tribunal,  ou  par  le  greffier 
du  tribunal,  au  moment  ou  elle  est  rendue  et 
elle  est  consignee  dans  les  dossiers  du  tri- 
bunal promptement  apres  sa  signature. 

(10)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend  l'or- 
donnance de  suspension  depose  promptement 
l'ordonnance  au  bureau  du  directeur  apres 
qu'elle  est  rendue. 

(11)  L'ordonnance  de  suspension  est  r6di- 
gee  selon  la  formule  prescrite  par  les  regle- 
ments  et  ne  prend  effet  que  lorsqu'elle  est 
deposee  au  bureau  du  directeur  et  que  toutes 
les  sources  de  revenu  visees  par  l'ordonnance 
ont  re?u  avis  de  la  suspension. 

(12)  L'ordonnance  de  suspension  est  auto- 
matiquement  revoquee  si  le  payeur  ne  fournit 
pas  de  surete  selon  le  type  ou  dans  le  delai 
exiges  par  l'ordonnance  de  suspension,  ou  si 
le  payeur  ne  se  conforme  pas  a  l'ordonnance 
alimentaire. 

(13)  Lorsque  l'ordonnance  de  suspension 
est  revoquee  aux  termes  du  paragraphe  (12), 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  est  re- 
mise en  vigueur  et  le  directeur  peut  immedia- 
tement  realiser  toute  surete  fournie. 

(14)  Si  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  retiree  du  bureau  du  directeur  pen- 
dant qu'une  ordonnance  de  suspension  est  en 
vigueur,  l'ordonnance  de  suspension  est  revo- 
quee et  le  directeur  rembourse  au  payeur  la 
surete  qu'il  a  fournie. 

(15)  L'ordonnance  de  suspension  prevue 
par  le  present  article  n'a  pas  d'effet  sur  les 
obligations  qu'a  le  payeur  aux  termes  de  l'or- 
donnance alimentaire  ni  sur  les  autres  moyens 
d'execution  de  l'ordonnance  alimentaire. 

29.  Les  renseignements  obtenus  sur  le 
payeur  par  suite  de  l'application  de  la  pre- 
sente  partie  par  une  source  de  revenu  ou  une 
personne  physique  ou  morale  ou  une  autre 
entite  que  Ton  croit  etre  une  source  de  revenu 
ne  doivent  pas  etre  divulgues  par  la  source  de 
revenu  ou  la  personne  physique  ou  morale  ou 
autre  entite,  selon  le  cas,  ni  par  leur  adminis- 
trateur,  dirigeant,  employe  ou  mandataire, 
sauf  dans  le  but  de  se  conformer  a  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  ou  a  la  pre- 
sente  loi. 
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30.  (1)  Despite  any  other  Act,  a  support 
deduction  order  has  the  same  priority  over 
other  judgment  debts  as  a  support  order  has 
under  the  Creditors'  Relief  Act  and  all  sup- 
port orders  and  support  deduction  orders  rank 
equally  with  each  other. 


(2)  If  an  income  source  is  required  to  make 
payments  to  the  Director  under  a  support 
deduction  order  and  the  income  source 
receives  a  garnishment  notice  related  to  the 
same  support  obligation,  the  income  source 
shall  make  full  payment  under  the  support 
deduction  order  and  the  garnishment  shall  be 
of  no  effect  until  the  income  source  has 
received  notice  from  the  Director  that  the 
support  deduction  order  is  suspended,  termi- 
nated or  withdrawn  from  the  Director's 
office. 

31.  An  agreement  by  the  parties  to  a  sup- 
port order  to  vary  enforcement  of  a  support 
deduction  order  that  is  filed  in  the  Director's 
office  and  any  agreement  or  arrangement  to 
avoid  or  prevent  enforcement  of  a  support 
deduction  order  that  is  filed  in  the  Director's 
office  are  of  no  effect. 

32.  A  support  deduction  order  may  be 
enforced  despite  any  provision  in  any  other 
Act  protecting  any  payment  owed  by  an 
income  source  to  a  payor  from  attachment  or 
other  process  for  the  enforcement  of  a  judg- 
ment debt. 


PART  V 

SUSPENSION  OF  DRIVERS'  LICENCES 

33.  In  this  Part, 

"driver's  licence"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  1  (1)  of  the  Highway  Traffic 
Act. 

34.  When  a  support  order  that  is  filed  in 
the  Director's  office  is  in  default,  the  Director 
may  serve  a  first  notice  on  the  payor,  inform- 
ing the  payor  that  his  or  her  driver's  licence 
may  be  suspended  unless,  within  30  days 
after  the  day  the  first  notice  is  served, 


(a)  the  payor  makes  an  arrangement  satis- 
factory to  the  Director  for  complying 
with  the  support  order  and  for  paying 
the  arrears  owing  under  the  support 
order; 


Idem 


Anti-6vite- 
ment 


30.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  l'ordonnan-  Priority  des 
ce  de  retenue  des  aliments  a  la  meme  priorite 

sur  d'autres  creances  constatees  par  jugement  des  aliments 
qu'a  l'ordonnance  alimentaire  aux  termes  de 
la  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers 
et  les  ordonnances  alimentaires  ainsi  que  les 
ordonnances  de  retenue  des  aliments  ont  le 
meme  rang. 

(2)  Si  une  source  de  revenu  est  tenue  de 
faire  des  versements  au  directeur  aux  termes 
d'une  ordonnance  de  retenue  des  aliments  et 
qu'elle  recoit  un  avis  de  saisie-arret  relatif  a 
la  meme  obligation  alimentaire,  elle  doit  ver- 
ser  l'integralite  de  la  somme  due  aux  termes 
de  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  et  la 
saisie-arret  n'a  aucun  effet  tant  que  la  source 
de  revenu  n'a  pas  ete  avisee  par  le  directeur 
de  la  suspension,  de  la  revocation  ou  du  re- 
trait  du  bureau  du  directeur  de  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments. 

31.  L' accord  conclu  entre  les  parties  a  l'or- 
donnance alimentaire  et  visant  a  modifier 
l'execution  de  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  qui  est  deposee  au  bureau  du  direc- 
teur, ainsi  qu'un  accord  ou  une  entente  visant 
a  eviter  ou  a  empecher  l'execution  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  qui  est  de- 
posee au  bureau  du  directeur  sont  sans  effet. 

32.  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
peut  etre  executee  malgre  toute  disposition 
d'une  autre  loi  qui  protege  d'une  saisie  ou 
d'un  autre  acte  de  procedure  visant  l'execu- 
tion d'une  creance  constatee  par  jugement 
tout  versement  que  la  source  de  revenu  doit 
au  payeur. 

PARTIE  V 
SUSPENSION  DES  PERMIS  DE 
CONDUIRE 

33.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  Definition 
presente  partie. 

«permis  de  conduire»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  1  (1)  du  Code  de  la  route. 


Incompatibi- 
lity avec 
d'autres  lois 


34.  Lorsque  l'ordonnance  alimentaire  qui 
est  deposee  au  bureau  du  directeur  est  en  de- 
faut,  le  directeur  peut  signifier  un  premier 
avis  au  payeur,  informant  celui-ci  que  son 
permis  de  conduire  peut  etre  suspendu,  a 
moins  que  dans  les  30  jours  suivant  le  jour  ou 
le  premier  avis  est  signifie,  le  payeur,  selon  le 
cas  : 

a)  conclue  une  entente,  que  le  directeur 
juge  satisfaisante,  en  vue  de  se  confor- 
mer  a  l'ordonnance  alimentaire  et 
d'acquitter  l'arriere  exigible  aux 
termes  de  l'ordonnance  alimentaire; 


Premier  avis 
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(b)  the  payor  obtains  an  order  to  refrain 
under  subsection  35  (1)  and  files  the 
order  in  the  Director's  office;  or 

(c)  the  payor  pays  all  arrears  owing  under 
the  support  order. 

35.  (1)  A  payor  who  receives  a  first  notice 
may,  on  notice  to  the  Director,  in  an  applica- 
tion to  vary  the  support  order,  make  a  motion 
for  an  order  that  the  Director  refrain  from 
directing  the  suspension  of  the  payor's 
driver's  licence  under  subsection  37  (1),  on 
the  terms  that  the  court  considers  just. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  motion  for  an 
order  that  the  Director  refrain  from  directing 
the  suspension  of  the  payor's  driver's  licence 
may  be  made  before  the  commencement  of 
an  application  to  vary  the  support  order  on 
the  undertaking  of  the  payor  or  the  payor's 
solicitor  to  commence  the  proceeding  forth- 
with. 

(3)  A  court  shall  not  make  an  order  to 
refrain  after  the  30-day  period  referred  to  in 
the  first  notice,  but  an  order  to  refrain  may  be 
varied,  on  motion  by  the  payor  or  the  Direc- 
tor, at  any  time  before  the  application  to  vary 
support  is  determined  if  there  is  a  material 
change  in  the  payor's  circumstances. 


(4)  A  court  may  make  an  order  to  refrain 
only  within  the  30-day  period  referred  to  in 
the  first  notice  and  may  make  only  one  order 
to  refrain  in  respect  of  any  first  notice. 

(5)  When  determining  the  variation  appli- 
cation, a  court  that  makes  an  order  to  refrain, 


(a)  shall  state  the  amount  of  the  arrears 
owing,  after  any  variation;  and 

(b)  may  make  an  order  respecting  payment 
of  the  arrears. 

(6)  For  the  purpose  of  clause  (5)  (b),  the 
court  may  make  any  order  that  may  be  made 
under  clause  41  (9)  (a),  (b),  (c),  (d),  (g)  or  (h) 
or  subsection  41  (16)  and,  in  the  case  of  an 
order  provided  by  clause  41  (9)  (g)  or  (h), 
imprisonment  does  not  discharge  arrears 
under  the  support  order. 


b)  obtienne  une  ordonnance  restrictive  en 
vertu  du  paragraphe  35  (1)  et  la  de- 
pose au  bureau  du  directeur; 

c)  acquitte  la  totalite  de  l'arriere  exigible 
aux  termes  de  l'ordonnance  alimen- 
taire. 

35.  (1)  Le  payeur  qui  recoit  un  premier 
avis  peut,  sur  avis  donne  au  directeur,  dans 
une  requete  en  modification  de  l'ordonnance 
alimentaire,  presenter  une  motion  pour  obte- 
nir  une  ordonnance  enjoignant  au  directeur  de 
ne  pas  ordonner  la  suspension  du  permis  de 
conduire  du  payeur  en  vertu  du  paragra- 
phe 37  (1),  aux  conditions  que  le  tribunal 
estime  justes. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  motion 
pour  obtenir  une  ordonnance  enjoignant  au 
directeur  de  ne  pas  ordonner  la  suspension  du 
permis  de  conduire  du  payeur  peut  etre  pre- 
sentee avant  1' introduction  d'une  requete  en 
modification  de  l'ordonnance  alimentaire  par 
suite  de  l'engagement  du  payeur  ou  de  son 
avocat  d'introduire  l'instance  sans  delai. 

(3)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  restrictive  apres  le  delai  de  30  jours 
prevu  dans  le  premier  avis.  Toutefois,  une 
ordonnance  restrictive  peut  etre  modifiee,  sur 
motion  presentee  par  le  payeur  ou  le  direc- 
teur, avant  qu'il  ne  soit  statue  sur  la  requete 
en  modification  des  aliments  s'il  survient  un 
changement  important  dans  la  situation  du 
payeur. 

(4)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  une  ordon- 
nance restrictive  que  dans  le  delai  de  30  jours 
prevu  dans  le  premier  avis  et  ne  peut  rendre 
qu'une  seule  ordonnance  restrictive  a  l'egard 
d'un  premier  avis. 

(5)  Lorsqu'il  statue  sur  la  requete  en  modi- 
fication, le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance 
restrictive  : 

a)  d'une  part,  precise  le  montant  de  l'ar- 
riere qui  est  du,  apres  modification; 

b)  d' autre  part,  peut  rendre  une  ordon- 
nance relative  au  paiement  de  l'arriere. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (5)  b),  le 
tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il 
est  habilite  a  rendre  en  vertu  de  l'ali- 
nea 41  (9)  a),  b),  c),  d),  g)  ou  h)  ou  du  para- 
graphe 41  (16)  et,  dans  le  cas  d'une  ordon- 
nance prevue  par  l'alinea  41  (9)  g)  ou  h), 
l'emprisonnement  n'emporte  pas  quittance  de 
l'arriere  exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 
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Idem 
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Idem 
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(7)  The  Director  is  not  a  party  to  an  appli- 
cation to  vary  a  support  order  referred  to  in 
subsection  (1),  but  the  Director  and  the  payor 
are  the  only  parties  to  a  motion  under  subsec- 
tion (1)  for  an  order  to  refrain. 


(8)  The  court  shall  file  a  copy  of  the  order 
in  the  Director's  office  promptly  after  the 
order  is  signed. 

(9)  An  order  to  refrain  shall  be  in  the  form 


effective  date   prescribed  by  the  regulations  and  takes  effect 
only  when  it  is  filed  in  the  Director's  office. 


Duration  of 
order 


Exception 


Extension  of 
order 


Application 
of  order 


Second 
notice 


(10)  An  order  to  refrain  terminates  on  the 
earliest  of  the  day  the  application  to  vary  is 
determined,  the  day  the  support  order  is  with- 
drawn from  the  Director's  office  and  the  day 
that  is  six  months  after  the  order  to  refrain  is 
made. 

(11)  Despite  subsection  (10),  an  order  to 
refrain  made  before  the  commencement  of  an 
application  to  vary  the  support  order  is  auto- 
matically terminated  if  the  payor  does  not 
commence  the  application  within  20  days  of 
the  date  of  the  order  to  refrain. 


(12)  The  court  that  makes  an  order  to 
refrain  may,  on  a  motion  by  the  payor  before 
the  order  terminates  and  with  notice  to  the 
Director,  extend  the  order  for  one  further 
period  of  three  months. 

(13)  An  order  to  refrain  is  applicable  only 
to  the  notice  in  respect  of  which  the  motion 
was  made  under  subsection  (1). 

36.  (1)  The  Director  may  serve  a  second 
notice  on  the  payor  if,  at  any  time  in  the  24 
months  after  the  payor  made  an  arrangement 
under  clause  34  (a)  or  obtained  an  order 
under  subsection  35  (1)  or  clause  35  (5)  (b), 
the  payor  fails  to  comply  with, 

(a)  the  terms  of  the  arrangement  made 
with  the  Director  in  response  to  the 
first  notice; 

(b)  the  terms  of  an  order  to  refrain  under 
subsection  35  (1);  or 

(c)  the  terms  of  the  varied  support  order 
and  an  order  respecting  payment  of 
arrears  under  clause  35  (5)  (b). 


(7)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une  re- 
quete en  modification  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire  prevue  au  paragraphe  (1).  Toute- 
fois,  le  directeur  et  le  payeur  sont  les  seules 
parties  a  une  motion  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance restrictive. 

(8)  Le  tribunal  depose  une  copie  de  1' or- 
donnance au  bureau  du  directeur  prompte- 
ment  apres  la  signature  de  l'ordonnance. 

(9)  L'ordonnance  restrictive  est  redigee  se- 
lon  la  formule  prescrite  par  les  reglements  et 
ne  prend  effet  que  lorsqu'elle  est  deposee  au 
bureau  du  directeur. 

(10)  L'ordonnance  restrictive  prend  fin  le 
jour  ou  il  est  statue  sur  la  requete  en  modi- 
fication, le  jour  ou  l'ordonnance  alimentaire 
est  retiree  du  bureau  du  directeur  ou  le  jour 
qui  tombe  six  mois  apres  le  prononce  de  l'or- 
donnance restrictive,  soit  celui  de  ces  trois 
jours  qui  est  anterieur  aux  deux  autres. 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (10),  l'ordon- 
nance restrictive  rendue  avant  1' introduction 
d'une  requete  en  modification  de  l'ordonnan- 
ce alimentaire  prend  fin  automatiquement  si 
le  payeur  n'introduit  pas  la  requete  dans  les 
20  jours  qui  suivent  la  date  de  l'ordonnance 
restrictive. 

(12)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance 
restrictive  peut,  sur  motion  presentee  par  le 
payeur  avant  que  l'ordonnance  ne  prenne  fin 
et  sur  avis  au  directeur,  proroger  l'ordonnan- 
ce d'une  periode  supplemental  de  trois 
mois. 

(13)  L'ordonnance  restrictive  ne  s'applique 
qu'a  l'avis  a  l'egard  duquel  la  motion  a  ete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

36.  (1)  Le  directeur  peut  signifier  un 
deuxieme  avis  au  payeur  si,  au  cours  des 
24  mois  suivant  la  date  a  laquelle  le  payeur  a 
conclu  une  entente  prevue  a  l'alinea  34  a) 
ou  a  obtenu  une  ordonnance  prevue  au  para- 
graphe 35  (1)  ou  a  l'alinea  35  (5)  (b),  celui-ci 
ne  se  conforme  pas,  selon  le  cas  : 

a)  aux  conditions  de  l'entente  conclue 
avec  le  directeur  en  reponse  au  premier 
avis; 

b)  aux  conditions  d'une  ordonnance 
restrictive  prevue  au  paragraphe 
35  (1); 

c)  aux  conditions  de  l'ordonnance  ali- 
mentaire modifiee  et  d'une  ordonnance 
relative  au  paiement  de  l'arriere  prevue 
a  l'alinea  35  (5)  b). 
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(2)  The  second  notice  shall  inform  the 
payor  that  his  or  her  driver's  licence  may  be 
suspended, 

(a)  unless,  within  15  days  after  the  day  the 
second  notice  is  served, 

(i)  the  payor  complies  with  clause 
(l)(a),  (b)  or(c),  or 

(ii)  the  payor  pays  all  arrears  owing 
under  the  support  order;  or 

(b)  if,  within  24  months  after  the  payor 
makes  an  arrangement  under  clause  (1) 
(a)  or  obtains  an  order  under  subsec- 
tion 35  (1)  or  clause  35  (5)  (b),  the 
payor  fails  to  comply  with  the  arrange- 
ment or  order. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
arrangement  is  made  in  response  to  a  first 
notice  if  it  is  made  within  the  time  referred  to 
in  the  first  notice. 

(4)  An  arrangement  that  is  made  in 
response  to  a  first  notice  and  is  then  amended 
by  agreement  in  writing  remains  an  arrange- 
ment made  in  response  to  the  first  notice. 

37.  (1)  The  Director  may  direct  the  Regis- 
trar of  Motor  Vehicles  to  suspend  a  payor's 
driver's  licence  if,  within  the  30-day  period 
referred  to  in  the  first  notice,  the  payor  does 
not, 

(a)  make  an  arrangement  satisfactory  to 
the  Director  for  complying  with  the 
support  order; 

(b)  obtain  an  order  to  refrain  under  subsec- 
tion 35  (1)  and  file  the  order  in  the 
Director's  office;  or 

(c)  pay  all  arrears  owing  under  the  support 
order. 


(2)  The  Director  may  direct  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  to  suspend  a  payor's 
driver's  licence  if,  within  the  15-day  period 
referred  to  in  the  second  notice  or  at  any  time 
in  the  24-month  period  referred  to  in  the 
second  notice,  the  payor  does  not, 


(a)  comply  with  clause  36  (1)  (a),  (b)  or 
(c);  or 

(b)  pay  all  arrears  owing  under  the  support 
order. 


(2)  Le  deuxieme  avis  informe  le  payeur 
que  son  permis  de  conduire  peut  etre  suspen- 
du  : 

a)  a  moins  que,  dans  les  15  jours  suivant 
le  jour  oil  le  deuxieme  avis  est  signifie, 
le  payeur,  selon  le  cas  : 

(i)  ne  se  conforme  a  l'alinea  (1)  a), 
b)  ou  c), 

(ii)  n'acquitte  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordon- 
nance  alimentaire; 

b)  si,  au  cours  des  24  mois  suivant  la  date 
a  laquelle  le  payeur  conclut  une  en- 
tente prevue  a  l'alinea  (1)  a)  ou  ob- 
tient  une  ordonnance  prevue  au  para- 
graphs 35  (1)  ou  a  l'alinea  35  (5)  b), 
le  payeur  ne  se  conforme  pas  a  1' en- 
tente ou  a  1' ordonnance. 

(3)  Pour  l'application  du  present  article, 
une  entente  est  conclue  en  reponse  au  premier 
avis  si  elle  est  conclue  dans  le  delai  prevu 
dans  le  premier  avis. 

(4)  Une  entente  conclue  en  reponse  au  pre- 
mier avis  et  modifiee  par  la  suite  par  accord 
ecrit  demeure  une  entente  conclue  en  reponse 
au  premier  avis. 

37.  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  au  re- 
gistrateur  des  vehicules  automobiles  de  sus- 
pendre  le  permis  de  conduire  d'un  payeur  si 
celui-ci,  dans  le  delai  de  30  jours  prevu  dans 
le  premier  avis,  selon  le  cas  : 

a)  ne  conclut  pas  d'entente,  que  le  direc- 
teur juge  satisfaisante,  en  vue  de  se 
conformer  a  l'ordonnance  alimentaire; 

b)  n'obtient  pas  une  ordonnance  restric- 
tive en  vertu  du  paragraphe  35  (1)  ni 
ne  la  depose  au  bureau  du  directeur; 

c)  n'acquitte  pas  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 

(2)  Le  directeur  peut  ordonner  au  registra- 
teur  des  vehicules  automobiles  de  suspendre 
le  permis  de  conduire  d'un  payeur  si,  dans  le 
delai  de  15  jours  prevu  dans  le  deuxieme 
avis  ou  au  cours  de  la  periode  de  24  mois 
prevue  dans  le  deuxieme  avis,  celui-ci,  selon 
le  cas  : 

a)  ne  se  conforme  pas  a  l'alinea  36  (1)  a), 
b)  ou  c); 

b)  n'acquitte  pas  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 
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(3)  A  direction  under  this  section  shall  be 
in  a  form  approved  by  the  Director  and  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles. 

38.  (1)  The  Director  shall  direct  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  to  reinstate  a 
driver's  licence  suspended  as  a  result  of  a 
direction  under  section  37  if, 


(a)  the  payor  pays  all  the  arrears  owing 
under  the  support  order; 

(b)  the  payor  is  complying  with  the  terms 
of  the  arrangement  made  with  the 
Director  in  response  to  the  first  notice; 

(c)  the  payor  is  complying  with  the  terms 
of  the  support  order  as  well  as  the 
terms  of  any  order  under  section  35  or 
41  that  relates  to  the  support  order; 

(d)  the  payor  makes  an  arrangement  satis- 
factory to  the  Director  for  complying 
with  the  support  order;  or 

(e)  the  support  order  is  withdrawn  under 
section  16. 

(2)  If  the  Director  directs  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  to  reinstate  a  driver's  licence 
under  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d)  and  the  payor 
subsequently  defaults  within  24  months  from 
the  date  of  reinstatement  or  if  the  payor  sub- 
sequently defaults  within  24  months  after  the 
payor  entered  into  an  arrangement  under 
clause  34  (a)  or  obtained  an  order  under 
clause  35  (5)  (b),  the  Director  may  proceed  to 
act  in  accordance  with  the  last  notice  that  was 
served  on  the  payor  under  this  Part. 


(3)  Where  the  payor  is  in  default  on  one  or 
more  other  support  orders,  the  Director  shall 
not  direct  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  to 
reinstate  the  driver's  licence  unless  all  arrears 
under  all  the  support  orders  are, 


(a)  paid; 

(b)  arranged  to  be  paid  on  terms  satisfac- 
tory to  the  Director  and  the  payor  is  in 
compliance  with  such  arrangement  or 
arrangements;  or 

(c)  the  subject  of  a  court  order  or  orders 
for  payment  and  the  payor  is  in  com- 


(3)  L'ordre  prevu  au  present  article  est 
donne  sous  la  forme  approuvee  par  le  direc- 
teur  et  le  registrateur  des  vehicules  automo- 
biles. 

38.  (1)  Le  directeur  ordonne  au  registra- 
teur des  vehicules  automobiles  de  retablir  le 
permis  de  conduire  suspendu  par  suite  d'un 
ordre  donne  en  vertu  de  1' article  37  si,  selon 
lecas  : 

a)  le  payeur  acquitte  la  totalite  de  l'arrie- 
re  exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire; 

b)  le  payeur  se  conforme  aux  conditions 
de  l'entente  qu'il  a  conclue  avec  le  di- 
recteur en  reponse  au  premier  avis; 

c)  le  payeur  se  conforme  aux  conditions 
de  l'ordonnance  alimentaire  ainsi  qu'a 
celles  de  toute  ordonnance  rendue  aux 
termes  de  1' article  35  ou  41  qui  est 
reliee  a  l'ordonnance  alimentaire; 

d)  le  payeur  conclut  une  entente,  que  le 
directeur  juge  satisfaisante,  en  vue  de 
se  conformer  a  l'ordonnance  alimen- 
taire; 

e)  l'ordonnance  alimentaire  est  retiree  en 
vertu  de  1' article  16. 

(2)  Si  le  directeur  ordonne  au  registrateur 
des  vehicules  automobiles  de  retablir  un  per- 
mis de  conduire  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (1)  b),  c)  ou  d)  et  que,  par  la  suite,  le 
payeur  est  en  defaut  dans  les  24  mois  qui 
suivent  la  date  du  retablissement  ou  si  le 
payeur  a  conclu  une  entente  pre  vue  a  l'ali- 
nea  34  a)  ou  a  obtenu  une  ordonnance  pre- 
vue  a  l'alinea  35  (5)  b)  et  que,  par  la  suite, 
il  est  en  defaut  dans  les  24  mois  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  il  a  conclu  l'entente  ou  a 
obtenu  l'ordonnance,  le  directeur  peut  proce- 
der  conformement  au  dernier  avis  signifie  au 
payeur  aux  termes  de  la  presente  partie. 

(3)  Si  le  payeur  est  en  defaut  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  autres  ordonnances  ali- 
mentaires,  le  directeur  ne  doit  pas  ordonner 
au  registrateur  des  vehicules  automobiles  de 
retablir  le  permis  de  conduire  a  moins  que  la 
totalite  de  l'arriere  exigible  aux  termes  de 
toutes  les  ordonnances  alimentaires  : 

a)  soit  n'ait  ete  acquittee; 

b)  soit  ne  fasse  l'objet  d'une  ou  de  plu- 
sieurs ententes  concernant  son  acquit- 
tement,  que  le  directeur  juge  satisfai- 
santes,  et  que  le  payeur  n' observe  ces 
ententes; 

c)  soit  ne  fasse  l'objet  d'une  ou  de  plu- 
sieurs ordonnances  de  paiement  ren- 
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pliance  with  such  court  order  or  orders. 

(4)  The  Director  may  direct  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  to  reinstate  a  driver's 
licence  suspended  as  a  result  of  a  direction 
under  section  37  if,  in  the  opinion  of  the 
Director,  it  would  be  unconscionable  not  to 
do  so. 

(5)  A  direction  under  this  section  shall  be 
in  a  form  approved  by  the  Director  and  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles. 

39.  An  agreement  by  the  parties  to  a  sup- 
port order  to  avoid  or  prevent  its  enforcement 
under  this  Part  is  of  no  effect. 


PART  VI 

OTHER  ENFORCEMENT  MECHANISMS 

40.  (1)  The  Director  may  request  that  a 
payor  who  is  in  default  under  a  support  order, 
where  the  support  order  or  related  support 
deduction  order  is  filed  in  the  Director's 
office,  complete  and  deliver  to  the  Director  a 
financial  statement  in  the  form  prescribed  by 
the  regulations  together  with  such  proof  of 
income  as  may  be  required  by  the  regu- 
lations. 


(2)  The  payor  shall  deliver  the  completed 
financial  statement  to  the  Director  within  15 
days  after  he  or  she  was  served  with  the 
request  to  complete  the  form. 

(3)  If  a  payor  discovers  that  any  informa- 
tion was  incomplete  or  wrong  at  the  time  he 
or  she  completed  the  financial  statement,  he 
or  she  shall,  within  10  days  of  the  discovery, 
deliver  the  corrected  information  to  the 
Director. 

(4)  The  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) or  the  Family  Court,  on  the  motion  of 
the  Director,  may  order  a  payor  to  comply 
with  a  request  under  subsection  (1)  and  sub- 
sections 41  (6)  and  (7)  apply  with  necessary 
modifications. 


(5)  The  Director  may  request  a  financial 
statement  under  this  section  once  in  any  six- 
month  period  but  this  does  not  restrict  the 
Director's  right  to  obtain  a  financial  state- 
ment under  section  41. 

41.  (1)  When  a  support  order  that  is  filed 
in  the  Director's  office  is  in  default,  the 
Director  may  prepare  a  statement  of  the 
arrears  and,  by  notice  served  on  the  payor 
together  with  the  statement  of  arrears,  may 
require  the  payor  to  deliver  to  the  Director  a 


dues  par  un  tribunal  et  que  le  payeur 
n'observe  ces  ordonnances. 

(4)  Le  directeur  peut  ordonner  au  registra- 
teur  des  vehicules  automobiles  de  retablir  le 
permis  de  conduire  suspendu  par  suite  d'un 
ordre  donne  en  vertu  de  l'article  37  s'il  es- 
time  qu'il  serait  deraisonnable  de  ne  pas  le 
faire. 

(5)  L' ordre  prevu  au  present  article  est 
donne  sous  la  forme  approuvee  par  le  direc- 
teur et  le  registrateur  des  vehicules  automo- 
biles. 

39.  L' accord  conclu  entre  les  parties  a 
l'ordonnance  alimentaire  et  visant  a  eviter  ou 
a  empecher  son  execution  aux  termes  de  la 
presente  partie  est  sans  effet. 

PARTIE  VI 
AUTRES  MECANISMES  D'EXECUTION 

40.  (1)  Le  directeur  peut  demander  que  le 
payeur  qui  est  en  defaut  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire,  si  l'ordonnance  ali- 
mentaire ou  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments connexe  est  deposee  au  bureau  du  di- 
recteur, remplisse  un  etat  financier  selon  la 
formule  prescrite  par  les  reglements  et  qu'il 
le  remette  au  directeur,  accompagne  de 
preuves  relatives  a  son  revenu  qu'exigent  les 
reglements. 

(2)  Le  payeur  remet  l'etat  financier  rempli 
au  directeur  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il 
a  recu  signification  de  la  demande  pour  rem- 
plir  la  formule. 

(3)  S'il  decouvre  qu'un  renseignement 
etait  incomplet  ou  errone  au  moment  ou  il  a 
rempli  l'etat  financier,  le  payeur  remet  au 
directeur,  dans  les  10  jours  de  la  decouverte, 
le  renseignement  rectifie. 

(4)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale)  ou  la  Cour  de  la  famille,  sur  presenta- 
tion d'une  motion  du  directeur,  peut  ordonner 
au  payeur  de  se  conformer  a  la  demande  pre- 
vue  au  paragraphe  (1),  et  les  paragra- 
phes  41  (6)  et  (7)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  necessaires. 

(5)  Le  directeur  peut  demander  un  etat  fi- 
nancier une  fois  par  periode  de  six  mois  en 
vertu  du  present  article  sans  que  cela  ne  l'em- 
peche  d'obtenir  un  etat  financier  en  vertu  de 
l'article  41. 

41.  (1)  Lorsque  l'ordonnance  alimentaire 
qui  est  deposee  au  bureau  du  directeur  est  en 
defaut,  le  directeur  peut  dresser  un  etat  de 
l'arriere  et  peut,  au  moyen  d'un  avis  signifie 
au  payeur  avec  l'etat  de  farriere,  enjoindre 
au  payeur  de  lui  remettre  un  etat  financier 
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financial  statement  and  such  proof  of  income 
as  may  be  required  by  the  regulations  and  to 
appear  before  the  court  to  explain  the  default. 

(2)  When  a  support  order  that  is  not  filed 
in  the  Director's  office  is  in  default,  the  recip- 
ient may  file  a  request  with  the  court, 
together  with  a  statement  of  arrears,  and,  on 
such  filing,  the  clerk  of  the  court  shall,  by 
notice  served  on  the  payor  together  with  the 
statement  of  arrears,  require  the  payor  to  file 
a  financial  statement  and  appear  before  the 
court  to  explain  the  default. 

(3)  The  Director  or  the  recipient  may,  at 
any  time  during  a  default  proceeding  under 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be, 
request  that  the  court  order  a  person  who  is 
financially  connected  to  the  payor  to  file  a 
financial  statement  and  any  other  relevant 
documents  with  the  court  or  add  such  person 
as  a  party  to  the  hearing. 

(4)  If  the  court  is  satisfied  that  there  is 
some  evidence  that  a  person  who  is  finan- 
cially connected  to  the  payor  has  sheltered 
assets  or  income  of  the  payor  such  that 
enforcement  of  the  support  order  against  the 
payor  may  be  frustrated,  the  court  may,  by 
order,  having  regard  to  all  the  circumstances, 
including  the  purpose  and  effect  of  the  deal- 
ings and  the  benefit  or  expected  benefit  there- 
from to  the  payor, 

(a)  add  the  person  as  a  party  to  the  hear- 
ing; 

(b)  require  the  person,  whether  or  not  such 
person  has  been  added  as  a  party  under 
clause  (a),  to  file  a  financial  statement 
and  any  other  relevant  documents  with 
the  court. 

(5)  A  financial  statement  and  statement  of 
arrears  required  by  subsection  (2)  shall  be  in 
the  form  prescribed  by  the  rules  of  the  court 
and  a  financial  statement  required  by  subsec- 
tion (1)  or  (4)  shall  be  in  the  form  prescribed 
by  the  regulations. 

(6)  Where  the  payor  fails  to  file  the  finan- 
cial statement  or  to  appear  as  the  notice  under 
subsection  (1)  or  (2)  requires,  the  court  may 
issue  a  warrant  for  the  payor's  arrest  for  the 
purpose  of  bringing  him  or  her  before  the 
court. 

(7)  Section  150  (interim  release  by  justice 
of  the  peace)  of  the  Provincial  Offences  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  an 
arrest  under  the  warrant. 


(8)  At  the  default  hearing,  unless  the  con- 
trary is  shown,  the  payor  shall  be  presumed  to 


accompagne  de  preuves  relatives  a  son  reve- 
nu  qu'exigent  les  reglements  et  de  comparai- 
tre  devant  le  tribunal  pour  expliquer  le  defaut. 

(2)  Lorsque  l'ordonnance  alimentaire  qui 
n'est  pas  deposee  au  bureau  du  directeur  est 
en  defaut,  le  beneficiaire  peut  deposer  une 
demande  aupres  du  tribunal,  accompagne 
d'un  etat  de  l'arriere,  et,  lors  du  depot,  le 
greffier  du  tribunal  signifie  au  payeur  un  avis, 
accompagne  de  l'etat  de  l'arriere,  lui  enjoi- 
gnant  de  deposer  un  etat  financier  et  de  com- 
paraitre  devant  le  tribunal  pour  expliquer  le 
defaut. 

(3)  Le  directeur  ou  le  beneficiaire  peut,  au 
cours  d'une  instance  sur  le  defaut  prevue  au 
paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  deman- 
der  que  le  tribunal  ordonne  a  une  personne 
qui  a  des  liens  financiers  avec  le  payeur  de 
deposer  un  etat  financier  et  les  autres  docu- 
ments pertinents  aupres  du  tribunal  ou  ajoute 
une  telle  personne  comme  partie  a  l'audience. 

(4)  S'il  est  convaincu  qu'il  existe  des 
preuves  que  la  personne  qui  a  des  liens  finan- 
ciers avec  le  payeur  a  dissimule  des  elements 
d'actif  ou  un  revenu  du  payeur  de  facon  a 
rendre  inexecutable  l'ordonnance  alimentaire 
contre  ce  dernier,  le  tribunal  peut,  par  ordon- 
nance,  compte  tenu  de  toutes  les  circons- 
tances,  y  compris  le  but  et  l'effet  des  opera- 
tions ainsi  que  le  profit  ou  le  profit  attendu  de 
ces  operations  pour  le  payeur  : 

a)  ajouter  la  personne  comme  partie  a 
l'audience; 

b)  exiger  que  la  personne,  qu'elle  ait  ete 
ajoutee  ou  non  comme  partie  en  vertu 
de  l'alinea  a),  depose  un  etat  financier 
et  les  autres  documents  pertinents  au- 
pres du  tribunal. 

(5)  L'etat  financier  et  l'etat  de  l'arriere 
qu'exige  le  paragraphe  (2)  sont  rediges  selon 
la  formule  prescrite  par  les  regies  de  pratique 
et  un  etat  financier  exige  par  le  paragra- 
phe (1)  ou  (4)  est  redige  selon  la  formule 
prescrite  par  les  reglements. 

(6)  Le  tribunal  peut  decerner  un  mandat 
d' arret  contre  le  payeur  qui  ne  depose  pas 
l'etat  financier  ou  qui  ne  comparait  pas  com- 
me 1' exige  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1) 
ou  (2),  afin  que  le  payeur  soit  amene  devant 
le  tribunal. 

(7)  L  article  150  (liberation  provisoire  par 
un  juge  de  paix)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  s' applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'arrestation  effectuee  en  vertu 
du  mandat. 

(8)  Sauf  preuve  du  contraire,  a  l'audience 
sur  le  defaut,  le  payeur  est  presume  etre  en 


Idem 
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have  the  ability  to  pay  the  arrears  and  to 
make  subsequent  payments  under  the  order, 
and  the  statement  of  arrears  prepared  and 
served  by  the  Director  shall  be  presumed  to 
be  correct  as  to  arrears  accruing  while  the 
order  is  filed  in  the  Director's  office. 

(9)  The  court  may,  unless  it  is  satisfied  that 
the  payor  is  unable  for  valid  reasons  to  pay 
the  arrears  or  to  make  subsequent  payments 
under  the  order,  order  that  the  payor, 

(a)  pay  all  or  part  of  the  arrears  by  such 
periodic  payments  as  the  court  consid- 
ers just,  but  an  order  for  partial  pay- 
ment does  not  discharge  any  unpaid 
arrears; 

(b)  discharge  the  arrears  in  full  by  a  spec- 
ified date; 

(c)  comply  with  the  order  to  the  extent  of 
the  payor's  ability  to  pay,  but  an  order 
under  this  clause  does  not  affect  the 
accruing  of  arrears; 

(d)  provide  security  in  such  form  as  the 
court  directs  for  the  arrears  and  subse- 
quent payment; 

(e)  report  periodically  to  the  court,  the 
Director  or  a  person  specified  in  the 
order; 

(f)  provide  to  the  court,  the  Director  or  a 
person  specified  in  the  order  particu- 
lars of  any  future  change  of  address  or 
employment  as  soon  as  they  occur; 

(g)  be  imprisoned  continuously  or  inter- 
mittently for  not  more  than  90  days 
unless  the  arrears  are  sooner  paid;  and 


(h)  be  imprisoned  continuously  or  inter- 
mittently for  not  more  than  90  days  on 
default  in  any  payment  ordered  under 
this  subsection. 


(10)  If  the  court  is  satisfied  that  a  person 
who  was  made  a  party  to  the  hearing  under 
clause  (4)  (a)  sheltered  assets  or  income  of 
the  payor  such  that  enforcement  of  the  sup- 
port order  against  the  payor  has  been  frus- 
trated, the  court  may,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  including   the  purpose  and 


mesure  d'acquitter  l'arriere  et  d'effectuer  les 
paiements  ulterieurs  aux  termes  de  l'ordon- 
nance,  et  l'etat  de  l'arriere  dresse  et  signifie 
par  le  directeur  est  presume  exact  quant  a 
l'arriere  accumule  pendant  que  l'ordonnance 
est  deposee  au  bureau  du  directeur. 

(9)  Sauf  s'il  est  convaincu  que  le  payeur, 
pour  des  motifs  valables,  ne  peut  acquitter 
l'arriere  ou  effectuer  de  paiements  ulterieurs 
aux  termes  de  l'ordonnance,  le  tribunal  peut, 
par  ordonnance  : 

a)  enjoindre  au  payeur  d'acquitter  la  tota- 
lity ou  une  partie  de  l'arriere  au  moyen 
de  versements  periodiques  que  le  tri- 
bunal estime  equitables,  mais  une 
ordonnance  pour  un  versement  partie] 
n'acquitte  pas  un  arriere  non  paye; 

b)  enjoindre  au  payeur  d'acquitter  la  tota- 
lite  de  l'arriere  au  plus  tard  a  une  date 
fixee; 

c)  enjoindre  au  payeur  de  se  conformer  a 
l'ordonnance  en  fonction  de  sa  capaci- 
te  de  payer,  mais  une  ordonnance  aux 
termes  du  present  alinea  n'affecte  pas 
l'accumulation  de  l'arriere; 

d)  enjoindre  au  payeur  de  fournir  des  su- 
retes  selon  le  mode  fixe  par  le  tribunal, 
en  garantie  de  l'arriere  et  des  paie- 
ments ulterieurs; 

e)  enjoindre  au  payeur  de  se  presenter  a 
intervalles  reguliers  au  tribunal,  au  di- 
recteur ou  a  la  personne  precisee  dans 
l'ordonnance; 

f)  enjoindre  au  payeur  de  communiquer 
immediatement  au  tribunal,  au  direc- 
teur ou  a  la  personne  precisee  dans 
l'ordonnance  les  details  de  tout  chan- 
gement  d'adresse  ou  d'emploi; 

g)  ordonner  l'emprisonnement  du  payeur 
de  facon  continue  ou  intermittente  pour 
une  periode  ne  depassant  pas  90  jours, 
a  moins  que  l'arriere  ne  soit  acquitte 
auparavant; 

h)  ordonner  l'emprisonnement  du  payeur 
de  facon  continue  ou  intermittente 
pour  une  periode  ne  depassant  pas 
90  jours  s'il  n'effectue  pas  un  verse- 
ment ordonne  aux  termes  du  present 
paragraphe. 

(10)  S'il  est  convaincu  que  la  personne  qui 
a  ete  ajoutee  comme  partie  a  l'audience  en 
vertu  de  l'alinea  (4)  a)  a  dissimule  des  ele- 
ments d'actif  ou  un  revenu  du  payeur  de  fa- 
gon  a  rendre  inexecutable  l'ordonnance  ali- 
mentaire  contre  le  payeur,  le  tribunal  peut, 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
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effect  of  the  dealings  and  the  benefit  or 
expected  benefit  therefrom  to  the  payor, 
make  any  order  against  the  person  that  it  may 
make  against  the  payor  under  clauses  (9)  (a) 
to  (f)  to  the  extent  of  the  value  of  the  shel- 
tered assets  or  income  and,  for  the  purpose,  in 
clause  (9)  (c),  "payor's"  shall  be  read  as  "per- 
son's". 


(11)  Subsections  (6)  and  (7)  apply  with 
necessary  modifications  to  a  person  with 
respect  to  whom  an  order  is  made  under 
clause  (4)  (a)  or  (b). 

(12)  The  court  may  make  an  interim  order 
against  the  payor,  or  a  person  who  was  made 
a  party  to  the  hearing  under  clause  (4)  (a), 
that  includes  any  order  that  may  be  made 
under  subsection  (9)  or  (10),  as  the  case  may 
be. 

(13)  The  court  that  made  an  order  under 
subsection  (9)  or  (10)  may  vary  the  order  on 
motion  if  there  is  a  material  change  in  the 
payor's  or  other  person's  circumstances,  as 
the  case  may  be. 

(14)  The  Director  may  enforce  an  order 
against  a  person  made  under  subsection  (10), 
(12)  or  (13)  in  the  same  manner  he  or  she 
may  enforce  an  order  against  the  payor. 

(15)  Imprisonment  of  a  payor  under  clause 
(9)  (g)  or  (h)  does  not  discharge  arrears  under 
an  order. 


(16)  An  order  for  security  under  clause 
(9)  (d)  or  a  subsequent  order  of  the  court 
may  provide  for  the  realization  of  the  security 
by  seizure,  sale  or  other  means,  as  the  court 
directs. 


(17)  Proof  of  service  of  a  support  order  on 
the  payor  is  not  necessary  for  the  purpose  of  a 
default  hearing. 

(18)  A  default  hearing  under  this  section 
and  a  hearing  on  an  application  for  variation 
of  the  support  order  in  default  may  be  held 
together  or  separately. 

(19)  Spouses  are  competent  and  compella- 
ble witnesses  against  each  other  on  a  default 
hearing. 


compris  le  but  et  l'effet  des  operations  ainsi 
que  le  profit  ou  le  profit  attendu  de  ces  opera- 
tions pour  le  payeur,  rendre  contre  cette  per- 
sonne  toute  ordonnance  qu'il  peut  rendre  con- 
tre le  payeur  en  vertu  des  alineas  (9)  a)  a  f), 
jusqu'a  concurrence  de  la  valeur  des  elements 
d'actif  ou  du  revenu  qui  ont  ete  dissimules.  A 
cette  fin,  l'expression  «sa  capacite  de  payer» 
figurant  a  l'alinea  (9)  c)  designe  la  capacite 
de  payer  de  la  personne. 

(11)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une 
personne  a  l'egard  de  laquelle  une  ordon- 
nance est  rendue  en  vertu  de  l'alinea  (4)  a) 
ou  b). 

(12)  Le  tribunal  peut  rendre  contre  le 
payeur,  ou  une  personne  qui  a  ete  ajoutee 
comme  partie  a  l'audience  en  vertu  de  l'ali- 
nea (4)  a),  une  ordonnance  provisoire  qui  in- 
clut  les  ordonnances  pouvant  etre  rendues  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  ou  (10),  selon  le  cas. 

(13)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (9)  ou  (10) 
peut  la  modifier  a  la  suite  d  une  motion  s'il 
survient  un  changement  important  dans  la  si- 
tuation du  payeur  ou  de  1' autre  personne,  se- 
lon le  cas. 

(14)  Le  directeur  peut  executer  une  ordon- 
nance rendue  contre  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (10),  (12)  ou  (13)  de  la  meme 
facon  qu'il  peut  executer  une  ordonnance 
contre  le  payeur. 

(15)  L'emprisonnement  du  payeur  aux 
termes  de  l'alinea  (9)  g)  ou  h)  n'emporte  pas 
quittance  de  l'arriere  exigible  aux  termes 
d  une  ordonnance. 

(16)  L' ordonnance  qui  impose  une  surete 
en  vertu  de  l'alinea  (9)  d)  ou  l'ordonnance 
ulterieure  rendue  par  le  tribunal  peuvent  pre- 
voir  la  realisation  de  cette  surete,  notamment 
au  moyen  de  la  saisie  ou  de  la  vente,  selon  ce 
qu'ordonne  le  tribunal. 

(17)  La  preuve  de  la  signification  de  l'or- 
donnance alimentaire  au  payeur  n'est  pas  ne- 
cessaire  a  la  tenue  d'une  audience  sur  le  de- 
faut. 

(18)  L'audience  sur  le  defaut  prevue  au 
present  article  et  celle  sur  la  requete  en  modi- 
fication de  l'ordonnance  alimentaire  pour  la- 
quelle il  y  a  defaut  peuvent  etre  tenues  en- 
semble ou  separement. 

(19)  Les  conjoints  constituent,  aux  fins  de 
l'audience  sur  le  defaut,  des  temoins  habiles  a 
temoigner  et  contraignables  qui  peuvent  de- 
poser  l'un  contre  l'autre. 


Idem 
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(20)  A  financial  statement  or  other  docu- 
ment filed  under  subsection  (4)  shall  be 
sealed  in  the  court  file  and  shall  not  be  dis- 
closed except  as  permitted  by  the  order  or  a 
subsequent  order  or  as  necessary  to  enforce 
an  order  made  under  subsection  (10)  or  (12) 
against  a  person  other  than  the  payor. 


(21)  In  this  section, 

"court"  means  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  or  the  Family  Court. 

42.  (1)  A  support  order  may  be  registered 
in  the  proper  land  registry  office  against  the 
payor's  land  and  on  registration  the  obliga- 
tion under  the  order  becomes  a  charge  on  the 
property. 

(2)  A  charge  created  by  subsection  (1)  may 
be  enforced  by  sale  of  the  property  against 
which  it  is  registered  in  the  same  manner  as  a 
sale  to  realize  on  a  mortgage. 

(3)  A  court  may  order  the  discharge,  in 
whole  or  in  part,  or  the  postponement,  of  a 
charge  created  by  subsection  (1),  on  such 
terms  as  to  security  or  other  matters  as  the 
court  considers  just. 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  may  be 
made  only  after  notice  to  the  Director. 

43.  (1)  Arrears  owing  from  time  to  time 
under  a  support  order  are,  upon  registration 
by  the  Director  or  the  recipient  with  the  regis- 
trar under  the  Personal  Property  Security  Act 
of  a  notice  claiming  a  lien  and  charge  under 
this  section,  a  lien  and  charge  on  any  interest 
in  all  the  personal  property  in  Ontario  owned 
or  held  at  the  time  of  registration  or  acquired 
afterwards  by  the  payor. 


(2)  The  lien  and  charge  is  in  respect  of  the 
arrears  owed  by  the  payor  under  a  support 
order  at  the  time  of  registration  of  the  notice 
and  the  arrears  owed  by  the  payor  under  the 
support  order  which  accrue  afterwards  while 
the  notice  remains  registered  and,  upon  regis- 
tration of  a  notice  of  lien  and  charge,  the  lien 
and  charge  has  priority  over, 


(a)  any  perfected  security  interest  regis- 
tered after  the  notice  is  registered; 


(20)  L'etat  financier  ou  les  autres  docu- 
ments deposes  aux  termes  du  paragraphe  (4) 
sont  conserves  sous  pli  scelle  dans  le  dossier 
du  tribunal  et  ne  doivent  pas  etre  divulgues, 
sauf  si  l'ordonnance  ou  une  ordonnance  ulte- 
rieure  le  permettent  ou  dans  la  mesure  neces- 
saire  a  l'execution  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (10)  ou  (12)  contre 
une  personne  autre  que  le  payeur. 


Dossiers  sous 
pli  scelld 


(21)  La  definition  qui  suit  s'applique 
present  article. 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
provinciale)  ou  la  Cour  de  la  famille. 

42.  (1)  L'ordonnance  alimentaire  peut  etre 
enregistree  au  bureau  d'enregistrement  im- 
mobilier  competent  sur  les  biens-fonds  du 
payeur.  L'obligation  decoulant  de  l'ordonnan- 
ce constitue  une  charge  sur  les  biens  des  que 
l'ordonnance  est  enregistree. 

(2)  La  charge  constitute  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (1)  peut  etre  realisee  par  la  vente 
des  biens  sur  lesquels  celle-ci  est  enregistree 
comme  s'il  s'agissait  de  l'exercice  du  droit  de 
vente  afin  de  realiser  une  hypotheque. 

(3)  Le  tribunal  peut  ordonner  la  mainlevee, 
meme  partielle,  ou  la  cession  du  rang  de  la 
charge  constitute  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  aux  conditions  qu'il  estime  equita- 
bles,  notamment  en  ce  qui  a  trait  aux  suretes. 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3) 
ne  peut  etre  rendue  qu'apres  que  le  directeur 
en  a  ete  avise. 

43.  (1)  Des  l'enregistrement  par  le  direc- 
teur ou  le  beneficiaire  aupres  du  registrateur, 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobi- 
lieres,  d'un  avis  de  revendication  du  privilege 
et  de  la  surete  reelle  accordes  par  le  present 
article,  1'arriere  exigible  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire  constitue  un  privilege 
et  une  surete  reelle  grevant  tout  interet  sur 
tous  les  biens  meubles  en  Ontario  qui,  au 
moment  de  l'enregistrement,  appartiennent  au 
payeur  ou  sont  detenus  par  lui  ou  qu'il  ac- 
quiert  par  la  suite. 

(2)  Le  privilege  et  la  surete  reelle  portent 
sur  1'arriere  que  doit  le  payeur  aux  termes 
d'une  ordonnance  alimentaire  au  moment  de 
l'enregistrement  de  l'avis  et  sur  1'arriere  que 
doit  le  payeur  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire  et  qui  s'accumule  par  la  suite  tant 
que  l'avis  demeure  enregistre.  Des  l'enregis- 
trement d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  ce  privilege  et  cette  surete  reelle  ont 
priorite  sur  : 

a)  une  surete  opposable  enregistree  apres 
l'enregistrement  de  l'avis; 
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(b)  any  security  interest  perfected  by  pos- 
session after  the  notice  is  registered; 
and 

(c)  any  encumbrance  or  other  claim  that  is 
registered  against  or  that  otherwise 
arises  and  affects  the  payor's  property 
after  the  notice  is  registered. 


(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  the 
notice  of  lien  and  charge  does  not  have  pri- 
ority over  a  perfected  purchase  money  secu- 
rity interest  in  collateral  or  its  proceeds  and 
shall  be  deemed  to  be  a  security  interest  per- 
fected by  registration  for  the  purpose  of  the 
priority  rules  under  section  28  of  the  Personal 
Property  Security  Act. 

(4)  The  notice  of  lien  and  charge  is  effec- 
tive from  the  time  assigned  to  its  registration 
by  the  registrar  or  branch  registrar  until  its 
discharge  or  expiry. 

(5)  In  addition  to  any  other  rights  and  rem- 
edies, if  any  arrears  under  a  support  order 
remain  unpaid,  the  Director  or  recipient,  as 
the  case  may  be,  has,  in  respect  of  the  lien 
and  charge, 

(a)  all  the  rights,  remedies  and  duties  of  a 
secured  party  under  sections  17,  59, 
61,  62,  63  and  64,  subsections  65  (4), 
(5),  (6)  and  (7)  and  section  66  of  the 
Personal  Property  Security  Act; 


(b)  a  security  interest  in  the  collateral  for 
the  purpose  of  clause  63  (4)  (c)  of  that 
Act;  and 

(c)  a  security  interest  in  the  personal  prop- 
erty for  the  purposes  of  sections  15  and 
16  of  the  Repair  and  Storage  Liens 
Act,  if  it  is  an  article  as  defined  in  that 
Act. 

(6)  The  notice  of  lien  and  charge  shall  be 
in  the  form  of  a  financing  statement  as  pre- 
scribed by  regulation  under  the  Personal 
Property  Security  Act  and  may  be  tendered 
for  registration  at  a  branch  office  as  provided 
in  Part  IV  of  that  Act. 


(7)  The  notice  of  lien  and  charge  is  not 
invalidated  nor  its  effect  impaired  by  reason 
only  of  an  error  or  omission  in  the  notice  or 
in  its  execution  or  registration,  unless  a  rea- 
sonable person  is  likely  to  be  materially 
misled  by  the  error  or  omission. 


b)  une  surete  rendue  opposable  par  pos- 
session apres  l'enregistrement  de 
l'avis; 

c)  une  reclamation,  notamment  une  char- 
ge, qui  est  enregistree  a  l'egard  du  bien 
du  payeur  ou  qui  survient  par  ailleurs 
et  a  une  incidence  sur  le  bien  du 
payeur,  apres  l'enregistrement  de 
l'avis. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
l'avis  de  privilege  et  de  surete  reelle  n'a  pas 
priorite  sur  une  surete  en  garantie  du  prix 
d' acquisition  portant  sur  des  biens  greves  ou 
sur  leur  produit  qui  a  ete  rendue  opposable. 
Cet  avis  est  repute  une  surete  rendue  opposa- 
ble par  enregistrement  aux  fins  des  regies  de 
priorite  prevues  a  l'article  28  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres. 

(4)  L'avis  de  privilege  et  de  surete  reelle 
prend  effet  des  son  enregistrement  par  le  re- 
gistrateur  ou  le  registrateur  regional  et 
s'eteint  a  sa  mainlevee  ou  a  la  date  d'expira- 
tion  prevue. 

(5)  En  plus  de  ses  autres  droits  et  recours, 
si  un  arriere  exigible  aux  termes  d'une  ordon- 
nance  alimentaire  demeure  impaye,  le  direc- 
teur  ou  le  beneficiaire,  selon  le  cas,  a  l'egard 
du  privilege  et  de  la  surete  reelle  : 

a)  beneficie  de  tous  les  droits  et  recours  et 
remplit  tous  les  devoirs  d'un  creancier 
garanti  que  prevoient  les  articles  17, 
59,  61,  62,  63  et  64,  les  paragra- 
phes  65  (4),  (5),  (6)  et  (7)  et  l'arti- 
cle 66  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobi- 
lieres; 

b)  beneficie  d'une  surete  sur  les  biens 
greves  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  63  (4)  c)  de  cette  loi; 

c)  beneficie  d'une  surete  sur  le  bien  meu- 
ble  pour  l'application  des  articles  15  et 
16  de  la  Loi  sur  le  privilege  des  repa- 
rateurs  et  des  entreposeurs,  s'il  s'agit 
d'un  article  au  sens  de  cette  loi. 

(6)  L'avis  de  privilege  et  de  surete  reelle 
est  redige  sous  forme  d'un  etat  de  finance- 
ment  prescrit  par  les  reglements  pris  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  et 
peut  etre  presente  a  l'enregistrement  par  re- 
mise a  un  bureau  regional  comme  le  prevoit 
la  partie  IV  de  cette  loi. 

(7)  Une  erreur  ou  une  omission  dans  l'avis 
de  privilege  et  de  surete  reelle  ou  dans  la 
passation  ou  l'enregistrement  de  l'avis  n'a 
pas,  par  elle-meme,  pour  effet  de  rendre  cet 
avis  nul  ni  d'en  reduire  les  effets,  sauf  si 
l'erreur  ou  l'omission  risque  d'induire  sub- 
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(8)  Subject  to  Crown  rights  provided  under 
section  87  of  the  Bankruptcy  and  Insolvency 
Act  (Canada),  nothing  in  this  section  affects 
or  purports  to  affect  the  rights  and  obligations 
of  any  person  under  that  Act. 

44.  (1)  If  a  writ  of  seizure  and  sale  is  filed 
with  a  sheriff  in  respect  of  a  support  order, 
the  person  who  filed  the  writ  may  at  any  time 
file  with  the  sheriff  a  statutory  declaration 
specifying  the  amount  currently  owing  under 
the  order. 


(2)  When  a  statutory  declaration  is  filed 
under  subsection  (1),  the  writ  of  seizure  and 
sale  shall  be  deemed  to  be  amended  to  spec- 
ify the  amount  owing  in  accordance  with  the 
statutory  declaration. 

(3)  A  sheriff  who  comes  into  possession  of 
money  to  be  paid  out  under  a  writ  of  seizure 
and  sale  in  respect  of  a  support  order  shall, 
not  later  than  seven  days  after  making  the 
entry  required  by  subsection  5  (1)  of  the 
Creditors'  Relief  Act,  give  notice  to  the  per- 
son who  filed  the  writ  of  the  opportunity  to 
file  a  statutory  declaration  under  subsection 
(1). 

(4)  A  sheriff  who  receives  a  request  for 
information  about  the  amount  owing  under  a 
writ  of  seizure  and  sale  in  respect  of  a  support 
order  from  a  person  seeking  to  have  the  writ 
removed  from  the  sheriff's  file  shall  promptly 
give  notice  to  the  person  who  filed  the  writ  of 
the  opportunity  to  file  a  statutory  declaration 
under  subsection  ( 1 ). 

(5)  A  sheriff  shall  not  remove  a  writ  of 
seizure  and  sale  in  respect  of  a  support  order 
from  his  or  her  file  unless, 


(a)  the  writ  has  expired  and  has  not  been 
renewed; 

(b)  the  sheriff  receives  written  notice  from 
the  person  who  filed  the  writ  to  the 
effect  that  the  writ  should  be  with- 
drawn; 

(c)  notice  is  given  under  subsection  (3)  or 
(4),  a  statutory  declaration  is  subse- 
quently filed  under  subsection  (1)  and 
the  writ,  as  deemed  to  be  amended 
under  subsection  (2),  has  been  fully 
satisfied;  or 


stantiellement  en  erreur  une  personne  raison- 
nable. 

(8)  Sous  reserve  des  droits  de  la  Couronne 
prevus  a  1' article  87  de  la  Loi  sur  lafaillite  et 
iinsolvabilite  (Canada),  le  present  article  n'a 
pas  pour  effet  de  porter  atteinte  ou  de  preten- 
dre  porter  atteinte  aux  droits  et  obligations  de 
quiconque  vises  par  cette  loi. 

44.  (1)  Si  un  bref  de  saisie-execution  est 
depose  aupres  du  sherif  a  l'egard  d'une 
ordonnance  alimentaire,  la  personne  qui  l'a 
depose  peut,  en  tout  temps,  deposer  aupres  du 
sherif  une  declaration  solennelle  precisant  la 
somme  qui  est  due  a  ce  moment-la  aux 
termes  de  l'ordonnance. 

(2)  Lorsqu'une  declaration  solennelle  est 
deposee  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le 
bref  de  saisie-execution  est  repute  modifie 
afin  de  preciser  la  somme  due  conformement 
a  la  declaration  solennelle. 

(3)  Le  sherif  qui  entre  en  possession  d'une 
somme  a  payer  aux  termes  d'un  bref  de  sai- 
sie-execution a  l'egard  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire avise,  au  plus  tard  sept  jours  apres 
avoir  fait  l'inscription  exigee  au  paragra- 
phe 5  (1)  de  la  Loi  sur  le  desintiressement 
des  creanciers,  la  personne  qui  a  depose  le 
bref  de  la  possibilite  de  deposer  une  declara- 
tion solennelle  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le  sherif  qui  recoit  une  demande  de 
renseignements  concernant  la  somme  due  aux 
termes  d'un  bref  de  saisie-execution  a  l'egard 
d'une  ordonnance  alimentaire  de  la  part 
d'une  personne  qui  cherche  a  faire  enlever  le 
bref  du  dossier  du  sherif,  avise  promptement 
la  personne  qui  a  depose  le  bref  de  la  possibi- 
lite de  deposer  une  declaration  solennelle  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(5)  Le  sherif  ne  doit  pas  enlever  de  son 
dossier  un  bref  de  saisie-execution  a  l'egard 
d'une  ordonnance  alimentaire,  a  moins  que 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  ne 
soit  remplie  : 

a)  le  bref  a  pris  fin  et  n'a  pas  ete  renouve- 
le; 

b)  le  sherif  recoit,  de  la  personne  qui  a 
depose  le  bref,  un  avis  ecrit  selon  le- 
quel  le  bref  devrait  etre  retire; 


c)  un  avis  est  donne  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  ou  (4),  une  declaration  so- 
lennelle est  deposee  par  la  suite  en  ver- 
tu du  paragraphe  (1)  et  le  bref  a  ete 
execute,  tel  qu'il  est  repute  modifie 
aux  termes  du  paragraphe  (2); 
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(d)  notice  is  given  under  subsection  (3)  or 
(4),  10  days  have  elapsed  since  the 
notice  was  given,  no  statutory  declara- 
tion has  been  filed  under  subsection  (1) 
since  the  giving  of  the  notice  and  the 
writ  has  been  fully  satisfied. 

(6)  If  a  copy  of  a  writ  of  seizure  and  sale 
has  been  delivered  by  the  sheriff  to  a  land 
registrar  under  section  136  of  the  Land  Titles 
Act  and  a  statutory  declaration  is  filed  under 
subsection  (1)  in  respect  of  the  writ,  the  sher- 
iff shall  promptly  deliver  a  copy  of  the  statu- 
tory declaration  to  the  land  registrar  and  the 
amendment  deemed  to  be  made  to  the  writ 
under  subsection  (2)  does  not  bind  land  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act  until  a  copy  of 
the  statutory  declaration  has  been  received 
and  recorded  by  the  land  registrar. 


45.  (1)  Upon  being  served  on  a  financial 
institution,  a  notice  of  garnishment  issued  by 
the  Director  to  enforce  a  support  order 
against  a  payor  attaches  50  per  cent  of  the 
money  credited  to  a  deposit  account  held  in 
the  financial  institution  in  the  name  of  the 
payor  together  with  one  or  more  other  per- 
sons as  joint  or  joint  and  several  deposit 
account  holders,  and  the  financial  institution 
shall  pay  up  to  50  per  cent  of  the  money 
credited  to  the  deposit  account  to  the  Director 
in  accordance  with  the  notice  of  garnishment. 

(2)  The  financial  institution  shall,  within 
10  days  of  being  served  with  the  notice  of 
garnishment, 

(a)  pay  the  money  to  the  Director  and,  at 
the  same  time,  notify  the  Director  if 
the  account  is  held  jointly  or  jointly 
and  severally  in  the  name  of  two  or 
more  persons;  and 

(b)  notify  the  co-holders  of  the  account 
who  are  not  named  in  the  notice  of 
garnishment  of  the  garnishment. 

(3)  Within  30  days  after  the  financial  insti- 
tution notified  the  Director  under  clause  (2) 
(a),  a  co-holder  of  the  deposit  account  may 
file  a  dispute  to  the  garnishment  in  the  Onta- 
rio Court  (Provincial  Division)  or  the  Family 
Court  claiming  ownership  of  all  or  part  of  the 
money  that  the  financial  institution  paid  to 
the  Director. 


(4)  If  the  financial  institution  notifies  the 
Director  under  clause  (2)  (a),  the  Director 
shall  not  release  the  money  received  under 
subsection  fl)  until  30  days  after  the  financial 


d)  un  avis  est  donne  aux  termes  du  para- 
graphs (3)  ou  (4),  10  jours  se  sont 
ecoules  depuis  que  l'avis  a  6t€  donn6, 
aucune  declaration  solennelle  n'a  ete 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  de- 
puis que  l'avis  a  ete  donne  et  le  bref  a 
ete  execute. 

(6)  Si  une  copie  d'un  bref  de  saisie-execu- 
tion  a  ete  remise  par  le  sherif  a  un  registrateur 
aux  termes  de  1' article  136  de  la  Loi  sur  I'en- 
registrement  des  droits  immobiliers  et  qu'une 
declaration  solennelle  est  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  a  1'egard  du  bref,  le  sherif 
remet  promptement  une  copie  de  la  declara- 
tion solennelle  au  registrateur  et  la  modifica- 
tion reputee  apportee  au  bref  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  ne  greve  un  bien-fonds  enre- 
gistre  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'enregistre- 
ment  des  droits  immobiliers  qu'une  fois 
qu'une  copie  de  la  declaration  solennelle  a 
ete  recue  et  consignee  par  le  registrateur. 

45.  (1)  Sur  signification  a  une  institution 
financiere,  un  avis  de  saisie-arret  delivre  par 
le  directeur  en  vue  d'executer  une  ordon- 
nance  alimentaire  contre  un  payeur  saisit 
50  pour  cent  de  la  somme  portee  au  credit 
d'un  compte  de  depot  detenu  dans  restitu- 
tion financiere  au  nom  du  payeur  et  d'une  ou 
de  plusieurs  autres  personnes  comme  code- 
tenteurs  ou  codetenteurs  solidaires  du  compte 
de  depot,  et  1' institution  financiere  verse  au 
directeur  jusqu'a  50  pour  cent  de  la  somme 
portee  au  credit  du  compte  de  depot,  confor- 
mement  a  l'avis  de  saisie-arret. 

(2)  L'institution  financiere,  au  plus  tard 
10  jours  apres  qu'elle  a  recu  signification  de 
l'avis  de  saisie-arret  : 

a)  d'une  part,  verse  la  somme  au  directeur 
et,  en  meme  temps,  avise  celui-ci  si  le 
compte  est  detenu  en  commun  ou  soli- 
dairement  au  nom  de  deux  personnes 
ou  plus; 

b)  d'autre  part,  avise  de  la  saisie-arret  les 
codetenteurs  du  compte  qui  ne  sont  pas 
nommes  dans  l'avis  de  saisie-arret. 

(3)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  l'insti- 
tution financiere  a  avise  le  directeur  aux 
termes  de  l'alinea  (2)  a),  un  codetenteur  du 
compte  de  depot  peut  deposer  une  contesta- 
tion de  la  saisie-arret  aupres  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale)  ou  de  la  Cour 
de  la  famille  revendiquant  la  propriete  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  de  la  somme  que 
l'institution  financiere  a  versee  au  directeur. 

(4)  Si  l'institution  financiere  avise  le  di- 
recteur aux  termes  de  l'alinea  (2)  a),  celui-ci 
ne  doit  pas  remettre  la  somme  recue  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  avant  1' expiration 
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institution  so  notified  the  Director,  and  the 
Director  may  release  the  money  after  the  30 
days  unless  a  co-holder  of  the  deposit  account 
first  serves  on  the  Director  a  copy  of  the  dis- 
pute to  the  garnishment  that  the  co-holder 
filed  under  subsection  (3). 


(5)  In  a  hearing  to  determine  the  dispute  to 
the  garnishment,  the  money  paid  to  the  Direc- 
tor shall  be  presumed  to  be  owned  by  the 
payor  and  the  court  shall  order, 

(a)  that  the  garnishment  be  limited  to  the 
payor's  interest  in  the  money  that  was 
paid  to  the  Director;  and 

(b)  that  all  or  part  of  the  money  that  was 
paid  to  the  Director  be  returned  to  the 
co-holder  only  if  it  is  satisfied  that  the 
co-holder  owns  that  money. 


(6)  Upon  receipt  of  a  copy  of  the  court's 
order,  the  Director  shall  return  to  the  co- 
holder  any  money  determined  by  the  court  to 
belong  to  the  co-holder  and  may  release  any 
remaining  money,  if  any,  to  the  recipient. 

(7)  A  co-holder  may  bring  an  action 
against  the  payor  in  a  court  of  competent 
jurisdiction, 

(a)  to  recover  any  money  owned  by  the 
co-holder  that  was  paid  to  the  Director 
under  subsection  (1); 

(b)  to  recover  any  interest  that  the  co- 
holder  would  have  earned  on  the 
money  owned  by  the  co-holder  that 
was  paid  to  the  Director  under  subsec- 
tion (1). 

(8)  The  Director  and  the  recipient  are  not 
parties  to  an  action  under  subsection  (7). 


(9)  In  this  section, 

'deposit  account"  includes  a  deposit  as 
defined  in  the  Deposits  Regulation  Act  and 
a  demand  account,  time  account,  savings 
account,  passbook  account,  checking 
account,  current  account  and  other  similar 
accounts  in, 

(a)  a  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to  the 
Bank  Act  (Canada), 

(b)  a  loan  corporation  or  trust  corporation 
as  defined  in  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act, 


de  la  periode  de  30  jours  qui  suit  le  jour  ou 
l'institution  financiere  a  ainsi  avise  le  direc- 
teur.  Celui-ci  peut  remettre  la  somme  apres 
cette  periode  de  30  jours,  sauf  si  un  codeten- 
teur  du  compte  de  depot  lui  signifie  entre- 
temps  une  copie  de  la  contestation  de  la  sai- 
sie-arret qu'il  a  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

(5)  Lors  d'une  audience  tenue  pour  statuer 
sur  la  contestation  de  la  saisie-arret,  la 
somme  versee  au  directeur  est  presumee  ap- 
partenir  au  payeur  et  le  tribunal  ordonne  : 

a)  d'une  part,  que  la  saisie-arret  soit  limi- 
tee  a  l'interet  qu'a  le  payeur  dans  la 
somme  qui  a  ete  versee  au  directeur; 

b)  d' autre  part,  que  la  totalite  ou  une  par- 
tie  de  la  somme  qui  a  ete  versee  au 
directeur  ne  soit  remboursee  au  code- 
tenteur  que  si  le  tribunal  est  convaincu 
que  cette  somme  appartient  au  code- 
tenteur. 

(6)  Sur  reception  d'une  copie  de  l'ordon- 
nance  du  tribunal,  le  directeur  rembourse  au 
codetenteur  toute  somme  qui,  selon  la  deci- 
sion du  tribunal,  appartient  au  codetenteur  et 
peut  remettre  le  reliquat,  le  cas  echeant,  au 
beneficiaire. 

(7)  Un  codetenteur  peut  intenter  une  action 
contre  le  payeur  devant  un  tribunal  competent 

en  vue  : 

a)  de  recouvrer  toute  somme  qui  lui  ap- 
partient et  qui  a  ete  versee  au  directeur 
aux  termes  du  paragraphe  (1); 

b)  de  recouvrer  tout  interet  qu'il  aurait 
gagne  sur  la  somme  qui  lui  appartient 
et  qui  a  ete  versee  au  directeur  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

(8)  Le  directeur  et  le  beneficiaire  ne  sont 
pas  parties  a  une  action  prevue  au  paragra- 
phe (7). 

(9)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
present  article. 

«compte  de  depot»  S'entend  en  outre  d'un 
depot  au  sens  de  la  hoi  sur  les  depots  d' ar- 
gent et  d'un  compte  a  vue,  d'un  compte  a 
terme,  d'un  compte  d'epargne,  d'un 
compte  sur  livret,  d'un  compte  de  cheques, 
d'un  compte  courant  ou  d'un  autre  compte 
semblable  dans  l'une  ou  l'autre  des  institu- 
tions suivantes  : 

a)  les  banques  mentionnees  a  1' annexe  I 
ou  II  de  la  hoi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 
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(c)  a  credit  union  as  defined  in  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994, 

(d)  the  Province  of  Ontario  Savings  Office, 
or 

(e)  a  similar  institution. 


46.  (1)  If  a  payor  who  owes  arrears  under 
a  support  order  that  is  filed  in  the  Director's 
office  is  entitled  to  a  single  money  prize 
of  $1,000  or  more  from  the  Ontario  Lottery 
Corporation  in  a  lottery  conducted  by  the 
Ontario  Lottery  Corporation,  the  Ontario 
Lottery  Corporation  shall, 

(a)  deduct  from  the  prize  the  lesser  of  the 
full  amount  of  the  arrears  owing  and 
the  full  amount  of  the  prize; 

(b)  pay  the  amount  deducted  under  clause 
(a)  to  the  Director;  and 

(c)  pay  the  balance  of  the  prize,  if  any,  to 
the  payor. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Director  shall  disclose  to  the  Ontario  Lottery 
Corporation  information  in  the  Director's 
records  respecting  the  names  and  addresses  or 
other  identifying  particulars  of  payors  and  the 
status  and  particulars  of  their  support  obliga- 
tions and  the  Ontario  Lottery  Corporation 
shall  disclose  to  the  Director  information 
from  its  records  respecting  the  names  and 
addresses  or  other  identifying  particulars  of 
lottery  winners. 


(3)  In  this  section, 

"lottery"  means  a  lottery  conducted  in  Onta- 
rio that  consists  of  a  system  or  arrangement 
for  the  issuance  or  sale  of  tickets  and  the 
distribution  of  money  to  winners  selected 
at  random  from  among  the  owners  of 
tickets  issued  or  sold. 

47.  The  Director  may  disclose  to  a  con- 
sumer reporting  agency  registered  under  the 
Consumer  Reporting  Act, 


(a)  the  name  of  a  payor  who  is  in  default 
on  a  support  order  filed  in  the  Direc- 
tor's office; 

(b)  the  date  of  the  support  order; 


b)  les  societes  de  pret  ou  les  societes  de 
fiducie  au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes 
de  pret  et  de  fiducie; 

c)  les  caisses  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions; 

d)  la  Caisse  d'epargne  de  l'Ontario; 

e)  une  institution  semblable. 

46.  (1)  Si  le  payeur  qui  doit  un  arriere  aux 
termes  d'une  ordonnance  alimentaire  qui  est 
deposee  au  bureau  du  directeur  a  droit  a  un 
prix  unique  en  argent  de  1  000  $  ou  plus  de  la 
Societe  des  loteries  de  l'Ontario  dans  une  lo- 
terie  mise  sur  pied  par  elle,  la  Societe  des 
loteries  de  l'Ontario  : 

a)  retient  sur  le  prix  le  montant  total  de 
1' arriere  a  payer  ou  le  montant  total  du 
prix,  selon  celui  de  ces  deux  montants 
qui  est  inferieur  a  1' autre; 

b)  verse  au  directeur  le  montant  retenu 
aux  termes  de  l'alinea  a); 

c)  verse  au  payeur  le  reliquat  du  prix,  le 
cas  echeant. 

(2)  Pour  1' application  du  paragraphe  (1), 
le  directeur  divulgue  a  la  Societe  des  loteries 
de  l'Ontario  des  renseignements  figurant  dans 
ses  dossiers  en  ce  qui  concerne  les  nom  et 
adresse  ou  autres  details  permettant  d' identi- 
fier des  payeurs  ainsi  que  des  renseignements 
sur  leurs  obligations  alimentaires,  notamment 
leur  situation  a  cet  egard.  De  meme,  la  Socie- 
te des  loteries  de  l'Ontario  divulgue  au  direc- 
teur des  renseignements  figurant  dans  ses 
dossiers  en  ce  qui  concerne  les  nom  et 
adresse  ou  autres  details  permettant  d' identi- 
fier les  gagnants  d'une  loterie. 

(3)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
present  article. 

«loterie»  Loterie  qui  est  mise  sur  pied  en 
Ontario  et  qui  consiste  en  un  systeme  ou  un 
arrangement  pour  la  delivrance  ou  la  vente 
de  billets  et  la  distribution  de  prix  en  argent 
aux  gagnants  choisis  au  hasard  parmi  les 
detenteurs  des  billets  delivres  ou  vendus. 

47.  Le  directeur  peut  divulguer  les  rensei- 
gnements suivants  a  une  agence  de  renseigne- 
ments sur  le  consommateur  inscrite  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  renseignements  concernant 
le  consommateur  : 

a)  le  nom  du  payeur  qui  est  en  defaut  aux 
termes  d'une  ordonnance  alimentaire 
deposee  au  bureau  du  directeur; 

b)  la  date  de  l'ordonnance  alimentaire; 
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(c)  the  amount  and  frequency  of  the 
payor's  support  obligation  under  the 
support  order; 

(d)  the  amount  of  the  arrears  owing  under 
the  support  order  at  the  time  of  the 
disclosure;  and 

(e)  such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

48.  A  court,  including  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division),  may  make  an  order 
restraining  the  disposition  or  wasting  of  assets 
that  may  hinder  or  defeat  the  enforcement  of 
a  support  order  or  support  deduction  order. 


49.  (1)  The  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  or  the  Family  Court  may  issue  a 
warrant  for  a  payor's  arrest  for  the  purpose  of 
bringing  him  or  her  before  the  court  if  the 
court  is  satisfied  that  the  payor  is  about  to 
leave  Ontario  and  that  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  the  payor  intends 
to  evade  his  or  her  obligations  under  the  sup- 
port order. 

(2)  Section  150  (interim  release  by  justice 
of  the  peace)  of  the  Provincial  Offences  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  an 
arrest  under  the  warrant. 


(3)  When  the  payor  is  brought  before  the 
court,  it  may  make  any  order  provided  for  in 
subsection  41  (9). 

50.  (1)  On  the  filing  of  a  garnishment  pro- 
cess that, 

(a)  is  issued  outside  Ontario  and  is 
directed  to  a  garnishee  in  Ontario; 

(b)  states  that  it  is  issued  in  respect  of 
support  or  maintenance;  and 

(c)  is  written  in  or  accompanied  by  a 
sworn  or  certified  translation  into 
English  or  French, 

the  clerk  of  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  or  Family  Court  shall  issue  a  notice 
of  garnishment  to  enforce  the  support  or 
maintenance  obligation. 

(2)  If  the  garnishment  process  refers  to  an 
obligation  in  a  foreign  currency,  section  14  of 
the  Reciprocal  Enforcement  of  Support 
Orders  Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 


c)  le  montant  et  la  frequence  de  1' obliga- 
tion alimentaire  du  payeur  prevue  dans 
l'ordonnance  alimentaire; 

d)  le  montant  de  l'arriere  exigible  aux 
termes  de  l'ordonnance  alimentaire  au 
moment  de  la  divulgation; 

e)  les  autres  renseignements  qui  sont 
presents. 

48.  Un  tribunal,  y  compris  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale),  peut  rendre 
une  ordonnance  afin  d'interdire  1' alienation 
ou  la  dilapidation  des  biens  qui  peut  entraver 
ou  empecher  l'execution  de  l'ordonnance  ali- 
mentaire ou  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments. 

49.  (1)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
provinciale)  ou  la  Cour  de  la  famille  peut 
decerner  un  mandat  d'arret  contre  le  payeur 
afin  que  celui-ci  soit  amene  devant  le  tribunal 
si  elle  est  convaincue  que  le  payeur  est  sur  le 
point  de  quitter  l'Ontario  et  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  celui-ci  a 
l'intention  de  se  soustraire  aux  obligations 
que  lui  impose  l'ordonnance  alimentaire. 

(2)  L' article  150  (liberation  provisoire  par 
un  juge  de  paix)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates  s' applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'arrestation  effectuee  en  vertu 
du  mandat. 

(3)  Le  tribunal  peut  rendre  toute  ordon- 
nance prevue  au  paragraphe  41  (9)  dans  le 
cas  oil  le  payeur  est  amene  devant  lui. 

50.  (1)  Le  greffier  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  ou  de  la  Cour  de  la 
famille  delivre  un  avis  de  saisie-arret  en  vue 
de  l'execution  de  l'obligation  alimentaire  ou 
d'entretien  lors  du  depot  d'un  bref  de  saisie- 
arret  qui  : 

a)  est  delivre  a  l'exterieur  de  l'Ontario  et 
destine  a  un  tiers  saisi  en  Ontario; 

b)  porte  une  mention  selon  laquelle  il  a 
trait  a  des  aliments  ou  a  l'entretien; 

c)  est  ecrit  en  anglais  ou  en  francais  ou 
s'accompagne  d'une  traduction  en 
l'une  de  ces  langues,  authentifiee  sous 
serment  ou  certifiee  conforme. 

(2)  Si  le  bref  de  saisie-arret  a  trait  a  une 
obligation  en  devises  etrangeres,  l'article  14 
de  la  Loi  sur  l'execution  reciproque  d'ordon- 
nances  alimentaires  s' applique  avec  les  adap- 
tations necessaires. 
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PART  VII 
OFFENCES  AND  PENALTIES 

51.  (1)  A  payor  who  knowingly  contra- 
venes or  knowingly  fails  to  comply  with  sec- 
tion 19  or  subsection  25  (1)  or  (2)  or  40  (2)  or 
(3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


(2)  An  income  source  who  knowingly  con- 
travenes or  knowingly  fails  to  comply  with 
subsection  22  (2)  or  25  (1)  or  (2)  or  section 
29  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(3)  An  individual,  corporation  or  other 
entity  that  knowingly  contravenes  or  know- 
ingly fails  to  comply  with  subsection  26  (1) 
or  section  29  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000. 

52.  (1)  An  assignee  under  section  4  who 
knowingly  contravenes  or  knowingly  fails  to 
comply  with  this  Act  or  its  regulations  or  the 
limitations,  conditions  or  requirements  set  out 
in  the  assignment  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000. 


(2)  A  director,  officer,  employee  or  agent 
of  an  assignee  who  commits  an  offence 
described  in  subsection  (1)  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


(3)  A  director  or  officer  of  an  assignee  is 
guilty  of  an  offence  if  he  or  she, 

(a)  knowingly  causes,  authorizes,  permits 
or  participates  in  the  commission  of  an 
offence  described  in  subsection  (1);  or 

(b)  fails  to  take  reasonable  care  to  prevent 
the  commission  of  an  offence 
described  in  subsection  (1). 

(4)  A  person  who  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (3)  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $10,000. 

53.  (1)  In  addition  to  its  powers  in  respect 
of  contempt,  a  court,  including  the  Ontario 
Court  (Provincial  Division),  may  punish  by 
fine  or  imprisonment,  or  by  both,  any  wilful 
contempt  of,  or  resistance  to,  its  process, 
rules  or  orders  under  this  Act,  but  the  fine 
shall  not  exceed  $10,000  nor  shall  the  impris- 
onment exceed  90  days. 


PARTIE  VII 
INFRACTIONS  ET  PEINES 

51.  (1)  Le  payeur  qui,  sciemment,  contre- 
vient  ou  ne  se  conforme  pas  a  1' article  19  ou 
au  paragraphe  25  (1)  ou  (2)  ou  40  (2)  ou  (3) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$. 

(2)  La  source  de  revenu  qui,  sciemment, 
contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au  para- 
graphe 22  (2)  ou  25  (1)  ou  (2)  ou  a  1' arti- 
cle 29  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

(3)  La  personne  physique  ou  morale  ou  au- 
tre entite  qui,  sciemment,  contrevient  ou  ne 
se  conforme  pas  au  paragraphe  26  (1)  ou  a 
1'article  29  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

52.  (1)  Le  delegataire  vise  a  1'article  4 
qui,  sciemment,  contrevient  ou  ne  se  con- 
forme pas  a  la  presente  loi  ou  a  ses  regle- 
ments  ou  aux  restrictions,  conditions  ou  exi- 
gences prevues  dans  l'acte  de  delegation  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$. 

(2)  L'administrateur,  le  dirigeant,  l'em- 
ploye  ou  le  mandataire  d'un  delegataire  qui 
commet  une  infraction  prevue  au  paragra- 
phe (1)  est  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  l'admi- 
nistrateur ou  le  dirigeant  d'un  delegataire  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  sciemment,  cause,  autorise  ou  permet 
la  commission  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  ou  y  participe; 

b)  n'exerce  pas  la  diligence  raisonnable 
pour  empecher  la  commission  d'une 
infraction  prevue  au  paragraphe  (1). 

(4)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une 
infraction  aux  termes  du  paragraphe  (3)  est 
passible  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

53.  (1)  Outre  les  pouvoirs  dont  il  dispose 
en  matiere  d'outrage,  un  tribunal,  y  compris 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provinciale), 
peut  infliger  une  amende  et  une  peine  d'em- 
prisonnement,  ou  une  seule  de  ces  peines,  a 
quiconque  desobeit  volontairement  ou  resiste 
a  ses  actes  de  procedure,  regies  ou  ordon- 
nances  en  vertu  de  la  presente  loi.  Toutefois, 
1' amende  ne  depasse  pas  10  000$  et  la  peine 
d'emprisonnement  ne  depasse  pas  90  jours. 
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(2)  An  order  for  imprisonment  under  sub- 
section (1)  may  be  conditional  upon  default 
in  the  performance  of  a  condition  set  out  in 
the  order  and  may  provide  for  the  imprison- 
ment to  be  served  intermittently. 

PART  VIII 
MISCELLANEOUS 

54.  (1)  The  Director  may,  for  the  purpose 
of  enforcing  a  support  order  or  support 
deduction  order  filed  in  the  Director's  office 
or  for  the  purpose  of  assisting  an  office  or 
person  in  another  jurisdiction  performing 
similar  functions  to  those  performed  by  the 
Director, 

(a)  demand  from  any  person  or  public 
body  information  from  a  record  in  the 
person's  or  public  body's  possession  or 
control  that  indicates  the  employer, 
place  of  employment,  wages,  salary, 
other  income,  assets,  liabilities,  address 
or  location  of  a  payor  or  payors; 


(b)  subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4), 
have  access  to  all  records  that  may 
indicate  the  employer,  place  of 
employment,  wages,  salary,  other 
income,  assets,  liabilities,  address  or 
location  of  a  payor  or  payors  and  that 
are  in  the  possession  or  control  of  any 
ministry,  agency,  board  or  commission 
of  the  Government  of  Ontario  in  order 
to  search  for  and  obtain  such  informa- 
tion from  those  records; 


(c)  enter  into  an  agreement  with  any  per- 
son or  public  body,  including  the  Gov- 
ernment of  Canada,  a  Crown  corpora- 
tion, the  government  of  another 
province  or  territory  or  any  agency, 
board  or  commission  of  such  govern- 
ment, to  permit  the  Director  to  have 
access  to  a  record  in  the  person's  or 
public  body's  possession  or  control  that 
may  indicate  the  employer,  place  of 
employment,  wages,  salary,  other 
income,  assets,  liabilities,  address  or 
location  of  a  payor  or  payors  in  order 
to  search  for  and  obtain  such  informa- 
tion from  the  record;  and 


(d)  disclose  information   obtained  under 
clause  (a),  (b)  or  (c)  to  a  person  per- 


(2)  L'ordonnance  d'emprisonnement  pre-    Peine  d'em- 
vue  au  paragraphe  (1)  peut  etre  assujettie  a  J^""6" 
l'inobservation  d'une  condition  qui  y  est  pre- 
cisee  et  peut  prevoir  que  la  peine  d'emprison- 
nement soit  purgee  de  facon  intermittente. 

PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


54.  (1)  Aux  fins  de  l'execution  d'une 
ordonnance  alimentaire  ou  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  deposee  a  son  bureau 
ou  afin  d' aider  un  bureau  ou  une  personne  qui 
exerce  des  fonctions  analogues  aux  siennes 
dans  une  autre  competence,  le  directeur 
peut  : 

a)  exiger  d'une  personne  ou  d'un  orga- 
nisme  public  des  renseignements  qui 
figurent  dans  les  dossiers  que  la  per- 
sonne ou  l'organisme  a  en  sa  posses- 
sion ou  sous  son  controle  et  qui  don- 
nent  le  nom  de  l'employeur,  le  lieu  de 
travail,  le  salaire,  la  remuneration, 
d'autres  revenus,  l'actif,  les  dettes  et 
engagements  ou  l'adresse  de  payeurs 
ou  l'endroit  ou  ils  se  trouvent; 

b)  sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et 
(4),  avoir  acces  a  tous  les  dossiers  dans 
lesquels  peuvent  figurer  le  nom  de 
l'employeur,  le  lieu  de  travail,  le  sa- 
laire, la  remuneration,  d'autres  reve- 
nus, l'actif,  les  dettes  et  engagements 
ou  l'adresse  de  payeurs  ou  l'endroit  ou 
ils  se  trouvent  et  qu'un  ministere,  un 
organisme,  un  conseil  ou  une  commis- 
sion du  gouvernement  de  l'Ontario  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  controle 
pour  y  rechercher  et  obtenir  ces  rensei- 
gnements; 

c)  conclure  avec  une  personne  ou  un  or- 
ganisme public,  notamment  le  gouver- 
nement du  Canada,  une  societe  de  la 
Couronne,  le  gouvernement  d'une  au- 
tre province  ou  d'un  territoire  ou  un 
organisme,  un  conseil  ou  une  commis- 
sion d'un  tel  gouvernement,  un  accord 
visant  a  permettre  au  directeur  d'avoir 
acces  a  un  dossier  que  la  personne  ou 
l'organisme  public  a  en  sa  possession 
ou  sous  son  controle  et  dans  lequel 
peuvent  figurer  le  nom  de  l'employeur, 
le  lieu  de  travail,  le  salaire,  la  remune- 
ration, d'autres  revenus,  l'actif,  les 
dettes  et  engagements  ou  l'adresse  de 
payeurs,  ou  l'endroit  ou  ils  se  trouvent, 
pour  y  rechercher  et  obtenir  ces  rensei- 
gnements; 

d)  divulguer  les  renseignements  obtenus 
aux  termes  de  l'alinea  a),  b)  ou  c)  a  la 
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forming  similar  functions  to  the  Direc- 
tor in  another  jurisdiction. 

(2)  Where  the  record  referred  to  in  clause 
(1)  (b)  is  part  of  a  larger  record,  the  Director, 

(a)  may  have  access  to  that  part  of  the 
record  that  may  indicate  the  employer, 
place  of  employment,  wages,  salary, 
other  income,  assets,  liabilities,  address 
or  location  of  a  payor  or  payors;  and 


(b)  may  have  incidental  access  to  any 
other  information  contained  in  the  part 
of  the  record  referred  to  in  clause  (a) 
but  may  not  use  or  disclose  such  infor- 
mation. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"larger  record"  and  "part  of  the  record"  shall 
be  defined  by  regulation. 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  a  record 
described  in  clause  (1)  (b)  contains  health 
information,  as  defined  in  the  regulations,  the 
Director  shall  not  have  access  to  the  health 
information  but  shall  have  access  only  to  the 
part  of  the  record  that  may  indicate  the 
employer,  place  of  employment,  wages,  sal- 
ary, other  income,  assets,  liabilities,  address 
or  location  of  a  payor  or  payors. 

(5)  Information  obtained  under  subsection 
(1)  shall  not  be  disclosed  except, 

(a)  to  the  extent  necessary  for  the  enforce- 
ment of  the  support  order  or  support 
deduction  order; 

(b)  as  provided  in  clause  (1)  (d);  or 


(c)  to  a  police  officer  who  needs  the  infor- 
mation for  a  criminal  investigation  that 
is  likely  to  assist  the  enforcement  of 
the  support  order  or  support  deduction 
order. 


(6)  If,  on  motion  to  a  court,  it  appears  that, 

(a)  the  Director  has  been  refused  informa- 
tion after  making  a  demand  under 
clause  (1)  (a); 

(b)  the  Director  has  been  refused  access  to 
a  record  under  clause  (1)  (b);  or 

(c)  a  person  needs  an  order  under  this 
subsection  for  the  enforcement  of  a 


personne  qui  exerce  des  fonctions  ana- 
logues aux  siennes  dans  une  autre  com- 
petence. 

(2)  Si  le  dossier  vise  a  l'alinea  (1)  b)  fait 
partie  d'un  plus  grand  dossier,  le  directeur 
peut : 

a)  avoir  acces  a  la  partie  du  dossier  dans 
lequel  peuvent  figurer  le  nom  de  l'em- 
ployeur,  le  lieu  de  travail,  le  salaire,  la 
remuneration,  d'autres  revenus,  l'actif, 
les  dettes  et  engagements  ou  l'adresse 
de  payeurs  ou  l'endroit  ou  ils  se  trou- 
vent; 

b)  avoir  accessoirement  acces  a  tout  autre 
renseignement  que  contient  la  partie  du 
dossier  visee  a  l'alinea  a)  mais  ne  peut 
pas  utiliser  ni  divulguer  ce  renseigne- 
ment. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«plus  grand  dossier*  et  «partie  du  dossier» 
sont  definis  par  reglement. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  un  dossier 
vise  a  l'alinea  (1)  b)  contient  des  renseigne- 
ments  sur  la  sante,  au  sens  des  reglements,  le 
directeur  ne  doit  pas  avoir  acces  a  ces  rensei- 
gnements.  Toutefois,  il  a  acces  a  la  partie  du 
dossier  dans  lequel  peuvent  figurer  le  nom  de 
l'employeur,  le  lieu  de  travail,  le  salaire,  la 
remuneration,  d'autres  revenus,  l'actif,  les 
dettes  et  engagements  ou  l'adresse  de  payeurs 
ou  l'endroit  ou  ils  se  trouvent. 

(5)  Les  renseignements  obtenus  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ne  peuvent  pas  etre  divul- 
gues  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  necessaire  a  l'execution 
de  l'ordonnance  alimentaire  ou  de  l'or- 
donnance  de  retenue  des  aliments; 

b)  si  ce  n'est  en  conformite  avec  l'ali- 
nea (1)  d); 

c)  a  l'agent  de  police  qui  a  besoin  de  ces 
renseignements  pour  mener  une  en- 
queue en  matiere  criminelle  qui  aidera 
vraisemblablement  a  l'execution  de 
l'ordonnance  alimentaire  ou  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments. 

(6)  Un  tribunal  peut  ordonner  a  une  per- 
sonne ou  a  un  organisme  public  de  lui  fournir 
ou  de  fournir  a  la  personne  qu'il  designe  les 
renseignements  qui  figurent  dans  un  dossier 
que  la  personne  ou  l'organisme  public  a  en  sa 
possession  ou  sous  son  controle  et  qui  don- 
nent  le  nom  de  l'employeur,  le  lieu  de  travail, 
le  salaire,  la  remuneration,  d'autres  revenus, 
l'actif,  les  dettes  et  engagements  ou  l'adresse 
du  payeur  ou  l'endroit  ou  il  se  trouve,  si  le 
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support  order  that  is  not  filed  in  the 
Director's  office, 

the  court  may  order  any  person  or  public 
body  to  provide  the  court  or  the  person  whom 
the  court  names  with  any  information  that  is 
shown  on  a  record  in  the  possession  or  con- 
trol of  the  person  or  public  body  and  indi- 
cates the  employer,  place  of  employment, 
wages,  salary,  other  income,  assets,  liabilities, 
address  or  location  of  the  payor. 


(7)  If  the  Director  obtains  an  order  under 
clause  (6)  (a)  or  (b),  the  court  shall  award  the 
costs  of  the  motion  to  the  Director. 

(8)  Information  obtained  under  an  order 
under  clause  (6)  (c)  shall  be  sealed  in  the 
court  file  and  shall  not  be  disclosed  except, 


(a)  as  permitted  by  the  order  or  a  subse- 
quent order; 

(b)  to  the  extent  necessary  for  the  enforce- 
ment of  the  support  order  or  support 
deduction  order; 

(c)  as  provided  in  clause  (1)  (d);  or 


(d)  to  a  police  officer  who  needs  the  infor- 
mation for  a  criminal  investigation  that 
is  likely  to  assist  the  enforcement  of 
the  support  order  or  support  deduction 
order. 


(9)  This  section  applies  despite  any  other 
Act  or  regulation  and  despite  any  common 
law  rule  of  confidentiality. 

55.  (1)  The  Attorney  General  may,  on 
behalf  of  the  Government  of  Ontario,  enter 
into  an  agreement  with  the  Government  of 
Canada  concerning  the  searching  for  and  the 
release  of  information  under  Part  I  of  the 
Family  Orders  and  Agreements  Enforcement 
Assistance  Act  (Canada). 

(2)  The  Director  shall  not  disclose  infor- 
mation obtained  under  the  Family  Orders  and 
Agreements  Enforcement  Assistance  Act 
(Canada)  for  the  enforcement  of  a  support 
order,  except, 


(a)  to  the  extent  necessary  for  the  enforce- 
ment of  the  order;  or 


tribunal  est  saisi  d'une  motion  selon  la- 
quelle  : 

a)  soit  le  directeur  s'est  vu  refuser  les  ren- 
seignements  qu'il  a  exig6s  aux  termes 
de  l'alinea  (1)  a); 

b)  soit  le  directeur  s'est  vu  refuser  l'acces 
a  un  dossier  contrairement  a  ce  que 
prevoit  l'alinea  (1)  b); 

c)  soit  une  personne  a  besoin  d'obtenir 
une  ordonnance  visee  au  present  para- 
graphs pour  que  soit  executee  une 
ordonnance  alimentaire  qui  n'est  pas 
deposee  au  bureau  du  directeur. 

(7)  Si  le  directeur  obtient  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'alinea  (6)  a)  ou  b),  le  tribunal 
lui  accorde  les  depens  de  la  motion. 

(8)  Les  renseignements  obtenus  en  vertu 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  l'ali- 
nea (6)  c)  sont  conserves  sous  pli  scelle  dans 
le  dossier  du  tribunal  et  ne  peuvent  pas  etre 
divulgues,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  si  l'ordonnance  ou  une  ordonnance  ul- 
terieure  le  permet; 

b)  dans  la  mesure  necessaire  a  l'execution 
de  l'ordonnance  alimentaire  ou  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments; 

c)  si  ce  n'est  en  conformite  avec  l'ali- 
nea (1)  d); 

d)  a  l'agent  de  police  qui  a  besoin  de  ces 
renseignements  pour  mener  une  en- 
quete  en  matiere  criminelle  qui  aidera 
vraisemblablement  a  l'execution  de 
l'ordonnance  alimentaire  ou  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments. 

(9)  Le  present  article  l'emporte  sur  toute 
autre  loi  ou  tout  autre  reglement  et  sur  toute 
regie  de  common  law  en  matiere  de  confiden- 
tialite. 

55.  (1)  Le  procureur  general  peut,  au  nom 
du  gouvernement  de  1' Ontario,  conclure  un 
accord  avec  le  gouvernement  du  Canada  con- 
cernant  la  recherche  et  la  communication  de 
renseignements  au  litre  de  la  partie  I  de  la  Loi 
d'aide  a  l'execution  des  ordonnances  et  des 
ententes  familiales  (Canada). 

(2)  Le  directeur  ne  peut  divulguer  les  ren- 
seignements obtenus  aux  termes  de  la  Loi 
d'aide  a  l'execution  des  ordonnances  et  des 
ententes  familiales  (Canada)  en  vue  de  l'exe- 
cution d'une  ordonnance  alimentaire  que 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  dans  la  mesure  necessaire  a  l'execution 
de  l'ordonnance; 
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(b)  as  permitted  by  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

56.  (1)  The  Director  shall  pay  any  money 
he  or  she  receives  in  respect  of  a  support 
order  or  a  support  deduction  order  to  the 
recipient  despite  the  commencement  of  any 
court  proceeding  in  respect  of  the  support 
obligation  or  its  enforcement,  in  the  absence 
of  a  court  order  to  the  contrary. 

(2)  If  a  court  orders  the  Director  to  hold 
any  of  the  money  received  in  respect  of  a 
support  order  or  a  support  deduction  order 
pending  the  disposition  of  the  proceeding,  the 
Director  shall,  upon  receipt  of  a  copy  of  the 
order,  hold  any  money  he  or  she  receives  to 
the  extent  required  by  the  court. 

57.  (1)  Money  paid  to  the  Director  on 
account  of  a  support  order  or  support  deduc- 
tion order  shall  be  credited  as  prescribed  by 
the  regulations. 

(2)  Despite  anything  in  this  Act,  the  payor 
shall  not  be  credited  with  making  a  payment 
until  the  money  for  that  payment  is  received 
by  the  Director  and  if  a  payment  is  made  but 
not  honoured,  the  amount  of  the  payment 
shall  be  added  to  the  support  arrears  owed  by 
the  payor. 

58.  (1)  The  Director  shall  not  charge  any 
fee  to  any  person  for  his  or  her  services 
except  as  provided  by  regulation. 

(2)  The  Director  may  continue  to  enforce  a 
support  order  or  support  deduction  order  to 
collect  fees,  costs  ordered  by  a  court  to  the 
Director  and  any  amount  owed  to  the  Direc- 
tor as  reimbursement  for  money  paid  to  a 
recipient,  even  if  the  support  order  or  support 
deduction  order  with  respect  to  which  the 
fees,  costs  or  other  debt  were  incurred  has 
been  withdrawn  from  the  Director's  office  or 
if  the  arrears  of  support  under  such  order 
have  been  ordered  rescinded  or  if  the  support 
obligation  has  terminated. 


59.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Direc- 
tor or  any  employee  of  the  Director's  office 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  any  duty  or  authority  under  this  Act. 


b)  si  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et 
la  protection  de  la  vie  prive'e  le  permet. 

56.  (1)  Le  directeur  verse  au  beneficiaire 
les  sommes  qu'il  regoit  a  l'egard  d'une 
ordonnance  alimentaire  ou  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  malgre  1' introduction 
d'une  instance  judiciaire  a  l'egard  de  l'obli- 
gation  alimentaire  ou  de  son  execution,  en 
l'absence  d'une  ordonnance  contraire  d'un 
tribunal. 

(2)  Si  un  tribunal  ordonne  au  directeur  de 
retenir  les  sommes  regues  a  l'egard  d'une 
ordonnance  alimentaire  ou  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
statue  sur  1' instance,  le  directeur  doit,  sur  re- 
ception d'une  copie  de  l'ordonnance  du  tri- 
bunal, retenir  les  sommes  qu'il  regoit,  selon 
ce  qu'exige  le  tribunal. 

57.  (1)  Les  sommes  versees  au  directeur,  a 
valoir  sur  la  dette  aux  termes  d'une  ordon- 
nance alimentaire  ou  d'une  ordonnance  de 
retenue  des  aliments,  sont  imputees  comme  le 
prescrivent  les  reglements. 

(2)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  un  versement  ne  doit  pas  etre 
porte  au  credit  du  payeur  tant  que  le  directeur 
n'a  pas  recu  la  somme  versee  et  si  un  verse- 
ment est  effectue  mais  qu'il  n'est  pas  honore, 
le  montant  du  versement  est  ajoute  aux  arrie- 
res d' aliments  que  doit  le  payeur. 

58.  (1)  Le  directeur  ne  peut  demander  a 
quiconque  de  droits  pour  ses  services,  si  ce 
n'est  comme  le  prevoient  les  reglements. 

(2)  Le  directeur  peut  continuer  d'executer 
une  ordonnance  alimentaire  ou  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  afin  de  recou- 
vrer  des  droits,  des  depens  accordes  par  un 
tribunal  au  directeur  et  tout  montant  du  au 
directeur  a  titre  de  remboursement  des 
sommes  versees  a  un  beneficiaire,  meme  si 
l'ordonnance  alimentaire  ou  l'ordonnance  de 
retenue  des  aliments  a  laquelle  se  rapportent 
les  droits,  depens  ou  autres  dettes  a  ete  retiree 
du  bureau  du  directeur,  si  a  ete  ordonnee  l'an- 
nulation  de  1'arriere  des  aliments  exigibles 
aux  termes  d'une  telle  ordonnance  ou  si 
l'obligation  alimentaire  a  pris  fin. 

59.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-interets  intro- 
duites  contre  le  directeur  ou  un  employe  de 
son  bureau  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une 
fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue  la 
presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exer- 
cice de  bonne  foi  d'une  telle  fonction  ou  d'un 
tel  pouvoir. 
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la  decision 
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Exception 


Imputation 
des  paie- 
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Regulations 


(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liabil- 
ity in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

60.  Anything  that  this  Act  requires  to  be 
signed  or  done  by  a  person,  or  that  is  referred 
to  in  this  Act  as  signed  or  done  by  a  person, 
may  be  signed  or  done  by  a  lawyer  acting  on 
the  person's  behalf. 

61.  (1)  The  Director  shall  collect,  disclose 
and  use  personal  information  about  an  identi- 
fiable individual  for  the  purpose  of  enforcing 
a  support  order  or  a  support  deduction  order 
under  this  Act. 


(2)  Any  person,  agency,  board,  commis- 
sion or  body  that  is  referred  to  in  section  54 
shall  disclose  personal  information  about  an 
identifiable  individual  to  the  Director  for  the 
purpose  of  that  section. 

(3)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
does  not  apply  to  the  collection  of  personal 
information  about  an  identifiable  individual 
under  this  Act. 

(4)  This  Act  prevails  over  a  confidentiality 
provision  in  another  Act  that  would,  if  not  for 
this  Act,  prohibit  the  disclosure  of  informa- 
tion to  the  Director. 

62.  This  Act  binds  the  Crown. 

63.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(b)  prescribing  types  of  income  for  the 
purposes  of  clause  (1)  of  the  definition 
of   "income    source"    in  subsection 

i  (i); 

(c)  prescribing  the  manner  of  calculating  a 
cost  of  living  clause  for  the  purposes  of 
subsections  7  (4),  (5),  (6)  and  (7); 

(d)  prescribing  classes  of  persons  and 
information  to  be  supplied  to  the  court 
and  the  manner  in  which  information  is 
to  be  supplied  for  the  purposes  of  sub- 
sections 11  (2)  and  (3); 


(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduces  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la 
Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle  serait 
autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  de- 
lit  civil  commis  par  une  personne  visee  au 
paragraphe  (1). 

60.  Tout  ce  que  la  presente  loi  exige 
q if  une  personne  signe  ou  fasse  ou  tout  ce  qui 
est  mentionne  dans  la  presente  loi  comme 
etant  signe  ou  fait  par  une  personne  peut 
l'etre  par  un  avocat  qui  agit  pour  le  compte 
de  cette  personne. 

61.  (1)  Le  directeur  collecte,  divulgue  et 
utilise  les  renseignements  personnels  ayant 
trait  a  un  particulier  qui  peut  etre  identifie 
aux  fins  de  l'execution  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire  ou  d'une  ordonnance  de  retenue  des 
aliments  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  La  personne,  l'organisme,  le  conseil,  la 
commission  ou  l'entite  qui  est  mentionne  a 
1'  article  54  doit  divulguer  au  directeur,  pour 
1' application  de  cet  article,  les  renseigne- 
ments personnels  ayant  trait  a  un  particulier 
qui  peut  etre  identifie. 

(3)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  ['information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  ne  s' applique  pas  a  la  collecte,  aux 
termes  de  la  presente  loi,  de  renseignements 
personnels  ayant  trait  a  un  particulier  qui  peut 
etre  identifie. 

(4)  La  presente  loi  l'emporte  sur  toute  dis- 
position d'une  autre  loi  qui  porte  sur  la  confi- 
dentialite  et  qui,  si  ce  n'etait  de  la  presente 
loi,  interdirait  la  divulgation  de  renseigne- 
ments au  directeur. 

62.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
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63.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  formules  et  prevoir  les 
modalites  de  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  types  de  revenu  pour  1' ap- 
plication de  l'alinea  1)  de  la  definition 
de  «source  de  revenu»  au  paragra- 
phe 1  (1); 

c)  prescrire  la  fa£on  d'effectuer  le  calcul 
dans  une  disposition  relative  au  cout  de 
la  vie  pour  l'application  des  paragra- 
phes 7  (4),  (5),  (6)  et  (7); 

d)  prescrire  les  categories  de  personnes  et 
les  renseignements  devant  etre  fournis 
au  tribunal  et  la  fa?on  dont  ils  doivent 
l'etre  pour  l'application  des  paragra- 
phes 11  (2)et(3); 
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(e)  prescribing  practices  and  procedures 
related  to  the  filing  and  withdrawal  of 
support  orders  and  support  deduction 
orders  and  to  the  enforcement,  suspen- 
sion and  termination  of  such  orders 
filed  in  the  Director's  office; 


(f)  prescribing  deductions  for  the  purposes 
of  subsection  23  (5); 

(g)  prescribing  information  that  shall  be 
supplied  under  subsection  25  (1); 

(h)  governing  the  form  and  posting  of 
security  by  a  payor  under  section  28 
and  the  realization  thereon; 

(i)  respecting  proof  of  income  for  the  pur- 
poses of  sections  40  and  41 ; 

(j)  prescribing  other  information  that  may 
be  disclosed  by  the  Director  to  a  con- 
sumer reporting  agency  under  sec- 
tion 47; 

(k)  prescribing  fees  to  be  charged  by  the 
Director  for  administrative  services, 
including  preparing  and  photocopying 
documents  on  request,  prescribing  fees 
for  repeated  filings  of  a  support  order 
or  support  deduction  order,  as  specified 
in  the  regulations,  and  prescribing  fees 
for  any  steps  taken  by  the  Director  to 
enforce  a  support  order  in  response  to 
the  persistent  or  wilful  default  by  a 
payor; 


(1)  prescribing  the  maximum  fees,  costs, 
disbursements,  surcharges  and  other 
charges,  or  a  method  for  determining 
the  maximum  fees,  costs,  disburse- 
ments, surcharges  and  other  charges, 
that  an  assignee  under  section  4  may 
charge  a  payor,  including  fees,  costs, 
disbursements,  surcharges  and  other 
charges  for  services  for  which  the 
Director  is  not  permitted  to  charge  and 
including  fees,  costs,  disbursements, 
surcharges  or  other  charges  that  are 
higher  than  the  fees,  costs,  disburse- 
ments, surcharges  and  other  charges 
that  the  Director  may  charge  for  the 
same  service,  prescribing  how  and 
when  such  fees,  costs,  disbursements, 
surcharges  and  other  charges  may  be 


e)  prescrire  les  pratiques  et  les  procedures 
relatives  au  depot  et  au  retrait  des  or- 
donnances  alimentaires  et  des  ordon- 
nances  de  retenue  des  aliments  ainsi 
qu'a  l'execution,  la  suspension  et  la 
revocation  de  telles  ordonnances  qui 
ont  ete  deposees  au  bureau  du  direc- 
teur; 

f)  prescrire  les  retenues  pour  l'application 
du  paragraphe  23  (5); 

g)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent  etre  fournis  aux  termes  du  para- 
graphe 25  (1); 

h)  regir  le  mode  selon  lequel  le  payeur 
doit  fournir  la  surete  visee  a  1' arti- 
cle 28  et  la  forme  de  celle-ci,  ainsi  que 
la  realisation  de  cette  surete; 

i)  traiter  des  preuves  relatives  au  revenu 
pour  l'application  des  articles  40  et 
41; 

j)  prescrire  les  autres  renseignements  que 
le  directeur  peut  divulguer  a  une 
agence  de  renseignements  sur  le  con- 
sommateur  en  vertu  de  1' article  47; 

k)  prescrire  les  droits  que  le  directeur 
demande  pour  des  services  administra- 
tifs,  notamment  la  preparation  et  la 
photocopie  de  documents  sur  demande, 
prescrire  les  droits  a  verser  pour  le  de- 
pot repete  d'une  ordonnance  alimen- 
taire  ou  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments,  comme  le  prevoient  les 
reglements,  et  prescrire  les  droits  pour 
toute  mesure  que  le  directeur  prend  en 
vue  d'executer  une  ordonnance  alimen- 
taire  en  reponse  au  defaut  continu  ou 
volontaire  d'un  payeur; 

1)  prescrire  les  droits,  depens,  debours, 
supplements  et  autres  montants  maxi- 
maux,  ou  une  methode  de  calcul  de 
ceux-ci,  qu'un  delegataire  vise  a  Parti- 
cle 4  peut  demander  a  un  payeur,  y 
compris  les  droits,  depens,  debours, 
supplements  et  autres  montants  pour 
des  services  a  l'egard  desquels  le  direc- 
teur n'est  pas  autorise  a  demander  de 
paiement  ainsi  que  les  droits,  depens, 
debours,  supplements  ou  autres  mon- 
tants qui  sont  superieurs  aux  droits,  de- 
pens,  debours,  surcharges  et  autres 
montants  que  le  directeur  peut  deman- 
der pour  le  meme  service,  prescrire  les 
modalites  selon  lesquelles  et  le  mo- 
ment auquel  ces  droits,  depens,  de- 
bours, supplements  et  autres  montants 
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collected,  prescribing  the  manner  in 
which  they  may  be  applied  and  pre- 
scribing the  rate  of  interest  to  be 
charged  on  any  of  them; 

(m)  prescribing  methods  of  and  rules 
respecting  service,  filing  and  notice  for 
the  purposes  of  this  Act,  including  dif- 
ferent methods  and  rules  for  different 
provisions  and  different  methods  and 
rules  for  service  on  or  notice  to  the 
Crown; 

(n)  providing  that  a  support  deduction 
order  is  not  effective  against  the  Crown 
unless  a  statement  of  particulars  in  the 
prescribed  form  is  served  with  the 
notice  of  the  order; 

(0)  defining  "larger  record"  and  "part  of 
the  record"  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 54  (2)  and  defining  "health  infor- 
mation" for  the  purpose  of  subsection 
54  (4); 

(p)  prescribing  the  manner  in  which  pay- 
ments received  by  the  Director  are  to 
be  credited; 

(q)  prescribing  anything  that  is  required  or 
authorized  by  this  Act  to  be  pre- 
scribed. 

64.  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  Part  V  of  this 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  V 

SUSPENSION  OF  DRIVERS'  LICENCES 
AND  VEHICLE  PERMITS 

Definitions        33.  In  this  Part, 

"driver's  licence"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  1  (1)  of  the  Highway  Traffic 
Act;  ("permis  de  conduire") 

"permit"  means  a  permit,  or  a  portion  of  a 
permit,  issued  exclusively  in  the  name  of 
an  individual  under  subsection  7  (7)  of  the 
Highway  Traffic  Act,  but  does  not  include  a 
permit  issued  in  respect  of  a  commercial 
motor  vehicle,  as  defined  in  subsection  16 

(1)  of  that  Act,  or  in  respect  of  a  trailer, 
("certificat  d'immatriculation") 


peuvent  etre  recouvres,  prescrire  la  fa- 
con  selon  laquelle  ils  peuvent  etre  im- 
putes et  prescrire  le  taux  d'interet  qui 
doit  etre  demande  sur  l'un  ou  l'autre  de 

ceux-ci; 

m)  prescrire  les  modes  de  signification,  de 
depot  et  d'avis  et  les  regies  s'y  rappor- 
tant  pour  l'application  de  la  presente 
loi,  y  compris  des  modes  et  des  regies 
differents  pour  des  dispositions  diffe- 
rentes  ainsi  que  des  modes  et  des  re- 
gies differents  de  signification  ou 
d'avis  a  la  Couronne; 

n)  prevoir  qu'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  n'a  d'effet  contre  la  Cou- 
ronne que  si  un  etat  detaille  dresse  se- 
lon la  formule  prescrite  est  signifie 
avec  l'avis  de  l'ordonnance; 

o)  definir  «plus  grand  dossien>  et  «partie 
du  dossier»  pour  l'application  du  para- 
graphs 54  (2)  et  definir  «renseigne- 
ments  sur  la  sante»  pour  l'application 
du  paragraphe  54  (4); 

p)  prescrire  le  mode  d' imputation  des  ver- 
sements  recus  par  le  directeur; 

q)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  prescrire. 

64.  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  la  partie  V  de  la  pre- 
sente loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

PARTIE  V 
SUSPENSION  DE  PERMIS  DE  CONDUIRE 
ET  DE  CERTIFICATS 
D'IMMATRICULATION 

33.  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  a  la  presente  partie. 

«certificat  d'immatriculation»  S'entend  de 
tout  ou  partie  d'un  certificat  d'immatricula- 
tion delivre  a  un  particulier,  en  son  nom 
exclusif,  en  vertu  du  paragraphe  7  (7)  du 
Code  de  la  route.  Ne  s'entend  pas  toutefois 
d'un  certificat  d'immatriculation  delivre  a 
l'egard  d'un  vehicule  utilitaire,  au  sens  du 
paragraphe  16  (1)  de  ce  code,  ou  a  l'egard 
d'une  remorque.  («permit») 

«permis  de  conduire»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  1  (1)  du  Code  de  la  route. 
(«driver's  licence*) 


First  notice  34.  When  a  support  order  that  is  filed  in 
the  Director's  office  is  in  default,  the  Director 
may  serve  a  first  notice  on  the  payor,  inform- 


34.  Lorsque  l'ordonnance  alimentaire  qui    Premier  avis 
est  deposee  au  bureau  du  directeur  est  en  de- 
faut,  le  directeur  peut  signifier  un  premier 
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ing  the  payor  that  his  or  her  driver's  licence 
and  permit  may  be  suspended  and  his  or  her 
permit  may  not  be  validated  and  he  or  she 
may  be  refused  issuance  of  a  new  permit 
unless,  within  30  days  after  the  day  the  first 
notice  is  served, 


(a)  the  payor  makes  an  arrangement  satis- 
factory to  the  Director  for  complying 
with  the  support  order  and  for  paying 
the  arrears  owing  under  the  support 
order; 

(b)  the  payor  obtains  an  order  to  refrain 
under  subsection  35  (1)  and  files  the 
order  in  the  Director's  office;  or 

(c)  the  payor  pays  all  arrears  owing  under 
the  support  order. 

35.  (1)  A  payor  who  receives  a  first  notice 
may,  on  notice  to  the  Director,  in  an  applica- 
tion to  vary  the  support  order,  make  a  motion 
for  an  order  that  the  Director  refrain  from 
making  a  direction  under  subsection  37  (1)  on 
the  terms  that  the  court  considers  just. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  motion  for  an 
order  that  the  Director  refrain  from  directing 
the  suspension  of  the  payor's  driver's  licence 
may  be  made  before  the  commencement  of 
an  application  to  vary  the  support  order  on 
the  undertaking  of  the  payor  or  the  payor's 
solicitor  to  commence  the  proceeding  forth- 
with. 

(3)  A  court  shall  not  make  an  order  to 
refrain  after  the  30-day  period  referred  to  in 
the  first  notice,  but  an  order  to  refrain  may  be 
varied,  on  motion  by  the  payor  or  the  Direc- 
tor, at  any  time  before  the  application  to  vary 
support  is  determined  if  there  is  a  material 
change  in  the  payor's  circumstances. 


(4)  A  court  may  make  an  order  to  refrain 
only  within  the  30-day  period  referred  to  in 
the  first  notice  and  may  make  only  one  order 
to  refrain  in  respect  of  any  first  notice. 

(5)  When  determining  the  variation  appli- 
cation, a  court  that  makes  an  order  to  refrain, 

(a)  shall  state  the  amount  of  the  arrears 
owing,  after  any  variation;  and 


avis  au  payeur,  informant  celui-ci  que  son 
permis  de  conduire  et  son  certificat  d'imma- 
triculation  peuvent  etre  suspendus,  que  son 
certificat  d'immatriculation  peut  ne  pas  etre 
valide  et  que  la  delivrance  d'un  nouveau  cer- 
tificat d'immatriculation  peut  lui  etre  refusee, 
a  moins  que  dans  les  30  jours  suivant  le  jour 
ou  le  premier  avis  est  signifie,  le  payeur,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  conclue  une  entente,  que  le  directeur 
juge  satisfaisante,  en  vue  de  se  confor- 
mer  a  l'ordonnance  alimentaire  et 
d'acquitter  1'arriere  exigible  aux 
termes  de  l'ordonnance  alimentaire; 

b)  obtienne  une  ordonnance  restrictive  en 
vertu  du  paragraphe  35  (1)  et  la  de- 
pose au  bureau  du  directeur; 

c)  acquitte  la  totalite  de  l'arriere  exigible 
aux  termes  de  l'ordonnance  alimen- 
taire. 

35.  (1)  Le  payeur  qui  recoit  un  premier 
avis  peut,  sur  avis  donne  au  directeur,  dans 
une  requete  en  modification  de  l'ordonnance 
alimentaire,  presenter  une  motion  pour  obte- 
nir  une  ordonnance  enjoignant  au  directeur  de 
ne  pas  donner  un  ordre  aux  termes  du  para- 
graphe 37  (1),  aux  conditions  que  le  tribunal 
estime  justes. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  motion 
pour  obtenir  une  ordonnance  enjoignant  au 
directeur  de  ne  pas  ordonner  la  suspension  du 
permis  de  conduire  du  payeur  peut  etre  pre- 
sentee avant  1' introduction  d'une  requete  en 
modification  de  l'ordonnance  alimentaire  par 
suite  de  l'engagement  du  payeur  ou  de  son 
avocat  d'introduire  l'instance  sans  delai. 

(3)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  restrictive  apres  le  delai  de  30  jours 
prevu  dans  le  premier  avis.  Toutefois,  une 
ordonnance  restrictive  peut  etre  modifiee,  sur 
motion  presentee  par  le  payeur  ou  le  direc- 
teur, avant  qu'il  ne  soit  statue  sur  la  requete 
en  modification  des  aliments  s'il  survient  un 
changement  important  dans  la  situation  du 
payeur. 

(4)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  une  ordon- 
nance restrictive  que  dans  le  delai  de 
30  jours  prevu  dans  le  premier  avis  et  ne  peut 
rendre  qu'une  seule  ordonnance  restrictive  a 
l'egard  d'un  premier  avis. 

(5)  Lorsqu'il  statue  sur  la  requete  en  modi- 
fication, le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance 
restrictive  : 

a)  d'une  part,  precise  le  montant  de  l'ar- 
riere qui  est  du,  apres  modification; 
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(b)  may  make  an  order  respecting  payment 
of  the  arrears. 

(6)  For  the  purpose  of  clause  (5)  (b),  the 
court  may  make  any  order  that  may  be  made 
under  clause  41  (9)  (a),  (b),  (c),  (d),  (g)  or  (h) 
or  subsection  41  (16)  and,  in  the  case  of  an 
order  provided  for  in  clause  41  (9)  (g)  or  (h), 
imprisonment  does  not  discharge  arrears 
under  the  support  order. 


(7)  The  Director  is  not  a  party  to  an  appli- 
cation to  vary  a  support  order  referred  to  in 
subsection  (1),  but  the  Director  and  the  payor 
are  the  only  parties  to  a  motion  under  subsec- 
tion (1)  for  an  order  to  refrain. 


(8)  The  court  shall  file  a  copy  of  the  order 
in  the  Director's  office  promptly  after  the 
order  is  signed. 

(9)  An  order  to  refrain  shall  be  in  the  form 
prescribed  by  the  regulations  and  takes  effect 
only  when  it  is  filed  in  the  Director's  office. 

(10)  An  order  to  refrain  terminates  on  the 
earliest  of  the  day  the  application  to  vary  is 
determined,  the  day  the  support  order  is  with- 
drawn from  the  Director's  office  and  the  day 
that  is  six  months  after  the  order  to  refrain  is 
made. 


(11)  Despite  subsection  (10),  an  order  to 
refrain  made  before  the  commencement  of  an 
application  to  vary  the  support  order  is  auto- 
matically terminated  if  the  payor  does  not 
commence  the  application  within  20  days  of 
the  date  of  the  order  to  refrain. 


(12)  The  court  that  makes  an  order  to 
refrain  may,  on  a  motion  by  the  payor  before 
the  order  terminates  and  with  notice  to  the 
Director,  extend  the  order  for  one  further 
period  of  three  months. 

(13)  An  order  to  refrain  is  applicable  only 
to  the  notice  in  respect  of  which  the  motion 
was  made  under  subsection  (1). 

36.  (1)  The  Director  may  serve  a  second 
notice  on  the  payor  if,  at  any  time  in  the  24 
months  after  the  payor  made  an  arrangement 
under  clause  34  (a)  or  obtained  an  order 
under  subsection  35  (1)  or  clause  35  (5)  (b), 
the  payor  fails  to  comply  with, 


b)  d' autre  part,  peut  rendre  une  ordon- 
nance  relative  au  paiement  de  l'arriere. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (5)  b),  le 
tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il 
est  habilite  a  rendre  en  vertu  de  l'ali- 
nea 41  (9)  a),  b),  c),  d),  g)  ou  h)  ou  du  para- 
graphs 41  (16)  et,  dans  le  cas  d'une  ordon- 
nance prevue  par  l'alinea  41  (9)  g)  ou  h), 
l'emprisonnement  n'emporte  pas  quittance  de 
l'arriere  exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 

(7)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une  re- 
queue en  modification  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire prevue  au  paragraphe  (1).  Toute- 
fois,  le  directeur  et  le  payeur  sont  les  seules 
parties  a  une  motion  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance restrictive. 

(8)  Le  tribunal  depose  une  copie  de  l'or- 
donnance au  bureau  du  directeur  prompte- 
ment  apres  la  signature  de  l'ordonnance. 

(9)  L'ordonnance  restrictive  est  redigee  se- 
lon  la  formule  prescrite  par  les  reglements  et 
ne  prend  effet  que  lorsqu'elle  est  deposee  au 
bureau  du  directeur. 

(10)  L'ordonnance  restrictive  prend  fin  le 
jour  oil  il  est  statue  sur  la  requete  en  modi- 
fication, le  jour  ou  l'ordonnance  alimentaire 
est  retiree  du  bureau  du  directeur  ou  le  jour 
qui  tombe  six  mois  apres  le  prononce  de  l'or- 
donnance restrictive,  soit  celui  de  ces  trois 
jours  qui  est  anterieur  aux  deux  autres. 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (10),  l'ordon- 
nance restrictive  rendue  avant  1' introduction 
d'une  requete  en  modification  de  l'ordonnan- 
ce alimentaire  prend  fin  automatiquement  si 
le  payeur  n'introduit  pas  la  requete  dans  les 
20  jours  qui  suivent  la  date  de  l'ordonnance 
restrictive. 

(12)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance 
restrictive  peut,  sur  motion  presentee  par  le 
payeur  avant  que  l'ordonnance  ne  prenne  fin 
et  sur  avis  au  directeur,  proroger  l'ordonnan- 
ce d'une  periode  supplemental  de  trois 
mois. 

(13)  L'ordonnance  restrictive  ne  s'applique 
qu'a  l'avis  a  l'egard  duquel  la  motion  a  ete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

36.  (1)  Le  directeur  peut  signifier  un 
deuxieme  avis  au  payeur  si,  au  cours  des 
24  mois  suivant  la  date  a  laquelle  le  payeur  a 
conclu  une  entente  prevue  a  l'alinea  34  a) 
ou  a  obtenu  une  ordonnance  prevue  au  para- 
graphe 35  (1)  ou  a  l'alinea  35  (5)  b), 
celui-ci  ne  se  conforme  pas,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  terms  of  the  arrangement  made 
with  the  Director  in  response  to  the 
first  notice; 

(b)  the  terms  of  an  order  to  refrain  under 
subsection  35  (1);  or 

(c)  the  terms  of  the  varied  support  order 
and  an  order  respecting  payment  of 
arrears  under  clause  35  (5)  (b). 

(2)  The  second  notice  shall  inform  the 
payor  that  his  or  her  driver's  licence  and  per- 
mit may  be  suspended,  his  or  her  permit  may 
not  be  validated  and  he  or  she  may  be  refused 
issuance  of  a  new  permit, 


(a)  unless,  within  15  days  after  the  day  the 
second  notice  is  served, 

(i)  the  payor  complies  with  clause 
(l)(a),  (b)  or  (c),  or 

(ii)  the  payor  pays  all  arrears  owing 
under  the  support  order;  or 

(b)  if,  within  24  months  after  the  payor 
makes  an  arrangement  under  clause  (1) 
(a)  or  obtains  an  order  under  subsec- 
tion 35  (1)  or  clause  35  (5)  (b),  the 
payor  fails  to  comply  with  the  arrange- 
ment or  order. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
arrangement  is  made  in  response  to  a  first 
notice  if  it  is  made  within  the  time  referred  to 
in  the  first  notice. 

(4)  An  arrangement  that  is  made  in 
response  to  a  first  notice  and  is  then  amended 
by  agreement  in  writing  remains  an  arrange- 
ment made  in  response  to  the  first  notice. 

37.  (1)  The  Director  may  direct  the  Regis- 
trar of  Motor  Vehicles  to  suspend  a  payor's 
driver's  licence  and  permit  or  to  refuse  to 
validate  his  or  her  permit  or  to  refuse  to  issue 
a  new  permit  to  the  payor  if,  within  the 
30-day  period  referred  to  in  the  first  notice, 
the  payor  does  not, 


(a)  make  an  arrangement  satisfactory  to 
the  Director  for  complying  with  the 
support  order; 

(b)  obtain  an  order  to  refrain  under  subsec- 
tion 35  (1)  and  file  the  order  in  the 
Director's  office;  or 


a)  aux  conditions  de  l'entente  conclue 
avec  le  directeur  en  reponse  au  premier 
avis; 

b)  aux  conditions  d'une  ordonnance 
restrictive  prevue  au  paragraphe 
35  (1); 

c)  aux  conditions  de  l'ordonnance  ali- 
mentaire  modifiee  et  d'une  ordonnance 
relative  au  paiement  de  l'arriere  prevue 
al'alinea  35  (5)  b). 

(2)  Le  deuxieme  avis  informe  le  payeur 
que  son  permis  de  conduire  et  son  certificat 
d'immatriculation  peuvent  etre  suspendus, 
que  son  certificat  d'immatriculation  peut  ne 
pas  etre  valide  et  que  la  delivrance  d'un  nou- 
veau  certificat  d'immatriculation  peut  lui  etre 
refusee  : 

a)  a  moins  que,  dans  les  15  jours  suivant 
le  jour  oil  le  deuxieme  avis  est  signifie, 
le  payeur,  selon  le  cas  : 

(i)  ne  se  conforme  a  l'alinea  (1)  a), 
b)  ou  c), 

(ii)  n'acquitte  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordon- 
nance alimentaire; 

b)  si,  au  cours  des  24  mois  suivant  la  date 
a  laquelle  le  payeur  conclut  une  en- 
tente prevue  a  l'alinea  (1)  a)  ou  ob- 
tient  une  ordonnance  prevue  au  para- 
graphe 35  (1)  ou  a  l'alinea  35  (5)  b), 
le  payeur  ne  se  conforme  pas  a  l'en- 
tente ou  a  l'ordonnance. 

(3)  Pour  1' application  du  present  article, 
une  entente  est  conclue  en  reponse  au  premier 
avis  si  elle  est  conclue  dans  le  delai  prevu 
dans  le  premier  avis. 

(4)  Une  entente  conclue  en  reponse  au  pre- 
mier avis  et  modifiee  par  la  suite  par  accord 
ecrit  demeure  une  entente  conclue  en  reponse 
au  premier  avis. 

37.  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  au  re- 
gistrateur  des  vehicules  automobiles  de  sus- 
pendre  le  permis  de  conduire  et  le  certificat 
d'immatriculation  d'un  payeur,  de  refuser  de 
valider  son  certificat  d'immatriculation  ou  de 
refuser  de  lui  delivrer  un  nouveau  certificat 
d'immatriculation  si  celui-ci,  dans  le  delai  de 
30  jours  prevu  dans  le  premier  avis,  selon  le 
cas  : 

a)  ne  conclut  pas  d'entente,  que  le  direc- 
teur juge  satisfaisante,  en  vue  de  se 
conformer  a  l'ordonnance  alimentaire; 

b)  n'obtient  pas  une  ordonnance  restric- 
tive en  vertu  du  paragraphe  35  (1)  ni 
ne  la  depose  au  bureau  du  directeur; 
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Same  -  after 

second 

notice 


Form  of 
direction 


Direction  to 
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(c)  pay  all  arrears  owing  under  the  support 
order. 


(2)  The  Director  may  direct  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  to  suspend  a  payor's 
driver's  licence  and  permit  or  to  refuse  to 
validate  his  or  her  permit  or  to  refuse  to  issue 
a  new  permit  to  the  payor  if,  within  the 
15-day  period  referred  to  in  the  second  notice 
or  at  any  time  in  the  24-month  period  referred 
to  in  the  second  notice,  the  payor  does  not, 


(a)  comply  with  clause  36  (1)  (a),  (b)  or 
(c);  or 

(b)  pay  all  arrears  owing  under  the  support 
order. 


(3)  A  direction  under  this  section  shall  be 
in  a  form  approved  by  the  Director  and  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  and  may  contain 
any  one  or  more  of  the  directions  that  the 
Director  is  permitted  to  make  under  this  sec- 
tion. 

38.  (1)  The  Director  shall  direct  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  to  reinstate  a 
driver's  licence  and  permit  suspended  as  a 
result  of  a  direction  under  section  37  and  to 
rescind  a  direction  under  section  37  to  refuse 
to  validate  a  permit  or  to  refuse  to  issue  a 
new  permit  to  the  payor  if, 


(a)  the  payor  pays  all  the  arrears  owing 
under  the  support  order; 

(b)  the  payor  is  complying  with  the  terms 
of  the  arrangement  made  with  the 
Director  in  response  to  the  first  notice; 

(c)  the  payor  is  complying  with  the  terms 
of  the  support  order  as  well  as  the 
terms  of  any  order  under  section  35  or 
41  that  relates  to  the  support  order; 

(d)  the  payor  makes  an  arrangement  satis- 
factory to  the  Director  for  complying 
with  the  support  order; 

(e)  the  support  order  is  withdrawn  under 
section  16;  or 

(f)  in  the  case  of  a  permit  issued  in  respect 
of  a  vehicle  that  is  registered  as  a  secu- 
rity interest  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act,  the  secured  party  en- 
forces on  the  security  interest  and 
requests  that  the  Director  direct  the 


c)  n'acquitte  pas  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 

(2)  Le  directeur  peut  ordonner  au  registra- 
teur  des  vehicules  automobiles  de  suspendre 
le  permis  de  conduire  et  le  certificat  d'imma- 
triculation  d'un  payeur,  de  refuser  de  valider 
son  certificat  d'immatriculation  ou  de  refuser 
de  lui  delivrer  un  nouveau  certificat  d'imma- 
triculation si,  dans  le  delai  de  15  jours  prevu 
dans  le  deuxieme  avis  ou  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  24  mois  prevue  dans  le  deuxieme 
avis,  celui-ci,  selon  le  cas  : 

a)  ne  se  conforme  pas  a  l'alinea  36  (1)  a), 
b)  ou  c); 

b)  n'acquitte  pas  la  totalite  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire. 

(3)  L'ordre  prevu  au  present  article  est 
donne  sous  la  forme  approuvee  par  le  direc- 
teur et  le  registrateur  des  vehicules  automo- 
biles et  peut  comprendre  un  ou  plusieurs  or- 
dres  que  le  directeur  est  autorise  a  donner  en 
vertu  du  present  article. 

38.  (1)  Le  directeur  ordonne  au  registra- 
teur des  vehicules  automobiles  de  retablir  le 
permis  de  conduire  et  le  certificat  d'immatri- 
culation suspendus  par  suite  d'un  ordre  donne 
en  vertu  de  l'article  37  et  d'annuler  l'ordre, 
donne  en  vertu  de  l'article  37,  de  refuser  de 
valider  un  certificat  d'immatriculation  ou  de 
refuser  de  delivrer  un  nouveau  certificat 
d'immatriculation  au  payeur  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  payeur  acquitte  la  totalite  de  l'arrie- 
re exigible  aux  termes  de  l'ordonnance 
alimentaire; 

b)  le  payeur  se  conforme  aux  conditions 
de  1' entente  qu'il  a  conclue  avec  le  di- 
recteur en  reponse  au  premier  avis; 

c)  le  payeur  se  conforme  aux  conditions 
de  l'ordonnance  alimentaire  ainsi  qu'a 
celles  de  toute  ordonnance  rendue  aux 
termes  de  l'article  35  ou  41  qui  est 
reliee  a  l'ordonnance  alimentaire; 

d)  le  payeur  conclut  une  entente,  que  le 
directeur  juge  satisfaisante,  en  vue  de 
se  conformer  a  l'ordonnance  alimen- 
taire; 

e)  l'ordonnance  alimentaire  est  retiree  en 
vertu  de  l'article  16; 

f)  dans  le  cas  d'un  certificat  d'immatricu- 
lation delivre  a  l'egard  d'un  vehicule 
qui  est  enregistre  a  titre  de  surete  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  surete's  mobi- 
lieres,  le  creancier  garanti  realise  la  su- 
rete et  demande  que  le  directeur  or- 
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reinstatement  of  the  permit  for  that 
purpose. 

(2)  If  the  Director  directs  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  under  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d) 
and  the  payor  subsequently  defaults  within  24 
months  from  the  date  of  reinstatement  or  if 
the  payor  subsequently  defaults  within  24 
months  after  the  payor  entered  into  an 
arrangement  under  clause  34  (a)  or  obtained 
an  order  under  clause  35  (5)  (b),  the  Director 
may  proceed  to  act  in  accordance  with  the 
last  notice  that  was  served  on  the  payor  under 
this  Part. 


(3)  Where  the  payor  is  in  default  on  one  or 
more  other  support  orders,  the  Director  shall 
not  direct  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  to 
reinstate  a  driver's  licence  or  permit  or  to 
validate  a  permit  or  issue  a  new  permit  unless 
all  arrears  under  all  the  support  orders  are, 


(a)  paid; 

(b)  arranged  to  be  paid  on  terms  satisfac- 
tory to  the  Director  and  the  payor  is  in 
compliance  with  such  arrangement  or 
arrangements;  or 

(c)  the  subject  of  a  court  order  or  orders 
for  payment  and  the  payor  is  in  com- 
pliance with  such  court  order  or  orders. 

(4)  The  Director  may  direct  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  to  reinstate  a  driver's 
licence  or  permit  suspended  as  a  result  of  a 
direction  under  section  37  or  to  validate  a 
permit  or  issue  a  new  permit  if  the  validation 
or  issuance  was  refused  as  a  result  of  a  direc- 
tion under  section  37  if,  in  the  opinion  of  the 
Director,  it  would  be  unconscionable  not  to 
do  so. 


(5)  A  direction  under  this  section  shall  be 
in  a  form  approved  by  the  Director  and  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  and  may  contain 
one  or  more  of  the  directions  that  the  Director 
is  permitted  to  make  under  this  section. 

39.  An  agreement  by  the  parties  to  a  sup- 
port order  to  avoid  or  prevent  its  enforcement 
under  this  Part  is  of  no  effect. 


donne  le  retablissement  du  certificat 
d'immatriculation  a  cette  fin. 

(2)  Si  le  directeur  donne  un  ordre  au  regis- 
trateur  des  vehicules  automobiles  aux  termes 
de  l'alinea  (1)  b),  c)  ou  d)  et  que,  par  la 
suite,  le  payeur  est  en  defaut  dans  les 
24  mois  qui  suivent  la  date  du  retablissement 
ou  si  le  payeur  a  conclu  une  entente  prevue  a 
l'alinea  34  a)  ou  a  obtenu  une  ordonnance 
prevue  a  l'alinea  35  (5)  b)  et  que,  par  la 
suite,  il  est  en  defaut  dans  les  24  mois  qui 
suivent  la  date  a  laquelle  il  a  conclu  l'entente 
ou  a  obtenu  1' ordonnance,  le  directeur  peut 
proceder  conformement  au  dernier  avis  signi- 
fie  au  payeur  aux  termes  de  la  presente  partie. 

(3)  Si  le  payeur  est  en  defaut  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  autres  ordonnances  ali- 
mentaires,  le  directeur  ne  doit  pas  ordonner 
au  registrateur  des  vehicules  automobiles  de 
retablir  le  permis  de  conduire  ou  le  certificat 
d'immatriculation  ou  de  valider  un  certificat 
d'immatriculation  ou  d'en  delivrer  un  nou- 
veau,  a  moins  que  la  totalite  de  l'arriere  exi- 
gible aux  termes  de  toutes  les  ordonnances 
alimentaires  : 

a)  soit  n'ait  ete  acquittee; 

b)  soit  ne  fasse  l'objet  d'une  ou  de  plu- 
sieurs ententes  concernant  son  acquit- 
tement,  que  le  directeur  juge  satisfai- 
santes,  et  que  le  payeur  n' observe  ces 
ententes; 

c)  soit  ne  fasse  l'objet  d'une  ou  de  plu- 
sieurs ordonnances  de  paiement  ren- 
dues  par  un  tribunal  et  que  le  payeur 
n'  observe  ces  ordonnances. 

(4)  Le  directeur  peut  ordonner  au  registra- 
teur des  vehicules  automobiles  de  retablir  le 
permis  de  conduire  ou  le  certificat  d'immatri- 
culation suspendu  par  suite  d'un  ordre  donne 
en  vertu  de  l'article  37,  ou  de  valider  un  cer- 
tificat d'immatriculation  ou  de  delivrer  un 
nouveau  certificat  d'immatriculation  si  la 
validation  ou  la  delivrance  a  ete  refusee  par 
suite  d'un  ordre  donne  en  vertu  de  Parti- 
cle 37,  s'il  estime  qu'il  serait  deraisonnable 
de  ne  pas  le  faire. 

(5)  L' ordre  prevu  au  present  article  est 
donne  sous  la  forme  approuvee  par  le  direc- 
teur et  le  registrateur  des  vehicules  automo- 
biles et  peut  comprendre  un  ou  plusieurs  or- 
dres  que  le  directeur  est  autorise  a  donner  en 
vertu  du  present  article. 

39.  L' accord  conclu  entre  les  parties  a 
l'ordonnance  alimentaire  et  visant  a  eviter  ou 
a  empecher  son  execution  aux  termes  de  la 
presente  partie  est  sans  effet. 
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Courts  of  Justice  Act 

65.  Paragraph  1  of  the  Schedule  to  section 
21.8  of  the  Courts  of  Justice  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12,  sec- 
tion 8,  is  amended  by  striking  out  "Family 
Support  Plan  Act"  and  substituting  "Family 
Responsibility  and  Support  Arrears  Enforce- 
ment Act,  199&\ 


66.  Clause  21.12  (2)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  'the  Family  Support  Plan  Act"  in  the  sixth 
and  seventh  lines  and  substituting  'the  Fam- 
ily Responsibility  and  Support  Arrears 
Enforcement  Act,  1996". 


Creditors'  Relief  Act 

67.  Clause  4  (1)  (a)  of  the  Creditors'  Relief 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  if  the  order  is  for  periodic  payments,  in 
the  amount  of  the  arrears  owing  under 
the  order  at  the  time  of  seizure  or 
attachment. 

Highway  Traffic  act 

68.  The  heading  to  Part  XIII  of  the 
Highway  Traffic  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

SUSPENSION  FOR  FAILURE  TO  PAY 
JUDGEMENTS  OR  MEET  SUPPORT 
OBLIGATIONS 


69.  Section  197  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  20, 
section  30,  is  repealed. 

70.  Part  XIII  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  sections: 

198.1  (1)  On  receiving  a  direction  under 
section  37  of  the  Family  Responsibility  and 
Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996  to 
suspend  the  driver's  licence  of  a  person,  the 
Registrar  shall  suspend  the  person's  driver's 
licence,  if  it  is  not  already  under  suspension 
under  this  section. 

(2)  On  receiving  a  direction  under  section 
38  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  reinstate 


Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

65.  La  disposition  1  de  1'annexe  de  Parti- 
cle 21.8  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  8  du 
chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est 
modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  1996  sur 
les  obligations  familiales  et  I'execution  des  ar- 
rieres d'aliments»  a  «Loi  sur  le  Regime  des 
obligations  alimentaires  envers  la  famille». 

66.  L'alinea  21.12  (2)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «ia  Loi  de  1996  sur  les  obliga- 
tions familiales  et  I'execution  des  arrieres 
d'aliments»  a  «la  Loi  sur  le  Regime  des  obliga- 
tions alimentaires  envers  la  families  aux  hui- 
tieme,  neuvieme  et  dixieme  lignes. 

Loi  sur  le  desinteressement  des 
creanciers 

67.  L'alinea  4  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  desin- 
teressement des  creanciers  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

a)  pour  la  totalite  du  montant  de  l'arriere 
exigible  aux  termes  de  l'ordonnance  au 
moment  de  la  saisie  ou  de  la  saisie- 
arret,  si  l'ordonnance  prevoit  des  paie- 
ments  periodiques. 

Code  de  la  route 

68.  L'intertitre  de  la  partie  XIII  du  Code 
de  la  Route  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

SUSPENSION  POUR  DEFAUT  DE 
SATISFAIRE  A  UN  JUGEMENT  OU  DE  SE 
CONFORMER  A  UNE  OBLIGATION 
ALIMENTAIRE 

69.  L'article  197  du  Code,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  ('article  30  du  chapitre  20  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1996,  est  abroge. 

70.  La  partie  XIII  du  Code  est  modifiee 
par  adjonction  des  articles  suivants  : 

198.1  (1)  Lorsqu'il  recoit  l'ordre  de  sus- 
pendre  le  permis  de  conduire  d'une  personne, 
donne  en  vertu  de  l'article  37  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  obligations  familiales  et  I'execu- 
tion des  arrieres  d' aliments,  le  registrateur 
suspend  le  permis  en  question,  s'il  n'est  pas 
deja  suspendu  aux  termes  du  present  article. 

(2)  Lorsqu'il  recoit  l'ordre  de  retablir  le 
permis  de  conduire  d'une  personne,  donne 
aux  termes  de  l'article  38  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  obligations  familiales  et  I'execution 
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the  driver's  licence  of  a  person,  the  Registrar 
shall  reinstate  the  licence  unless, 

(a)  the  licence  is  otherwise  under  suspen- 
sion; 

(b)  interest  charged  or  a  penalty  imposed 
under  subsection  5  (2)  has  not  been 
paid;  or 

(c)  an  applicable  prescribed  administrative 
fee  for  handling  a  dishonoured  pay- 
ment has  not  been  paid. 

198.2  The  Registrar  shall,  for  purposes 
related  to  section  198.1,  collect,  use  and  dis- 
close personal  information  about  an  identifi- 
able individual  disclosed  in  a  direction  from 
the  Director  of  the  Family  Responsibility 
Office. 

198.3  (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  the 
Registrar  or  any  employee  of  the  Ministry  for 
acting  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  a  duty  under  this  Part. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liabil- 
ity in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

71.  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  Part  XIII  of  the 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


Definition       198.4  (1)  In  this  section, 

"permit"  means  a  permit,  or  a  portion  of  a 
permit,  issued  exclusively  in  the  name  of 
an  individual  under  subsection  7  (7),  but 
does  not  include  a  permit  issued  in  respect 
of  a  commercial  motor  vehicle,  as  defined 
in  subsection  16  (1),  or  in  respect  of  a 
trailer. 
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(2)  On  receiving  a  direction  under  section 
37  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  suspend  an 
individual's  permit,  the  Registrar  shall  give 
the  individual  in  whose  name  the  permit  is 
held  notice  in  writing  that  the  permit  shall  be 
suspended  on  the  day  that  is  15  days  after  the 
day  the  Registrar  received  the  direction. 


(3)  Notice  under  subsection  (2)  is  suffi- 
ciently given  if  delivered  personally  or  sent 
by  registered  mail  addressed  to  the  person  to 


Modifications  complementaires  apportees  a 
d'autres  lois 


des  arrieres  d'aliments,  le  registrateur  retablit 
le  permis  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  permis  est  suspendu  pour  une  autre 
raison; 

b)  l'interet  ou  la  penalite  impose  en  vertu 
du  paragraphe  5  (2)  n'a  pas  ete  paye; 

c)  les  droits  administratifs  prescrits  appli- 
cables  dans  le  cas  d'un  paiement  refuse 
n'ont  pas  ete  payes. 

198.2  Le  registrateur  recueille,  utilise  et 
divulgue  aux  fins  liees  a  l'article  198.1  les 
renseignements  personnels  ayant  trait  a  un 
particulier  qui  peut  etre  identifie  qui  sont  di- 
vulgues  dans  un  ordre  du  directeur  du  Bureau 
des  obligations  familiales. 

198.3  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-interets  intro- 
duites  contre  le  registrateur  ou  un  employe  du 
ministere  pour  avoir  agi  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  partie. 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduces  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la 
Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle  serait 
autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  de- 
lit  civil  commis  par  une  personne  visee  au 
paragraphe  (1). 

71.  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  la  partie  XIII  de  la 
Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

198.4  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
au  present  article. 

«certificat  d'immatriculation»  S'entend  de 
tout  ou  partie  d'un  certificat  d'immatricula- 
tion  delivre  a  un  particulier,  en  son  nom 
exclusif,  en  vertu  du  paragraphe  7  (7).  Ne 
s'entend  pas  toutefois  d'un  certificat  d'im- 
matriculation  delivre  a  l'egard  d'un  vehi- 
cule  utilitaire,  au  sens  du  paragraphe 
16  (1),  ou  a  l'egard  d'une  remorque. 

(2)  Lorsqu'il  recoit  1'ordre,  donne  en  vertu 
de  l'article  37  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obli- 
gations familiales  et  I' execution  des  arrieres 
d'aliments,  de  suspendre  le  certificat  d'imma- 
triculation  d'un  particulier,  le  registrateur  re- 
met  au  particulier  qui  est  titulaire  du  certifi- 
cat d'immatriculation  un  avis  ecrit  selon 
lequel  le  certificat  d'immatriculation  est  sus- 
pendu le  quinzieme  jour  qui  suit  le  jour  oil  le 
registrateur  a  recu  1'ordre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  est 
considere  comme  suffisant  s'il  est  remis  a 
personne  ou  envoye  par  courrier  recommande 
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whom  the  permit  was  issued  at  the  latest 
address  of  the  person  appearing  on  the 
records  of  the  Ministry  and  where  notice  is 
given  by  registered  mail  it  shall  be  deemed  to 
have  been  given  on  the  fifth  day  after  the 
mailing  unless  the  person  to  whom  the  notice 
is  given  establishes  that  he  or  she  did  not, 
acting  in  good  faith  through  absence,  acci- 
dent, illness  or  other  cause  beyond  his  or  her 
control,  receive  the  notice. 

(4)  On  the  day  that  is  15  days  after  the  day 
the  Registrar  received  the  direction  to  sus- 
pend a  permit  under  section  37  of  the  Family 
Responsibility  and  Support  Arrears  Enforce- 
ment Act,  1996,  he  or  she  shall  suspend  all 
permits  issued  to  the  individual,  if  they  are 
not  already  under  suspension  under  this  sec- 
tion. 


(5)  Effective  the  day  the  Registrar  receives 
a  notice  under  section  37  of  the  Family 
Responsibility  and  Support  Arrears  Enforce- 
ment Act,  1996,  the  individual  in  whose  name 
the  permit  is  held  is  not  entitled  to  have  any 
permit  validated  in  his  or  her  name,  is  not 
entitled  to  have  any  other  permit  issued, 
either  individually  or  jointly,  is  not  entitled  to 
renew  any  permit  held  individually  and  is  not 
entitled  to  transfer  the  permit  to  any  other 
person's  name. 


(6)  On  receiving  a  direction  under  section 
38  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  reinstate  an 
individual's  permit,  the  Registrar  shall  give 
the  individual  in  whose  name  the  permit  was 
held  notice  in  writing  that  the  permit  may  be 
reinstated. 


(7)  Where  notice  has  been  given  under 
subsection  (6),  the  permit  shall  be  reinstated 
upon  the  application  by  the  individual  to  the 
Ministry  and  upon  the  individual's  meeting 
the  requirements  of  subsection  7  (7). 

(8)  If  a  permit  consists  of  two  portions, 
only  one  of  which  is  to  be  or  has  been  sus- 
pended under  this  section  the  Registrar  shall 
give  a  copy  of  the  notice  given  under  subsec- 
tion (2)  or  (6)  to  the  holder  or  holders  of  the 
other  portion  of  the  permit. 

(9)  Notice  under  subsection  (6)  or  (8)  is 
sufficiently  given  if  sent  by  regular  mail 
addressed  to  the  person  to  whom  the  permit 


a  la  personne  a  qui  le  certificat  d'immatricu- 
lation  a  ete  delivre,  a  sa  derniere  adresse  figu- 
rant dans  les  dossiers  du  ministere.  Si  l'avis 
est  envoye  par  courrier  recommande,  il  est 
repute  avoir  ete  remis  le  cinquieme  jour  sui- 
vant  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  son 
destinataire  ne  demontre  que,  tout  en  ayant 
agi  de  bonne  foi,  il  n'a  pas  recu  l'avis  par 
suite  d' absence,  d' accident,  de  maladie  ou 
pour  un  autre  motif  independant  de  sa  vo- 
lonte. 

(4)  Le  quinzieme  jour  qui  suit  le  jour  ou  il 
a  recu  l'ordre  de  suspendre  un  certificat  d'im- 
matriculation  aux  termes  de  1' article  37  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  obligations  familiales  et 
I' execution  des  arrieres  d' aliments,  le  regis- 
trateur  suspend  tous  les  certificats  d'immatri- 
culation  delivres  au  particulier,  s'ils  ne  sont 
pas  deja  suspendus  aux  termes  du  present 
article. 

(5)  A  partir  du  jour  ou  le  registrateur  recoit 
un  avis  prevu  a  1' article  37  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  obligations  familiales  et  I' execution 
des  arrieres  d' aliments,  le  particulier  qui  est 
titulaire  du  certificat  d'immatriculation  n'a 
pas  le  droit  de  faire  valider  un  certificat  d'im- 
matriculation en  son  nom,  n'a  pas  le  droit  de 
faire  delivrer  un  autre  certificat  d'immatricu- 
lation, que  ce  soit  individuellement  ou  con- 
jointement,  n'a  pas  le  droit  de  faire  renouve- 
ler  un  certificat  d'immatriculation  dont  il  est 
le  seul  titulaire  et  n'a  pas  le  droit  de  transfe- 
rer le  certificat  d'immatriculation  a  une  autre 
personne. 

(6)  Lorsqu'il  recoit  l'ordre,  donne  en  vertu 
de  l'article  38  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obli- 
gations familiales  et  I' execution  des  arrieris 
d'aliments,  de  retablir  le  certificat  d'immatri- 
culation d'un  particulier,  le  registrateur  remet 
au  particulier  qui  etait  titulaire  du  certificat 
d'immatriculation  un  avis  ecrit  selon  lequel  le 
certificat  d'immatriculation  peut  etre  retabli. 

(7)  Si  un  avis  a  ete  remis  aux  termes  du 
paragraphe  (6),  le  certificat  d'immatriculation 
est  retabli  a  la  suite  d'une  demande  que  le 
particulier  presente  au  ministere  et  a  condi- 
tion que  le  particulier  respecte  les  exigences 
du  paragraphe  7  (7). 

(8)  Si  un  certificat  d'immatriculation  com- 
prend  deux  parties  dont  une  seule  doit  etre  ou 
a  ete  suspendue  aux  termes  du  present  article, 
le  registrateur  remet  aux  titulaires  de  1' autre 
partie  du  certificat  d'immatriculation  une  co- 
pie  de  l'avis  qui  a  ete  remis  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  ou  (6). 

(9)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (6)  ou  (8) 
est  considere  comme  suffisant  s'il  est  envoye 
par  courrier  ordinaire  a  la  personne  a  qui  le 
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Offence 


Same 


Same 


Same 


Same 


was  issued  at  the  latest  address  of  the  person 
appearing  on  the  records  of  the  Ministry. 

(10)  Every  individual  whose  permit  is  sus- 
pended under  this  section  and  who  applies  for 
the  issuance  of  or  procures  a  permit  or  has 
possession  of  the  suspended  permit  issued  to 
him  or  her  for  a  vehicle  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $2,000. 


(11)  Every  individual  whose  vehicle  por- 
tion of  a  permit  is  suspended  under  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  if  the  vehicle  for 
which  the  permit  is  issued  is  driven  on  a 
highway  while  the  permit  is  under  suspen- 
sion, unless  the  vehicle  was  in  the  possession 
of  a  person  other  than  the  holder  of  the  sus- 
pended permit  without  the  holder's  consent, 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $200  and  not  more  than  $2,000. 


(12)  Every  individual  whose  plate  portion 
of  a  permit  is  suspended  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  if  a  vehicle  is  driven  on  a 
highway  with  the  number  plates  attached 
thereto  bearing  the  number  of  the  permit  that 
is  under  suspension,  unless  the  vehicle  was  in 
the  possession  of  a  person  other  than  the 
holder  of  the  suspended  permit  without  the 
holder's  consent,  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more 
than  $2,000. 


(13)  Every  individual  who,  after  having 
received  a  notice  from  the  Registrar  under 
subsection  (2),  sells,  transfers,  encumbers  or 
otherwise  alienates  a  vehicle  that  is  registered 
exclusively  to  him  or  her  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $500  and  not  more  than  $5,000 
or  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
six  months,  or  to  both. 

(14)  Every  individual  who,  after  having 
received  a  notice  from  the  Registrar  under 
subsection  (2),  applies  for  the  validation, 
renewal  or  issuance  of  a  permit  or  procures  a 
permit  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $500 
and  not  more  than  $5,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to 
both. 


certificat  d'immatriculation  a  ete  delivre,  a  sa 
derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  du 
ministere. 

(10)  Le  particulier  dont  le  certificat  d'im-  infraction 
matriculation  est  suspendu  aux  termes  du  pre- 
sent article  et  qui  demande  ou  obtient  la  deli- 

vrance  d'un  certificat  d'immatriculation  ou  a 
en  sa  possession  le  certificat  d'immatricula- 
tion suspendu  qui  lui  a  ete  delivre  pour  un 
vehicule  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
2  000$. 

(11)  Le  particulier  dont  la  partie  du  certifi-  'dem 
cat  d'immatriculation  relative  au  vehicule  est 
suspendue  aux  termes  du  present  article  est 
coupable  d'une  infraction  si  le  vehicule  pour 
lequel  le  certificat  d'immatriculation  est  deli- 
vre est  conduit  sur  une  voie  publique  pendant 

la  suspension  du  certificat  d'immatriculation, 
sauf  si  une  personne  autre  que  le  titulaire  du 
certificat  d'immatriculation  suspendu  avait  le 
vehicule  en  sa  possession  sans  le  consente- 
ment  du  titulaire,  et  est  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  2  000  $. 

(12)  Le  particulier  dont  la  partie  du  certifi-  'dem 
cat  d'immatriculation  relative  a  la  plaque  est 
suspendue  aux  termes  du  present  article  est 
coupable  d'une  infraction  si  un  vehicule  au- 

quel  sont  fixees  des  plaques  d'immatricula- 
tion portant  le  numero  du  certificat  d'imma- 
triculation suspendu  est  conduit  sur  une  voie 
publique,  sauf  si  une  personne  autre  que  le 
titulaire  du  certificat  d'immatriculation  sus- 
pendu avait  le  vehicule  en  sa  possession  sans 
le  consentement  du  titulaire,  et  est  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  2  000  $. 

(13)  Le  particulier  qui,  apres  avoir  recu  un  'dem 
avis  du  registrateur  aux  termes  du  paragra- 
phs (2),  vend,  transfere,  greve  ou  aliene 
d'une  autre  facon  un  vehicule  immatricule 
exclusivement  a  son  nom,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  moins  500  $  et 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

(14)  Le  particulier  qui,  apres  avoir  recu  un  'dem 
avis  du  registrateur  aux  termes  du  paragra- 
phs (2),  demande  la  validation,  le  renouvel- 
lement  ou  la  delivrance  d'un  certificat  d'im- 
matriculation ou  obtient  la  delivrance  d'un 
certificat  d'immatriculation  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 

de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
500  $  et  d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprison- 
nement d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 
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(15)  Where  the  vehicle  portion  of  a  permit 
has  been  suspended  under  this  section  and  a 
person  who  became  the  new  owner  of  the 
vehicle  before  the  effective  date  of  the  sus- 
pension applies  for  a  new  permit  for  the  vehi- 
cle, the  Director  of  the  Family  Responsibility 
Office  shall  be  deemed  to  have  directed  the 
Registrar  to  reinstate  the  permit  under  section 
38  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996. 


(16)  Section  51  does  not  apply  to  a  suspen- 
sion under  this  section. 

(17)  On  receiving  a  direction  under  section 
37  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  refuse  to 
validate  an  individual's  permit,  the  Registrar 
shall  refuse  to  validate  the  plate  portion  of  the 
permit  or  to  issue  a  new  permit  until  the 
Registrar  receives  a  subsequent  direction 
under  section  38  of  that  Act  in  respect  of  the 
permit. 


(18)  On  receiving  a  direction  under  section 
37  of  the  Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  refuse  to 
issue  a  new  permit  to  an  individual,  the 
Registrar  shall  refuse  to  issue  a  new  permit  to 
the  individual  until  the  Registrar  receives  a 
subsequent  direction  under  section  38  of  that 
Act  in  respect  of  the  individual. 


Workers*  Compensation  Act 

72.  (1)  Section  48  of  the  Workers'  Compen- 
sation Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

48.  (1)  This  section  applies  if  a  person  is 
entitled  to  compensation  under  this  Act  and 
his  or  her  spouse  (as  defined  in  Part  III  of  the 
Family  Law  Act)  or  dependants  are  entitled  to 
support  or  maintenance  under  a  court  order  or 
domestic  contract. 


(2)  The  Board  shall  pay  all  or  part  of  the 
amount  owing  to  the  person  under  this  Act, 

(a)  in  accordance  with  a  garnishment 
notice  issued  by  a  court  in  Ontario  and 
served  upon  the  Board;  or 


Modifications  complementaires  apportees  a 
d'autres  lois 


(15)  Si  la  partie  du  certificat  d'immatricu- 
lation  relative  au  vehicule  a  ete  suspendue 
aux  termes  du  present  article  et  que  la  per- 
sonne  qui  est  devenue  le  nouveau  proprietaire 
du  vehicule  avant  la  date  de  prise  d'effet  de 
la  suspension  demande  un  nouveau  certificat 
d'immatriculation  pour  le  vehicule,  le  direc- 
teur  du  Bureau  des  obligations  familiales  est 
repute  avoir  ordonne  au  registrateur  de  reta- 
blir  le  certificat  d'immatriculation  aux  termes 
de  l'article  38  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obli- 
gations familiales  et  V execution  des  arrie'res 
d' aliments. 

(16)  L'article  51  ne  s' applique  pas  a  une 
suspension  pr6vue  au  present  article. 

(17)  Lorsqu'il  recoit  l'ordre,  donne  en  ver- 
tu  de  l'article  37  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
obligations  familiales  et  V execution  des  ar- 
rieres  d' aliments,  de  refuser  de  valider  le  cer- 
tificat d'immatriculation  d'un  particulier,  le 
registrateur  refuse  de  valider  la  partie  du  cer- 
tificat d'immatriculation  relative  a  la  plaque 
ou  de  delivrer  un  nouveau  certificat  d'imma- 
triculation jusqu'a  ce  qu'il  recoive  un  ordre 
donne  ulterieurement  en  vertu  de  l'article  38 
de  cette  loi  a  l'egard  du  certificat  d'immatri- 
culation. 

(18)  Lorsqu'il  recoit  l'ordre,  donne  en  ver- 
tu de  l'article  37  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
obligations  familiales  et  V execution  des  ar- 
rieres  d' aliments,  de  refuser  de  delivrer  un 
nouveau  certificat  d'immatriculation  a  un 
particulier,  le  registrateur  refuse  de  delivrer 
un  nouveau  certificat  d'immatriculation  au 
particulier  jusqu'a  ce  qu'il  recoive  un  ordre 
donne  ulterieurement  en  vertu  de  l'article  38 
de  cette  loi  a  l'egard  du  particulier. 

Loi  sur  les  accidents  du  travail 

72.  (1)  L'article  48  de  la  Loi  sur  les  acci- 
dents du  travail  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

48.  (1)  Le  present  article  s' applique  si  une 
personne  a  droit  a  une  indemnite  en  vertu  de 
la  presente  loi  et  que  son  conjoint  (au  sens  de 
la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille)  ou  les  personnes  a  sa  charge  ont  droit  a 
des  aliments  ou  a  l'entretien  en  vertu  d'une 
ordonnance  d'un  tribunal  ou  d'un  contrat 
familial. 

(2)  La  Commission  verse  la  totalite  ou  une 
partie  du  montant  du  a  la  personne  aux 
termes  de  la  presente  loi  : 

a)  soit  conformement  a  un  avis  de  saisie- 
arret  delivre  par  un  tribunal  en  Ontario 
et  signifie  a  la  Commission; 
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Idem 
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(b)  in  accordance  with  a  notice  of  a  sup- 
port deduction  order  served  by  the 
Director  of  the  Family  Responsibility 
Office  upon  the  Board. 

Limits  and         (3)  For  the  purposes  of  this  section, 

procedures 

(a)  garnishment  of  periodic  payments  is 
subject  to  the  limits  and  procedures  set 
out  in  subsections  7  (1)  to  (5)  of  the 
Wages  Act  and  compensation  payable 
under  this  Act,  other  than  funds  set 
aside  under  this  Act  for  the  purpose  of 
providing  a  person  who  is  receiving 
compensation  under  this  Act  with  a 
retirement  pension,  shall  be  deemed  to 
be  wages  for  the  purposes  of  the  Wages 
Act; 

(b)  deduction  of  compensation  under  a 
notice  of  a  support  deduction  order 
shall  be  subject  to  the  limits  and  proce- 
dures set  out  in  the  Family  Responsi- 
bility and  Support  Arrears  Enforcement 
Act,  1996. 

(2)  If  Bill  99,  introduced  in  the  first  session 
of  the  thirty-sixth  Parliament  and  entitled  An 
Act  to  secure  the  financial  stability  of  the  com- 
pensation system  for  injured  workers,  to  pro- 
mote the  prevention  of  injury  and  disease  in 
Ontario  workplaces  and  to  revise  the  Workers' 
Compensation  Act  and  make  related  amend- 
ments to  other  Acts,  receives  Royal  Assent, 
then  clause  64  (2)  (a)  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997,  as  set  out  in  Sched- 
ule A  to  that  Act,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(a)  in  accordance  with  a  garnishment 
notice  issued  by  a  court  in  Ontario;  or 


b)  soit  conformement  a  un  avis  d'ordon- 
nance  de  retenue  des  aliments  signifie 
a  la  Commission  par  le  directeur  du 
Bureau  des  obligations  familiales. 

(3)  Pour  1' application  du  present  article  :  Limiteset 

modalities 

a)  la  saisie-arret  de  versements  periodi- 
ques  est  assujettie  aux  limites  et  moda- 
lites  etablies  aux  paragraphes  7  (1)  a 
(5)  de  la  Loi  sur  les  salaires  et  une 
indemnite  payable  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  autre  que  les  fonds  mis  en 
reserve  en  vertu  de  la  presente  loi  afin 
de  fournir  une  pension  de  retraite  a  une 
personne  qui  beneficie  d'une  indemnite 
en  vertu  de  la  presente  loi,  est  reputee 
un  salaire  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  les  salaires; 

b)  la  retenue  d'une  indemnite  effectuee 
aux  termes  d'un  avis  d'ordonnance  de 
retenue  des  aliments  est  assujettie  aux 
limites  et  modalites  etablies  dans  la  Loi 
de  1996  sur  les  obligations  familiales 
et  I  'execution  des  arrieres  d  'aliments. 

(2)  Si  le  projet  de  loi  99,  depose  pendant  la 
premiere  session  de  la  trente-sixieme  Legisla- 
ture et  intitule  Loi  assurant  la  stabilite  finan- 
ciere  du  regime  d'indemnisation  des  travail- 
leurs  blesses,  favorisant  la  prevention  des 
lesions  et  des  maladies  dans  les  lieux  de  travail 
en  Ontario  et  revisant  la  Loi  sur  les  accidents 
du  travail  et  apportant  des  modifications  con- 
nexes  a  d'autres  lois,  recoit  la  sanction  royale, 
1'alinea  64  (2)  a)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  et  Vassurance  des  travailleurs,  tel 
qu'il  est  enonce  dans  I'annexe  A  de  cette  loi, 
est  alors  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  conformement  a  un  avis  de  saisie- 
arret  delivre  par  un  tribunal  en  Ontario; 


PART  X 

REPEALS,  COMMENCEMENT  AND 
SHORT  TITLE 

Repeals  73.  (1)  The  Family  Support  Plan  Act  and 

the  Family  Support  Plan  Amendment  Act, 
1991  are  repealed. 

Transition  (2)  Despite  subsection  (1),  any  document 
and  any  court  order  that  refers  to  the  Family 
Support  Plan  or  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan  or  the  Family  Support  Plan  Act 
is  valid  and  shall  be  read  as  if  it  referred, 
respectively,  to  the  Family  Responsibility 
Office,  the  Director  of  the  Family  Responsi- 
bility Office  or  the  Family  Responsibility  and 
Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996. 


PARTIE  X 

ABROGATIONS,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

73.  (1)  La  Loi  sur  le  Regime  des  obligations  Abrogations 
alimentaires  envers  la  famille  et  la  Loi  de  1991 
modifiant  la  Loi  sur  le  Regime  des  obligations 
alimentaires  envers  la  famille  sont  abrogees. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  docu-  Disposition 
ments  et  les  ordonnances  d'un  tribunal  qui  transitoire 
font  mention  du  Regime  des  obligations  ali- 
mentaires envers  la  famille,  de  son  directeur 
ou  de  la  Loi  sur  le  Regime  des  obligations  ali- 
mentaires envers  la  famille  sont  valides  et  se 
lisent  com  me  s'il  s'agissait,  respectivement, 
du  Bureau  des  obligations  familiales,  de  son 
directeur  ou  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obliga- 
tions familiales  et  I'execution  des  arrieres 
d'aliments. 
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Same 
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(3)  Despite  subsection  (1),  any  action  taken 
in  the  name  of  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan  or  taken  by  or  against  the 
Director  of  the  Family  Support  Plan  before 
subsection  (1)  comes  into  force  may  be  contin- 
ued by,  against  or  on  behalf  of  the  Director  of 
the  Family  Responsibility  Office  and  subsec- 
tion (2)  applies  in  respect  of  such  action. 


(4)  Despite  subsection  (1),  the  Director  of 
the  Family  Responsibility  Office  may  con- 
tinue to  use  the  title  Director  of  the  Family 
Support  Plan  for  a  period  of  one  year  after 
subsection  (1)  comes  into  force  and  may,  dur- 
ing that  time,  take  any  action  and  create  and 
issue  any  documents  in  the  name  of  the  Direc- 
tor of  the  Family  Support  Plan  and  subsec- 
tion (2)  applies  to  any  document  created  or 
issued  or  court  order  made  in  that  period. 


(5)  Despite  subsection  (1),  the  regulations 
made  under  the  Family  Support  Plan  Act  and 
in  force  immediately  before  subsection  (1) 
comes  into  force  continue  in  force,  with  neces- 
sary modifications,  as  if  they  had  been  made 
under  this  Act  and  they  may  be  amended  or 
revoked  under  this  Act  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 


74.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

75.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Family 
Responsibility  and  Support  Arrears  Enforce- 
ment Act,  1996. 


(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  mesures  Wem 
prises  au  nom  du  directeur  du  Regime  des 
obligations  alimentaires  envers  la  famille  ou 
prises  par  ou  contre  le  directeur  du  Regime 

des  obligations  alimentaires  envers  la  famille 
avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
peuvent  etre  maintenues  par  ou  contre  le  di- 
recteur du  Bureau  des  obligations  familiales 
ou  en  son  nom,  et  le  paragraphe  (2)  s'appli- 
que  a  ces  mesures. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  directeur  Wen» 
du  Bureau  des  obligations  familiales  peut 
continuer  d'utiliser  le  titre  de  directeur  du 
Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la 
famille  pendant  un  an  a  compter  de  l'entree 

en  vigueur  du  paragraphe  (1)  et  peut,  au 
cours  de  cette  periode,  prendre  des  mesures 
et  creer  et  delivrer  des  documents  au  nom  du 
directeur  du  Regime  des  obligations  alimen- 
taires envers  la  famille,  et  le  paragraphe  (2) 
s'applique  aux  documents  crees  ou  delivres  et 
aux  ordonnances  rendues  par  un  tribunal  au 
cours  de  cette  periode. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  regie-  Wem 
merits  pris  en  application  de  la  Loi  sur  le  Re- 
gime des  obligations  alimentaires  envers  la  fa- 
mille qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
demeurent  en  vigueur,  avec  les  adaptations 
necessaires,  comme  s'ils  avaient  ete  pris  en 
application  de  la  presente  loi  et  ils  peuvent 

etre  modifies  ou  abroges  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

74.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v,8ueur 
mation. 

75.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1996  sur  les  obligations  familiales  et  Vexe- 
cution  des  artier es  d  aliments. 


Titre  abrege 


CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


An  Act  to  provide  for  better  local 
government  by  updating  and 
streamlining  the  Municipal  Elections 
Act,  the  Municipal  Act  and  related 
statutes 

Assented  to  December  19,  1996 


Loi  prevoyant  ('amelioration  des 
administrations  locales  en 
modernisant  et  simplifiant  la  Loi  sur 
les  elections  municipales,  la  Loi  sur  les 
municipalites  et  d'autres  lois  connexes 

Sanctionnee  le  19  decembre  1996 


CONTENTS 


SOMMAIRE 


Part  Sections 

I  Municipal  Elections  Act, 

1996  1 

II  Amendments  to  Municipal 

Act  2-58 

III  Amendments  to  other  Acts 

Ambulance  Act  59 
Assessment  Act  60 
Barrie-Innisfil 

Annexation  Act,  1981  61 
Barrie-Vespra 

Annexation  Act,  1984  62 
Bran  tfo  rd -Bran  t 

Annexation  Act,  1980  63 
The  City  of 

Timmins- Porcupine 

Act,  1972  64 
The  City  of  Thunder  Bay 

Act,  1968-69  65 
Conservation  Authorities 

Act  66 
County  of  Oxford  Act  67 
County  of  Simcoe  Act  68 
District  Municipality  of 

Muskoka  Act  69 
Education  Act  70 
Highway  Traffic  Act  71 
Homes  for  the  Aged  and 

Rest  Homes  Act  72 
Liquor  Licence  Act  73 


Partie  Articles 

I  Loi  de  1996  sur  les  elections 

municipales  1 

II  Modification  de  la  Loi  sur 

les  municipalites  2-58 

III  Modification  d'autres  lois 

Loi  sur  les  ambulances  59 
Loi  sur  revaluation 

fonciere  60 
Loi  intitulee 

Barrie-Innisfil 

Annexation  Act,  1981  61 
Loi  intitulee 
Barrie-Vespra 

Annexation  Act,  1984  62 
Loi  intitulee 
Brantford-Brant 

Annexation  Act,  1980  63 
Loi  intitulee  The  City  of 

Timmins-Porcupine 

Act,  1972  64 
Loi  intitulee  The  City  of 

Thunder  Bay  Act, 

1968-69  65 
Loi  sur  les  offices  de 

protection  de  la 

nature  66 
Loi  sur  le  comte 

d' Oxford  67 
Loi  sur  le  comte  de 

Simcoe  68 
Loi  sur  la  municipalite 
de  district  de 

Muskoka  69 
Loi  sur  I' education  70 
Code  de  la  route  71 
Loi  sur  les  foyers  pour 

personnes  agees  et  les 

maisons  de  repos  72 
Loi  sur  les  permis 

d'alcool  73 


944  Chap.  32 


BETTER  LOCAL  GOVERNMENT 


Local  Government 

Loi  de  1994  sur  la 

Disclosure  of  Interest 

divulgation  des 

Act,  1994 

74 

interets  des  membres 

London-Middlesex  Act, 

des  administrations 

1992 

75 

locales 

74 

Municipal  Conflict  of 

Loi  de  1992  sur  London 

Interest  Act 

76 

el  Middlesex 

75 

Municipal  Freedom  of 

Loi  sur  les 

Information  and 

conflits  d  'interets 

Protection  of  Privacy 

municipaux 

76 

Act 

77 

Loi  sur  I'acces  a 

Municipality  of 

I  'information 

Metropolitan  Toronto 

municipale  et  la 

Act 

78 

protection  de  la  vie 

The  Municipality  of 

privee 

77 

Neebing  Act,  1968-69 

79 

Loi  sur  la  municipalite 

The  Municipality  of 

de  la  communaute 

ShuniahAct,  1968-69 

80 

urbaine  de  Toronto 

78 

Ontario  Municipal 

Loi  intitulee  The 

Board  Act 

81 

Municipality  of 

Planning  Act 

82 

Neebing  Act,  1968-69 

79 

Public  Libraries  Act 

83 

Loi  intitulee  The 

Public  Utilities  Act 

84 

Municipality  of 

Regional  Municipalities 

Shuniah  Act,  1968-69 

80 

Act 

85 

Loi  sur  la  Commission 

Regional  Municipality  of 

des  affaires 

Durham  Act 

86 

municipales  de 

Regional  Municipality  of 

I' Ontario 

81 

»/     II'                J    \T  -til 

Haldimand- Norfolk 

Loi  sur  I  'amenagement 

Act 

87 

du  territoire 

82 

Regional  Municipality  of 

Loi  sur  les  bibliotheques 

Halton  Act 

88 

publiques 

83 

Regional  Municipality  of 

Loi  sur  les  services 

Hamilton  -  Wentworth 

publics 

84 

Act 

89 

Loi  sur  les  municipaliles 

Regional  Municipality  of 

regionales 

85 

Niagara  Act 

90 

Loi  sur  la  municipalite 

Regional  Municipality  of 

regionale  de  Durham 

86 

Ottawa-Carleton  Act 

91 

Loi  sur  la  municipalite 

Regional  Municipality  of 

regionale  de 

Peel  Act 

92 

WW       1     1  •                       1      k  1  ill 

Haldimand-Norfolk 

87 

Regional  Municipality  of 

Loi  sur  la  municipalite 

Sudbury  Act 

93 

regionale  de  Halton 

88 

Regional  Municipality  of 

Loi  sur  la  municipalite 

Waterloo  Act 

94 

regionale  de 

Regional  Municipality  of 

Hamilton-Wentworth 

89 

York  Act 

95 

Loi  sur  la  municipalite 

Sarnia-Lambton  Act, 

regionale  de  Niagara 

90 

1989 

96 

Loi  sur  la  municipalite 
regionale 

d  'Ottawa-Carleton 
Loi  sur  la  municipalite 

regionale  de  Peel 
Loi  sur  la  municipalite 

regionale  de  Sudbury 
Loi  sur  la  municipalite 

regionale  de  Waterloo 
Loi  sur  la  municipalite 

regionale  de  York 
Loi  intitulee 

Sarnia-Lambton  Act, 

1989 

91 
92 
93 
94 
95 

96 

AMELIORATION  DES  ADMINISTRATIONS  LOCALES 


chap.  32  945 


IV 


Shoreline  Property 

Assistance  Act  97 
St.  Clair  Parkway 

Commission  Act  98 

Telephone  Act  99 

Tile  Drainage  Act  1 00 

Trees  Act  101 


Commencement  and  Short 
title  102,  103 


Schedule   Municipal  Elections  Act, 
1996 


IV 


Annexe 


Loi  sur  I 'aide  aux 

proprietaires  riverains  97 
Loi  sur  la  Commission  de 

la  promenade 

Sainte-Claire  98 
Loi  sur  le  telephone  99 
Loi  sur  le  drainage  au 

moyen  de  tuyaux  1 00 

Loi  sur  les  arbres  1 0 1 

Entree  en  vigueur  et  titre 
abrege  102,  103 

Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales 


Repeals 


Transition 


Same 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT  1996 


1.  (1)  The  Municipal  Elections  Act,  1996,  as 
set  out  in  the  Schedule,  is  hereby  enacted. 


(2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Municipal  Elections  Act. 

2.  Section  3  of  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Statute  Law  Amendment 
Act,  1991. 

3.  Sections  91  and  92  of  the  Municipal 
Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


4.  Section  23  of  the  Regional  Municipality 
of  Ottawa-Carleton  and  French- 
Language  School  Boards  Statute  Law 
Amendment  Act,  1994. 

5.  Sections  50  and  110  of  the  Statute  Law 
Amendment  Act  (Government  Manage- 
ment and  Services),  1994. 

6.  The  Municipal  Elections  Amendment 
Act,  1994. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Municipal 
Elections  Act  continues  to  apply  to  any  new 
election  that  has  begun  before  this  section 
conies  into  force. 

(4)  Despite  clause  33  (4)  (a)  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996,  in  the  1997  regular  election 
nominations  may  be  filed  only  on  or  after 
March  31, 1997. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

PARTIE  I 
LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS 
MUNICIPALES 

1.  (1)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales, 
telle  qu'elle  figure  a  l'annexe. 

(2)  Les  lois  et  dispositions  suivantes  sont  Abrogations 
abrogees : 

1.  La  Loi  sur  les  elections  municipales. 

2.  L'article  3  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concernant  la  municipalite 
regionale  d' Ottawa-Carleton. 

3.  Les  articles  91  et  92  de  la  Loi  de  1992 
modifiant  des  lois  concernant  les 
municipalites. 

4.  L'article  23  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  concernant  la  municipalite 
regionale  d 'Ottawa-Carleton  et  les 
conseils  scolaires  de  langue  frangaise. 

5.  Les  articles  50  et  110  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux 
pratiques  de  gestion  et  aux  services  du 
gouvernement. 

6.  La  Loi  de  1994  modifiant  la  Loi  sur  les 
elections  municipales. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  Loi  sur  les  Disposition 
elections  municipales  continue  de  s'appliquer  transitoire 
aux  nouvelles  elections  qui  ont  commence 

avant  1 'entree  en  vigueur  du  present  article. 


(4)  Malgre  l'alinea  33  (4)  a)  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales,  les  declarations 
de  candidature  en  vue  de  1' election  ordinaire 
de  1997  ne  peuvent  etre  deposees  que  le 
31  mars  1997  ou  apres  cette  date. 


Idem 
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PART  II 
MUNICIPAL  ACT 

2.  The  definitions  of  "Minister",  "Min- 
istry" and  "regular  election"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Municipal  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"ministry"  means  the  Ministry  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministere") 

"regular  election"  means  the  triennial  regular 
election  referred  to  in  subsection  4  (1)  of 
the  Municipal  Elections  Act,  1996.  ("elec- 
tion ordinaire") 

3.  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
109,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Wards 

13.  (1)  At  the  time  of  incorporating  or 
erecting  a  local  municipality,  the  Municipal 
Board, 

(a)  in  the  case  of  a  city,  shall  make  an 
order  dividing  it  into  wards; 

(b)  in  any  other  case,  may  make  an  order 
dividing  it  into  wards. 

(2)  When  the  Municipal  Board  makes  an 
order  dividing  a  local  municipality  into 
wards,  it  shall  assign  a  name  or  number  to 
each  ward. 

(3)  When  the  Municipal  Board  makes  an 
order  dividing  a  local  municipality  into  wards 
it  may,  despite  any  general  or  special  Act,  in 
the  order  provide  for  the  composition  of  any 
local  board  as  defined  in  the  Municipal 
Affairs  Act  and  for  the  numbers  of  members 
to  be  elected  to  it  from  each  ward  as  the 
Municipal  Board  considers  necessary. 


(4)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  a  by-law  dividing  or  redividing  the 
municipality  into  wards  or  dissolving  the 
existing  wards. 

(5)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (4),  the  council  shall  give  notice  of  its 
intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at  least 
one  public  meeting  to  consider  the  matter. 


PARTIE  II 
LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

2.  Les  definitions  de  «ministre»,  «minis- 
tere»  et  selection  ordinaire»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«election  ordinaire»  L'election  ordinaire 
triennale  visee  au  paragraphe  4  (1)  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 
(«regular  election*) 

«ministere»  Le  ministere  des  Affaires  munici- 
pales et  du  Logement.  («ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales et  du  Logement.  («Minister») 

3.  L'article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  109  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

QUARTIERS 

13.  (1)  Au  moment  de  la  constitution 
d'une  municipality  locale,  la  Commission  des 
affaires  municipales  : 

a)  dans  le  cas  d'une  cite,  rend  une  ordon- 
nance  divisant  la  municipalite  locale 
en  quartiers; 

b)  dans  tous  les  autres  cas,  peut  rendre 
une  ordonnance  divisant  la  municipali- 
te locale  en  quartiers. 

(2)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  divi- 
sant une  municipalite  locale  en  quartiers,  la 
Commission  des  affaires  municipales  assigne 
un  nom  ou  un  numero  a  chaque  quartier. 

(3)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  divi- 
sant une  municipalite  locale  en  quartiers,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut, 
malgre  toute  loi  generate  ou  speciale,  prevoir 
dans  l'ordonnance  la  composition  de  conseils 
locaux,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  mu- 
nicipales, ainsi  que  le  nombre  de  represen- 
tants  de  chaque  quartier  devant  etre  elus  com- 
me  membres  de  ces  conseils,  selon  ce  que  la 
Commission  des  affaires  municipales  juge  ne- 
cessaire. 

(4)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale 
peut  adopter  un  reglement  municipal  divisant 
ou  divisant  de  nouveau  la  municipalite  en 
quartiers,  ou  dissolvant  les  quartiers  existants. 

(5)  Avant  l'adoption  d'un  reglement  mu- 
nicipal vise  au  paragraphe  (4),  le  conseil 
donne  avis  de  son  intention  d' adopter  le 
reglement  municipal  et  tient  au  moins  une 
reunion  publique  pour  etudier  la  question. 
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(6)  When  the  council  acts  under  subsection 
(4),  it  shall  have  regard  to  the  prescribed  cri- 
teria for  establishing  ward  boundaries. 

(7)  The  Minister  may,  by  regulation,  pre- 
scribe criteria  for  the  purpose  of  subsection 
(6);  the  criteria  may  be  particular  or  general 
in  their  application. 

(8)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  provision  dealing  with  municipal 
wards  that  is  contained  in  a  public  or  private 
Act,  this  section  prevails. 

(9)  A  by-law  dividing  a  municipality  into 
wards  or  dissolving  the  existing  wards  that  is 
passed  after  January  1  in  the  year  of  a  regular 
election  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  does  not  come  into  force  until  after  the 
next  regular  election  under  that  Act. 


(10)  Despite  subsection  (9),  a  by-law 
passed  under  this  section  on  or  before  March 
31,  1997  comes  into  force  for  the  1997  regu- 
lar election. 


(11)  Subsections  (9)  and  (10)  also  apply, 
with  necessary  modifications,  to  an  order 
dividing  a  municipality  into  wards  or  dissolv- 
ing the  existing  wards  that  is  made  under  this 
or  any  other  Act. 


(12)  Despite  section  3  of  the  Better  Local 
Government  Act,  1996,  section  13  as  it  read 
on  the  day  before  the  coming  into  force  of 
that  section  continues  to  apply  to  an  applica- 
tion to  divide  or  redivide  a  municipality  into 
wards,  or  to  dissolve  existing  wards,  that  is 
commenced  before  the  day  of  the  coming  into 
force  of  that  section. 


(13)  Until  a  by-law  passed  by  the  council 
of  a  municipality  under  this  section  comes 
into  force,  the  wards  in  existence  on  the  day 
before  the  coming  into  force  of  section  3  of 
the  Better  Local  Government  Act,  1996  are 
unaffected. 


13.1  (1)  Within  15  days  after  the  council 
passes  a  by-law  under  subsection  13  (4),  the 
clerk  shall  give  notice  of  it  to  the  electors, 
specifying  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal  under  subsection  (2). 

(2)  Within  20  days  after  the  clerk  gives 
notice  of  the  by-law,  the  Minister  or  any  other 
person  or  agency  may  appeal  to  the  Munici- 


(6)  Lorsqu'il  agit  en  vertu  du  paragraphe 
(4),  le  conseil  tient  compte  des  criteres  pres- 
ents pour  l'etablissement  des  limites  territo- 
riales  des  quartiers. 

(7)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
crire  les  criteres  pour  1' application  du  para- 
graphe (6).  Ces  criteres  peuvent  avoir  une 
portee  generate  ou  particuliere. 

(8)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  pre- 
sent article  et  toute  disposition,  prevue  dans 
une  loi  d'interet  public  ou  prive,  portant  sur 
les  quartiers  municipaux,  le  present  article 
l'emporte. 

(9)  Le  reglement  municipal  divisant  une 
municipalite  en  quartiers  ou  dissolvant  les 
quartiers  existants  qui  est  adopte  apres  le 
ler  janvier  de  l'annee  d'une  election  ordi- 
naire aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  n' entre  en  vigueur 
qu'apres  la  prochaine  election  ordinaire  tenue 
aux  termes  de  cette  loi. 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (9),  le  regle- 
ment municipal  qui  est  adopte  en  vertu  du 
present  article  au  plus  tard  le  31  mars  1997 
entre  en  vigueur  pour  1' election  ordinaire  de 
1997. 

(11)  Les  paragraphes  (9)  et  (10)  s'appli- 
quent  egalement,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  une  ordonnance  qui  divise  une  muni- 
cipalite en  quartiers  ou  qui  dissout  les 
quartiers  existants  rendue  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

(12)  Malgre  fardcle  3  de  la  Loi  de  1996 
sur  {'amelioration  des  administrations  lo- 
cales, l'article  13,  tel  qu'il  existait  la  veille 
de  l'entree  en  vigueur  de  cet  article,  continue 
de  s'appliquer  aux  requetes  en  vue  de  diviser 
ou  de  diviser  de  nouveau  une  municipalite  en 
quartiers  ou  de  dissoudre  les  quartiers  exis- 
tants, qui  sont  presentees  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  cet  article. 

(13)  Les  quartiers  qui  existent  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  3  de  la  Loi  de 
1996  sur  V amelioration  des  administrations 
locales  demeurent  intacts  jusqu'a  l'entree  en 
vigueur  d'un  reglement  municipal  adopte  par 
le  conseil  d'une  municipalite  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

13.1  (1)  Dans  les  15  jours  qui  suivent 
1' adoption  par  le  conseil  d'un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  13  (4),  le 
secretaire  en  donne  avis  aux  electeurs  et  cet 
avis  precise  le  dernier  jour  ou  un  avis  d' appel 
peut  etre  depose  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(2)  Dans  les  20  jours  qui  suivent  le  mo- 
ment ou  le  secretaire  donne  avis  du  reglement 
municipal,  le  ministre,  ou  tout  autre  personne 
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pal  Board  by  filing  with  the  clerk  a  notice  of 
appeal  setting  out  any  objection  to  the  by-law 
and  the  reasons  in  support  of  the  objection. 


(3)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (2),  the  by-law  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  day  it  was 
passed. 

(4)  The  clerk's  affidavit  that  he  or  she  gave 
notice  of  the  by-law  in  accordance  with  sub- 
section (1)  and  that  no  notice  of  appeal  was 
filed  under  subsection  (2)  within  the  20-day 
period  is  conclusive  evidence  of  the  facts 
stated  in  it. 


(5)  The  clerk  shall,  within  15  days  after 
the  last  day  for  filing  a  notice  of  appeal  under 
subsection  (2),  forward  any  notices  of  appeal 
received  to  the  Municipal  Board. 

(6)  The  clerk  shall  provide  any  other  infor- 
mation or  material  that  the  Board  requires  in 
connection  with  the  appeal. 

(7)  If  the  appeals  filed  under  subsection  (2) 
have  all  been  withdrawn  and  the  time  for 
filing  notices  of  appeal  has  expired,  the  secre- 
tary of  the  Municipal  Board  shall  notify  the 
clerk  of  the  municipality  of  the  fact,  and  the 
by-law  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  the  day  it  was  passed. 

(8)  The  Board  shall  hold  a  hearing  and 
may, 

(a)  dismiss  the  appeal;  or 

(b)  allow  the  appeal  in  whole  or  in  part. 

(9)  When  the  Board  allows  the  appeal,  it 
may  make  an  order, 

(a)  repealing  all  or  part  of  the  by-law,  or 
amending  the  by-law,  or  doing  both;  or 

(b)  directing  the  council  to  repeal  all  or 
part  of  the  by-law,  to  amend  the  by- 
law, or  to  do  both. 

(10)  If  one  or  more  appeals  have  been  filed 
under  subsection  (2),  the  by-law  comes  into 
force  when  the  appeals  have  been  withdrawn 
or  finally  disposed  of;  the  by-law,  as  amended 
by  the  Board  or  at  its  direction,  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  day  it 
was  passed,  unless  the  Board  orders  other- 
wise. 


ou  organisme,  peut  interjeter  appel  devant  la 
Commission  des  affaires  municipales  en  de- 
posant  aupres  du  secretaire  un  avis  d' appel 
qui  enonce  les  objections  au  reglement 
municipal  et  les  motifs  a  l'appui  de  celles-ci. 

(3)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  depose  aux 
termes  du  paragraphe  (2),  le  reglement 
municipal  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption. 

(4)  L' affidavit  du  secretaire  attestant  qu'il 
a  donne  avis  du  reglement  municipal  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  et  qu'aucun  avis 
d'appel  n'a  ete  depose  aux  termes  du  paragra- 
phe (2)  dans  le  delai  de  20  jours  constitue  une 
preuve  concluante  des  faits  qui  y  sont  enon- 
ces. 

(5)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  le  dernier 
jour  du  depot  de  l'avis  d'appel  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  le  secretaire  transmet  les  avis 
d'appel  qu'il  a  recus  a  la  Commission  des 
affaires  municipales. 

(6)  Le  secretaire  fournit  tous  autres  rensei- 
gnements  ou.  documents  que  la  Commission 
exige  a  l'egard  de  l'appel. 

(7)  Si  les  appels  deposes  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  ont  tous  ete  retires  et  que  le 
delai  imparti  pour  le  depot  des  avis  d'appel  a 
expire,  le  secretaire  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  avise  le  secretaire  de 
la  municipality.  Dans  ce  cas,  le  reglement 
municipal  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption. 

(8)  La  Commission  tient  une  audience  et 
peut  : 

a)  rejeter  1' appel; 

b)  accueillir  l'appel  en  tout  ou  en  partie. 

(9)  Lorsqu'elle  accueille  l'appel,  la  Com- 
mission peut  rendre  une  ordonnance  : 

a)  abrogeant  tout  ou  partie  du  reglement 
municipal  ou  modifiant  celui-ci,  ou  fai- 
sant  les  deux; 

b)  ordonnant  au  conseil  d'abroger  tout  ou 
partie  du  reglement  municipal  ou  de  le 
modifier,  ou  de  faire  les  deux. 

(10)  Si  un  ou  plusieurs  appels  ont  ete  de- 
poses aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  regle- 
ment municipal  entre  en  vigueur  lorsque  les 
appels  ont  ete  retires  ou  lorsqu'il  a  ete  statue 
definitivement  sur  ceux-ci.  Dans  ce  cas,  le 
reglement  municipal,  tel  qu'il  est  modifie  par 
la  Commission  ou  selon  son  ordonnance,  est 
repute  etre  entre  en  vigueur  le  jour  de  son 
adoption,  a  moins  d' ordonnance  contraire  de 
la  Commission. 
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(11)  Despite  subsection  (10),  in  the  case  of 
a  by-law  referred  to  in  subsection  13  (10),  if 
the  appeal  has  not  been  withdrawn  or  dis- 
posed of  by  the  Board  on  or  before  March  3 1 , 
1997,  the  by-law  does  not  come  into  force 
until  the  day  the  Municipal  Board  makes  its 
order. 

13.2  (1)  Electors  in  a  local  municipality 
may  present  a  petition  to  the  council  asking 
the  council  to  pass  a  by-law  dividing  or  redi- 
viding  the  municipality  into  wards  or  dissolv- 
ing the  existing  wards. 

(2)  A  petition  under  subsection  (1) 
requires, 

(a)  the  signatures  of  75  electors,  if  the 
municipality  has  5,000  electors  or 
fewer; 

(b)  the  signatures  of  150  electors,  if  the 
municipality  has  more  than  5,000  elec- 
tors. 

(3)  If  the  council  does  not  pass  a  by-law  in 
accordance  with  the  petition  within  30  days 
after  receiving  the  petition,  any  of  the  elec- 
tors who  signed  the  petition  may  apply  to  the 
Municipal  Board  to  have  the  municipality 
divided  or  redivided  into  wards  or  to  have  the 
existing  wards  dissolved. 


(4)  On  hearing  the  application  the  Munici- 
pal Board  may,  despite  any  general  or  special 
Act,  make  an  order  dividing  or  redividing  the 
municipality  into  wards  or  dissolving  the 
existing  wards,  and  subsections  13  (2)  and  (3) 
apply  with  necessary  modifications. 


(5)  The  order  shall  specify  the  date  on 
which  the  division,  redivision  or  dissolution 
is  to  take  effect. 

13.3  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 
provide  for  transitional  matters  that  affect  the 
1997  regular  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  and  arise  out  of  by-laws 
referred  to  in, 

(a)  subsection  13  (10)  of  this  Act,  subsec- 
tion 5  (6)  of  the  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  Act  and  subsection  8.1 
(8)  of  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa- Carleton  Act  (wards); 


(11)  Malgr6  le  paragraphe  (10),  dans  le  cas 
d'un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
13  (10),  si  l'appel  n'a  pas  ete  retire  ou  qu'il 
n'a  pas  ete  statue  sur  celui-ci  par  la  Commis- 
sion au  plus  tard  le  31  mars  1997,  le  regle- 
ment municipal  n'entre  en  vigueur  qu'a 
compter  du  jour  ou  la  Commission  des 
affaires  municipales  rend  son  ordonnance. 

13.2  (1)  Les  electeurs  d'une  municipalite 
locale  peuvent,  par  petition,  demander  au 
conseil  d' adopter  un  reglement  municipal  di- 
visant  ou  divisant  de  nouveau  la  municipalite 
en  quartiers  ou  dissolvant  les  quartiers  exis- 
tants. 

(2)  La  petition  visee  au  paragraphe  (1)  doit 
porter  les  signatures  de  : 

a)  75  electeurs,  si   la  municipalite  en 
compte  5  000  ou  moins; 


b)  150  electeurs,  si  la 
compte  plus  de  5  000. 


municipalite  en 


(3)  Si  le  conseil  n'adopte  pas  de  reglement 
municipal  conformement  a  la  petition  dans 
les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  la 
petition,  tout  electeur  signataire  de  la  petition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  divi- 
ser  ou  diviser  de  nouveau  la  municipalite  en 
quartiers  ou  de  dissoudre  les  quartiers  exis- 
tants. 

(4)  Apres  avoir  entendu  la  requete,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut, 
malgre  toute  loi  generate  ou  speciale,  rendre 
une  ordonnance  divisant  ou  divisant  de  nou- 
veau la  municipalite  en  quartiers  ou  dissol- 
vant les  quartiers  existants,  et  les  paragraphes 
13  (2)  et  (3)  s'appliquent  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(5)  L' ordonnance  precise  la  date  a  laquelle 
la  division,  la  nouvelle  division  ou  la  dissolu- 
tion prend  effet. 

13.3  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  questions  transitoires  qui  ont  une 
incidence  sur  1' election  ordinaire  de  1997 
tenue  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  et  qui  decoulent  des 
reglements  municipaux  vises,  selon  le  cas  : 

a)  au  paragraphe  13  (10)  de  la  presente 
loi,  au  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  sur 
la  municipalite  de  la  communaute  ur- 
baine  de  Toronto  et  au  paragraphe  8.1 
(8)  de  la  Loi  sur  la  municipalite  regio- 
nal d'Ottawa-Carleton  (quartiers); 
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(b)  subsection  26  (5)  of  this  Act  (changes 
in  size  and  composition  of  county 
councils); 

(c)  subsection  27  (6)  of  this  Act  (changes 
in  size  and  composition  of  upper-tier 
councils);  or 

(d)  subsection  29  (12)  of  this  Act  (changes 
in  size,  composition  and  titles  of  mem- 
bers of  local  councils). 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  made  retroactive  to  January  1,  1997 
or  a  later  date,  and  may  be  particular  or  gen- 
eral in  its  application. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
applies  despite  anything  else  in  this  or  any 
other  public  or  private  Act. 

4.  Sections  26,  27  and  28  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Counties  and  Upper-Tier  Municipalities 

26.  (1)  The  council  of  a  county  may,  by 
by-law,  change  the  composition  and  size  of 
the  council  and  the  number  of  votes  given  to 
any  member. 

(2)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (1),  the  council  shall  give  notice  of  its 
intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at  least 
one  public  meeting  to  consider  the  matter. 

(3)  The  by-law  shall  not  come  into  force 
unless, 


(a)  a  majority  of  all  votes  on  the  county 
council  are  cast  in  its  favour; 

(b)  a  majority  of  the  councils  of  all  the 
municipalities  that  form  part  of  the 
county  for  municipal  purposes  have 
passed  resolutions  consenting  to  the 
by-law;  and 

(c)  the  total  number  of  electors  in  the  local 
municipalities  that  have  passed  resolu- 
tions referred  to  in  clause  (b)  form  a 
majority  of  all  the  electors  in  the 
county. 

(4)  A  by-law  that  is  passed  under  subsec- 
tion (1)  after  January  1  in  the  year  of  a  regu- 
lar election  does  not  come  into  force  until, 

(a)  the  conditions  listed  in  subsection  (3) 
are  satisfied;  and 


b)  au  paragraphe  26  (5)  de  la  presente  loi 
(changements  visant  la  taille  et  la  com- 
position des  conseils  de  comte); 

c)  au  paragraphe  27  (6)  de  la  presente  loi 
(changements  visant  la  taille  et  la  com- 
position des  conseils  de  palier  supe- 
rieur); 

d)  au  paragraphe  29  (12)  de  la  presente 
loi  (changements  visant  la  taille  et  la 
composition  des  conseils  locaux  ainsi 
que  les  titres  de  leurs  membres). 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  etre  retroactifs  au 
ler  janvier  1997  ou  a  une  date  posterieure  et 
peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particu- 
liere. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  s'appliquent  malgre  toute  dis- 
position prevue  dans  la  presente  loi  ou  toute 
autre  loi  d'interet  public  ou  prive. 

4.  Les  articles  26,  27  et  28  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

COMTES  ET  MUNICIPALITES  DE  PALIER  SUPERIEUR 

26.  (1)  Le  conseil  d'un  comte  peut,  par 
reglement  municipal,  changer  la  composition 
et  la  taille  du  conseil  ainsi  que  le  nombre  de 
voix  accorde  aux  membres. 

(2)  Avant  l'adoption  d'un  reglement  muni- 
cipal en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conseil 
donne  avis  de  son  intention  d'adopter  le 
reglement  municipal  et  tient  au  moins  une 
reunion  publique  pour  etudier  la  question. 

(3)  Le  reglement  municipal  ne  doit  pas  en- 
trer  en  vigueur  a  moins  que  les  conditions 
suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  la  majorite  de  toutes  les  voix  expri- 
mees  au  sein  du  conseil  de  comte  sont 
en  faveur  du  reglement  municipal; 

b)  la  majorite  des  conseils  de  toutes  les 
municipalites  qui  font  partie  du  comte 
a  des  fins  municipales  ont  adopte  des 
resolutions  acceptant  le  reglement 
municipal; 

c)  le  nombre  total  d'electeurs  des  munici- 
palites locales  qui  ont  adopte  les  reso- 
lutions visees  a  l'alinea  b)  constitue  la 
majorite  de  tous  les  electeurs  du  com- 
te. 

(4)  Le  reglement  municipal  qui  est  adopte 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  apres  le  ler  janvier 
de  l'annee  d'une  election  ordinaire  n'entre 
pas  en  vigueur  avant  que  : 

a)  les  conditions  enumerees  au  paragra- 
phe (3)  ne  soient  remplies; 
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(b)  the  next  regular  election  has  taken 
place. 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  by-law  passed 
under  subsection  (1)  on  or  before  March  31, 
1997  comes  into  force  for  the  1997  regular 
election  if  the  conditions  listed  in  subsection 
(3)  are  satisfied  on  or  before  March  31,  1997. 

(6)  Until  the  first  by-law  passed  under  sub- 
section (1)  comes  into  force  in  a  county,  the 
composition  and  size  of  the  council  and  the 
number  of  votes  given  to  each  member 
remain  as  they  are  on  the  day  before  the  com- 
ing into  force  of  section  4  of  the  Better  Local 
Government  Act,  1996. 

(7)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  provision  dealing  with  the  size 
or  composition  of  a  county  council  or  the 
number  of  votes  given  to  each  member  that  is 
contained  in  any  other  Act,  whether  public  or 
private,  this  section  prevails. 

27.  (1)  In  this  section, 

"upper-tier  municipality"  means  a  metropoli- 
tan, regional  or  district  municipality  and 
the  County  of  Oxford. 

(2)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity may,  by  by-law,  change  the  composition 
and  size  of  the  council,  subject  to  the  follow- 
ing rules: 

1 .  There  shall  be  a  chair. 

2.  Each  local  municipality  shall  be  repre- 
sented by  at  least  one  member. 

3.  The  manner  of  election  of  the  council 
of  the  upper-tier  municipality  shall  not 
be  changed. 

(3)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (2),  the  council  shall  give  notice  of  its 
intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at  least 
one  public  meeting  to  consider  the  matter. 

(4)  The  by-law  shall  not  come  into  force 
unless, 


(a)  a  majority  of  all  votes  on  the  upper-tier 
council  are  cast  in  its  favour; 


(b)  a  majority  of  the  councils  of  all  the 
local  municipalities  forming  part  of  the 
upper-tier   municipality    have  passed 


b)  la  prochaine  election  ordinaire  n'ait  eu 
lieu. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
au  plus  tard  le  31  mars  1997  entre  en  vigueur 
pour  l'election  ordinaire  de  1997  si  les  condi- 
tions enumerees  au  paragraphe  (3)  sont  rem- 
plies  au  plus  tard  le  31  mars  1997. 

(6)  La  taille  et  la  composition  du  conseil  et 
le  nombre  de  voix  accorde  a  chaque  membre 
demeurent  tels  qu'ils  sont  la  veille  de  1' entree 
en  vigueur  de  l'article  4  de  la  Loi  de  1996  sur 
V  amelioration  des  administrations  locales 
jusqu'a  l'entree  en  vigueur  dans  un  comte  du 
premier  reglement  municipal  adopte  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(7)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  pre- 
sent article  et  toute  disposition,  prevue  dans 
toute  autre  loi,  d'interet  public  ou  prive,  por- 
tant  sur  la  taille  ou  la  composition  d'un  con- 
seil de  comte  ou  sur  le  nombre  de  voix  accor- 
de a  chaque  membre,  le  present  article 
l'emporte. 


27.  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique 
present  article. 

«municipalite  de  palier  superieur»  Municipa- 
lite regionale,  municipalite  de  district  ou  de 
communaute  urbaine  et  le  comte  d' Oxford. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  peut,  par  reglement  municipal, 
changer  la  taille  et  la  composition  du  conseil, 
sous  reserve  des  regies  suivantes  : 

1 .  Le  conseil  doit  avoir  un  president. 

2.  Chaque  municipalite  locale  doit  etre 
representee  par  au  moins  un  membre. 

3.  Le  mode  d'election  du  conseil  de  la 
municipalite  de  palier  superieur  ne  doit 
pas  etre  modifie. 

(3)  Avant  l'adoption  d'un  reglement  mu- 
nicipal en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  conseil 
donne  avis  de  son  intention  d' adopter  le 
reglement  municipal  et  tient  au  moins  une 
reunion  publique  pour  etudier  la  question. 

(4)  Le  reglement  municipal  ne  doit  pas  en- 
trer  en  vigueur  a  moins  que  les  conditions 
suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  la  majorite  de  toutes  les  voix  expri- 
mees  au  sein  du  conseil  de  palier  supe- 
rieur sont  en  faveur  du  reglement 
municipal; 

b)  la  majorite  des  conseils  de  toutes  les 
municipalites  locales  qui  font  partie  de 
la  municipalite  de  palier  superieur  ont 
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resolutions  consenting  to  the  by-law; 
and 

(c)  the  total  number  of  electors  in  the  local 
municipalities  that  have  passed  resolu- 
tions referred  to  in  clause  (b)  form  a 
majority  of  all  the  electors  in  the 
upper-tier  municipality. 

(5)  A  by-law  that  is  passed  under  subsec- 
tion (2)  after  January  1  in  the  year  of  a  regu- 
lar election  does  not  come  into  force  until, 


(a)  the  conditions  listed  in  subsection  (4) 
are  satisfied;  and 

(b)  the  next  regular  election  has  taken 
place. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  by-law  passed 
under  subsection  (2)  on  or  before  March  31, 
1997  comes  into  force  for  the  1997  regular 
election  if  the  conditions  listed  in  subsection 
(4)  are  satisfied  on  or  before  March  31,  1997. 

(7)  Until  the  first  by-law  passed  under  sub- 
section (2)  comes  into  force  in  an  upper-tier 
municipality,  the  composition  and  size  of  the 
council  remain  as  they  are  on  the  day  before 
the  coming  into  force  of  section  4  of  the 
Better  Local  Government  Act,  1996. 


(8)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  provision  dealing  with  the  size 
or  composition  of  an  upper-tier  council  that  is 
contained  in  any  other  Act,  whether  public  or 
private,  this  section  prevails. 

(9)  This  section  does  not  apply  to  an 
upper-tier  municipality  until  the  Minister 
makes  a  regulation  declaring  that  the  section 
applies  to  the  upper-tier  municipality. 

(10)  The  Minister  may,  by  regulation, 
declare  that  this  section  applies  to  an  upper- 
tier  municipality. 

5.  Sections  29,  30,  31,  32,  33  and  34  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


adopte  des  resolutions  acceptant  le  re- 
glement  municipal; 

c)  le  nombre  total  d'electeurs  des  munici- 
palites locales  qui  ont  adopte  les  reso- 
lutions visees  a  l'alinea  b)  constitue  la 
majorite  de  tous  les  electeurs  de  la  mu- 
nicipality de  palier  superieur. 

(5)  Le  reglement  municipal  qui  est  adopte 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  apres  le  ler  janvier 
de  1'annee  d'une  election  ordinaire  n'entre 
pas  en  vigueur  avant  que  : 

a)  les  conditions  enumerees  au  paragra- 
phe (4)  ne  soient  remplies; 

b)  la  prochaine  election  ordinaire  n'ait  eu 
lieu. 

(6)  Malgr6  le  paragraphe  (5),  le  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
au  plus  tard  le  31  mars  1997  entre  en  vigueur 
pour  l'election  ordinaire  de  1997  si  les  condi- 
tions enumerees  au  paragraphe  (4)  sont  rem- 
plies au  plus  tard  le  31  mars  1997. 

(7)  La  taille  et  la  composition  du  conseil 
demeurent  telles  qu'elles  sont  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  4  de  la  Loi  de 
1996  sur  V amelioration  des  administrations 
locales  jusqu'a  l'entree  en  vigueur  dans  une 
municipalite  de  palier  superieur  du  premier 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

(8)  En  cas  d' incompatibility  entre  le  pre- 
sent article  et  toute  disposition,  prevue  dans 
toute  autre  loi,  d'interet  public  ou  prive,  por- 
tant  sur  la  taille  ou  la  composition  d'un  con- 
seil de  palier  superieur,  le  present  article 
l'emporte. 

(9)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
une  municipalite  de  palier  superieur  tant  que 
le  ministre  ne  prend  pas  de  reglement  decla- 
rant que  l'article  s'applique  a  la  municipalite 
de  palier  superieur. 

(10)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  de- 
clarer que  le  present  article  s'applique  a  une 
municipalite  de  palier  superieur. 

5.  Les  articles  29,  30,  31,  32,  33  et  34  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Councils  of  Local  Municipalities 

29.  (1)  The  council  of  a  local  municipality 
shall  be  composed  of  a  head  of  council  and  at 
least  four  other  elected  members. 

(2)  In  the  case  of  a  city  with  a  board  of 
control,  the  members  of  the  board  are  also 
members  of  council  by  virtue  of  their  office. 


Conseils  de  municipalites  locales 

29.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  lo- 
cale se  compose  d'un  president  du  conseil  et 
d'au  moins  quatre  autres  membres  elus. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  cite  dotee  d'un  comi- 
te de  regie,  les  membres  du  comite  sont 
membres  d'office  du  conseil. 


Composition 
et  taille  du 
conseil 
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regie 
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(3)  Subject  to  subsection  (1),  the  council 
may  pass  a  by-law  changing  the  number  of  its 
elected  members. 

(4)  A  by-law  passed  under  subsection  (3) 
shall  not  affect  the  municipality's  representa- 
tion on  a  county  council,  a  regional,  district 
or  metropolitan  council  or  the  council  of  the 
County  of  Oxford. 


(5)  The  head  of  council  shall  be  elected  by 
general  vote. 

(6)  The  elected  members,  other  than  the 
head  of  council,  may  be  elected  by  general 
vote,  by  ward  or  by  a  combination  of  the  two, 
in  accordance  with  a  by-law  passed  by  coun- 
cil. 

(7)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (3)  or  (6),  the  council  shall  give  notice  of 
its  intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at 
least  one  public  meeting  to  consider  the  mat- 
ter. 


(8)  The  council  may  pass  a  by-law  adopt- 
ing the  following  titles  for  its  elected  mem- 
bers: 


(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  le  con- 
seil  peut  adopter  un  reglement  municipal  mo- 
difiant  le  nombre  de  ses  membres  elus. 

(4)  Le  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  avoir  d' inci- 
dence sur  la  representation  de  la  municipality 
au  sein  d'un  conseil  de  comte,  d'un  conseil 
regional  ou  d'un  conseil  de  district  ou  de 
communaute  urbaine  ou  du  conseil  du  comte 
d' Oxford. 

(5)  Le  president  du  conseil  est  elu  au  scru- 
tin  general. 

(6)  Les  membres  elus,  autres  que  le  presi- 
dent du  conseil,  peuvent  etre  elus  au  scrutin 
general  ou  par  quartier,  ou  selon  une  combi- 
naison  des  deux  manieres,  conformement  au 
reglement  municipal  adopte  par  le  conseil. 

(7)  Avant  l'adoption  d'un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (6), 
le  conseil  donne  avis  de  son  intention  d'adop- 
ter  le  reglement  municipal  et  tient  au  moins 
une  reunion  publique  pour  etudier  la  ques- 
tion. 

(8)  Le  conseil  peut  adopter  un  reglement 
municipal  accordant  les  titres  suivants  a  ses 
membres  elus  : 
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Same 


Conflict 


Effective 
date 


Head  of  council:  "mayor"  in  English  and 
"maire"  in  French 


Other  elected 
members: 


"councillor"  in  English  and 
"conseiller"  in  French 


(9)  The  council  may  pass  a  by-law  provid- 
ing for  different  titles  than  those  shown  in 
subsection  (8). 

(10)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  provision  dealing  with  the  size 
and  composition  of  the  council,  the  manner 
of  election  or  the  titles  of  members  of  council 
that  is  contained  in  a  public  or  private  Act, 
this  section  prevails. 

(11)  A  by-law  that  is  passed  under  this  sec- 
tion after  January  1  in  the  year  of  a  regular 
election  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  does  not  come  into  force  until  after  the 
next  regular  election  under  that  Act. 


Transition,  (12)  Despite  subsection  (11),  a  by-law 
eiecuon8Ular  under  this  section  on  or  before  March 

31,  1997  comes  into  force  for  the  1997  regu- 
lar election. 


President  du  conseil :    «maire»  en  francais  et 
«mayor»  en  anglais 


Autres  membres  elus 


«conseillen>  en 
francais  et 
«councillor»  en 
anglais. 


(9)  Le  conseil  peut  adopter  un  reglement 
municipal  prevoyant  des  titres  differents  de 
ceux  figurant  au  paragraphe  (8). 

(10)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  pre- 
sent article  et  toute  disposition,  prevue  dans 
une  loi,  d'interet  public  ou  prive,  portant  sur 
la  taille  et  la  composition  du  conseil,  la  ma- 
niere  dont  ses  membres  sont  elus  ou  leurs 
titres,  le  present  article  l'emporte. 

(11)  Le  reglement  municipal  qui  est  adopte 
en  vertu  du  present  article  apres  le  ler  janvier 
de  l'annee  d'une  election  ordinaire  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales  n'entre  en  vigueur  qu'apres  la 
prochaine  election  ordinaire  tenue  aux  termes 
de  cette  loi. 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (11),  le  regle- 
ment municipal  adopte  en  vertu  du  present 
article  au  plus  tard  le  31  mars  1997  entre  en 
vigueur  pour  l'election  ordinaire  de  1997. 
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Continuation  (13)  Until  a  council  passes  a  by-law  under 
composition  tms  secti°n  after  tne  coming  into  force  of 
titles  etc.  section  5  of  the  Better  Local  Government  Act, 
1996,  its  size  and  composition,  the  titles  of  its 
elected  members  and  the  manner  of  their 
election  remain  the  same  as  they  are  on  the 
day  before  that  section  comes  into  force. 


6.  Section  35  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Clause  36  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  who  is  entitled  to  be  an  elector  in  the 
local  municipality  under  section  17  of 
the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

8.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  37  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1 .  Except  during  a  leave  of  absence  under 
section  30  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996,  an  employee  of  the  munici- 
pality or  of  a  local  board  as  defined  in 
the  Municipal  Affairs  Act,  other  than  a 
person  appointed  under  section  256. 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  37  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  37  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8) 
and  (9)  of  the  Act  are  repealed. 

9.  Clause  38  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Municipal  Elections  Acf  in  the 
second   and   third   lines   and  substituting 

"Municipal  Elections  Act,  199€\ 

11.  (1)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "action"  and  substituting  "appli- 
cation", 

(a)  in  the  third  line  of  subsection  (1); 


(b)  in  the  first  line  and  in  the  last  line  of 
subsection  (2);  and 


(c)  in  the  first  line  of  subsection  (3). 


(2)  Subsections  44  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(13)  La  taille  et  la  composition  d'un  con-  Maintiende 
seil,  les  titres  de  ses  membres  elus  et  le  mode  |f0n0^s°SI 
de  leur  election  demeurent  tels  qu'ils  sont  la  conseils 
veille  de  l'entree  en  vigueur  de  1' article  5  de 
la  Loi  de  1996  sur  i amelioration  des  admi- 
nistrations locales  jusqu'a  ce  que  le  conseil 
adopte  un  reglement  municipal  en  vertu  du 
present  article  apres  l'entree  en  vigueur  de 
1'article  5. 

6.  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  L'alinea  36  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  a  le  droit  d'etre  electeur 
dans  la  municipality  locale  en  vertu  de 
l'article  17  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
Elections  municipales. 

8.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  37 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

1.  Sauf  pendant  un  conge  vise  a  l'article 
30  de  la  Loi  de  1996  sur  les  Elections 
municipales,  les  employes  de  la  muni- 
cipalite ou  d'un  conseil  local  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales,  a 
l'exclusion  des  personnes  nominees  en 
vertu  de  l'article  256. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  37  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  Les  paragraphes  37  (3),  (4),  (5),  (6),  (7), 
(8)  et  (9)  de  la  Loi  sont  abroges. 

9.  L'alinea  38  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales»  a  «Loi  sur  les  elections  munici- 
pales)* a  la  troisieme  ligne. 

11.  (1)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  : 


a)  par  substitution  de  «presenter  une  re- 
quete  a»  a  «intenter  une  action  devant» 
a  la  troisieme  ligne  du  paragraphe  (1); 

b)  par  substitution  de  «la  requite  presen- 
ted a  «I'action  intentee»  a  la  premiere 
ligne  du  paragraphe  (2)  et  par  substitu- 
tion de  «requerant»  a  «demandeur» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes; 

c)  par  substitution  de  «requete  presented 
a  «action  intentee»  a  la  deuxieme  ligne 
du  paragraphe  (3). 

(2)  Les  paragraphes  44  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(4)  Subsection  83  (3)  and  sections  85,  86 
and  87  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996 
apply  to  the  application  as  if  it  were  an  appli- 
cation under  section  83  of  that  Act. 


(5)  The  application  may  be  combined  with 
an  application  under  section  83  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996;  in  that  case, 
the  applications  shall  be  heard  and  disposed 
of  together. 

12.  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

46.  (1)  If  the  office  of  a  member  of  the 
council  of  a  local  municipality  becomes 
vacant  the  council  may,  by  by-law,  require  an 
election  to  be  held  to  fill  the  vacancy,  and  in 
that  case  the  clerk  shall  hold  a  by-election  in 
accordance  with  section  65  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996. 

(2)  If  a  direction  is  given  in  any  judicial 
proceeding  to  hold  an  election  to  fill  a 
vacancy  on  a  council,  the  clerk  shall  hold  a 
by-election  in  accordance  with  section  65  of 
the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  a 
vacancy  occurs  in  the  office  of  a  member  of 
the  council  of  a  local  municipality  after 
March  31  in  the  year  of  a  regular  election,  no 
by-election  shall  be  held  and  the  council  shall 
fill  the  vacancy  in  accordance  with  section  45 
within  45  days  after  the  vacancy  occurs;  how- 
ever, if  the  vacancy  occurs  less  than  46  days 
before  nomination  day  in  the  regular  election, 
it  need  not  be  filled. 


13.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  108  of  the 
Municipal  Elections  AcC  at  the  end  and  sub- 
stituting "section  65  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996". 

(2)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  108  of  the  Municipal 
Elections  Acf  in  the  eighth  and  ninth  lines 
and  substituting  "section  65  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996". 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

102.1  (1)  The  council  of  a  municipality 
may,  by  by-law,  delegate  to  a  committee  of 
council  or  to  an  employee  of  the  municipality 
any  powers,  duties  or  functions  that  are 
administrative  in  nature. 

(2)  The  council  may,  in  the  by-law,  impose 
conditions  on  the  exercise  or  performance  of 


(4)  Le  paragraphe  83  (3)  et  les  articles  85, 
86  et  87  de  la  Loi  de  1996  sur  les  Elections 
municipales  s'appliquent  a  la  requete  comme 
s'il  s'agissait  d'une  requete  presentee  en  ver- 
tu  de  1' article  83  de  cette  loi. 

(5)  La  requete  peut  etre  jointe  a  la  requete 
presentee  en  vertu  de  l'article  83  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales,  auquel 
cas,  elles  sont  entendues  et  tranchees  ensem- 
ble. 

12.  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

46.  (1)  Si  la  charge  d'un  membre  du  con- 
seil  d'une  municipalite  locale  devient  vacan- 
te,  le  conseil  peut,  par  reglement  municipal, 
exiger  la  tenue  d'une  election  pour  combler 
la  vacance,  auquel  cas,  le  secretaire  tient  une 
election  partielle  conformement  a  l'article  65 
de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales. 

(2)  Si,  lors  d'une  instance  judiciaire  une 
directive  est  donnee  pour  la  tenue  d'une  elec- 
tion en  vue  de  combler  une  vacance  au  sein 
d'un  conseil,  le  secretaire  tient  une  election 
partielle  conformement  a  l'article  65  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si 
une  vacance  de  la  charge  d'un  membre  du 
conseil  d'une  municipalite  locale  survient 
apres  le  31  mars  de  l'annee  d'une  election 
ordinaire,  aucune  election  partielle  ne  doit 
etre  tenue  et  le  conseil  comble  la  vacance 
conformement  a  l'article  45  dans  les  45  jours 
qui  suivent  la  date  ou  elle  est  survenue.  Ce- 
pendant,  cette  vacance  peut  ne  pas  etre  com- 
blee  si  elle  survient  moins  de  46  jours  avant 
le  jour  de  la  declaration  de  candidature  lors 
de  l'election  ordinaire. 

13.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «l'article  65  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales»  a 
«l'article  108  de  la  Loi  sur  les  elections  muni- 
cipales»  a  la  fin. 

(2)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «l'article  65  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales»  a  ^'ar- 
ticle 108  de  la  Loi  sur  les  elections  munici- 
pales»  aux  neuvieme  et  dixieme  lignes. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant  : 

102.1  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite 
peut,  par  reglement  municipal,  deleguer  a  un 
comite  du  conseil  ou  a  un  employe  de  la 
municipalite  tous  pouvoirs,  obligations  ou 
fonctions  qui  sont  de  nature  administrative. 

(2)  Le  conseil  peut,  dans  le  reglement 
municipal,  assortir  de  conditions  l'exercice 
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the  delegated  powers,  duties  and  functions. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
delegation  of  powers,  duties,  or  functions  that 
are  legislative  or  otherwise  non-administra- 
tive in  nature,  such  as  the  power  to  pass  by- 
laws, adopt  estimates,  levy,  cancel,  reduce  or 
refund  taxes,  or  appoint  persons  to  and 
remove  them  from  offices  created  by  statute. 


(4)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  regional,  metro- 
politan or  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford. 

15.  Section  107  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  43  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act"  in  the  sixth  and  seventh  lines  and  at 
the  end  of  clause  (d)  and  substituting  in  both 
cases  "section  37  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996". 

16.  Subsection  112  (6)  of  the  Act  is 
repealed. 

17.  Subsection  113  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

18.  Section  122  of  the  Act  is  repealed. 

19.  (1)  The  definition  of  "municipality"  in 
subsection  123  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "metropolitan"  after  "regional"  in 
the  first  line. 


(2)  Subsection  123  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "permanent"  before  "improve- 
ments" in  the  fourth  line. 

(3)  Subsection  123  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "metropolitan"  before 
"regional"  in  the  fifth  line. 

(4)  Subsection  123  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "proportionately"  in 
the  fifth  line  and  substituting  "equally". 

(5)  Clause  123  (14)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "metropolitan"  before 
"regional"  in  the  first  line. 

20.  Section  124  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

124.  (1)  If  this  Act  or  any  other  general 
Act  authorizes  or  requires  two  or  more 
municipalities  to  provide  money  for  any  pur- 
pose jointly,  the  municipalities  may  agree  to 
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ou  1'execution  des  pouvoirs,  obligations  et 
fonctions  qu'il  delegue. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  la  de- 
legation de  pouvoirs,  obligations  ou  fonctions 
qui  sont  de  nature  legislative  ou  autrement 
non  administrative,  notamment  le  pouvoir 
d' adopter  des  reglements  municipaux  et  des 
previsions  budgetaires,  de  prelever,  d'annuler, 
de  reduire  ou  de  rembourser  des  impots,  ou 
de  nommer  des  personnes  a  des  postes  crees 
par  une  loi  et  de  les  destituer. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipality regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d' Oxford. 

15.  L'article  107  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  37  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales»  a  «l'article  43 
de  la  Loi  sur  les  elections  municipales»  aux 
sixieme  et  septieme  lignes  et  a  la  fin  de  1'ali- 
nea  d). 

16.  Le  paragraphe  112  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

17.  Le  paragraphe  113  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

18.  L'article  122  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  (1)  La  definition  de  «municipalite»  au 
paragraphe  123  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «,  d'une  municipalite  de  com- 
munaute urbaine  ou  de  district»  a  «et  de  dis- 
trict" a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  123  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «permanentes»  apres 
«ameliorations»  a  la  quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  123  (12)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «,  une  municipalite 
de  communaute  urbaine»  apres  «regionale»  a 
la  sixieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  123  (13)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  facon  egale»  a 
«au  prorata»  a  la  sixieme  ligne. 

(5)  L'alinea  123  (14)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  une  municipalite  de  com- 
munaute urbaine»  apres  «regionale»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

20.  L'article  124  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

124.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  generate  autorise  deux  municipality  ou 
plus  a  fournir  conjointement  des  fonds  a  une 
fin  donnee  ou  exige  d'elles  de  le  faire, 
celles-ci  peuvent  s' entendre  pour  autoriser 
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authorize  one  of  them  to  issue  debentures  for 
the  whole  or  any  part  of  the  amount  required. 

(2)  If  a  municipality  has  issued  debentures 
under  an  agreement  made  under  subsection 
(1)  for  money  to  be  raised  by  another  munici- 
pality, the  other  municipality  shall  in  each 
year  during  the  currency  of  the  debentures, 
before  the  date  a  payment  of  principal  or 
interest  becomes  due  under  the  debentures, 
make  a  payment  to  the  treasurer  of  the  issu- 
ing municipality. 

(3)  The  amount  of  each  payment  to  the 
issuing  municipality  shall  be  sufficient  to  pay 
the  other  municipality's  share  of  the  principal 
and  interest  becoming  due. 

(4)  The  other  municipality  shall  in  each 
year  raise  by  a  special  rate  on  all  the  rateable 
property  in  the  municipality  an  amount  equal 
to  the  sum  of  all  payments  in  that  year  to  the 
issuing  municipality. 

(5)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  other  provisions  of  this  or  any 
other  Act  that  apply  to  the  borrowing  or 
providing  of  money  or  the  issuing  of  deben- 
tures by  two  or  more  municipalities,  the  other 
provisions  prevail. 

21.  (1)  Subsection  125  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  In  this  section, 

"municipality"  means  a  municipality  forming 
part  of  a  county  for  municipal  purposes. 

(2)  Subsection  125  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  If  a  county  has  issued  debentures  under 
subsection  (3),  the  municipality  shall  in  each 
year  during  the  currency  of  the  debentures, 
before  the  date  a  payment  of  principal  or 
interest  becomes  due  under  the  debentures, 
make  a  payment  to  the  treasurer  of  the 
county. 

(6)  The  amount  of  each  payment  to  the 
county  shall  be  sufficient  to  pay  the  munici- 
pality's share  of  the  principal  and  interest 
becoming  due. 

(7)  The  municipality  shall  in  each  year 
raise  by  a  special  rate  on  all  the  rateable 
property  in  the  municipality  an  amount  equal 
to  the  sum  of  all  payments  in  that  year  to  the 
county. 

22.  Sections  129,  130,  131  and  132  of  the 
Act  are  repealed. 


l'une  d'elles  a  emettre  des  debentures  pour  la 
totalite  ou  une  partie  des  fonds  requis. 

(2)  Si  une  municipalite  a  emis  des  deben- 
tures aux  termes  d'une  entente  conclue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  des  fonds  que 
doit  recueillir  une  autre  municipalite,  cette 
derniere  fait  un  versement  au  tresorier  de  la 
municipalite  emettrice  chaque  annee  pendant 
la  duree  des  debentures,  avant  la  date  d'exigi- 
bilite  de  chaque  paiement  du  capital  ou  des 
interets  aux  termes  de  ces  debentures. 

(3)  Le  montant  de  chaque  versement  fait  a 
la  municipalite  emettrice  doit  etre  suffisant 
pour  payer  la  part  de  1' autre  municipalite  du 
capital  et  des  interets  exigibles. 

(4)  L' autre  municipalite  recueille  chaque 
annee,  par  la  perception  d'un  impot  extraordi- 
naire sur  tous  les  biens  imposables  dans  la 
municipalite,  un  montant  egal  au  total  de  tous 
les  versements  effectues  au  cours  de  cette 
annee  a  la  municipalite  emettrice. 

(5)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  pre- 
sent article  et  toutes  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  s'appliquant 
a  l'emprunt  ou  a  la  fourniture  de  fonds  ou  a 
remission  de  debentures  par  deux  municipa- 
lites ou  plus,  les  autres  dispositions  l'empor- 
tent. 

21.  (1)  Le  paragraphe  125  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«municipalite»  Municipalite  qui  fait  partie 
d'un  comte  a  des  fins  municipales. 

(2)  Le  paragraphe  125  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Si  un  comte  a  emis  des  debentures  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  la  municipalite  fait 
un  versement  au  tresorier  du  comte  chaque 
annee  pendant  la  duree  des  debentures,  avant 
la  date  d'exigibilite  de  chaque  paiement  du 
capital  ou  des  interets  aux  termes  de  ces  de- 
bentures. 

(6)  Le  montant  de  chaque  versement  au 
comte  doit  etre  suffisant  pour  payer  la  part  de 
la  municipalite  du  capital  et  des  interets  exi- 
gibles. 

(7)  La  municipalite  recueille  chaque  an- 
nee, par  la  perception  d'un  impot  extraordi- 
naire sur  tous  les  biens  imposables  dans  la 
municipalite,  un  montant  egal  au  total  de  tous 
les  versements  effectues  au  cours  de  cette 
annee  au  comte. 

22.  Les  articles  129,  130,  131  et  132  de  la 
Loi  sont  abroges. 
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23.  Subsection  137  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  119  of  the 
Municipal  Elections  Act"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "subsection  90  (3) 
of  the  Municipal  Elections  Act,  1996". 

24.  (1)  Subsections  140  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  A  money  by-law  for  the  issuing  of 
debentures, 

(a)  shall  provide  for, 

(i)  repayment  of  the  principal  in 
annual  instalments, 

(ii)  payment  of  interest  on  the  unpaid 
balance,  in  one  or  more  instal- 
ments in  each  year;  and 

(b)  may  provide  for  instalments  of  com- 
bined principal  and  interest. 

(3)  A  money  by-law  for  the  issuing  of 
debentures  shall  provide  for  raising,  in  each 
year,  the  amounts  of  principal  and  interest 
payable  under  the  by-law,  by  a  special  rate  on 
all  the  rateable  property  in  the  municipality, 
to  the  extent  that  the  amounts  have  not  been 
provided  for  by  special  rates  imposed  on  per- 
sons or  property  made  specially  liable  for 
them  by  a  by-law  of  any  municipality. 


(2)  Clause  140  (4)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  authorize  the  issue  of  debentures  to 
refund  at  maturity  outstanding  deben- 
tures of  the  municipality,  but  the  re- 
funding debentures  shall  be  payable 
within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  municipality 
for  the  repayment  of  the  debt  for  which 
debentures  were  issued,  commencing 
on  the  date  the  original  debentures 
were  issued. 


(3)  Subsections  140  (6),  (7),  (8),  (9),  (10)  and 
(11)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(6)  A  by-law  for  the  issuing  of  debentures 
may  provide  for  issuing  them, 


23.  Le  paragraphe  137  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  paragraphe 
90  (3)  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  muni- 
cipales»  a  «avec  Particle  119  de  la  Loi  sur  les 
elections  municipales»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

24.  (1)  Les  paragraphes  140  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  reglement  municipal  de  finance 
pour  remission  de  debentures  : 

a)  d'une  part,  prevoit : 

(i)  le  remboursement  du  capital  sous 
forme  de  versements  annuels, 

(ii)  le  paiement  des  interets  sur  le 
solde  impaye  sous  forme  d'un  ou 
de  plusieurs  versements  chaque 
annee; 

b)  d' autre  part,  peut  prdvoir  des  verse- 
ments combines  du  capital  et  des  inte- 
rets. 

(3)  Le  reglement  municipal  de  finance 
pour  remission  de  debentures  prevoit  de  re- 
cueillir  chaque  annee,  par  la  perception  d'un 
impot  extraordinaire  sur  tous  les  biens  impo- 
sables  dans  la  municipalite,  les  montants  rela- 
tifs  au  capital  et  aux  interets  exigibles  aux 
termes  de  ce  reglement  municipal,  dans  la 
mesure  ou  ces  montants  n'ont  pas  deja  ete 
prevus  par  la  perception  d'impots  extraordi- 
naires  sur  des  personnes  ou  des  biens  qui  y 
sont  specialement  assujettis  par  un  reglement 
municipal  d'une  municipalite  quelconque. 

(2)  L'alinea  140  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  15  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  remission  de  debentures  pour 
rembourser,  a  leur  echeance,  les  deben- 
tures en  circulation  de  la  municipalite, 
a  condition  que  les  debentures  de  rem- 
boursement soient  payables  au  cours 
du  nombre  maximal  d'annees  qui  a  ete 
autorise  par  la  municipalite  pour  le 
remboursement  de  la  dette  pour  la- 
quelle  des  debentures  ont  ete  emises,  a 
compter  de  la  date  d'emission  des  de- 
bentures originales. 

(3)  Les  paragraphes  140  (6),  (7),  (8),  (9), 
(10)  et  (11)  de  la  Loi  sont  abroges  et  rempla- 
ces par  ce  qui  suit : 

(6)  Le  reglement  municipal  pour  remis- 
sion de  debentures  peut  prevoir  que  ces  de- 
bentures sont  emises  : 
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(a)  on  any  date  specified  in  the  by-law;  or 


a)  soit  a  une  date  qu'il  precise; 
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(b)  in  sets  in  the  amounts  and  on  the  dates 
required. 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  debentures 
may  bear  any  date  or  dates  specified  in  the 
issuing  by-law,  including  a  date  before  the 
by-law  is  passed  if  the  by-law  provides  for 
the  first  levy  being  made  in  the  year  in  which 
the  debentures  are  dated  or  in  the  next  year. 


(8)  Every  debenture  in  a  set  or  issue  of 
debentures  shall  bear  the  same  date. 

(9)  The  council  may  by  by-law  extend  the 
date  for  an  issue  of  debentures  or  sets  of 
them. 

(10)  A  by-law  passed  under  this  section 
comes  into  force  on  the  day  it  is  passed, 
unless  a  later  date  is  specified  in  the  by-law. 

(4)  Paragraph  5  of  subsection  140  (13)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

5.  If  only  part  of  an  issue  of  debentures  is 
to  be  redeemed,  the  part  shall  comprise 
only  the  debentures  with  the  latest 
maturity  dates,  and  no  debenture  issued 
under  the  by-law  shall  be  called  for 
redemption  in  priority  to  a  debenture 
issued  under  the  by-law  with  a  later 
maturity  date. 


(5)  Subsection  140  (15)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(15)  The  treasurer  of  a  municipality  may, 
on  the  request  of  the  holder  of  a  debenture 
issued  by  the  municipality,  issue  and  deliver 
to  the  holder  a  new  debenture  or  debentures 
in  exchange,  for  the  same  aggregate  principal 
amount. 

(6)  Subsection  140  (17)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(17)  When  a  debenture  is  surrendered  for 
exchange  under  subsection  (15),  the  treasurer 
shall, 

(a)  cancel  and  destroy  it; 

(b)  certify  the  cancellation  and  destruction 
in  the  debenture  registry;  and 


b)  soit  par  tranches,  selon  les  montants  et 
aux  dates  exiges. 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  les  de- 
bentures peuvent  porter  toute  date  precisee 
dans  le  reglement  municipal  pour  remission, 
y  compris  une  date  anterieure  a  celle  de 
1' adoption  du  reglement  municipal  si  celui-ci 
prevoit  la  premiere  imposition  au  cours  de 
l'annee  de  la  date  des  debentures  ou  de  l'an- 
nee  suivante. 

(8)  Toutes  les  debentures  d'une  meme 
tranche  ou  emission  portent  la  meme  date. 

(9)  Le  conseil  peut,  par  reglement  munici- 
pal, proroger  la  date  d'emission  de  debentu- 
res ou  de  tranches  de  debentures. 

(10)  Le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption,  a  moins  qu'il  ne  precise 
une  date  ulterieure. 

(4)  La  disposition  5  du  paragraphe  140  (13) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

5.  Si  une  partie  seulement  d'une  emission 
de  debentures  doit  etre  remboursee, 
cette  partie  ne  comprend  que  les  de- 
bentures qui  portent  les  dates 
d'echeance  les  plus  eloignees  dans 
l'avenir,  et  nulle  debenture  emise  en 
vertu  du  reglement  municipal  ne  doit 
etre  remboursee  avant  les  debentures 
emises  en  vertu  du  reglement  munici- 
pal dont  la  date  d'echeance  est  plus 
eloignee  dans  l'avenir. 

(5)  Le  paragraphe  140  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modi  fie  par  Particle  2  du  chapitre  15 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(15)  Le  tresorier  d'une  municipalite  peut,  a 
la  demande  du  detenteur  d'une  debenture 
emise  par  la  municipalite,  emettre  et  delivrer 
au  detenteur  une  ou  plusieurs  nouvelles  de- 
bentures aux  fins  d'echange,  pour  le  meme 
montant  total  de  capital. 

(6)  Le  paragraphe  140  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modi  fie  par  Particle  2  du  chapitre  15 
des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Lorsqu'une  debenture  est  cedee  en 
echange  aux  termes  du  paragraphe  (15),  le 
tresorier  prend  les  mesures  suivantes  : 

a)  il  annule  et  detruit  la  debenture; 

b)  il  atteste  l'annulation  et  la  destruction 
dans  le  registre  des  debentures; 
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(c)  enter  in  the  debenture  registry  particu- 
lars of  the  new  debenture  or  debentures 
issued  in  exchange. 

(7)  Subsection  140  (19)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "proportionately"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "equally". 

25.  (1)  Subsection  141  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  3,  is  amended  by  striking 
out  "annually  or  semi-annually"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "in  one  or  more  instal- 
ments in  each  year". 

(2)  Subsection  141  (8)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(8)  Debentures  issued  under  subsection  (7) 
shall  be  payable  within  the  maximum  period 
of  years  that  was  authorized  by  the  munici- 
pality for  the  repayment  of  the  debt  for  which 
debentures  were  issued,  commencing  on  the 
date  the  original  debentures  were  issued. 

26.  (1)  Subsection  144  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  5,  is  amended  by  striking 
out  "annually  or  semi-annually"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "in  one  or  more 
instalments  in  each  year". 

(2)  Subsection  144  (2.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  5,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2.2)  The  refunding  debentures  shall  be 
payable  within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  municipality  for 
the  repayment  of  the  debt  for  which  deben- 
tures were  issued,  commencing  on  the  date 
the  original  debentures  were  issued. 

(3)  Subsection  144  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  The  bank,  trust  corporation  or  credit 
union  may  invest  only  in  securities  in  which 
the  municipality  would  be  permitted  to  invest 
under  section  167. 

(4)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  144  (5)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 


c)  il  inscrit  dans  le  registre  des  debentures 
les  details  concernant  la  ou  les  nou- 
velles  debentures  emises  en  echange. 

(7)  Le  paragraphe  140  (19)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  facon  egale»  a 
«au  prorata»  a  la  sixieme  ligne. 

25.  (1)  Le  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  3  du 
chapitre  15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est 
modifie  par  substitution  de  «des  interets  en 
un  ou  plusieurs  versements  chaque  annee»  a 
«annuel  ou  semestriel  des  interets»  a  la  sep- 
tieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  141  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  15 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Les  debentures  emises  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (7)  sont  payables  au  cours  du  nom- 
bre  maximal  d'annees  qui  a  ete  autorise  par  la 
municipalite  pour  le  remboursement  de  la 
dette  pour  laquelle  des  debentures  ont  ete 
emises,  a  compter  de  la  date  d'emission  des 
debentures  originales. 

26.  (1)  Le  paragraphe  144  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  5  du 
chapitre  15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est 
modifie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  ver- 
ses annuellement  ou  semestriellement»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  144  (2.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  15 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2.2)  Les  debentures  de  remboursement 
sont  payables  au  cours  du  nombre  maximal 
d'annees  qui  a  ete  autoris6  par  la  municipalite 
pour  le  remboursement  de  la  dette  pour  la- 
quelle des  debentures  ont  ete  emises,  a  comp- 
ter de  la  date  d'emission  des  debentures  origi- 
nales. 

(3)  Le  paragraphe  144  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  La  banque,  la  societe  de  fiducie  ou  la 
caisse  ne  peut  faire  des  placements  que  dans 
les  valeurs  dans  lesquelles  la  municipalite  se- 
rait  autorisee  a  faire  des  placements  en  vertu 
de  Particle  167. 

(4)  Pendant  Pan  nee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  144  (5)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
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(b)  money  received  may  also  be  invested  in 
securities  in  which  the  municipality  is 
permitted  to  invest  under  section  167 
of  the  Act 


(5)  An  investment  referred  to  in  clause  (4) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and 
(5),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (3) 
comes  into  force. 

27.  Subsection  145  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "annually  or  semi-annually"  in  the 
seventh  line  and  substituting  'in  one  or  more 
instalments  in  each  year". 

28.  Section  146  of  the  Act  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

146.  (1)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  metropolitan, 
regional  or  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford. 

(2)  Any  power  conferred  on  a  municipality 
to  borrow  or  raise  money  and  to  issue  deben- 
tures includes  the  power  to  issue  debentures, 
or  debentures  of  a  prescribed  class,  expressed 
and  payable  in  a  prescribed  foreign  currency 
if, 


(a)  the  municipality  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  subsection;  and 

(b)  the  prescribed  conditions  are  satisfied. 

(3)  A  debenture  issued  under  subsection 
(2)  may  provide  for  payment  of  interest  and 
principal  in  more  than  one  prescribed  foreign 
currency,  in  Canadian  dollars,  or  a  combina- 
tion of  any  of  them. 

(4)  A  by-law  passed  under  subsection  (2) 
may  provide  for  raising  or  paying  an  esti- 
mated amount  in  a  year,  despite  other  provi- 
sions in  this  Act  requiring  that  a  specific 
amount  be  raised  or  paid. 


pliquer  aux  placements  fails  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part  les  sommes  d'argent  re- 
cues  peuvent  egalement  etre  placees 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  mu- 
nicipalite est  autorisee  a  faire  des 
placements  en  vertu  de  Particle  167  de 
la  Loi. 

(5)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (4)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  l'article  167  de  la  Loi. 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4) 
et  (5),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (3). 

27.  Le  paragraphe  145  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  6  du 
chapitre  15  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est 
modifie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  ver- 
ses annuellement  ou  semestriellement»  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

28.  L'article  146  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  l'article  7  du  chapitre  15  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

146.  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique 
au  present  article. 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipalite regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d' Oxford. 

(2)  Tout  pouvoir  confere  a  une  municipali- 
te d'emprunter  ou  de  recueillir  des  sommes 
d'argent  et  d'emettre  des  debentures  com- 
porte  celui  d'emettre  des  debentures,  ou  des 
debentures  d'une  categorie  prescrite,  expri- 
mees  et  payables  dans  une  devise  etrangere 
prescrite  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  la  municipalite  est  prescrite  pour  l'ap- 
plication du  present  paragraphe; 

b)  les  conditions  prescrites  sont  remplies. 

(3)  Une  debenture  emise  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  peut  prevoir  le  paiement  des  inte- 
rets  et  du  capital  dans  plus  d'une  devise 
etrangere  prescrite,  en  dollars  canadiens,  ou 
dans  une  combinaison  de  ces  devises. 

(4)  Le  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2)  peut  prevoir  que  soit 
recueillie  ou  versee  au  cours  d'une  annee  une 
somme  d'argent  estimative,  malgre  d'autres 
dispositions   de   la   presente   loi  exigeant 
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(5)  The  estimated  amount  may  vary  from 
year  to  year. 

(6)  Every  money  by-law  passed  under  this 
section  may  provide  that  any  portion  of  the 
premium  which  may  be  received  on  the  cur- 
rency in  which  the  debentures  are  payable 
that  is  not  required  to  pay  the  cost  of  the 
work  authorized  under  the  by-law  and  inci- 
dental charges  shall  be  set  aside  in  a  reserve 
fund  to  be  used  to  pay  the  premium  on  the 
annual  payments  of  principal  and  interest  on 
the  debentures. 


(7)  For  the  purpose  of  minimizing  costs  or 
counteracting  the  risk  associated  with  issuing 
its  debentures  in  any  currency  because  of 
fluctuations  in  interest  rates  or  fluctuations  in 
rates  of  exchange  between  the  Canadian  dol- 
lar and  other  currencies,  a  municipality  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection 
may  enter  into  any  of  the  following  agree- 
ments with  the  prescribed  persons,  if  the  pre- 
scribed conditions  are  met: 

1.  Foreign    currency    exchange  agree- 
ments. 

2.  Interest  rate  exchange  agreements. 

3.  Agreements  to  purchase  or  exchange 
other  prescribed  securities. 

4.  Other  prescribed  financial  agreements. 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  foreign  currencies  in 
which  debentures  may  be  issued  under 
subsection  (2); 

(b)  prescribing  the  municipalities  or 
classes  of  municipalities  that  may  issue 
debentures  in  general  or  debentures 
belonging  to  prescribed  classes  under 
subsection  (2),  and  prescribing  classes 
of  debentures; 


(c)  prescribing  conditions  for  the  purposes 
of  subsection  (2); 

(d)  prescribing  municipalities  or  classes  of 
municipalities  for  the  purposes  of  sub- 
section (7); 

(e)  prescribing  conditions  for  the  purposes 
of  subsection  (7); 

(f)  prescribing  persons  for  the  purposes  of 
subsection  (7); 


qu'une  somme  d'argent  determined  soit  re- 
cueillie  ou  versee. 

(5)  La  somme  estimative  peut  varier  d'une  variations 
annee  a  1' autre. 


(6)  Le  reglement  municipal  de  finance 
adopte  en  vertu  du  present  article  peut  prevoir 
que  toute  partie  de  la  difference  de  change 
pouvant  etre  obtenue  a  l'egard  des  devises 
dans  lesquelles  les  debentures  sont  payables 
et  qui  n'est  pas  requise  pour  le  paiement  des 
travaux  autoris6s  aux  termes  du  reglement 
municipal  ainsi  que  des  frais  accessoires  soit 
versee  au  credit  d'un  fonds  de  reserve  destine 
au  paiement  de  la  difference  de  change  lors 
des  paiements  annuels  du  capital  et  des  inte- 
rets  a  l'egard  des  debentures. 

(7)  Afin  de  reduire  les  coflts  ou  de  contre- 
balancer  le  risque  qui  decoule  de  remission 
de  debentures  dans  une  devise  quelconque  du 
fait  des  fluctuations  des  taux  d'interet  ou  des 
fluctuations  des  taux  de  change  entre  le  dollar 
canadien  et  les  autres  devises,  une  municipa- 
lite  prescrite  pour  l'application  du  present  pa- 
ragraphe  peut  conclure  les  accords  suivants 
avec  les  personnes  prescrites  si  les  conditions 
prescrites  sont  reunies  : 

1.  Accords  d'echange  de  devises  etran- 
geres. 

2.  Accords  d'echange  de  taux  d'interet. 

3.  Accords  relatifs  a  l'achat  ou  a  l'echan- 
ge  d'autres  valeurs  prescrites. 

4.  Autres  accords  financiers  prescrits. 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  devises  etrangeres  dans 
lesquelles  des  debentures  peuvent  etre 
emises  en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  prescrire  les  municipalites  ou  catego- 
ries de  municipalites  qui  peuvent  emet- 
tre  en  vertu  du  paragraphe  (2)  des  de- 
bentures en  general  ou  des  debentures 
appartenant  a  des  categories  prescrites, 
et  prescrire  les  categories  de  debentu- 
res; 

c)  prescrire  les  conditions  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (2); 

d)  prescrire  les  municipalites  ou  catego- 
ries de  municipalites  pour  l'application 
du  paragraphe  (7); 

e)  prescrire  les  conditions  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (7); 

f)  prescrire  les  personnes  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (7); 
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(g)  prescribing  financial  agreements  for 
the  purposes  of  subsection  (7). 

29.  (1)  Subsection  147  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Debt  (l)  A  municipality  may  borrow  money  or 

incur  a  debt  for  municipal  purposes  and  may 
issue  debentures  for  the  money  borrowed  or 
for  the  debt. 

(2)  Subsection  147  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  8  and  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Municipal  (2)  In  subsection  (1), 

purposes 

"municipal  purposes"  means  all  the  purposes 
of  the  municipality  under  this  or  any  other 
Act. 

Limitations        (2.1)  Subsection  (1)  is  subject  to  the  limi- 
tations in  this  or  any  other  Act. 

(3)  The  English  version  of  subsection  147 
(3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"municipal  corporation"  in  the  first  line  and 
in  the  tenth  line  and  substituting  in  both  cases 
"municipality". 

(4)  Clause  147  (4)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15, 
section  8,  is  amended  by  inserting  "or  class  of 
work"  after  "each  specific  work"  in  the  third 
line. 

(5)  Clause  147  (4)  (e)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15, 
section  8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(e)  establishing  conditions  that  must  be 
met  by  any  municipality  or  class  of 
municipalities  before  undertaking  a 
debt,  financial  obligation  or  liability  or 
a  debt,  financial  obligation  or  liability 
of  a  specified  class. 

(6)  Subsection  147  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15, 
section  8,  is  amended  by  striking  out  "Sec- 
tions 65  and  66  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  do  not  apply"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "Section  65  of 
the  Ontario  Municipal  Board  Act  does  not 
apply". 


g)  prescrire  les  accords  financiers  pour 
l'application  du  paragraphe  (7). 

29.  (1)  Le  paragraphe  147  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  municipalite  peut  emprunter  des  Dette 
sommes  d' argent  ou  contracter  des  dettes  a 

des  fins  municipales  et  peut  emettre  des  de- 
bentures relativement  a  ces  sommes  ou  a  ces 
dettes. 

(2)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modi  fie  par  ('article  8  du  chapitre  15 
des  Lois  de  POntario  de  1992  et  par  ('annexe 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1993, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  definition  qui  suit  s' applique  au  pa-  Fins 

ragraphe(l).  municipales 

«fins  municipales»  S'entend  de  toutes  les  fins 
de  la  municipalite  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

(2.1)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux  Restrictions 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  147 
(3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«municipality»  a  «municipal  corporation.*  a 
la  premiere  ligne  et  a  la  dixieme  ligne. 

(4)  L'alinea  147  (4)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  15  des  Lois 
de  POntario  de  1992,  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  categoric  de  travail  particuliere» 
apres  «chaque  travail  particulier»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

(5)  L'alinea  147  (4)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  15  des  Lois 
de  POntario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

e)  etablir  les  conditions  que  les  municipa- 
lites ou  categories  de  municipalites 
doivent  remplir  avant  de  contracter  une 
dette,  un  engagement  financier  ou  une 
obligation,  ou  une  dette,  un  engage- 
ment financier  ou  une  obligation  d'une 
categorie  precisee. 

(6)  Le  paragraphe  147  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  15 
des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie 
par  substitution  de  «L'article  65  de  la  Loi  sur 
la  Commission  des  affaires  municipales  de 
VOntario  ne  s'applique  pas»  a  «Les  articles 
65  et  66  de  la  Loi  sur  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  VOntario  ne  s'appli- 
quent  pas»  aux  premiere,  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 
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(7)  Section  147  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Definition  (6)  In  subsections  (4)  and  (5), 


"municipality"  includes  a  metropolitan,  dis- 
trict or  regional  municipality  and  the 
County  of  Oxford. 

30.  Subsection  149  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

149.1  (1)  A  by-law  for  the  issue  of  deben- 
tures shall  specify  a  fixed  rate  of  interest, 
unless  subsection  (2)  applies. 

(2)  Despite  anything  in  this  or  any  other 
Act,  a  prescribed  municipality  may  pass  a 
by-law  for  the  issue  of  debentures  providing 
for  a  variable  rate  of  interest  and  for  the  pay- 
ment of  other  amounts,  subject  to  the  pre- 
scribed rules. 


Fixed  rate  of 
interest 


Variable  rate 


Estimate  of 
amount  to  be 
raised 


(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (2) 
may  provide  for  raising  or  paying  an  esti- 
mated amount  in  a  year,  despite  provisions  in 
this  or  any  other  Act  requiring  that  a  specific 
amount  be  raised  or  paid. 


variations         (4)  The  estimated  amount  may  vary  from 
year  to  year. 

Regulations        (5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  municipalities  or  classes  of 
municipalities  for  the  purposes  of  sub- 
section (2); 

(b)  prescribing  rules  for  the  purposes  of 
subsection  (2). 

Definition  (6)  In  this  section, 


"municipality"  includes  a  metropolitan,  dis- 
trict or  regional  municipality  and  the 
County  of  Oxford. 

32.  Subsection  150  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  shall  not  take 
effect  until  approved  by  the  Municipal 
Board"  in  the  last  two  lines. 


33.  (1)  Subsections  163  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


(7)  L'article  147  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  Definition 
paragraphes  (4)  et  (5). 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipalite regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d' Oxford. 

30.  Le  paragraphe  149  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 


Taux 

d'inte>gt  fixe 


Taux 
variable 


Estimation 
des  sommes 
a  recueillir 


149.1  (1)  Le  reglement  municipal  pour 
remission  de  debentures  precise  un  taux  d'in- 
teret  fixe,  a  moins  que  le  paragraphe  (2)  ne 
s'applique. 

(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente 
loi  ou  de  toute  autre  loi,  une  municipalite 
prescrite  peut  adopter  un  reglement  municipal 
pour  remission  de  debentures  dans  lequel  est 
prevu  un  taux  d'interet  variable  et  pour  le 
versement  d'autres  sommes  d'argent,  sous  re- 
serve des  regies  prescrites. 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (2)  peut  prevoir  que  soit 
recueillie  ou  versee  au  cours  d'une  annee  une 
somme  d'argent  estimative,  malgre  les  dispo- 
sitions de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
exigeant  qu'une  somme  d'argent  determinee 
soit  recueillie  ou  versee. 


(4)  La  somme  estimative  peut  varier  d'une  Variations 
annee  a  l'autre. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rfcgiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  municipalites  ou  catego- 
ries de  municipalites  pour  l'application 
du  paragraphe  (2); 

b)  prescrire  les  regies  pour  l'application 
du  paragraphe  (2). 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipalite regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d' Oxford. 

32.  Le  paragraphe  150  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «et  n'entre  en  vi- 
gueur  qu'une  fois  qu'il  est  approuve  par  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
quatre  dernieres  lignes. 

33.  (1)  Les  paragraphes  163  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Approval  of 
council 


Definitions        (i)  In  this  section, 

"local  board"  means  a  local  board  as  defined 
in  the  Municipal  Affairs  Act;  ("conseil 
local") 

"municipality"  means  a  county,  city,  town, 
village  or  township;  ("municipalite") 

"other  entity"  means  a  board,  commission, 
body  or  local  authority  established  or  exer- 
cising any  power  or  authority  with  respect 
to  municipal  affairs  under  any  general  or 
special  Act  in  an  unorganized  township  or 
in  unsurveyed  territory,  ("autre  entite") 

Reserve  fund  (2)  Every  municipality,  local  board  and 
other  entity  may  in  each  year  provide  in  its 
estimates  for  the  establishment  or  mainte- 
nance of  a  reserve  fund  for  any  purpose  for 
which  it  has  authority  to  expend  funds. 

(2.1)  If  the  approval  of  a  council  is 
required  by  law  for  a  capital  expenditure  or 
the  issue  of  debentures  by  or  on  behalf  of  a 
local  board,  the  local  board  must  obtain  the 
approval  of  the  council  before  providing  for  a 
reserve  fund  for  those  purposes  in  its  esti- 
mates. 

investment  (2.2)  The  money  raised  for  a  reserve  fund 
shall  be  paid  into  a  special  account,  and  may 
be  invested  only  in  the  following  securities: 

1.  In  the  case  of  a  municipality  or  local 
board,  the  securities  in  which  the 
municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167. 


2.  In  the  case  of  any  other  entity,  the 
securities  or  classes  of  securities  that 
are  prescribed. 

Sarae  (2.3)  The  earnings  derived  from  invest- 

ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

Transition  (2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  163  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  a 
municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Act 


(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«autre  entite»  Conseil,  commission,  orga- 
nisme  ou  office  local  qui  est  cree  ou  qui 
exerce  un  pouvoir  ou  une  competence  a 
l'egard  d'affaires  municipales,  en  vertu 
d'une  loi  generate  ou  speciale,  dans  un  can- 
ton non  erige  en  municipalite  ou  dans  un 
territoire  non  arpente.  («other  entity») 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  affaires  municipales.  («local  board») 

«municipalite»  Un  comte,  une  cite,  une  ville, 
un  village  ou  un  canton.  («municipality») 

(2)  Chaque  municipalite,  conseil  local  et 
autre  entite  peuvent,  chaque  annee  dans  leurs 
previsions  budgetaires,  prevoir  la  creation  ou 
le  maintien  d'un  fonds  de  reserve  a  toute  fin  a 
laquelle  ils  sont  autorises  a  depenser  des 
fonds. 

(2.1)  Si  l'approbation  d'un  conseil  est  re- 
quise  par  la  loi  pour  des  depenses  en  immobi- 
lisations ou  remission  de  debentures  par  un 
conseil  local  ou  pour  le  compte  de  celui-ci,  le 
conseil  local  obtient  l'approbation  du  conseil 
avant  de  prevoir  un  fonds  de  reserve  aux  fins 
prevues  dans  ses  previsions  budgetaires. 

(2.2)  Les  sommes  d' argent  recueillies  aux 
fins  d'un  fonds  de  reserve  sont  versees  dans 
un  compte  special  et  ne  peuvent  etre  placees 
que  dans  les  valeurs  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  municipalite  ou  d'un 
conseil  local,  les  valeurs  dans  les- 
quelles  la  municipalite  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  l'arti- 
cle  167. 

2.  Dans  le  cas  d'une  autre  entite,  les  va- 
leurs ou  categories  de  valeurs  pres- 
crites. 

(2.3)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(2)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  163  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  une  municipalite  est  au- 
torisee a  faire  des  placements  en  vertu 
de  Particle  167  de  la  Loi. 


Definitions 
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(3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 

(5)  Subsection  163  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (1)"  at  the  end 
and  substituting  "subsection  (2)". 

(6)  Section  163  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  securities 
or  classes  of  securities  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  (2.2). 

(7)  A  regulation  made  under  subsection  (6) 
may  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 

34.  (1)  Subsection  164  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  contributions  shall  be  paid  into  a 
special  account,  and  subsections  163  (2.2), 
(2.3)  and  (3)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. 

(2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsections  164  (2)  and  163  (2)  of  the 
Act,  as  they  read  on  the  day  before  the 
effective  date,  continue  to  apply  to 
investments  made  before  the  effective 
date;  and 

(b)  money  in  the  account  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  a 
municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Act 


(3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 

35.  Section  167  of  the  Act  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 10,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


(3)  Les  placements  vises  a  I'alinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu  de  Particle  167  de  la  Loi. 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1). 

(5)  Le  paragraphe  163  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
dule par  substitution  de  «paragraphe  (2)»  a 
^paragraphe  (1)»  a  la  fin. 

(6)  L'article  163  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  prescrire  les  valeurs  ou 
categories  de  valeurs  pour  l'application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (2.2). 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

34.  (1)  Le  paragraphe  164  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  contributions  sont  versees  a  un 
compte  special  et  les  paragraphes  163  (2.2), 
(2.3)  et  (3)  s'appliquent  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(2)  Pendant  Pan  nee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  les  paragraphes  164  (2)  et 
163  (2)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  existaient  la 
veille  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
continuent  de  s'appliquer  aux  place- 
ments faits  avant  la  date  d'entree  en 
vigueur; 

b)  d'autre  part  les  sommes  d'argent  de- 
posees  dans  le  compte  peuvent  egale- 
ment  etre  placees  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  une  municipality  est  autori- 
see  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
('article  167  de  la  Loi. 

(3)  Les  placements  vises  a  I'alinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  l'article  167  de  la  Loi. 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1). 

35.  L'article  167  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  ('article  10  du  chapitre  15  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 


Idem 


Date 

d'entree  en 
vigueur 


Reglements 


Idem 


Compte 
special 


Dispositions 
transitoires 


Idem 


Date  d'en- 
tree en  vi- 
gueur 
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Investment, 
advance  to 
capital 
account 


Repayment 
with  interest 


Definition  167.  (1)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  metropolitan, 
regional  or  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford. 

(2)  If  a  municipality  has  money  that  it 
does  not  require  immediately,  it  may, 

(a)  subject  to  the  prescribed  rules,  invest 
the  money  in  prescribed  securities;  or 

(b)  advance  the  money  to  its  capital 
account  as  interim  financing  of  capital 
undertakings  of  the  municipality. 

(3)  An  investment  or  advance  under  sub- 
section (2)  shall  be  made  repayable  on  or 
before  the  day  on  which  the  municipality 
requires  the  money;  any  interest  earned  shall 
be  credited  to  the  fund  from  which  the  money 
was  invested  or  advanced. 

(4)  A  municipality  may  combine  money 
held  in  the  general  fund,  the  capital  fund  and 
the  reserve  fund  and  deal  with  the  money  in 
accordance  with  subsection  (2). 

(5)  Earnings  from  the  combined  invest- 
ments shall  be  credited  to  each  separate  fund 
in  proportion  to  the  amount  invested  from 
that  fund. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  rules  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a); 

(b)  prescribing  securities  or  classes  of 
them  for  the  purposes  of  clause  (2)  (a); 

(c)  providing  that  a  municipality  does  not 
have  power  to  invest  under  this  section 
in  specified  securities  or  classes  of 
securities,  and  specifying  the  securities 
and  classes. 

Same  (7)  A  regulation  made  under  subsection  (6) 

may  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 

36.  Section  167.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion 163  (2)  or"  in  the  third  and  fourth  lines. 

37.  Section  167.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  repealed. 


Combined 
investments 


Allocation 


Regulations 


Placement, 
avances  au 
compte  des 
immobilisa- 
tions 


167.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipality regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d' Oxford. 

(2)  Si  elle  dispose  de  sommes  d' argent 
dont  elle  n'a  pas  besoin  immediatement,  une 
municipalite  peut : 

a)  sous  reserve  des  regies  prescrites, 
placer  les  sommes  dans  des  valeurs 
prescrites; 

b)  avancer  les  sommes  a  son  compte  des 
immobilisations  pour  le  financement 
provisoire  des  engagements  en  matiere 
d'immobilisations  de  la  municipalite. 

(3)  Les  placements  ou  les  avances  vises  au 
paragraphe  (2)  sont  remboursables  au  plus 
tard  le  jour  ou  la  municipalite  a  besoin  de  ces 
sommes,  et  les  interets  acquis  sont  portes  au 
credit  du  fonds  dont  proviennent  les  sommes 
ainsi  investies  ou  avancees. 

(4)  La  municipalite  peut  combiner  des 
sommes  d' argent  provenant  du  fonds  d' admi- 
nistration generate,  du  fonds  d'immobilisa- 
tions et  du  fonds  de  reserve  et  disposer  de  ces 
sommes  conformement  au  paragraphe  (2). 

(5)  Les  revenus  provenant  de  placements 
combines  sont  verses  au  credit  de  chaque 
fonds  distinct  dans  la  meme  proportion  que  la 
somme  investie  a  meme  chaque  fonds. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  regies  pour  1' application 
de  l'alinea  (2)  a); 

b)  prescrire  les  valeurs  ou  categories  de 
valeurs  pour  l'application  de  l'ali- 
nea (2)  a); 

c)  prevoir  qu'une  municipalite  n'a  pas  le 
pouvoir  de  faire  des  placements  en  ver- 
tu  du  present  article  dans  des  valeurs 
ou  categories  de  valeurs  precisees,  et 
preciser  les  valeurs  et  categories. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerale ou  particuliere. 

36.  L'article  167.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  11  du  chapitre  15  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «au  paragraphe  163  (2)  ou»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

37.  L'article  167.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  11  du  chapitre  15  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge. 


Rembourse- 
ment  avec 
interets 


Placements 
combines 


Affectation 
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38.  (1)  Subsection  167.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  47,  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"person"  includes  a  local  board  as  defined  in 
the  Municipal  Affairs  Act.  ("personne") 

(2)  Subsection  167.4  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  47,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restrictions  (3)  Joint  investment  under  subsection  (2)  is 
restricted  to  the  investments  that  are  permit- 
ted to  the  participating  municipality  with  the 
most  limited  investment  powers. 

(3)  Subsection  167.4  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations  (4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  additional  persons  or 
classes  of  them  with  which  a  munici- 
pality may  enter  into  joint  investment 
agreements; 

(b)  prescribing  conditions  to  be  satisfied 
before  a  municipality  may  enter  into  a 
joint  investment  agreement  with  a  per- 
son or  class  of  persons  prescribed 
under  clause  (a). 

39.  Subsection  168  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "with  the  approval 
of  the  Municipal  Board"  in  the  sixth  and 
seventh  lines. 

40.  Section  171  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  Municipal  Board"  in  the 
eleventh  and  twelfth  lines  and  in  the  nine- 
teenth line. 


41.  Section  172  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  fifth  and  sixth  lines. 

42.  Section  173  of  the  Act  is  repealed. 

43.  Section  178  of  the  Act  is  repealed. 

44.  Section  179  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 12,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Execution  179.  (i)  A  debenture  shall  bear, 

(a)  the  corporation's  seal;  and 


38.  (1)  Le  paragraphe  167.4  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  47  du  chapitre 
26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«personne»  S'entend  en  outre  d'un  conseil 
local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  mu- 
nicipals. («person») 

(2)  Le  paragraphe  167.4  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  47  du  chapitre  26 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'investissement  commun  vise  au  para-  Restrictions 
graphe  (2)  se  limite  aux  investissements  que 

la  municipality  participante  possedant  les 
pouvoirs  en  matiere  d'investissement  les  plus 
limites  est  autorisee  a  faire. 

(3)  Le  paragraphe  167.4  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Pour  1' application  du  paragraphe  (2),  le  Rfcgiements 
ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  d'autres  personnes  ou  catego- 
ries de  celles-ci  avec  lesquelles  une 
municipality  peut  conclure  des  accords 
d'investissement  commun; 

b)  prescrire  les  conditions  qui  doivent  etre 
remplies  pour  qu'une  municipality 
puisse  conclure  un  accord  d'investisse- 
ment commun  avec  une  personne  ou 
une  categorie  de  personnes  prescrites 
en  vertu  de  l'alinea  a). 

39.  Le  paragraphe  168  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  avec  l'approba- 
tion  de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales,»  aux  septieme  et  huitieme  lignes. 

40.  L'article  171  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  celle  de  la  Commission  des 
affaires  municipales»  aux  treizieme  et  quator- 
zieme  lignes  et  par  suppression  de  «et  de  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
vingt-troisieme  et  vingt-quatrieme  lignes. 

41.  L'article  172  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  l'approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales,»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

42.  L'article  173  de  la  Loi  est  abroge. 

43.  L'article  178  de  la  Loi  est  abroge. 

44.  L'article  179  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  l'article  12  du  chapitre  15  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

179.  (1)  Chaque  debenture  porte  ce  qui  Souscription 
suit : 

a)  le  sceau  de  la  municipality; 
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To  whom 
payable 


Full  amount 
recoverable 


Mechanical 
reproduction 
of  seal  and 
signatures 


Signature 


Interest 
coupons 


Application 
of  subss.  (4) 
and  (5) 


Deficit  on 
sale  of 
debenture 


(b)  the  signatures  of, 

(i)  the  head  of  the  council,  or  another 
person  authorized  to  sign  by  a  by- 
law of  the  corporation,  and 


(ii)  the  treasurer. 

(2)  A  debenture  may  be  made  payable  to 
bearer  or  to  a  named  person  or  bearer. 


(3)  The  full  amount  of  a  debenture  is 
recoverable  even  if  it  was  negotiated  at  a 
discount  by  the  corporation. 

(4)  The  seal  and  signatures  referred  to  in 
this  section  may  be  printed,  lithographed, 
engraved  or  otherwise  mechanically  repro- 
duced. 

(5)  A  debenture  is  sufficiently  signed  if, 


(a)  it  bears  the  required  signatures;  and 

(b)  each  person  signing  has  authority  to  do 
so  on  the  date  he  or  she  signs. 

(6)  Interest  coupons,  each  bearing  the 
treasurer's  signature,  may  be  attached  to  a 
debenture. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  also  apply  to 
the  execution  of  interest  coupons. 


45.  Section  184  of  the  Act  is  repealed. 

46.  Subsection  185  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  deficit  is  sustained  on  the  sale  of 
all  or  part  of  an  issue  of  debentures  of  a 
municipality  and  all  or  part  of  the  amount  of 
the  deficit  is  required  for  the  purposes  for 
which  the  debentures  were  issued,  the  amount 
required  shall  be, 

(a)  added  to  the  sum  to  be  raised  in  the 
first  year  for  the  payment  of  principal 
and  interest  on  the  debentures,  and  the 
levy  made  in  the  first  year  shall  be 
increased  accordingly;  or 

(b)  raised  by  the  issue  of  other  debentures 
for  the  same  or  similar  purposes. 

47.  Section  186  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  the  method  of  calculating  the 
rate  of  interest"  after  "the  rate  of  interest"  in 
the  sixth  line. 


b)  les  signatures  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  president  du  conseil,  ou  une  au- 
tre personne  autorisee  a  signer  par 
reglement  municipal  de  la  muni- 
cipality, 

(ii)  le  tresorier. 

(2)  La  debenture  peut  etre  payable  soit  au 
porteur,  soit  au  porteur  ou  a  une  personne 
designee. 

(3)  Le  montant  total  de  la  debenture  est 
recouvrable  meme  si  la  municipalite  a  accor- 
de  un  escompte  sur  celle-ci. 

(4)  Le  sceau  et  les  signatures  vises  au  pre- 
sent article  peuvent  etre  reproduits  mecani- 
quement,  notamment  par  gravure,  lithogra- 
phic ou  impression. 

(5)  La  debenture  est  dument  signee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


a)  elle  porte  les  signatures  exigees; 

b)  chaque  signataire  est  autorise  a 
signer  a  la  date  a  laquelle  il  la  signe. 


la 


48.  Subsection  187  (7)  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(6)  Des  coupons  d'interets,  portant  chacun 
la  signature  du  tresorier,  peuvent  etre  attaches 
a  la  debenture. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
egalement  a  la  souscription  des  coupons  d'in- 
teret. 

45.  L'article  184  de  la  Loi  est  abroge. 

46.  Le  paragraphe  185  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  template  par  ce  qui  suit : 

(3)  Si  la  vente  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
d'une  emission  de  debentures  d'une  munici- 
palite est  deficitaire  et  que  la  totalite  ou  une 
partie  du  montant  du  deficit  est  requise  aux 
fins  auxquelles  les  debentures  ont  ete  emises, 
le  montant  requis  est : 

a)  soit  ajoute  a  la  somme  qui  doit  etre 
recueillie  la  premiere  annee  pour  le 
paiement  du  capital  et  des  interets  a 
l'egard  des  debentures,  et  1' imposition 
effectuee  au  cours  de  la  premiere  an- 
nee est  augmentee  en  consequence; 

b)  soit  recueilli  au  moyen  de  remission 
de  nouvelles  debentures  aux  memes 
fins  ou  a  des  fins  semblables. 

47.  L'article  186  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  la  facon  de  calculer  le  taux 
d'interet»  apres  «le  taux  d'interet»  a  la  sep- 
tieme  ligne. 

48.  Le  paragraphe  187  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Debenture 
payable 


Montant 
total  recou- 
vrable 


Sceau  et 
signatures  re- 
produits m6- 
caniquement 


Signature 


Coupons 
d'interet 


Application 
des  par.  (4) 
et  (5) 


Vente 

deficitaire  de 
debentures 
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Same  (7)  The  signature  of  the  head  of  council  or 

any  other  person  authorized  to  sign  promis- 
sory notes  or  bankers'  acceptances  may  be 
printed,  engraved,  lithographed  or  otherwise 
mechanically  reproduced. 

49.  (1)  Clause  (a)  of  paragraph  3  of  section 
207  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsection  163  (2)"  at  the  end  and  substitut- 
ing "section  167". 

Transition  (2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  clause  (a)  of  paragraph  3  of  section  207 
of  the  Act,  as  it  read  before  the  effec- 
tive date,  continues  to  apply  to  invest- 
ments made  before  the  effective  date; 
and 


(b)  surplus  funds  and  the  reserve  fund  of  a 
municipal  reciprocal  exchange  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Act 


Same  (3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (3) 
comes  into  force. 

(5)  Paragraph  25  of  section  207  of  the  Act  is 
repealed. 

(6)  Clause  (a)  of  paragraph  51  of  section 
207  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsection  163  (2)"  at  the  end  and  substitut- 
ing "section  167". 

Transition  (7)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  clause  (a)  of  paragraph  51  of  section 
207  of  the  Act,  as  it  read  before  the 
effective  date,  continues  to  apply  to 
investments  made  before  the  effective 
date;  and 

(b)  surplus  funds  and  the  reserve  fund  of  a 
municipal  reciprocal  exchange  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Act 


Effective 
date 


(7)  La  signature  du  president  du  conseil  ou 
de  toute  autre  personne  autorisee  a  signer  les 
billets  a  ordre  ou  les  acceptations  de  banque 
peut  etre  reproduite  mecaniquement,  notam- 
ment  par  gravure,  lithographie  ou  impression. 

49.  (1)  L'alinea  a)  de  la  disposition  3  de 
Particle  207  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  Particle  167»  a  «du  paragraphe 
163  (2)»  a  la  fin. 

(2)  Pendant  I' an  nee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  Palinea  a)  de  la  disposition 
3  de  Particle  207  de  la  Loi,  tel  qu'il 
existait  avant  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, continue  de  s'appliquer  aux 
placements  faits  avant  la  date  d'entree 
en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  fonds  excedentaires  et 
le  fonds  de  reserve  d'un  echange 
municipal  reciproque  peuvent  egale- 
ment  etre  places  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  la  municipalite  est  autorisee 
a  faire  des  placements  en  vertu  de  Par- 
ticle 167  de  la  Loi. 

(3)  Les  placements  vises  a  Palinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi. 

(4)  Pour  ('application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (3). 

(5)  La  disposition  25  de  Particle  207  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(6)  L'alinea  a)  de  la  disposition  51  de  Parti- 
cle 207  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «de  Particle  167»  a  «du  paragraphe  163 
( 2 )»  a  la  fin. 

(7)  Pendant  Pan  nee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  l'alinea  a)  de  la  disposition 
51  de  Particle  207  de  la  Loi,  tel  qu'il 
existait  avant  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, continue  de  s'appliquer  aux 
placements  faits  avant  la  date  d'entree 
en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  fonds  excedentaires  et 
le  fonds  de  reserve  d'un  echange 
municipal  reciproque  peuvent  egale- 
ment  etre  places  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  la  municipalite  est  autorisee 
a  faire  des  placements  en  vertu  de  Par- 
ticle 167  de  la  Loi. 


Idem 
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(8)  An  investment  referred  to  in  clause  (7) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (7)  and 
(8),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (6) 
comes  into  force. 

50.  Subsection  210.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  48,  is  amended  by  striking 
out  "subsection  191  (1)"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "any  provision  of  this  or  any 
other  Act  permitting  a  municipality  to  sell  or 
otherwise  dispose  of  land  or  buildings  when 
they  are  no  longer  required  for  the  purposes 
of  the  municipality". 

51.  Subsection  220  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  65  and  66" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"section  65". 

52.  Sub-subparagraph  (i)  of  subparagraph 

(b)  of  paragraph  1  of  section  232  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  may  provide  that  the  by-law, 
including  any  provisions  for 
establishing  fares  or  rates  or  limit- 
ing the  number  of  cabs,  applies  to 
the  owners  and  drivers  of  cabs 
engaged  in  the  conveyance  of 
goods  or  passengers  from  any 
point  within  the  municipality  to 
any  point  outside  it,  except  a  con- 
veyance to  an  airport  situated  out- 
side the  municipality, 


(A)  where  the  airport  is  owned 
and  operated  by  the  Crown 
in  right  of  Canada  and 
the  cab  bears  a  valid  and 
subsisting  plate  issued 
in  respect  of  the  airport 
under  the  Government  Air- 
port Concession  Operations 
Regulations  made  under  the 
Department  of  Transport 
Act  (Canada),  or 


(B)  where  the  airport  is  oper- 
ated by  a  corporation  or 
other  body  designated  by 


(8)  Les  placements  vises  a  Palinea  (7)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu  de  ('article  167  de  la  Loi. 

(9)  Pour  I 'application  des  paragraphes  (7) 
et  (8),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (6). 

50.  Le  paragraphe  210.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  48  du  chapitre  26 
des  Lois  de  1 'Ontario  de  1993,  est  modi  fie  par 
substitution  de  «toute  disposition  de  la  pre- 
sence loi  ou  de  toute  autre  loi  autorisant  une 
municipality  a  alienor,  notamment  par  vente, 
des  biens-fonds  ou  batiments  lorsque  ceux-ci 
ne  sont  plus  requis  aux  fins  de  la  municipali- 
ty a  «le  paragraphe  191  (1)»  a  la  quatrieme 
ligne. 

51.  Le  paragraphe  220  (13)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «l'article  65»  a 
«les  articles  65  et  66»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

52.  La  sous-sous-disposition  (i)  de  la  sous- 
disposition  b)  de  la  disposition  1  de  Particle 
232  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

(i)  peut  prevoir  que  le  reglement 
municipal,  y  compris  toutes  dis- 
positions qui  etablissent  des  tarifs 
ou  limitent  le  nombre  de  taxis, 
s' applique  aux  proprietaries  et 
aux  chauffeurs  de  taxis  qui  trans- 
portent  des  marchandises  ou  des 
passagers  a  partir  d'un  endroit  qui 
se  trouve  a  l'interieur  de  la  muni- 
cipality vers  une  destination  qui 
se  trouve  a  l'exterieur  de  la  muni- 
cipality, sauf  si  cette  destination 
est  un  aeroport  situe  a  l'exterieur 
de  la  municipality  et  que  l'un 
ou  l'autre  des  cas  suivants  s'ap- 
plique : 

(A)  1' aeroport  est  la  propriety  de 
la  Couronne  du  chef  du 
Canada  et  est  exploite  par 
celle-ci,  et  le  taxi  est  muni 
d'une  plaque  valide  et  en 
vigueur  delivree  a  l'egard 
de  cet  aeroport  en  vertu  du 
Reglement  sur  I 'exploitation 
de  concessions  aux  aero- 
ports  du  gouvernement  pris 
en  application  de  la  Loi  sur 
le  ministere  des  Transports 
(Canada), 

(B)  1' aeroport  est  exploite  par 
une  person  ne  morale  ou  un 
autre  organisme  designe  par 
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the  Governor  in  Council  as 
a  designated  airport  author- 
ity under  the  Airport  Trans- 
fer (Miscellaneous  Matters) 
Act  (Canada)  and  the  cab 
bears  a  valid  and  subsisting 
permit  or  licence  issued  by 
the  designated  airport  auth- 
ority. 

53.  (1)  Subsection  252  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  163  (2)" 
in  the  second  last  and  last  lines  and  substitut- 
ing "subsection  167  (2)". 

Transition  (2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  163  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  surplus  funds  and  the  reserve  fund  of  a 
municipal  reciprocal  exchange  may 
also  be  invested  in  securities  in  which  a 
municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Act 


Same  (3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Act 


Effective 
date 


(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 

54.  (1)  Subsection  284  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  council  of  the  corporation  that  has 
jurisdiction  over  a  highway  or  bridge  shall 
keep  it  in  a  state  of  repair  that  is  reasonable 
in  light  of  all  the  circumstances,  including  the 
character  and  location  of  the  highway  or 
bridge. 

(1.1)  In  case  of  default,  the  corporation, 
subject  to  the  Negligence  Act,  is  liable  for  all 
damages  any  person  sustains  because  of  the 
default. 


Defence  (1.2)  The  corporation  is  not  liable  under 

subsection  (1)  or  (1.1)  for  failing  to  keep  a 
highway  or  bridge  in  a  reasonable  state  of 
repair  if  it  did  not  know  and  could  not  reason- 


Maintenance 

of  roads  and 
bridges 


Liability 


le  gouverneur  en  conseil  en 
tant  qu'administration  aero- 
portuaire  designee  aux 
termes  de  la  Loi  relative  aux 
cessions  d'aeroports  (Cana- 
da), et  le  taxi  est  muni  d'un 
permis  ou  d'une  licence  va- 
lides  et  en  vigueur  delivres 
par  1' administration  aero- 
portuaire  designee. 

53.  (1)  Le  paragraphe  252  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe  167 
(2)»  a  «paragraphe  163  (2)»  a  la  derniere  li- 
gne. 

(2)  Pendant  I'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  163  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  fails  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d 'autre  part,  les  fonds  excedentaires  et 
le  fonds  de  reserve  d'un  echange 
municipal  reciproque  peuvent  egale- 
ment  etre  places  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  une  municipalite  est  autori- 
see  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
Particle  167  de  la  Loi. 

(3)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  1 'article  167  de  la  Loi. 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1). 

54.  (1)  Le  paragraphe  284  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  de  la  municipalite  qui  a 
competence  sur  une  voie  publique  ou  un  pont 
maintient  la  voie  publique  ou  le  pont  dans  un 
etat  raisonnable  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  y  compris  la  nature  et  l'empla- 
cement  de  la  voie  publique  ou  du  pont. 

(1.1)  Si  elle  est  en  defaut,  la  municipalite 
est,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  le  partage  de  la 
responsabilite,  responsable  de  tous  les  dom- 
mages  que  quiconque  subit  en  raison  du  de- 
faut. 

(1.2)  La  municipalite  n'est  pas  responsable 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  de  ne 
pas  avoir  maintenu  une  voie  publique  ou  un 
pont  dans  un  etat  raisonnable  si  elle  ne  con- 
naissait  pas  l'etat  de  la  voie  publique  ou  du 
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ably  have  been  expected  to  know  about  the 
state  of  repair  of  the  highway  or  bridge. 

(1.3)  The  corporation  is  not  liable  under 
subsection  (1)  or  (1.1)  for  failing  to  keep  a 
highway  or  bridge  in  a  reasonable  state  of 
repair  if  it  took  reasonable  steps  to  prevent 
the  default  from  arising. 

(1.4)  The  corporation  is  not  liable  under 
subsection  (1)  or  (1.1)  for  failing  to  keep  a 
highway  or  bridge  in  a  reasonable  state  of 
repair  if,  at  the  time  the  cause  of  action 
arises, 

(a)  minimum  standards  established  under 
subsection  (1.5)  apply, 

(i)  to  the  highway  or  bridge,  and 

(ii)  to  the  alleged  default;  and 

(b)  those  standards  have  been  met. 

(1.5)  The  Minister  of  Transportation  may, 
by  regulation,  establish  minimum  standards 
of  repair  for, 

(a)  highways  and  roads; 

(b)  classes  of  highways  and  roads; 

(c)  bridges; 

(d)  classes  of  bridges. 

(1.6)  The  minimum  standards  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

(1.7)  A  regulation  made  under  subsection 
(1.5)  also  applies  to  regional,  district  and 
metropolitan  municipalities  and  the  County 
of  Oxford. 


(1.8)  A  regulation  made  under  subsection 
(1.5)  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Minister  of 
Transportation  considers  necessary,  any  code, 
standard  or  guideline,  as  it  reads  at  the  time 
the  regulation  is  made  or  as  amended  from 
time  to  time,  whether  before  or  after  the  regu- 
lation is  made. 

(2)  Subsection  284  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "repair"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "a  reasonable  state  of  repair". 


55.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 


pont  et  qu'il  n'est  pas  raisonnable  de  s'atten- 
dre  qu'elle  l'ait  connu. 

(1.3)  La  municipalite  n'est  pas  responsable 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  de  ne 
pas  avoir  maintenu  une  voie  publique  ou  un 
pont  dans  un  etat  raisonnable  si  elle  a  pris  des 
mesures  raisonnables  pour  empecher  le  defaut 
de  se  produire. 

(1.4)  La  municipalite  n'est  pas  responsable 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  de  ne 
pas  avoir  maintenu  une  voie  publique  ou  un 
pont  dans  un  etat  raisonnable  si,  au  moment 
ou  la  cause  d' action  prend  naissance,  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  normes  minimales  etablies  en  vertu 
du  paragraphe  (1.5)  s'appliquent : 

(i)  a  la  voie  publique  ou  au  pont; 

(ii)  au  defaut  pretendu; 

b)  ces  normes  ont  ete  respectees. 

(1.5)  Le  ministre  des  Transports  peut,  par 
reglement,  etablir  les  normes  minimales  d'en- 
tretien  a  l'egard : 

a)  des  voies  publiques  et  des  routes; 

b)  des  categories  de  voies  publiques  et  de 
routes; 

c)  des  ponts; 

d)  des  categories  de  ponts. 

(1.6)  Les  normes  minimales  peuvent  avoir 
une  portee  generate  ou  particuliere. 

(1.7)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1.5)  s' applique  egalement  aux 
municipalites  regionales,  aux  municipalites 
de  district  ou  de  communaute  urbaine  et  au 
comte  d' Oxford. 

(1.8)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1.5)  peuvent  adopter  par  renvoi, 
avec  les  modifications  que  le  ministre  des 
Transports  estime  necessaires,  tout  ou  partie 
d'un  code,  d'une  norme  ou  d'une  ligne  direc- 
trice,  tel  qu'il  existe  au  moment  ou  le  regle- 
ment est  pris  ou  tel  qu'il  est  modifie,  soit 
avant  que  le  reglement  ne  soit  pris  ou  apres. 

(2)  Le  paragraphe  284  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «le  manque  merit  a 
maintenir  les  voies  publiques  ou  les  ponts 
dans  un  etat  raisonnable»  a  «le  mauvais  etat 
des  voies  publiques  ou  des  ponts»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

55.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 
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PART  XIX.1 
MUNICIPAL  LIABILITY 

331.1  In  this  Part, 

"local  board"  means  a  local  board  as  defined 
in  the  Municipal  Affairs  Act;  ("conseil 
local") 

"municipality"  includes  a  regional,  metro- 
politan or  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford;  ("municipalite") 

"sewage"  includes  drainage  water  and  storm 
water;  ("eaux  d'egout") 

"sewage  works"  means  all  or  any  part  of 
facilities  for  the  collection,  storage,  trans- 
mission, treatment  or  disposal  of  sewage, 
including  a  system  under  Part  VIII  of  the 
Environmental  Protection  Act;  ("reseau 
d'egouts") 

"water  works"  means  facilities  for  the  collec- 
tion, production,  treatment,  storage,  supply 
or  distribution  of  water,  or  any  part  of  the 
facilities,  ("reseau  d'adduction  d'eau") 

331.2  (1)  No  proceeding  based  on  nui- 
sance, in  connection  with  the  escape  of  water 
or  sewage  from  sewage  works  or  water 
works,  shall  be  commenced  against, 


(a)  a  municipality  or  local  board; 

(b)  a  member  of  a  municipal  council  or  of 
a  local  board; 

(c)  an  officer,  employee  or  agent  of  a 
municipality  or  local  board. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  exempt  a 
municipality  from, 

(a)  liability  arising  from  a  cause  of  action 
that  is  created  by  a  statute;  or 

(b)  an  obligation  to  pay  compensation  that 
is  created  by  a  statute. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
cause  of  action  arose  before  the  coming  into 
force  of  section  55  of  the  Better  Local  Gov- 
ernment Act,  1996. 

331.3  No  proceeding  based  on  negligence 
shall  be  commenced  against  a  municipality,  a 
member  of  a  municipal  council  or  an  officer 
or  employee  of  a  municipality  in  connection 
with  the  exercise  or  non-exercise  of  a  discre- 
tionary power  or  the  performance  or  non- 
performance of  a  discretionary  function,  if 
the  action  or  inaction  results  from  a  policy 


PARTIE  XIX.1 
RESPONSABILITE  DES  MUNICIPALITES 

331.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  partie. 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  affaires  municipales.  («local  board») 

«eaux  d'egout»  S'entend  en  outre  des  eaux  de 
drainage  et  des  eaux  pluviales.  («sewage») 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipalite regionale,  d'une  municipalite  de 
district  ou  de  communaute  urbaine  et  du 
comte  d'Oxford.  («municipality») 

«reseau  d'adduction  d'eau»  Installations  ser- 
vant a  capter,  produire,  traiter,  retenir,  four- 
nir  ou  distribuer  de  l'eau,  ou  toute  partie  de 
telles  installations.  («water  works») 

«reseau  d'egouts»  La  totalite  ou  toute  partie 
des  installations  servant  a  capter,  retenir, 
conduire,  traiter  ou  eliminer  des  eaux 
d'egout,  y  compris  un  systeme  aux  termes 
de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  Venvironnement.  («sewage  works») 

331.2  (1)  Est  irrecevable  1'instance  pour 
cause  de  nuisance,  relativement  a  une  fuite 
d'eau  ou  d'eaux  d'egout  d'un  reseau  d'egouts 
ou  d'un  reseau  d'adduction  d'eau,  introduite 
contre  : 

a)  une  municipalite  ou  un  conseil  local; 

b)  un  membre  d'un  conseil  municipal  ou 
d'un  conseil  local; 

c)  un  agent,  un  employe  ou  un  represen- 
tant  d'une  municipalite  ou  d'un  conseil 
local. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de 
liberer  une  municipalite,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  responsabilite  decoulant  d'une 
cause  d' action  qui  est  creee  par  une 
loi; 

b)  de  l'obligation  de  verser  une  indemnite 
qui  est  creee  par  une  loi. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si 
la  cause  d'action  a  pris  naissance  avant  l'en- 
tree  en  vigueur  de  1' article  55  de  la  Loi  de 
1996  sur  V amelioration  des  administrations 
locales. 

331.3  Est  irrecevable  1'instance  pour 
cause  de  negligence  introduite  contre  une 
municipalite,  un  membre  d'un  conseil 
municipal,  ou  un  agent  ou  employe  d'une 
municipalite  relativement  a  l'exercice  ou  au 
non-exercice  d'un  pouvoir  discretionnaire  ou 
a  l'accomplissement  ou  au  non-accomplisse- 
ment  d'une  fonction  discretionnaire,  si  l'ac- 
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decision  made  in  a  good  faith  exercise  of  the 
discretion. 

56.  Clause  333  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under  section  13  or 
14  of  the  Municipal  Elections  Act"  in  the  first, 
second  and  third  lines  and  substituting 
"under  section  17  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996". 


57.  Subsection  336  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  clerk  who  is  the 
returning  officer  for  the  election  of  the  trus- 
tees under  subsection  4  (2)  of  the  Municipal 
Elections  Acf  in  the  fourth,  fifth,  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "the  clerk  who 
is  responsible  for  conducting  the  election  of 
the  trustees  under  section  11  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996". 

58.  Section  371  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Postpone-  (9.1)  The  direction  that  would  otherwise 

HJdifto1997  be  recluired  under  subsection  (9)  for  1997 
1998  shall  be  made  in  1998. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Ambulance  Act 

59.  (1)  The  definitions  of  "ambulance"  and 
"ambulance  service"  in  section  1  of  the 
Ambulance  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"ambulance"  means  a  conveyance  used  or 
intended  to  be  used  for  the  transportation  of 
persons  who, 

(a)  have  suffered  a  trauma  or  an  acute  onset 
of  illness  either  of  which  could  endan- 
ger their  life,  limb  or  function,  or 


(b)  have  been  judged  by  a  physician  or  a 
health  care  provider  designated  by  a 
physician  to  be  in  an  unstable  medical 
condition  and  to  require,  while  being 
transported,  the  care  of  a  physician, 
nurse,  other  health  care  provider, 
emergency  medical  attendant  or  para- 
medic, and  the  use  of  a  stretcher; 
("ambulance") 

"ambulance  service"  means  a  service,  includ- 
ing the  service  of  dispatching  ambulances, 


tion  ou  le  defaut  d'agir  est  le  r6sultat  d'une 
decision  strategique  prise  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  la  discretion. 

56.  L'alinea  333  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  le  droit  d'etre  electeur 
en  vertu  de  Particle  17  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales»  a  «a  les  qualites  re- 
quises  en  vertu  de  Particle  13  ou  14  de  la  Loi 
sur  les  elections  municipales  pour  etre  elec- 
teur* aux  premiere,  deuxieme,  troisieme  et 
quatrieme  lignes. 

57.  Le  paragraphe  336  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «du  secretaire  qui 
est  charge  de  la  tenue  de  P election  des  syndics 
aux  termes  de  Particle  11  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales»  a  «du  secretaire 
qui  agit  comme  directeur  du  scrutin  pour 
['election  des  syndics  aux  termes  du  paragra- 
phe 4  (2)  de  la  Loi  sur  les  elections  munici- 
pales»  aux  quatrieme,  cinquieme,  sixieme  et 
septieme  lignes. 

58.  L'article  371  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(9.1)  L'ordre  qui  serait  autrement  exige   Report  de  la 
pour  1997  aux  termes  du  paragraphe  (9)  doit  ^'^T 
etre  donne  en  1998.  1998 

PARTIE  III 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

Loi  sur  les  ambulances 

59.  (1)  Les  definitions  de  «ambulance»  et 
«service  d'ambulance»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sur  les  ambulances  sont  abrogees  et  rempla- 
cees  par  ce  qui  suit : 

«ambulance»  Vehicule  utilise  ou  destine  a 
etre  utilise  pour  transporter  des  personnes 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  ont  souffert  d'un  trauma  ou  de  l'appari- 
tion  brutale  d'une  maladie  dont  l'un  ou 
P  autre  pourrait  mettre  leur  vie,  une  de 
leurs  fonctions  ou  un  de  leurs  membres 
en  danger; 

b)  de  l'avis  d'un  medecin  ou  d'un  fournis- 
seur  de  soins  de  sante  designe  par  un 
medecin,  ont  un  etat  de  sante  instable  et 
ont  besoin,  lorsqu'elles  sont  transpor- 
ters, des  soins  d'un  medecin,  d'une  in- 
firmiere  ou  d'un  infirmier,  d'un  autre 
fournisseur  de  soins  de  sante,  d'un  am- 
bulancier  ou  d'un  auxiliaire  medical,  et 
de  l'utilisation  d'une  civiere.  («ambu- 
lance») 

«service  d'ambulance»  Service,  y  compris  le 
service  d'expedition  des  ambulances,  qui 
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that  is  held  out  to  the  public  as  available 
for  the  conveyance  of  persons  by  ambu- 
lance, ("service  d' ambulance") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"emergency  medical  attendant"  means  a  per- 
son employed  by  or  a  volunteer  in  an 
ambulance  service  who  meets  the  quali- 
fications for  an  emergency  medical  attend- 
ant as  set  out  in  the  regulations,  but  does 
not  include  a  paramedic  or  a  physician, 
nurse  or  other  health  care  provider  who 
attends  on  a  call  for  an  ambulance; 
("ambulancier") 

"paramedic"  means  a  person  employed  by  or 
a  volunteer  in  an  ambulance  service  who 
meets  the  qualifications  for  an  emergency 
medical  attendant  as  set  out  in  the  regu- 
lations, and  who  is  authorized  to  perform 
one  or  more  controlled  medical  acts  under 
the  authority  of  a  base  hospital  medical 
director,  but  does  not  include  a  physician, 
nurse  or  other  health  care  provider  who 
attends  on  a  call  for  an  ambulance,  ("aux- 
iliaire  medical") 


(3)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(h)  prescribing  the  standard  of  care  to  be 
provided  to  persons  by  emergency 
medical  attendants  and  paramedics. 

Assessment  Act 

60.  Section  15  of  the  Assessment  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  11,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Enumeration  15.  For  the  purposes  of  the  Municipal 
n Municipal    E[ections  Act  ]996  each  assessment  com- 

Elections  .  '  '  _  , 

Act,  1996  missioner  shall  conduct  an  enumeration  of  the 
inhabitants  of  any  municipality  and  locality 
in  his  or  her  assessment  region,  at  the  times 
and  in  the  manner  directed  by  the  Minister. 

Barrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981 

61.  Section  8  of  the  Barrie-Innisfil  Annexa- 
tion Act,  1981  is  repealed. 


est  offert  au  public  pour  le  transport  des 
personnes  par  ambulance.  («ambulance  ser- 
vice») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«ambulancier»  Personne  employee  par  un 
service  d'ambulance  ou  personne  ben£vole 
dans  un  tel  service  qui  possede  les  qualites 
requises  d'un  ambulancier  telles  qu'elles 
sont  enoncees  dans  les  reglements.  Sont  ex- 
clus  les  auxiliaires  medicaux,  medecins,  in- 
firmieres  ou  infirmiers  et  autres  fournis- 
seurs  de  soins  de  sante  qui  repondent  a 
un  appel  d'une  demande  d'ambulance. 
(«emergency  medical  attendant*) 

«auxiliaire  medical»  Personne  employee  par 
un  service  d'ambulance  ou  personne  bene- 
vole  dans  un  tel  service  qui  possede  les 
qualites  requises  d'un  ambulancier  telles 
qu'elles  sont  enoncees  dans  les  reglements 
et  qui  est  autorisee  a  accomplir  un  ou  plu- 
sieurs  actes  medicaux  autorises  sous  l'auto- 
rite  d'un  directeur  medical  d'un  hopital 
principal.  Sont  exclus  les  medecins,  infir- 
mieres  ou  infirmiers  et  autres  fournisseurs 
de  soins  de  sante  qui  repondent  a  un  appel 
d'une  demande  d'ambulance.  («parame- 
dic») 

(3)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  adjonction  de  1'alinea  suivant : 

h)  prescrire  la  norme  de  soins  que  les  am- 
bulanciers  et  les  auxiliaires  medicaux 
doivent  respecter  lorsqu'ils  prodiguent 
des  soins  aux  personnes. 

Loi  sur  devaluation  fonciere 

60.  L'article  15  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  modifle  par  Particle  1  du 
chapitre  11  des  Lois  de  I' Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

15.  Pour  l'application  de  la  Loi  de  1996  Recense- 
sur  les  elections  municipals,  chaque  com-  1^^! 
missaire  a  revaluation  procede  a  un  recense-  Actions 
ment  de  la  population  de  chacune  des  munici-  mdpaies 
palites  et  localites  situees  dans  sa  region 
d' evaluation,  aux  moments  et  de  la  maniere 
qu'ordonne  le  ministre. 

Loi  intitulee  Barrie-Innisfil  Annexation 
Act,  1981 

61.  L'article  8  de  la  loi  intitulee  Barrie-In- 
nisfil Annexation  Act,  1981  est  abroge. 
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Barrie-Vespra  Annexation 
Act,  1984 

62.  Section  14  of  the  Barrie-Vespra  Annex- 
ation Act,  1984  is  repealed. 

Brantford-Brant  Annexation 
Act,  1980 

63.  Subsections  6  (1)  to  (5)  of  the  Brant- 
ford-Brant Annexation  Act,  1980  are  repealed. 


The  City  of  Timmins-Porcupine 
Act,  1972 

64.  (1)  Subsections  3  (1),  (2)  (3),  (4)  and  (6) 
of  The  City  of  Timmins-Porcupine  Act,  1972 
are  repealed. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 

The  City  of  Thunder  Bay 
Act,  1968-69 

65.  (1)  Subsections  3  (1),  (2),  (3),  (5),  (5a) 
and  (5b)  of  The  City  of  Thunder  Bay  Act, 
1968-69,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ont- 
ario, 1978,  chapter  9,  section  1,  are  repealed. 


(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 
Conservation  Authorities  Act 

66.  (1)  Subsections  24  (1)  and  (2)  of  the 
Conservation  Authorities  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  Before  proceeding  with  a  project,  the 
authority  shall  file  plans  and  a  description 
with  the  Minister  and  obtain  his  or  her 
approval  in  writing. 

(2)  Subsection  24  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subject  only  to  the  conditions 
as  the  Ontario  Municipal  Board  may  impose 
as  to  the  time  and  manner  of  the  raising  of 
the  money". 

County  of  Oxford  Act 

67.  (1)  Subsections  4  (1),  (3)  and  (4)  of  the 
County  of  Oxford  Act  are  repealed. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

5.  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  one  or  more  area  municipalities  or  of 
the  County,   the   Minister  may   give  the 


loi  intitulee  barrie-vespra  annexation 
Act,  1984 

62.  L'article  14  de  la  loi  intitulee  Barrie- 
Vespra  Annexation  Act,  1984  est  abroge. 

LOI  INTITULEE  BRANTFORD-BRANT 
ANNEXATION  ACT,  1980 

63.  Les  paragraphes  6  (1)  a  (5)  de  la  loi 
intitulee  Brantford-Brant  Annexation  Act, 
1980  sont  abroges. 

Loi  intitulee  The  City  of 
TlMMINS-PORCUPrNE  Act,  1972 

64.  (1)  Les  paragraphes  3  (1),  (2),  (3),  (4)  et 
(6)  de  la  loi  intitulee  The  City  of  Timmins-Por- 
cupine Act,  1972  sont  abroges. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  intitulee  The  City  of  Thunder  Bay 
Act,  1968-69 

65.  (1)  Les  paragraphes  3  (1),  (2),  (3),  (5), 
(5a)  et  (5b)  de  la  loi  intitulee  The  City  of 
Thunder  Bay  Act,  1968-69,  tels  qu'ils  sont  mo- 
difies par  l'article  1  du  chapitre  9  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1978,  sont  abroges. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  OFFICES  DE  PROTECTION 
DE  LA  NATURE 

66.  (1)  Les  paragraphes  24  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Avant  d'entreprendre  un  projet,  l'office 
en  depose  les  plans  et  la  description  aupres  du 
ministre  et  obtient  son  approbation  ecrite. 

(2)  Le  paragraphe  24  (5)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(3)  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  suppression  de  «,  sous  reserve  seule- 
ment  des  conditions  relatives  a  l'epoque  et  au 
mode  d'obtention  des  sommes  d'argent  que  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  ('On- 
tario peut  imposer»  aux  cinq  dernieres  lignes. 

Loi  sur  le  comte  d'Oxford 

67.  (1)  Les  paragraphes  4  (1),  (3)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  le  comte  d'Oxford  sont  abroges. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

5.  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  1' orga- 
nisation et  le  mode  de  fonctionnement  du 
comte  ou  d'une  ou  de  plusieurs  municipalites 
de  secteur,  le  ministre  peut  en  aviser  par  ecrit 
la  Commission  des  affaires  municipales. 
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Municipal  Board  a  written  notice  of  the 
inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


1.  An  appeal  of  a  by-law  of  an  area 
municipality  passed  under  section  13 
of  the  Municipal  Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  an  area  municipality. 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  County  Council 
under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(4)  Despite  subsection  (3),  the  County 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


(5)  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

33.  (1)  The  County  shall  keep  every  road 
included  in  the  county  road  system  in  a  state 
of  repair  that  is  reasonable  in  light  of  all  the 
circumstances,  including  the  road's  character 
and  location. 

(2)  The  County  is  not  liable  under  subsec- 
tion (1)  for  failing  to  keep  a  road  in  a  reason- 
able state  of  repair  if  it  did  not  know  and 
could  not  reasonably  have  been  expected  to 
know  about  the  road's  state  of  repair. 

(3)  The  County  is  not  liable  under  subsec- 
tion (1)  for  failing  to  keep  a  road  in  a  reason- 
able state  of  repair  if  it  took  reasonable  steps 
to  prevent  the  default  from  arising. 

(4)  The  County  is  not  liable  under  subsec- 
tion (1)  for  failing  to  keep  a  road  in  a  reason- 
able state  of  repair  if,  at  the  time  the  cause  of 
action  arises, 


(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du\ministre,  il  est 
sursis  a  l'appel  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  une  municipalite  de  secteur 
en  vertu  de  1' article  13  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

2.  La  petition  visee  a  l'article  13.2  de 
cette  loi  concernant  une  municipalite 
de  secteur. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  12  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  de  comte  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites est  en  vigueur,  la  majority  des  mem- 
bres  forme  le  quorum. 

(4)  Malgre"  le  paragraphe  (3),  le  conseil  de 
comte  peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite  de  ses  membres. 

(5)  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

33.  (1)  Le  comte  maintient  chaque  route 
integree  au  reseau  routier  de  comte  dans  un 
etat  raisonnable  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  y  compris  la  nature  et  l'empla- 
cement  de  la  route. 

(2)  Le  comte  n'est  pas  responsable  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  de  ne  pas  avoir 
maintenu  une  route  dans  un  etat  raisonnable 
s'il  ne  connaissait  pas  l'etat  de  la  route  et 
qu'il  n'est  pas  raisonnable  de  s'attendre  qu'il 
l'ait  connu. 

(3)  Le  comte  n'est  pas  responsable  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  de  ne  pas  avoir 
maintenu  une  route  dans  un  etat  raisonnable 
s'il  a  pris  des  mesures  raisonnables  pour  em- 
pecher  le  defaut  de  se  produire. 

(4)  Le  comte  n'est  pas  responsable  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  de  ne  pas  avoir 
maintenu  une  route  dans  un  etat  raisonnable 
si,  au  moment  ou  la  cause  d'action  prend 
naissance,  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 
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(a)  minimum  standards  established  under 
subsection  284  (1.5)  of  the  Municipal 
Act  apply, 

(i)  to  the  road,  and 

(ii)  to  the  alleged  default;  and 

(b)  those  standards  have  been  met. 

(6)  Subsection  78  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  58,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Sections  167.1  and  167.3  of  the 
Municipal  Act  apply  to  the  County  with  nec- 
essary modifications. 

(7)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  money  raised  for  a  reserve  fund 
shall  be  paid  into  a  special  account,  and  may 
be  invested  only  in  securities  in  which  the 
County  is  permitted  to  invest  under  section 
167  of  the  Municipal  Act. 

(2.1)  The  earnings  derived  from  invest- 
ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

(8)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  86  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the 
County  is  permitted  to  invest  under 
section  167  of  the  Municipal  Act. 


(9)  An  investment  referred  to  in  clause  (8) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(10)  For  the  purposes  of  subsections  (8)  and 
(9),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (7) 
comes  into  force. 

(11)  Subsection  87  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  signature  of  the  warden  or  any 
other  person  authorized  to  sign  promissory 
notes  or  bankers'  acceptances  may  be  printed, 


a)  les  normes  minimales  etablies  en  vertu 
du  paragraphe  284  (1.5)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  : 

(i)  a  la  route, 

(ii)  au  defaut  pretendu; 

b)  ces  normes  ont  ete  respectees. 

(6)  Le  paragraphe  78  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  58  du  cha- 
pitre  15  des  Lois  de  ['Ontario  de  1992,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  articles  167.1  et  167.3  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  au  comte  avec 
les  adaptations  necessaires. 

(7)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  sommes  d' argent  recueillies  aux 
fins  du  fonds  de  reserve  sont  ^ersees  dans  un 
compte  special  et  ne  peuvent  etre  placees  que 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  le  comte  est 
autorise  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(8)  Pendant  l'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  86  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  le  comte  est  autorise  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  l'arti- 
cle 167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(9)  Les  placements  vises  a  l'alinea  (8)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes. 

(10)  Pour  l'application  des  paragraphes  (8) 
et  (9),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (7). 

(11)  Le  paragraphe  87  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  du  conseil  ou 
de  toute  autre  personne  autorisee  a  signer  les 
billets  a  ordre  ou  les  acceptations  de  banque 
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engraved,  lithographed  or  otherwise  mechan- 
ically reproduced. 

(12)  Subsection  88  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  County  may  borrow  money  or 
incur  a  debt  for  municipal  purposes  and  may 
issue  debentures  for  the  money  borrowed  or 
for  the  debt. 

(1.1)  In  subsection  (1), 


"municipal  purposes"  means  all  the  following 
purposes,  under  this  or  any  other  Act: 

1 .  The  purposes  of  the  County. 

2.  The  purposes  of  an  area  municipality. 

3.  The  joint  purposes  of  two  or  more  area 
municipalities. 

(1.2)  Subsection  (1)  is  subject  to  the  limi- 
tations in  this  or  any  other  Act. 

(13)  Section  90  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 61,  is  repealed. 

(14)  Section  91  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

91.  If,  under  any  general  or  special  Act, 
an  area  municipality  cannot  incur  a  debt  or 
issue  debentures  for  a  particular  purpose 
without  the  concurrence  of  a  specified  num- 
ber of  the  members  of  its  council,  the  County 
Council  shall  not  pass  a  by-law  authorizing 
the  issue  of  debentures  on  behalf  of  the  area 
municipality  for  that  purpose  unless  that  con- 
currence has  been  obtained  to  the  passing  of 
the  County  by-law. 

(15)  Subsection  92  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  signature  of  the  warden  or  any 
other  person  authorized  to  sign  loan  agree- 
ments may  be  printed,  engraved,  lithographed 
or  otherwise  mechanically  reproduced. 

(16)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "interest  annually  or  semi- 
annually upon  the  balance  from  time  to  time 
remaining  unpaid,  but"  in  the  fourth,  fifth 
and  sixth  lines  and  substituting  "interest  pay- 
able in  one  or  more  instalments  in  each  year, 
and". 

(17)  Subsection  93  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "annually  or  semi-annually" 


peut  etre  reproduite  mecaniquement,  notam- 
ment  par  gravure,  lithographie  ou  impression. 

(12)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  comte  peut  emprunter  des  sommes 
d' argent  ou  contracter  des  dettes  a  des  fins 
municipales,  et  peut  emettre  des  debentures 
relativement  a  ces  sommes  ou  a  ces  dettes. 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
paragraphe  (1). 

«fins  municipales»  S'entend  de  toutes  les  fins 
suivantes,  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi  : 

1.  Les  fins  du  comte. 

2.  Les  fins  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  Les  fins  communes  a  deux  municipali- 
ty de  secteur  ou  plus. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(13)  L'article  90  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  61  du  chapitre  15  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge. 

(14)  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

91.  Si,  aux  termes  d'une  loi  generate  ou 
speciale,  une  municipalite  de  secteur  ne  peut 
contracter  des  dettes  ou  emettre  des  debentu- 
res a  une  fin  particuliere  sans  l'accord  d'un 
nombre  determine  de  membres  de  son  con- 
seil,  le  conseil  de  comte  ne  doit  pas  adopter 
de  reglement  municipal  qui  autorise  remis- 
sion de  debentures  pour  le  compte  de  la  mu- 
nicipalite de  secteur  a  cette  fin,  a  moins 
d'avoir  obtenu  cet  accord  relativement  a 
l'adoption  de  ce  reglement  municipal. 

(15)  Le  paragraphe  92  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  du  conseil  ou 
de  toute  autre  personne  autorisee  a  signer  les 
accords  relatifs  aux  emprunts  peut  etre  repro- 
duite mecaniquement,  notamment  par  gravu- 
re, lithographie  ou  impression. 

(16)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou  plu- 
sieurs  versements  chaque  annee»  a  «verses 
annuellement  ou  semestriellement  sur  le  solde 
du  principal  impaye»  aux  cinquieme,  sixieme 
et  septieme  lignes  et  par  suppression  de  «tou- 
tefois»  a  la  huitieme  Iigne. 

(17)  Le  paragraphe  93  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou  plu- 
sieurs  versements  chaque  annee»  a  «\erses 
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in  the  fourth  line  and  substituting  "in  one  or 
more  instalments  in  each  year". 

(18)  Clause  93  (7)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  63,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorize  the  issue  of  debentures  to 
refund  at  maturity  outstanding  deben- 
tures of  the  municipality,  but  the  re- 
funding debentures  shall  be  payable 
within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  County  for 
the  repayment  of  the  debt  for  which 
debentures  were  issued,  commencing 
on  the  date  the  original  debentures 
were  issued. 

(19)  Subsections  93  (11),  (12),  (13),  (14),  (15) 
and  (16)  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(11)  A  by-law  for  the  issuing  of  debentures 
may  provide  for  issuing  them, 

(a)  on  any  date  specified  in  the  by-law;  or 

(b)  in  sets  in  the  amounts  and  on  the  dates 
required. 

(12)  Subject  to  subsection  (13),  debentures 
may  bear  any  date  or  dates  specified  in  the 
issuing  by-law,  including  a  date  before  the 
by-law  is  passed  if  the  by-law  provides  for 
the  first  levy  being  made  in  the  year  in  which 
the  debentures  are  dated  or  in  the  next  year. 


(13)  Every  debenture  in  a  set  or  issue  of 
debentures  shall  bear  the  same  date. 

(14)  The  County  Council  may  by  by-law 
extend  the  date  for  an  issue  of  debentures  or 
sets  of  them. 

(15)  A  by-law  passed  under  this  section 
comes  into  force  on  the  day  it  is  passed, 
unless  a  later  date  is  specified  in  the  by-law. 

(20)  Subsection  93  (20)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  63,  subsection  93  (21)  of 
the  Act  and  subsection  93  (22)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  63,  are  repealed. 

(21)  Subsection  93  (23)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  When  sinking  fund  debentures  are 
issued,  the  amount  of  principal  to  be  raised  in 


annuellement  ou  semestriellement»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

(18)  L'alinea  93  (7)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  1'article  63  du  chapitre  15  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  remission  de  debentures  pour 
refinancer,  a  leur  echeance,  les  deben- 
tures en  circulation  de  la  municipality, 
a  condition  que  les  debentures  de  refi- 
nancement  soient  payables  au  cours  du 
nombre  maximal  d'annees  qui  a  ete  au- 
torise  par  le  comte  pour  le  rembourse- 
ment  de  la  dette  pour  laquelle  des  de- 
bentures ont  ete  emises,  a  compter  de 
la  date  d'emission  des  debentures  ori- 
ginales. 

(19)  Les  paragraphes  93  (11),  (12),  (13), 
(14),  (15)  et  (16)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

(11)  Le  reglement  municipal  pour  remis- 
sion de  debentures  peut  prevoir  leur  emis- 
sion : 

a)  soit  a  une  date  qu'il  precise; 

b)  soit  par  tranches,  selon  les  montants  et 
aux  dates  exiges. 

(12)  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  les 
debentures  peuvent  porter  toute  date  precisee 
dans  le  reglement  municipal  pour  remission, 
y  compris  une  date  anterieure  a  celle  de 
V adoption  du  reglement  municipal  si  celui-ci 
prevoit  le  premier  prelevement  au  cours  de 
l'annee  de  la  date  des  debentures  ou  de  l'an- 
nee  suivante. 

(13)  Toutes  les  debentures  d'une  meme 
tranche  ou  emission  portent  la  meme  date. 

(14)  Le  conseil  de  comte  peut,  par  regle- 
ment municipal,  proroger  la  date  d'emission 
de  debentures  ou  de  tranches  de  debentures. 

(15)  Le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption,  a  moins  qu'il  ne  precise 
une  date  ulterieure. 

(20)  Le  paragraphe  93  (20)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  63  du 
chapitre  15  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992,  le 
paragraphe  93  (21)  de  la  Loi  et  le  paragraphe 
93  (22)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  63  du  chapitre  15  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1992,  sont  abroges. 

(21)  Le  paragraphe  93  (23)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(23)  Si  des  debentures  a  fonds  d'amortisse- 
ment  sont  emises,  le  montant  du  principal  qui 
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each  year  shall  be  a  specific  amount  that, 
with  the  estimated  interest  at  a  rate  not 
exceeding  8  per  cent  per  year,  compounded 
annually,  will  be  sufficient  to  pay  the  princi- 
pal of  the  debentures  at  maturity. 

(22)  Subsections  93  (33),  (34)  and  (35)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(33)  The  money  in  the  consolidated  bank 
accounts  shall  be  invested  in  securities  in 
which  the  County  is  permitted  to  invest  under 
section  167  of  the  Municipal  Act. 

(23)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  93  (33)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  the  accounts  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the 
County  is  permitted  to  invest  under 
section  167  of  the  Municipal  Act. 


(24)  An  investment  referred  to  in  clause 
(23)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 
permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(25)  For  the  purposes  of  subsections  (23) 
and  (24),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (22)  comes  into  force. 

(26)  Subsection  93  (37)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "capitalized"  in  the 
second  line  of  clause  (a)  and  in  the  second  and 
third  lines  of  clause  (b)  and  substituting 
"compounded"  in  both  cases. 

(27)  Subsection  93  (41)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(41)  Despite  this  or  any  other  Act  or  by- 
law, if  it  appears  at  any  time  that  the  amount 
at  the  credit  of  a  sinking  fund  account  will, 
together  with  the  estimated  earnings  to  be 
credited  to  it  under  subsection  (37)  and  the 
levy  required  by  the  by-law  or  by-laws  that 
authorized  the  issue  of  the  debentures  repre- 
sented by  the  sinking  fund  account,  be  more 
than  sufficient  to  pay  the  principal  of  the  debt 
when  it  matures,  the  County  Council  or  the 
council  of  an  area  municipality  may  reduce 


doit  etre  recueilli  chaque  annee  est  un  mon- 
tant  determine  qui,  une  fois  majore  des  inte- 
rets  estimatifs,  composes  annuellement  et  cal- 
cules  a  un  taux  annuel  ne  depassant  pas  8 
pour  cent,  est  suffisant  pour  payer  le  princi- 
pal des  debentures  a  leur  echeance. 

(22)  Les  paragraphes  93  (33),  (34)  et  (35)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(33)  Les  sommes  d'argent  deposees  dans 
les  comptes  bancaires  consolides  sont  placees 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  le  comte  est 
autorise  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
1' article  167  de  la  Loi  sur  les  municipalitds. 

(23)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  93  (33)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  fails  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  de- 
posees dans  les  comptes  peuvent  egale- 
ment  etre  placees  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  le  comte  est  autorise  a  faire 
des  placements  en  vertu  de  Particle  167 
de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(24)  Les  placements  vises  a  Palinea  (23)  a) 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(25)  Pour  ('application  des  paragraphes 
(23)  et  (24),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le 
jour  de  1 'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe (22). 

(26)  Le  paragraphe  93  (37)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «composes»  a  «ca- 
pitalises»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  de 
Palinea  a)  et  a  la  troisieme  ligne  de  Palinea  b). 

(27)  Le  paragraphe  93  (41)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(41)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  ou  tout  reglement  municipal,  s'il  apparait 
que  le  montant  inscrit  au  credit  d'un  compte 
de  fonds  d'amortissement,  majore  des  reve- 
nus  estimatifs  qui  doivent  etre  portes  a  son 
credit  aux  termes  du  paragraphe  (37)  et  du 
prelevement  exige  par  le  ou  les  reglements 
municipaux  qui  ont  autorise  remission  des 
debentures  representees  par  le  compte  de 
fonds  d'amortissement,  est  plus  que  suffisant 
pour  rembourser  le  principal  de  la  dette  a  son 
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the  amount  of  money  to  be  raised  with 
respect  to  the  debt. 


(28)  Subsection  93  (43)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  63,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Surplus  (43)  When  there  is  a  surplus  in  a  sinking 

fund  account,  the  sinking  fund  committee 
may,  with  the  approval  of  the  County  Coun- 
cil, 

(a)  use  the  surplus  to  increase  the  amount 
at  the  credit  of  another  sinking  fund 
account;  or 

(b)  authorize  the  withdrawal  of  the  surplus 
from  the  consolidated  bank  accounts, 
to  be  used  for  one  or  more  of  the  pur- 
poses described  in  subsection  (43.1). 

Purposes  (43.1)  The  purposes  referred  to  in  clause 

(43)  (b)  are: 

1.  Retirement  of  unmatured  debentures  of 
the  County  or  of  an  area  municipality. 

2.  Reduction  of  the  next  annual  levy  on 
account  of  principal  and  interest  pay- 
able with  respect  to  debentures  of  the 
County  or  of  an  area  municipality. 

3.  Reduction  of  the  amount  of  debentures 
to  be  issued  for  capital  expenditures  for 
which  the  issue  of  debentures  has  been 
approved. 

4.  Transfer  to  the  general  fund  of  the 
County  or  of  an  area  municipality. 

Proportion  (43.2)  The  surplus  shall  be  used  under 
clause  (43)  (a)  or  (b)  for  the  purposes  of  the 
County  or  an  area  municipality  in  the  propor- 
tion that  the  amount  of  the  contribution  for 
the  purposes  of  each  bears  to  the  total  contri- 
butions to  the  sinking  fund  account  in  which 
the  surplus  arose. 

(29)  Subsection  93  (45)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  63,  is  further  amended  by 
striking  out  "annually  or  semi-annually"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "in  one  or 
more  instalments  in  each  year". 

(30)  Subsection  97  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


echeance,  le  conseil  de  comte  ou  le  conseil 
d'une  municipality  de  secteur  peut  reduire  le 
montant  de  la  somme  d' argent  qui  doit  etre 
recueillie  relativement  a  la  dette. 

(28)  Le  paragraphe  93  (43)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  63  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(43)  En  cas  d'excedent  a  un  compte  de  Excedent 
fonds  d'amortissement,  le  comite  du  fonds 
d'amortissement  peut,  avec  1' approbation  du 
conseil  de  comte : 

a)  utiliser  1' excedent  pour  augmenter  le 
montant  inscrit  au  credit  d'un  autre 
compte  de  fonds  d'amortissement; 

b)  autoriser  le  retrait  de  l'excedent  des 
comptes  bancaires  consolides  en  vue 
de  son  utilisation  a  l'une  ou  plusieurs 
des  fins  enoncees  au  paragraphe  (43.1). 

(43.1)  Les  fins  visees  a  l'alinea  (43)  b)  Fins 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  remboursement  des  debentures  non 
echues  du  comte  ou  d'une  municipality 
de  secteur. 

2.  La  reduction  du  prelevement  annuel 
suivant,  a  l'egard  du  principal  et  des 
interets  exigibles  relativement  aux  de- 
bentures du  comte  ou  d'une  municipa- 
lity de  secteur. 

3.  La  reduction  du  montant  des  debentu- 
res qui  doivent  etre  emises  pour  des 
depenses  d' immobilisations  a  l'egard 
desquelles  remission  de  debentures  a 
ete  approuvee. 

4.  Le  transfert  au  fonds  d' administration 
generate  du  comte  ou  d'une  municipa- 
lity de  secteur. 

(43.2)  L'excedent  est  affecte  aux  termes  de  Proportion 
l'alinea  (43)  a)  ou  b)  aux  fins  du  comte  ou 

d'une  municipality  de  secteur,  selon  la  pro- 
portion que  represente  le  montant  de  la  con- 
tribution aux  fins  de  chacun  d'eux  par  rapport 
au  montant  total  des  contributions  au  compte 
de  fonds  d'amortissement  qui  presente  l'exce- 
dent. 

(29)  Le  paragraphe  93  (45)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  63  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «payes  en  un 
ou  plusieurs  versements  chaque  annee»  a 
'•verses  semestriellement  ou  annuellement» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(30)  Le  paragraphe  97  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(2)  The  repealing  by-law  shall  recite  the 
facts  on  which  it  is  founded,  shall  provide 
that  it  comes  into  force  on  December  31  in 
the  year  of  its  passing,  and  shall  not  affect 
any  rates  or  levies  due  or  penalties  incurred 
before  that  day. 

(31)  Subsection  100  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  by-law  passed 
without  the  assent  of  the  electors  of  an  area 
municipality  as  required  by  subsection  91  (1) 
or"  in  the  first,  second,  third  and  fourth  lines. 

(32)  Section  101  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 65,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

101.  (1)  A  debenture  shall  bear, 


(a)  the  County's  seal;  and 

(b)  the  signatures  of, 

(i)  the  warden,  or  another  person 
authorized  to  sign  by  a  by-law  of 
the  County,  and 

(ii)  the  treasurer. 

(2)  A  debenture  may  be  made  payable  to 
bearer  or  to  a  named  person  or  bearer. 

(3)  The  full  amount  of  a  debenture  is 
recoverable  even  if  it  was  negotiated  at  a 
discount  by  the  County. 

(4)  The  seal  and  signatures  referred  to  in 
this  section  may  be  printed,  lithographed, 
engraved  or  otherwise  mechanically  repro- 
duced. 

(5)  A  debenture  is  sufficiently  signed  if, 

(a)  it  bears  the  required  signatures;  and 

(b)  each  person  signing  has  authority  to  do 
so  on  the  date  he  or  she  signs. 

(6)  Interest  coupons,  each  bearing  the 
treasurer's  signature,  may  be  attached  to  a 
debenture. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  also  apply  to 
the  execution  of  interest  coupons. 

(33)  Subsection  105  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  68,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(2)  Le  reglement  municipal  abrogatoire 
enonce  les  faits  sur  lesquels  il  est  fonde,  fixe 
son  entree  en  vigueur  au  31  decembre  de 
l'annee  de  son  adoption  et  ne  doit  pas  avoir 
d' incidence  sur  les  impots  ou  prelevements 
exigibles  ni  sur  les  penalites  encourues  avant 
ce  jour. 

(31)  Le  paragraphe  100  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «un  reglement 
municipal  adopte  sans  1'assentiment  des  elec- 
teurs  d'une  municipality  de  secteur  prevu  par 
le  paragraphe  91  (1),  ou»  aux  deuxieme,  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

(32)  L'article  101  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  65  du  chapitre  15  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

101.  (1)  Chaque  debenture  porte  ce  qui 

suit : 

a)  le  sceau  du  comte; 

b)  les  signatures  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  president  du  conseil,  ou  une  au- 
tre personne  autorisee  a  signer  par 
reglement  municipal  du  comte, 

(ii)  le  tresorier. 

(2)  La  debenture  peut  etre  payable  soit  au 
porteur,  soit  au  porteur  ou  a  une  personne 
designee. 

(3)  Le  montant  total  de  la  debenture  est 
recouvrable  meme  si  le  comte'  a  accords  un 
escompte  sur  celle-ci. 

(4)  Le  sceau  et  les  signatures  vises  au  pre- 
sent article  peuvent  etre  reproduits  m6cani- 
quement,  notamment  par  gravure,  lithogra- 
phic ou  impression. 

(5)  La  debenture  est  dument  signee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  porte  les  signatures  exigees; 

b)  chaque  signataire  est  autorise  a  la 
signer  a  la  date  a  laquelle  il  la  signe. 

(6)  Des  coupons  d'interets,  portant  chacun 
la  signature  du  tresorier,  peuvent  etre  attaches 
a  la  debenture. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
egalement  a  la  souscription  des  coupons  d'in- 
teret. 

(33)  Le  paragraphe  105  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  68  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(4)  When  a  debenture  is  surrendered  for 
exchange  under  subsection  (2),  the  treasurer 
of  the  County  shall, 

(a)  cancel  and  destroy  it; 

(b)  certify  the  cancellation  and  destruction 
in  the  debenture  registry;  and 

(c)  enter  in  the  debenture  registry  particu- 
lars of  the  new  debenture  or  debentures 
issued  in  exchange. 

(34)  Clause  106  (3)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  69,  is  further  amended  by 
striking  out  "other  capital  expenditures  of  a 
similar  nature  for  which  the  issue  of  deben- 
tures has  been  authorized  by  the  County"  and 
substituting  "capital  expenditures  for  which 
the  issue  of  debentures  has  been  approved  by 
the  County". 

(35)  Subsection  106  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  69,  is  further  amended  by 
striking  out  "approved  by  the  County"  in  the 
third-last  and  second-last  lines. 


(36)  Section  107  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines 
and  by  striking  out  "other"  in  the  ninth  line. 


(37)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  line. 

(38)  Clause  112  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  apply  the  proceeds 
thereof,  as  may  be  directed  by  the  Municipal 
Board"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "and  apply  the  proceeds". 

(39)  Section  117  of  the  Act  is  repealed. 

County  of  Simcoe  Act,  1993 

68.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  County  of 
Simcoe  Act,  1993  is  repealed. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  one  or  more  local  municipalities,  the 
Minister  may  give  the  Municipal  Board  a 
written  notice  of  the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


(4)  Lorsqu'une  debenture  est  cedee  en 
echange  aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  tre- 
sorier  du  comte : 

a)  annule  et  detruit  la  debenture; 

b)  atteste  l'annulation  et  la  destruction 
dans  le  registre  des  debentures; 

c)  inscrit  dans  le  registre  des  debentures 
les  details  concernant  la  ou  les  nou- 
velles  debentures  emises  en  echange. 

(34)  L'alinea  106  (3)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  69  du  chapitre  15  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «des  depenses  d'im- 
mobilisations  pour  lesquelles  le  comte  a 
approuve»  a  «d'autres  depenses  d'immobili- 
sations  de  nature  semblable  pour  lesquelles  le 
comte  a  autorise»  aux  troisieme,  quatrieme, 
cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(35)  Le  paragraphe  106  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  69  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  suppression  de  «qui  est  ap- 
prouvee  par  le  comte»  aux  douzieme  et  trei- 
zieme  lignes. 

(36)  L'article  107  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  l'approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales,»  aux 
septieme,  huitieme  et  neuvieme  lignes  et  par 
substitution  de  «des  depenses»  a  «d'autres  de- 
penses»  a  la  dixieme  ligne. 

(37)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

(38)  L'alinea  112  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  de  la  facon  que  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  peut  ordon- 
ner,»  aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  li- 
gnes. 

(39)  L'article  117  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  de  1993  sur  le  comte  de  Simcoe 

68.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de 
1993  sur  le  comte  de  Simcoe  est  abroge. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

4.  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  l'orga- 
nisation  et  le  mode  de  fonctionnement  d'une 
ou  de  plusieurs  municipality  locales,  le  mi- 
nistre  peut  en  aviser  par  ecrit  la  Commission 
des  affaires  municipales. 

(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du  ministre,  il  est 
sursis  a  l'appel  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
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1.  An  appeal  of  a  by-law  of  a  local 
municipality  passed  under  section  13 
of  the  Municipal  Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  a  local  municipality. 

(3)  Section  7  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Sections  41,  42,  43  and  55  of  the  Act  are 
repealed. 

District  Municipality  of 
Muskoka  Act 

69.  (1)  Section  4  of  the  District  Municipality 
of  Muskoka  Act  is  repealed. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  one  or  more  area  municipalities  or  of 
the  District  Corporation,  the  Minister  may 
give  the  Municipal  Board  a  written  notice  of 
the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


1.  An  appeal  of  a  by-law  of  an  area 
municipality  passed  under  section  13 
of  the  Municipal  Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  an  area  municipality. 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  District  Council 
under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  District 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


(4)  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


sion  des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  une  municipalite  locale  en 
vertu  de  1' article  13  de  la  Loi  sur  les 
municipalite  s. 

2.  La  petition  visee  a  l'article  13.2  de 
cette  loi  concernant  une  municipalite 
locale. 

(3)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Les  articles  41,  42,  43  et  55  de  la  Loi 
sont  abroges. 

Loi  sur  la  municipalite  de  district  de 
Muskoka 

69.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lite de  district  de  Muskoka  est  abroge. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit : 

7.  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  l'orga- 
nisation  et  le  mode  de  fonctionnement  d'une 
ou  de  plusieurs  municipality  de  secteur  ou  de 
la  municipalite  de  district,  le  ministre  peut  en 
aviser  par  ecrit  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du  ministre,  il  est 
sursis  a  l'appel  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  une  municipalite  de  secteur 
en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

2.  La  petition  visee  a  l'article  13.2  de 
cette  loi  concernant  une  municipalite 
de  secteur. 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  de  district  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres  forme  le  quorum. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  de 
district  peut,  par  reglement  municipal,  adop- 
ter une  disposition  differente  concernant  le 
quorum  qui  exige  la  presence  d'au  moins  la 
majorite  de  ses  membres. 

(4)  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


Avis 
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Defence 


Same 


Same 


Road  33.  (i)  The    District    Corporation  shall 

maintenance      keep  eyery  road  jnciucje(j  jn  tne  district  road 

system  in  a  state  of  repair  that  is  reasonable 
in  light  of  all  the  circumstances,  including  the 
road's  character  and  location. 

Expenditures  (2)  In  all  cases  the  Minister  of  Transporta- 
tion shall  determine  the  amount  of  expendi- 
ture that  is  properly  chargeable  to  road 
improvement,  and  his  or  her  decision  is  final. 

(3)  The  District  Corporation  is  not  liable 
under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a  road 
in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  did  not 
know  and  could  not  reasonably  have  been 
expected  to  know  about  the  road's  state  of 
repair. 

(4)  The  District  Corporation  is  not  liable 
under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a  road 
in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  took  rea- 
sonable steps  to  prevent  the  default  from  aris- 
ing. 

(5)  The  District  Corporation  is  not  liable 
under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a  road 
in  a  reasonable  state  of  repair  if,  at  the  time 
the  cause  of  action  arises, 


(a)  minimum  standards  established  under 
subsection  284  (1.5)  of  the  Municipal 
Act  apply, 

(i)  to  the  road,  and 

(ii)  to  the  alleged  default;  and 

(b)  those  standards  have  been  met. 

(5)  Subsection  70  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  23,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Sections  167.1  and  167.3  of  the 
Municipal  Act  apply  to  the  District  Corpora- 
tion with  necessary  modifications. 

(6)  Subsection  84  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  money  raised  for  a  reserve  fund 
shall  be  paid  into  a  special  account,  and  may 
be  invested  only  in  securities  in  which  the 
District  Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


Investment 
of  money 


Investments 
and  income 


Same 


(2.1)  The  earnings  derived  from  invest- 
ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 


33.  (1)  La  municipality  de  district  main- 
tient  chaque  route  integree  au  reseau  routier 
de  district  dans  un  etat  raisonnable  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y  compris  la 
nature  et  l'emplacement  de  la  route. 

(2)  Dans  tous  les  cas,  le  ministre  des 
Transports  determine  le  montant  des  depenses 
normalement  imputables  a  l'amenagement 
des  routes,  et  sa  decision  est  definitive. 

(3)  La  municipalite  de  district  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si  elle  ne  connaissait  pas  l'etat  de 
la  route  et  qu'il  n'est  pas  raisonnable  de  s'at- 
tendre  qu'elle  l'ait  connu. 

(4)  La  municipalite  de  district  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si  elle  a  pris  des  mesures  raison- 
nables  pour  empecher  le  defaut  de  se  pro- 
duire. 

(5)  La  municipalite  de  district  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si,  au  moment  ou  la  cause  d'ac- 
tion  prend  naissance,  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  les  normes  minimales  etablies  en  vertu 
du  paragraphe  284  (1.5)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  : 

(i)  a  la  route, 

(ii)  au  defaut  pretendu; 

b)  ces  normes  ont  ete  respectees. 

(5)  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  ('article  23  du  cha- 
pitre  15  des  Lois  de  ['Ontario  de  1992,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Les  articles  167.1  et  167.3  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  a  la  municipa- 
lite de  district  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

(6)  Le  paragraphe  84  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  sommes  d' argent  recueillies  aux 
fins  du  fonds  de  reserve  sont  versees  a  un 
compte  special  et  ne  peuvent  etre  placees  que 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  municipali- 
te de  district  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  l'article  167  de  la  Loi  sur 
les  municipalites. 

(2.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
de  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve  font 
partie  de  ce  dernier. 
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Transition  (7)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  84  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 


(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the  Dis- 
trict Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


Same  (8)  An  investment  referred  to  in  clause  (7) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (7)  and 
(8),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (6) 
comes  into  force. 

(10)  Subsection  85  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  The  money  raised  for  a  fund  estab- 
lished under  this  section  shall  be  paid  into  a 
special  account,  and  may  be  invested  only  in 
securities  in  which  the  District  Corporation  is 
permitted  to  invest  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

Same  (7.1)  The  earnings  derived  from  invest- 

ment of  a  fund  established  under  this  section 
form  part  of  it. 

Transition  (H)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  85  (7)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 


Effective 
date 


Investments 
and  income 


(b)  money  in  a  fund  established  under  sec- 
tion 85  of  the  Act  may  also  be  invested 
in  securities  in  which  the  District  Cor- 
poration is  permitted  to  invest  under 
section  167  of  the  Municipal  Act. 


Same  (12)  An  investment  referred  to  in  clause 

(11)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 


(7)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  84  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees  a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  de  dis- 
trict est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi 
sur  les  municipality. 

(8)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (7)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
ty. 

(9)  Pour  ('application  des  paragraphes  (7) 
et  (8),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (6). 

(10)  Le  paragraphe  85  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Les  sommes  d'argent  recueillies  aux 
fins  d'un  fonds  cree  en  vertu  du  present  arti- 
cle sont  versees  a  un  compte  special  et  ne 
peuvent  etre  placees  que  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  de  district  est 
autorisee  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
1' article  167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(7.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  a  un  fonds  cree  en  ver- 
tu du  present  article  font  partie  de  ce  dernier. 

(11)  Pendant  1'annee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  85  (7)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  cree  en  vertu  de  ('ar- 
ticle 85  de  la  Loi  peuvent  egalement 
etre  placees  dans  les  valeurs  dans  les- 
quelles la  municipalite  de  district  est 
autorisee  a  faire  des  placements  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(12)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (11)  a) 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
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permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(13)  For  the  purposes  of  subsections  (11) 
and  (12),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (10)  comes  into  force. 

(14)  Subsection  86  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  promissory  notes  or 
banker's  acceptances  may  be  printed,  en- 
graved, lithographed  or  otherwise  mechan- 
ically reproduced. 

(15)  Subsection  87  (1)  of  the  Act  and  sub- 
section 87  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section 
25,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  The  District  Council  may  borrow 
money  or  incur  a  debt  for  municipal  purposes 
and  may  issue  debentures  for  the  money  bor- 
rowed or  for  the  debt. 


(1.1)  In  subsection  (1), 

"municipal  purposes"  means  all  the  following 
purposes,  under  this  or  any  other  Act: 

1.  The  purposes  of  the  District  Corpora- 
tion. 

2.  The  purposes  of  an  area  municipality. 

3.  The  joint  purposes  of  two  or  more  area 
municipalities. 

(1.2)  Subsection  (1)  is  subject  to  the  limi- 
tations in  this  or  any  other  Act. 

(16)  Section  88  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

88.  If,  under  any  general  or  special  Act, 
an  area  municipality  cannot  incur  a  debt  or 
issue  debentures  for  a  particular  purpose 
without  the  concurrence  of  a  specified  num- 
ber of  the  members  of  its  council,  the  District 
Council  shall  not  pass  a  by-law  authorizing 
the  issue  of  debentures  on  behalf  of  the  area 
municipality  for  that  purpose  unless  that  con- 
currence has  been  obtained  to  the  passing  of 
the  District  by-law. 

(17)  Subsection  89  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Date 

d 'entree  en 
vigueur 


Idem 


en  vertu  de  1'article  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(13)  Pour  I'application  des  paragraphes 
(11)  et  (12),  la  date  d'entree  en  vigueur  est 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phs (10). 

(14)  Le  paragraphe  86  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  ou  de  toute 
autre  personne  autorisee  a  signer  les  billets  a 
ordre  ou  les  acceptations  de  banque  peut  etre 
reproduite  mecaniquement,  notamment  par 
gravure,  lithographie  ou  impression. 

(15)  Le  paragraphe  87  (1)  de  la  Loi  et  le 
paragraphe  87  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  ('article  25  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  sont  abroges  et  rim  pla- 
ces par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  de  district  peut  emprunter 
des  sommes  d' argent  ou  contracter  des  dettes 
a  des  fins  municipales  et  peut  emettre  des 
debentures  relativement  a  ces  sommes  ou  a 
ces  dettes. 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au  Fins 
paragraphe  (1).  municipales 

«fins  municipales»  S'entend  de  toutes  les  fins 
suivantes,  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi  : 

1.  Les  fins  de  la  municipality  de  district. 


2.  Les  fins  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  Les  fins  communes  a  deux  municipali- 
ty de  secteur  ou  plus. 


Dettes 


(1.2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(16)  L'article  88  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  ('article  11  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

88.  Si,  aux  termes  d'une  loi  generale  ou 
speciale,  une  municipalite  de  secteur  ne  peut 
contracter  des  dettes  ou  emettre  des  debentu- 
res a  une  fin  particuliere  sans  l'accord  d'un 
nombre  determine  de  membres  de  son  con- 
seil, le  conseil  de  district  ne  doit  pas  adopter 
de  reglement  municipal  qui  autorise  remis- 
sion de  debentures  pour  le  compte  de  la  mu- 
nicipalite de  secteur  a  cette  fin,  a  moins 
d' avoir  obtenu  cet  accord  relativement  a 
l'adoption  de  ce  reglement  municipal. 

(17)  Le  paragraphe  89  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(6)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  loan  agreements 
may  be  printed,  engraved,  lithographed  or 
otherwise  mechanically  reproduced. 

(18)  Subsection  91  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "interest  annually  or  semi- 
annually upon  the  balance  from  time  to  time 
remaining  unpaid,  but"  in  the  fourth,  fifth 
and  sixth  lines  and  substituting  "interest  pay- 
able in  one  or  more  instalments  in  each  year, 
and". 

(19)  Subsection  91  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "annually  or  semi-annually" 
in  the  fourth  line  and  substituting  'In  one  or 
more  instalments  in  each  year". 

(20)  Clause  91  (7)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  27,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorize  the  issue  of  debentures  to 
refund  at  maturity  outstanding  deben- 
tures of  the  municipality,  but  the  re- 
funding debentures  shall  be  payable 
within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  District 
Council  for  the  repayment  of  the  debt 
for  which  debentures  were  issued, 
commencing  on  the  date  the  original 
debentures  were  issued. 

(21)  Subsections  91  (11),  (12),  (13),  (14),  (15) 
and  (16)  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(11)  A  by-law  for  the  issuing  of  debentures 
may  provide  for  issuing  them, 

(a)  on  any  date  specified  in  the  by-law;  or 

(b)  in  sets  in  the  amounts  and  on  the  dates 
required. 

(12)  Subject  to  subsection  (13),  debentures 
may  bear  any  date  or  dates  specified  in  the 
issuing  by-law,  including  a  date  before  the 
by-law  is  passed  if  the  by-law  provides  for 
the  first  levy  being  made  in  the  year  in  which 
the  debentures  are  dated  or  in  the  next  year. 


(13)  Every  debenture  in  a  set  or  issue  of 
debentures  shall  bear  the  same  date. 

(14)  The  District  Council  may  by  by-law 
extend  the  date  for  an  issue  of  debentures  or 
sets  of  them. 


(6)  La  signature  du  president  ou  de  toute 
autre  personne  autorisee  a  signer  les  accords 
relatifs  aux  emprunts  peut  etre  reproduite  me- 
caniquement,  notamment  par  gravure,  litho- 
graphic ou  impression. 

(18)  Le  paragraphe  91  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou  plu- 
sieurs  versements  chaque  annee»  a  «verses 
annuellement  ou  semestriellement  sur  le  solde 
du  principal  impaye»  aux  cinquieme,  sixieme 
et  septieme  lignes  et  par  suppression  de  «tou- 
tefois»  a  la  huitieme  ligne. 

(19)  Le  paragraphe  91  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou  plu- 
sieurs  versements  chaque  annee»  a  «verses 
annuellement  ou  semestriellement»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

(20)  L'alinea  91  (7)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  1'article  27  du  chapitre  15  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  remission  de  debentures  pour 
refinancer,  a  leur  echeance,  les  deben- 
tures en  circulation  de  la  municipality, 
a  condition  que  les  debentures  de  refi- 
nancement  soient  payables  au  cours  du 
nombre  maximal  d'annees  qui  a  6t6  au- 
torise  par  le  conseil  de  district  pour  le 
remboursement  de  la  dette  pour  la- 
quelle  des  debentures  ont  ete  emises,  a 
compter  de  la  date  d'emission  des  de- 
bentures originales. 

(21)  Les  paragraphes  91  (11),  (12),  (13), 
(14),  (15)  et  (16)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplai.es  par  ce  qui  suit : 

(11)  Le  reglement  municipal  pour  remis- 
sion de  debentures  peut  prevoir  leur  Emis- 
sion : 

a)  soit  a  une  date  qu'il  precise; 

b)  soit  par  tranches,  selon  les  montants  et 
aux  dates  exiges. 

(12)  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  les 
debentures  peuvent  porter  toute  date  precisee 
dans  le  reglement  municipal  pour  remission, 
y  compris  une  date  anterieure  a  celle  de 
1' adoption  du  reglement  municipal  si  celui-ci 
prevoit  le  premier  prelevement  au  cours  de 
l'annee  de  la  date  des  debentures  ou  de  l'an- 
nee  suivante. 

(13)  Toutes  les  debentures  d'une  meme 
tranche  ou  emission  portent  la  meme  date. 

(14)  Le  conseil  de  district  peut,  par  regle- 
ment municipal,  proroger  la  date  d' Emission 
de  debentures  ou  de  tranches  de  celles-ci. 
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(15)  A  by-law  passed  under  this  section 
comes  into  force  on  the  day  it  is  passed, 
unless  a  later  date  is  specified  in  the  by-law. 

(22)  Subsection  91  (20)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  27,  and  subsections  91  (21) 
and  (22)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section 
27,  are  repealed. 

(23)  Subsection  91  (23)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  When  sinking  fund  debentures  are 
issued,  the  amount  of  principal  to  be  raised  in 
each  year  shall  be  a  specific  amount  that, 
with  the  estimated  interest  at  a  rate  not 
exceeding  8  per  cent  per  year,  compounded 
annually,  will  be  sufficient  to  pay  the  princi- 
pal of  the  debentures  at  maturity. 

(24)  Subsections  91  (33),  (34)  and  (35)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(33)  The  money  in  the  consolidated  bank 
accounts  shall  be  invested  in  securities  in 
which  the  District  Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Municipal 
Act. 


(25)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  91  (33)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  the  accounts  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the  Dis- 
trict Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


(26)  An  investment  referred  to  in  clause 
(25)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 
permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(27)  For  the  purposes  of  subsections  (25) 
and  (26),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (24)  comes  into  force. 


(15)  Le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption,  a  moins  qu'il  ne  precise 
une  date  ulterieure. 

(22)  Le  paragraphe  91  (20)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  27  du 
chapitre  15  des  Lois  de  1'  Ontario  de  1992,  et 
les  paragraphes  91  (21)  et  (22)  de  la  Loi,  tels 
qu'iis  sont  modifies  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 15  des  Lois  de  POntario  de  1992,  sont 
abroges. 

(23)  Le  paragraphe  91  (23)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(23)  Si  des  debentures  a  fonds  d'amortisse- 
ment  sont  emises,  le  montant  du  principal  qui 
doit  etre  recueilli  chaque  annee  est  un  mon- 
tant determine  qui,  une  fois  majore  des  inte- 
rets  estimatifs,  composes  annuellement  et  cal- 
cules  a  un  taux  annuel  ne  depassant  pas 
8  pour  cent,  est  suffisant  pour  payer  le  prin- 
cipal des  debentures  a  leur  echeance. 

(24)  Les  paragraphes  91  (33),  (34)  et  (35)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(33)  Les  sommes  d'argent  deposees  dans 
les  comptes  bancaires  consolides  sont  placees 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  municipali- 
ty de  district  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur 
les  municipality's. 

(25)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  91  (33)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  fails  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  de- 
posees dans  les  comptes  peuvent  egale- 
ment  etre  placees  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  la  municipality  de  district  est 
autorisee  a  faire  des  placements  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(26)  Les  placements  vises  a  Palinea  (25)  a) 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  a  pros  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(27)  Pour  ('application  des  paragraphes 
(25)  et  (26),  la  date  d'entree  en  vigueur  est 
le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragra- 
phe (24). 
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(28)  Subsection  91  (37)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "capitalized"  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (a)  and  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (b)  and  sub- 
stituting "compounded"  in  both  cases. 

(29)  Subsection  91  (41)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(41)  Despite  this  or  any  other  Act  or  by- 
law, if  it  appears  at  any  time  that  the  amount 
at  the  credit  of  a  sinking  fund  account  will, 
together  with  the  estimated  earnings  to  be 
credited  to  it  under  subsection  (37)  and  the 
levy  required  by  the  by-law  or  by-laws  that 
authorized  the  issue  of  the  debentures  repre- 
sented by  the  sinking  fund  account,  be  more 
than  sufficient  to  pay  the  principal  of  the  debt 
when  it  matures,  the  District  Council  or  the 
council  of  an  area  municipality  may  reduce 
the  amount  of  money  to  be  raised  with 
respect  to  the  debt. 


(30)  Subsection  91  (43)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  27,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(43)  When  there  is  a  surplus  in  a  sinking 
fund  account,  the  sinking  fund  committee 
may,  with  the  approval  of  the  District  Coun- 
cil, 

(a)  use  the  surplus  to  increase  the  amount 
at  the  credit  of  another  sinking  fund 
account;  or 

(b)  authorize  the  withdrawal  of  the  surplus 
from  the  consolidated  bank  accounts, 
to  be  used  for  one  or  more  of  the  pur- 
poses described  in  subsection  (43.1). 

(43.1)  The  purposes  referred  to  in  clause 

(43)  (b)  are: 

1.  Retirement  of  unmatured  debentures  of 
the  District  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

2.  Reduction  of  the  next  annual  levy  on 
account  of  principal  and  interest  pay- 
able with  respect  to  debentures  of  the 
District  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

3.  Reduction  of  the  amount  of  debentures 
to  be  issued  for  capital  expenditures  for 
which  the  issue  of  debentures  has  been 
approved. 

4.  Transfer  to  the  general  funds  of  the 
District  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 


(28)  Le  paragraphe  91  (37)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «composes»  a  «ca- 
pitalises»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  de 
I'alinea  a)  et  a  la  troisieme  ligne  de  I'alinea  b). 

(29)  Le  paragraphe  91  (41)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(41)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  ou  tout  reglement  municipal,  s'il  apparait 
que  le  montant  inscrit  au  credit  d'un  compte 
de  fonds  d'amortissement,  majore  des  reve- 
nus  estimatifs  qui  doivent  etre  portes  a  son 
credit  aux  termes  du  paragraphe  (37)  et  du 
prelevement  exige  par  le  ou  les  reglements 
municipaux  qui  ont  autorise  remission  des 
debentures  representees  par  le  compte  de 
fonds  d'amortissement,  est  plus  que  suffisant 
pour  rembourser  le  principal  de  la  dette  a  son 
echeance,  le  conseil  de  district  ou  le  conseil 
d'une  municipalite  de  secteur  peut  reduire  le 
montant  de  la  somme  d'argent  qui  doit  etre 
recueillie  relativement  a  la  dette. 

(30)  Le  paragraphe  91  (43)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  ('article  27  du  chapitre 
15  des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(43)  En  cas  d'excedent  a  un  compte  de 
fonds  d'amortissement,  le  comite  du  fonds 
d'amortissement  peut,  avec  l'approbation  du 
conseil  de  district : 

a)  utiliser  l'excedent  pour  augmenter  le 
montant  inscrit  au  credit  d'un  autre 
compte  de  fonds  d'amortissement; 

b)  autoriser  le  retrait  de  l'excedent  des 
comptes  bancaires  consolides  en  vue 
de  son  utilisation  a  l'une  ou  plusieurs 
des  fins  enoncees  au  paragraphe  (43.1). 

(43.1)  Les  fins  visees  a  I'alinea  (43)  b) 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  remboursement  des  debentures  non 
echues  de  la  municipalite  de  district  ou 
d'une  municipalite  de  secteur. 

2.  La  reduction  du  prelevement  annuel 
suivant,  a  1'egard  du  principal  et  des 
interets  exigibles  relativement  aux  de- 
bentures de  la  municipalite  de  district 
ou  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  La  reduction  du  montant  des  debentu- 
res qui  doivent  etre  emises  pour  des 
depenses  d' immobilisations  a  1'egard 
desquelles  remission  de  debentures  a 
ete  approuvee. 

4.  Le  transfert  au  fonds  d' administration 
generate  de  la  municipalite  de  district 
ou  d'une  municipalite  de  secteur. 
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(43.2)  The  surplus  shall  be  used  under 
clause  (43)  (a)  or  (b)  for  the  purposes  of  the 
District  Corporation  or  an  area  municipality 
in  the  proportion  that  the  amount  of  the  con- 
tribution for  the  purposes  of  each  bears  to  the 
total  contributions  to  the  sinking  fund  account 
in  which  the  surplus  arose. 

(31)  Subsection  91  (45)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  27,  is  further  amended  by 
striking  out  "annually  or  semi-annually"  in 
the  fourth  line  and  substituting  'In  one  or 
more  instalments  in  each  year". 

(32)  Subsection  91  (48)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "proportionately"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "equally". 

(33)  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  repealing  by-law  shall  recite  the 
facts  on  which  it  is  founded,  shall  provide 
that  it  comes  into  force  on  December  31  in 
the  year  of  its  passing,  and  shall  not  affect 
any  rates  or  levies  due  or  penalties  incurred 
before  that  day. 

(34)  Subsection  98  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  by-law  passed  without  the 
assent  of  the  electors  of  an  area  municipality 
as  required  by  subsection  88  (2)  or"  in  the 
first,  second,  third  and  fourth  lines. 

(35)  Section  99  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 29,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

99.  (1)  A  debenture  shall  bear, 


(a)  the  seal  of  the  District  Corporation; 
and 

(b)  the  signatures  of, 

(i)  the  chair,  or  another  person 
authorized  to  sign  by  a  by-law  of 
the  District  Council,  and 


(ii)  the  treasurer. 

(2)  A  debenture  may  be  made  payable  to 
bearer  or  to  a  named  person  or  bearer. 


(3)  The  full  amount  of  a  debenture  is 
recoverable  even  if  it  was  negotiated  at  a 
discount  by  the  District  Corporation. 


Date  d'entree 
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(43.2)  L'excedent  est  affecte  aux  termes  de  Proportion 
l'alinea  (43)  a)  ou  b)  aux  fins  de  la  municipa- 
lity de  district  ou  d'une  municipalite  de  sec- 
teur,  selon  la  proportion  que  represente  le 
montant  de  la  contribution  aux  fins  de  cha- 
cune  d'elles  par  rapport  au  montant  total  des 
contributions  au  compte  de  fonds  d'amortis- 
sement  qui  presente  l'excedent. 

(31)  Le  paragraphe  91  (45)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  1'article  27  du  chapitre 
15  des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «payes  en  un 
ou  plusieurs  versements  chaque  annee»  a 
«verses  semestriellement  ou  annuellement» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(32)  Le  paragraphe  91  (48)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  facon  egale»  a 
«proportionnellement»  aux  sixieme  et  sep- 
tieme  lignes. 

(33)  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  reglement  municipal  abrogatoire 
enonce  les  faits  sur  lesquels  il  est  fonde,  fixe 
son  entree  en  vigueur  au  31  decembre  de 
l'annee  de  son  adoption  et  ne  doit  pas  avoir 
d' incidence  sur  les  impots  ou  prelevements 
exigibles  ni  sur  les  penalites  encourues  avant 
ce  jour. 

(34)  Le  paragraphe  98  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  suppression  de  «un  reglement 
municipal  adopte  sans  Passentiment  des  elec- 
teurs  d'une  municipalite  de  secteur  prevu  par 
le  paragraphe  88  (2),  ou»  aux  deuxieme,  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

(35)  L' article  99  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  29  du  chapitre  15  des  Lois 
de  POntario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

99.  (1)  Chaque  debenture  porte  ce  qui  Souscription 
suit : 

a)  le  sceau  de  la  municipalite  de  district; 

b)  les  signatures  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  president,  ou  une  autre  per- 
sonne  autorisee  a  signer  par  regle- 
ment municipal  du  conseil  de  dis- 
trict, 


(ii)  le  tresorier. 

(2)  La  debenture  peut  etre  payable  soit  au 
porteur,  soit  au  porteur  ou  a  une  personne 
designee. 

(3)  Le  montant  total  de  la  debenture  est 
recouvrable  meme  si  la  municipalite  de  dis- 
trict a  accorde  un  escompte  sur  celle-ci. 
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(4)  The  seal  and  signatures  referred  to  in 
this  section  may  be  printed,  lithographed,  en- 
graved or  otherwise  mechanically  repro- 
duced. 

(5)  A  debenture  is  sufficiently  signed  if, 


(a)  it  bears  the  required  signatures;  and 

(b)  each  person  signing  has  authority  to  do 
so  on  the  date  he  or  she  signs. 

(6)  Interest  coupons,  each  bearing  the 
treasurer's  signature,  may  be  attached  to  a 
debenture. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  also  apply  to 
the  execution  of  interest  coupons. 


(36)  Subsection  103  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  32,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  When  a  debenture  is  surrendered  for 
exchange  under  subsection  (2),  the  treasurer 
of  the  District  Corporation  shall, 

(a)  cancel  and  destroy  it; 

(b)  certify  the  cancellation  and  destruction 
in  the  debenture  registry;  and 

(c)  enter  in  the  debenture  registry  particu- 
lars of  the  new  debenture  or  debentures 
issued  in  exchange. 

(37)  Clause  104  (3)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  capital 
expenditures  of  a  similar  nature  for  which  the 
issue  of  debentures  has  been  approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  second,  third,  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "capital 
expenditures  for  which  the  issue  of  deben- 
tures has  been  approved  by  the  District  Cor- 
poration". 

(38)  Subsection  104  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  third-last  and 
second-last  lines. 

(39)  Section  105  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines. 


(40)  Section  110  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines. 

(41)  Clause  110  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  apply  the  proceeds 
thereof,  as  may  be  directed  by  the  Municipal 


(4)  Le  sceau  et  les  signatures  vises  au  pre- 
sent article  peuvent  etre  reproduits  mecani- 
quement,  notamment  par  gravure,  lithogra- 
phic ou  impression. 

(5)  La  debenture  est  dument  signee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


a)  elle  porte  les  signatures  exigees; 

b)  chaque  signataire  est  autorise  a 
signer  a  la  date  a  laquelle  il  la  signe. 


la 


(6)  Des  coupons  d'interets,  portant  chacun 
la  signature  du  tresorier,  peuvent  etre  attaches 
a  la  debenture. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
egalement  a  la  souscription  des  coupons  d'in- 
teret. 

(36)  Le  paragraphe  103  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  32  du  chapitre 
15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsqu'une  debenture  est  cedee  en 
echange  aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  tre- 
sorier de  la  municipalite  de  district : 

a)  annule  et  detruit  la  debenture; 

b)  atteste  l'annulation  et  la  destruction 
dans  le  registre  des  debentures; 

c)  inscrit  dans  le  registre  des  debentures 
les  details  concernant  la  ou  les  nou- 
velles  debentures  emises  en  echange. 

(37)  L'alinea  104  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  depenses  d'immobili- 
sations  pour  lesquelles  la  municipalite  de  dis- 
trict a  «d'autres  depenses  d'immobilisations 
de  nature  semblable  pour  lesquelles  la  Com- 
mission des  affaires  municipales»  aux  troi- 
sieme,  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 


(38)  Le  paragraphe  104  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «qui  est  approu- 
vee  par  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales,»  aux  douzieme  et  treizieme  lignes. 

(39)  L'article  105  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales,»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(40)  L'article  110  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(41)  L'alinea  110  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «et  affecter  le  produit  aux 
fins  auxquelles  les  debentures  de  la  municipa- 
lite de  secteur»  a  «et  affecter,  de  la  facon  que 
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Board"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "and  apply  the  proceeds". 


(42)  Section  111  of  the  Act  is  repealed. 

(43)  Section  116  of  the  Act  is  repealed. 

Education  Act 

70.  (1)  The  definition  of  "polling  list"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"polling  list"  means  the  list  of  electors  for 
each  voting  place  prepared  under  section 
28  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996.  ("liste  electorale") 

(2)  Clause  55  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "new  election"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "first  election". 

(3)  Clause  95  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  the  year  next  following"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "during  the  two 
years  following". 

(4)  Paragraph  45  of  subsection  171  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

45.  pass  a  resolution  referred  to  in  subsec- 
tion 57  (1)  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996. 

(5)  Subsection  218  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "action"  in  the  third  line  and 
substituting  "application". 

(6)  Subsection  218  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "action"  in  the  first  line  and  in 
the  last  line  and  substituting  "application"  in 
both  cases. 


(7)  Subsection  218  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "action"  in  the  first  line  and 
substituting  "application". 

(8)  Subsections  218  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Subsection  83  (3)  and  sections  85,  86 
and  87  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996 
apply  to  an  application  made  under  this  sec- 
tion, with  necessary  modifications. 

(5)  A  claim  in  an  application  under  this 
section  may  be  joined  with  a  claim  in  an 
application  under  section  83  of  the  Municipal 


la  Commission  des  affaires  municipales  peut 
ordonner,  le  produit  des  debentures  aux  fins 
auxquelles  elles»  aux  quatrieme,  cinquieme, 
sixieme  et  septieme  lignes. 

(42)  L'article  111  de  la  Loi  est  abroge. 

(43)  L'article  116  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  L'EDUCATION 

70.  (1)  La  definition  de  «liste  electorale»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  Veducation  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«liste  electorale»  Liste  electorale  pour  chaque 
bureau  de  vote  preparee  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 28  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales.  («polling  list») 

(2)  L'alinea  55  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'une  premiere  election* 
a  «d'une  nouvelle  election*  a  la  quatrieme 
ligne. 

(3)  L'alinea  95  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «au  cours  des  deux  annees 
qui  suivent  l'annee»  a  «l'annee  qui  suit  celle» 
a  la  sixieme  ligne. 

(4)  La  disposition  45  du  paragraphe  171  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

45.  adopter  une  resolution  visee  au  para- 
graphe 57  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales. 

(5)  Le  paragraphe  218  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «presenter  une  re- 
quite a»  a  «intenter  une  action  aupres  de» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(6)  Le  paragraphe  218  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «requete  n'est  pre- 
sentee en  vertu»  a  «action  n'est  intentee  aux 
termes»  a  la  premiere  et  deuxieme  lignes  et 
par  substitution  de  «qui  presente  cette  re- 
quete* a  «qui  intente  cette  action»  a  la  cin- 
quieme et  sixieme  lignes. 

(7)  Le  paragraphe  218  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «requete  presentee 
en  vertu»  a  «action  intentee  aux  termes»  a  la 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(8)  Les  paragraphes  218  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  paragraphe  83  (3)  et  les  articles  85, 
86  et  87  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  une  requete  presentee  en 
vertu  du  present  article. 

(5)  La  demande  faite  dans  une  requete  pre- 
sentee en  vertu  du  present  article  peut  etre 
jointe  a  celle  faite  dans  une  requete  presentee 
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Elections  Act,  1996,  and  the  claims  may  be 
heard  and  disposed  of  together. 


(9)  Subsection  218  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Municipal  Elections  Acf  in 
the  first  and  second  lines  and  in  the  last  line 
and  substituting  "Municipal  Elections  Act, 
1996"  in  both  cases. 

(10)  Section  219  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

219.  Except  during  a  leave  of  absence 
under  section  30  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996,  an  employee  of  a  board  is  not 
eligible  to  be  elected  or  to  hold  office  as  a 
member  of  the  board. 

(11)  Subsection  220  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  elector,  as 
defined  in  the  Municipal  Elections  Act"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "enti- 
tled to  be  an  elector  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996". 

(12)  Clause  222  (2)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "new  election"  in  the 
first  line  and  substituting  "by-election". 


(13)  Subsection  227  (2)  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(2)  Where  under  this  Act  vacancies  on  a 
board  are  required  to  be  filled  by  an  election 
to  be  conducted  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996  and  no  election  can  be  held 
under  that  Act,  the  Minister  may  by  order 
provide  for  the  fulfilling  of  the  duties  and 
obligations  of  the  board  until  such  time  as  a 
by-election  is  held  in  accordance  with  that 
Act  and  the  members  so  elected  have  taken 
office. 


Highway  Traffic  Act 

71.  The  Highway  Traffic  Act  is  amended  by 
adding  the  following  Part: 

PART  X.2 
MEDICAL  TRANSPORTATION 
SERVICES 


191.5    In  this  Part, 


"local  board"  means  a  local  board  as  defined 
in  section  1  of  the  Municipal  Affairs  Act 
and  any  other  body  performing  a  public 
function  that  is  prescribed  by  regulation, 
but  it  does  not  include  the  Toronto  Area 
Transit  Operating  Authority;  ("conseil 
local") 


en  vertu  de  l'article  83  de  la  hoi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  auquel  cas,  les  de- 
mandes  peuvent  etre  entendues  et  tranchees 
ensemble. 

(9)  Le  paragraphe  218  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales»  a  «Loi  sur  les  elections 
municipales»  aux  premiere  et  deuxieme  li- 
gnes. 

(10)  L'article  219  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

219.  Sauf  pendant  un  conge  vise  a  Tarti- 
cle  30  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales,  les  employes  d'un  conseil  sont 
inhabiles  a  etre  elus  membres  du  conseil  ou  a 
occuper  un  poste  comme  membre  du  conseil. 

(11)  Le  paragraphe  220  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «a  le  droit  d'etre 
electeur  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales»  a  «est  un  electeur  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  elections  municipales» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(12)  L'alinea  222  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ^election  partielle»  a 
«nouvelle  election»  a  la  premiere  ligne. 

(13)  Le  paragraphe  227  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Si,  aux  termes  de  la  presente  loi,  les 
vacances  qui  surviennent  au  sein  d'un  conseil 
doivent  etre  comblees  par  une  election  tenue 
aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales  et  qu'aucune  election  ne  peut 
etre  tenue  aux  termes  de  cette  loi,  le  ministre 
peut,  par  arrete,  pourvoir  a  l'execution  des 
fonctions  et  obligations  du  conseil  jusqu'a  ce 
qu'une  election  partielle  soit  tenue  conforme- 
ment  a  cette  loi  et  que  les  membres  ainsi  elus 
soient  entres  en  fonction. 

Code  de  la  route 

71.  Le  Code  de  la  route  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTDZ  X.2 
SERVICES  DE  TRANSPORT  MEDICAL 


191.5  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  partie. 

«conseil  local»  Conseil  local  au  sens  de  1' arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales 
et  tout  autre  organisme  exerc^nt  une  fonc- 
tion publique  qui  est  prescrit  par  reglement, 
a  1' exclusion  de  la  Regie  des  transports  en 
commun  de  la  region  de  Toronto.  («local 
board») 
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'medical  transportation  service"  means  a  ser- 
vice that  is  designated  by  the  Minister  and 
that  offers  transportation  to  the  public,  pri- 
marily for  medical  purposes,  within,  to  or 
from  a  municipality,  but  does  not  include 
an  ambulance  service  that  is  licensed  under 
the  Ambulance  Act;  ("service  de  transport 
medical") 

'municipality"  includes  a  county,  a  local,  dis- 
trict, metropolitan  or  regional  municipality 
and  the  County  of  Oxford,  ("municipalite") 


191.6  (1)  A  municipality  may  pass  by- 
laws to  set  standards  for  the  operation  of 
medical  transportation  services. 

(2)  In  areas  where  there  is  no  municipal 
organization  or,  where  the  council  of  a 
municipality  delegates  its  power  under  this 
section  to  a  local  board,  a  local  board  may 
pass  resolutions  to  set  standards  for  the  oper- 
ation of  medical  transportation  services. 

(3)  Every  person  who  contravenes  a  by- 
law or  resolution  passed  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

191.7  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  providing  that  a  body  that  performs  a 
public  function  is  a  local  board  for  the 
purposes  of  this  Part; 

(b)  designating  types  of  services  to  be 
medical  transportation  services  and 
types  of  vehicles  that  may  be  used  to 
provide  medical  transportation  ser- 
vices. 

Homes  for  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act 

72.  (1)  Section  16  of  the  Homes  for  the 
Aged  and  Rest  Homes  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  the  approval  of  the 
Ontario  Municipal  Board  and  without  the 
assent  of  the  electors,  a  municipality  may 
issue  debentures"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "A  municipality  may  issue  debentures, 
without  the  assent  of  the  electors". 


(2)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


«municipalite»  S'entend  en  outre  d'un  comte\ 
d'une  municipalite  locale  ou  regionale, 
d'une  municipalite  de  district  ou  de  com- 
munaute  urbaine  et  du  comte  d'Oxford. 
(«municipality») 

«service  de  transport  medical»  Service  desi- 
gne  par  le  ministre  pour  le  transport  du 
public,  principalement  a  des  fins  medi- 
cales,  a  l'interieur,  a  destination  ou  en  pro- 
venance d'une  municipalite,  a  l'exclusion 
d'un  service  d'ambulance  a  l'egard  duquel 
un  permis  a  ete  delivre  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  ambulances.  («medical  transporta- 
tion service») 

191.6  (1)  Une  municipalite  peut  adopter 
des  reglements  municipaux  qui  fixent  des 
normes  pour  1' exploitation  de  services  de 
transport  medical. 

(2)  Dans  les  secteurs  non  eriges  en  munici- 
palite ou  lorsque  le  conseil  d'une  municipali- 
te delegue  le  pouvoir  qui  lui  est  confere  au 
present  article  a  un  conseil  local,  le  conseil 
local  peut  adopter  des  resolutions  qui  fixent 
des  normes  pour  1' exploitation  de  services  de 
transport  medical. 

(3)  Quiconque  contrevient  a  un  reglement 
municipal  ou  a  une  resolution  adoptes  en  ver- 
tu  du  present  article  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

191.7  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  qu'un  organisme  qui  exerce 
une  fonction  publique  est  un  conseil 
local  pour  l'application  de  la  presente 
partie; 

b)  designer  des  types  de  services  comme 
services  de  transport  medical  et  des 
types  de  vehicules  pouvant  etre  utilises 
pour  offrir  des  services  de  transport 
medical. 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees 

ET  LES  MAISONS  DE  REPOS 

72.  (1)  L'article  16  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos 
est  modifie  par  substitution  de  «Une  munici- 
palite peut  emettre  des  debentures  sans  Fas- 
sentiment  des  electeurs»  a  «Sous  reserve  de 
1'approbation  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  et  sans  1'assenti- 
ment  des  electeurs,  une  municipalite  peut 
emettre  des  debentures*  au  debut  de  l'article. 

(2)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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Alternative 
method  of 
raising  funds 


Same 


Same 


Voting  day 


Transition 


(1)  The  council  of  two  or  more  of  the 
municipalities  in  the  territorial  district  may 
agree  to, 

(a)  authorize  one  of  the  municipalities  in 
the  district  to  raise  the  whole  amount 
required  by  the  issue  of  its  debentures; 
or 

(b)  authorize  two  or  more  of  the  munici- 
palities in  the  district  to  raise  the  whole 
amount  required  by  the  issue  of  their 
debentures,  each  raising  part  as  the 
councils  agree. 

(1.1)  The  municipality  or  municipalities 
shall  raise  the  amount  required  in  accordance 
with  the  agreement  and  shall  pay  the  pro- 
ceeds to  the  board  of  management  of  the 
home. 

(1.2)  Subsection  25  (4)  does  not  apply  in 
the  case  of  an  agreement  under  this  section. 


Liquor  Licence  Act 

73.  (1)  Subsection  55  (1)  of  the  Liquor 
Licence  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  day  fixed 
for  taking  a  vote  on  any  question  under  sec- 
tion 53  or  54  shall  be  voting  day  in  the  next 
regular  election  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  unless  the  council,  with  the 
approval  of  the  Board,  fixes  another  day  and 
notifies  the  clerk  of  the  municipality. 


(2)  The  English  version  of  subsection  55  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "poll" 
in  the  first  line  and  substituting  "vote". 

Local  Government  Disclosure  of 
Interest  Act,  1994 

74.  (1)  Clause  5  (2)  (b)  of  the  Local  Govern- 
ment Disclosure  of  Interest  Act,  1994  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  contribution  that  is  permitted  under 
the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

(2)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  163  (2)"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "section 
167". 

(3)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 


(1)  Le  conseil  de  deux  municipalites  ou 
plus  du  district  territorial  peut  convenir,  selon 
le  cas  : 

a)  d'autoriser  une  des  municipalites  du 
district  a  recueillir  toute  la  somme  n6- 
cessaire  par  remission  de  debentures; 

b)  d'autoriser  deux  municipalites  ou  plus 
du  district  a  recueillir  toute  la  somme 
necessaire  par  remission  de  debentu- 
res, chacune  d'elles  recueillant  la  par- 
tie  de  la  somme  dont  conviennent  les 
conseils. 

(1.1)  La  ou  les  municipalites  recueillent  la 
somme  necessaire  conformement  a  l'entente 
et  verse  le  produit  au  conseil  de  gestion  du 
foyer. 

(1.2)  Le  paragraphe  25  (4)  ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  ou  une  entente  a  ete  conclue 
en  vertu  du  present  article. 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

73.  (1)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  sur 
les  perntis  d'alcool  est  abroge  et  rem  pi  ace  par 
ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  jour 
fixe  pour  la  tenue  du  scrutin  concernant  une 
question  visee  a  l'article  53  ou  54  est  le  jour 
du  scrutin  lors  de  rejection  ordinaire  suivante 
tenue  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales,  a  moins  que  le  conseil, 
avec  l'approbation  de  la  Commission,  ne  fixe 
un  autre  jour  et  n'en  avise  le  secretaire  de  la 
municipality. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  55 
(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«vote»  a  «poll»  a  la  premiere  ligne. 

Loi  de  1994  sur  la  divulgation  des 

INTERETS  DES  MEMBRES  DES  ADMINISTRATIONS 
LOCALES 

74.  (1)  L'alinea  5  (2)  b)  de  la  Loi  de  1994 
sur  la  divulgation  des  interets  des  membres  des 
administrations  locales  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  a  la  contribution  permise  aux  termes  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales. 

(2)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «de  l'article  167»  a  «du 
paragraphe  163  (2)»  aux  sixieme  et  septieme 
lignes. 

(3)  Pendant  I'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 


Autre 

mdthode  de 
recueillir  des 
fonds 


Idem 


Idem 
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Dispositions 
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(a)  subsection  18  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
before  the  effective  date,  continues  to 
apply  to  investments  made  before  the 
effective  date;  and 

(b)  surplus  funds  and  the  reserve  fund  of  a 
municipal  reciprocal  exchange  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


Same  (4)  An  investment  referred  to  in  clause  (3) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 


Effective 
date 


(5)  For  the  purposes  of  subsections  (3)  and 
(4),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (2) 
comes  into  force. 

London-Middlesex  Act,  1992 

75.  (1)  Subsections  6  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
London-Middlesex  Act,  1992  are  repealed. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  the  City,  the  Minister  may  give  the 
Municipal  Board  a  written  notice  of  the 
inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


1.  An  appeal  of  a  by-law  passed  by  the 
City  under  section  13  of  the  Municipal 
Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  the  City. 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act 


76.  (1)  Subsection  14  (3)  of  the  Municipal 
Conflict  of  Interest  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  163  (2)"  in  the  last  line  and 
substituting  "section  167". 

Transition  (2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 


Notice  of 
inquiry  by 
Minister 


Stay  of 

proceeding 

before 

Municipal 

Board 


a)  d'une  part,  le  paragraphe  18  (3)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  avant  la  date  d'en- 
tree en  vigueur,  continue  de  s'appli- 
quer  aux  placements  fails  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  fonds  excedentaires  et 
le  fonds  de  reserve  d'un  echange 
municipal  reciproque  peuvent  egale- 
ment  etre  places  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  la  municipality  est  autorisee 
a  faire  des  placements  en  vertu  de  Par- 
ticle 167  de  la  Loi  sur  les  municipality . 

(4)  Les  placements  vises  a  Palinea  (3)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes. 

(5)  Pour  Papplication  des  paragraphes  (3) 
et  (4),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (2). 

Loi  de  1992  sur  London  et  Middlesex 

75.  (1)  Les  paragraphes  6  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  Loi  de  1992  sur  London  et  Middlesex  sont 
abroges. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

8.  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  1' orga- 
nisation et  le  mode  de  fonctionnement  de  la 
cite,  le  ministre  peut  en  aviser  par  ecrit  la 
Commission  des  affaires  municipales. 


(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du  ministre,  il  est 
sursis  a  l'appel  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  la  cite  en  vertu  de  Particle 
13  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

2.  La  petition  visee  a  l'article  13.2  de 
cette  loi  concernant  la  cite. 

Loi  sur  les  conflits  dtnterets 
municipaux 

76.  (1)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  sur 
les  conflits  d'interets  municipaux  est  modifie 
par  substitution  de  «de  l'article  167»  a  «du 
paragraphe  163  (2)»  a  la  septieme  Iigne. 

(2)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 


Idem 
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Same 


Effective 
date 


By-law  re 
wards 


Public  notice 
and  meeting 


Criteria 


Same 


(a)  subsection  14  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
before  the  effective  date,  continues  to 
apply  to  investments  made  before  the 
effective  date;  and 

(b)  surplus  funds  and  the  reserve  fund  of  a 
municipal  reciprocal  exchange  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


(3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 

Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act 


77.  Paragraph  1  of  subsection  53  (2)  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

1.  Subsection  88  (6)  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996. 

Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  Act 

78.  (1)  Subsections  4  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
of  the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act  are  repealed. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

5.  (1)  Metropolitan  Council  may  pass  a 
by-law  dividing  or  redividing  the  Metropoli- 
tan Area  into  wards. 

(2)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (1),  the  council  shall  give  notice  of  its 
intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at  least 
one  public  meeting  to  consider  the  matter. 

(3)  Metropolitan  Council  shall  have  regard 
to  the  prescribed  criteria  for  establishing  ward 
boundaries. 


(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  estab- 
lish criteria  for  the  purpose  of  subsection  (3). 


a)  d'une  part,  le  paragraphe  14  (3)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existail  avant  la  date  d'en- 
tree en  vigueur,  continue  de  s'appli- 
quer  aux  placements  fails  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  fonds  excedentaires  et 
le  fonds  de  reserve  d'une  bourse  muni- 
cipal d'assurance  reciproque  peuvent 
egalement  etre  places  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipality  est  auto- 
risee  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lity. 

(3)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  1'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes. 

(4)  Pour  ('application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1). 

Loi  sur  l'acces  a  ^information 
municipale  et  la  protection 
de  la  vie  prtvee 

77.  La  disposition  1  du  paragraphe  53  (2) 
de  la  Loi  sur  l'acces  a  Vinformation  munici- 
pale et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Le  paragraphe  88  (6)  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

Loi  sur  la  municipality  de  la 

COMMUNAUTE  URBAINE  DE  TORONTO 

78.  (1)  Les  paragraphes  4  (1),  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  sur  la  municipalite  de  la  commu- 
naute urbaine  de  Toronto  sont  abroges. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

5.  (1)  Le  conseil  de  la  communaute  ur- 
baine peut  adopter  un  reglement  municipal 
divisant  ou  divisant  de  nouveau  l'agglomera- 
tion  urbaine  en  quartiers. 

(2)  Avant  1' adoption  d'un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  con- 
seil donne  avis  de  son  intention  d' adopter  le 
reglement  municipal  et  tient  au  moins  une 
reunion  publique  pour  etudier  la  question. 

(3)  Le  conseil  de  la  communaute  urbaine 
tient  compte  des  criteres  presents  pour  l'eta- 
blissement  des  limites  territoriales  des  quar- 
tiers. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  etablir 
les  criteres  pour  l'application  du  paragra- 
phe (3). 


Idem 
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(5)  A  by-law  passed  under  this  section  or 
an  order  made  under  this  or  any  other  Act 
dividing  the  Metropolitan  Area  into  wards 
that  is  made  after  January  1  in  the  year  of  a 
regular  election  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996  does  not  come  into  force  until 
after  the  next  regular  election  under  that  Act. 


(6)  Despite  subsection  (5),  for  the  purposes 
of  the  1997  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  a  by-law 
passed  under  this  section  on  or  before  March 
31,  1997  comes  into  force  for  the  1997  regu- 
lar election. 


(7)  If  there  is  a  conflict  between  this  sec- 
tion and  any  provision  dealing  with  municipal 
wards  that  is  contained  in  a  public  or  private 
Act,  this  section  prevails. 

(8)  An  application  or  other  proceeding  to 
divide  or  redivide  wards  commenced  before 
the  coming  into  force  of  subsection  78  (2)  of 
the  Better  Local  Government  Act,  1996  shall 
be  continued  and  finally  disposed  of  under 
this  Act  as  it  read  on  the  day  before  the  com- 
ing into  force  of  that  subsection. 


(9)  Until  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion comes  into  force,  the  wards  existing  on 
the  day  before  the  coming  into  force  of  sub- 
section 78  (2)  of  the  Better  Local  Government 
Act,  1996  are  unaffected. 

(10)  Section  13.1  of  the  Municipal  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  to  a 
by-law  passed  under  subsection  (1). 

(11)  Section  13.2  of  the  Municipal  Act 
applies  to  the  Metropolitan  Area  as  if  it  were 
a  local  municipality,  except  that  the  Munici- 
pal Board  may  not  make  an  order  dissolving 
the  existing  wards. 

(3)  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  section 
14,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(3)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Metropolitan 
Council  under  section  27  of  the  Municipal 
Act  is  in  force,  a  majority  of  the  members  are 
necessary  to  form  a  quorum. 


(5)  Le  reglement  municipal  qui  est  adopte 
en  vertu  du  present  article  ou  l'ordonnance 
qui  est  rendue  aux  termes  de  la  presente  Loi 
ou  de  toute  autre  loi  apres  le  ler  janvier  de 
I'annee  d'une  election  ordinaire  aux  termes 
de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pals et  qui  divise  1' agglomeration  urbaine  en 
quartiers  n'entre  en  vigueur  qu'apres  la  pro- 
chaine  election  ordinaire  tenue  aux  termes  de 
cette  loi. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  aux  fins  de 
l'election  ordinaire  de  1997  aux  termes  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales,  le 
reglement  municipal  qui  est  adopte  en  vertu 
du  present  article  au  plus  tard  le  31  mars 
1997  entre  en  vigueur  pour  l'election  ordi- 
naire de  1997. 

(7)  En  cas  d'incompatibilite  entre  le  pre- 
sent article  et  toute  disposition,  prevue  dans 
une  loi  d'interet  public  ou  prive,  portant  sur 
les  quartiers  municipaux,  le  present  article 
l'emporte. 

(8)  Une  requete  ou  une  autre  instance  en 
vue  de  diviser  ou  de  diviser  de  nouveau  des 
quartiers  qui  est  presentee  ou  introduite  avant 
1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  78  (2)  de  la 
Loi  de  1996  sur  V amelioration  des  adminis- 
trations locales  se  poursuit  et  il  est  statue 
definitivement  sur  celle-ci  aux  termes  de  la 
presente  loi,  telle  qu'elle  existait  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(9)  Les  quartiers  qui  existent  la  veille  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  78  (2)  de  la 
Loi  de  1996  sur  V amelioration  des  adminis- 
trations locales  demeurent  intacts  jusqu'a 
l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  du  present  article. 

(10)  L' article  13.1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  s' applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(11)  L' article  13.2  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  s'applique  a  1' agglomeration  urbaine 
comme  s'il  s'agissait  d'une  municipalite  lo- 
cale, sauf  que  la  Commission  des  affaires  mu- 
nicipales ne  peut  pas  rendre  d'ordonnance 
dissolvant  les  quartiers  existants. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  14  du  chapitre  15  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  de  la  commu- 
naute  urbaine  en  vertu  de  l'article  27  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  est  en  vigueur,  la 
majorite  des  membres  forme  le  quorum. 
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(4)  Despite  subsection  (3),  the  Metropoli- 
tan Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 

(4)  Subsection  11  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  31st  day  of  March  of  an 
election  year,  as  defined  in  the  Municipal 
Elections  Act"  in  the  second  and  third  lines 
and  substituting  "March  31  in  the  year  of  a 
regular  election  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996". 

(5)  Clause  11  (9)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  108  of  the  Municipal 
Elections  Act"  and  substituting  "section  65  of 
the  Municipal  Elections  Act,  1996". 

(6)  Subsection  11  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  31st  day  of  March  of  an 
election  year,  as  defined  in  the  Municipal 
Elections  Act"  and  substituting  "March  31  in 
the  year  of  a  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996". 

(7)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  money  forming  part  of  a  reserve 
fund  established  under  subsection  (1)  shall  be 
paid  into  a  special  account,  and  may  be 
invested  only  in  securities  in  which  the  Met- 
ropolitan Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


(3.1)  The  earnings  derived  from  invest- 
ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

(8)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  42  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the  Met- 
ropolitan Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


(9)  An  investment  referred  to  in  clause  (8) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  conseil  de 
la  communaute  urbaine  peut,  par  reglement 
municipal,  adopter  une  disposition  differente 
concernant  le  quorum  qui  exige  la  presence 
d'au  moins  la  majorite  de  ses  membres. 

(4)  Le  paragraphe  11  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «election  ordinaire  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  mu- 
nicipales»  a  «election  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
elections  municipales»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme lignes. 

(5)  L'alinea  11  (9)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ^article  65  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales»  a  ^article 
108  de  la  Loi  sur  les  elections  municipales» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(6)  Le  paragraphe  11  (10)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «de  1'annee  d'une 
election  ordinaire  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales»  a  «de  1'an- 
nee d'une  election  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
elections  municipales»  aux  troisieme,  qua- 
trieme et  cinquieme  lignes. 

(7)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  sommes  d'argent  faisant  partie 
d'un  fonds  de  reserve  cree  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  sont  versees  a  un  compte  special  et 
ne  peuvent  etre  placees  que  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  de  la  commu- 
naute urbaine  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur 
les  municipalites. 

(3.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(8)  Pendant  1'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  42  (3)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  fails  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  de  la 
communaute  urbaine  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  Parti- 
cle 167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(9)  Les  placements  vises  a  l'alinea  (8)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
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mitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(10)  For  the  purposes  of  subsections  (8)  and 
(9),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (7) 
conies  into  force. 

(11)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  Metropolitan  Corporation  shall 
keep  every  road  included  in  the  metropolitan 
road  system  in  a  state  of  repair  that  is  reason- 
able in  light  of  all  the  circumstances,  includ- 
ing the  road's  character  and  location. 

(3)  The  Metropolitan  Corporation  is  not 
liable  under  subsection  (2)  for  failing  to  keep 
a  road  in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  did 
not  know  and  could  not  reasonably  have  been 
expected  to  know  about  the  road's  state  of 
repair. 

(4)  The  Metropolitan  Corporation  is  not 
liable  under  subsection  (2)  for  failing  to  keep 
a  road  in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  took 
reasonable  steps  to  prevent  the  default  from 
arising. 

(5)  The  Metropolitan  Corporation  is  not 
liable  under  subsection  (2)  for  failing  to  keep 
a  road  in  a  reasonable  state  of  repair  if,  at  the 
time  the  cause  of  action  arises, 


(a)  minimum  standards  established  under 
subsection  284  (1.5)  of  the  Municipal 
Act  apply, 

(i)  to  the  road,  and 

(ii)  to  the  alleged  default;  and 

(b)  those  standards  have  been  met. 

(12)  Subsection  111  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  power  of  the  Metropolitan  Corpo- 
ration to  acquire  land  and  personal  property 
for  the  purposes  of  the  Metropolitan  Corpora- 
tion includes  the  power  to  acquire,  use,  sell, 
lease  or  otherwise  dispose  of  them  for  the 
purposes  of  the  Commission. 


(13)  Subsection  112  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  the 
approval  of  the  Municipal  Board"  in  the  first 
and  second  lines. 

(14)  Section  162  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


tu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
ty. 

(10)  Pour  ('application  des  paragraphes  (8) 
et  (9),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (7). 

(11)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  La  municipality  de  la  communaute  ur- 
baine  maintient  chaque  route  integree  au  re- 
seau  routier  de  la  communaute  urbaine  dans 
un  etat  raisonnable  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  y  compris  la  nature  et  l'empla- 
cement  de  la  route. 

(3)  La  municipality  de  la  communaute  ur- 
baine n'est  pas  responsable  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  ne  pas  avoir  maintenu  une 
route  dans  un  etat  raisonnable  si  elle  ne  con- 
naissait  pas  l'etat  de  la  route  et  qu'il  n'est  pas 
raisonnable  de  s'attendre  a  ce  qu'elle  l'ait 
connu. 

(4)  La  municipality  de  la  communaute  ur- 
baine n'est  pas  responsable  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  ne  pas  avoir  maintenu  une 
route  dans  un  etat  raisonnable  si  elle  a  pris 
des  mesures  raisonnables  pour  empecher  le 
defaut  de  se  produire. 

(5)  La  municipality  de  la  communaute  ur- 
baine n'est  pas  responsable  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  ne  pas  avoir  maintenu  une 
route  dans  un  etat  raisonnable  si,  au  moment 
ou  la  cause  d' action  prend  naissance,  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  normes  minimales  etablies  en  vertu 
du  paragraphe  284  (1.5)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  : 

(i)  a  la  route, 

(ii)  au  defaut  pretendu; 

b)  ces  normes  ont  ete  respectees. 

(12)  Le  paragraphe  111  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  pouvoir  de  la  municipality  de  la 
communaute  urbaine  d'acquerir  des  biens- 
fonds  et  des  biens  meubles  a  ses  fins  com- 
prend  le  pouvoir  d'acquerir  et  d'utiliser  des 
biens-fonds  et  des  biens  meubles,  et  d'en  dis- 
poser, notamment  par  vente  ou  location,  aux 
fins  de  la  Commission. 

(13)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve  de 
Papprobation  de  la  Commission  des  affaires 
municipales,»  aux  deux  premieres  lignes. 

(14)  L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 
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(5)  No  board  of  education  shall  make  any 
commitment  in  connection  with  a  permanent 
improvement  to  be  financed  under  this  sec- 
tion until, 

(a)  the  School  Board  has  approved  the  cost 
of  the  permanent  improvement;  and 

(b)  the  treasurer  of  the  Metropolitan  Cor- 
poration has  certified  that  funds  can  be 
provided  to  pay  for  it. 

(15)  Section  163  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  sec- 
tion 69,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

163.  (1)  Despite  subsection  162  (5),  if  the 
Metropolitan  Corporation  disapproves  an 
application  under  section  162  or  164,  the 
School  Board  may,  subject  to  subsection  (2), 
borrow  money  and  raise  the  sums  required  by 
issuing  debentures  in  the  manner  prescribed 
for  the  issue  of  municipal  debentures  under 
the  Municipal  Act. 


(2)  If  the  amount  to  be  borrowed  exceeds 
the  limit  prescribed  under  subsection  235.3 
(1)  of  the  Education  Act,  the  approval  of  the 
Municipal  Board  is  required. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
School  Board,  its  chair  and  its  treasurer  have 
the  same  duties  and  powers  in  connection 
with  the  issuing  of  debentures  and  the  use  of 
money  from  the  sale  and  hypothecation  of 
debentures  as  the  Municipal  Act  imposes  and 
confers  on  a  municipality,  its  head  of  council 
and  its  treasurer  respectively. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  sub- 
section 235  (2)  of  the  Education  Act  applies 
to  the  School  Board,  with  necessary  modi- 
fications. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  section 
123  of  the  Municipal  Act,  except  subsections 
(1),  (2),  (10),  (11)  and  (14),  applies  to  the 
School  Board,  with  necessary  modifications. 

(16)  Section  164  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  sec- 
tion 69,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

164.  (1)  The  School  Board  may  apply  to 
the  Metropolitan  Council  for  the  issue  and 
sale  of  debentures  by  the  Metropolitan  Cor- 
poration for  the  purpose  of  financing  perma- 


(5)  Aucun  conseil  de  l'education  ne  doit 
prendre  des  engagements  relativement  a  des 
ameliorations  permanentes  devant  etre  finan- 
cees  aux  termes  du  present  article  avant  que  : 

a)  d'une  part,  le  Conseil  scolaire  n'ait  ap- 
prouve  le  cout  des  ameliorations  per- 
manentes; 

b)  d' autre  part,  le  tresorier  de  la  munici- 
pality de  la  communaute  urbaine  n'ait 
certifie  que  des  fonds  peuvent  etre 
fournis  pour  en  assurer  le  paiement. 

(15)  L'article  163  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  69  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

163.  (1)  Malgre  le  paragraphe  162  (5),  si 
la  municipality  de  la  communaute  urbaine  re- 
jette  une  demande  presentee  aux  termes  de 
l'article  162  ou  164,  le  Conseil  scolaire  peut, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2),  emprunter  des 
sommes  d'argent  et  recueillir  les  fonds  requis 
en  emettant  des  debentures  de  la  maniere 
prescrite  pour  remission  de  debentures  muni- 
cipals en  vertu  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
ty's. 

(2)  Si  les  sommes  qui  doivent  etre  emprun- 
tees  depassent  la  limite  prescrite  en  vertu  du 
paragraphe  235.3  (1)  de  la  Loi  sur  l'educa- 
tion, l'approbation  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  est  requise. 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le 
Conseil  scolaire,  son  president  et  son  tresorier 
ont  les  memes  fonctions  et  pouvoirs  en  ce  qui 
concerne  remission  de  debentures  et  l'utilisa- 
tion  des  sommes  provenant  de  la  vente  et  du 
nantissement  de  debentures  que  ceux  que  la 
Loi  sur  les  municipalites  confere  a  une  muni- 
cipality, a  son  president  du  conseil  et  a  son 
tresorier,  respectivement. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  le 
paragraphe  235  (2)  de  la  Loi  sur  l'education 
s'applique  au  Conseil  scolaire  avec  les  adap- 
tations necessaires. 

(5)  Pour  l'application  du  present  article, 
l'article  123  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  a 
l'exception  des  paragraphes  (1),  (2),  (10), 
(11)  et  (14),  s'applique  au  Conseil  scolaire 
avec  les  adaptations  necessaires. 

(16)  L'article  164  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  69  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

164.  (1)  Le  Conseil  scolaire  peut  presenter 
une  demande  au  conseil  de  la  communaute 
urbaine  en  vue  de  remission  et  de  la  vente  de 
debentures  par  la  municipality  de  la  commu- 
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nent  improvements  to  be  undertaken  by  the 
School  Board  or  a  board  of  education. 


(2)  The  application  shall  not  specify  par- 
ticular sites  or  projects. 

(3)  No  board  of  education  shall  make  any 
commitment  in  connection  with  a  permanent 
improvement  to  be  financed  under  subsection 
(1)  until, 

(a)  the  School  Board  has  approved  the  cost 
of  the  permanent  improvement;  and 

(b)  the  treasurer  of  the  Metropolitan  Cor- 
poration has  certified  that  funds  can  be 
provided  to  pay  for  it. 

(4)  In  this  section, 

"permanent  improvement"  means, 

(a)  a  permanent  improvement  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act, 
or 

(b)  a  renovation  that  is  deemed  to  be  a  per- 
manent improvement  under  subsection 
162  (4). 

(17)  Section  178  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

178.  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into 
the  structure,  organization  and  methods  of 
operation  of  one  or  more  area  municipalities 
or  of  the  Metropolitan  Corporation,  the  Min- 
ister may  give  the  Municipal  Board  a  written 
notice  of  the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


1.  An  appeal  of  a  by-law  of  an  area 
municipality  passed  under  section  13 
of  the  Municipal  Act. 

2.  An  appeal  of  a  by-law  of  the  Metro- 
politan Council  passed  under  subsec- 
tion 5  (1)  of  this  Act. 

3.  A  petition  under  section  13.2  of  the 
Municipal  Act  relating  to  an  area 
municipality  or  to  the  Metropolitan 
Area. 

(18)  Subsections  242  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed. 


Idem 


Definition 


naute  urbaine  afin  de  financer  des  ameliora- 
tions permanentes  que  doit  entreprendre  le 
Conseil  scolaire  ou  un  conseil  de  l'education. 

(2)  La  demande  ne  doit  pas  preciser  d'em- 
placements  ni  de  projets  particuliers. 

(3)  Aucun  conseil  de  l'education  ne  doit  Restriction 
prendre  des  engagements  relativement  a  des 
ameliorations  permanentes  devant  etre  finan- 

cees  aux  termes  du  paragraphe  (1)  avant  que  : 

a)  d'une  part,  le  Conseil  scolaire  n'ait  ap- 
prouve  le  cout  des  ameliorations  per- 
manentes; 

b)  d' autre  part,  le  tresorier  de  la  munici- 
pality de  la  communaute  urbaine  n'ait 
certifie  que  des  fonds  peuvent  etre 
fournis  pour  en  assurer  le  paiement. 

(4)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
present  article. 

«ameliorations  permanentes»  S'entend : 

a)  soit  des  ameliorations  permanentes  au 
sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'education; 

b)  soit  des  renovations  reputees  des  ame- 
liorations permanentes  aux  termes  du 
paragraphe  162  (4). 

(17)  L'article  178  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

178.  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  1' or- 
ganisation et  le  mode  de  fonctionnement 
d'une  ou  de  plusieurs  municipalites  de  sec- 
teur  ou  de  la  municipalite  de  la  communaute 
urbaine,  le  ministre  peut  en  aviser  par  ecrit  la 
Commission  des  affaires  municipales. 

(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du  ministre,  il  est 
sursis  aux  appels  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  une  municipalite  de  secteur 
en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

2.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  le  conseil  de  la  communau- 
te urbaine  en  vertu  du  paragraphe  5  (1) 
de  la  presente  loi. 

3.  La  petition  visee  a  l'article  13.2  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  concernant 
une  municipalite  de  secteur  ou  1' agglo- 
meration urbaine. 

(18)  Les  paragraphes  242  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges. 
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(19)  Subsection  242  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  43,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  Sections  167.1  and  167.3  of  the 
Municipal  Act  apply  to  the  Metropolitan 
Council  with  necessary  modifications. 

(20)  Subsection  246  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  money  raised  for  a  reserve  fund 
shall  be  paid  into  a  special  account,  and  may 
be  invested  only  in  securities  in  which  the 
Metropolitan  Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Municipal 
Act. 

(2.1)  The  earnings  derived  from  invest- 
ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

(21)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  246  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the  Met- 
ropolitan Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


(22)  An  investment  referred  to  in  clause 
(21)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 
permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(23)  For  the  purposes  of  subsections  (21) 
and  (22),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (20)  comes  into  force. 

(24)  Subsection  247  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  promissory  notes  or 
bankers'  acceptances  may  be  printed,  en- 
graved, lithographed  or  otherwise  mechan- 
ically reproduced. 

(25)  Subsection  248  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(19)  Le  paragraphe  242  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  43  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Les  articles  167.1  et  167.3  de  la  Loi  sur 
les  municipality's  s'appliquent  au  conseil  de  la 
communaute  urbaine  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

(20)  Le  paragraphe  246  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  sommes  d'argent  recueillies  aux 
fins  d'un  fonds  de  reserve  sont  versees  a  un 
compte  special  et  ne  peuvent  etre  placees  que 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  municipali- 
te  de  la  communaute  urbaine  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  l'article  167 
de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(21)  Pendant  1'annee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  246  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipality  de  la 
communaute  urbaine  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  ('arti- 
cle 167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(22)  Les  placements  vises  a  l'alinea  (21)  a) 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
en  vertu  de  l'article  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(23)  Pour  ('application  des  paragraphes 
(21)  et  (22),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe (20). 

(24)  Le  paragraphe  247  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  La  signature  du  president  ou  de  toute 
autre  personne  autorisee  a  signer  les  billets  a 
ordre  ou  les  acceptations  de  banque  peut  etre 
reproduite  mecaniquement,  notamment  par 
gravure,  lithographie  ou  impression. 

(25)  Le  paragraphe  248  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(1)  The  Metropolitan  Corporation  may 
borrow  money  or  incur  a  debt  for  municipal 
purposes  and  may  issue  debentures  for  the 
money  borrowed  or  for  the  debt. 

(1.1)  In  subsection  (1), 

"municipal  purposes"  means  all  the  following 
purposes,  under  this  or  any  other  Act: 

1.  The  purposes  of  the  Metropolitan  Cor- 
poration. 

2.  The  purposes  of  an  area  municipality. 

3.  The  joint  purposes  of  two  or  more  area 
municipalities. 

(1.2)  Subsection  (1)  is  subject  to  the  limi- 
tations in  this  or  any  other  Act. 

(26)  Subsection  248  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "with  the  approval 
of  the  Municipal  Board"  in  the  seventh  and 
eighth  lines". 

(27)  Section  249  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 45,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

249.  If,  under  any  general  or  special  Act, 
an  area  municipality  cannot  incur  a  debt  or 
issue  debentures  for  a  particular  purpose 
without  the  concurrence  of  a  specified  num- 
ber of  the  members  of  its  council,  the  Metro- 
politan Council  shall  not  pass  a  by-law 
authorizing  the  issue  of  debentures  on  behalf 
of  the  area  municipality  for  that  purpose 
unless  that  concurrence  has  been  obtained  to 
the  passing  of  the  Metropolitan  by-law. 


(28)  Subsection  250  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  46,  is  further  amended  by 
striking  out  "or  board  of  education"  in  the 
seventh  line. 

(29)  Subsection  251  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  47,  is  further  amended  by 
striking  out  "or  a  board  of  education"  in  the 
fifth  line  and  striking  out  "or  board  of  educa- 
tion" in  the  eighth  line,  in  the  twelfth  line  and 
in  the  last  line. 


(30)  Subsection  251  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  board  of  educa- 


Fins 

municipales 


(1)  La  municipalite  de  la  communaute  ur-  Dettes 
baine  peut  emprunter  des  sommes  d'argent  ou 
contracter  des  dettes  a  des  fins  municipales  et 
peut  emettre  des  debentures  relativement  a 
ces  sommes  ou  a  ces  dettes. 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
paragraphe  (1). 

«fins  municipales»  S'entend  de  toutes  les  fins 
suivantes,  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi : 

1.  Les  fins  de  la  municipalite  de  la  com- 
munaute urbaine. 

2.  Les  fins  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  Les  fins  communes  a  deux  municipali- 
ty de  secteur  ou  plus. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux  Restrictions 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 

toute  autre  loi. 

(26)  Le  paragraphe  248  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  avec  ('approba- 
tion de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales^ aux  huitieme,  neuvieme  et  dixieme  li- 
gnes. 

(27)  L'article  249  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  45  du  chapitre  15  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


249.  Si,  aux  termes  d'une  loi  generate  ou 
speciale,  une  municipalite  de  secteur  ne  peut 
contracter  des  dettes  ou  emettre  des  debentu- 
res a  une  fin  particuliere  sans  1' accord  d'un 
nombre  determine  de  membres  de  son  con- 
seil,  le  conseil  de  la  communaute  urbaine  ne 
doit  pas  adopter  de  reglement  municipal  qui 
autorise  remission  de  debentures  pour  le 
compte  de  la  municipalite  de  secteur  a  cette 
fin,  a  moins  d' avoir  obtenu  cet  accord  relati- 
vement a  1' adoption  de  ce  reglement  munici- 
pal. 

(28)  Le  paragraphe  250  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  46  du  chapitre 
15  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  suppression  de  «ou  d'un  con- 
seil de  l'education»  a  la  huitieme  ligne. 

(29)  Le  paragraphe  251  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  47  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  suppression  de  «ou  d'un  con- 
seil de  l'education»  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes,  de  «ou  du  conseil  de  1 'education*  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes  et  a  la  quinzieme 
ligne  et  de  «ou  au  conseil  de  l'education»  a  la 
derniere  ligne. 

(30)  Le  paragraphe  251  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  d'un  conseil 
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tion"  in  the  tenth  line  and  in  the  second-last 
and  last  lines. 
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(31)  Subsection  251  (6)  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


Signatures  (6)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  loan  agreements 
may  be  printed,  engraved,  lithographed  or 
otherwise  mechanically  reproduced. 

(32)  Subsection  252  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "annually  or  semi- 
annually upon  the  balances  from  time  to  time 
remaining  unpaid,  but"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  "payable  in  one  or 
more  instalments  in  each  year,  and". 

(33)  Subsection  252  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "annually  or  semi- 
annually" in  the  fourth  line  and  substituting 
"in  one  or  more  instalments  in  each  year". 

(34)  Subsections  252  (9),  (10),  (11),  (12),  (13) 
and  (14)  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(9)  A  by-law  for  the  issuing  of  debentures 
may  provide  for  issuing  them, 

(a)  on  any  date  specified  in  the  by-law;  or 

(b)  in  sets  in  the  amounts  and  on  the  dates 
required. 

Same  (10)  Subject  to  subsection  (11),  debentures 

may  bear  any  date  or  dates  specified  in  the 
issuing  by-law,  including  a  date  before  the 
by-law  is  passed  if  the  by-law  provides  for 
the  first  levy  being  made  in  the  year  in  which 
the  debentures  are  dated  or  in  the  next  year. 


Same  (H)  Every  debenture  in  a  set  or  issue  of 

debentures  shall  bear  the  same  date. 

Extension  of       (12)  The  Metropolitan  Council  may  by  by- 
time  for  issue    jaw  exten(j  tne  ^ate  for  an  issue  of  debentures 
or  sets  of  them. 


Effective 
date  of 
by-law 


(13)  A  by-law  passed  under  this  section 
comes  into  force  on  the  day  it  is  passed, 
unless  a  later  date  is  specified  in  the  by-law. 

(35)  Subsection  252  (20)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  49,  subsection  252  (21)  of 
the  Act  and  subsection  252  (22)  of  the  Act,  as 


de  l'education»  aux  dixieme  et  onzieme  lignes 
et  de  «ou  au  conseil  de  l'education»  a  la  der- 
niere  ligne. 

(31)  Le  paragraphe  251  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  ou  de  toute 
autre  personne  autorisee  a  signer  des  accords 
relatifs  aux  emprunts  peut  etre  reproduite  me- 
caniquement,  notamment  par  gravure,  litho- 
graphic ou  impression. 

(32)  Le  paragraphe  252  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  ver- 
ses annuellement  ou  semestriellement  sur  le 
solde  du  principal  impaye»  aux  cinquieme, 
sixieme  et  septieme  lignes  et  par  suppression 
de  «toutefois»  a  la  huitieme  ligne. 

(33)  Le  paragraphe  252  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  «ver- 
ses  annuellement  ou  semestriellement»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(34)  Les  paragraphes  252  (9),  (10),  (11), 
(12),  (13)  et  (14)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

(9)  Le  reglement  municipal  pour  remis- 
sion de  debentures  peut  prevoir  leur  emis- 
sion : 

a)  soit  a  une  date  qu'il  precise; 

b)  soit  par  tranches,  selon  les  montants  et 
aux  dates  exiges. 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  les 
debentures  peuvent  porter  toute  date  precisee 
dans  le  reglement  municipal  pour  remission, 
y  compris  une  date  anterieure  a  celle  de 
V adoption  du  reglement  municipal  si  celui-ci 
prevoit  le  premier  prelevement  au  cours  de 
l'annee  de  la  date  des  debentures  ou  de  l'an- 
nee  suivante. 

(11)  Toutes  les  debentures  d'une  meme 
tranche  ou  emission  portent  la  meme  date. 

(12)  Le  conseil  de  la  communaute  urbaine 
peut,  par  reglement  municipal,  proroger  la 
date  d'emission  de  debentures  ou  de  tranches 
de  celles-ci. 

(13)  Le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption,  a  moins  qu'il  ne  precise 
une  date  ulterieure. 

(35)  Le  paragraphe  252  (20)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I' article  49  du 
chapitre  15  des  Lois  de  POntario  de  1992,  le 
paragraphe  252  (21)  de  la  Loi  et  le  paragra- 
phe 252  (22)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
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amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  49,  are  repealed. 

(36)  Subsection  252  (23)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  When  sinking  fund  debentures  are 
issued,  the  amount  of  principal  to  be  raised  in 
each  year  shall  be  a  specific  amount  that, 
with  the  estimated  interest  at  a  rate  not 
exceeding  8  per  cent  per  year,  compounded 
annually,  will  be  sufficient  to  pay  the  princi- 
pal of  the  debentures  at  maturity. 

(37)  Subsections  252  (33),  (34)  and  (35)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(33)  The  money  in  the  consolidated  bank 
accounts  shall  be  invested  in  securities  in 
which  the  Metropolitan  Corporation  is  per- 
mitted to  invest  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(38)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  252  (33)  of  the  Act,  as  it 
read  on  the  day  before  the  effective 
date,  continues  to  apply  to  investments 
made  before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  the  accounts  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the  Met- 
ropolitan Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


(39)  An  investment  referred  to  in  clause 
(38)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 
permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(40)  For  the  purposes  of  subsections  (38) 
and  (39),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (37)  comes  into  force. 

(41)  Subsection  252  (37)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "capitalized"  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (a)  and  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (b)  and  sub- 
stituting "compounded"  in  both  cases. 

(42)  Subsection  252  (41)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Particle  49  du  chapitre  15  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1992,  sont  abroges. 

(36)  Le  paragraphe  252  (23)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(23)  Si  des  debentures  a  fonds  d'amortisse- 
ment  sont  emises,  le  montant  du  principal  qui 
doit  etre  recueilli  chaque  annee  est  un  mon- 
tant determine  qui,  une  fois  majore  des  inte- 
rets  estimatifs,  composes  annuellement  et  cal- 
cules  a  un  taux  annuel  ne  depassant  pas 
8  pour  cent,  est  suffisant  pour  payer  le  prin- 
cipal des  debentures  a  leur  echeance. 

(37)  Les  paragraphes  252  (33),  (34)  et  (35) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(33)  Les  sommes  d' argent  deposees  dans 
les  comptes  bancaires  consolides  sont  placees 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  municipali- 
te  de  la  communaute  urbaine  est  autorisee  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  1' article  167 
de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(38)  Pendant  Pannee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  252  (33)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la 
date  d'entree  en  vigueur,  continue  de 
s'appliquer  aux  placements  faits  avant 
la  date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  de- 
posees dans  les  comptes  peuvent  egale- 
ment  etre  placees  dans  les  valeurs  dans 
lesquelles  la  municipalite  de  la  commu- 
naute urbaine  est  autorisee  a  faire  des 
placements  en  vertu  de  Particle  167  de 
la  Loi  sur  les  municipalites. 

(39)  Les  placements  vises  a  Palinea  (38)  a) 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(40)  Pour  Papplication  des  paragraphes 
(38)  et  (39),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe 
(37). 

(41)  Le  paragraphe  252  (37)  de  la  Loi  est 
modifies  par  substitution  de  «composes»  a  «ca- 
pitalises»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  de 
Palinea  a)  et  a  la  troisieme  ligne  de  Palinea  b). 

(42)  Le  paragraphe  252  (41)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Prdlevemenis 
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(41)  Despite  this  or  any  other  Act  or  by- 
law, if  it  appears  at  any  time  that  the  amount 
at  the  credit  of  a  sinking  fund  account  will, 
together  with  the  estimated  earnings  to  be 
credited  to  it  under  subsection  (37)  and  the 
levy  required  by  the  by-law  or  by-laws  that 
authorized  the  issue  of  the  debentures  repre- 
sented by  the  sinking  fund  account,  be  more 
than  sufficient  to  pay  the  principal  of  the  debt 
when  it  matures,  the  Metropolitan  Council  or 
the  council  of  an  area  municipality  may 
reduce  the  amount  of  money  to  be  raised  with 
respect  to  the  debt. 


(43)  Subsection  252  (43)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(43)  When  there  is  a  surplus  in  a  sinking 
fund  account,  the  sinking  fund  committee 
may,  with  the  approval  of  the  Metropolitan 
Council, 

(a)  use  the  surplus  to  increase  the  amount 
at  the  credit  of  another  sinking  fund 
account;  or 

(b)  authorize  the  withdrawal  of  the  surplus 
from  the  consolidated  bank  accounts, 
to  be  used  for  one  or  more  of  the  pur- 
poses described  in  subsection  (43. 1 ). 

(43.1)  The  purposes  referred  to  in  clause 
(43)  (b)  are: 

1.  Retirement  of  unmatured  debentures  of 
the  Metropolitan  Corporation  or  of  an 
area  municipality. 

2.  Reduction  of  the  next  annual  levy  on 
account  of  principal  and  interest  pay- 
able with  respect  to  debentures  of  the 
Metropolitan  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

3.  Reduction  of  the  amount  of  debentures 
to  be  issued  for  capital  expenditures  for 
which  the  issue  of  debentures  has  been 
approved. 

4.  Transfer  to  the  general  funds  of  the 
Metropolitan  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

(43.2)  The  surplus  shall  be  used  under 
clause  (43)  (a)  or  (b)  for  the  purposes  of  the 
Metropolitan  Corporation  or  an  area  munici- 
pality in  the  proportion  that  the  amount  of  the 
contribution  for  the  purposes  of  each  bears  to 
the  total  contributions  to  the  sinking  fund 
account  in  which  the  surplus  arose. 


(41)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  ou  tout  reglement  municipal,  s'il  apparait 
que  le  montant  inscrit  au  credit  d'un  compte 
de  fonds  d'amortissement,  majore  des  reve- 
nus  estimatifs  qui  doivent  etre  portes  a  son 
credit  aux  termes  du  paragraphe  (37)  et  du 
prelevement  exige  par  le  ou  les  reglements 
municipaux  qui  ont  autorise  remission  des 
debentures  representees  par  le  compte  de 
fonds  d'amortissement,  est  plus  que  suffisant 
pour  rembourser  le  principal  de  la  dette  a  son 
echeance,  le  conseil  de  la  communaute  ur- 
baine  ou  le  conseil  d'une  municipalite  de  sec- 
teur  peut  reduire  le  montant  de  la  somme 
d' argent  qui  doit  etre  recueillie  relativement  a 
la  dette. 

(43)  Le  paragraphe  252  (43)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(43)  En  cas  d'excedent  a  un  compte  de 
fonds  d'amortissement,  le  comite  du  fonds 
d'amortissement  peut,  avec  l'approbation  du 
conseil  de  la  communaute  urbaine  : 

a)  utiliser  l'excedent  pour  augmenter  le 
montant  inscrit  au  credit  d'un  autre 
compte  de  fonds  d'amortissement; 

b)  autoriser  le  retrait  de  l'excedent  des 
comptes  bancaires  consolides  en  vue 
de  son  utilisation  a  l'une  ou  plusieurs 
des  fins  enoncees  au  paragraphe  (43.1). 

(43.1)  Les  fins  visees  a  l'alinea  (43)  b) 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  remboursement  des  debentures  non 
echues  de  la  municipalite  de  la  com- 
munaute urbaine  ou  d'une  municipalite 
de  secteur. 

2.  La  reduction  du  prelevement  annuel 
suivant,  a  l'egard  du  principal  et  des 
interets  exigibles  relativement  aux  de- 
bentures de  la  municipalite  de  la  com- 
munaute urbaine  ou  d'une  municipalite 
de  secteur. 

3.  La  reduction  du  montant  des  debentu- 
res qui  doivent  etre  emises  pour  des 
depenses  d' immobilisations  a  l'egard 
desquelles  remission  de  debentures  a 
ete  approuvee. 

4.  Le  transfert  au  fonds  d' administration 
generate  de  la  municipalite  de  la  com- 
munaute urbaine  ou  d'une  municipalite 
de  secteur. 

(43.2)  L'excedent  est  affecte  aux  termes  de 
l'alinea  (43)  a)  ou  b)  aux  fins  de  la  municipa- 
lite de  la  communaute  urbaine  ou  d'une  mu- 
nicipalite de  secteur,  selon  la  proportion  que 
represente  le  montant  de  la  contribution  aux 
fins  de  chacune  d'elles  par  rapport  au  mon- 
tant total  des  contributions  au  compte  de 
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(44)  Subsection  252  (44)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  of  a  board  of 
education"  in  the  third  and  fourth  lines. 

(45)  Subsection  254  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  repealing  by-law  shall  recite  the 
facts  on  which  it  is  founded,  shall  provide 
that  it  comes  into  force  on  December  31  in 
the  year  of  its  passing,  and  shall  not  affect 
any  rates  or  levies  due  or  penalties  incurred 
before  that  day. 

(46)  Subsection  257  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  by-law  passed 
without  the  assent  of  the  electors  of  an  area 
municipality  as  required  by  subsection  249  (2) 
or"  in  the  first,  second,  third  and  fourth  lines. 

(47)  Section  258  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 50,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

258.  (1)  A  debenture  shall  bear, 


(a)  the  seal  of  the  Metropolitan  Corpora- 
tion; and 

(b)  the  signatures  of, 

(i)  the  chair,  or  another  person 
authorized  to  sign  by  a  by-law  of 
the  Metropolitan  Corporation,  and 


(ii)  the  treasurer. 

(2)  A  debenture  may  be  made  payable  to 
bearer  or  to  a  named  person  or  bearer. 


(3)  The  full  amount  of  a  debenture  is 
recoverable  even  if  it  was  negotiated  at  a 
discount  by  the  Metropolitan  Corporation. 

(4)  The  seal  and  signatures  referred  to  in 
this  section  may  be  printed,  lithographed, 
engraved  or  otherwise  mechanically  repro- 
duced. 


Signature  (5)  a  debenture  is  sufficiently  signed  if, 


(a)  it  bears  the  required  signatures;  and 


fonds  d'amortissement  qui  presente  1'exce- 
dent. 

(44)  Le  paragraphe  252  (44)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  d'un  conseil 
de  I 'education*  a  la  qua  trie  me  ligne. 

(45)  Le  paragraphe  254  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  reglement  municipal  abrogatoire 
enonce  les  faits  sur  lesquels  il  est  fonde,  fixe 
son  entree  en  vigueur  au  31  decembre  de 
l'annee  de  son  adoption,  et  ne  doit  pas  avoir 
d' incidence  sur  les  impots  ou  les  preleve- 
ments  exigibles  ni  sur  les  penalites  encourues 
avant  ce  jour. 

(46)  Le  paragraphe  257  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «un  reglement 
municipal  adopte  sans  l'assentiment  des  elec- 
teurs  d'une  municipalite  de  secteur  prevu  par 
le  paragraphe  249  (2),  ni»  aux  deuxieme,  troi- 
sieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(47)  L'article  258  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  ('article  50  du  chapitre  15  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

258.  (1)  Chaque  debenture  porte  ce  qui 
suit : 

a)  le  sceau  de  la  municipalite  de  la  com- 
munaute urbaine; 

b)  les  signatures  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  president,  ou  une  autre  per- 
sonne  autorisee  a  signer  par  regle- 
ment municipal  de  la  municipalite 
de  la  communaute  urbaine, 

(ii)  le  tresorier. 

(2)  La  debenture  peut  etre  payable  soit  au 
porteur,  soit  au  porteur  ou  a  une  personne 
designee. 

(3)  Le  montant  total  de  la  debenture  est 
recouvrable  meme  si  la  municipalite  de  la 
communaute  urbaine  a  accorde  un  escompte 
sur  celle-ci. 

(4)  Le  sceau  et  les  signatures  vises  au  pre- 
sent article  peuvent  etre  reproduits  mecani- 
quement,  notamment  par  gravure,  lithogra- 
phic ou  impression. 

(5)  La  debenture  est  dument  signee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


Entree  en 
vigueur 


Souscription 


Debenture 
payable 


Montant 
total  recou- 
vrable 


Sceau  et 
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mecanique- 

ment 

Signature 


(b)  each  person  signing  has  authority  to  do 
so  on  the  date  he  or  she  signs. 


a)  elle  porte  les  signatures  exigees; 

b)  chaque  signataire  est  autorise  a 
signer  a  la  date  a  laquelle  il  la  signe. 


la 
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(6)  Interest  coupons,  each  bearing  the 
treasurer's  signature,  may  be  attached  to  a 
debenture. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  also  apply  to 
the  execution  of  interest  coupons. 

(48)  Subsection  262  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  53,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  When  a  debenture  is  surrendered  for 
exchange  under  subsection  (2),  the  treasurer 
of  the  Metropolitan  Corporation  shall, 

(a)  cancel  and  destroy  it; 

(b)  certify  the  cancellation  and  destruction 
in  the  debenture  registry;  and 

(c)  enter  in  the  debenture  registry  particu- 
lars of  the  new  debenture  or  debentures 
issued  in  exchange. 

(49)  Subsection  263  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  area  municipal- 
ity or  a  board  of  education"  in  the  second-last 
and  last  lines  and  substituting  "or  an  area 
municipality". 

(50)  Clause  263  (3)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  54,  is  further  amended  by 
striking  out  "other  capital  expenditures  of  a 
similar  nature  for  which  the  issue  of  deben- 
tures has  been  approved  by  the  Metropolitan 
Corporation"  in  the  second,  third,  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "capital  expendi- 
tures for  which  the  issue  of  debentures  has 
been  approved  by  the  Metropolitan  Corpora- 
tion". 

(51)  Subsection  263  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  third-last  and 
second-last  lines. 

(52)  Section  264  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines 
and  by  striking  out  "other"  in  the  tenth  line. 


(53)  Section  269  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines. 

(54)  Clause  269  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  apply  the  proceeds 
thereof,  as  may  be  directed  by  the  Municipal 
Board"  in  the  fifth,  sixth  and  seventh  lines 
and  substituting  "and  apply  the  proceeds". 


(6)  Des  coupons  d'interets,  portant  chacun  Coupons 
la  signature  du  tresorier,  peuvent  etre  attaches  d  int6ret 
a  la  debenture. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent  Application 
egalement  a  la  souscription  des  coupons  d'in-    des  par.  (4)  et 
teret. 

(48)  Le  paragraphe  262  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  53  du  chapitre 
15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(4)  Lorsqu'une  debenture  est  cedee  en 
echange  aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  tre- 
sorier de  la  municipalite  de  la  communaute 
urbaine : 

a)  annule  et  detruit  la  debenture; 

b)  atteste  l'annulation  et  la  destruction 
dans  le  registre  des  debentures; 

c)  inscrit  dans  le  registre  des  debentures 
les  details  concernant  la  ou  les  nou- 
velles  debentures  emises  en  echange. 

(49)  Le  paragraphe  263  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ou  d'une  munici- 
palite de  secteur»  a  «,  d'une  municipalite  de 
secteur  ou  d'un  conseil  de  l'education»  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

(50)  L'alinea  263  (3)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  54  du  chapitre  15  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «des  depenses  de- 
mobilisations pour  lesquelles  la  municipalite 
de  la  communaute  urbaine»  a  «d'autres  de- 
penses d'immobilisations  de  nature  semblable 
pour  lesquelles  la  municipalite  de  la  commu- 
naute urbaine»  aux  troisieme,  quatrieme,  cin- 
quieme  et  sixieme  lignes. 


(51)  Le  paragraphe  263  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «qui  est  approu- 
vee  par  la  Commission  des  affaires  munici- 
pals^ aux  douzieme  et  treizieme  lignes. 

(52)  L'article  264  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipals, »  aux 
huitieme,  neuvieme  et  dixieme  lignes  et  par 
substitution  de  «des  depenses»  a  «d'autres  de- 
penses»  a  la  onzieme  ligne. 

(53)  L'article  269  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(54)  L'alinea  269  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  produit  aux  fins  aux- 
quelles  les  debentures  de  la  municipalite  de 
secteur»  a  «,  de  la  facon  que  la  Commission 
des  affaires  municipales  peut  ordonner,  le 
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(55)  Section  278  of  the  Act  is  repealed. 

The  Municipality  of  Neebing  Act, 
1968-69 

79.  The  Municipality  of  Neebing  Act, 
1968-69  is  repealed. 

The  Municipality  of  Shuniah  Act, 
1968-69 

80.  Section  2  of  The  Municipality  of 
Shuniah  Act,  1968-69  is  repealed. 


Ontario  Municipal  Board  Act 


81.  (1)  Section  65  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  15,  section  90,  and 
1993,  chapter  23,  section  70,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

65.  (1)  Despite  any  general  or  special  Act, 
a  municipality  or  board  to  which  this  subsec- 
tion applies  shall  not  authorize,  exercise  any 
of  its  powers  to  proceed  with  or  provide 
money  for  any  work  or  class  of  work  if  the 
cost  or  any  portion  of  the  cost  of  the  work  is 
to  be  or  may  be  raised  after  the  term  for 
which  the  council  or  board  was  elected. 


(2)  Subsection  (1)  applies  to, 

(a)  a  county,  a  metropolitan,  regional  or 

district  municipality,  the  County  of 

Oxford  and  a  city,  town,  village  or 
township; 


(b)  a  school  board; 

(c)  a  local  board  not  mentioned  in  clause 
(b)  that  is  entitled  to  apply  to  the  coun- 
cil of  a  municipality  mentioned  in 
clause  (a)  to  have  money  provided  by 
the  issue  of  debentures  of  the  munici- 
pality. 


(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  anything  done  with  the  approval  of  the 
Board,  if  the  approval  is, 

(i)  provided  for  by  another  Act  or  by 
another  provision  of  this  Act,  and 


(ii)  obtained  in  advance; 


produit  des  debentures  aux  fins  auxquelles 
elles»  aux  cinquieme,  sixieme,  septieme  et 
huitieme  lignes. 

(55)  L'article  278  de  la  Loi  est  abroge. 

loi  intitulee  the  municipality  of 
Neebing  Act,  1968-69 

79.  La  loi  intitulee  The  Municipality  of 
Neebing  Act,  1968-69  est  abrogee. 

Loi  intitulee  The  Municipality  of 
Shuniah  Act,  1968-69 

80.  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The 
Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69  est  abro- 
ge- 

Loi  sur  la  Commission  des  affaires 

MUNICIPALES  DE  L'ONTARIO 

81.  (1)  L'article  65  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  90  du  chapitre 
15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  par  l'arti- 
cle 70  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

65.  (1)  Malgre  toute  loi  generale  ou  spe- 
ciale,  une  municipalite  ou  un  conseil  auquel 
s'applique  le  present  paragraphe  ne  doit  pas 
autoriser  tous  travaux  ou  toute  categorie  de 
travaux,  exercer  l'un  quelconque  de  ses  pou- 
voirs  pour  les  accomplir  ni  fournir  de  l'argent 
a  leur  egard,  si  le  cout  ou  toute  partie  du  cout 
de  ceux-ci  doit  ou  peut  etre  recueilli  apres  la 
fin  du  mandat  pour  lequel  le  conseil  a  ete  elu. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  : 

a)  a  un  comte,  a  une  municipalite  regio- 
nale,  a  une  municipalite  de  district  ou 
de  communaute  urbaine,  au  comte 
d'Oxford  ainsi  qu'a  une  cite,  une  ville, 
un  village  ou  un  canton; 

b)  a  un  conseil  scolaire; 

c)  a  un  conseil  local  non  vise  a  l'alinea  b) 
qui  a  le  droit  de  presenter  une  demande 
au  conseil  d'une  municipalite  visee  a 
l'alinea  a)  pour  que  des  sommes  d'ar- 
gent  soient  fournies  au  moyen  de 
remission  de  debentures  de  la  munici- 
palite. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  : 

a)  quoi  que  ce  soit  qui  est  accompli  avec 
1' approbation  de  la  Commission,  si 
cette  approbation  est : 

(i)  d'une  part,  prevue  par  une  autre 
loi  ou  une  autre  disposition  de  la 
presente  loi, 

(ii)  d' autre  part,  obtenue  au  prealable; 


Restrictions, 
dette 


Application 
du  par.  (1) 


Approbation 
de  la  Com- 
mission non 
requise 
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(b)  a  bylaw  of  a  municipality  containing  a 
provision  to  the  effect  that  it  shall  not 
come  into  force  until  the  approval  of 
the  Board  has  been  obtained; 

(c)  the  appointment  of  an  engineer,  land 
surveyor  or  commissioner  under  the 
Drainage  Act; 

(d)  anything  done  by  a  municipality  as 
defined  in  section  147  of  the  Municipal 
Act  that  does  not  cause  it  to  exceed  the 
limit  prescribed  under  clause  147  (4) 
(b)  of  that  Act; 

(e)  anything  done  by  a  school  board  that 
does  not  cause  it  to  exceed  the  limit 
prescribed  under  clause  235.3  (1)  (b)  of 
the  Education  Act; 


(f)  the  borrowing  of  money  by  a  school 
board  for  the  purpose  of  a  permanent 
improvement  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Education  Act,  and  to  the 
issue  of  debentures  by  the  school  board 
to  secure  the  repayment  of  money  bor- 
rowed for  the  purpose,  if  the  Minister 
of  Education  and  Training  agrees  to 
pay  to  the  school  board  the  amounts 
required  to  meet  the  principal  and 
interest  payments  on  the  loan  or  the 
debentures; 

(g)  a  by-law  or  resolution  of  a  local  board 
mentioned  in  clause  (2)  (c)  containing 
a  provision  to  the  effect  that  it  shall  not 
come  into  force  until  the  approval  of 
the  municipality  has  been  obtained. 

Approval  of  (4)  The  approval  of  the  Board  mentioned 
Board  in  clause  (3)  (a)  means  and,  despite  the  deci- 

sion of  any  court,  shall  be  deemed  always  to 
have  meant  the  approval  of  the  work  men- 
tioned in  subsection  (1). 

Definitions        (5)  in  this  section, 

"school  board"  means, 

(a)  a  public  board  as  defined  in  section  1  of 
the  Education  Act, 

(b)  a  board  of  education  as  defined  in  sec- 
tion 1  of  that  Act, 

(c)  a  district  school  area  board  within  the 
meaning  of  section  59  of  that  Act, 

(d)  a  board  established  under  section  68  of 
that  Act,  and 


b)  un  reglement  municipal  d'une  munici- 
pality qui  contient  une  disposition  pre- 
cisant  qu'il  ne  doit  pas  entrer  en  vi- 
gueur  tant  que  1' approbation  de  la 
Commission  n'a  pas  ete  obtenue; 

c)  la  nomination  d'un  ingenieur,  d'un  ar- 
penteur-geometre  ou  d'un  commis- 
saire,  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  drai- 
nage; 

d)  quoi  que  ce  soit  qui  est  accompli  par 
une  municipality  au  sens  de  l'article 
147  de  la  Loi  sur  les  municipality  qui 
n'entraine  pas  le  depassement  par  la 
municipality  de  la  limite  prescrite  en 
vertu  de  l'alinea  147  (4)  b)  de  cette  loi; 

e)  quoi  que  ce  soit  qui  est  accompli  par 
un  conseil  scolaire  qui  n'entraine  pas 
le  depassement  par  le  conseil  scolaire 
de  la  limite  prescrite  en  vertu  de  l'ali- 
nea 235.3  (1)  b)  de  la  Loi  sur  I'educa- 
tion; 

f)  l'emprunt  de  sommes  d'argent  par  un 
conseil  scolaire  aux  fins  d'ameliora- 
tions  permanentes  au  sens  du  paragra- 
phs 1  (1)  de  la  Loi  sur  V education,  et  a 
remission  de  debentures  par  le  conseil 
scolaire  pour  le  remboursement  des 
emprunts  contractus  a  cette  fin,  si  le 
ministre  de  l'Education  et  de  la  Forma- 
tion accepte  de  verser  au  conseil  sco- 
laire les  montants  requis  pour  le  paie- 
ment  du  capital  et  des  interets  exigibles 
sur  le  pret  ou  les  debentures; 

g)  un  reglement  municipal  ou  une  resolu- 
tion d'un  conseil  local  vise  a  l'alinea 
(2)  c)  qui  contient  une  disposition  pre- 
cisant  qu'il  ne  doit  pas  entrer  en  vi- 
gueur  tant  que  1' approbation  de  la  mu- 
nicipality n'a  pas  ete  obtenue. 

(4)  L' approbation  de  la  Commission  visee  Approbation 
a  l'alinea  (3)  a)  s'entend  et,  malgre  la  deci-  iela 

,  .,        ,  /      ,      ,  „  Commission 

sion  de  tout  tribunal,  est  reputee  s  etre  tou- 
jours  entendue  au  sens  de  1' approbation  des 
travaux  vises  au  paragraphe  (1). 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«conseil  scolaire»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  conseil  public  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  V education; 

b)  un  conseil  de  l'education  au  sens  de 
l'article  1  de  cette  loi; 

c)  un  conseil  du  secteur  scolaire  de  district 
au  sens  de  l'article  59  de  cette  loi; 

d)  un  conseil  cree  en  vertu  de  1'article  68 
de  cette  loi; 
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(e)  The    Metropolitan    Toronto  School 
Board;  ("conseil  scolaire") 

"work"  includes  any  undertaking,  project, 
scheme,  act,  matter  or  thing,  ("travaux") 

(2)  Section  66  of  the  Act  is  repealed. 

Planning  Act 

82.  (1)  Subsection  40  (3)  of  the  Planning 
Act  is  amended  by  striking  out  "such  securi- 
ties as  a  trustee  may  invest  in  under  the  Trus- 
tee Acf  in  the  ninth  and  tenth  lines  and  sub- 
stituting "securities  in  which  the  municipality 
is  permitted  to  invest  under  section  167  of  the 
Municipal  Acf. 


Transition  (2)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  40  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
before  the  effective  date,  continues  to 
apply  to  investments  made  before  the 
effective  date;  and 

(b)  the  money  in  the  special  account  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


Same  (3)  An  investment  referred  to  in  clause  (2) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 


Effective 
date 


(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 

(5)  Subsection  42  (16)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23, 
section  25,  is  amended  by  striking  out  "such 
securities  as  a  trustee  may  invest  in  under  the 
Trustee  Acf  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "securities  in  which  the  munici- 
pality is  permitted  to  invest  under  section  167 
of  the  Municipal  Acf. 


Transition  (6)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 


e)  le  Conseil  scolaire  de  la  communaute 
urbaine  de  Toronto.  («school  board») 

«travaux»  S'entend  en  outre  d'entreprises,  de 
projets,  de  plans,  d'actes,  d'affaires  ou  de 
choses.  («work») 

(2)  L'article  66  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  du  territoire 

82.  (1)  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  les  valeurs  dans  les- 
quelles  la  municipalite  est  autorisee  a  faire 
des  placements  en  vertu  de  l'article  167  de  la 
Loi  sur  les  municipality  a  «dans  les  memes 
valeurs  mobilieres  ou  un  fiduciaire  est  auto  ri- 
se a  placer  des  sommes  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  fiduciaires»  aux  neuvieme,  dixieme  et  on- 
zieme  lignes. 

(2)  Pendant  l'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  40  (3)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  avant  la  date  d'en- 
tree en  vigueur,  continue  de  s'appli- 
quer  aux  placements  faits  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  de- 
posees  dans  le  compte  special  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  est  auto- 
risee a  faire  des  placements  en  vertu  de 
l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lity's . 

(3)  Les  placements  vises  a  l'alinea  (2)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
te s. 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  Pen  tree  en  vigueur  du  paragraphe  (1). 

(5)  Le  paragraphe  42  (16)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  25  du  chapitre  23 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «Ies  valeurs  dans  lesquelles  la 
municipalite  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  l'article  167  de  la  Loi  sur 
les  municipalites»  a  «les  valeurs  mobilieres 
dans  lesquelles  un  fiduciaire  est  autorise  a 
faire  des  placements  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
fiduciaires»  aux  deuxieme,  troisieme,  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

(6)  Pendant  l'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 


Dispositions 
transitoires 


Idem 


Date 

d'entre*  en 
vigueur 


Dispositions 
transitoires 
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Same 


Effective 
date 


(a)  subsection  42  (16)  of  the  Act,  as  it  read 
before  the  effective  date,  continues  to 
apply  to  investments  made  before  the 
effective  date;  and 

(b)  the  money  in  the  special  account  may 
also  be  invested  in  securities  in  which 
the  municipality  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


(7)  An  investment  referred  to  in  clause  (6) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(8)  For  the  purposes  of  subsections  (6)  and 
(7),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (5) 
comes  into  force. 

Public  Libraries  Act 

83.  (1)  Subsection  25  (1)  of  the  Public 
Libraries  Act  is  amended  by  striking  out  "sub- 
ject to  the  approval  of  the  Ontario  Municipal 
Board"  in  the  first  and  second  lines. 


(2)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  Ontario  Municipal 
Board  approves  it"  in  the  third  and  fourth 
lines. 

(3)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Ontario  Municipal  Board"  in  the  fourth  and 
fifth  lines. 


Public  Utilities  Act 

84.  (1)  Subsection  37  (3)  of  the  Public  Util- 
ities Act  is  amended  by  striking  out  "with  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal  Board"  in 
the  seventh  and  eighth  lines. 

(2)  Subsection  37  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  37  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  on  such  application  the 
Board  may  direct  that  the  assent  of  the  elec- 
tors qualified  to  vote  on  money  by-laws  shall 
first  be  obtained  in  the  manner  aforesaid"  in 
the  last  four  lines. 


a)  d'une  part,  le  paragraphe  42  (16)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  avant  la  date  d'en- 
tree en  vigueur,  continue  de  s'appli- 
quer  aux  placements  fails  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  de- 
posees  dans  le  compte  special  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  municipalite  est  auto- 
risee  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
ls'es. 

(7)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (6)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes. 

(8)  Pour  ('application  des  paragraphes  (6) 
et  (7),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (5). 

Loi  sur  les  bibliotheques  publiques 

83.  (1)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  sur 
les  bibliotheques  publiques  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  de  I 'approba- 
tion de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales  de  l'Ontario,»  aux  premiere,  deuxieme 
et  troisiemes  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «et  par  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I'Ontario,»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Sous  reserve  de  rap- 
probation  de  la  Commission  des  affaires  mu- 
nicipales de  l'Ontario,»  aux  quatrieme, 
cinquieme  et  sixieme  lignes. 

Loi  sur  les  services  publics 

84.  (1)  Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  sur 
les  services  publics  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  avec  ('approbation  de  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario,» 
aux  cinquieme,  sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  est  abro- 

(3)  Le  paragraphe  37  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «Lorsque  cette  der- 
niere  est  saisie  d'une  telle  requite,  elle  peut 
ordonner  a  la  municipalite  d'obtenir  au  prea- 
mble l'assentiment  des  electeurs  habilites  a 
voter  sur  les  reglements  municipaux  de 
finance,  de  la  facon  prevue  ci-dessus.»  aux  six 
dernieres  lignes. 


Idem 


Date 

d'entree  en 
vigueur 
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Limitation 


Road 

maintenance 


Defence 


Same 


Same 


Investments 
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(4)  Subsection  37  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  38  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  confer  on  a 
commission  the  powers,  rights,  authorities 
and  privileges  conferred  on  a  corporation  by 
section  210.1  of  the  Municipal  Act. 

Regional  Municipalities  Act 

85.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Regional 
Municipalities  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(1)  The  Regional  Corporation  shall  keep 
every  road  included  in  the  regional  road  sys- 
tem in  a  state  of  repair  that  is  reasonable  in 
light  of  all  the  circumstances,  including  the 
road's  character  and  location. 

(1.1)  The  Regional  Corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a 
road  in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  did 
not  know  and  could  not  reasonably  have  been 
expected  to  know  about  the  road's  state  of 
repair. 

(1.2)  The  Regional  Corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a 
road  in  a  reasonable  state  of  repair  if  it  took 
reasonable  steps  to  prevent  the  default  from 
arising. 

(1.3)  The  Regional  Corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  for  failing  to  keep  a 
road  in  a  reasonable  state  of  repair  if,  at  the 
time  the  cause  of  action  arises, 


(a)  minimum  standards  established  under 
subsection  284  (1.5)  of  the  Municipal 
Act  apply, 

(i)  to  the  road,  and 

(ii)  to  the  alleged  default;  and 

(b)  those  standards  have  been  met. 

(2)  Subsection  62  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  money  forming  part  of  a  reserve 
fund  established  under  subsection  (1)  shall  be 
paid  into  a  special  account,  and  may  be 
invested  only  in  securities  in  which  the 
Regional  Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


(4)  Le  paragraphe  37  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(5)  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(6)  L'article  41  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  confere  pas  a 
une  commission  les  pouvoirs,  droits  et  privi- 
leges conferes  a  une  municipality  aux  termes 
de  l'article  210.1  de  la  hoi  sur  les  municipali- 
tes. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITY  REGIONALES 

85.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  regionales  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Municipality  regionale  maintient 
chaque  route  integree  au  reseau  routier  regio- 
nal dans  un  etat  raisonnable  compte  tenu  de 
toutes  les  circonstances,  y  compris  la  nature 
et  1' emplacement  de  la  route. 

(1.1)  La  Municipality  regionale  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si  elle  ne  connaissait  pas  l'etat  de 
la  route  et  qu'il  n'est  pas  raisonnable  de  s'at- 
tendre  a  ce  qu'elle  l'ait  connu. 

(1.2)  La  Municipality  regionale  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si  elle  a  pris  des  mesures  raison- 
nables  pour  empecher  le  defaut  de  se  pro- 
duire. 

(1.3)  La  Municipality  regionale  n'est  pas 
responsable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  de 
ne  pas  avoir  maintenu  une  route  dans  un  etat 
raisonnable  si,  au  moment  ou  la  cause  d'ac- 
tion  prend  naissance,  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  les  normes  minimales  etablies  en  vertu 
du  paragraphe  284  (1.5)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  : 

(i)  a  la  route, 

(ii)  au  defaut  pretendu; 

b)  ces  normes  ont  ete  respectees. 

(2)  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  sommes  d' argent  faisant  partie 
d'un  fonds  de  reserve  cree  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  sont  versees  a  un  compte  special  et 
ne  peuvent  etre  placees  que  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  Municipality  regionale  est 
autorisee  a  faire  des  placements  en  vertu  de 
l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 
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Same  (3.1)  The  earnings  derived  from  invest- 

ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

Transition  (3)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  62  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the 
Regional  Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


Same  (4)  An  investment  referred  to  in  clause  (3) 

(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 


Effective 
date 


Investments 
and  income 


(5)  For  the  purposes  of  subsections  (3)  and 
(4),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (2) 
comes  into  force. 

(6)  Subsection  109  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  money  raised  for  a  reserve  fund 
shall  be  paid  into  a  special  account,  and  may 
be  invested  only  in  securities  in  which  the 
Regional  Corporation  is  permitted  to  invest 
under  section  167  of  the  Municipal  Act. 


Same  (2.1)  The  earnings  derived  from  invest- 

ment of  the  reserve  fund  form  part  of  it. 

Transition  (7)  During  the  year  that  begins  on  the  effec- 
tive date  and  ends  on  the  first  anniversary  of 
the  effective  date, 

(a)  subsection  109  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date, 
continues  to  apply  to  investments  made 
before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the 
Regional  Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


(3.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(3)  Pendant  l'annee  qui  commence  a  la  date 
d  'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  62  (3)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  ex  is  ta  it  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  ft  re  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  Municipalite  regio- 
nale  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi 
sur  les  municipality's. 

(4)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (3)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
ty. 

(5)  Pour  Papplication  des  paragraphes  (3) 
et  (4),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  1 'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (2). 

(6)  Le  paragraphe  109  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  sommes  d'argent  recueillies  aux 
fins  du  fonds  de  reserve  sont  versees  dans  un 
compte  special  et  ne  peuvent  etre  placees  que 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  Municipa- 
lite regionale  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  l'article  167  de  la  Loi  sur 
les  municipality 's. 

(2.1)  Les  revenus  provenant  du  placement 
des  sommes  affectees  au  fonds  de  reserve 
font  partie  de  ce  dernier. 

(7)  Pendant  l'annee  qui  commence  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au  pre- 
mier anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  109  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'ap- 
pliquer  aux  placements  faits  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  Municipalite  regio- 
nale est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  l'article  167  de  la  Loi 
sur  les  municipalities. 


Idem 
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(8)  An  investment  referred  to  in  clause  (7) 
(a)  shall  not  be  continued  after  the  first  anni- 
versary of  the  effective  date  unless  it  is  a  per- 
mitted investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (7)  and 
(8),  the  effective  date  is  the  day  subsection  (6) 
comes  into  force. 


(10)  Subsection  110  (6)  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(6)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  promissory  notes  or 
banker's  acceptances  may  be  printed,  en- 
graved, lithographed  or  otherwise  mechan- 
ically reproduced. 

(11)  Subsection  111  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Regional  Council  may  borrow 
money  or  incur  a  debt  for  municipal  purposes 
and  may  issue  debentures  for  the  money  bor- 
rowed or  for  the  debt. 


(1.1)  In  subsection  ( 1 ), 

"municipal  purposes"  means  all  the  following 
purposes,  under  this  or  any  other  Act: 

1.  The  purposes  of  the  Regional  Corpora- 
tion. 

2.  The  purposes  of  an  area  municipality. 

3.  The  joint  purposes  of  two  or  more  area 
municipalities. 

(1.2)  Subsection  (1)  is  subject  to  the  limi- 
tations in  this  or  any  other  Act. 

(12)  Subsection  112  (1)  of  the  Act  and  sub- 
section 112  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section 
75,  are  repealed. 

(13)  Subsection  112  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  75,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Sections  167.1  and  167.3  of  the 
Municipal  Act  apply  to  the  Regional  Corpora- 
tion with  necessary  modifications. 

(14)  Section  113  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

113.  If,  under  any  general  or  special  Act, 
an  area  municipality  cannot  incur  a  debt  or 


(8)  Les  placements  vises  a  I'alinea  (7)  a)  ne 
doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  premier 
anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises  en  ver- 
tu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes. 

(9)  Pour  ('application  des  paragraphes  (7) 
et  (8),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (6). 

(10)  Le  paragraphe  110  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  ou  de  toute 
autre  personne  autorisee  a  signer  les  billets  a 
ordre  ou  les  acceptations  de  banque  peut  etre 
reproduite  mecaniquement,  notamment  par 
gravure,  lithographie  ou  impression. 

(11)  Le  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  regional  peut  emprunter  des 
sommes  d' argent  ou  contracter  des  dettes  a 
des  fins  municipales  et  peut  emettre  des  de- 
bentures relativement  a  ces  sommes  ou  a  ces 
dettes. 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
paragraphe  (1). 

«fins  municipales»  S'entend  de  toutes  les  fins 
suivantes,  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi : 

1.  Les  fins  de  la  Municipality  regionale. 


2.  Les  fins  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  Les  fins  communes  a  deux  municipali- 
tes  de  secteur  ou  plus. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux 
restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(12)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  et  le 
paragraphe  112  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  75  du  chapi- 
tre  15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  sont 
abroges. 

(13)  Le  paragraphe  112  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  75  du  chapitre  15 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  articles  167.1  et  167.3  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  a  la  Municipa- 
lite regionale  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

(14)  L'article  113  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

113.  Si,  aux  termes  d'une  loi  generate  ou 
speciale,  une  municipalite  de  secteur  ne  peut 
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issue  debentures  for  a  particular  purpose 
without  the  concurrence  of  a  specified  num- 
ber of  the  members  of  its  council,  the 
Regional  Council  shall  not  pass  a  by-law 
authorizing  the  issue  of  debentures  on  behalf 
of  the  area  municipality  for  that  purpose 
unless  that  concurrence  has  been  obtained  to 
the  passing  of  the  Regional  by-law. 

(15)  Subsection  114  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Signatures  (6)  The  signature  of  the  chair  or  any  other 
person  authorized  to  sign  loan  agreements 
may  be  printed,  engraved,  lithographed  or 
otherwise  mechanically  reproduced. 

(16)  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  'interest  annually  or 
semi-annually  upon  the  balance  from  time  to 
time  remaining  unpaid,  but"  in  the  fourth, 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  'interest 
payable  in  one  or  more  instalments  in  each 
year,  and". 

(17)  Subsection  116  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "annually  or  semi- 
annually" in  the  fourth  line  and  substituting 
"in  one  or  more  instalments  in  each  year". 

(18)  Clause  116  (7)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  77,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorize  the  issue  of  debentures  to 
refund  at  maturity  outstanding  deben- 
tures of  the  municipality,  but  the  re- 
funding debentures  shall  be  payable 
within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  Regional 
Council  for  the  repayment  of  the  debt 
for  which  debentures  were  issued, 
commencing  on  the  date  the  original 
debentures  were  issued. 

(19)  Subsections  116  (12),  (13),  (14),  (15), 
(16)  and  (17)  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(12)  A  by-law  for  the  issuing  of  debentures 
may  provide  for  issuing  them, 

(a)  on  any  date  specified  in  the  by-law;  or 

(b)  in  sets  in  the  amounts  and  on  the  dates 
required. 

Same  (13)  Subject  to  subsection  (14),  debentures 

may  bear  any  date  or  dates  specified  in  the 
issuing  by-law,  including  a  date  before  the 
by-law  is  passed  if  the  by-law  provides  for 


Dating  and 
issuing  of 
debentures 


pas  contracter  des  dettes  ou  emettre  des  de- 
bentures a  une  fin  particuliere  sans  l'accord 
d'un  nombre  determine  de  membres  de  son 
conseil,  le  conseil  regional  ne  doit  pas  adop- 
ter de  reglement  municipal  qui  autorise 
remission  de  debentures  pour  le  compte  de  la 
municipalite  de  secteur  a  cette  fin,  a  moins 
d' avoir  obtenu  cet  accord  relativement  a 
1' adoption  de  ce  reglement  municipal. 

(15)  Le  paragraphe  114  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  signature  du  president  ou  de  toute  Signature 
autre  personne  autorisee  a  signer  des  accords 
relatifs  aux  emprunts  peut  etre  reproduite  me- 
caniquement,  notamment  par  gravure,  litho- 
graphic ou  impression. 

(16)  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est 
modi  fie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  «ver- 
ses  annuellement  ou  semestriellement  sur  le 
solde  du  principal  impaye»  aux  cinquieme, 
sixieme  et  septieme  lignes  et  par  suppression 
de  «toutefois»  a  la  huitieme  ligne. 

(17)  Le  paragraphe  116  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «payes  en  un  ou 
plusieurs  versements  chaque  annee»  a  «ver- 
ses  annuellement  ou  semestriellement»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(18)  L'alinea  116  (7)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  1'article  77  du  chapitre  15  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  remission  de  debentures  pour 
refinancer,  a  leur  echeance,  les  deben- 
tures en  circulation  de  la  municipalite, 
a  condition  que  les  debentures  de  refi- 
nancement  soient  payables  au  cours  du 
nombre  maximal  d'annees  qui  a  ete  au- 
torise par  le  conseil  regional  pour  le 
remboursement  de  la  dette  pour  la- 
quelle  des  debentures  ont  ete  emises,  a 
compter  de  la  date  d'emission  des  de- 
bentures originales. 

(19)  Les  paragraphes  116  (12),  (13),  (14), 
(15),  (16)  et  (17)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

(12)  Le  reglement  municipal  pour  l'emis-  Dateet 
sion  de  debentures  peut  prevoir  leur  emis-  ^^^ts 
sion  : 

a)  soit  a  une  date  qu'il  precise; 

b)  soit  par  tranches,  selon  les  montants  et 
aux  dates  exiges. 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  les  Wem 
debentures  peuvent  porter  toute  date  precisee 
dans  le  reglement  municipal  pour  remission, 

y  compris  une  date  anterieure  a  celle  de 
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Same 


Extension  of 
time  for  issue 


Effective 
date  of 
by-law 


Principal 
levies 


Same 


Transition 


the  first  levy  being  made  in  the  year  in  which 
the  debentures  are  dated  or  in  the  next  year. 


(14)  Every  debenture  in  a  set  or  issue  of 
debentures  shall  bear  the  same  date. 

(15)  The  Regional  Council  may  by  by-law 
extend  the  date  for  an  issue  of  debentures  or 
sets  of  them. 

(16)  A  by-law  passed  under  this  section 
comes  into  force  on  the  day  it  is  passed, 
unless  a  later  date  is  specified  in  the  by-law. 

(20)  Subsection  116  (21)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  77,  subsection  116  (22)  of 
the  Act  and  subsection  116  (23)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  77,  are  repealed. 

(21)  Subsection  116  (24)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(24)  When  sinking  fund  debentures  are 
issued,  the  amount  of  principal  to  be  raised  in 
each  year  shall  be  a  specific  amount  that, 
with  the  estimated  interest  at  a  rate  not 
exceeding  8  per  cent  per  year,  compounded 
annually,  will  be  sufficient  to  pay  the  princi- 
pal of  the  debentures  at  maturity. 

(22)  Subsections  116  (34),  (35)  and  (36)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(34)  The  money  in  the  consolidated  bank 
accounts  shall  be  invested  in  securities  in 
which  the  Regional  Corporation  is  permitted 
to  invest  under  section  167  of  the  Municipal 
Act. 

(23)  During  the  year  that  begins  on  the 
effective  date  and  ends  on  the  first  anniver- 
sary of  the  effective  date, 

(a)  subsection  116  (34)  of  the  Act,  as  it 
read  on  the  day  before  the  effective 
date,  continues  to  apply  to  investments 
made  before  the  effective  date;  and 

(b)  money  in  a  reserve  fund  may  also  be 
invested  in  securities  in  which  the 
Regional  Corporation  is  permitted  to 
invest  under  section  167  of  the  Munici- 
pal Act. 


l'adoption  du  reglement  municipal  si  celui-ci 
prevoit  le  premier  prelevement  au  cours  de 
1'annee  de  la  date  des  debentures  ou  de  1'an- 
nee suivante. 

(14)  Toutes  les  debentures  d'une  meme 
tranche  ou  emission  portent  la  meme  date. 

(15)  Le  conseil  regional  peut,  par  regle- 
ment municipal,  proroger  la  date  d'emission 
de  debentures  ou  de  tranches  de  celles-ci. 

(16)  Le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  entre  en  vigueur  le 
jour  de  son  adoption,  a  moins  qu'il  ne  precise 
une  date  ulterieure. 

(20)  Le  paragraphe  116  (21)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  77  du 
chapitre  15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  le 
paragraphe  116  (22)  de  la  Loi  et  le  paragra- 
phe 116  (23)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie 
par  1'article  77  du  chapitre  15  des  Lois  de 
['Ontario  de  1992,  sont  abroges. 

(21)  Le  paragraphe  116  (24)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(24)  Si  des  debentures  a  fonds  d'amortisse- 
ment  sont  emises,  le  montant  du  principal  qui 
doit  etre  recueilli  chaque  annee  est  un  mon- 
tant determine  qui,  une  fois  majore  des  inte- 
rets  estimatifs,  composes  annuellement  et  cal- 
cules  a  un  taux  annuel  ne  depassant  pas 
8  pour  cent,  est  suffisant  pour  payer  le  prin- 
cipal des  debentures  a  leur  echeance. 

(22)  Les  paragraphes  116  (34),  (35)  et  (36) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(34)  Les  sommes  d' argent  deposees  dans 
les  comptes  bancaires  consolides  sont  placees 
dans  les  valeurs  dans  lesquelles  la  Municipa- 
lity regionale  est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  1' article  167  de  la  Loi  sur 
les  municipalites. 

(23)  Pendant  1'annee  qui  commence  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  et  qui  prend  fin  au 
premier  anniversaire  de  cette  date  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  116  (34)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la 
date  d'entree  en  vigueur,  continue  de 
s'appliquer  aux  placements  faits  avant 
la  date  d'entree  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  d'argent  af- 
fectees  a  un  fonds  de  reserve  peuvent 
egalement  etre  placees  dans  les  valeurs 
dans  lesquelles  la  Municipalite  regio- 
nale est  autorisee  a  faire  des  place- 
ments en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi 
sur  les  municipalites. 


Idem 


Prorogation 
du  d6lai 
d'emission 


Entree  en 
vigueur  du 
reglement 
municipal 


Prelevements 
relatifs  au 
principal 


Idem 


Dispositions 
transitoires 
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Sec/art.  85  (24) 


Same  (24)  An  investment  referred  to  in  clause 

(23)  (a)  shall  not  be  continued  after  the  first 
anniversary  of  the  effective  date  unless  it  is  a 
permitted  investment  under  section  167  of  the 
Municipal  Act. 


Effective 
date 


Where 
sinking  fund 
account  more 
than  suffi- 
cient to  pay 
debt 


(25)  For  the  purposes  of  subsections  (23) 
and  (24),  the  effective  date  is  the  day  subsec- 
tion (22)  comes  into  force. 

(26)  Subsection  116  (38)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "capitalized"  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (a)  and  the 
second  and  third  lines  of  clause  (b)  and  sub- 
stituting "compounded"  in  both  cases. 

(27)  Subsection  116  (42)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(42)  Despite  this  or  any  other  Act  or  by- 
law, if  it  appears  at  any  time  that  the  amount 
at  the  credit  of  a  sinking  fund  account  will, 
together  with  the  estimated  earnings  to  be 
credited  to  it  under  subsection  (37)  and  the 
levy  required  by  the  by-law  or  by-laws  that 
authorized  the  issue  of  the  debentures  repre- 
sented by  the  sinking  fund  account,  be  more 
than  sufficient  to  pay  the  principal  of  the  debt 
when  it  matures,  the  Regional  Council  or  the 
council  of  an  area  municipality  may  reduce 
the  amount  of  money  to  be  raised  with 
respect  to  the  debt. 


(28)  Subsection  116  (44)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  77,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Surplus  (44)  When  there  is  a  surplus  in  a  sinking 

fund  account,  the  sinking  fund  committee 
may,  with  the  approval  of  the  Regional  Coun- 
cil, 

(a)  use  the  surplus  to  increase  the  amount 
at  the  credit  of  another  sinking  fund 
account;  or 

(b)  authorize  the  withdrawal  of  the  surplus 
from  the  consolidated  bank  accounts, 
to  be  used  for  one  or  more  of  the  pur- 
poses described  in  subsection  (44.1). 

Purposes  (44.1)  The  purposes  referred  to  in  clause 

(44)  (b)  are: 

1 .  Retirement  of  unmatured  debentures  of 
the  Regional  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

2.  Reduction  of  the  next  annual  levy  on 
account  of  principal  and  interest  pay- 
able with  respect  to  debentures  of  the 


Date 

d'entree  en 
vigueur 


Compte  de 
fonds 

d'amortisse- 
ment  plus 
que  suffisant 
pour  acquit- 
ter  la  dette 


(24)  Les  placements  vises  a  1'alinea  (23)  a)  Wem 
ne  doivent  pas  etre  maintenus  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur, sauf  s'il  s'agit  de  placements  autorises 
en  vertu  de  Particle  167  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites. 

(25)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(23)  et  (24),  la  date  d'entree  en  vigueur  est  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe 

(22). 

(26)  Le  paragraphe  116  (38)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «composes»  a  «ca- 
pitalises»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  de 
1'alinea  a)  et  a  la  troisieme  ligne  de  1'alinea  b). 

(27)  Le  paragraphe  116  (42)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(42)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  ou  tout  reglement  municipal,  s'il  apparait 
que  le  montant  inscrit  au  credit  d'un  compte 
de  fonds  d'amortissement,  majore  des  reve- 
nus  estimatifs  qui  doivent  etre  portes  a  son 
cr6dit  aux  termes  du  paragraphe  (37)  et  du 
prelevement  exige  par  le  ou  les  reglements 
municipaux  qui  ont  autorise  remission  des 
debentures  representees  par  le  compte  de 
fonds  d'amortissement,  est  plus  que  suffisant 
pour  rembourser  le  principal  de  la  dette  a  son 
echeance,  le  conseil  regional  ou  le  conseil 
d'une  municipalite  de  secteur  peut  reduire  le 
montant  de  la  somme  d' argent  qui  doit  etre 
recueillie  relativement  a  la  dette. 

(28)  Le  paragraphe  116  (44)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  77  du  chapitre 
15  des  Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(44)  En  cas  d'excedent  a  un  compte  de  Excellent 
fonds  d'amortissement,  le  comite  du  fonds 
d'amortissement  peut,  avec  1' approbation  du 
conseil  regional : 

a)  utiliser  l'excedent  pour  augmenter  le 
montant  inscrit  au  credit  d'un  autre 
compte  de  fonds  d'amortissement; 

b)  autoriser  le  retrait  de  l'excedent  des 
comptes  bancaires  consolides  en  vue 
de  son  utilisation  a  l'une  ou  plusieurs 
des  fins  enoncees  au  paragraphe  (44.1). 

(44.1)  Les  fins  visees  a  1'alinea  (44)  b)  Fins 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  remboursement  des  debentures  non 
echues  de  la  Municipalite  regionale  ou 
d'une  municipalite  de  secteur. 

2.  La  reduction  du  prelevement  annuel 
suivant,  a  l'egard  du  principal  et  des 
interets  exigibles  relativement  aux  de- 
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Regional  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

3.  Reduction  of  the  amount  of  debentures 
to  be  issued  for  capital  expenditures  for 
which  the  issue  of  debentures  has  been 
approved. 

4.  Transfer  to  the  general  funds  of  the 
Regional  Corporation  or  of  an  area 
municipality. 

Proportion  (44.2)  The  surplus  shall  be  used  under 
clause  (44)  (a)  or  (b)  for  the  purposes  of  the 
Regional  Corporation  or  an  area  municipality 
in  the  proportion  that  the  amount  of  the  con- 
tribution for  the  purposes  of  each  bears  to  the 
total  contributions  to  the  sinking  fund  account 
in  which  the  surplus  arose. 

(29)  Subsection  116  (47)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  77,  is  further  amended  by 
striking  out  "annually  or  semi-annually"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "in  one  or 
more  instalments  in  each  year". 

(30)  Subsection  116  (50)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "proportionately"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "equally". 

(31)  Subsection  120  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Effective  (2)  The  repealing  by-law  shall  recite  the 

facts  on  which  it  is  founded,  shall  provide 
that  it  comes  into  force  on  December  31  in 
the  year  of  its  passing,  and  shall  not  affect 
any  rates  or  levies  due  or  penalties  incurred 
before  that  day. 

(32)  Subsection  123  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  by-law  passed 
without  the  assent  of  the  electors  of  an  area 
municipality  as  required  by  subsection  113  (1) 
or"  in  the  first,  second,  third  and  fourth  lines. 

(33)  Section  124  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 79,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Execution  124.  (1)  A  debenture  shall  bear, 

(a)  the  seal  of  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  the  signatures  of, 


bentures  de  la  Municipalite  regionale 
ou  d'une  municipalite  de  secteur. 

3.  La  reduction  du  montant  des  debentu- 
res qui  doivent  etre  emises  pour  des 
depenses  d'immobilisations  a  l'egard 
desquelles  remission  de  debentures  a 
ete  approuvee. 

4.  Le  transfert  au  fonds  d' administration 
generate  de  la  Municipalite  regionale 
ou  d'une  municipalite  de  secteur. 

(44.2)  L'excedent  est  affecte  aux  termes  de  Proportion 
l'alinea  (44)  a)  ou  b)  aux  fins  de  la  Municipa- 
lite regionale  ou  d'une  municipalite  de  sec- 
teur, selon  la  proportion  que  represente  le 
montant  de  la  contribution  aux  fins  de  cha- 
cune  d'elles  par  rapport  au  montant  total  des 
contributions  au  compte  de  fonds  d'amortis- 
sement  qui  presente  l'excedent. 

(29)  Le  paragraphe  116  (47)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  77  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «payes  en  un 
ou  plusieurs  versements  chaque  annee»  a 
«  verses  semestriellement  ou  annuellement» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(30)  Le  paragraphe  116  (50)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  facon  egale»  a 
«proportionnellement»  aux  sixieme  et  sep- 
tieme  lignes. 

(31)  Le  paragraphe  120  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  reglement  municipal  abrogatoire  Entree  en 
enonce  les  faits  sur  lesquels  il  est  fonde,  fixe  vlsueur 
son  entree  en  vigueur  au  31  decembre  de 
l'annee  de  son  adoption,  et  ne  doit  pas  avoir 
d' incidence  sur  les  impots  ou  prelevements 
exigibles  ni  sur  les  penalites  encourues  avant 
ce  jour. 

(32)  Le  paragraphe  123  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «un  reglement 
municipal  adopte  sans  1'assentiment  des  elec- 
teurs  d'une  municipalite  de  secteur  prevu  par 
le  paragraphe  113  (1),  ni»  aux  deuxieme,  troi- 
sieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(33)  L'article  124  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  ('article  79  du  chapitre  15  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

124.  (1)  Chaque  debenture  porte  ce  qui  Souscnption 
suit : 

a)  le  sceau  de  la  Municipalite  regionale; 

b)  les  signatures  des  personnes  suivantes  : 
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To  whom 
payable 


Full  amount 
recoverable 


Mechanical 
reproduction 
of  seal  and 
signatures 


Signature 


Interest 
coupons 


Applications 
of  subss.  (4) 
and  (5) 


Duty  of 
treasurer 


(i)  the  chair,  or  another  person 
authorized  to  sign  by  a  by-law  of 
the  Regional  Council,  and 

(ii)  the  treasurer. 

(2)  A  debenture  may  be  made  payable  to 
bearer  or  to  a  named  person  or  bearer. 

(3)  The  full  amount  of  a  debenture  is 
recoverable  even  if  it  was  negotiated  at  a 
discount  by  the  Regional  Corporation. 

(4)  The  seal  and  signatures  referred  to  in 
this  section  may  be  printed,  lithographed,  en- 
graved or  otherwise  mechanically  repro- 
duced. 

(5)  A  debenture  is  sufficiently  signed  if, 

(a)  it  bears  the  required  signatures;  and 

(b)  each  person  signing  has  authority  to  do 
so  on  the  date  he  or  she  signs. 

(6)  Interest  coupons,  each  bearing  the 
treasurer's  signature,  may  be  attached  to  a 
debenture. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  also  apply  to 
the  execution  of  interest  coupons. 

(34)  Subsection  128  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  82,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  When  a  debenture  is  surrendered  for 
exchange  under  subsection  (2),  the  treasurer 
of  the  Regional  Corporation  shall, 

(a)  cancel  and  destroy  it; 

(b)  certify  the  cancellation  and  destruction 
in  the  debenture  registry;  and 

(c)  enter  in  the  debenture  registry  particu- 
lars of  the  new  debenture  or  debentures 
issued  in  exchange. 

(35)  Clause  129  (3)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  capital 
expenditures  of  a  similar  nature  for  which  the 
issue  of  debentures  has  been  approved  by  the 
Municipal  Board"  and  substituting  "capital 
expenditures  for  which  the  issue  of  deben- 
tures has  been  approved  by  the  Regional  Cor- 
poration". 

(36)  Subsection  129  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  third-last  and 
second-last  lines. 


(i)  le  president,  ou  une  autre  per- 
sonne  autorisee  a  signer  par  regle- 
ment  municipal  du  conseil  regio- 
nal, 

(ii)  le  tresorier. 

(2)  La  debenture  peut  etre  payable  soit  au 
porteur,  soit  au  porteur  ou  a  une  personne 
designee. 

(3)  Le  montant  total  de  la  debenture  est 
recouvrable  meme  si  la  Municipality  regio- 
nale  a  accorde  un  escompte  sur  celle-ci. 

(4)  Le  sceau  et  les  signatures  vises  au  pre- 
sent article  peuvent  etre  reproduits  mecani- 
quement,  notamment  par  gravure,  lithogra- 
phic ou  impression. 

(5)  La  debenture  est  dument  signee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


a)  elle  porte  les  signatures  exigees; 

b)  chaque  signataire  est  autorise  a 
signer  a  la  date  a  laquelle  il  la  signe. 


la 


(6)  Des  coupons  d'interets,  portant  chacun 
la  signature  du  tresorier,  peuvent  etre  attaches 
a  la  debenture. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
egalement  a  la  souscription  des  coupons  d'in- 
teret. 

(34)  Le  paragraphe  128  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  82  du  chapitre 
15  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsqu'une  debenture  est  cedee  en 
echange  aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  tre- 
sorier de  la  Municipalite  regionale  : 

a)  annule  et  detruit  la  debenture; 

b)  atteste  l'annulation  et  la  destruction 
dans  le  registre  des  debentures; 

c)  inscrit  dans  le  registre  des  debentures 
les  details  concernant  la  ou  les  nou- 
velles  debentures  emises  en  echange. 

(35)  L'alinea  129  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  depenses  demobili- 
sations pour  lesquelles  la  Municipalite  regio- 
nal a  «d'autres  depenses  d'immobilisations 
de  nature  semblable  pour  lesquelles  la  Com- 
mission des  affaires  municipales»  aux  troi- 
sieme,  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(36)  Le  paragraphe  129  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «qui  est  approu- 
vee  par  la  Commission  des  affaires  munici- 
pals^ aux  douzieme  et  treizieme  lignes. 
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(37)  Section  130  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  seventh  and  eighth  lines 
and  striking  out  "other"  in  the  tenth  line. 


(38)  Section  135  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board"  in  the  eighth  and  ninth  lines. 

(39)  Clause  135  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  apply  the  proceeds 
thereof,  as  may  be  directed  by  the  Municipal 
Board"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "and  apply  the  proceeds". 


(40)  Section  135.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 83,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(6.1)  The  direction  that  would  otherwise 
be  required  under  subsection  (6)  for  1997 
shall  be  made  in  1998. 

(41)  Clause  (b)  of  subsection  136  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  "and"  after 
"subsection  96  (1)",  and  by  striking  out  "and 
paragraph  10  of  section  207". 

(42)  Section  139  of  the  Act  is  repealed. 

Regional  Municipality  of 
Durham  Act 

86.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Municipal- 
ity of  Durham  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  3,  section  2,  is 
repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  3,  section 
2,  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "thirty-three  members" 
in  the  first  line  and  substituting  "29 
members"; 

(b)  by  striking  out  "ten  members"  in 
clause  6  (b)  and  substituting  "seven 
members";  and 

(c)  by  striking  out  "three  members"  in 
clause  6  (d)  and  substituting  "two 
members". 

(3)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 


(37)  L'article  130  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  ('approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales,»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes  et  par  substitu- 
tion de  «des  depenses»  a  «d'autres  depenses» 
aux  dixieme  et  onzieme  lignes. 

(38)  L'article  135  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  avec  1' approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales»  aux 
huitieme,  neuvieme  et  dixieme  lignes. 

(39)  L'alinea  135  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  produit  aux  fins  aux- 
quelles  les  debentures  de  la  municipality  de 
secteur»  a  «,  de  la  facon  que  la  Commission 
des  affaires  municipales  peut  ordonner,  le 
produit  des  debentures  aux  fins  auxquelles 
elles»  aux  quatrieme,  cinquieme,  sixieme  et 
septieme  lignes. 

(40)  L'article  135.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  83  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(6.1)  L'ordre  qui  serait  autrement  exige 
pour  1997  aux  termes  du  paragraphe  (6)  doit 
etre  donne  en  1998. 

(41)  L'alinea  b)  du  paragraphe  136  (2)  de  la 
Loi  est  modifie  par  adjonction  de  «et»  apres 
«paragraphe  96  (1)»  et  par  suppression  de  «et 
la  disposition  10  de  l'article  207». 

(42)  L'article  139  de  la  Loi  est  abroge. 

loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Durham 

86.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lite regionale  de  Durham,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  2  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  ('article  2  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  : 

a)  substitution  de  «29  membres»  a  «tren- 
te-trois  membres»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  substitution  de  «sept  membres»  a  «dix 
membres»  a  l'alinea  6  b); 

c)  substitution   de   «deux   membres»  a 
«trois  membres»  a  l'alinea  6  d). 

(3)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  1'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
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quorum 


force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  Act 

87.  (1)  Sections  3  and  6  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Regional  Municipality  of  Halton  Act 

88.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Halton  Act  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "twenty-five  members" 
in  the  first  line  and  substituting  "21 
members"; 

(b)  by  striking  out  "eight  members"  in 
clause  6  (b)  and  substituting  "six  mem- 
bers"; and 

(c)  by  striking  out  "four  members"  in 
clause  6  (e)  and  substituting  "two 
members". 

(3)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres  forme  le  quorum. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

Loi  SUR  LA  municipalite  regionale  de 
Haldimand-Norfolk 

87.  (1)  Les  articles  3  et  6  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Haldimand-Norfolk 
sont  abroges. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  1' article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres forme  le  quorum. 

(5)  Malgr6  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Halton 

88.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Halton  est  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  : 

a)  substitution  de  «2 1  membres»  a  «vingt- 
cinq  membres»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes; 

b)  substitution  de  «six  membres»  a  «huit 
membres»  a  1'alinea  6  b); 

c)  substitution  de  «deux  membres*  a 
«quatre  membres»  a  1'alinea  6  e). 

(3)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres forme  le  quorum. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 
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Regional  Municipality  of 
Hamilton-  Wentworth  Act 

89.  (1)  Sections  3  and  5  of  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  are 
repealed. 

(2)  Clause  6  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  13  or  14  of  the  Municipal 
Elections  Acf  and  substituting  "section  17  of 
the  Municipal  Elections  Act,  1996". 

(3)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 

Regional  Municipality  of  Niagara  Act 

90.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Municipal- 
ity of  Niagara  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  31st  day  of  March  of  an 
election  year  as  defined  in  the  Municipal  Elec- 
tions Acf  in  the  eighth,  ninth  and  tenth  lines 
and  substituting  "March  31  in  the  year  of  a 
regular  election  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996". 

(4)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "as  provided  in  section  5"  in 
the  fourth  line. 

(5)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3.1)  Despite  the  quorum  rule  in  subsec- 
tion (1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional 
Council  under  section  27  of  the  Municipal 
Act  is  in  force,  a  majority  of  the  members  are 
necessary  to  form  a  quorum. 

(3.2)  Despite  subsection  (3.1),  the 
Regional  Council  may,  by  by-law,  adopt  a 
different  quorum  provision  that  requires  the 
attendance  of  at  least  a  majority  of  its  mem- 
bers. 


Loi  SUR  LA  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth 

89.  (1)  Les  articles  3  et  5  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Hamilton-Wentworth 
sont  abroges. 

(2)  L'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «l'article  17  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales»  a  «l'article 
13  ou  14  de  la  Loi  sur  les  elections  munici- 
pales». 

(3)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres  forme  le  quorum. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Niagara 

90.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lite regionale  de  Niagara  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «de  1'annee  d'une  elec- 
tion ordinaire  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales»  a  «de  1'annee 
d'une  election  au  sens  de  la  Loi  sur  les  elec- 
tions municipales»  aux  dixieme  et  onzieme  li- 
gnes. 

(4)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «,  prevue  par  l'article 
5,»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(5)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres forme  le  quorum. 

(3.2)  Malgre  le  paragraphe  (3.1),  le  conseil 
regional  peut,  par  reglement  municipal,  adop- 
ter une  disposition  differente  concernant  le 
quorum  qui  exige  la  presence  d'au  moins  la 
majorite  de  ses  membres. 


Quorum  s'il 
y  a  change- 
ment  de  la 
taille  et  de  la 
composition 


Reglement 
municipal, 
quorum 


Quorum  s'il 
y  a  change- 
ment  de  la 
taille  et  de  la 
composition 


Reglement 
municipal, 
quorum 


1028 


Chap.  32,  Part  III  better  local  government  Sec/art.  91  (1) 

Amendments  to  Other  Acts  Modification  d'autres  lois 


Quorum  if 
size  and 
composition 
changed 


By-law  re 
quorum 


By-law  re 
wards 


Notice  and 
meeting 


Criteria 


Regulations 


Effective 
date 


Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Act 

91.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Municipal- 
ity of  Ottawa-Carleton  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  sec- 
tion 2,  is  repealed. 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  1,  section  2,  is  repealed. 

(3)  Clause  6  (2)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "under 
section  13  or  14  of  the  Municipal  Elections 
Act"  and  substituting  "under  section  17  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996". 


(4)  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(3)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(4)  Despite  subsection  (3),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 

(5)  Sections  8.1,  8.2  and  8.3  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  1,  section  2,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

8.1  (1)  The  Regional  Council  may  pass  a 
by-law  dividing  or  redividing  the  Regional 
Area  into  wards. 

(2)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (1)  the  council  shall  give  notice  of  its 
intention  to  pass  the  by-law  and  hold  at  least 
one  public  meeting  to  consider  the  matter. 

(3)  The  Regional  Council  shall  have 
regard  to  the  prescribed  criteria  for  establish- 
ing ward  boundaries. 

(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  estab- 
lish criteria  for  the  purpose  of  subsection  (3). 


(5)  A  by-law  passed  under  this  section  or 
an  order  made  under  this  or  any  other  Act 
dividing  the  Regional  Area  into  wards  that  is 


loi  sur  la  municipality  regionale 
d'Ottawa-Carleton 

91.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lity regionale  d'Ottawa-Carleton,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapitre 
1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  ('article  2  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abroge. 

(3)  L'alinea  6  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre 
1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie 
par  substitution  de  «aux  termes  de  ('article  17 
de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales»  a  «aux  termes  de  ('article  13  ou  14  de 
la  Loi  sur  les  elections  municipales»  aux  pre- 
miere, deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(4)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  1  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
pality est  en  vigueur,  le  quorum  exige  lors 
des  reunions  est  constitue  par  la  majorite  des 
membres. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

(5)  Les  articles  8.1,  8.2  et  8.3  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  l'article  2  du  chapitre 
1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

8.1  (1)  Le  conseil  regional  peut  adopter 
un  reglement  municipal  divisant  ou  divisant 
de  nouveau  le  secteur  regional  en  quartiers. 

(2)  Avant  l'adoption  d'un  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1),  le  conseil 
donne  avis  de  son  intention  d' adopter  le  re- 
glement municipal  et  tient  au  moins  une  re- 
union publique  pour  etudier  la  question. 

(3)  Le  conseil  regional  tient  compte  des 
criteres  prescrits  pour  l'etablissement  des  li- 
mites  territoriales  des  quartiers. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  etablir 
les  criteres  pour  l'application  du  paragraphe 

(3). 

(5)  Le  reglement  municipal  qui  est  adopte 
en  vertu  du  present  article  ou  l'ordonnance 
qui  est  rendue  aux  termes  de  la  presente  loi 
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made  after  January  1  in  the  year  of  a  regular 
election  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  does  not  come  into  force  until  after  the 
next  regular  election  under  that  Act. 


(6)  Section  13.1  of  the  Municipal  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  to  a 
by-law  passed  under  subsection  (1). 

(7)  Section  13.2  of  the  Municipal  Act 
applies  to  the  Regional  Area  as  if  it  were  a 
local  municipality,  except  that  the  Municipal 
Board  may  not  make  an  order  dissolving  the 
existing  wards. 

(8)  Despite  subsection  (5),  for  the  purposes 
of  the  1997  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  a  by-law 
passed  under  this  section  on  or  before  March 
31,  1997  comes  into  force  for  the  1997  regu- 
lar election. 


(9)  An  application  or  other  proceeding  to 
divide  or  redivide  wards  commenced  before 
the  coming  into  force  of  subsection  91  (4)  of 
the  Better  Local  Government  Act,  1996  shall 
be  continued  and  finally  disposed  of  under 
this  Act  as  it  read  on  the  day  before  the  com- 
ing into  force  of  that  subsection. 


(10)  Until  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion comes  into  force,  the  wards  existing  on 
the  day  before  the  coming  into  force  of  sub- 
section 91  (4)  of  the  Better  Local  Government 
Act,  1996  are  unaffected. 

8.2  (1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  one  or  more  area  municipalities  or  of 
the  Regional  Corporation,  the  Minister  may 
give  the  Municipal  Board  a  written  notice  of 
the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 


1.  An  appeal  of  a  by-law  of  an  area 
municipality  passed  under  section  13 
of  the  Municipal  Act. 


ou  de  toute  autre  loi  apres  le  ler  janvier  de 
l'annee  d'une  election  ordinaire  aux  termes 
de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales  et  qui  divise  le  secteur  regional  en  quar- 
tiers  n'entre  en  vigueur  qu'apres  la  prochaine 
election  ordinaire  tenue  aux  termes  de  cette 
loi. 

(6)  L' article  13.1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites s' applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(7)  L' article  13.2  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites s'applique  au  secteur  regional  comme 
s'il  s'agissait  d'une  municipalite  locale,  sauf 
que  la  Commission  des  affaires  municipales 
ne  peut  pas  rendre  d'ordonnance  dissolvant 
les  quartiers  existants. 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (5),  aux  fins  de 
l'election  ordinaire  de  1997  aux  termes  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales,  le 
reglement  municipal  qui  est  adopte  en  vertu 
du  present  article  au  plus  tard  le  31  mars 
1997  entre  en  vigueur  pour  l'election  ordi- 
naire de  1997. 

(9)  Une  requete  ou  une  autre  instance  en 
vue  de  diviser  ou  de  diviser  de  nouveau  des 
quartiers  qui  est  presentee  ou  introduite  avant 
1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  91  (4)  de  la 
Loi  de  1996  sur  V amelioration  des  adminis- 
trations locales  se  poursuit  et  il  est  statue 
definitivement  sur  celle-ci  aux  termes  de  la 
presente  loi,  telle  qu'elle  existait  la  veille  de 
1' entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(10)  Les  quartiers  qui  existent  la  veille  de 
1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  91  (4)  de  la 
Loi  de  1996  sur  I' amelioration  des  adminis- 
trations locales  demeurent  intacts  jusqu'a 
l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  du  present  article. 

8.2  (1)  S'il  enquete  sur  la  structure,  1' or- 
ganisation et  le  mode  de  fonctionnement 
d'une  ou  de  plusieurs  municipalites  de  sec- 
teur ou  de  la  Municipalite  regionale,  le  minis- 
tre  peut  en  aviser  par  ecrit  la  Commission  des 
affaires  municipales. 

(2)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  recoit  l'avis  du  ministre,  il  est 
sursis  aux  appels  et  a  la  petition  suivants 
jusqu'a  ce  que  le  ministre  avise  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  qu'ils  peuvent 
se  poursuivre  : 

1.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  une  municipalite  de  secteur 
en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 
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2.  An  appeal  of  a  by-law  of  the  Regional 
Council  passed  under  subsection  8.1 
(1)  of  this  Act. 


3.  A  petition  under  section  13.2  of  the 
Municipal  Act  relating  to  an  area 
municipality  or  to  the  Regional  Area. 

(6)  Subsection  8.4  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "March 
31  of  an  election  year,  as  defined  in  the 
Municipal  Elections  Acf  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "March  31  in 
the  year  of  a  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  199(?\ 

(7)  Subsection  8.4  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "March 
31  of  an  election  year,  as  defined  in  the 
Municipal  Elections  Acf  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "March  31  in 
the  year  of  a  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996". 

Regional  Municipality  of  Peel  Act 


92.  (1)  Sections  3  and  6  of  the  Regional 
Municipality  of  Peel  Act  are  repealed. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Regional  Municipality  of 
Sudbury  Act 

93.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Act  is  repealed. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 


2.  L'appel  d'un  reglement  municipal 
adopte  par  le  conseil  regional  en  vertu 
du  paragraphe  8.1  (1)  de  la  presente 
loi. 

3.  La  petition  visee  a  Particle  13.2  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  concernant 
une  municipalite  de  secteur  ou  le  sec- 
teur  regional. 

(6)  Le  paragraphe  8.4  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  ('article  2  du  chapitre  1  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'annee  d'une  election 
ordinaire  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales»  a  «de  1'annee  d'elec- 
tion  au  sens  de  la  Loi  sur  les  elections  munici- 
pales»  aux  troisieme,  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(7)  Le  paragraphe  8.4  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  1  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'annee  d'une  election 
ordinaire  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales»  a  «de  I'annee  d'elec- 
tion  au  sens  de  la  Loi  sur  les  elections  munici- 
pales»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Peel 

92.  (1)  Les  articles  3  et  6  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Peel  sont  abroges. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  1' article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites est  en  vigueur,  le  quorum  exige  lors 
des  reunions  est  constitue  par  la  majorite  des 
membres. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

Loi  sur  la  municd?alite  regionale 
de  Sudbury 

93.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Sudbury  est  abroge. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
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force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Regional  Municipality  of 
Waterloo  Act 

94.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Waterloo  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed. 


(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Regional  Municipality  of 
York  Act 

95.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Municipal- 
ity of  York  Act  is  repealed. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  Despite  the  quorum  rule  in  subsection 
(1),  if  a  by-law  passed  by  the  Regional  Coun- 
cil under  section  27  of  the  Municipal  Act  is  in 
force,  a  majority  of  the  members  are  neces- 
sary to  form  a  quorum. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  at  least  a  majority  of  its  members. 


Sarnia-Lambton  Act,  1989 

96.  (1)  Section  5  of  the  Sarnia-Lambton  Act, 
1989  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  7  (1)  to  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


palites  est  en  vigueur,  le  quorum  est  forme 
par  la  majorite  des  membres. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Waterloo 

94.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  hoi  sur  la 
municipality  regionale  de  Waterloo  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  rarticle  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  le  quorum  est  forme 
par  la  majorite  des  membres. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  York 

95.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lity regionale  de  York  est  abroge. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Malgre  la  regie  concernant  le  quorum 
enoncee  au  paragraphe  (1),  si  un  reglement 
municipal  adopte  par  le  conseil  regional  en 
vertu  de  l'article  27  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  est  en  vigueur,  la  majorite  des  mem- 
bres forme  le  quorum. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  concernant  le  quo- 
rum qui  exige  la  presence  d'au  moins  la  ma- 
jorite de  ses  membres. 

Loi  intitules  Sarnia-Lambton  Act,  1989 

96.  (1)  L'article  5  de  la  loi  intitulee  Sarnia- 
Lambton  Act,  1989  est  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  paragraphes  7  (1)  a  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  a  local  municipality  of  the  County, 
the  Minister  may  give  the  Municipal  Board  a 
written  notice  of  the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 

1.  An  appeal  of  a  by-law  passed  by  a 
local  municipality  under  section  13  of 
the  Municipal  Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  a  local  municipality. 

(4)  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  19  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  repealed. 


Shoreline  Property  Assistance  Act 

97.  Subsection  3  (1)  of  the  Shoreline  Prop- 
erty Assistance  Act  is  amended  by  striking  out 
"Subject  to  sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act"  in  the  first  two  lines. 


St.  Clair  Parkway  Commission  Act 


98.  Subsection  7  (7)  of  the  St.  Clair  Park- 
way Commission  Act  is  amended  by  striking 
out  "Subject  to  the  approval  of  the  Ontario 
Municipal  Board"  in  the  first  and  second 
lines. 


Telephone  Act 

99.  (1)  Section  30  of  the  Telephone  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "with  the  approval  of  the 
Board"  in  the  thirteenth  line. 


(3)  Subsections  33  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "until  the  Board  with  the  con- 
sent of  the  Commission  has  approved  the  by- 
law" at  the  end  and  substituting  "until  the 
Commission  has  consented  to  the  by-law". 


(5)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


(1)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  a  local  municipality  of  the  County, 
the  Minister  may  give  the  Municipal  Board  a 
written  notice  of  the  inquiry. 

(2)  When  the  Municipal  Board  receives 
the  Minister's  notice,  the  following  are  stayed 
until  the  Minister  notifies  the  Municipal 
Board  that  they  may  be  continued: 

1.  An  appeal  of  a  by-law  passed  by  a 
local  municipality  under  section  13  of 
the  Municipal  Act. 

2.  A  petition  under  section  13.2  of  that 
Act  relating  to  a  local  municipality. 

(4)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
abroge. 

Loi  sur  l'aide  aux  proprietaires  riverains 

97.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  l'aide 
aux  proprietaires  riverains  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  des  articles  65 
et  66  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  V Ontario, »  aux  trois  premieres 
lignes. 

Loi  sur  la  Commission  de  la  promenade 
Sainte-Claire 

98.  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire  est 
modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve  de 
I' approbation  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario,»  aux  trois  premie- 
res lignes. 

Loi  sur  le  telephone 

99.  (1)  L'article  30  de  la  Loi  sur  le  tele- 
phone est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «,  sous  reserve  de  Cau- 
terisation de  la  Commission  des  affaires  mu- 
nicipales,* aux  dixieme,  onzieme  et  douzieme 
lignes. 

(3)  Les  paragraphes  33  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(4)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «avant  que  la  Commis- 
sion n'ait  autorise  ce  reglement  municipal*  a 
«avant  que  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales n'ait  approuve  ce  reglement  munici- 
pal, avec  1'autorisation  de  la  Commission* 
aux  trois  dernieres  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 
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proceeding 
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Extension 
for  non- 
landowners 


(6)  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ''Board"  in  the  16th  line  and  sub- 
stituting "municipality". 

(7)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  issuing  of  debentures 
for  that  purpose,  and  it  is  not  necessary  that 
the  by-law  be  submitted  for  the  assent  of  the 
electors"  in  the  last  four  lines. 


(8)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  period  within  which  the 
debentures  to  be  issued  shall  be  made  payable 
and"  in  the  first,  second  and  third  lines. 

(9)  Section  51  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

51.  The  initiating  municipality  may,  with 
the  approval  of  the  subscribers  and  without 
obtaining  the  assent  of  the  electors,  pass  by- 
laws authorizing  the  issue  of  debentures  to 
meet  the  cost  of  making  an  extension  or 
extensions  to  the  system  for  the  purpose  of 
furnishing  telephone  service  to  persons  who 
are  not  landowners. 


(10)  Subsection  117  (3)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "and  the  issuing  of 
debentures  for  that  purpose  but  such  a 
by-law  is  not  valid  until  it  has  received 
the  assent  of  the  electors  qualified  to 
vote  on  money  by-laws  under  the 
Municipal  Act"  in  clause  (a);  and 


(b)  by  striking  out  "and  the  issuing  of 
debentures  for  that  purpose  and  it  is 
not  necessary  that  the  by-law  be  sub- 
mitted for  the  assent  of  the  electors"  in 
clause  (b). 

(11)  Subsection  117  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  period  within 
which  the  debentures  to  be  issued  shall  be 
made  payable  and"  in  the  first,  second  and 
third  lines. 


(6)  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «municipalite»  a  "Commis- 
sion des  affaires  municipales»  aux  quinzieme 
et  seizieme  lignes. 

(7)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «et  remission  de  de- 
bentures a  cette  fin,  et  il  n'est  pas  necessaire 
que  ce  reglement  municipal  soit  soumis  a  I'as- 
sentiment  des  electeurs»  aux  trois  dernieres 
lignes. 

(8)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «du  delai  de  rembour- 
sement  des  debentures  qui  seront  emises,» 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(9)  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

51.  Sous  reserve  de  l'approbation  des 
abonnes,  mais  sans  qu'il  lui  soit  necessaire 
d'obtenir  l'assentiment  des  electeurs,  la  mu- 
nicipality interessee  peut  adopter  des  regle- 
ments  municipaux  autorisant  remission  de 
debentures  pour  financer  une  ou  plusieurs 
extensions  du  reseau  visant  a  assurer  le  ser- 
vice telephonique  a  des  personnes  qui  ne  sont 
pas  proprietaires  fonciers. 

(10)  Le  paragraphe  117  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  : 

a)  par  suppression  de  «et  remission  de 
debentures  a  cette  fin,  lequel  reglement 
municipal  n'est  cependant  valide 
qu'apres  avoir  recu  l'assentiment  des 
electeurs  admissibles  a  voter  sur  les  re- 
glements  municipaux  de  finance  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  municipality  a 
l'alinea  a); 

b)  par  suppression  de  «et  1'emission  de 
debentures  a  cette  fin,  lequel  reglement 
municipal  n'est  pas  subordonne  a  l'as- 
sentiment des  abonnes»  a  l'alinea  b). 

(11)  Le  paragraphe  117  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «fixe  1'echeance 
des  debentures  a  emettre  et»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 


Extension  au 
profit  de 
non-pro- 
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Tile  Drainage  Act 

100.  Subsection  2  (1)  of  the  Tile  Drainage 
Act  is  amended  by  striking  out  "Subject  to 
sections  65  and  66  of  the  Ontario  Municipal 
Board  AcC  in  the  first  and  second  lines. 


Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux 

100.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le 
drainage  au  moyen  de  tuyaux  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  des  articles  65 
et  66  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires 
municipals  de  l'Ontario,»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 
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Sec/art.  101 


Trees  Act 


LOI  SUR  LES  ARB  RES 


Commence- 
ment 


Short  title 


101.  Clause  7  (e)  of  the  Trees  Act  is 
amended  by  striking  out  "but  subject  to  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal  Board"  in 
the  second,  third  and  fourth  lines. 


PART  rv 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

102.  (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsections  (2)  to  (4),  conies  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent 

(2)  Sections  66  and  72,  subsection  78  (13) 
and  sections  83,  99  and  101  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  January  1, 1993. 

(3)  Section  58  and  subsection  85  (40)  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  Decem- 
ber 1, 1996. 

(4)  Sections  16  to  21  and  24  to  42,  subsec- 
tions 49  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (9),  sections  50, 
51,  53  and  59,  subsections  67  (6)  to  (38)  and 
69  (5)  to  (41),  section  71,  subsections  74  (2)  to 
(5),  section  76,  subsections  78  (7)  to  (10),  (14) 
to  (16)  and  (18)  to  (54),  sections  81,  82  and  84, 
subsections  85  (2)  to  (39)  and  sections  97,  98 
and  100  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

103.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Better 
Local  Government  Act,  1996. 


101.  L'alinea  7  e)  de  la  Lot  sur  les  arbres 
est  modifie  par  suppression  de  «mais  sous  re- 
serve de  ('approbation  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario,»  aux 
deuxieme,  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

PARTIE  IV 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

102.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a 
(4),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  66  et  72,  le  paragraphe 
78  (13)  et  les  articles  83,  99  et  101  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1993. 

(3)  L'article  58  et  le  paragraphe  85  (40) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  de- 
cembre  1996. 

(4)  Les  articles  16  a  21  et  24  a  42,  les  para- 
graphes 49  (1)  a  (4)  et  (6)  a  (9),  les  articles  50, 
51,  53  et  59,  les  paragraphes  67  (6)  a  (38)  et 
69  (5)  a  (41),  Particle  71,  les  paragraphes  74 
(2)  a  (5),  ('article  76,  les  paragraphes  78  (7)  a 
(10),  (14)  a  (16)  et  (18)  a  (54),  les  articles  81, 
82  et  84,  les  paragraphes  85  (2)  a  (39)  et  les 
articles  97,  98  et  100  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

103.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1996  sur  I' amelioration  des  administra- 
tions locales. 


Entree  en 
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87.  Questions  pendant  1' appel 

Documents  relatifs  a  u  election 

88.  Documents  relatifs  a  l'election 

Manoeuvres  frauduleuses  et  autres 
infractions,  peines  et  execution  de  la  loi 

89.  Infractions 

90.  Manoeuvre  frauduleuse 

91.  Inhabilit6,  manoeuvre  frauduleuse  commise 

par  un  candidat 

92.  Infractions  ayant  trait  au  financement  de  la 

campagne  electorale 

93.  Entrave 

94.  Infraction  generate 

Reglements 

95.  Reglements 

96.  Reglements  transitoires,  restructuration 

municipale 


General 


Definitions 


1.  In  this  Act, 


"by-election"  means  an  election  other  than  a 
regular  election;  ("election  partielle") 

"candidate"  means  a  person  who  has  been 
nominated  under  section  33;  ("candidat") 

"certified  candidate"  means  a  candidate 
whose  nomination  has  been  certified  under 
section  35;  ("candidat  certifie") 

"clerk"  means  the  clerk  of  a  municipality; 
("secretaire") 

"electoral  group"  means  an  electoral  group  as 
defined  in  subsection  230  (1)  of  the  Educa- 
tion Act;  ("groupe  electoral") 

"fund-raising  function"  means  an  event 
intended  to  raise  money  for  a  person's  elec- 
tion campaign;  ("activite  de  financement") 

"local  board"  means  a  local  board  as  defined 
in  the  Municipal  Affairs  Act,  including  a 
police  village;  ("conseil  local") 

"locality"  means  territory  without  municipal 
organization  that  is  deemed  to  be  a  dis- 
trict municipality  under  the  Education 
Act;  ("localite") 


Dispositions  generales 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«activite  de  financement»  Evenement  destine 
a  recueillir  des  fonds  pour  la  campagne 
electorale  d'une  personne.  («fund-raising 
function*) 

«adresse  habilitante»  Adresse  qui  habilite  un 
electeur  aux  termes  de  l'article  17.  ^quali- 
fying address*) 

«candidat»  Personne  qui  a  ete  declaree  candi- 
date aux  termes  de  1' article  33.  La  forme 
adjectivale  de  ce  terme  a  un  sens  corres- 
pondant.  («candidate») 

«candidat  certifie*  Candidat  dont  la  declara- 
tion de  candidature  a  ete  certifiee  aux 
termes  de  1' article  35.  («certified  candi- 
date*) 

«conseil  local*  Conseil  local  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  affaires  municipales,  y  compris 
un  village  partiellement  autonome.  («local 
board*) 

«electeur  des  ecoles  publiques*  Electeur 
n'ayant  pas  qualite  d'electeur  des  ecoles 
separees.  («public  school  electon>) 


Definitions 
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"municipality"  means  a  local  municipality  or 
an  upper-tier  municipality;  ("municipali- 
ty") 

"office"  means  an  office  election  to  which  is 
governed  by  this  Act;  ("poste") 

"owner  or  tenant"  means  a  person  enumer- 
ated as  owner  or  tenant  of  land  separately 
assessed  under  the  Assessment  Act;  ("pro- 
pri6taire  ou  locataire") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  Min- 
ister; ("present") 

"public  school  elector"  means  an  elector  who 
is  not  a  separate  school  elector;  ("electeur 
des  ecoles  publiques") 

"qualifying  address"  means  the  address  that 
qualifies  an  elector  under  section 
17;  ("adresse  habilitante") 

"separate  school  elector"  means  an  elector 
who  is  a  Roman  Catholic  separate  school 
supporter  or  who  is  Roman  Catholic  and 
the  spouse  of  such  supporter  and  any  per- 
son entitled  to  be  a  separate  school  elector 
under  the  Education  Act;  ("electeur  des 
ecoles  separees") 

"trade  union"  means  a  trade  union  as  defined 
in  the  Labour  Relations  Act,  1995  or  the 
Canada  Labour  Code  (Canada)  and 
includes  a  central,  regional  or  district 
labour  council  in  Ontario;  ("syndicat") 

"upper-tier  municipality"  means  a  county,  a 
regional,  metropolitan  or  district  munici- 
pality or  the  County  of  Oxford;  ("munici- 
pality de  palier  superieur") 

"voting  day"  means  the  day  on  which  the 
final  vote  is  to  be  taken  in  an  election, 
("jour  du  scrutin") 


Residence  2.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  per- 

son's residence  is  the  permanent  lodging 
place  to  which,  whenever  absent,  he  or  she 
intends  to  return. 

Rules  (2)  The  following  rules  apply  in  determin- 

ing a  person's  residence: 


«electeur  des  6coles  separees»  Electeur  con- 
tribuable  des  ecoles  separees  catholiques 
ou  electeur  catholique  qui  est  le  conjoint 
d'un  tel  contribuable,  ainsi  que  toute  per- 
sonne  ayant  le  droit  d'etre  electeur  des 
ecoles  separees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
V education.  («separate  school  elector») 

«election  partielle»  Election  autre  qu'une 
election  ordinaire.  («by-election») 

«groupe  electoral»  Groupe  electoral  au  sens 
du  paragraphe  230  (1)  de  la  Loi  sur  V edu- 
cation. («electoral  group») 

«jour  du  scrutin»  Le  jour  de  la  tenue  du  der- 
nier scrutin  lors  d'une  election.  («voting 

day») 

«localite»  Territoire  non  erige  en  municipali- 
ty qui  est  repute  une  municipality  de  dis- 
trict aux  termes  de  la  Loi  sur  I' education. 
(«locality») 

«municipalit£»  Municipalite  locale  ou  muni- 
cipality de  palier  superieur.  Le  terme 
«municipal»  a  un  sens  correspondant. 
(«municipality») 

«municipalit6  de  palier  superieur»  Comte\ 
municipalite  regionale,  municipalite  de  dis- 
trict ou  de  communaute  urbaine  ou  le  com- 
te  d' Oxford.  («upper-tier  municipality))) 

«poste»  Poste  pour  lequel  1' election  est  regie 
par  la  presente  loi.  («office») 

«prescrit»  Present  par  le  ministre.  («pre- 
scribed») 

«proprietaire  ou  locataire»  Person  ne  recensee 
comme  proprietaire  ou  locataire  d'un  bien- 
fonds  ayant  fait  l'objet  d'une  evaluation 
fonciere  separee  aux  termes  de  la  Loi  sur 
V evaluation  fonciere.  La  forme  adjectivale 
de  ce  terme  a  un  sens  conespondant. 
(«owner  or  tenant») 

«secretaire»  Le  secretaire  d'une  municipalite. 

(«clerk») 

«syndicat»  Syndicat  au  sens  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  ou  du  Code  ca- 
nadien  du  travail  (Canada).  S'entend  en 
outre  d'un  conseil  du  travail  central,  regio- 
nal ou  de  district  situe  en  Ontario.  («trade 
union») 

2.  (1)  Pour  1' application  de  la  presente  loi,  Residence 
la  residence  d'une  personne  est  l'habitation 
permanente  ou  elle  entend  revenir  chaque 
fois  qu'elle  s'absente. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  Regies 
determination  de  la  residence  d'une  per- 
sonne : 
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Rules  if  no 
permanent 
lodging 
place 


Application 
of  Act 


1.  A  person  may  only  have  one  residence 
at  a  time. 

2.  The  place  where  a  person's  family 
resides  is  also  his  or  her  residence, 
unless  he  or  she  moves  elsewhere  with 
the  intention  of  changing  his  or  her 
permanent  lodging  place. 

3.  If  a  person  has  no  other  permanent 
lodging  place,  the  place  where  he  or 
she  occupies  a  room  or  part  of  a  room 
as  a  regular  lodger  or  to  which  he  or 
she  habitually  returns  is  his  or  her  resi- 
dence. 

(3)  If  a  person  has  no  permanent  lodging 
place  as  described  in  subsections  (1)  and  (2), 
the  following  rules  apply  in  determining  his 
or  her  residence: 


1.  The  place  to  which  the  person  most 
frequently  returned  to  sleep  or  eat  dur- 
ing the  five  weeks  preceding  the  deter- 
mination is  his  or  her  residence. 

2.  If  the  person  returns  with  equal  fre- 
quency to  one  place  to  sleep  and  to 
another  to  eat,  the  place  to  which  he  or 
she  returns  to  sleep  is  his  or  her  resi- 
dence. 

3.  Multiple  returns  to  the  same  place  dur- 
ing a  single  day,  whether  to  eat  or  to 
sleep,  shall  be  considered  one  return. 

4.  A  person's  affidavit  regarding  the 
places  to  which  he  or  she  returned  to 
eat  or  sleep  during  a  given  time  period 
is  conclusive,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary. 

3.  This  Act  applies  to: 
1.  An  election  to  an  office  on: 

i.  the  council  of  a  local  municipal- 
ity, 

ii.  the  council  of  an  upper-tier 
municipality,  if  the  holder  of  the 
office  is  required  to  be  elected  by 
the  electors  of  one  or  more  local 
municipalities, 

iii.  a  local  board,  if  the  holder  of  the 
office  is  required  to  be  elected  in 
the  same  manner  as  members  of 
the  council  of  a  local  municipal- 
ity. 


1.  Une  personne  ne  peut  avoir  qu'une  re- 
sidence a  la  fois. 

2.  Le  lieu  ou  reside  la  famille  d'une  per- 
sonne est  egalement  sa  residence,  sauf 
si  la  personne  demenage  ailleurs  dans 
l'intention  de  changer  d'habitation  per- 
manente. 

3.  Si  une  personne  n'a  pas  d' autre  habita- 
tion permanente,  le  lieu  ou  elle  occupe 
en  totalite  ou  en  partie  une  chambre  a 
titre  de  locataire  en  meuble  habituel  ou 
le  lieu  ou  elle  revient  habituellement 
est  sa  residence. 

(3)  Si  une  personne  n'a  pas  d'habitation 
permanente  telle  que  cette  expression  est  de- 
crite  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  les  regies 
suivantes  s'appliquent  a  la  determination  de 
sa  residence  : 

1.  Le  lieu  ou  la  personne  est  retournee  le 
plus  souvent  pour  dormir  ou  manger  au 
cours  des  cinq  semaines  qui  precedent 
la  determination  est  sa  residence. 

2.  Si  la  personne  retourne  aussi  frequem- 
ment  dans  un  lieu  pour  dormir  que 
dans  un  autre  pour  manger,  le  lieu  oii 
elle  retourne  pour  dormir  est  sa  resi- 
dence. 

3.  Les  retours  multiples  au  meme  lieu  au 
cours  d'une  meme  journee,  que  ce  soit 
pour  manger  ou  dormir,  sont  conside- 
rs comme  un  seul  retour. 

4.  En  1' absence  de  preuve  contraire,  1' af- 
fidavit d'une  personne  concernant  les 
lieux  ou  elle  est  retournee  pour  manger 
ou  dormir  pendant  une  periode  de 
temps  donnee  constitue  une  preuve 
concluante. 

3.  La  presente  loi  s'  applique  a  ce  qui  suit : 

1.  Une  election  visant  un  poste  au  sein 
des  conseils  suivants  : 

i.  le  conseil  d'une  municipalite  lo- 
cale, 

ii.  le  conseil  d'une  municipalite  de 
palier  superieur,  si  le  detenteur  du 
poste  doit  etre  elu  par  les  elec- 
teurs  d'une  ou  de  plusieurs  muni- 
cipalites  locales, 

iii.  un  conseil  local,  si  le  detenteur  du 
poste  doit  etre  elu  de  la  meme 
facon  que  les  membres  du  conseil 
d'une  municipalite  locale. 


Regies 
en  cas 
d' absence 
d'habitation 
permanente 


Champ 
d'application 
de  la  Loi 
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Triennial 

regular 

elections 


By-laws  and 
questions, 
municipal- 
ities 


Questions, 
local  boards 
and  Minister 


Exception 


Voting  day 


Three-year 
term 


Application 
of  subsection 
(1) 


Term 
continues 


Cost  of  elec- 
tion payable 
by  local 
municipality 


Payment  on 
certification 


Exceptions: 
recounts,  by- 
elections 


2.  An  election  to  obtain  the  assent  of 
electors  to  a  by-law  as  required  or 
authorized  by  law. 

3.  An  election  to  obtain  the  opinion  of  the 
electors  on  any  question  as  required  or 
authorized  by  law. 

4.  (1)  A  regular  election  to  fill  offices 
shall  be  held  in  1997  and  in  every  third  year 
thereafter. 

(2)  A  vote  on  a  by-law  or  question  that  a 
municipality  wishes  to  submit  to  the  electors 
shall  be  combined  with  the  next  regular  elec- 
tion, unless  the  municipality  provides,  by  by- 
law, that  the  vote  shall  be  held  at  another 
time. 

(3)  Subsection  (2)  applies  with  necessary 
modifications  to  a  vote  on  a  question  that  a 
local  board  or  the  Minister  wishes  to  submit 
to  the  electors. 

(4)  The  vote  on  a  question  under  section 
53  or  54  of  the  Liquor  Licence  Act  may  be 
held  at  another  time  than  the  next  regular 
election  only  with  the  approval  of  the  Liquor 
Licence  Board  of  Ontario  under  section  55  of 
that  Act. 

5.  Voting  day  in  a  regular  election  is  the 
second  Monday  in  November,  subject  to  sec- 
tion 10. 

6.  (1)  The  term  of  all  offices  to  which  this 
Act  applies  is  three  years,  beginning  on 
December  1  in  the  year  of  a  regular  election. 

(2)  Subsection  (1)  prevails  over  a  provi- 
sion in  any  other  Act  fixing  the  term  of  an 
office  to  which  this  Act  applies. 

(3)  The  holders  of  offices  continue  to  hold 
office  until  their  successors  are  elected  and 
the  newly  elected  council  or  local  board  is 
organized. 

7.  (1)  Unless  an  Act  specifically  provides 
otherwise,  the  costs  incurred  by  the  clerk  of  a 
local  municipality  in  conducting  an  election 
shall  be  paid  by  the  local  municipality. 

(2)  The  local  municipality  shall  pay  the 
costs  as  soon  as  possible  after  its  clerk  has 
signed  a  certificate  verifying  the  amount. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  local 
municipality  shall  be  reimbursed  for  its  rea- 
sonable costs  in  the  following  situations: 


2.  Une  election  visant  a  obtenir  l'assenti- 
ment  des  electeurs  relativement  a  un 
reglement  municipal  comme  l'exige  ou 
l'autorise  la  loi. 

3.  Une  election  visant  a  obtenir  l'opinion 
des  electeurs  sur  toute  question  comme 
l'exige  ou  l'autorise  la  loi. 

4.  (1)  Des  elections  ordinaires  sont  tenues 
en  1997  et  tous  les  trois  ans  par  la  suite  afin 
de  pourvoir  a  divers  postes. 

(2)  Le  vote  sur  un  reglement  municipal  ou 
une  question  qu'une  municipalite  desire  sou- 
mettre  aux  electeurs  doit  etre  tenu  lors  de  la 
prochaine  election  ordinaire,  a  moins  que  la 
municipalite  ne  prevoie,  par  reglement 
municipal,  que  le  vote  doit  etre  tenu  a  un 
autre  moment. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s' applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  vote  sur  une  ques- 
tion qu'un  conseil  local  ou  le  ministre  desire 
soumettre  aux  electeurs. 

(4)  Le  vote  sur  une  question  visee  a  1' arti- 
cle 53  ou  54  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool 
ne  peut  etre  tenu  a  un  autre  moment  que  la 
prochaine  election  ordinaire  qu'avec  l'appro- 
bation  de  la  Commission  des  permis  d'alcool 
de  l'Ontario  visee  a  l'article  55  de  cette  loi. 

5.  Le  jour  du  scrutin  lors  d'une  election 
ordinaire  est  le  deuxieme  lundi  de  novembre, 
sous  reserve  de  l'article  10. 

6.  (1)  La  duree  du  mandat  pour  tous  les 
postes  auxquels  la  presente  loi  s'applique  est 
de  trois  ans,  a  compter  du  ler  decembre  de 
l'annee  d'une  election  ordinaire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  l'emporte  sur  une 
disposition  de  toute  autre  loi  qui  fixe  la  duree 
du  mandat  pour  un  poste  auquel  la  presente 
loi  s'applique. 

(3)  Les  titulaires  de  postes  continuent 
d'exercer  leurs  fonctions  jusqu'a  ce  que  leurs 
successeurs  soient  elus  et  que  le  nouveau  con- 
seil municipal  elu  ou  le  nouveau  conseil  local 
elu  soit  organise. 

7.  (1)  Sauf  disposition  contraire  expresse 
d'une  autre  loi,  les  frais  engages  par  le  secre- 
taire d'une  municipalite  locale  pour  la  tenue 
d'une  election  sont  payes  par  la  municipalite 
locale. 

(2)  La  municipalite  locale  paie  les  frais 
aussitot  que  possible  apres  que  son  secretaire 
a  signe  un  certificat  en  attestant  le  montant. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  municipa- 
lite locale  est  remboursee  de  ses  frais  raison- 
nables  dans  les  cas  suivants  : 


Elections 
ordinaires 
triennales 


Reglements 
municipaux 
et  questions, 
municipality 


Questions, 
conseils  lo- 
caux  et  mi- 
nistre 


Exception 


Jour  du 
scrutin 


Mandat  de 
trois  ans 


Champ 
d'application 
du  par.  (1) 


Maintien  du 
mandat 


Frais  eiecto- 
raux  paya- 
bles par  une 
municipality 
locale 


Paiement 

apres 

attestation 


Exceptions, 
nouveaux 
depouille- 
ments,  elec- 
tions partiel- 
les 
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Payment  on 
certification 


Municipal 
Act,  s.  220.1 


Submission 
of  by-laws 
and 

questions, 
municipal 
council 


Submission 
of  question, 
local  board 


Question  by 
Minister 


Transmission 
to  clerk 


Same 


1 .  When  the  clerk  conducts  a  recount  in  a 
regular  election  with  respect  to, 

i.  an  office  on  a  local  board  or 
upper-tier  municipality, 

ii.  a  by-law  or  question  submitted  by 
an  upper-tier  municipality,  or 

iii.  a  question  submitted  by  a  local 
board  or  the  Minister. 

2.  When  the  clerk  conducts  a  by-election 
for  a  local  board  or  an  upper-tier 
municipality  or  the  Minister,  or  a  re- 
count in  such  a  by-election. 


(4)  The  local  board  or  upper-tier  munici- 
pality or  the  Minister,  as  the  case  may  be, 
shall  pay  the  costs  referred  to  in  subsection 
(3)  as  soon  as  possible  after  receiving  a  certif- 
icate verifying  the  amount  and  signed  by  the 
clerk  of  the  local  municipality. 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  do  not  restrict 
the  powers  conferred  by  section  220.1  of  the 
Municipal  Act. 

8.  (1)  The  council  of  a  municipality  may 
pass  a  by-law  to  submit  to  its  electors, 

(a)  a  proposed  by-law  requiring  their 
assent; 

(b)  a  question  not  otherwise  authorized  by 
law  but  within  the  council's  jurisdic- 
tion. 

(2)  A  local  board  described  in  subpara- 
graph iii  of  paragraph  1  of  section  3  may  pass 
a  resolution  to  submit  to  its  electors  a  ques- 
tion not  otherwise  authorized  by  law  but 
within  the  local  board's  jurisdiction. 

(3)  The  Minister  may  make  an  order 
requiring  the  clerk  of  a  local  municipality  to 
submit  a  question  to  the  electors  of  his  or  her 
municipality. 

(4)  When  an  upper-tier  municipality  acts 
under  subsection  (1),  its  clerk  shall  transmit 
to  the  clerk  who  is  responsible  for  conducting 
the  election  a  copy  of  the  by-law  and  the 
proposed  by-law  or  question. 


(5)  When  a  local  board  acts  under  subsec- 
tion (2),  its  secretary  shall  transmit  to  the 
clerk  who  is  responsible  for  conducting  the 


1.  Le  secretaire  effectue  un  nouveau  de- 
pouillement  lors  d'une  election  ordi- 
naire a  regard  : 

i.  d'un  poste  au  sein  d'un  conseil 
local  ou  d'une  municipalite  de  pa- 
lier  superieur, 

ii.  d'un  reglement  municipal  ou 
d'une  question  soumis  par  une 
municipalite  de  palier  superieur, 

iii.  d'une  question  soumise  par  un 
conseil  local  ou  le  ministre. 

2.  Le  secretaire  tient  une  election  par- 
tielle  pour  un  conseil  local,  une  muni- 
cipalite de  palier  superieur  ou  le  minis- 
tre, ou  il  effectue  un  nouveau 
depouillement  lors  d'une  telle  election 
partielle. 

(4)  Le  conseil  local,  la  municipalite  de  pa- 
lier superieur  ou  le  ministre,  selon  le  cas,  paie 
les  frais  vises  au  paragraphe  (3)  aussitot  que 
possible  apres  avoir  recu  un  certificat  en  at- 
testant le  montant  et  signe  par  le  secretaire  de 
la  municipalite  locale. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  restrei- 
gnent  pas  les  pouvoirs  que  confere  l'article 
220. 1  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

8.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut 
adopter  un  reglement  municipal  en  vue  de 
soumettre  a  ses  electeurs  : 

a)  une  proposition  de  reglement  munici- 
pal qui  exige  leur  assentiment; 

b)  une  question  qui  n'est  pas  autrement 
autorisee  par  la  loi  mais  qui  releve  de 
la  competence  du  conseil. 

(2)  Un  conseil  local  vise  a  la  sous-disposi- 
tion iii  de  la  disposition  1  de  l'article  3  peut 
adopter  une  resolution  en  vue  de  soumettre  a 
ses  electeurs  une  question  qui  n'est  pas  autre- 
ment autorisee  par  la  loi  mais  qui  releve  de  la 
competence  du  conseil  local. 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  exi- 
geant  du  secretaire  d'une  municipalite  locale 
qu'il  soumette  une  question  aux  electeurs  de 
sa  municipalite. 

(4)  Lorsqu'une  municipalite  de  palier  su- 
perieur agit  aux  termes  du  paragraphe  (1),  son 
secretaire  fait  parvenir  au  secretaire  qui  est 
charge  de  la  tenue  de  l'election  une  copie  du 
reglement  municipal  ainsi  que  de  la  proposi- 
tion de  reglement  municipal  ou  de  la  ques- 
tion. 

(5)  Lorsqu'un  conseil  local  agit  aux  termes 
du  paragraphe  (2),  son  secretaire  fait  parvenir 
au  secretaire  qui  est  charge  de  la  tenue  de 
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Notice  to 
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giving  notice 


Assent  to 
by-law 


Result  of 
vote 


Waiting 
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Language  of 
notices  and 
forms 


By-law 


election  a  copy  of  the  resolution  and  ques- 
tion. 

(6)  The  clerk  who  is  responsible  for  con- 
ducting the  election  shall  give  the  electors 
notice  of  by-laws  and  questions  referred  to  in 
this  section. 

(7)  The  upper-tier  municipality  or  local 
board  or  the  Minister,  as  the  case  may  be, 
shall  pay  the  local  municipality's  reasonable 
costs  of  giving  notice  under  subsection  (6),  as 
soon  as  possible  after  receiving  a  certificate 
verifying  the  amount  and  signed  by  the  clerk 
of  the  local  municipality. 

(8)  A  by-law  is  assented  to, 

(a)  in  the  case  of  a  local  municipality,  if  a 
majority  of  the  votes  cast  in  the 
municipality  are  in  favour  of  the  by- 
law; 

(b)  in  the  case  of  an  upper-tier  municipal- 
ity, if  a  majority  of  the  votes  cast  in  all 
the  local  municipalities  are  in  favour  of 
the  by-law. 

(9)  When  the  time  for  applying  for  a  re- 
count has  expired  without  an  application 
being  made,  or  when  any  application  for  a 
recount  has  been  finally  disposed  of,  the  clerk 
shall  certify  the  result  of  the  vote  in  his  or  her 
municipality  to  the  clerk  of  the  upper-tier 
municipality,  the  secretary  of  the  local  board 
or  the  Minister,  as  the  case  may  be. 


(10)  A  council  shall  not  consider  a  pro- 
posed by-law  to  which  the  electors'  assent 
has  been  obtained  until  the  14th  day  after  the 
result  of  the  vote  is  certified. 


9.  (1)  Notices,  forms  and  other  informa- 
tion provided  under  this  Act  shall  be  made 
available  in  English  only,  unless  the  council 
of  the  municipality  has  passed  a  by-law  under 
subsection  (2). 

(2)  A  municipal  council  may  pass  a  by-law 
allowing  the  use  of, 

(a)  French,  in  addition  to  English,  in  pre- 
scribed forms; 

(b)  French,  other  languages  other  than 
English,  or  both,  in  notices,  forms 
(other  than  prescribed  forms)  and  other 
information  provided  under  this  Act. 


l'election  une  copie  de  la  resolution  et  de  la 
question. 

(6)  Le  secretaire  qui  est  charge  de  la  tenue 
de  l'election  donne  aux  electeurs  un  avis  des 
reglements  municipaux  et  des  questions  vises 
au  present  article. 

(7)  La  municipality  de  palier  superieur,  le 
conseil  local  ou  le  ministre,  selon  le  cas,  rem- 
bourse  a  la  municipality  locale  les  frais  rai- 
sonnables  qu'elle  a  engages  pour  donner 
l'avis  vise  au  paragraphe  (6),  aussitot  que 
possible  apres  avoir  recu  un  certificat  en  at- 
testant le  montant  et  signe  par  le  secretaire  de 
la  municipality  locale. 


(8)  Un  reglement  municipal  recoit 
timent  des  electeurs  si : 


assen- 


a)  dans  le  cas  d'une  municipality  locale, 
la  majority  des  voix  exprimees  dans  la 
municipality  sont  en  faveur  du  regle- 
ment municipal; 

b)  dans  le  cas  d'une  municipality  de  pa- 
lier supyrieur,  la  majority  des  voix  ex- 
primees dans  toutes  les  municipalites 
locales  sont  en  faveur  du  reglement 
municipal. 

(9)  Lorsque  le  delai  pour  demander,  par 
voie  de  requete,  un  nouveau  depouillement  a 
pris  fin  et  qu'aucune  requete  n'a  ete  presen- 
tee, ou  lorsqu'il  a  ete  definitivement  statue 
sur  les  requetes  presentees  en  vue  d'obtenir 
un  nouveau  depouillement,  le  secrytaire  certi- 
fie  les  resultats  du  scrutin  dans  sa  municipali- 
ty au  secretaire  de  la  municipality  de  palier 
superieur,  au  secretaire  du  conseil  local  ou  au 
ministre,  selon  le  cas. 

(10)  Un  conseil  municipal  ne  doit  pas  con- 
siderer  une  proposition  de  reglement  munici- 
pal qui  a  recu  l'assentiment  des  electeurs 
avant  le  14e  jour  qui  suit  la  certification  des 
resultats  du  scrutin. 

9.  (1)  Les  avis,  formules  et  autres  rensei- 
gnements  prevus  par  la  presente  loi  sont  of- 
ferts  en  anglais  seulement,  a  moins  que  le 
conseil  de  la  municipality  n'ait  adopte  un 
reglement  municipal  en  vertu  du  paragra- 
phe (2). 

(2)  Un  conseil  municipal  peut  adopter  un 
reglement  municipal  permettant  1' usage  : 

a)  du  francais,  en  plus  de  l'anglais,  dans 
les  formules  prescrites; 

b)  du  francais,  d' autres  langues  que  l'an- 
glais, ou  d'une  combinaison  des  deux, 
dans  les  avis,  les  formules  (a  1' excep- 
tion des  formules  prescrites)  et  les  au- 
tres renseignements  prevus  par  la  pre- 
sente loi. 
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10.  (1)  A  time  limited  by  this  Act  that 
would  otherwise  expire  on  a  Saturday  or  holi- 
day shall  be  deemed  to  expire  on  the  next  day 
that  is  neither  a  Saturday  nor  a  holiday. 

(2)  When  voting  day  is  determined  under 
subsection  (1),  the  days  fixed  for  other  proce- 
dures in  the  election  are  unaffected. 


Election  Officials 

11.  (1)  The  clerk  of  a  local  municipality  is 
responsible  for  conducting  elections  within 
that  municipality,  subject  to  the  following 
exceptions: 

1.  The  clerks  specified  in  the  regulations 
made  under  the  Education  Act  are 
responsible  for  certain  aspects  of  the 
elections  of  members  of  school  boards, 
as  set  out  in  those  regulations. 

2.  The  clerks  specified  in  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa- Carleton  Act 
and  in  the  regulations  made  under  that 
Act  are  responsible  for  certain  aspects 
of  the  elections  of  the  chair  and 
regional  councillors  of  the  Regional 
Council,  as  set  out  in  that  Act  and 
regulations. 

3.  The  clerks  specified  in  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth 
Act  are  responsible  for  certain  aspects 
of  the  election  of  the  chair  of  the 
Regional  Council,  as  set  out  in  that 
Act. 

(2)  Responsibility  for  conducting  an  elec- 
tion includes  responsibility  for, 

(a)  preparing  for  the  election; 

(b)  preparing  for  and  conducting  a  recount 
in  the  election;  and 

(c)  maintaining  peace  and  order  in  connec- 
tion with  the  election. 

(3)  The  secretary  of  a  school  board  is 
responsible  for  conducting  elections  of  mem- 
bers of  the  board  who  are  to  be  elected  by  the 
electors  of  a  locality;  in  that  case,  this  Act 
applies  as  if  the  secretary  were  the  clerk,  the 
school  board  were  the  council  of  a  local 
municipality  and  the  locality  were  the  geo- 
graphic area  of  a  local  municipality. 

(4)  If  a  police  village  is  situated  in  more 
than  one  local  municipality,  the  clerk  of  each 
local  municipality  is  responsible  for  conduct- 
ing the  election  within  that  municipality,  sub- 
ject to  the  following: 


10.  (1)  Le  delai  fixe"  par  la  presente  loi  qui 
expirerait  par  ailleurs  un  samedi  ou  un  jour 
ferie  est  repute  expirer  le  jour  suivant  qui 
n'est  ni  un  samedi  ni  un  jour  ferie\ 

(2)  Lorsque  le  jour  du  scrutin  est  fixe  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  les  jours  fixes  pour 
les  autres  modalites  lors  de  l'election  demeu- 
rent  inchanges. 

Personnel  electoral 

11.  (1)  Le  secretaire  d'une  municipalite 
locale  est  charge  de  la  tenue  des  elections 
dans  cette  municipalite,  sous  reserve  des 
exceptions  suivantes  : 

1.  Les  secretaires  precises  dans  les  regle- 
ments  d'application  de  la  Loi  sur  ['edu- 
cation sont  charges  de  certains  aspects 
des  elections  des  membres  des  conseils 
scolaires,  tel  qu'enonce  dans  ces  regle- 
ments. 

2.  Les  secretaires  precises  dans  la  Loi  sur 
la  municipalite  regionale  d'Ottawa- 
Carleton  et  ses  reglements  d'applica- 
tion sont  charges  de  certains  aspects 
des  elections  du  president  et  des  con- 
seillers  regionaux  du  conseil  regional, 
tel  qu'enonce  dans  cette  loi  et  ces  re- 
glements. 

3.  Les  secretaires  precises  dans  la  Loi  sur 
la  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth  sont  charges  de  certains 
aspects  de  l'election  du  president  du 
conseil  regional,  tel  qu'enonce  dans 
cette  loi. 

(2)  La  responsabilite  de  la  tenue  d'une 
election  comporte  la  responsabilite  de  ce  qui 
suit : 

a)  la  preparation  de  l'election; 

b)  la  preparation  et  la  tenue  d'un  nouveau 
depouillement  lors  de  l'election; 

c)  le  maintien  de  la  paix  et  de  l'ordre  lors 
de  l'election. 

(3)  Le  secretaire  d'un  conseil  scolaire  est 
charge  de  la  tenue  des  elections  des  membres 
du  conseil  qui  doivent  etre  elus  par  les  elec- 
teurs  d'une  localite.  Dans  ce  cas,  la  presente 
loi  s' applique  comme  si  le  secretaire  et  le 
conseil  scolaire  etaient  le  secretaire  et  le  con- 
seil d'une  municipalite  locale  et  que  la  locali- 
te etait  la  region  geographique  d'une  munici- 
palite locale. 

(4)  Si  un  village  partiellement  autonome 
est  situe  dans  plus  d'une  municipalite  locale, 
le  secretaire  de  chaque  municipalite  locale  est 
charge"  de  la  tenue  des  Elections  dans  cette 
municipalite,  sous  reserve  de  ce  qui  suit : 
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1.  Nominations  for  office  on  the  police 
village  shall  be  filed  with  the  clerk  of 
the  local  municipality  with  the  largest 
number  of  electors  of  the  police  vil- 
lage. 


2.  As  soon  as  possible  after  the  close  of 
nominations,  the  clerk  with  whom  they 
were  filed  shall  provide  the  clerks  of 
the  other  local  municipalities  with  a 
list  of  certified  candidates. 


3.  The  clerk  of  each  local  municipality 
shall  certify  the  results  of  the  election 
to  the  clerk  with  whom  nominations 
were  filed. 

4.  The  clerk  with  whom  nominations 
were  filed  shall  prepare  the  final  sum- 
mary and  announce  the  election 
results. 

12.  (1)  A  clerk  who  is  responsible  for  con- 
ducting an  election  may  provide  for  any  mat- 
ter or  procedure  that, 

(a)  is  not  otherwise  provided  for  in  an  Act 
or  regulation;  and 

(b)  in  the  clerk's  opinion,  is  necessary  or 
desirable  for  conducting  the  election. 

(2)  The  power  conferred  by  subsection  (1) 
includes  power  to  establish  forms,  including 
forms  of  oaths  and  statutory  declarations,  and 
power  to  require  their  use. 

(3)  The  power  conferred  by  subsection  (1) 
includes  power  to  require  a  person,  as  a  con- 
dition of  doing  anything  or  having  an  election 
official  do  anything  under  this  Act,  to  furnish 
proof  that  is  satisfactory  to  the  election  offi- 
cial of  the  person's  identity  or  qualifications 
or  of  any  other  matter. 


13.  (1)  Any  notice  or  other  information 
that  this  Act  requires  the  clerk  to  give  shall 
be  given  in  a  form  and  manner  and  at  a  time 
that  the  clerk  considers  adequate  to  give  rea- 
sonable notice  or  to  convey  the  information, 
as  the  case  may  be. 

(2)  The  clerk  shall  provide  electors,  candi- 
dates and  persons  who  are  eligible  to  be  elec- 
tors with  information  to  enable  them  to  exer- 
cise their  rights  under  this  Act. 

14.  A  document  that  is  filed  with  an  elec- 
tion official  under  this  Act  and  that  is 


1.  Les  declarations  de  candidature  a  un 
poste  au  sein  du  village  partiellement 
autonome  sont  deposees  aupres  du  se- 
cretaire de  la  municipality  locale  qui 
compte  le  plus  grand  nombre  d'elec- 
teurs  faisant  partie  du  village  partielle- 
ment autonome. 

2.  Aussitot  que  possible  apres  la  cloture 
du  depot  des  declarations  de  candida- 
ture, le  secretaire  aupres  duquel  elles 
ont  ete  deposees  fournit  aux  secretaires 
des  autres  municipality  locales  une 
liste  des  candidats  certifies. 

3.  Le  secretaire  de  chaque  municipality 
locale  certifie  les  resultats  de  l'election 
au  secretaire  aupres  duquel  ont  ete  de- 
posees les  declarations  de  candidature. 

4.  Le  secretaire  aupres  duquel  ont  ete  de- 
posees les  declarations  de  candidature 
prepare  les  dernieres  compilations  et 
annonce  les  r£sultats  de  l'election. 

12.  (1)  Le  secretaire  charge  de  la  tenue 
d'une  election  peut  prevoir  des  questions  ou 
modalites  : 

a)  qui  ne  sont  pas  autrement  prevues  par 
une  loi  ou  un  reglement; 

b)  qui  sont,  a  son  avis,  necessaires  ou  sou- 
haitables  pour  la  tenue  de  l'election. 

(2)  Le  pouvoir  confere  par  le  paragraphe 
(1)  comprend  le  pouvoir  de  creer  des  formu- 
les,  notamment  des  formules  de  prestation  de 
serment  et  de  declaration  solennelle,  et  celui 
d'exiger  leur  emploi. 

(3)  Le  pouvoir  confere  par  le  paragraphe 
(1)  comprend  le  pouvoir  d'exiger  d'une  per- 
sonne,  comme  condition  pour  qu'elle  accom- 
plisse  ou  fasse  accomplir  par  un  membre  du 
personnel  electoral  quoi  que  ce  soit  aux 
termes  de  la  presente  loi,  qu'elle  fournisse 
une  preuve  que  celui-ci  estime  satisfaisante 
de  son  identite,  de  ses  qualites  requises  ou  de 
toute  autre  chose. 

13.  (1)  Les  avis  ou  autres  renseignements 
que  le  secretaire  est  tenu  par  la  presente  loi 
de  donner  sont  donnes  dans  la  forme  et  la 
maniere  et  au  moment  que  le  secretaire  es- 
time suffisants  pour  donner  un  avis  raisonna- 
ble  ou  pour  communiquer  les  renseignements, 
selon  le  cas. 

(2)  Le  secretaire  fournit  aux  electeurs,  aux 
candidats  et  aux  personnes  qui  ont  qualite 
d'electeurs  des  renseignements  pour  leur  per- 
mettre  d'exercer  les  droits  que  leur  confere  la 
presente  loi. 

14.  Les  documents  qui  sont  deposes  au- 
pres d'un  membre  du  personnel  electoral  aux 
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required  to  be  signed  shall  bear  only  original 
signatures. 

15.  (1)  When  it  is  necessary  to  conduct  an 
election,  the  clerk  shall  appoint  a  deputy 
returning  officer  for  each  voting  place  estab- 
lished under  section  45  and  may  appoint  any 
other  election  officials  for  the  election  and  for 
any  recount  that  the  clerk  considers  are 
required. 

(2)  The  clerk  may  delegate  to  a  deputy 
returning  officer  or  other  election  official  any 
of  the  clerk's  powers  and  duties  in  relation  to 
an  election,  as  he  or  she  considers  necessary. 

(3)  The  clerk  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  dele- 
gation. 

(4)  The  delegation  shall  be  in  writing. 

Scrutineers 

16.  (1)  A  candidate  may  appoint  scru- 
tineers to  represent  him  or  her  during  voting 
and  at  the  counting  of  votes,  including  a  re- 
count. 

(2)  A  municipality  may  appoint  scrutineers 
in  relation  to  voting  on  a  by-law  or  question 
submitted  to  the  electors,  to  attend  at  a  voting 
place  and  at  the  counting  of  votes,  including 
a  recount. 


(3)  When  a  local  board  or  the  Minister  has 
submitted  a  question  to  the  electors,  subsec- 
tion (2)  applies  with  necessary  modifications. 


(4)  An  elector  who  applies  for  a  recount 
under  section  58  may  appoint  scrutineers  to 
represent  him  or  her  at  the  recount. 

(5)  The  appointment  of  a  scrutineer  shall 
be  in  writing  if  made  by  a  candidate  or  appli- 
cant or  by  the  Minister,  and  by  resolution  if 
made  by  a  municipality  or  local  board. 

(6)  A  scrutineer  shall,  on  request,  show 
proof  of  his  or  her  appointment  to  the  elec- 
tion official  in  charge  of  a  voting  place  or  of 
a  place  where  votes  are  being  counted. 


termes  de  la  presente  loi  et  qui  doivent  etre 
signes  doivent  porter  seulement  des  signa- 
tures originales. 


15.  (1)  Lorsqu'il  est  necessaire  de  tenir 
une  election,  le  secretaire  nomme  un  scruta- 
teur  pour  chaque  bureau  de  vote  etabli  aux 
termes  de  l'article  45  et  il  peut  nommer,  pour 
l'election  et  tout  nouveau  depouillement,  le 
cas  echeant,  les  autres  membres  du  personnel 
electoral  qu'il  estime  necessaires. 

(2)  Le  secretaire  peut  deleguer  au  scruta- 
teur  ou  a  un  autre  membre  du  personnel  elec- 
toral tout  pouvoir  et  fonction  qui  lui  sont  con- 
feres  dans  le  cadre  d'une  election,  selon  ce 
qu'il  estime  necessaire. 

(3)  Le  secretaire  peut  continuer  d'exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  qu'il  a  delegues  et 
ce,  malgre  la  delegation. 

(4)  La  delegation  est  faite  par  ecrit. 

Representants 

16.  (1)  Un  candidat  peut  nommer  des  re- 
presentants pour  le  representer  lors  du  vote  et 
du  depouillement  du  scrutin,  y  compris  lors 
d'un  nouveau  depouillement,  le  cas  echeant. 

(2)  Une  municipalite  peut  nommer  des  re- 
presentants a  l'egard  d'un  vote  portant  sur  un 
reglement  municipal  ou  une  question  soumis 
aux  electeurs,  pour  etre  presents  dans  un 
bureau  de  vote  et  lors  du  depouillement  du 
scrutin,  y  compris  lors  d'un  nouveau  depouil- 
lement, le  cas  echeant. 

(3)  Lorsqu'un  conseil  local  ou  le  ministre 
a  soumis  une  question  aux  electeurs,  le  para- 
graphe  (2)  s'applique  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

(4)  L'electeur  qui  demande,  par  voie  de 
requete,  un  nouveau  depouillement  en  vertu 
de  1' article  58  peut  nommer  des  representants 
pour  le  representer  lors  de  ce  depouillement. 

(5)  La  nomination  d'un  representant  est  ef- 
fectuee par  ecrit  si  elle  est  effectuee  par  un 
candidat,  un  requerant  ou  le  ministre,  et  par 
voie  de  resolution  si  elle  est  effectuee  par  une 
municipalite  ou  un  conseil  local. 

(6)  Les  representants  presentent,  sur  de- 
mande, une  preuve  de  leur  nomination  au 
membre  du  personnel  electoral  responsable 
d'un  bureau  de  vote  ou  d'un  lieu  ou  se  tient  le 
depouillement  du  scrutin. 
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Droit  de 
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Voters'  List 
17.  (1)  In  this  section, 

"qualification  period"  means  the  period  that 
begins  on  the  Tuesday  after  Labour  Day  in 
the  year  of  a  regular  election  and  ends  at 
the  close  of  voting  on  voting  day. 

(2)  A  person  is  entitled  to  be  an  elector  at 
an  election  held  in  a  local  municipality  if  he 
or  she, 

(a)  at  any  time  during  the  qualification 
period, 

(i)  resides  in  the  local  municipality, 
or 

(ii)  is  the  owner  or  tenant  of  land 
there,  or  the  spouse  of  such  a  per- 
son; and 

(b)  on  voting  day, 

(i)  is  a  Canadian  citizen, 

(ii)  is  at  least  18  years  old,  and 

(iii)  is  not  prohibited  from  voting 
under  subsection  (3)  or  otherwise 
by  law. 


Definition 


(3)  The  following  are  prohibited  from  vot- 


ing: 


A  person  who  is  serving  a  sentence  of 
imprisonment  in  a  penal  or  correctional 
institution. 


2.  A  corporation. 

3.  A  person  acting  as  executor  or  trustee 
or  in  any  other  representative  capacity, 
except  as  a  voting  proxy  in  accordance 
with  section  44. 


A  person  who  was  convicted  of  the 
corrupt  practice  described  in  subsec- 
tion 90  (3),  if  voting  day  in  the  current 
election  is  less  than  four  years  after 
voting  day  in  the  election  in  respect  of 
which  he  or  she  was  convicted. 


(4)  A  person  who  changes  residence  from 
one  local  municipality  to  another  during  the 
qualification  period  is  entitled  to  be  a  resident 
elector  only  in  the  local  municipality  where 
he  or  she  resides  last. 

18.  (1)  On  or  before  each  date  fixed  by 
the  Minister  of  Finance  under  section  15  of 


Qualites  re- 
quises  des 
61ecteurs 


LlSTE  ELECTORALE 

17.  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
pr6sent  article. 

«periode  d'habilitation»  S'entend  de  la  pe- 
riode  qui  commence  le  mardi  qui  suit  la 
fete  du  Travail  de  l'annee  d'une  election 
ordinaire  et  qui  prend  fin  a  la  cloture  du 
scrutin  le  jour  du  scrutin. 

(2)  A  le  droit  d'etre  electeur  a  une  election 
tenue  dans  une  municipality  locale,  la  per- 
sonne  qui  repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  a  un  moment  quelconque  au  cours  de 
la  periode  d'habilitation,  selon  le  cas  : 

(i)  elle  reside  dans  la  municipality 
locale, 

(ii)  elle  est  proprietaire  ou  locataire 
d'un  bien-fonds  situe  dans  cette 
municipality,  ou  le  conjoint  d'une 
telle  personne; 

b)  le  jour  du  scrutin  : 

(i)  elle  est  citoyenne  canadienne, 

(ii)  elle  est  agee  d'au  moins  18  ans, 

(iii)  elle  ne  fait  pas  l'objet  d'une  inter- 
diction de  voter  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  d'une  autre  inter- 
diction legale. 

(3)  Les  personnes  suivantes  font  l'objet 
d'une  interdiction  de  voter  : 

1.  Les  personnes  qui  purgent  une  peine 
d'emprisonnement  dans  un  etablisse- 
ment  penitentiaire  ou  un  etablissement 
correctionnel. 

2.  Les  personnes  morales. 

3.  Les  personnes  agissant  en  qualite  de 
repr6sentants,  tels  les  executeurs  testa- 
mentaires  et  les  fiduciaires,  sauf  si 
elles  agissent  a  titre  de  mandataires 
conformement  a  1' article  44. 

4.  Les  personnes  declarees  coupables  de 
la  manoeuvre  frauduleuse  prevue  au  pa- 
ragraphe  90  (3),  si  le  jour  du  scrutin  de 
l'election  en  cours  tombe  moins  de 
quatre  ans  apres  le  jour  du  scrutin  de 
l'election  a  laquelle  la  declaration  de 
culpabilite  se  rapporte. 

(4)  La  personne  qui  change  sa  residence 
d'une  municipality  locale  a  une  autre  pendant 
la  periode  d'habilitation  n'a  le  droit  d'etre 
electeur  resident  que  dans  la  municipality  lo- 
cale ou  elle  reside  en  dernier. 


18.  (1)  Au  plus  tard  a  chacune  des  dates  Sections  de 
fixees  par  le  ministre  des  Finances  en  vertu  vote 
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the  Assessment  Act,  the  clerk  of  each  local 
municipality  may  divide  the  local  municipal- 
ity into  voting  subdivisions. 

(2)  If  the  clerk  acts  under  subsection  (1)  he 
or  she  shall,  before  the  fixed  date,  inform  the 
assessment  commissioner  of  the  boundaries 
of  the  voting  subdivisions. 

19.  (1)  On  or  before  July  31  in  the  year  of 
a  regular  election,  the  assessment  commis- 
sioner shall  prepare  a  preliminary  list  for  each 
local  municipality  and  deliver  it  to  the  clerk. 

(2)  If  the  local  municipality  is  divided  into 
voting  subdivisions,  the  preliminary  list  shall 
contain  a  preliminary  list  for  each  voting  sub- 
division. 

(3)  The  preliminary  list  may  be  based  on 
data  from  any  source,  including  the  most 
recent  enumeration  under  the  Assessment  Act. 


(4)  The  preliminary  list  shall  contain, 

(a)  the  name  and  address  of  each  person 
who  is  entitled  to  be  an  elector  under 
section  17;  and 

(b)  any  additional  information  the  clerk 
needs  to  determine  for  which  offices 
each  elector  is  entitled  to  vote. 


(5)  If  the  local  municipality  is  divided  into 
voting  subdivisions, 

(a)  the  name  of  each  resident  elector  shall 
be  entered  on  the  preliminary  list  for 
the  voting  subdivision  in  which  he  or 
she  resides;  and 

(b)  the  name  of  each  non-resident  elector 
shall  be  entered  on  the  preliminary  list 
for  the  voting  subdivision  in  which  the 
elector  or  his  or  her  spouse  is  an  owner 
or  tenant  of  land. 

(6)  An  elector's  name  shall  appear  on  the 
preliminary  list  for  a  local  municipality  only 
once. 

20.  The  assessment  commissioner  is  not 
required  to  enter  on  a  preliminary  list  the 
name  of  a  person  whose  residence  is  deter- 
mined under  subsection  2  (3). 

21.  (1)  On  or  before  August  31  in  the  year 
of  a  regular  election,  the  assessment  commis- 
sioner shall  provide  the  secretary  of  every 
school  board  with  extracts  of  the  preliminary 
list  based  on  the  school  support  of  electors  in 
that  election. 


de  l'article  15  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fon- 
ciere,  le  secretaire  de  chaque  municipality  lo- 
cale peut  diviser  celle-ci  en  sections  de  vote. 

(2)  Si  le  secretaire  agit  aux  termes  du  para- 
graphe  (1),  il  avise,  avant  la  date  fixee,  le 
commissaire  a  1' evaluation  des  limites  territo- 
riales  des  sections  de  vote. 

19.  (1)  Au  plus  tard  le  31  juillet  de  l'an- 
nee  d'une  election  ordinaire,  le  commissaire 
a  1'evaluation  dresse  une  liste  preliminaire 
pour  chaque  municipalite  locale  et  la  remet 
au  secretaire. 

(2)  Si  la  municipalite  locale  est  divisee  en 
sections  de  vote,  la  liste  preliminaire  com- 
prend  une  liste  preliminaire  pour  chaque  sec- 
tion de  vote. 

(3)  La  liste  preliminaire  peut  etre  fondee 
sur  des  donnees  provenant  de  toutes  sources, 
y  compris  le  dernier  recensement  effectue  aux 
termes  de  la  Loi  sur  V evaluation  fonciere. 

(4)  La  liste  preliminaire  comprend  : 

a)  les  nom  et  adresse  de  chaque  personne 
qui  a  le  droit  d'etre  electeur  aux  termes 
de  l'article  17; 

b)  tout  renseignement  additionnel  dont  le 
secretaire  a  besoin  pour  determiner  les 
postes  pour  lesquels  chaque  electeur  a 
le  droit  de  voter. 

(5)  Si  la  municipalite  locale  est  divisee  en 
sections  de  vote  : 

a)  le  nom  de  chaque  electeur  resident  est 
inscrit  sur  la  liste  preliminaire  de  la 
section  de  vote  dans  laquelle  il  reside; 


b)  le  nom  de  chaque  electeur  non-resident 
est  inscrit  sur  la  liste  preliminaire  de  la 
section  de  vote  dans  laquelle  l'electeur 
ou  son  conjoint  est  proprietaire  ou 
locataire  d'un  bien-fonds. 

(6)  Le  nom  d'un  electeur  ne  doit  figurer 
qu'une  seule  fois  sur  la  liste  preliminaire 
d'une  municipalite  locale. 

20.  Le  commissaire  a  1'evaluation  n'est 
pas  tenu  d'inscrire  sur  une  liste  preliminaire 
le  nom  d'une  personne  dont  la  residence  est 
determinee  aux  termes  du  paragraphe  2  (3). 

21.  (1)  Au  plus  tard  le  31  aoflt  de  l'annee 
d'une  election  ordinaire,  le  commissaire  a 
1'evaluation  remet  au  secretaire  de  chaque 
conseil  scolaire  des  extraits  de  la  liste  preli- 
minaire fondes  sur  le  soutien  scolaire  des 
electeurs  durant  cette  election. 
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(2)  Each  secretary  shall,  on  request,  pro- 
vide a  copy  of  the  extracts  to  any  candidate 
for  an  office  on  the  school  board  concerned. 

(3)  The  extracts  do  not  constitute  official 
preliminary  lists  and  are  not  subject  to  revi- 
sion. 

22.  The  clerk  may  correct  any  obvious 
error  in  the  preliminary  list  and  shall  notify 
the  assessment  commissioner  of  the  correc- 
tions. 

23.  (1)  The  preliminary  list,  as  corrected 
under  section  22,  constitutes  the  voters'  list. 


(2)  On  or  before  September  1  in  the  year 
of  a  regular  election,  the  clerk  shall, 

(a)  have  the  voters'  list  reproduced;  and 

(b)  determine  where  and  at  what  time 
applications  for  revisions  to  the  voters' 
list  may  be  made  under  sections  24  and 
25. 

(3)  On  written  request,  the  clerk  shall  pro- 
vide a  copy  of  the  voters'  list  to, 

(a)  the  secretary  of  a  local  board  any  of 
whose  members  are  required  to  be 
elected  at  an  election  conducted  by  the 
clerk,  or  that  has  submitted  a  question 
to  the  electors; 

(b)  the  clerk  of  the  local  municipality 
responsible  for  conducting  the  elec- 
tions in  any  combined  area  for  school 
board  purposes; 

(c)  the  clerk  of  an  upper-tier  municipality 
any  of  whose  members  are  required  to 
be  elected  at  an  election  conducted  by 
the  clerk,  or  that  has  submitted  a  by- 
law or  question  to  the  electors;  and 

(d)  the  Minister,  if  he  or  she  has  submitted 
a  question  to  the  electors. 

(4)  On  the  written  request  of  a  candidate 
for  an  office,  the  clerk  shall  provide  him  or 
her  with  the  part  of  the  voters'  list  that  con- 
tains the  names  of  the  electors  who  are  enti- 
tled to  vote  for  that  office. 

(5)  On  the  written  request  of  a  member  of 
the  House  of  Commons  or  of  the  Assembly 
who  represents  any  part  of  the  clerk's  munici- 
pality, the  clerk  shall  provide  him  or  her  with 
a  copy  of  the  voters'  list. 

24.  (1)  During  the  period  that  begins  on 
the  Tuesday  after  Labour  Day  and  ends  at  the 
close  of  voting  on  voting  day,  a  person  may 
make  an  application  to  the  clerk  requesting, 


(2)  Chaque  secretaire  remet,  sur  demande, 
une  copie  des  extraits  aux  candidats  a  des 
postes  au  conseil  scolaire  concerne. 

(3)  Les  extraits  ne  constituent  pas  des 
listes  preliminaires  officielles  et  ne  sont  pas 
assujettis  a  une  revision. 

22.  Le  secretaire  peut  corriger  les  erreurs 
evidentes  qui  peuvent  exister  sur  la  liste  preli- 
minaire,  et  avise  le  commissaire  a  revalua- 
tion de  ces  corrections. 

23.  (1)  La  liste  preliminaire,  telle  qu'elle 
est  corrig6e  en  vertu  de  l'article  22,  constitue 
la  liste  electorale. 

(2)  Au  plus  tard  le  ler  septembre  de  l'an- 
nee  d'une  election  ordinaire,  le  secretaire  : 

a)  fait  reproduire  la  liste  electorale; 

b)  determine  les  lieux,  dates  et  heures  du 
depot  des  demandes  de  modification  de 
la  liste  electorale  prevues  aux  articles 
24  et  25. 

(3)  Le  secretaire  remet,  sur  demande 
ecrite,  une  copie  de  la  liste  electorale  au  : 

a)  secretaire  du  conseil  local  dont  un 
membre  quelconque  doit  etre  elu  lors 
d'une  election  tenue  par  le  secretaire, 
ou  qui  a  soumis  une  question  aux  elec- 
teurs; 

b)  secretaire  de  la  municipalite  locale 
chargee  de  la  tenue  des  elections  dans 
une  zone  fusionnee  pour  les  besoins 
d'un  conseil  scolaire; 

c)  secretaire  de  la  municipalite  de  palier 
superieur  dont  un  membre  quelconque 
doit  etre  elu  lors  d'une  election  tenue 
par  le  secretaire,  ou  qui  a  soumis  un 
reglement  municipal  ou  une  question 
aux  electeurs; 

d)  ministre,  s'il  a  soumis  une  question 
aux  electeurs. 

(4)  A  la  demande  ecrite  d'un  candidat  a  un 
poste,  le  secretaire  remet  a  celui-ci  la  partie 
de  la  liste  electorale  qui  contient  le  nom  des 
electeurs  qui  ont  le  droit  de  voter  pour  le 
poste. 

(5)  A  la  demande  ecrite  d'un  depute  a  la 
Chambre  des  communes  ou  a  l'Assemblee 
legislative  qui  represente  une  partie  quelcon- 
que de  la  municipalite  du  secretaire,  ce  der- 
nier lui  remet  une  copie  de  la  liste  electorale. 

24.  (1)  Au  cours  de  la  periode  qui  com- 
mence le  mardi  qui  suit  la  fete  du  Travail  et 
qui  prend  fin  a  la  cloture  du  scrutin  le  jour  du 
scrutin,  une  personne  peut  presenter  une 
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(a)  that  the  person's  name  be  added  to  or 
removed  from  the  voters'  list;  or 

(b)  that  information  on  the  voters'  list 
relating  to  the  person  be  amended. 

(2)  The  application  shall  be  in  writing  and 
shall  be  filed, 

(a)  in  person,  by  the  applicant  or  his  or  her 
agent;  or 

(b)  by  mail,  by  the  applicant. 


(3)  If  satisfied  that  the  applicant  is  entitled 
to  have  the  requested  change  made,  the  clerk 
shall, 

(a)  endorse   the   application   to  indicate 
approval;  and 

(b)  return  the  endorsed  application  to  the 
applicant. 

(4)  If  not  satisfied  that  the  applicant  is 
entitled  to  have  the  requested  change  made, 
the  clerk  shall, 

(a)  note  the  reason  for  refusal  on  the  appli- 
cation; and 

(b)  return  the  annotated  application  to  the 
applicant. 

25.  (1)  During  the  period  that  begins  on 
the  Tuesday  after  Labour  Day  and  ends  on 
nomination  day,  a  person  may  make  an  appli- 
cation to  the  clerk  requesting  that  another 
person's  name  be  removed  from  the  voters' 
list. 

(2)  The  application  shall  be  in  writing  and 
shall  be  filed, 

(a)  in  person,  by  the  applicant  or  his  or  her 
agent;  or 

(b)  by  mail,  by  the  applicant. 


(3)  Unless  subsection  (4)  applies,  the  clerk 
shall, 

(a)  appoint  a  time  and  place  for  a  hearing 
to  decide  whether  the  person's  name 
should  be  removed  from  the  voters' 
list; 

(b)  give  the  applicant  and  the  person  to 
whom  the  application  relates  a  notice 
informing  them  of  the  time  and  place 
of  the  hearing  and  of  the  fact  that  they 
may  appear  personally  or  by  a  repre- 
sentative; 


demande  au  secretaire  pour  faire,  selon  le 
cas  : 

a)  ajouter  son  nom  a  la  liste  electorale  ou 
Ten  faire  rayer; 

b)  modifier  les  renseignements  qui  la  con- 
cement  et  qui  figurent  sur  la  liste  elec- 
torale. 

(2)  La  demande  est  faite  par  ecrit  et  est 
deposee : 

a)  soit  en  personne,  par  l'auteur  de  la 
demande  ou  son  representant; 

b)  soit  par  la  poste,  par  l'auteur  de  la 
demande. 

(3)  S'il  est  convaincu  que  l'auteur  de  la 
demande  a  le  droit  de  faire  apporter  la  modi- 
fication demandee,  le  secretaire  : 

a)  appose  sa  signature  sur  la  demande 
pour  indiquer  qu'elle  est  approuvee; 

b)  retourne  la  demande  signee  a  son  au- 
teur. 

(4)  S'il  n'est  pas  convaincu  que  l'auteur  de 
la  demande  a  le  droit  de  faire  apporter  la 
modification  demandee,  le  secretaire  : 

a)  inscrit  les  motifs  du  rejet  sur  la 
demande; 

b)  retourne  la  demande  annotee  a  son  au- 
teur. 

25.  (1)  Au  cours  de  la  periode  qui  com- 
mence le  mardi  qui  suit  la  fete  du  Travail  et 
qui  prend  fin  le  jour  de  la  declaration  de  can- 
didature, une  personne  peut  presenter  une 
demande  au  secretaire  pour  faire  rayer  le  nom 
d'une  autre  personne  de  la  liste  electorale. 

(2)  La  demande  est  faite  par  ecrit  et  est 
deposee : 

a)  soit  en  personne,  par  l'auteur  de  la 
demande  ou  son  representant; 

b)  soit  par  la  poste,  par  l'auteur  de  la 
demande. 

(3)  A  moins  que  le  paragraphe  (4)  ne  s' ap- 
plique, le  secretaire  : 

a)  fixe  les  date,  heure  et  lieu  de  la  tenue 
d'une  audience  pour  decider  si  le  nom 
de  la  personne  devrait  etre  raye  de  la 
liste  electorale; 

b)  donne  a  l'auteur  de  la  demande  et  a  la 
personne  visee  par  celle-ci  un  avis  les 
informant  des  date,  heure  et  lieu  de 
l'audience  et  du  fait  qu'ils  peuvent 
comparaTtre  a  l'audience  en  personne 
ou  par  l'intermediaire  d'un  represen- 
tant; 


Forme  et 
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(c)  give  the  person  to  whom  the  applica- 
tion relates  a  copy  of  the  application; 
and 

(d)  hold  the  hearing  at  the  appointed  time 
and  place. 

(4)  If  satisfied  that  the  person  to  whom  the 
application  relates  has  died,  the  clerk  may 
remove  the  person's  name  from  the  voter's 
list  without  a  hearing. 

(5)  If  the  applicant  does  not  appear,  per- 
sonally or  by  a  representative,  the  clerk  shall 
dismiss  the  application. 

(6)  If  the  person  to  whom  the  application 
relates  does  not  appear,  personally  or  by  a 
representative,  the  clerk  may  hold  the  hearing 
and  make  a  decision  only  if  he  or  she  is  satis- 
fied that  the  person, 

(a)  received  notice  of  the  hearing;  or 

(b)  could  not  be  found  to  be  given  notice. 

(7)  After  the  hearing,  if  satisfied  that  the 
name  should  be  removed  from  the  voters'  list, 
the  clerk  shall, 

(a)  endorse  the  application  to  indicate 
approval  and  note  the  reasons  for  the 
approval  on  the  application; 

(b)  return  the  endorsed  and  annotated 
application  to  the  applicant;  and 

(c)  send  the  person  to  whom  the  applica- 
tion relates  a  copy  of  the  endorsed  and 
annotated  application,  together  with 
notice  of  the  procedure  under  section 
24  to  add  a  name  to  the  voters'  list. 

(8)  After  the  hearing,  if  not  satisfied  that 
the  name  should  be  removed  from  the  voters' 
list,  the  clerk  shall, 

(a)  note  the  refusal  and  the  reasons  for  it 
on  the  application; 

(b)  return  the  annotated  application  to  the 
applicant;  and 

(c)  send  the  person  to  whom  the  applica- 
tion relates  a  copy  of  the  annotated 
application. 

(9)  The  clerk  is  not  required  to  give  copies 
and  notice  under  clause  (7)  (c)  or  (8)  (c)  if 
satisfied  that  the  person  cannot  be  found. 

26.  The  clerk's  decision  under  section  24 
or  25  is  final. 
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dec6dee 


Non-compa- 
rution  de 
l'auteur  de  la 
demande 
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c)  remet  a  la  personne  visee  par  la 
demande  une  copie  de  celle-ci; 


d)  tient  1' audience  aux  date,  heure  et  lieu 

fixes. 

(4)  S'il  est  convaincu  que  la  personne  vi- 
see par  la  demande  est  decedee,  le  secretaire 
peut  rayer  son  nom  de  la  liste  electorale  sans 
tenir  d'audience. 

(5)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  comparaTt 
pas  a  1' audience,  en  personne  ou  par  1' inter- 
mediate d'un  representant,  le  secretaire  re- 
jette  la  demande. 

(6)  Si  la  personne  visee  par  la  demande  ne 
comparait  pas  a  1' audience,  en  personne  ou 
par  l'intermediaire  d'un  representant,  le  se- 
cretaire ne  peut  tenir  1' audience  et  prendre 
une  decision  que  s'il  est  convaincu  que  la 
personne,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  l'avis  de  l'audience; 

b)  n'a  pas  recu  l'avis  puisqu'elle  est  de- 
meuree  introuvable. 

(7)  S'il  est  convaincu,  apres  l'audience, 
que  le  nom  devrait  etre  raye  de  la  liste  electo- 
rale, le  secretaire  : 

a)  appose  sa  signature  sur  la  demande 
pour  indiquer  qu'elle  est  approuvee  et 
y  inscrit  les  motifs  de  1' approbation; 

b)  retourne  la  demande  signee  et  annot6e 
a  son  auteur; 

c)  envoie  a  la  personne  visee  par  la 
demande  une  copie  de  la  demande  si- 
gnee et  annotee,  accompagnee  d'un 
avis  de  la  marche  a  suivre  prevue  a 
1' article  24  pour  ajouter  un  nom  a  la 
liste  electorale. 

(8)  S'il  n'est  pas  convaincu,  apres  l'au- 
dience, que  le  nom  devrait  etre  ray6  de  la 
liste  electorale,  le  secretaire  : 

a)  inscrit  sur  la  demande  une  note  indi- 
quant  qu'elle  est  rejetee  ainsi  que  les 
motifs  du  rejet; 

b)  retourne  la  demande  annotee  a  son  au- 
teur; 

c)  envoie  a  la  personne  visee  par  la 
demande  une  copie  de  la  demande  an- 
notee. 

(9)  Le  secretaire  n'est  pas  tenu  de  remettre 
les  copies  et  l'avis  vises  a  1'alinea  (7)  c)  ou 
(8)  c)  s'il  est  convaincu  que  la  personne  est 
introuvable. 


26.  La  decision  que  prend  le  secretaire  Decision 
aux  termes  de  1'article  24  ou  25  est  definitive.     J^S^  du 
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(a)  prepare  an  interim  list  of  the  changes 
to  the  voters'  list  approved  under  sec- 
tions 24  and  25  on  or  before  nomina- 
tion day;  and 

(b)  give  a  copy  of  the  interim  list  to  each 
person  who  received  a  copy  of  the 
voters'  list  under  section  23  and  to 
each  certified  candidate. 

(2)  Within  the  time  after  voting  day  fixed 
by  the  Minister  of  Finance  under  the  Assess- 
ment Act,  the  clerk  shall, 

(a)  prepare  a  final  list  of  the  changes  to  the 
voters'  list  approved  under  sections  24 
and  25;  and 

(b)  give  a  certified  copy  of  the  final  list  of 
changes  to  the  assessment  commis- 
sioner together  with  a  copy  of  the 
approved  applications  under  sections 
24  and  25. 


28.  (1)  The  clerk  shall  prepare  and  certify 
the  voters'  list  for  use  in  each  voting  place 
established  under  section  45. 


(2)  In  preparing  the  voters'  list,  the  clerk, 

(a)  shall  determine  which  electors  appear 
on  the  voters'  list  for  each  voting 
place; 

(b)  shall  remove  the  names  that  are  shown 
in  the  interim  list  of  changes  as  names 
to  be  removed;  and 

(c)  may  make  any  other  changes  approved 
under  section  24. 

Candidates 

29.  (1)  A  person  may  be  nominated  for  an 
office  only  if, 

(a)  he  or  she  is  qualified  to  hold  that  office 
under  the  Act  that  creates  it;  and 

(b)  he  or  she  is  not  ineligible  under  this  or 
any  other  Act  or  otherwise  prohibited 
by  law  to  be  nominated  for  or  to  hold 
the  office. 


(2)  If  a  person  who  has  been  nominated  for 
an  office  is  nominated  for  another  office  to 


27.  (1)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  le 
jour  de  la  declaration  de  candidature,  le  se- 
cretaire : 

a)  prepare  une  liste  provisoire  des  modi- 
fications de  la  liste  electorale  approu- 
vees  aux  termes  des  articles  24  et  25  au 
plus  tard  le  jour  de  la  declaration  de 
candidature; 

b)  remet  une  copie  de  la  liste  provisoire  a 
chaque  personne  qui  a  recu  une  copie 
de  la  liste  electorale  aux  termes  de  1' ar- 
ticle 23  ainsi  qu'a  chaque  candidat  cer- 
tifie. 

(2)  Dans  le  delai  qui  suit  le  jour  du  scrutin 
fixe  par  le  ministre  des  Finances  en  vertu  de 
la  Loi  sur  V  evaluation  fonciere,  le  secretaire  : 

a)  prepare  une  liste  definitive  des  modi- 
fications de  la  liste  electorale  approu- 
vees  aux  termes  des  articles  24  et  25; 

b)  remet  une  copie  certifiee  conforme  de 
la  liste  definitive  des  modifications  au 
commissaire  a  1'evaluation,  accom- 
pagnee  d'une  copie  des  demandes 
approuvees  aux  termes  des  articles  24 
et  25. 

28.  (1)  Le  secretaire  prepare  et  certifie  la 
liste  electorale  qui  est  utilisee  dans  chaque 
bureau  de  vote  etabli  aux  termes  de  l'arti- 
cle  45. 

(2)  Lorsqu'il  prepare  la  liste  electorale,  le 
secretaire : 

a)  determine  quels  electeurs  doivent  figu- 
rer  sur  la  liste  electorale  de  chaque 
bureau  de  vote; 

b)  raye  les  noms  qui,  selon  la  liste  provi- 
soire des  modifications,  doivent  etre 
rayes; 

c)  peut  apporter  toute  autre  modification 
approuvee  aux  termes  de  1' article  24. 

Candidats 

29.  (1)  Une  personne  ne  peut  etre  declaree 
candidate  a  un  poste  que  si  elle  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  a  les  qualites  requises  pour  occu- 
per  ce  poste  aux  termes  de  la  loi  qui  le 
cree; 

b)  elle  n'est  pas  inhabile  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  a  etre 
declaree  candidate  a  ce  poste  ou  a  l'oc- 
cuper  et  elle  ne  fait  l'objet  d'aucune 
interdiction  legale  a  cet  egard. 
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(2)  Si  une  personne  qui  a  ete  declaree  can- 
didate a  un  poste  est  declaree  candidate  a  un  ^"g6111 
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which  this  Act  applies,  the  first  nomination 
shall  be  deemed  to  have  been  withdrawn  at 
the  time  the  second  nomination  is  filed. 

(3)  Each  person  to  be  nominated  for  elec- 
tion to  an  office  shall  be  nominated  by  a 
separate  nomination. 

30.  (1)  An  employee  of  a  municipality  or 
local  board  is  eligible  to  be  a  candidate  for 
and  to  be  elected  as  a  member  of  the  council 
or  local  board  that  is  the  employer  if  he  or 
she  takes  an  unpaid  leave  of  absence  begin- 
ning no  later  than  nomination  day  and  ending 
on  voting  day. 

(2)  The  employee  shall  give  the  council  or 
local  board  written  notice,  in  advance,  of  his 
or  her  intention  to  take  unpaid  leave  under 
subsection  (1). 

(3)  The  employee  is  entitled,  as  of  right,  to 
take  an  unpaid  leave  of  absence  beginning  on 
nomination  day  and  ending  on  voting  day,  but 
the  council's  or  local  board's  approval, 
obtained  in  advance,  is  necessary  if  the 
employee  wishes  the  unpaid  leave  to  begin 
before  nomination  day. 

(4)  If  the  employee  is  elected  to  the  office, 
he  or  she  shall  be  deemed  to  have  resigned 
from  the  employment  immediately  before 
making  the  declaration  of  office  and  taking 
the  oath  of  allegiance  referred  to  in  subsec- 
tion 94  (1)  of  the  Municipal  Act  or  section 
209  of  the  Education  Act,  as  the  case  may  be. 

(5)  Subsection  (4)  also  applies  to  an 
employee  of  a  municipality  or  local  board 
who  by  being  elected  to  the  council  of 
another  municipality  or  to  another  local  board 
also  becomes  a  member  of  the  council  or 
local  board  that  is  the  employer. 

(6)  If  an  employee  who  takes  a  leave  of 
absence  under  subsection  (1)  is  not  elected, 
the  leave  shall  not  be  counted  in  determining 
the  length  of  his  or  her  service  for  any  pur- 
pose, and  the  service  before  and  after  the 
leave  shall  be  deemed  to  be  continuous  for  all 
purposes. 

(7)  A  person  shall  not  be  considered  an 
employee  of  a  municipality  or  local  board  for 
the  purposes  of  this  section  by  reason  only  of 
being  a  volunteer  firefighter  as  defined  in  the 
Fire  Departments  Act. 

31.  Nomination  day  for  a  regular  election 
is  Friday,  the  31st  day  before  voting  day. 


autre  poste  auquel  s'applique  la  presente  loi, 
la  premiere  declaration  de  candidature  est  re- 
putee  avoir  ete  retiree  au  moment  du  depot  de 
la  deuxieme. 

(3)  Chaque  personne  devant  etre  declar6e 
candidate  a  un  poste  doit  etre  declaree  candi- 
date dans  une  declaration  de  candidature  dis- 
tincte. 

30.  (1)  Un  employe  d'une  municipality  ou 
d'un  conseil  local  est  habile  a  etre  candidat  et 
a  etre  elu  membre  du  conseil  municipal  ou  du 
conseil  local  qui  est  son  employeur  s'il  prend 
un  conge  sans  paie  pour  une  periode  qui  com- 
mence au  plus  tard  le  jour  de  la  declaration 
de  candidature  et  qui  prend  fin  le  jour  du 
scrutin. 

(2)  L' employe  donne  au  prealable,  au  con- 
seil municipal  ou  au  conseil  local,  un  avis 
ecrit  de  son  intention  de  prendre  un  conge 
sans  paie  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  L'employe  a  le  plein  droit  de  prendre 
un  conge  sans  paie  qui  commence  le  jour  de 
la  declaration  de  candidature  et  qui  prend  fin 
le  jour  du  scrutin.  Toutefois,  il  doit  obtenir 
1' approbation  prealable  du  conseil  municipal 
ou  du  conseil  local  s'il  souhaite  que  son  con- 
ge commence  avant  le  jour  de  la  declaration 
de  candidature. 

(4)  S'il  est  elu  au  poste,  l'employe  est  re- 
pute avoir  demissionne  de  son  emploi  imme- 
diatement  avant  de  faire  la  declaration  d' en- 
tree en  fonction  et  de  preter  le  sentient 
d'allegeance  vises  au  paragraphe  94  (1)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  ou  a  1' article  209  de 
la  Loi  sur  V education,  selon  le  cas. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  egale- 
ment  a  un  employe  d'une  municipalite  ou 
d'un  conseil  local  qui,  du  fait  d'etre  elu  au 
conseil  d'une  autre  municipalite  ou  a  un  autre 
conseil  local,  devient  egalement  membre  du 
conseil  municipal  ou  du  conseil  local  qui  est 
son  employeur. 

(6)  Si  l'employe  qui  prend  un  conge  sans 
paie  aux  termes  du  paragraphe  (1)  n'est  pas 
elu,  la  periode  de  conge  ne  doit  pas  etre  prise 
en  compte  pour  le  calcul  de  ses  etats  de  ser- 
vice a  toute  fin,  et  les  services  qu'il  a  accom- 
plis  avant  et  apres  le  conge  sont  reputes  cons- 
umer une  periode  continue  a  toutes  fins. 

(7)  Un  pompier  auxiliaire  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  services  des  pompiers  ne  doit  pas  de 
ce  seul  fait  etre  considere  un  employe  d'une 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  pour  l'ap- 
plication  du  present  article. 

31.  Le  jour  de  la  declaration  de  candida- 
ture en  vue  d'une  election  ordinaire  est  le 
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32.  The  clerk  shall  give  notice  of  the  offi- 
ces for  which  persons  may  be  nominated  and 
of  the  nomination  procedure  under  this  Act. 


33.  (1)  A  person  may  be  nominated  for  an 
office  by  filing  a  nomination  in  the  clerk's 
office,  in  person  or  by  an  agent. 


(2)  The  nomination  shall, 


(a)  be  in  the  prescribed  form; 

(b)  be  accompanied  by  a  consent  to  the 
nomination  and  a  declaration  of  quali- 
fication, both  in  the  prescribed  form, 
signed  by  the  person  being  nominated; 
and 


(c)  be   accompanied   by   the  prescribed 
nomination  filing  fee. 

(3)  If  the  person  was  previously  nominated 
for  an  office  on  the  same  council  or  local 
board  in  the  same  election  and  paid  the  nomi- 
nation filing  fee  at  that  time, 


(a)  clause  (2)  (c)  does  not  apply;  and 

(b)  for  the  purposes  of  section  34  (refund) 
and  paragraph  9  of  subsection  67  (2) 
(expenses),  the  fee  paid  at  the  time  of 
the  earlier  nomination  shall  be  deemed 
to  have  been  paid  in  connection  with 
the  later  one. 


(4)  The  nomination  may  be  filed, 

(a)  on  any  day  in  the  year  of  the  regular 
election  that  is  before  nomination  day, 
at  a  time  when  the  clerk's  office  is 
open;  or 

(b)  on  nomination  day,  between  9  a.m.  and 
5  p.m. 

(5)  If  the  number  of  nominations  filed  for 
an  office  and  certified  under  section  35  is  less 
than  the  number  of  persons  to  be  elected  to 
the  office,  additional  nominations  may  be 
filed  between  9  a.m.  and  5  p.m.  on  the 
Wednesday  following  nomination  day. 


vendredi  qui  tombe  le  31e  jour  avant  le  jour 
du  scrutin. 

32.  Le  secretaire  donne  un  avis  precisant 
les  postes  auxquels  des  personnes  peuvent 
etre  declarees  candidates  et  les  modalites  de 
declaration  de  candidature  prevues  par  la  pre- 
sente  loi. 

33.  (1)  Une  personne  peut  etre  declaree 
candidate  a  un  poste  en  deposant,  en  personne 
ou  par  1' intermediate  d'un  representant,  une 
declaration  de  candidature  au  bureau  du  se- 
cretaire. 


Avis 


Ddpdt  des 
declarations 
de  candida- 
ture 


(2)  La  declaration  de  candidature  doit  sa-  Exigences 
tisfaire  aux  exigences  suivantes  : 

a)  elle  est  faite  selon  la  formule  prescrite; 

b)  elle  est  accompagnee  du  consentement 
de  la  personne  qui  est  declaree  candi- 
date et  d'une  declaration  de  qualites 
requises,  tous  deux  signes  par  cette 
derniere  et  rediges  selon  la  formule 
prescrite; 

c)  elle  est  accompagnee  des  droits  pres- 
ents pour  le  depot  d'une  declaration  de 
candidature. 


(3)  Si  la  personne  a  precedemment  ete  de- 
claree candidate  a  un  poste  au  sein  du  meme 
conseil  municipal  ou  conseil  local  lors  de  la 
meme  election  et  qu'elle  a  verse  a  ce  moment 
les  droits  pour  le  depot  d'une  declaration  de 
candidature : 

a)  l'alinea  (2)  c)  ne  s'applique  pas; 

b)  pour  l'application  de  Particle  34  (rem- 
boursement)  et  de  la  disposition  9  du 
paragraphe  67  (2)  (depenses),  les  droits 
verses  au  moment  de  la  declaration  de 
candidature  anterieure  sont  reputes 
avoir  ete  verses  relativement  a  la  de- 
claration de  candidature  ulterieure. 

(4)  La  declaration  de  candidature  peut  etre 
deposee,  selon  le  cas  : 

a)  n'importe  quel  jour  de  l'annee  de 
l'election  ordinaire  qui  precede  le  jour 
de  la  declaration  de  candidature,  pen- 
dant les  heures  d'ouverture  du  bureau 
du  secretaire; 

b)  le  jour  de  la  declaration  de  candida- 
ture, entre  9  h  et  17  h. 

(5)  Si  le  nombre  de  declarations  de  candi- 
dature qui  ont  ete  deposees  a  l'egard  d'un 
poste  et  certifiees  aux  termes  de  1' article  35 
est  inferieur  au  nombre  de  personnes  devant 
etre  elues  a  ce  poste,  des  declarations  de  can- 
didature additionnelles  peuvent  etre  deposees 


Exception, 
droits  pour  le 
d6pot  d'une 
declaration 


Moment  du 
depot 


Exception 
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34.  A  candidate  is  entitled  to  receive  a 
refund  of  the  nomination  filing  fee  if  he  or 

she, 

(a)  withdraws  the  nomination  under  sec- 
tion 36; 

(b)  is  elected  to  the  office;  or 

(c)  receives  more  than  the  prescribed  per- 
centage of  the  votes  cast  in  the  election 
for  the  office. 


35.  (1)  The  clerk  shall  examine  each 
nomination  that  has  been  filed,  in  accordance 
with  the  following  timetable: 

1.  All  nominations  filed  on  or  before 
nomination  day  shall  be  examined 
before  4  p.m.  on  the  Monday  following 
nomination  day. 

2.  Any  additional  nominations  filed  under 
subsection  33  (5)  shall  be  examined 
before  4  p.m.  on  the  Thursday  follow- 
ing nomination  day. 

(2)  If  satisfied  that  a  person  is  qualified  to 
be  nominated  and  that  the  nomination  com- 
plies with  this  Act,  the  clerk  shall  certify  the 
nomination  by  signing  the  nomination  paper. 

(3)  If  not  satisfied  that  a  person  is  qualified 
to  be  nominated  or  that  the  nomination  com- 
plies with  this  Act,  the  clerk  shall  reject  the 
nomination. 


(4)  When  the  clerk  rejects  a  nomination, 
he  or  she  shall,  as  soon  as  possible,  give 
notice  of  the  fact  to  the  person  who  sought  to 
be  nominated  and  to  all  candidates  for  the 
office. 

(5)  The  clerk's  decision  to  certify  or  reject 
a  nomination  is  final. 


36.  A  person  may  withdraw  his  or  her 
nomination  by  filing  a  written  withdrawal  in 
the  clerk's  office, 

(a)  before  5  p.m.  on  the  Monday  following 
nomination  day,  if  the  person  was 
nominated  on  or  before  nomination 
day; 

(b)  before  5  p.m.  on  the  Thursday  follow- 
ing nomination  day,  if  the  person  was 
nominated  under  subsection  33  (5). 


entre  9  h  et  17  h  le  mercredi  suivant  le  jour 
de  la  declaration  de  candidature. 

34.  A  le  droit  de  recevoir  un  rembourse- 
ment  des  droits  de  depot  de  sa  declaration  de 
candidature,  le  candidat  qui,  selon  le  cas  : 

a)  retire  sa  candidature  en  vertu  de  1' arti- 
cle 36; 

b)  est  elu  au  poste; 

c)  obtient  un  pourcentage  des  suffrages 
exprimes  lors  de  l'election  visant  le 
poste  superieur  au  pourcentage  pres- 
ent. 

35.  (1)  Le  secretaire  examine  chaque  de- 
claration de  candidature  qui  a  ete  deposee, 
conformement  au  calendrier  suivant  : 

1.  Toutes  les  declarations  de  candidature 
deposees  au  plus  tard  le  jour  de  la  de- 
claration de  candidature  sont  exami- 
nees avant  16  h  le  lundi  suivant  ce 
jour. 

2.  Toutes  les  declarations  de  candidature 
additionnelles  deposees  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  33  (5)  sont  examinees  avant 
16  h  le  jeudi  suivant  le  jour  de  la  de- 
claration de  candidature. 

(2)  S'il  est  convaincu  qu'une  personne  a 
les  qualites  requises  pour  etre  declaree  candi- 
date et  que  la  declaration  de  candidature  est 
conforme  a  la  presente  loi,  le  secretaire  certi- 
fie  la  declaration  en  y  apposant  sa  signature. 

(3)  S'il  n'est  pas  convaincu  qu'une  per- 
sonne a  les  qualites  requises  pour  etre  decla- 
ree candidate  ou  que  la  declaration  de  candi- 
dature est  conforme  a  la  presente  loi,  le 
secretaire  rejette  la  declaration. 

(4)  Lorsqu'il  rejette  une  declaration  de 
candidature,  le  secretaire  en  avise  aussitot 
que  possible  la  personne  qui  cherchait  a  etre 
declaree  candidate  ainsi  que  tous  les  candi- 
date au  poste. 

(5)  La  decision  du  secretaire  de  certifier  ou 
de  rejeter  une  declaration  de  candidature  est 
definitive. 

36.  Une  personne  peut  retirer  sa  candida- 
ture en  deposant  un  retrait  de  candidature 
ecrit  au  bureau  du  secretaire,  dans  les  delais 
suivants  : 

a)  avant  17  h  le  lundi  suivant  le  jour  de  la 
declaration  de  candidature,  si  la  per- 
sonne a  ete  declaree  candidate  au  plus 
tard  ce  jour; 

b)  avant  17  h  le  jeudi  suivant  le  jour  de  la 
declaration  de  candidature,  si  la  per- 
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37.  (1)  If,  at  5  p.m.  on  the  Monday  fol- 
lowing nomination  day,  the  number  of  certi- 
fied candidates  for  an  office  is  the  same  as  or 
less  than  the  number  to  be  elected,  the  clerk 
shall  immediately  declare  the  candidate  or 
candidates  elected  by  acclamation. 

(2)  If  additional  nominations  have  been 
filed  under  subsection  33  (5)  and  if,  at  5  p.m. 
on  the  Thursday  following  nomination  day, 
the  number  of  certified  candidates  still  does 
not  exceed  the  remaining  number  of  vacan- 
cies, the  clerk  shall  immediately  declare  the 
additional  candidate  or  candidates  elected  by 
acclamation. 

(3)  If  a  vacancy  remains  on  a  school  board 
among  the  members  representing  an  electoral 
group  after  the  application  of  subsections  (1) 
and  (2),  the  following  rules  apply: 

1.  If  the  number  of  candidates  declared 
elected  is  insufficient  to  fill  the  major- 
ity of  positions  for  the  electoral  group, 
a  by-election  shall  be  held. 

2.  If  the  number  of  candidates  declared 
elected  is  sufficient  to  fill  the  majority 
of  positions  for  the  electoral  group, 
section  38  applies.  If  it  is  not  possible 
to  fill  the  vacancies  under  that  section, 
a  by-election  shall  be  held. 

(4)  If  any  other  office  remains  vacant  after 
the  application  of  subsections  (1)  and  (2),  the 
following  rules  apply: 

1.  If  the  number  of  candidates  declared 
elected  is  insufficient  to  form  a  quo- 
rum, a  by-election  shall  be  held. 

2.  If  the  number  of  candidates  declared 
elected  is  sufficient  to  form  a  quorum, 
section  45  of  the  Municipal  Act 
applies. 

38.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
paragraph  2  of  subsection  37  (3),  the  candi- 
dates declared  elected  to  represent  the  elec- 
toral group  may  appoint  a  person  to  fill  the 
vacancy,  at  a  meeting  of  the  members  repre- 
senting the  electoral  group  called  for  that  pur- 
pose. 

(2)  A  person  shall  be  appointed  under  sub- 
section (1 )  only  if  he  or  she, 


sonne  a  ete  declaree  candidate  aux 
termes  du  paragraphe  33  (5). 

37.  (1)  Si,  a  17  h  le  lundi  suivant  le  jour 
de  la  declaration  de  candidature,  le  nombre 
de  candidats  certifies  a  un  poste  est  egal  ou 
inferieur  au  nombre  de  candidats  devant  etre 
elus  a  ce  poste,  le  secretaire  declare  immedia- 
tement  le  ou  les  candidats  elus  sans  concur- 
rent. 

(2)  Si  des  declarations  de  candidature  ad- 
ditionnelles  ont  ete  deposees  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 33  (5)  et  si,  a  17  h  le  jeudi  suivant 
le  jour  de  la  declaration  de  candidature,  le 
nombre  de  candidats  certifies  n'est  toujours 
pas  superieur  au  nombre  de  postes  qu'il  reste 
a  pourvoir,  le  secretaire  declare  immediate- 
ment  le  ou  les  candidats  additionnels  elus 
sans  concurrent. 

(3)  S'il  existe  toujours,  apres  l'application 
des  paragraphes  (1)  et  (2),  un  poste  a  pourvoir 
au  sein  d'un  conseil  scolaire  parmi  les  mem- 
bres  representant  un  groupe  electoral,  les  re- 
gies suivantes  s'appliquent : 

1 .  Si  le  nombre  de  candidats  declares  elus 
est  insuffisant  pour  pourvoir  a  la  majo- 
rity des  postes  du  groupe  electoral,  une 
election  partielle  est  tenue. 

2.  Si  le  nombre  de  candidats  declares  elus 
est  suffisant  pour  pourvoir  a  la  majorite 
des  postes  du  groupe  electoral,  l'article 
38  s'applique.  S'il  n'est  pas  possible  de 
combler  les  postes  a  pourvoir  aux 
termes  de  cet  article,  une  election  par- 
tielle est  tenue. 

(4)  Si  tout  autre  poste  demeure  vacant 
apres  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2), 
les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Si  le  nombre  de  candidats  declares  elus 
est  insuffisant  pour  atteindre  le  quo- 
rum, une  election  partielle  est  tenue. 

2.  Si  le  nombre  de  candidats  declares  elus 
est  suffisant  pour  atteindre  le  quorum, 
l'article  45  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lites  s'applique. 

38.  (1)  Dans  les  circonstances  decrites  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  37  (3),  les  candi- 
dats declares  elus  pour  representer  le  groupe 
electoral  peuvent,  lors  d'une  assemblee  des 
membres  representant  le  groupe  electoral 
convoquee  a  cette  fin,  nommer  une  personne 
au  poste  a  pourvoir. 

(2)  Une  personne  ne  doit  pas  etre  nommee 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins  qu'elle  ne 
reponde  aux  criteres  suivants  : 
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(a)  is  qualified  to  be  elected  as  a  member 
of  the  school  board  representing  the 
electoral  group;  and 

(b)  has  consented  to  accept  the  office  if 
appointed. 

Vote  (3)  If  more  than  one  person  is  nominated 

to  fill  a  vacancy,  the  secretary  of  the  school 
board  shall  take  a  vote  to  determine  which 
person  shall  fill  it. 


Who  fills 
vacancy 

Further  vote 


Death  of 
candidate 


(4)  A  person  who  receives  more  than  half 
the  votes  shall  fill  the  vacancy. 

(5)  If  no  person  receives  more  than  half 
the  votes,  the  secretary  shall  take  another 
vote,  excluding  the  person  who  received 
fewest  votes  in  the  previous  vote;  if  two  or 
more  persons  received  fewest  votes,  the 
secretary  shall  choose  the  person  to  be 
excluded  by  lot. 

39.  If  a  certified  candidate  dies  before  the 
close  of  voting  on  voting  day, 

(a)  if  no  candidate  would  be  elected  by 
acclamation  as  a  result  of  the  death, 
the  election  shall  proceed  as  if  the 
deceased  candidate  had  not  been  nomi- 
nated, and  the  clerk  shall  omit  the 
deceased  candidate's  name  from  the 
ballots  or,  if  they  have  already  been 
printed,  shall  cause  notice  of  the  candi- 
date's death  to  be  posted  in  every  vot- 
ing place; 

(b)  if  another  candidate  would  be  elected 
by  acclamation  as  a  result  of  the  death, 
the  election  is  void  and  a  by-election 
shall  be  held  to  fill  the  office. 

Before  Voting  Day 

40.  When  an  election  is  to  be  held,  the 
clerk  shall  give  the  electors  notice  of, 

(a)  the  location  of  the  voting  places; 

(b)  the  dates  and  times  on  which  the  vot- 
ing places  will  be  open  for  voting; 

(c)  if  section  44  (voting  proxies)  applies, 
the  manner  in  which  electors  may  use 
voting  proxies;  and 

(d)  if  a  by-law  has  been  passed  under 
clause  42  (1)  (b),  (alternative  voting 
methods),  the  manner  in  which  electors 
may  use  the  alternative  voting  method. 


Ballots  41.  (l)  When  an  election  is  to  be  held,  the 

clerk  shall  provide  ballots  in  the  prescribed 
form. 


Notice  of 

election 

information 


a)  elle  a  les  qualites  requises  pour  etre 
elue  membre  du  conseil  scolaire  repre- 
sentant  le  groupe  electoral; 

b)  elle  a  consenti  a  accepter  le  poste  si 
elle  y  est  nommee. 

(3)  Si  plusieurs  personnes  sont  mises  en 
candidature  a  un  poste  a  pourvoir,  le  secre- 
taire du  conseil  scolaire  tient  un  scrutin  pour 
determiner  laquelle  de  ces  personnes  obtien- 
dra  le  poste. 

(4)  La  personne  qui  recoit  plus  de  la  moi- 
tie  des  suffrages  obtient  le  poste. 

(5)  Si  personne  ne  recoit  plus  de  la  moitie 
des  suffrages,  le  secretaire  tient  un  autre  scru- 
tin, dont  il  exclut  la  personne  qui  a  recu  le 
moins  grand  nombre  de  suffrages  lors  du 
scrutin  precedent.  Si  deux  personnes  ou  plus 
ont  recu  le  moins  grand  nombre  de  suffrages, 
le  secretaire  choisit  par  tirage  au  sort  la  per- 
sonne qui  sera  exclue. 

39.  Si  un  candidat  certifie  decede  avant  la 
cloture  du  scrutin  le  jour  du  scrutin  : 

a)  dans  le  cas  ou  aucun  candidat  ne  serait 
elu  sans  concurrent  a  la  suite  du  deces, 
l'election  a  lieu  comme  si  le  candidat 
decede  n'avait  pas  ete  declare  candi- 
dat, et  le  secretaire  n'inscrit  pas  le  nom 
du  candidat  decede  sur  les  bulletins  de 
vote  ou,  s'ils  ont  deja  ete  imprimes, 
fait  afficher  l'avis  du  deces  du  candidat 
dans  chaque  bureau  de  vote; 


b)  dans  le  cas  ou  un  autre  candidat  serait 
elu  sans  concurrent  a  la  suite  du  deces, 
l'election  est  nulle  et  une  election  par- 
tielle  est  tenue  pour  pourvoir  au  poste. 

AVANT  LE  JOUR  DU  SCRUTIN 

40.  Lorsqu'une  election  doit  etre  tenue,  le 
secretaire  avise  les  electeurs  de  ce  qui  suit : 

a)  l'emplacement  des  bureaux  de  vote; 

b)  les  dates  et  heures  d'ouverture  des  bu- 
reaux de  vote; 

c)  si  l'article  44  (mandataires)  s'applique, 
la  maniere  dont  les  dlecteurs  peuvent 
recourir  a  des  mandataires; 

d)  si  un  reglement  municipal  a  ete  adopts 
en  vertu  de  l'alinea  42  (1)  b)  (modes 
de  scrutin  de  remplacement),  la  facon 
dont  les  electeurs  peuvent  utiliser  le 
mode  de  scrutin  de  remplacement. 

41.  (1)  Le  secretaire  fournit,  en  vue  de  la 
tenue  d'une  election,  des  bulletins  de  vote 
prepares  selon  la  formule  prescrite. 
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(2)  The  following  rules  apply  to  ballots: 

1.  Only  the  names  of  certified  candidates 
shall  appear  on  the  ballot. 

2.  The  candidates'  names  shall  appear  on 
the  ballot  in  alphabetical  order,  based 
on  their  surnames  and,  in  the  case  of 
identical  surnames,  their  forenames. 

3.  If  the  candidate  wishes  and  the  clerk 
agrees,  another  name  that  the  candidate 
also  uses  may  appear  on  the  ballot 
instead  of  or  in  addition  to  his  or  her 
legal  name. 

4.  No  reference  to  a  candidate's  occupa- 
tion, degree,  title,  honour  or  decoration 
shall  appear  on  the  ballot. 

5.  If  the  surnames  of  two  or  more  candi- 
dates for  an  office  are  identical  or,  in 
the  clerk's  opinion,  so  similar  as  to 
cause  possible  confusion,  every  candi- 
date's qualifying  address  shall  appear 
under  his  or  her  name. 

6.  A  space  for  marking  the  ballot  shall 
appear  to  the  right  of  each  candidate's 
name  or,  in  the  case  of  a  by-law  or 
question,  to  the  right  of  each  answer. 


7.  All  ballots  for  the  same  office  or  relat- 
ing to  the  same  by-law  or  question 
shall  be  identical  or  as  nearly  alike  as 
possible. 

(3)  The  clerk  may  make  such  changes  to 
some  or  all  of  the  ballots  as  he  or  she  consid- 
ers necessary  or  desirable  to  allow  electors 
with  visual  impairments  to  vote  without  the 
assistance  referred  to  in  paragraph  4  of  sub- 
section 52  (1). 

(4)  The  clerk  shall  determine  whether 
separate  or  composite  ballots  shall  be  used  in 
the  election. 

(5)  A  separate  ballot  is  designed  to  be  used 
for  only  one  office,  by-law  or  question,  as  the 
case  may  be;  a  composite  ballot  is  one  that 
combines  the  contents  of  two  or  more  sepa- 
rate ballots. 


(6)  The  form  of  a  composite  ballot  shall 
conform  as  closely  as  possible  to  the  pre- 
scribed form  and  to  the  rules  set  out  in  sub- 
section (2). 


(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux    Regies,  bui 


bulletins  de  vote 

1.  Seuls  les  noms  des  candidats  certifies 
figurent  sur  le  bulletin  de  vote. 

2.  Les  noms  des  candidats  figurent  sur  le 
bulletin  de  vote  dans  l'ordre  alphabeti- 
que  de  leurs  noms  de  famille  et,  dans 
le  cas  de  noms  de  famille  identiques, 
de  leurs  prenoms. 

3.  Si  le  candidat  le  desire  et  que  le  secre- 
taire y  consent,  un  autre  nom  que  le 
candidat  utilise  egalement  peut  figurer 
sur  le  bulletin  de  vote,  au  lieu  de  ses 
nom  et  prenoms  officiels  ou  en  plus  de 
ceux-ci. 

4.  Aucune  mention  des  professions,  di- 
plomes,  titres,  distinctions  honorifiques 
ou  decorations  des  candidats  ne  doit 
figurer  sur  le  bulletin  de  vote. 

5.  Si  les  noms  de  famille  de  deux  candi- 
dats ou  plus  a  un  poste  sont  identiques 
ou,  de  l'avis  du  secretaire,  si  sembla- 
bles  qu'il  y  a  risque  possible  de  confu- 
sion, l'adresse  habilitante  de  chaque 
candidat  figure  au-dessous  de  son  nom. 

6.  Un  espace  reserve  a  apposer  une  mar- 
que sur  le  bulletin  de  vote  figure  a  la 
droite  du  nom  de  chaque  candidat  ou, 
dans  le  cas  d'un  reglement  municipal 
ou  d'une  question,  a  la  droite  de  cha- 
que reponse. 

7.  Tous  les  bulletins  de  vote  concernant  le 
meme  poste  ou  le  raeme  reglement 
municipal  ou  la  meme  question  doivent 
etre  identiques  ou  aussi  semblables  que 
possible. 

(3)  Le  secretaire  peut  apporter  sur  certains 
ou  sur  tous  les  bulletins  de  vote  les  modifica- 
tions qu'il  estime  necessaires  ou  desirables 
pour  permettre  aux  electeurs  qui  ont  une  defi- 
cience  visuelle  de  voter  sans  avoir  besoin  de 
l'aide  visee  a  la  disposition  4  du  paragraphe 
52(1). 

(4)  Le  secretaire  determine  si  les  bulletins 
de  vote  utilises  lors  de  1' election  sont  des 
bulletins  de  vote  separes  ou  mixtes. 

(5)  Le  bulletin  de  vote  separe  est  concu 
pour  etre  utilise  pour  un  seul  poste,  un  seul 
reglement  municipal  ou  une  seule  question, 
selon  le  cas,  alors  que  le  bulletin  de  vote 
mixte  regroupe  le  contenu  de  deux  bulletins 
de  vote  separes  ou  plus. 

(6)  La  forme  du  bulletin  de  vote  mixte  doit 
etre  conforme  le  plus  possible  a  la  formule 
prescrite  et  aux  regies  enoncees  au  paragra- 
phe (2). 
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42.  (1)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  by-laws, 

(a)  authorizing  the  use  of  voting  and  vote- 
counting  equipment  such  as  voting 
machines,  voting  recorders  or  optical 
scanning  vote  tabulators; 


(b)  authorizing  electors  to  use  an  alterna- 
tive voting  method,  such  as  voting  by 
mail  or  by  telephone,  that  does  not 
require  electors  to  attend  at  a  voting 
place  in  order  to  vote. 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
or  under  a  predecessor  of  it  applies  to  all 
elections  for  which  voting  day  is  more  than 
60  days  after  the  by-law  is  passed. 

(3)  At  least  30  days  before  voting  day,  the 
clerk  shall, 

(a)  establish  procedures  and  forms  for  the 
use  of, 


(i)  any  voting  and  vote-counting 
equipment  authorized  by  by-law, 
and 


(ii)  any    alternative    voting  method 
authorized  by  by-law;  and 

(b)  provide  a  copy  of  the  procedures  and 
forms  to  each  candidate. 

(4)  The  procedures  and  forms  established 
by  the  clerk,  if  they  are  consistent  with  the 
principles  of  this  Act,  prevail  over  anything 
in  this  Act  and  the  regulations  made  under  it. 

(5)  When  a  by-law  authorizing  the  use  of 
an  alternative  voting  method  is  in  effect,  sec- 
tions 43  (advance  votes)  and  44  (voting  prox- 
ies) apply  only  if  the  by-law  so  specifies;  if 
the  by-law  specifies  that  section  44  applies,  it 
may  also  establish  additional  criteria  that  a 
person  must  meet  to  be  entitled  to  vote  by 
proxy. 


43.  (1)  At  least  30  days  before  voting  day, 
the  council  of  a  local  municipality  shall  pass 
a  by-law  establishing, 

(a)  one  or  more  dates  for  an  advance  vote; 
and 


42.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  lo- 
cale peut  adopter  des  reglements  munici- 
paux  : 

a)  autorisant  l'utilisation  d'equipements 
permettant  de  recueillir  les  votes  ou  de 
depouiller  le  scrutin,  notamment  des 
machines  a  voter,  des  enregistreuses  de 
votes  et  des  tabulatrices  de  votes  par 
lecture  optique; 

b)  autorisant  l'utilisation  par  les  electeurs 
d'un  mode  de  scrutin  de  remplacement 
qui  n'exige  pas  d'eux  qu'ils  se  presen- 
tent  a  un  bureau  de  vote  pour  voter, 
comme  par  exemple  le  vote  par  corres- 
pondance  ou  par  telephone. 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1),  ou  d'une  disposition 
qu'il  remplace,  s'applique  a  toutes  les  elec- 
tions dont  le  jour  du  scrutin  tombe  plus  de  60 
jours  apres  son  adoption. 

(3)  Au  moins  30  jours  avant  le  jour  du 
scrutin,  le  secretaire  : 

a)  etablit  les  modalites  et  les  formules 
s'appliquant  a  l'utilisation  de  ce  qui 
suit : 

(i)  tout  equipement  permettant  de  re- 
cueillir les  votes  ou  de  depouiller 
le  scrutin  autorise  par  reglement 
municipal, 

(ii)  tout  mode  de  scrutin  de  remplace- 
ment autorise  par  reglement  mu- 
nicipal; 

b)  remet  une  copie  des  modalites  et  des 
formules  a  chaque  candidat. 

(4)  Si  elles  sont  compatibles  avec  les  prin- 
cipes  de  la  presente  loi,  les  modalites  et  for- 
mules etablies  par  le  secretaire  l'emportent 
sur  toute  disposition  prevue  par  la  presente 
loi  et  ses  reglements  d' application. 

(5)  Lorsqu'un  reglement  municipal  autori- 
sant l'utilisation  d'un  mode  de  scrutin  de 
remplacement  est  en  vigueur,  les  articles  43 
(vote  par  anticipation)  et  44  (mandataires)  ne 
s'appliquent  que  si  le  reglement  municipal  le 
precise.  S'il  precise  que  l'article  44  s'appli- 
que, le  reglement  municipal  peut  egalement 
etablir  des  criteres  additionnels  auxquels  une 
personne  doit  satisfaire  pour  avoir  le  droit  de 
voter  par  procuration. 

43.  (1)  Au  moins  30  jours  avant  le  jour  du 
scrutin,  le  conseil  d'une  municipalite  locale 
adopte  un  reglement  municipal  fixant  : 

a)  une  ou  plusieurs  dates  pour  un  vote  par 
anticipation; 
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(b)  the  hours  during  which  voting  places 
shall  be  open  on  that  date  or  dates. 

(2)  The  by-law  may  establish  different 
hours  for  different  voting  places. 

(3)  The  clerk  shall  hold  the  advance  vote 
in  accordance  with  the  by-law. 

(4)  Section  45,  except  subsection  (7), 
applies  to  the  advance  vote  with  necessary 
modifications. 

(5)  On  each  day  of  the  advance  vote  the 
deputy  returning  officer  of  the  voting  place 
shall, 

(a)  immediately  after  the  close  of  voting, 
seal  the  ballot  box  so  that  ballots  can- 
not be  deposited  in  or  withdrawn  from 
it  without  breaking  the  seal;  and 

(b)  as  soon  as  possible  after  the  close  of 
voting, 

(i)  prepare  a  list  showing  the  name 
of  each  person  who  has  voted  on 
that  day  and  identifying  his  or  her 
voting  place;  and 

(ii)  deliver  to  the  clerk  for  safekeep- 
ing the  ballot  box,  the  list  of 
names,  and  all  other  materials  and 
documents  related  to  the  advance 
vote. 

(6)  The  clerk  shall,  on  the  request  of  a 
scrutineer  or  certified  candidate,  give  him  or 
her  a  copy  of  any  list  referred  to  in  subclause 
(5)  (b)  (i). 

(7)  The  clerk  shall  ensure  that  that  voters' 
lists  for  all  voting  places  are  updated  to 
reflect  voting  that  took  place  at  an  advance 
vote. 

44.  (1)  A  person  who  is  entitled  to  be  an 
elector  in  a  local  municipality  may  appoint 
another  person  who  is  also  so  entitled  as  his 
or  her  voting  proxy,  using  the  prescribed 
form. 

(2)  A  person  shall  not, 

(a)  appoint  more  than  one  voting  proxy; 

(b)  act  as  a  voting  proxy  for  more  than  one 
other  person. 

(3)  The  restriction  in  clause  (2)  (b)  does 
not  apply  if  the  proxy  and  the  other  person 
are  spouses  or  siblings  of  each  other,  parent 
and  child,  or  grandparent  and  grandchild. 


b)  les  heures  d'ouverture  des  bureaux  de 
vote  a  cette  date  ou  ces  dates. 

(2)  Le  reglement  municipal  peut  fixer  des 
heures  differentes  pour  differents  bureaux  de 
vote. 

(3)  Le  secretaire  tient  le  vote  par  anticipa- 
tion conformement  au  reglement  municipal. 

(4)  L' article  45,  a  l'exception  du  paragra- 
phs (7),  s' applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  au  vote  par  anticipation. 

(5)  Chaque  jour  du  vote  par  anticipation, 
le  scrutateur  du  bureau  de  vote  : 


a)  immediatement  apres  la  cloture  du 
scrutin,  scelle  l'urne  de  sorte  que  des 
bulletins  de  vote  ne  puissent  pas  y  etre 
deposes  ou  en  etre  retires  sans  briser  le 
sceau; 

b)  aussitot  que  possible  apres  la  cloture 
du  scrutin  : 

(i)  prepare  une  liste  indiquant  le  nom 
de  chaque  personne  qui  a  vote  ce 
jour-la  et  precisant  son  bureau  de 
vote, 

(ii)  remet  au  secretaire  l'urne,  la  liste 
de  noms  ainsi  que  tous  les  autres 
materiels  et  documents  relatifs  au 
vote  par  anticipation,  afin  que 
celui-ci  les  mette  en  securite. 

(6)  Le  secretaire  remet  au  candidat  certifie 
ou  au  representant  qui  en  fait  la  demande 
une  copie  de  la  liste  visee  au  sous-alinea 
(5)  b)  (i). 

(7)  Le  secretaire  veille  a  ce  que  les  listes 
electorales  de  tous  les  bureaux  de  vote  soient 
mises  a  jour  afin  de  tenir  compte  du  vote  par 
anticipation. 

44.  (1)  Quiconque  a  le  droit  d'etre  elec- 
teur  dans  une  municipalite  locale  peut  en  uti- 
lisant  la  formule  prescrite,  nommer  comme 
son  mandataire  une  autre  personne  si  celle-ci 
a  aussi  ce  droit. 

(2)  Une  personne  ne  doit  pas  : 

a)  nommer  plus  d'un  mandataire; 

b)  agir  a  titre  de  mandataire  pour  plus 
d'une  personne. 

(3)  La  restriction  prevue  a  l'alinea  (2)  b) 
ne  s' applique  pas  si  la  personne  est  le  con- 
joint, le  frere,  la  sceur,  le  pere,  la  mere,  l'en- 
fant,  le  grand-pere,  la  grand-mere,  le  petit-fils 
ou  la  petite-fille  du  mandataire. 
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(5)  A  person  who  has  been  appointed  a 
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(a)  complete  an  application  in  the  pre- 
scribed form,  including  a  statutory  dec- 
laration that  he  or  she  is  the  person 
appointed  as  a  voting  proxy;  and 

(b)  present  the  application  and  the  appoint- 
ing document  to  the  clerk  at  the  clerk's 
office,  in  person. 

(6)  The  application  may  be  presented  at 
any  time  when  the  clerk's  office  is  open;  on 
the  day  of  an  advance  vote  held  under  section 
43,  it  shall  be  open  for  this  purpose  from 
noon  to  5  p.m. 

(7)  If  satisfied,  after  considering  the  appli- 
cation, that  the  person  who  appointed  the  vot- 
ing proxy  is  entitled  to  do  so  and  that  the 
person  appointed  is  entitled  to  act  as  the 
other's  voting  proxy,  the  clerk  shall  apply  a 
certificate  in  the  prescribed  form  to  the 
appointing  document. 

(8)  A  person  may  vote  as  a  voting  proxy 
only  if  he  or  she, 

(a)  produces  to  the  deputy  returning 
officer  the  appointing  document  with 
the  clerk's  certificate;  and 

(b)  takes  the  prescribed  oath. 

(9)  A  person  who  votes  as  a  voting  proxy 
is  also  entitled  to  vote  in  his  or  her  own  right. 

45.  (1)  The  clerk  shall  establish  the  num- 
ber and  location  of  voting  places  for  an  elec- 
tion as  he  or  she  considers  most  convenient 
for  the  electors. 

(2)  In  choosing  a  location  for  a  voting 
place,  the  clerk  shall  consider  the  needs  of 
electors  whose  mobility  is  impaired  by  disa- 
bility or  some  other  cause. 


(3)  A  voting  place  may  be  located  outside 
its  voting  subdivision  and  outside  its  local 
municipality. 

(4)  A  person  or  body  to  whom  this  subsec- 
tion applies  shall  on  the  clerk's  request,  made 
at  least  14  days  before  voting  day,  provide  a 
space  for  use  as  a  voting  place,  free  of 
charge. 


(4)  La  nomination  d'un  mandataire  ne  peut 
etre  faite  qu'apres  le  jour  de  la  declaration  de 
candidature  et  elle  cesse  d'etre  en  vigueur 
apres  le  jour  du  scrutin. 

(5)  La  personne  nommee  a  titre  de  manda- 
taire : 

a)  remplit  une  demande  selon  la  formule 
prescrite  qui  comporte  une  declaration 
solennelle  indiquant  qu'elle  est  la  per- 
sonne nommee  a  titre  de  mandataire; 

b)  presente  en  personne  la  demande  et 
facte  de  nomination  au  secretaire,  au 
bureau  de  celui-ci. 

(6)  La  demande  peut  etre  presentee  a  n'im- 
porte  quel  moment  pendant  les  heures  d'ou- 
verture  du  bureau  du  secretaire.  Le  jour  d'un 
vote  par  anticipation  tenu  aux  termes  de  f  ar- 
ticle 43,  le  bureau  est  ouvert  a  cette  fin  de 
midi  a  17  h. 

(7)  S'il  est  convaincu,  apres  etude  de  la 
demande,  que  la  personne  qui  a  nomme  le 
mandataire  a  le  droit  de  le  faire  et  que  le 
mandataire  a  le  droit  d'agir  a  ce  titre,  le  se- 
cretaire appose  un  certificat  sur  facte  de 
nomination  dans  la  forme  prescrite. 

(8)  Une  personne  ne  peut  voter  a  titre  de 
mandataire  que  si  elle  : 

a)  presente  au  scrutateur  son  acte  de 
nomination  accompagne  du  certificat 
du  secretaire; 

b)  prete  le  serment  present. 

(9)  La  personne  qui  vote  a  titre  de  manda- 
taire a  egalement  le  droit  d'exercer  son  pro- 
pre  droit  de  vote. 

45.  (1)  Le  secretaire  decide  du  nombre  et 
de  f  emplacement  des  bureaux  de  vote  pour 
une  election  selon  ce  qu'il  considere  etre  le 
plus  pratique  pour  les  electeurs. 

(2)  Lorsqu'il  choisit  l'emplacement  d'un 
bureau  de  vote,  le  secretaire  tient  compte  des 
besoins  des  electeurs  dont  la  mobilite  est  re- 
duite  en  raison  d'un  handicap  ou  d'une  autre 

cause. 

(3)  Un  bureau  de  vote  peut  etre  situe  a 
l'exterieur  de  la  section  de  vote  et  a  l'exte- 
rieur  de  la  municipalite  locale. 

(4)  Si  le  secretaire  le  lui  demande  au 
moins  14  jours  avant  le  jour  du  scrutin,  la 
personne  ou  l'organisme  auquel  s' applique  le 
present  paragraphe  fournit  gratuitement  un 
local  comme  bureau  de  vote. 
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(5)  The  space  provided  shall  be  acceptable 
to  the  clerk  and  shall  not  be  a  space  that  is 
being  used  as  a  dwelling. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  apply  to: 


1.  Landlords  of  buildings  containing  100 
or  more  dwelling  units. 

2.  Municipalities. 

3.  School  boards. 

4.  Provincially-funded  institutions. 

(7)  On  voting  day,  a  voting  place  shall  be 
provided  on  the  premises  of  the  following: 

1.  An  institution  for  the  reception,  treat- 
ment or  vocational  training  of  mem- 
bers or  former  members  of  the  Cana- 
dian Forces. 

2.  An  institution  in  which,  on  nomination 
day,  20  or  more  beds  are  occupied  by 
persons  who  are  disabled,  chronically 
ill  or  infirm. 

3.  A  retirement  home  in  which,  on  nomi- 
nation day,  50  or  more  beds  are  occu- 
pied. 

(8)  The  deputy  returning  officer  for  a  vot- 
ing place  described  in  subsection  (7)  may 
attend  on  an  elector  who  is  a  resident  of  the 
institution  or  retirement  home,  to  allow  him 
or  her  to  vote. 

(9)  A  deputy  returning  officer  may,  to 
allow  an  elector  whose  mobility  is  impaired 
by  disability  or  some  other  cause  to  vote, 
attend  on  the  elector  anywhere  within  the 
area  designated  as  the  voting  place. 

(10)  The  other  persons  described  in  sub- 
section 47  (1)  are  entitled  to  accompany  a 
deputy  returning  officer  when  he  or  she 
attends  on  an  elector  under  subsection  (8)  or 
(9). 

Voting  Procedure 


(5)  Le  local  fourni  doit  etre  juge  accept- 
able par  le  secretaire  et  il  ne  doit  pas  etre 
utilise  comme  logement. 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
aux  personnes  et  entites  suivantes  : 

1.  Les  locateurs  d'immeubles  comptant 
au  moins  100  logements. 

2.  Les  municipalites. 

3.  Les  conseils  scolaires. 

4.  Les  etablissements  finances  par  la 
province. 

(7)  Le  jour  du  scrutin,  un  bureau  de  vote 
est  prevu  sur  les  lieux  des  etablissements  ou 
maisons  de  retraite  suivants  : 

1.  Un  etablissement  destine  a  l'accueil, 
au  traitement  ou  a  la  formation  profes- 
sionnelle  de  membres  ou  d'anciens 
membres  des  Forces  canadiennes. 

2.  Un  etablissement  qui  compte,  le  jour 
de  la  declaration  de  candidature,  au 
moins  20  lits  occupes  par  des  per- 
sonnes handicapees,  infirmes  ou  souf- 
frant  d'une  maladie  chronique. 

3.  Une  maison  de  retraite  qui  compte,  le 
jour  de  la  declaration  de  candidature, 
au  moins  50  lits  occupes. 

(8)  Le  scrutateur  d'un  bureau  de  vote  vise 
au  paragraphe  (7)  peut  se  rendre  aupres  d'un 
electeur  qui  reside  dans  un  etablissement  ou 
une  maison  de  retraite  pour  lui  permettre  de 
voter. 

(9)  Afin  de  lui  permettre  de  voter,  le  scru- 
tateur peut  se  rendre  aupres  d'un  electeur 
dont  la  mobilite  est  reduite,  en  raison  d'un 
handicap  ou  d'une  autre  cause,  a  n'importe 
quel  endroit  a  l'interieur  du  secteur  designe 
comme  etant  le  bureau  de  vote. 

(10)  Les  autres  personnes  visees  au  para- 
graphe 47  (1)  ont  le  droit  d'accompagner  un 
scrutateur  lorsqu'il  se  rend  aupres  d'un  elec- 
teur en  vertu  du  paragraphe  (8)  ou  (9). 

Deroulement  du  scrutin 


Idem 
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46.  (1)  On  voting  day,  voting  places  shall 
be  open  for  the  electors  to  vote  from  10  a.m. 
until  8  p.m. 

(2)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  a  by-law  providing  that  specified 
voting  places  shall  be  open  on  voting  day  at  a 
specified  time  before  10  a.m. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  council  of  a 
local  municipality  may  pass  a  by-law  with 


46.  (1)  Le  jour  du  scrutin,  les  bureaux 
de  vote  doivent  etre  ouverts  aux  electeurs  de 
10ha20h. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale 
peut  adopter  un  reglement  municipal  pre- 
voyant  que  les  bureaux  de  vote  qui  y  sont 
precises  doivent  etre  ouverts  a  l'heure  qui  y 
est  prevue  avant  10  h  le  jour  du  scrutin. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil 
d'une  municipalite  locale  peut,  a  l'egard  d'un 
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Reglement 
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respect  to  a  voting  place  described  in  subsec- 
tion 45  (7)  that  is  only  for  the  use  of  residents 
of  the  institution  or  retirement  home,  provid- 
ing for  reduced  opening  hours. 

(4)  An  elector  who  is  in  a  voting  place  at 
the  time  for  closing  under  subsection  (1)  or 
under  a  by-law  passed  under  subsection  (3) 
and  has  not  yet  voted  is  still  entitled  to  vote. 


47.  (1)  No  person  shall  remain  in  a  voting 
place  when  the  vote  is  being  taken  or  the 
votes  are  being  counted  except, 

(a)  the  clerk  and  the  deputy  returning 
officer  and  any  other  election  official 
appointed  for  the  voting  place; 

(b)  a  certified  candidate; 

(c)  one  scrutineer  appointed  by  each  certi- 
fied candidate  for  each  ballot  box  in 
use  at  the  voting  place; 

(d)  the  scrutineers  appointed  by  a  munici- 
pality in  relation  to  a  by-law  or  ques- 
tion; and 

(e)  the  scrutineers  appointed  by  a  local 
board  or  the  Minister  in  relation  to  a 
question. 

(2)  The  number  of  scrutineers  who  may  be 
present  under  clause  (1)  (c)  is  reduced  by  one 
while  the  candidate  who  appointed  them  is 
present  in  the  voting  place. 


(3)  If  the  vote  is  on  a  by-law  and  scru- 
tineers are  to  be  appointed  under  subsection 
16(2), 

(a)  equal  numbers  of  scrutineers  shall  be 
appointed  to  represent  supporters  and 
opponents  of  the  by-law;  and 

(b)  one  scrutineer  representing  supporters 
and  one  representing  opponents  may  be 
present  for  each  ballot  box  in  use  at  the 
voting  place. 

(4)  If  the  vote  is  on  a  question  and  scru- 
tineers are  to  be  appointed  under  subsections 
16  (2)  and  (3), 

(a)  equal  numbers  of  scrutineers  shall  be 
appointed  for  each  possible  answer  to 
the  question;  and 

(b)  one  scrutineer  for  each  of  the  possible 
answers  may  be  present  for  each  ballot 
box  in  use  at  the  voting  place. 


bureau  de  vote  vise  au  paragraphe  45  (7)  qui 
n'est  destine  qu'aux  residents  de  l'etablisse- 
ment  ou  de  la  maison  de  retraite,  adopter  un 
reglement  municipal  prevoyant  des  heures 
d'ouverture  ecourtees. 

(4)  L'electeur  qui  se  trouve  a  l'interieur 
d'un  bureau  de  vote  a  l'heure  de  cloture  fixee 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  d'un  regle- 
ment municipal  adopt6  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  et  qui  n'a  pas  encore  vote  a  le  droit  de 
voter. 

47.  (1)  Nul  ne  doit  demeurer  dans  le 
bureau  de  vote  pendant  que  le  scrutin  s'y 
deroule  ou  pendant  le  depouillement  du  scru- 
tin, a  l'exception  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  secretaire,  le  scrutateur  et  tout  autre 
membre  du  personnel  electoral  assigne 
au  bureau  de  vote; 

b)  les  candidats  certifies; 

c)  un  representant  nomme  par  chaque 
candidat  certifie  pour  chaque  urne  en 
usage  au  bureau  de  vote; 

d)  les  representants  nommes  par  une  mu- 
nicipality relativement  a  un  reglement 
municipal  ou  a  une  question; 

e)  les  representants  nommes  par  un  con- 
seil  local  ou  le  ministre  relativement  a 
une  question. 

(2)  Le  nombre  de  representants  qui  peu- 
vent  etre  presents  aux  termes  de  l'alinea  (1) 
c)  est  diminue  de  un  pendant  que  le  candidat 
qui  les  a  nommes  se  trouve  dans  le  bureau  de 
vote. 

(3)  Si  le  vote  porte  sur  un  reglement 
municipal  et  qu'il  doit  y  avoir  nomination  de 
representants  en  vertu  du  paragraphe  16  (2)  : 

a)  un  nombre  egal  de  representants  sont 
nommes  pour  representer  les  partisans 
et  les  opposants  du  reglement  munici- 
pal; 

b)  un  representant  qui  represente  les  parti- 
sans et  un  qui  represente  les  opposants 
peuvent  etre  presents  pour  chaque  urne 
en  usage  au  bureau  de  vote. 

(4)  Si  le  vote  porte  sur  une  question  et 
qu'il  doit  y  avoir  nomination  de  represen- 
tants en  vertu  des  paragraphes  16  (2)  et  (3) : 

a)  un  nombre  egal  de  representants  sont 
nommes  pour  chaque  reponse  possible 
a  la  question; 

b)  un  representant  pour  chacune  des  re- 
ponses  possibles  peut  etre  present  pour 
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(5)  The  persons  described  in  clauses  (1) 
(b),  (c),  (d)  and  (e)  are  each  entitled, 

(a)  to  be  present  when  materials  and  docu- 
ments related  to  the  election  are  deliv- 
ered to  the  clerk  under  subclause  43  (5) 
(b)  (ii)  and  clause  55  (1)  (d); 

(b)  to  enter  the  voting  place  15  minutes 
before  it  opens  and  to  inspect  the  ballot 
boxes  and  the  ballots  and  all  other 
papers,  forms  and  documents  relating 
to  the  vote  (but  not  so  as  to  delay  the 
timely  opening  of  the  voting  place); 

(c)  to  place  his  or  her  own  seal  on  the 
ballot  box,  immediately  before  the 
opening  of  the  voting  place,  so  that 
ballots  can  be  deposited  in  the  box  and 
cannot  be  withdrawn  without  breaking 
the  seal; 

(d)  to  place  his  or  her  own  seal  on  the 
ballot  box  immediately  after  the  close 
of  voting  on  each  day  of  an  advance 
vote  under  section  43,  so  that  ballots 
cannot  be  deposited  or  withdrawn 
without  breaking  the  seal; 

(e)  to  examine  each  ballot  as  the  votes  are 
being  counted  by  the  deputy  returning 
officer  under  section  54  (but  not  to 
touch  the  ballot); 

(f)  to  object  to  a  ballot  or  to  the  counting 
of  votes  in  a  ballot  under  subsection  54 
(3); 

(g)  to  sign  the  statement  of  the  results  of 
the  election  prepared  by  the  deputy 
returning  officer  under  clause  55  (1) 
(a);  and 

(h)  to  place  his  or  her  own  seal  on  the 
ballot  box  after  the  counting  of  the 
votes,  when  the  deputy  returning 
officer  seals  the  box  under  clause  55 
(1)  (c),  so  that  ballots  cannot  be  depos- 
ited or  withdrawn  without  breaking  the 
seal. 

48.  (1)  While  an  elector  is  in  a  voting 
place,  no  person  shall  attempt,  directly  or 
indirectly,  to  influence  how  the  elector  votes. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  no  person  shall  display  a  candi- 
date's election  campaign  material  or  literature 
in  a  voting  place. 


chaque  urne  en  usage  au  bureau  de 
vote. 

(5)  Les  personnes  visees  aux  alineas  (1)  b), 
c),  d)  et  e)  ont  chacune  le  droit : 

a)  d'etre  presentes  lorsque  le  materiel  et 
les  documents  relatifs  a  l'election  sont 
remis  au  secretaire  aux  termes  du  sous- 
alinea  43  (5)  b)  (ii)  et  de  l'alinea 
55  (l)d); 

b)  d'entrer  dans  le  bureau  de  vote  15  mi- 
nutes avant  son  ouverture  et  d'exami- 
ner  les  urnes,  les  bulletins  de  vote  et 
autres  papiers,  formules  et  documents 
relatifs  au  scrutin  (a  condition  que 
l'examen  ne  retarde  pas  1' ouverture  du 
bureau  de  vote); 

c)  d'apposer  son  propre  sceau  sur  l'urne 
immediatement  avant  1' ouverture  du 
bureau  de  vote,  de  sorte  que  les  bulle- 
tins de  vote  puissent  y  etre  deposes 
mais  qu'ils  ne  puissent  en  etre  retires 
sans  briser  le  sceau; 

d)  d'apposer  son  propre  sceau  sur  l'urne 
immediatement  apres  la  cloture  du 
scrutin  chaque  jour  de  la  tenue  d'un 
vote  par  anticipation  aux  termes  de 
l'article  43,  de  sorte  que  des  bulletins 
de  vote  ne  puissent  y  etre  deposes  ou 
en  etre  retires  sans  briser  le  sceau; 

e)  d'examiner,  sans  y  toucher,  chaque 
bulletin  de  vote  au  moment  du  depouil- 
lement  par  le  scrutateur  aux  termes  de 
l'article  54; 

f)  de  s'opposer,  en  vertu  du  paragraphe 
54  (3),  a  un  bulletin  de  vote  ou  au 
comptage  des  suffrages  ou  des  voix  ex- 
primes  dans  un  bulletin  de  vote; 

g)  de  signer  le  releve  des  resultats  de 
l'election  prepare  par  le  scrutateur  aux 
termes  de  l'alinea  55  (1)  a); 

h)  d'apposer  son  propre  sceau  sur  l'urne 
apres  le  depouillement  du  scrutin,  lors- 
que le  scrutateur  scelle  l'urne  aux 
termes  de  l'alinea  55  (1)  c),  de  sorte 
que  des  bulletins  de  vote  ne  puissent  y 
etre  deposes  ou  en  etre  retires  sans  bri- 
ser le  sceau. 

48.  (1)  Nul  ne  doit  tenter,  directement  ou 
indirectement,  d'influencer  le  vote  d'un  elec- 
teur  pendant  que  celui-ci  se  trouve  dans  un 
bureau  de  vote. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (1),  nul  ne  doit  exposer  dans  un 
bureau  de  vote  du  materiel  ou  de  la  documen- 
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49.  (1)  Every  person  who  is  present  in  a 
voting  place  or  at  the  counting  of  the  votes 
shall  help  to  maintain  the  secrecy  of  the  vot- 
ing. 

(2)  No  person  shall, 

(a)  interfere  or  attempt  to  interfere  with  an 
elector  who  is  marking  the  ballot; 


(b)  obtain  or  attempt  to  obtain,  at  a  voting 
place,  information  about  how  an  elec- 
tor intends  to  vote  or  has  voted;  or 

(c)  communicate  any  information  obtained 
at  a  voting  place  about  how  an  elector 
intends  to  vote  or  has  voted. 


(3)  No  elector  shall  show  his  or  her 
marked  ballot  to  any  person  so  as  to  reveal 
how  he  or  she  has  voted,  except  in  connection 
with  obtaining  assistance  in  voting  under 
paragraph  4  of  subsection  52  (1). 


(4)  No  person  shall,  in  a  legal  proceeding 
relating  to  an  election,  be  required  to  disclose 
how  he  or  she  voted  at  the  election. 


50.  (1)  An  elector  whose  hours  of  employ- 
ment are  such  that  he  or  she  would  not  other- 
wise have  three  consecutive  hours  to  vote  on 
voting  day  is  entitled  to  be  absent  from  work 
for  as  long  as  is  necessary  to  allow  that 
amount  of  time. 


(2)  The  absence  shall  be  timed  to  suit  the 
employer's  convenience  as  much  as  possible. 

(3)  The  employer  shall  not  make  a  deduc- 
tion from  the  employee's  pay  or  impose  any 
other  penalty  for  the  absence  from  work. 

51.  (1)  An  elector  whose  name  appears  on 
the  voters'  list  for  a  voting  place  is  entitled  to 
vote  there,  subject  to  subsection  (2). 

(2)  The  following  rules  apply  to  the  exer- 
cise of  the  right  to  vote: 

1.  An  elector  who  is  entitled  to  vote  for 
offices  on  a  municipal  council  or  local 
board  may  vote  in  only  one  of  the  vot- 
ing places  established  for  the  area  of 
jurisdiction  of  the  municipality  or  local 
board,  as  the  case  may  be. 


tation  relative  a  la  campagne  electorale  d'un 
candidat. 

49.  (1)  Les  personnes  presentes  dans  un 
bureau  de  vote  ou  lors  du  depouillement 
aident  a  garder  le  vote  secret. 


(2)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  gener  ou  tenter  de  gener  un  electeur  au 
moment  ou  il  inscrit  son  vote  sur  son 
bulletin  de  vote; 

b)  obtenir  ou  tenter  d'obtenir,  dans  un 
bureau  de  vote,  des  renseignements 
ayant  trait  au  vote  qu'un  electeur  a 
l'intention  d'exprimer  ou  a  exprime; 

c)  communiquer  des  renseignements  ob- 
tenus  dans  un  bureau  de  vote  ayant 
trait  au  vote  qu'un  electeur  a  l'inten- 
tion d'exprimer  ou  a  exprime. 

(3)  Aucun  electeur  ne  doit  montrer  a  qui- 
conque  son  bulletin  de  vote  apres  y  avoir 
inscrit  son  vote,  de  facon  a  reveler  le  vote 
qu'il  a  exprime,  sauf  dans  le  cas  ou  de  l'aide 
lui  est  fournie  pour  voter  aux  termes  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  52  (1). 

(4)  Nul  ne  doit  etre  tenu,  lors  d'une 
instance  judiciaire  concernant  une  election, 
de  divulguer  le  vote  qu'il  a  exprime  lors  de 
l'election. 

50.  (1)  Un  electeur  qui,  a  cause  de  son 
horaire  de  travail,  ne  dispose  pas  le  jour  du 
scrutin  de  trois  heures  consecutives  pour  vo- 
ter a  le  droit  de  s'absenter  de  son  travail  du- 
rant  la  periode  de  temps  necessaire  pour  qu'il 
dispose  de  trois  heures  consecutives  pour 
voter. 

(2)  L' absence  doit  se  produire  le  plus 
possible  aux  heures  qui  conviennent  a  l'em- 
ployeur. 

(3)  L'employeur  ne  doit  faire  aucune  de- 
duction sur  le  salaire  de  l'employe  ni  lui  im- 
poser  une  autre  penalite  en  raison  de  son 
absence  du  travail. 

51.  (1)  L'electeur  dont  le  nom  figure  sur 
la  liste  electorale  d'un  bureau  de  vote  a  le 
droit  de  voter  a  ce  bureau  de  vote,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (2). 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'exercice  du  droit  de  vote  : 

1.  L'electeur  qui  a  le  droit  de  voter  pour 
des  postes  au  sein  d'un  conseil  munici- 
pal ou  d'un  conseil  local  ne  peut  voter 
que  dans  un  seul  des  bureaux  de  vote 
crees  pour  le  secteur  qui  releve  de  la 


Caractere 
secret 


Infractions 


Idem 


Aucune 
obligation  de 
divulguer 


Absence  du 
travail  de 
l'61ecteur 


Periode 
convenant  a 
l'employeur 

Aucune  de- 
duction ou 
penalite' 


Droit  de  vote 
de  l'61ecteur 


Regies 


Schedule/annexe  amelioration  des  administrations  locales  chap.  32  1065 

Municipal  Elections  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 


Voting 
procedure 


2.  However,  an  elector  who  is  entitled  to 
vote  in  more  than  one  of  the  local 
municipalities  forming  part  of  an 
upper-tier  municipality  is  entitled  to 
vote  in  one  voting  place  established  for 
each  of  the  local  municipalies  for  offi- 
ces on  the  local  councils,  even  if  the 
holders  of  the  offices  would  or  could 
under  certain  circumstances  also  be 
members  of  the  upper- tier  council. 


3.  An  elector  is  entitled  to  vote  for  as 
many  candidates  for  an  office  as  there 
are  members  to  be  elected  to  that 
office,  but  only  once  for  each  candi- 
date. 

4.  An  elector  is  entitled  to  vote  only  once 
on  a  by-law  or  question. 

5.  An  elector  may  vote  only  in  accord- 
ance with  the  information  relating  to 
him  or  her  on  the  voters'  list. 


52.  (1)  The  following  procedure  shall  be 
followed  when  a  person  enters  a  voting  place 
and  requests  a  ballot: 

1.  Subject  to  paragraph  3,  the  deputy 
returning  officer  shall  give  the  person  a 
ballot  only  if  satisfied  that  the  person  is 
entitled  to  vote  at  the  voting  place. 

2.  If  the  deputy  returning  officer,  a  scru- 
tineer or  a  certified  candidate  objects 
to  the  person  voting,  the  deputy  return- 
ing officer  shall  have  the  fact  of  the 
objection  and  by  whom  it  was  made 
recorded  on  the  voters'  list  next  to  the 
person's  name. 

3.  When  an  objection  has  been  made  as 
described  in  paragraph  2,  the  deputy 
returning  officer  shall  give  the  person  a 
ballot  if  the  person  takes  an  oath  or 
affirmation  stating  that  he  or  she  is 
named  on  the  voters'  list  for  the  voting 
place  and  has  not  already  voted  in  the 
election. 

4.  The  deputy  returning  officer  may  per- 
mit an  elector  who  needs  assistance  in 
voting  to  have  such  assistance  as  the 
deputy  returning  officer  considers  nec- 
essary. 


competence  de  la  municipalite  ou  du 
conseil  local,  selon  le  cas. 

2.  Toutefois,  l'electeur  qui  a  le  droit  de 
voter  dans  plus  d'une  des  municipalites 
locales  qui  font  partie  d'une  municipa- 
lite de  palier  superieur  a  le  droit  de 
voter  dans  un  bureau  de  vote  cree  pour 
chacune  des  municipalites  locales  pour 
des  postes  au  sein  des  conseils  de  ces 
municipalites  locales,  meme  dans  le 
cas  ou  les  detenteurs  des  postes  se- 
raient  ou  pourraient  etre,  dans  certaines 
circonstances,  egalement  membres  du 
conseil  de  palier  superieur. 

3.  L'electeur  a  le  droit  de  voter  pour  au- 
tant  de  candidats  a  un  poste  qu'il  y  a 
de  membres  a  elire  a  ce  poste,  mais  il 
ne  peut  voter  qu'une  seule  fois  pour 
chaque  candidat. 

4.  L'electeur  n'a  le  droit  de  voter  qu'une 
fois  sur  un  reglement  municipal  ou  une 
question. 

5.  L'electeur  ne  peut  voter  que  conforme- 
ment  aux  renseignements  qui  le  con- 
cernent  et  qui  figurent  sur  la  liste  elec- 
torale. 

52.  (1)  Les  modalites  suivantes  s'appli- 
quent  lorsqu'une  personne  entre  dans  un 
bureau  de  vote  et  demande  que  lui  soit  remis 
un  bulletin  de  vote  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  le 
scrutateur  remet  un  bulletin  de  vote  a 
la  personne  seulement  s'il  est  convain- 
cu  qu'elle  a  le  droit  de  voter  au  bureau 
de  vote  en  question. 

2.  Si  le  scrutateur,  un  representant  ou  un 
candidat  certifie  s' oppose  au  vote  de 
cette  personne,  le  scrutateur  fait  ins- 
crire  sur  la  liste  electorale  en  regard  du 
nom  de  la  personne  le  fait  qu'une 
opposition  a  ete  formulee  et  le  nom  de 
la  personne  qui  l'a  formulee. 

3.  Lorsqu'une  opposition  a  ete  formulee 
tel  que  decrit  la  disposition  2,  le  scruta- 
teur remet  un  bulletin  de  vote  a  la  per- 
sonne si  elle  prete  serment  ou  fait  une 
declaration  selon  lesquels  son  nom  fi- 
gure sur  la  liste  electorale  du  bureau  de 
vote  et  qu'elle  n'a  pas  deja  vote  a 
l'election. 

4.  Le  scrutateur  peut  permettre  a  un  elec- 
teur  qui  a  besoin  d'aide  pour  voter  de 
recevoir  l'aide  que  le  scrutateur  estime 
necessaire. 


Modalites  du 
sc  rutin 
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5.  An  elector  is  no  longer  entitled  to  vote 
if,  after  receiving  a  ballot,  he  or  she 
leaves  the  voting  place  without  return- 
ing the  ballot,  or  declines  to  vote  and 
returns  the  ballot. 

(2)  On  receiving  an  approved  application 
under  section  24  to  amend  the  voters'  list,  the 
deputy  returning  officer  shall  amend  the 
voters'  list  in  accordance  with  the  applica- 
tion. 

(3)  On  receiving  the  ballot  from  the  deputy 
returning  officer,  the  elector  shall, 

(a)  make  a  cross  or  other  mark  on  the  bal- 
lot, within  the  space  to  the  right  of  the 
name  of  each  candidate  for  whom  the 
elector  wishes  to  vote  (or,  in  the  case 
of  a  by-law  or  question,  to  the  right  of 
the  answer  for  which  he  or  she  wishes 
to  vote); 

(b)  fold  the  ballot  in  a  manner  that  con- 
ceals its  face;  and 

(c)  return  the  folded  ballot  to  the  deputy 
returning  officer. 

(4)  On  receiving  the  ballot  from  the  elec- 
tor, the  deputy  returning  officer  shall  immedi- 
ately deposit  it  in  the  ballot  box,  in  the  full 
view  of  the  elector  and  any  persons  described 
in  clauses  47  (1)  (b),  (c),  (d)  and  (e)  who  are 
in  the  voting  place. 

53.  (1)  The  clerk  may  declare  an  emerg- 
ency if  he  or  she  is  of  the  opinion  that  cir- 
cumstances have  arisen  that  are  likely  to  pre- 
vent the  election  being  conducted  in 
accordance  with  this  Act. 

(2)  On  declaring  an  emergency,  the  clerk 
shall  make  such  arrangements  as  he  or  she 
considers  advisable  for  the  conduct  of  the 
election. 

(3)  The  arrangements  made  by  the  clerk,  if 
they  are  consistent  with  the  principles  of  this 
Act,  prevail  over  anything  in  this  Act  and  the 
regulations  made  under  it. 


(4)  The  emergency  continues  until  the 
clerk  declares  that  it  has  ended. 


(5)  If  made  in  good  faith,  the  clerk's  decla- 
ration of  emergency  and  arrangements  shall 
not  be  reviewed  or  set  aside  on  account  of 
unreasonableness  or  supposed  unreasonable- 
ness. 


5.  Un  electeur  n'a  plus  le  droit  de  voter 
si,  apres  avoir  recu  un  bulletin  de  vote, 
il  quitte  le  bureau  de  vote  sans  avoir 
rendu  son  bulletin  de  vote,  ou  il  refuse 
de  voter  et  rend  son  bulletin  de  vote. 

(2)  Des  qu'il  recoit  une  demande  approu- 
vee  visee  a  l'article  24  pour  faire  modifier  la 
liste  electorale,  le  scrutateur  modifie  la  liste 
electorale  conformement  a  la  demande. 


(3)  Des  que  le  scrutateur  lui  a  remis  un 
bulletin  de  vote,  1' electeur  : 

a)  fait  une  croix  ou  une  autre  marque  sur 
le  bulletin  de  vote  dans  l'espace  a  droi- 
te  du  nom  de  chaque  candidat  de  son 
choix  (ou,  dans  le  cas  d'un  vote  sur  un 
reglement  municipal  ou  une  question,  a 
droite  de  la  reponse  de  son  choix); 

b)  plie  le  bulletin  de  vote  de  facon  a  ca- 
cher  le  recto  du  bulletin; 

c)  rend  le  bulletin  de  vote  plie  au  scruta- 
teur. 

(4)  Des  que  l'electeur  lui  a  remis  le  bulle- 
tin de  vote,  le  scrutateur  le  depose  immedia- 
tement  dans  l'urne,  a  la  vue  de  l'electeur  et 
de  toutes  personnes  visees  aux  alineas  47  (1) 
b),  c),  d)  et  e)  qui  se  trouvent  dans  le  bureau 
de  vote. 

53.  (1)  Le  secretaire  peut  declarer  l'exis- 
tence  d'une  situation  d'urgence  s'il  est  d'avis 
que  des  circonstances  sont  survenues  qui  em- 
pecheront  vraisemblablement  que  l'election 
soit  tenue  conformement  a  la  presente  loi. 

(2)  S'il  declare  l'existence  d'une  situation 
d'urgence,  le  secretaire  prend  les  mesures 
qu'il  juge  appropriees  pour  la  tenue  de  l'elec- 
tion. 

(3)  Si  elles  sont  compatibles  avec  les  prin- 
cipes  de  la  presente  loi,  les  mesures  prises  par 
le  secretaire  l'emportent  sur  toute  disposition 
prevue  par  la  presente  loi  et  ses  reglements 
d' application. 

(4)  La  situation  d'urgence  reste  en  vigueur 
jusqu'a  ce  que  le  secretaire  declare  qu'elle  a 
pris  fin. 

(5)  Si  le  secretaire  a  agi  de  bonne  foi  en 
declarant  l'existence  d'une  situation  d'urgen- 
ce et  en  prenant  les  mesures  appropriees,  la 
declaration  de  situation  d'urgence  et  les  me- 
sures ne  doivent  pas  etre  revisees  ou  annulees 
pour  le  motif  qu' elles  sont  ou  paraissent  de- 
raisonnables. 
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54.  (1)  Immediately  after  the  close  of  vot- 
ing on  voting  day,  the  deputy  returning 
officer  shall  open  the  ballot  box  for  his  or  her 
voting  place  and  proceed  to  count, 

(a)  in  the  case  of  an  election  for  office,  the 
number  of  votes  for  each  candidate; 

(b)  in  the  case  of  an  election  to  obtain  the 
assent  of  the  electors  to  a  by-law,  the 
number  of  votes  in  favour  of  the  by- 
law and  the  number  opposed  to  it;  and 


(c)  in  the  case  of  an  election  to  obtain  the 
opinion  of  the  electors  on  any  question, 
the  number  of  votes  for  each  possible 
answer  to  the  question. 

(2)  The  deputy  returning  officer  shall 
reject  from  the  count  all  ballots  and  votes  in  a 
ballot  that  do  not  comply  with  the  prescribed 
rules. 

(3)  A  scrutineer  or  certified  candidate  may 
object  to  a  ballot,  or  to  the  counting  of  some 
or  all  votes  in  a  ballot,  on  the  ground  that  the 
ballot  or  votes  do  not  comply  with  the  pre- 
scribed rules. 


(4)  The  deputy  returning  officer  shall, 

(a)  decide  all  objections; 

(b)  establish  a  list  in  which  the  objections 
are  summarized  and  individually  num- 
bered; and 

(c)  write  the  number  of  each  objection  on 
the  back  of  the  relevant  ballot  and  ini- 
tial the  number. 

55.  (1)  As  soon  as  possible  after  counting 
the  votes,  the  deputy  returning  officer  shall, 

(a)  prepare  a  statement,  in  duplicate, 
showing  the  results  of  the  election  at 
the  voting  place; 

(b)  place  the  ballots  and  all  other  materials 
and  documents  related  to  the  election, 
except  the  original  statement  of  results, 
in  the  ballot  box; 

(c)  seal  the  ballot  box  so  that  ballots  can- 
not be  deposited  in  or  withdrawn  from 
it  without  breaking  the  seal;  and 

(d)  deliver  the  original  statement  of  results 
and  the  ballot  box  to  the  clerk. 


54.  (1)  Immediatement  apres  la  cloture  du 
scrutin  le  jour  du  scrutin,  le  scrutateur  ouvre 
l'urne  de  son  bureau  de  vote  et  compte  : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  qui  vise  un 
poste,  le  nombre  des  suffrages  expri- 
mes pour  chaque  candidat; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  qui  vise  a 
obtenir  l'assentiment  des  electeurs  re- 
lativement  a  un  reglement  municipal, 
le  nombre  de  voix  en  faveur  du  regle- 
ment municipal  et  le  nombre  de  voix 
contre; 

c)  dans  le  cas  d'une  election  qui  vise  a 
obtenir  1' opinion  des  electeurs  sur  une 
question,  le  nombre  de  suffrages  pour 
chaque  reponse  possible  a  la  question. 

(2)  Le  scrutateur  rejette  les  bulletins  de 
vote  et  les  suffrages  et  voix  exprimes  dans  un 
bulletin  de  vote  qui  ne  sont  pas  conformes 
aux  regies  prescrites. 

(3)  Un  representant  ou  un  candidat  certifie 
peut  s'opposer  a  un  bulletin  de  vote,  ou  au 
comptage  de  la  totalite  ou  d'une  partie  des 
suffrages  ou  des  voix  exprimes  dans  un  bulle- 
tin de  vote,  pour  le  motif  que  le  bulletin  de 
vote  ou  les  suffrages  ou  voix  exprimes  ne 
sont  pas  conformes  aux  regies  prescrites. 

(4)  Le  scrutateur : 

a)  decide  des  oppositions; 

b)  dresse  une  liste  dans  laquelle  les  oppo- 
sitions sont  resumees  et  numerotees; 

c)  inscrit  le  numero  de  chaque  opposition 
au  verso  du  bulletin  de  vote  vise  par 
celle-ci  et  appose  ses  initiales. 

55.  (1)  Aussitot  que  possible  apres  le  de- 
pouillement du  scrutin,  le  scrutateur  : 

a)  prepare  un  releve  en  double  exemplaire 
dans  lequel  il  indique  les  resultats  de 
1' election  au  bureau  de  vote; 

b)  depose  dans  l'urne  les  bulletins  de  vote 
ainsi  que  tous  les  autres  materiels  et 
documents  relatifs  a  l'election,  a  l'ex- 
ception  du  releve  des  resultats  original; 

c)  scelle  l'urne  de  sorte  que  des  bulletins 
de  vote  ne  puissent  pas  y  etre  deposes 
ou  en  etre  retires  sans  briser  le  sceau; 

d)  remet  le  releve  original  des  resultats  et 
l'urne  au  secretaire. 
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(2)  A  scrutineer  or  certified  candidate  is 
entitled  to  receive  a  copy  of  the  statement  of 
results  from  the  clerk,  on  request. 


(3)  The  clerk  shall  determine  the  results  of 
the  election  by  compiling  the  statements  of 
results  received  from  the  deputy  returning 
officers. 

(4)  The  clerk  shall,  as  soon  as  possible 
after  voting  day, 

(a)  declare  the  candidate  or  candidates,  as 
the  case  may  be,  who  received  the 
highest  number  of  votes  to  be  elected; 
and 

(b)  declare  the  result  of  any  vote  on  a  by- 
law or  question. 

(5)  Despite  subsection  88  (6)  (records),  the 
clerk  may,  if  he  or  she  considers  it  necessary 
in  order  to  interpret  the  statement  of  results, 
examine  any  of  the  documents  and  materials 
in  a  ballot  box  in  the  presence  of  the  relevant 
deputy  returning  officer. 

Recounts 

56.  (1)  The  clerk  shall  hold  a  recount, 


(a)  of  the  votes  for  two  or  more  candidates 
who  receive  the  same  number  of  votes 
and  cannot  both  or  all  be  declared 
elected  to  the  office; 


(b)  of  the  votes  on  a  by-law,  if  the  votes 
for  the  affirmative  and  negative  are 
equal; 


(c)  of  the  votes  for  two  or  more  answers  to 
a  question,  if  the  votes  are  equal. 

(2)  The  recount  shall  be  held  within  10 
days  after  the  clerk's  declaration  of  the  results 
of  the  election. 

57.  (1)  Within  30  days  after  the  clerk's 
declaration  of  the  results, 

(a)  the  council  of  a  municipality  may  pass 
a  resolution  requiring  a  recount  of  the 
votes  cast, 

(i)  for  all  or  specified  candidates  for 
an  office  on  the  council, 

(ii)  for  all  or  specified  answers  to  a 
question  submitted  by  the  council, 


(2)  Un  representant  ou  un  candidat  certifie 
a  le  droit  de  recevoir,  s'il  en  fait  la  demande 
au  secretaire,  une  copie  du  releve  des  resul- 
tats. 

(3)  Le  secretaire  determine  les  resultats  de 
1' election  en  compilant  les  releves  des  resul- 
tats que  lui  ont  remis  les  scrutateurs. 

(4)  Aussitot  que  possible  apres  le  jour  du 
scrutin,  le  secretaire  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  declare  elus  le  candidat  ou  les  candi- 
dats,  selon  le  cas,  qui  ont  re?u  le  plus 
grand  nombre  de  suffrages; 

b)  il  proclame  les  resultats  de  tout  scrutin 
portant  sur  un  reglement  municipal  ou 
une  question. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  88  (6)  (docu- 
ments), le  secretaire  peut,  s'il  le  juge  neces- 
saire  pour  interpreter  le  releve  des  resultats, 
examiner,  en  presence  du  scrutateur  compe- 
tent, les  documents  et  le  materiel  qui  ont  ete 
deposes  dans  l'urne. 

NOUVEAUX  DEPOUILLEMENTS 

56.  (1)  Le  secretaire  procede  a  un  nou- 
veau  depouillement : 

a)  des  suffrages  exprimes  pour  deux  can- 
didats  ou  plus  qui  recoivent  le  meme 
nombre  de  suffrages  et  ne  peuvent  etre 
tous  deux  ou  tous  declares  elus  au 
poste  en  question; 

b)  des  voix  exprimees  sur  un  reglement 
municipal,  si  le  nombre  de  voix  en  fa- 
veur  du  reglement  municipal  est  egal 
au  nombre  de  voix  contre; 

c)  des  suffrages  exprimes  pour  deux  re- 
ponses  ou  plus  a  une  question,  si  le 
nombre  de  suffrages  est  egal. 

(2)  Le  nouveau  depouillement  est  tenu 
dans  les  10  jours  qui  suivent  la  proclamation 
des  resultats  de  1' election  par  le  secretaire. 

57.  (1)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
proclamation  des  resultats  par  le  secretaire  : 

a)  le  conseil  d'une  municipality  peut 
adopter  une  resolution  exigeant  un 
nouveau  depouillement  des  suffrages 
ou  des  voix  exprimes  : 

(i)  pour  tous  les  candidats  ou  pour 
des  candidats  precises  a  un  poste 
au  sein  du  conseil  municipal, 

(ii)  pour  toutes  les  reponses  ou  pour 
des  reponses  precisees  a  l'egard 


Copies  du 
relevd 


Resultats  de 
l'dlection 


Declaration 
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documents  et 
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Date  du  nou- 
veau A6- 
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Recount 


Application 
for  order  for 
recount 


Time  for 
application 


Order,  notice 


Time  for 
recount 


Procedures 


(iii)  for  and  against  a  by-law  submit- 
ted by  the  council; 

(b)  a  local  board  may  pass  a  resolution 
requiring  a  recount  of  the  votes  cast, 


(i)  for  all  or  specified  candidates  for 
an  office  on  the  local  board,  or 


(ii)  for  all  or  specified  answers  to  a 
question  submitted  by  the  local 
board; 

(c)  the  Minister  may  make  an  order  requir- 
ing a  recount  of  the  votes  cast  for  all  or 
specified  answers  to  a  question  submit- 
ted by  him  or  her. 


(2)  The  clerk  shall  hold  a  recount  in 
accordance  with  the  resolution  or  order, 
within  10  days  after  it  is  passed  or  made. 

58.  (1)  A  person  who  is  entitled  to  vote  in 
an  election  and  has  reasonable  grounds  for 
believing  the  election  results  to  be  in  doubt 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  for  an  order  that  the  clerk  hold  a 
recount. 


(2)  The  application  shall  be  commenced 
within  30  days  after  the  clerk's  declaration  of 
the  results  of  the  election. 

(3)  If  satisfied  that  there  are  sufficient 
grounds  for  it,  the  court  shall  make  an  order 
requiring  the  clerk  to  hold  a  recount  of  the 
votes  cast  for  all  or  specified  candidates,  on  a 
by-law,  or  for  all  or  specified  answers  to  a 
question,  and  shall  give  the  clerk  a  copy  of 
the  order  as  soon  as  possible. 


(4)  The  recount  shall  be  held  within  10 
days  after  the  day  the  clerk  receives  a  copy  of 
the  order. 

(5)  The  Minister  may  by  regulation  estab- 
lish procedures  for  applications  under  this 
section. 


d'une  question  soumise  par  le 
conseil  municipal, 

(iii)  pour  et  contre  un  reglement 
municipal  soumis  par  le  conseil 
municipal; 

b)  un  conseil  local  peut  adopter  une  reso- 
lution exigeant  un  nouveau  depouille- 
ment  des  suffrages  ou  des  voix  expri- 
mes : 

(i)  pour  tous  les  candidats  ou  pour 
des  candidats  precises  a  un  poste 
au  sein  du  conseil  local, 

(ii)  pour  toutes  les  reponses  ou  pour 
des  reponses  precisees  a  l'egard 
d'une  question  soumise  par  le 
conseil  local; 

c)  le  ministre  peut  prendre  un  arrete  exi- 
geant un  nouveau  depouillement  des 
suffrages  exprimes  pour  toutes  les  re- 
ponses ou  pour  des  reponses  precisees 
a  l'egard  d'une  question  qu'il  a  sou- 
mise. 

(2)  Le  secretaire  tient  le  nouveau  depouil- 
lement conformement  a  la  resolution  ou  a 
1' arrete,  dans  les  10  jours  qui  suivent  1' adop- 
tion de  la  resolution  ou  la  prise  de  1' arrete. 

58.  (1)  Une  personne  qui  a  le  droit  de  vo- 
ter lors  d'une  election  et  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  que  les  resultats  de  1' election 
sont  en  doute  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  de  1' Ontario  (Division  ge- 
nerate) de  rendre  une  ordonnance  enjoignant 
au  secretaire  de  proceder  a  un  nouveau  de- 
pouillement. 

(2)  La  requete  est  presentee  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  proclamation  des  resultats 
de  1' election  par  le  secretaire. 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'il  existe  des 
motifs  suffisants  pour  ce  faire,  le  tribunal 
rend  une  ordonnance  enjoignant  au  secretaire 
de  proceder  a  un  nouveau  depouillement  des 
suffrages  ou  des  voix  exprimes  pour  tous  les 
candidats  ou  pour  des  candidats  precises,  sur 
un  reglement  municipal  ou  pour  toutes  les 
reponses  ou  pour  des  reponses  precisees  a 
l'egard  d'une  question,  et  lui  remet,  aussitot 
que  possible,  une  copie  de  l'ordonnance. 

(4)  Le  nouveau  depouillement  se  tient  dans 
les  10  jours  qui  suivent  le  jour  de  la  r6ception 
par  le  secretaire  de  la  copie  de  l'ordonnance. 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  fixer 
les  modalites  s'appliquant  aux  requetes  pre- 
vues  au  present  article. 


Nouveau  de- 
pouillement 


Requete  en 
vue  d'obtenir 
un  nouveau 
depouille- 
ment 


Delai  de 
presentation 
de  la  requete 

Ordonnance, 
avis 


D61ai  pour  la 
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nouveau  d6- 
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ment 
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recount 
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doing 

recount 
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Order 

specifying 

different 
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doing 
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Who  may  be 
present  at 
recount, 
election  to 
office 


Same, 
by-law  or 
question 


(6)  A  request  for  a  recount  due  to  prob- 
lems related  to  voting  and  vote-counting 
equipment  may  be  made  only  under  this  sec- 
tion. 


59.  The  clerk  may  conduct,  as  part  of  a 
recount  under  section  56,  57  or  58  that  relates 
to  an  office,  a  recount  of  the  votes  cast  for 
another  candidate  for  that  office. 

60.  (1)  A  recount  under  section  56,  57  or 
58  shall  be  conducted  in  the  same  manner  as 
the  original  count,  whether  manually  or  by 
vote-counting  equipment,  subject  to  subsec- 
tion (3). 

(2)  A  recount  shall  be  conducted  in 
accordance  with  the  prescribed  rules,  subject 
to  subsection  (3). 

(3)  If  the  judge  who  orders  a  recount  under 
section  58  is  of  the  opinion  that  the  manner  in 
which  the  original  count  was  conducted 
caused  or  contributed  to  the  doubtful  result, 
he  or  she  may,  in  the  order,  provide  that  the 
recount  shall  be  held  in  a  different  manner 
and  specify  the  manner. 

61.  (1)  The  following  persons  may  be 
present  at  a  recount  under  section  56,  57  or 
58  that  relates  to  an  office: 

1.  The  clerk  and  any  other  election  offi- 
cial appointed  for  the  recount. 

2.  Every  certified  candidate  for  the  office. 


3.  The  applicant,  in  the  case  of  a  recount 
ordered  under  section  58. 


4.  For  each  person  referred  to  in  para- 
graphs 2  and  3, 

i.  a  lawyer,  and 

ii.  one  scrutineer  for  each  recount 
station  established  by  the  clerk. 

(2)  The  following  persons  may  be  present 
at  a  recount  that  relates  to  a  by-law  or  ques- 
tion: 


1.  The  clerk  and  any  other  election  offi- 
cial appointed  for  the  recount. 

2.  The  scrutineers  appointed  by  the 
municipality  or  local  board  or  by  the 
Minister,  as  the  case  may  be. 


(6)  Une  demande  en  vue  d'obtenir  un  nou- 
veau  depouillement  en  raison  de  problemes 
qui  ont  trait  a  l'equipement  permettant  de 
recueillir  les  votes  ou  de  depouiller  le  scrutin, 
ne  peut  etre  presentee  qu'en  vertu  du  present 
article. 

59.  Le  secretaire  peut  proceder,  dans  le 
cadre  d'un  nouveau  depouillement  vise  a  1' ar- 
ticle 56,  57  ou  58  qui  a  trait  a  un  poste,  a  un 
nouveau  depouillement  des  suffrages  expri- 
mes  pour  un  autre  candidat  a  ce  poste. 

60.  (1)  II  est  precede"  au  nouveau  depouil- 
lement vise  a  l'article  56,  57  ou  58  de  la 
meme  facon  que  le  depouillement  original, 
que  ce  soit  manuellement  ou  au  moyen 
d'equipement  permettant  de  depouiller  le 
scrutin,  sous  reserve  du  paragraphe  (3). 

(2)  II  est  procede  a  un  nouveau  depouille- 
ment conformement  aux  regies  prescrites, 
sous  reserve  du  paragraphe  (3). 

(3)  Si  le  juge  qui  ordonne  un  nouveau  de- 
pouillement aux  termes  de  l'article  58  est 
d'avis  que  la  facon  dont  il  a  ete  procede  au 
depouillement  original  a  cause  les  resultats 
douteux  de  l'election  ou  y  a  contribue,  il  peut 
prevoir,  dans  son  ordonnance,  qu'il  soit  pro- 
cede  au  nouveau  depouillement  de  la  facon 
differente  qu'il  precise. 

61.  (1)  Les  personnes  suivantes  peuvent 
etre  presentes  au  nouveau  depouillement  vise 
a  l'article  56,  57  ou  58  qui  a  trait  a  un  poste  : 

1.  Le  secretaire  et  les  autres  membres  du 
personnel  electoral  nommes  aux  fins 
du  nouveau  depouillement. 

2.  Les  candidats  certifies  au  poste  en 
question. 

3.  Le  requerant,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
depouillement  ordonne  aux  termes  de 
l'article  58. 

4.  Pour  chaque  personne  visee  aux  dispo- 
sitions 2  et  3  : 

i.  un  avocat, 

ii.  un  representant  pour  chaque  poste 
etabli  par  le  secretaire  aux  fins  du 
nouveau  depouillement. 

(2)  Les  personnes  suivantes  peuvent  etre 
presentes  au  nouveau  depouillement  qui  a 
trait  a  un  reglement  municipal  ou  a  une  ques- 
tion : 

1.  Le  secretaire  et  les  autres  membres  du 
personnel  electoral  nommes  aux  fins 
du  nouveau  depouillement. 

2.  Les  representants  nommes  par  la  muni- 
cipality, le  conseil  local  ou  le  ministre, 
selon  le  cas. 
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le  scrutin 

Nouveau  de- 
pouillement 
connexe 


Facon  de 
procdder  au 
nouveau  d£- 
pouillement 


Regies 
prescrites 


Ordonnance 
precisant  la 
facon  de 
proc&ier  au 
nouveau  de- 
pouillement 


Personnes 
presentes, 
dlection  qui 
vise  un  poste 


Idem,  regle- 
ment munici- 
pal ou  ques- 
tion 


Schedule/annexe  amelioration  des  administrations  locales  chap.  32  107 

Municipal  Elections  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 


Number  of 
scrutineers  re 
by-law 


Number  of 
scrutineers  re 
question 
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3.  The  applicant,  in  the  case  of  a  recount 
ordered  under  section  58. 


4.  For  the  applicant  referred  to  in  para- 
graph 3, 

i.  a  lawyer,  and 

ii.  one  scrutineer  for  each  recount 
station  established  by  the  clerk. 

(3)  If  the  vote  is  on  a  by-law  and  scru- 
tineers are  to  be  appointed  under  subsection 
16(2), 

(a)  equal  numbers  of  scrutineers  shall  be 
appointed  to  represent  supporters  and 
opponents  of  the  by-law;  and 

(b)  one  scrutineer  representing  supporters 
and  one  representing  opponents  may  be 
present  for  each  recount  station  esta- 
blishd  by  the  clerk. 

(4)  If  the  vote  is  on  a  question  and  scru- 
tineers are  to  be  appointed  under  subsections 
16  (2)  and  (3), 

(a)  equal  numbers  of  scrutineers  shall  be 
appointed  for  each  possible  answer  to 
the  question;  and 

(b)  one  scrutineer  for  each  of  the  possible 
answers  may  be  present  for  each  re- 
count station  established  by  the  clerk. 

(5)  A  person  referred  to  in  paragraph  2,  3 
or  4  of  subsection  (1)  or  (2)  is  entitled, 

(a)  to  examine  each  ballot  as  the  votes  are 
being  counted  by  the  clerk  (but  not  to 
touch  the  ballot);  and 

(b)  to  dispute  the  validity  of  a  ballot  or  the 
counting  of  votes  in  a  ballot. 


(6)  The  clerk  shall  determine  a  dispute 
referred  to  in  clause  (5)  (b). 

(7)  Any  other  person  may  also  be  present 
at  the  recount  with  the  clerk's  permission. 


Duty  of  clerk       62.  (1)  When  the  recount  is  complete,  the 
clerk  shall, 

(a)  announce  the  result  of  the  recount;  and 


(b)  if  there  are  disputed  ballots, 

(i)  announce  the  number  of  them, 


3.  Le  requerant,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
depouillement  ordonne  aux  termes  de 
Particle  58. 

4.  Pour  le  requerant  vise  a  la  disposi- 
tion 3  : 

i.  un  avocat, 

ii.  un  representant  pour  chaque  poste 
etabli  par  le  secretaire  aux  fins  du 
nouveau  depouillement. 

(3)  Si  le  vote  porte  sur  un  reglement 
municipal  et  qu'il  doit  y  avoir  nomination  de 
representants  en  vertu  du  paragraphe  16  (2): 

a)  un  nombre  egal  de  representants  sont 
nommes  pour  representer  les  partisans 
et  les  opposants  du  reglement  munici- 
pal; 

b)  un  representant  qui  represente  les  parti- 
sans et  un  qui  represente  les  opposants 
peuvent  etre  presents  pour  chaque 
poste  etabli  par  le  secretaire  aux  fins 
du  nouveau  depouillement. 

(4)  Si  le  vote  porte  sur  une  question  et 
qu'il  doit  y  avoir  nomination  de  representants 
en  vertu  des  paragraphes  16  (2)  et  (3) : 

a)  un  nombre  egal  de  representants  sont 
nommes  pour  chaque  reponse  possible 
a  la  question; 

b)  un  representant  pour  chacune  des  re- 
ponses  possibles  peut  etre  present  pour 
chaque  poste  etabli  par  le  secretaire 
aux  fins  du  nouveau  depouillement. 

(5)  Les  personnes  visees  a  la  disposition  2, 
3  ou  4  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  ont  le  droit  : 

a)  d' examiner,  sans  y  toucher,  chaque 
bulletin  de  vote  au  moment  du  depouil- 
lement par  le  secretaire; 

b)  de  contester  la  validite  d'un  bulletin  de 
vote  ou  le  comptage  des  suffrages  ou 
des  voix  exprimes  dans  un  bulletin  de 
vote. 

(6)  Le  secretaire  determine  Tissue  d'une 
contestation  visee  a  l'alinea  (5)  b). 

(7)  Toute  autre  personne  peut  egalement 
etre  presente  au  nouveau  depouillement  avec 
la  permission  du  secretaire. 

62.  (1)  A  Tissue  du  nouveau  depouille- 
ment, le  secretaire  : 

a)  annonce  les  resultats  du  nouveau  de- 
pouillement; 

b)  s'il  y  a  des  bulletins  de  vote  contested  : 

(i)  annonce  leur  nombre, 
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(ii)  announce  the  result  that  would  be 
obtained  if  the  disputed  ballots 
were  excluded,  and 

(iii)  write  the  number  of  the  voting 
place  on  the  back  of  and  initial 
each  disputed  ballot,  place  them 
in  a  separate  envelope  clearly 
marked  so  as  to  indicate  its  con- 
tents, and  seal  the  envelope. 


(2)  Any  persons  described  in  subsections 
61  (1),  (2)  and  (7)  who  are  at  the  recount  are 
entitled  to  be  present  while  the  clerk  acts 
under  subsection  (1). 

(3)  If  the  recount  indicates  that  two  or 
more  candidates  who  cannot  both  or  all  be 
declared  elected  to  an  office  have  received 
the  same  number  of  votes,  the  clerk  shall 
choose  the  successful  candidate  or  candidates 
by  lot. 

(4)  If  no  application  has  been  made  for  a 
judicial  recount  under  section  63  the  clerk 
shall,  on  the  16th  day  after  the  recount  is 
completed,  declare  the  successful  candidate 
or  candidates  elected  or  declare  the  result  of 
the  vote  with  respect  to  a  by-law  or  question, 
as  the  case  may  be. 

63.  (1)  A  person  described  in  subsection 
(2)  who  disputes  the  validity  of  a  ballot  or  of 
the  counting  of  votes  in  a  ballot  may,  within 
15  days  after  the  clerk  declares  the  result, 
apply  to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  a  recount  limited  to  the  disputed  ballots. 


(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  certified 
candidate,  an  applicant  under  section  58  or,  in 
the  case  of  a  by-law  or  question,  the  munici- 
pality or  local  board  or  the  Minister,  as  the 
case  may  be. 

(3)  Notice  of  the  application  shall  be 
served  on  the  clerk  and,  if  the  application 
concerns  an  office,  on  each  certified  candi- 
date. 

(4)  The  application  shall  be  dealt  with  in  a 
summary  manner,  without  application  records 
or  factums;  the  recount  itself  forms  part  of 
the  hearing  of  the  application. 

(5)  The  clerk  shall  attend  the  recount  and 
provide  the  court  with, 


(ii)  annonce  les  resultats  qui  seraient 
obtenus  si  les  bulletins  de  vote 
contestes  etaient  exclus, 

(iii)  inscrit  le  numero  du  bureau  de 
vote  au  verso  de  chaque  bulletin 
de  vote  conteste,  appose  ses  ini- 
tiales  sur  chacun  d'eux,  les  place 
dans  une  enveloppe  separee  et 
identifiee  clairement  de  maniere  a 
en  indiquer  le  contenu,  et  scelle 
l'enveloppe. 

(2)  Les  personnes  visees  aux  paragraphes 
61  (1),  (2)  et  (7)  qui  assistent  au  nouveau 
depouillement  ont  le  droit  d'etre  presentes 
lorsque  le  secretaire  agit  aux  termes  du  para- 
graphs (1). 

(3)  Si,  a  la  suite  du  nouveau  depouille- 
ment, deux  candidats  ou  plus  qui  ne  peuvent 
etre  tous  deux  ou  tous  declares  elus  a  un 
poste  ont  requ  le  meme  nombre  de  suffrages, 
le  secretaire  choisit  par  tirage  au  sort  le  ou  les 
candidats  qui  l'emportent. 

(4)  Si  aucune  requete  en  vue  d'obtenir  un 
depouillement  judiciaire  n'a  ete  presentee  en 
vertu  de  l'article  63,  le  secretaire,  le  16e  jour 
qui  suit  la  fin  du  nouveau  depouillement,  de- 
clare le  ou  les  candidats  qui  l'emportent  elus 
ou  proclame  les  resultats  du  vote  portant  sur 
un  reglement  municipal  ou  une  question,  se- 
lon  le  cas. 

63.  (1)  Une  personne  visee  au  paragraphe 
(2)  qui  conteste  la  validite  d'un  bulletin  de 
vote  ou  du  comptage  des  suffrages  ou  des 
voix  exprimes  dans  un  bulletin  de  vote  peut, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  proclamation 
des  resultats  par  le  secretaire,  presenter  une 
requete  a  la  Cour  de  1' Ontario  (Division  ge- 
nerate) en  vue  d'obtenir  un  nouveau  depouil- 
lement ne  concernant  que  les  bulletins  de 
vote  contestes. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  un  can- 
didat  certifie,  un  requerant  vise  a  l'article  58 
ou,  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  ou 
d'une  question,  a  la  municipality,  au  conseil 
local  ou  au  ministre,  selon  le  cas. 

(3)  Un  avis  de  la  requete  est  signifie  au 
secretaire  et,  si  celle-ci  concerne  un  poste,  a 
chaque  candidat  certifie. 

(4)  La  requete  est  traitee  de  facon  som- 
maire,  sans  dossiers  de  requete  ni  memoires, 
et  le  nouveau  depouillement  fait  partie  inte- 
grante  de  l'audition  de  la  requete. 

(5)  Le  secretaire  assiste  au  nouveau  de- 
pouillement et  fournit  au  tribunal  ce  qui  suit : 


Personnes 
presentes 


Egalite'  des 
votes 


Declaration 


Requete  en 
vue  d'obtenir 
un  depouille- 
ment judi- 
ciaire 


Personnes 
qui  peuvent 
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Avis  de 
requite 
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sommaire 


Participation 
du  secretaire 
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(a)  a  certified  copy  of  the  result  of  the 
recount  conducted  by  the  clerk; 

(b)  a  certified  copy  of  the  result  of  the 
recount  conducted  by  the  clerk  exclud- 
ing the  disputed  ballots; 

(c)  the  sealed  envelope  containing  the  dis- 
puted ballots  from  the  recount  con- 
ducted by  the  clerk;  and 

(d)  any  other  documents  relating  to  the 
election  that  are  relevant  to  the  appli- 
cation. 

Duty  of  coun       (6)  The  court  shall  conduct  the  recount  by, 

(a)  determining  the  validity  of  the  disputed 
ballots  or  of  the  counting  of  votes  in 
any  disputed  ballots;  and 

(b)  recalculating  the  result  of  the  election 
using  the  determinations  made  under 
clause  (a)  and  the  certified  results 
referred  to  in  clause  (5)  (b). 


Who  may  be 
present 


Order 


Copy  of 
order 


Tied  vote 


(7)  Any  persons  who  were  present  at  the 
recount  under  section  56,  57  or  58  are  entitled 
to  be  present  at  the  hearing  and  recount  under 
this  section. 


(8)  When  the  recount  is  complete  the  court 
shall, 

(a)  make  an  order  incorporating  its  deci- 
sions under  subsection  (6); 

(b)  announce  to  the  persons  present, 

(i)  the  result  of  the  recount,  and 

(ii)  how  the  court  dealt  with  the  dis- 
puted ballots; 

(c)  place  the  disputed  ballots  in  the  origi- 
nal envelope  and  reseal  it;  and 

(d)  return  to  the  clerk  the  material  pro- 
vided under  subsection  (5). 

(9)  The  court  shall  give  a  certified  copy  of 
the  order  to  the  clerk. 

(10)  If  the  recount  indicates  that  two  or 
more  candidates  who  cannot  both  or  all  be 
declared  elected  to  an  office  have  received 
the  same  number  of  votes,  the  clerk  shall 


a)  une  copie  certifiee  conforme  des  r6sul- 
tats  du  nouveau  depouillement  effectue 
par  le  secretaire; 

b)  une  copie  certifiee  conforme  des  r6sul- 
tats  du  nouveau  depouillement  effectue' 
par  le  secretaire  en  excluant  les  bulle- 
tins de  vote  contestes; 

c)  l'enveloppe  scellee  contenant  les  bulle- 
tins de  vote  contestes  provenant  du 
nouveau  depouillement  effectue  par  le 
secretaire; 

d)  tous  autres  documents  relatifs  a  1' elec- 
tion qui  sont  pertinents  a  la  requete. 

(6)  Le  tribunal  procede  au  nouveau  de- 
pouillement de  la  facon  suivante  : 

a)  il  determine  la  validite  des  bulletins  de 
vote  contestes  ou  du  comptage  des  suf- 
frages ou  des  voix  exprimes  dans  tous 
bulletins  contestes; 

b)  il  calcule  de  nouveau  les  resultats  de 
l'election  en  tenant  compte  de  ce  qu'il 
a  determine  aux  termes  de  I'alinea  a)  et 
des  resultats  certifies  vises  a  I'ali- 
nea (5)  b). 

(7)  Toutes  personnes  qui  etaient  presentes 
au  nouveau  depouillement  vise  a  1' article  56, 
57  ou  58  ont  le  droit  d'etre  presentes  a  l'au- 
dience  et  au  nouveau  depouillement  vises  au 
present  article. 

(8)  A  Tissue  du  nouveau  depouillement,  le 
tribunal  : 

a)  rend  une  ordonnance  qui  incorpore  les 
decisions  qu'il  a  prises  aux  termes  du 
paragraphe  (6); 

b)  annonce  aux  personnes  presentes  : 

(i)  les  resultats  du  nouveau  depouil- 
lement; 

(ii)  la  facon  dont  le  tribunal  a  traite 
les  bulletins  de  vote  contestes; 

c)  place  les  bulletins  de  vote  contestes 
dans  l'enveloppe  originale  et  la  scelle 
de  nouveau; 

d)  retourne  au  secretaire  le  materiel  que 
celui-ci  lui  a  fourni  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (5). 

(9)  Le  tribunal  remet  une  copie  certifiee 
conforme  de  l'ordonnance  au  secretaire. 

(10)  Si  le  nouveau  depouillement  indique 
que  deux  candidats  ou  plus  qui  ne  peuvent 
etre  tous  deux  ou  tous  declares  elus  a  un 
poste  ont  recu  le  meme  nombre  de  suffrages, 
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Declaration 
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By-elections 


No  by-elec- 
tion after 
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lar election 
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Rules,  by- 
election  to 
office 


choose  the  successful  candidate  or  candidates 
by  lot. 

(11)  After  receiving  the  order,  the  clerk 
shall  declare  the  successful  candidate  or  can- 
didates to  be  elected  or  declare  the  result  of 
the  vote  with  respect  to  a  by-law  or  question, 
as  the  case  may  be. 

64.  (1)  A  candidate  who  has  been 
declared  elected  under  section  55  is  entitled 
to  sit  and  vote  on  the  council  or  local  board 
until  the  recount  and  all  applications  under 
this  Act  have  been  finally  disposed  of  and  a 
different  candidate  has  been  declared  elected. 


(2)  Decisions  of  a  council  or  local  board  in 
which  a  candidate  described  in  subsection  (1) 
has  participated  are  unaffected  even  if 
another  candidate  is  afterwards  declared 
elected  as  the  result  of  a  recount. 


By-Elections 

65.  (1)  The  clerk  shall  conduct  by-elec- 
tions in  accordance  with  this  section. 

(2)  Despite  any  Act,  no  by-election  shall 
be  held  to  fill  an  office  that  becomes  vacant 
after  March  31  in  the  year  of  a  regular  elec- 
tion. 


(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  by- 
elections  shall  be  conducted  as  far  as  possible 
in  the  same  way  as  regular  elections. 

(4)  If  a  by-election  is  to  be  held  for  an 
office,  the  following  rules  apply: 

1.  The  clerk  shall  fix  the  date  of  nomina- 
tion day,  to  be  a  day  not  more  than  30 
days  after, 

i.  a  court  orders  a  by-election, 

ii.  the  council  of  the  clerk's  munici- 
pality passes  a  by-law  indicating  a 
by-election  is  required,  or  the 
clerk  receives  a  copy  of  such  a 
by-law  from  another  municipality 
whose  elections  he  or  she  is 
responsible  for  conducting, 

iii.  the  clerk  receives  from  a  local 
board  whose  elections  he  or  she  is 
reponsible  for  conducting  a  copy 
of  a  resolution  indicating  a  by- 
election  is  required, 


le  secretaire  choisit  par  tirage  au  sort  le  ou  les 
candidats  qui  l'emportent. 

(11)  Apres  avoir  recu  l'ordonnance,  le  se- 
cretaire declare  61us  le  candidat  ou  les  candi- 
dats qui  l'emportent  ou  proclame  les  resultats 
du  vote  portant  sur  un  reglement  municipal 
ou  une  question,  selon  le  cas. 

64.  (1)  Un  candidat  qui  a  ete  declare  elu 
aux  termes  de  1' article  55  a  le  droit  de  sieger, 
avec  droit  de  vote,  au  conseil  municipal  ou  au 
conseil  local  jusqu'a  Tissue  definitive  d'un 
nouveau  depouillement  du  scrutin  et  jusqu'a 
ce  qu'il  ait  ete  definitivement  statue  sur  les 
requetes  presentees  en  vertu  de  la  presente  loi 
et  qu'un  autre  candidat  ait  ete  declare  elu. 

(2)  Les  decisions  prises  par  le  conseil 
municipal  ou  le  conseil  local  avec  la  partici- 
pation d'un  candidat  vise  au  paragraphe  (1) 
demeurent  valides  meme  si  un  autre  candidat 
est  par  la  suite  declare  elu  a  la  suite  d'un 
nouveau  depouillement. 

Elections  partielles 

65.  (1)  Le  secretaire  tient  des  elections 
partielles  conformement  au  present  article. 

(2)  Malgre  toute  loi,  il  ne  doit  pas  etre 
tenue  d'election  partielle  pour  pourvoir  a  un 
poste  qui  devient  vacant  apres  le  31  mars  de 
l'annee  d'une  election  ordinaire. 


(3)  Sous  r6serve  des  paragraphes  (4)  et  (5), 
une  election  partielle  est  tenue  le  plus  possi- 
ble de  la  meme  maniere  qu'une  election  ordi- 
naire. 

(4)  Si  l'election  partielle  vise  un  poste,  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1 .  Le  secretaire  fixe  la  date  du  jour  de  la 
declaration  de  candidature,  qui  doit 
etre  au  plus  tard  30  jours  apres  que, 
selon  le  cas  : 

i.  le  tribunal  ordonne  une  election 
partielle, 

ii.  le  conseil  de  la  municipalite  du 
secretaire  adopte  un  reglement 
municipal  exigeant  la  tenue  d'une 
election  partielle,  ou  le  secretaire 
recoit  une  copie  d'un  tel  regle- 
ment municipal  d'une  autre  muni- 
cipalite pour  laquelle  il  est  charge 
de  tenir  les  elections, 

iii.  le  secretaire  recoit  d'un  conseil 
local  pour  lequel  il  est  charge  de 
tenir  les  elections  une  copie  d'une 
resolution  exigeant  la  tenue  d'une 
election  partielle, 
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iv.  the  Minister  orders  a  by-election 
under  section  48  of  the  Municipal 
Act, 

v.  a  candidate  dies  under  the  cir- 
cumstances described  in  clause 
(b)  of  section  39,  or 

vi.  the  last  acclamations  are  declared 
under  section  37,  if  the  by-elec- 
tion is  required  by  subsection  37 
(3)  or  (4). 


2.  Nominations  may  be  filed  during  the 
period  that  begins  on  the  date  of  the 
event  described  in  paragraph  1  and 
ends  at  5  p.m.  on  nomination  day. 


3.  Voting  day  shall  be  31  days  after  nomi- 
nation day. 

4.  The  voters'  list  shall  be  prepared  as 
follows: 

i.  the  clerk  shall  notify  the  assess- 
ment commissioner  that  a  by- 
election  is  required, 

ii.  the  assessment  commissioner 
shall,  before  nomination  day,  give 
the  clerk  the  preliminary  list  or 
the  part  of  it  that  is  required  for 
the  by-election,  updated  to  the 
date  he  or  she  received  the  clerk's 
notice, 

iii.  the  clerk  shall  make  corrections 
to  the  preliminary  list  under  sec- 
tion 22  as  soon  as  possible  after 
receiving  the  list,  and 

iv.  the  corrected  list  constitutes  the 
voters'  list. 

5.  Applications  to  revise  the  voters'  list 
may  be  made  under  section  24  or  25 
during  the  period  that  begins  when  the 
clerk  has  made  corrections  as 
described  in  subparagraph  iii  of  para- 
graph 4  and  ends  at  the  close  of  voting 
on  voting  day. 

6.  For  the  purposes  of  section  17,  the 
qualification  period  begins  on  the  date 
of  the  event  described  in  paragraph  1 
and  ends  at  the  close  of  voting  on  vot- 
ing day. 


iv.  le  ministre  prend,  en  vertu  de  1' ar- 
ticle 48  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites,  un  arrete  exigeant  la  te- 
nue  d'une  election  partielle, 

v.  un  candidat  decede  dans  les  cir- 
constances  visees  a  l'alinea  b)  de 
Particle  39, 

vi.  les  dernieres  declarations  concer- 
nant  l'election  de  candidats  sans 
concurrent  sont  faites  aux  termes 
de  1' article  37,  si  l'election  par- 
tielle est  exigee  par  le  paragraphe 
37  (3)  ou  (4). 

2.  Les  declarations  de  candidature  peu- 
vent  etre  deposees  pendant  la  periode 
qui  commence  a  la  date  de  Pevene- 
ment  vise  a  la  disposition  1  et  qui 
prend  fin  a  17  h  le  jour  de  la  declara- 
tion de  candidature. 

3.  Le  jour  du  scrutin  tombe  31  jours  apres 
le  jour  de  la  declaration  de  candida- 
ture. 

4.  La  liste  electorale  est  dressee  de  la  fa- 
con  suivante  : 

i.  le  secretaire  avise  le  commissaire 
a  1'evaluation  qu'une  election 
partielle  doit  etre  tenue, 

ii.  le  commissaire  a  1'evaluation  re- 
met  au  secretaire,  avant  le  jour  de 
la  declaration  de  candidature,  la 
liste  preliminaire,  ou  la  partie  de 
celle-ci,  qui  est  requise  pour 
l'election  partielle,  mise  a  jour  a 
la  date  de  reception  de  l'avis  que 
lui  a  remis  le  secretaire, 

iii.  aussitot  que  possible  apres  avoir 
regu  la  liste  preliminaire,  le  secre- 
taire y  apporte  les  corrections  vi- 
sees a  1' article  22, 

iv.  la  liste  corrigee  constitue  la  liste 
electorale. 

5.  Les  demandes  de  modification  de  la 
liste  electorale  peuvent  etre  presentees 
en  vertu  de  1' article  24  ou  25  pendant 
la  periode  qui  commence  au  moment 
ou  le  secretaire  a  apporte  les  correc- 
tions visees  a  la  sous-disposition  iii  de 
la  disposition  4  et  qui  prend  fin  a  la 
cloture  du  scrutin  le  jour  du  scrutin. 

6.  Pour  1' application  de  Particle  17,  la  pe- 
riode d'habilitation  commence  a  la 
date  de  P6v6nement  vise"  a  la  disposi- 
tion 1  et  prend  fin  a  la  cloture  du  scru- 
tin lejour  du  scrutin. 
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(5)  If  the  by-election  relates  to  a  question 
or  by-law,  the  following  rules  apply,  subject 
to  subsection  (6): 

1.  The  clerk  shall  fix  the  date  of  voting 
day,  to  be  a  day  not  more  than  60  days 
after, 

i.  the  council  of  the  clerk's  munici- 
pality passes  a  by-law  indicating  a 
by-election  is  required,  or  the 
clerk  receives  a  copy  of  such  a 
by-law  from  another  municipality 
whose  elections  he  or  she  is 
responsible  for  conducting, 

ii.  the  clerk  receives  from  a  local 
board  whose  elections  he  or  she  is 
reponsible  for  conducting  a  copy 
of  a  resolution  indicating  a  by- 
election  is  required, 

iii.  the  clerk  receives  an  order  from 
the  Minister  indicating  a  by-elec- 
tion is  required. 

2.  Despite  rule  1,  in  the  case  of  a  question 
under  section  53  or  54  of  the  Liquor 
Licence  Act,  the  date  of  voting  day  is 
fixed  by  the  council  of  the  municipal- 
ity with  the  approval  of  the  Liquor 
Licence  Board  of  Ontario  under  sec- 
tion 55  of  that  Act. 


3.  The  rules  relating  to  the  voters'  list  are 
the  same  as  in  paragraphs  4  and  5  of 
subsection  (4). 

4.  For  the  purposes  of  section  17,  the 
qualification  period  begins  on  the  date 
of  the  event  described  in  paragraph  1 
and  ends  at  the  close  of  voting  on  vot- 
ing day. 

(6)  If  a  by-election  for  an  office  and  a  by- 
election  that  relates  to  a  by-law  or  question 
are  to  be  conducted  at  the  same  time,  both 
shall  be  conducted  in  accordance  with  sub- 
section (4),  subject  to  paragraph  2  of  subsec- 
tion (5). 


Election  Campaign  Finances 

66.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act, 
money,  goods  and  services  given  to  and 
accepted  by  or  on  behalf  of  a  person  for  his  or 
her  election  campaign  are  contributions. 


(5)  Si  1' election  partielle  porte  sur  un  re- 
glement  municipal  ou  une  question,  les  regies 
suivantes  s'appliquent,  sous  reserve  du  para- 
graphs (6) : 

1.  Le  secretaire  fixe  la  date  du  jour  du 
scrutin,  qui  doit  etre  au  plus  tard  60 
jours  apres  que,  selon  le  cas  : 

i.  le  conseil  de  la  municipality  du 
secretaire  adopte  un  reglement 
municipal  exigeant  la  tenue  d'une 
election  partielle,  ou  le  secretaire 
recoit  une  copie  d'un  tel  regle- 
ment municipal  d'une  autre  muni- 
cipality pour  laquelle  il  est  charge 
de  tenir  les  elections, 

ii.  le  secretaire  recoit  d'un  conseil 
local  pour  lequel  il  est  charge  de 
tenir  les  elections  une  copie  d'une 
resolution  exigeant  la  tenue  d'une 
election  partielle, 

iii.  le  secretaire  recoit  un  arret6  du 
ministre  exigeant  la  tenue  d'une 
election  partielle. 

2.  Malgre  la  regie  1,  dans  le  cas  d'une 
question  visee  a  Particle  53  ou  54  de  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool,  le  conseil 
de  la  municipality  fixe  la  date  du  jour 
du  scrutin  avec  1' approbation  de  la 
Commission  des  permis  d'alcool  de 
l'Ontario,  visee  a  l'article  55  de  cette 
loi. 

3.  Les  regies  relatives  a  la  liste  electorale 
sont  les  memes  que  celles  mention- 
nees  aux  dispositions  4  et  5  du  paragra- 
phs (4). 

4.  Pour  l'application  de  l'article  17,  la  pe- 
riode  d'habilitation  commence  a  la 
date  de  l'evenement  vise  a  la  disposi- 
tion 1  et  prend  fin  a  la  cloture  du  scru- 
tin le  jour  du  scrutin. 

(6)  Si  une  election  partielle  visant  un  poste 
et  une  election  partielle  portant  sur  un  regle- 
ment municipal  ou  une  question  doivent  etre 
tenues  au  mens  moment,  elles  sont  tenues 
toutes  deux  conformement  au  paragraphs  (4), 
sous  reserve  de  la  disposition  2  du  paragra- 
phs (5). 

FlNANCEMENT  DES  CAMPAGNES  ELECTORALES 

66.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente 
loi,  les  sommes  d' argent  versees,  les  biens 
donnes  et  les  services  fournis  a  une  personne 
et  acceptes  par  celle-ci  ou  en  son  nom  pour  sa 
campagne  electorale  constituent  des  contribu- 
tions. 


Regies, 
reglement 
municipal  ou 
question 


Regroupe- 
ment 


Contribu- 
tions 
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Additional 
rules 


(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  following  rules  apply  in 
determining  whether  an  amount  is  a  contribu- 
tion: 

1.  The  following  amounts  are  contribu- 
tions: 

i.  an  amount  charged  for  admission 
to  a  fund-raising  function, 

ii.  if  goods  and  services  are  sold  at  a 
fund-raising  function  for  more 
than  their  market  value,  the  dif- 
ference between  the  amount  paid 
and  market  value, 


iii.  if  goods  and  services  used  in  a 
person's  election  campaign  are 
purchased  for  less  than  their  mar- 
ket value,  the  difference  between 
the  amount  paid  and  market 
value,  and 

iv.  any  unpaid  but  guaranteed  bal- 
ance in  respect  of  a  loan  under 
section  75. 

2.  The  following  amounts  are  not  contri- 
butions: 

i.  the  value  of  services  provided  by 
voluntary  unpaid  labour, 

ii.  the  value  of  services  provided 
voluntarily,  under  the  person's 
direction,  by  an  employee  whose 
compensation  from  all  sources  for 
providing  them  does  not  exceed 
the  compensation  the  employee 
would  normally  receive  for  the 
period  the  services  are  provided, 

iii.  an  amount  of  $10  or  less  that  is 
donated  at  a  fund-raising  func- 
tion, 

iv.  the  value  of  political  advertising 
provided  without  charge  on  a 
broadcasting  undertaking  as 
defined  in  section  2  of  the  Broad- 
casting Act  (Canada),  if, 

A.  it  is  provided  in  accordance 
with  that  Act  and  the  regu- 
lations and  guidelines  made 
under  it,  and 


(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (1),  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  pour  determiner  si  une  somme  consti- 
tue  une  contribution  : 

1.  Les  sommes  suivantes  constituent  des 
contributions  : 

i.  une  somme  exigee  en  contrepartie 
de  la  participation  a  une  activite 
de  financement, 

ii.  si  des  biens  et  des  services  sont 
vendus  lors  d'une  activite  de  fi- 
nancement pour  une  somme  supe- 
rieure  a  leur  valeur  marchande,  la 
difference  entre  cette  somme  et  la 
valeur  marchande, 

iii.  si  des  biens  et  des  services  utilises 
dans  la  campagne  electorate 
d'une  personne  sont  achetes  pour 
une  somme  inferieure  a  leur  va- 
leur marchande,  la  difference  en- 
tre cette  somme  et  la  valeur  mar- 
chande, 

iv.  tout  solde  impaye  mais  garanti 
a  l'egard  d'un  pret  vise  a  l'arti- 
cle  75. 

2.  Les  sommes  suivantes  ne  constituent 
pas  des  contributions  : 

i.  la  valeur  des  services  fournis  vo- 
lontairement  par  une  main-d'oeu- 
vre  benevole, 

ii.  la  valeur  des  services  fournis  vo- 
lontairement,  selon  les  directives 
de  la  personne  par  un  employe 
dont  la  remuneration,  de  toutes 
sources,  qu'il  recoit  pour  ces  ser- 
vices n'est  pas  superieure  a  celle 
qu'il  recevrait  normalement  pen- 
dant la  periode  au  cours  de  la- 
quelle  il  a  fourni  ces  services, 

iii.  une  somme  de  10  $  ou  moins 
donnee  lors  d'une  activite  de  fi- 
nancement, 

iv.  la  valeur  de  la  publicite  politique 
fournie  gratuitement  par  une  en- 
treprise  de  radiodiffusion  au  sens 
de  1' article  2  de  la  Loi  sur  la  ra- 
diodiffusion (Canada),  si  celle-ci 
repond  aux  exigences  suivantes  : 

A.  elle  est  fournie  conforme- 
ment  a  cette  loi  et  aux  re- 
glements  pris  en  application 
de  celle-ci  de  meme  qu'aux 
directives  donnees  en  vertu 
de  celle-ci, 


Regies  sup- 
plfimentaires 
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Value  of 
goods  and 
services 


No  penalty 


Expenses 


Additional 
rules 


B.  it  is  provided  equally  to  all 
candidates  for  office  on  the 
particular  council  or  local 
board, 

v.  the  amount  of  a  loan  under  sec- 
tion 75. 

(3)  The  value  of  goods  and  services  pro- 
vided as  a  contribution  is, 

(a)  if  the  contributor  is  in  the  business  of 
supplying  these  goods  and  services,  the 
lowest  amount  the  contributor  charges 
the  general  public  in  the  same  market 
area  for  similar  goods  and  services  pro- 
vided at  or  about  the  same  time; 


(b)  if  the  contributor  is  not  in  the  business 
of  supplying  these  goods  and  services, 
the  lowest  amount  a  business  providing 
similar  goods  or  services  charges  the 
general  public  for  them  in  the  same 
market  area  at  or  about  the  same  time. 


(4)  No  employer  shall  impose  any  penalty 
on  an  employee  who  refuses  to  provide  ser- 
vices voluntarily  as  described  in  subpara- 
graph ii  of  paragraph  2  of  subsection  (2). 

67.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  costs 
incurred  for  goods  or  services  by  or  on  behalf 
of  a  person  wholly  or  partly  for  use  in  his  or 
her  election  campaign  are  expenses. 


(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  following  amounts  are 
expenses: 

1.  The  replacement  value  of  goods 
retained  by  the  person  from  any  previ- 
ous election  and  used  in  the  current 
election. 

2.  The  value  of  contributions  of  goods 
and  services. 

3.  Audit  and  accounting  fees. 

4.  Interest  on  loans  under  section  75. 


B.  elle  est  fournie  de  facon 
egale  a  tous  les  candidats  a 
un  poste  au  sein  du  conseil 
municipal  ou  conseil  local 
particulier, 

v.  le  montant  d'un  pret  vise  a  l'arti- 
cle  75. 

(3)  La  valeur  des  biens  et  des  services 
fournis  a  titre  de  contribution  correspond  a  ce 
qui  suit : 

a)  si  la  fourniture  de  ces  biens  et  services 
fait  partie  du  commerce  du  donateur,  la 
somme  la  moins  elevee  que  ce  dernier 
exige  du  public  en  general  en  contre- 
partie  de  biens  et  de  services  sembla- 
bles  fournis  dans  le  meme  secteur  du 
marche  a  la  meme  epoque  ou  aux  envi- 
rons de  celle-ci; 

b)  si  la  fourniture  de  ces  biens  et  services 
ne  fait  pas  partie  du  commerce  du  do- 
nateur, la  somme  la  moins  elevee 
qu'un  commerce  qui  fournit  des  biens 
ou  des  services  semblables  exige  du 
public  en  general  en  contrepartie  de 
ceux-ci  dans  le  meme  secteur  du  mar- 
che a  la  meme  epoque  ou  aux  environs 
de  celle-ci. 

(4)  Nul  employeur  ne  doit  imposer  de  pe- 
nality a  un  employe  qui  refuse  de  fournir  des 
services  volontairement  tel  que  decrit  a  la 
sous-disposition  ii  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe  (2). 

67.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente 
loi,  les  frais  engages  par  une  personne,  ou  en 
son  nom,  au  titre  de  biens  ou  de  services  qui 
seront  utilises  en  totalite  ou  en  partie  pour  sa 
campagne  electorate  constituent  des  de- 
penses. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (1),  les  sommes  suivantes  consti- 
tuent des  depenses  : 

1.  La  valeur  de  remplacement  des  biens 
provenant  d'une  election  precedente 
que  la  personne  a  conserves  et  qui  sont 
utilises  dans  la  presente  election. 

2.  La  valeur  des  contributions  de  biens  et 
de  services. 

3.  Les  frais  de  comptabilite  et  de  verifica- 
tion. 

4.  Les  interets  sur  les  prets  vises  a  1' arti- 
cle 75. 


Valeur  des 
biens  et  des 


Aucune 
penalite 


Depenses 


Regies  sup- 
pldmentaires 


5.  The  cost  of  holding  fund-raising  func- 
tions. 


5.  Les  frais  engages  relativement  a  la  te- 
nue  d'activites  de  financement. 
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6.  The  cost  of  holding  parties  and  making 
other  expressions  of  appreciation  after 
the  close  of  voting. 

7.  Expenses  relating  to  a  recount. 

8.  Expenses  relating  to  proceedings  under 
section  83  (controverted  elections). 

9.  The  nomination  filing  fee  referred  to  in 
section  33. 

Same  (3)  The  expenses  described  in  paragraphs  7 

and  8  of  subsection  (2)  include  expenses 
relating  to  recounts  and  proceedings  under 
section  83  (controverted  elections)  from  a 
previous  election  for  an  office  on  the  same 
council  or  local  board,  if  the  expenses  were 
incurred  after  the  person's  election  campaign 
period  for  that  office  in  the  previous  election 
ended  under  subparagraph  ii  of  paragraph  4 
or  subparagraph  ii  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion 68  (1). 


Election  68.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 

period18"       candidate's  election  campaign  period  for  an 

office  shall  be  determined  in  accordance  with 

the  following  rules: 

1.  The  election  campaign  period  begins 
on  the  day  he  or  she  files  a  nomination 
for  the  office  under  section  33. 

2.  The  election  campaign  period  ends  on 
December  1  in  the  case  of  a  regular 
election  and  15  days  after  voting  day  in 
the  case  of  a  by-election. 

3.  Despite  rule  2,  the  election  campaign 
period  ends, 

i.  on  the  day  the  nomination  is  with- 
drawn under  section  36  or 
deemed  to  be  withdrawn  under 
subsection  29  (2),  or 

ii.  on  nomination  day,  if  the  nomina- 
tion is  rejected  under  section  35. 

4.  Despite  rules  2  and  3,  if  the  candidate 
has  a  deficit  at  the  time  the  election 
campaign  period  would  otherwise  end, 
it  continues  until  the  earliest  of  the  fol- 
lowing: 

i.  the  day  further  contributions 
eliminate  the  deficit, 


6.  Les  frais  engages  relativement  a  des 
celebrations  et  a  d'autres  marques  de 
reconnaissance  apres  la  cloture  du 
scrutin. 

7.  Les  depenses  liees  a  un  nouveau  de- 
pouillement  du  scrutin. 

8.  Les  depenses  liees  aux  instances  visees 
a  Particle  83  (election  contestee). 

9.  Les  droits  pour  le  depot  d'une  declara- 
tion de  candidature  vises  a  l'article  33. 

(3)  Les  depenses  visees  aux  dispositions  7  idem 
et  8  du  paragraphe  (2)  comprennent  les  d6- 
penses  liees  aux  nouveaux  depouillements  et 
aux  instances  visees  a  l'article  83  (election 
contestee)  qui  decoulent  d'une  election  prece- 
dente  visant  un  poste  au  sein  du  meme  con- 
seil  municipal  ou  conseil  local,  si  ces  de- 
penses ont  ete  engagees  apres  que  la  periode 
de  la  campagne  electorale  de  la  personne  a  ce 
poste  lors  de  1'election  precedente  a  pris  fin 
aux  termes  de  la  sous-disposition  ii  de  la  dis- 
position 4  ou  de  la  sous-disposition  ii  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  68  (1). 

68.  (1)  Pour  1' application  de  la  presente   Periode  de 
loi,  la  periode  de  campagne  electorale  d'un  ^TjjjS* 
candidat  a  un  poste  est  etablie  conformement 
aux  regies  suivantes  : 

1.  La  periode  de  campagne  electorale 
commence  le  jour  ou  le  candidat  de- 
pose, aux  termes  de  l'article  33,  une 
declaration  de  candidature  au  poste. 

2.  La  periode  de  campagne  electorale 
prend  fin  le  ler  decembre,  dans  le  cas 
d'une  election  ordinaire,  et  15  jours 
apres  le  jour  du  scrutin,  dans  le  cas 
d'une  election  partielle. 

3.  Malgre  la  regie  2,  la  periode  de  campa- 
gne electorale  prend  fin,  selon  le  cas  : 

i.  le  jour  ou  la  declaration  de  candi- 
dature est  retiree  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 36  ou  est  reputee  retiree  aux 
termes  du  paragraphe  29  (2), 

ii.  le  jour  de  la  declaration  de  candi- 
dature, si  la  candidature  est  reje- 
tee  aux  termes  de  l'article  35. 

4.  Malgre  les  regies  2  et  3,  si  le  candidat 
accuse  un  deficit  au  moment  ou  la  pe- 
riode de  campagne  electorale  prendrait 
autrement  fin,  celle-ci  se  poursuit 
jusqu'au  premier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

i.  le  jour  ou  le  deficit  est  elimine 
grace  a  des  contributions  supple- 
mentaires, 
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Same 


Multiple  and 

combined 

campaigns 


ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in 
a  subsequent  election  for  an  office 
on  the  council  or  local  board  in 
respect  of  which  the  deficit  was 
incurred, 

iii.  the  day  the  candidate  notifies  the 
clerk  in  writing  that  he  or  she  will 
not  accept  further  contributions. 

5.  If,  after  the  election  campaign  period 
ends  under  rule  2,  3  or  4,  the  candidate 
incurs  expenses  relating  to  a  recount  or 
to  a  proceeding  under  section  83  (con- 
troverted elections),  the  election  cam- 
paign period  shall  be  deemed  to  have 
recommenced,  subject  to  subsection 
(2),  immediately  before  those  expenses 
were  incurred,  and  continues  until  the 
earliest  of  the  following: 


the  day  the  total  of  A  and  B  equal 
the  total  of  C  and  D,  where 

A  =  any  amount  released  to  the 
candidate  under  subsection 
79  (7), 

B  =  any  further  contributions, 


C  =  the  expenses  incurred  after 
the  election  campaign 
period  recommences, 

D  =  the  amount  of  the  candi- 
date's deficit,  if  any, 
before  the  election  cam- 
paign period  recom- 
menced, 

ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in 
a  subsequent  election  for  an  office 
on  the  council  or  local  board  in 
respect  of  which  the  expenses 
referred  to  in  subparagraph  i  were 
incurred, 

iii.  the  day  the  candidate  notifies  the 
clerk  in  writing  that  he  or  she  will 
not  accept  further  contributions. 

(2)  An  election  campaign  period  that  has 
ended  under  subparagraph  ii  of  paragraph  4 
or  subparagraph  ii  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion (1)  cannot  recommence  under  paragraph 
5. 


(3)  The  following  rules  apply  if  a  person  is 
a  candidate,  at  different  times  in  the  same 


ii.  le  jour  ou  le  candidat  est  declare 
candidat  dans  une  election  subse- 
quente  a  un  poste  au  sein  du  con- 
seil  municipal  ou  du  conseil  local 
a  l'egard  duquel  le  deficit  a  ete 
accuse, 

iii.  le  jour  ou  le  candidat  avise  le  se- 
cretaire par  ecrit  qu'il  n'accepte 
plus  de  contributions. 

5.  Si,  apres  que  la  campagne  electorale 
prend  fin  aux  termes  de  la  regie  2,  3  ou 
4,  le  candidat  engage  des  depenses 
a  l'egard  d'un  nouveau  depouillement 
ou  d'une  instance  visee  a  1' article  83 
(election  contestee),  la  periode  de  cam- 
pagne electorale  est  reputee  avoir  re- 
commence, sous  reserve  du  paragraphe 
(2),  imm^diatement  avant  que  ces  de- 
penses aient  ete  engagees,  et  elle  se 
poursuit  jusqu'au  premier  en  date  des 
jours  suivants  : 

i.  le  jour  ou  le  total  de  A  et  B  est 
egal  au  total  de  C  et  D,  ou  : 

A  =  les  sommes  remises  au 
candidat  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 79  (7), 

B  =  les  contributions  supple- 
mentaires, 

C  =  les  depenses  engagees 
apres  que  la  periode  de 
campagne  electorale  re- 
commence, 

D=  le  montant  du  deficit  que 
le  candidat  accuse,  le  cas 
echeant,  avant  que  la  pe- 
riode de  campagne  electo- 
rale n'ait  recommence; 

ii.  le  jour  ou  le  candidat  est  declare 
candidat  dans  une  election  subse- 
quente  a  un  poste  au  sein  du  con- 
seil municipal  ou  du  conseil  local 
a  l'egard  duquel  les  depenses  vi- 
sees  a  la  disposition  i  ont  ete  en- 
gagees, 

iii.  le  jour  ou  le  candidat  avise  le  se- 
cretaire par  ecrit  qu'il  n'accepte 
plus  de  contributions. 

(2)  La  periode  de  campagne  electorale  qui 
a  pris  fin  aux  termes  de  la  sous-disposition  ii 
de  la  disposition  4  ou  de  la  sous-disposition  ii 
de  la  disposition  5  du  paragraphe  (1)  ne  peut 
pas  recommencer  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 5. 


(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  Campagnes 
personne  est  candidate,  a  differents  moments  ^^bintes' 
au  cours  de  la  meme  election,  a  plus  d'un 


Idem 
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election,  for  more  than  one  office  on  the  same 
council  or  local  board: 

1.  The  person's  campaigns  for  offices  for 
which  the  election  is  conducted  by 
general  vote  shall  be  deemed  to  be  one 
campaign  for  the  last  office  for  which 
he  or  she  is  nominated,  but  the  election 
campaign  period  begins  on  the  day  of 
the  first  nomination. 

2.  Each  campaign  for  an  office  for  which 
the  election  is  conducted  by  ward  is  a 
separate  campaign. 

Duties  of  69.  (1)  A  candidate  shall  ensure  that, 

candidate 

(a)  one  or  more  campaign  accounts  are 
opened  at  a  financial  institution,  exclu- 
sively for  the  purposes  of  the  election 
campaign  and  in  the  name  of  the 
candidate's  election  campaign; 

(b)  all  contributions  of  money  are  depos- 
ited into  the  campaign  accounts; 

(c)  all  payments  for  expenses  are  made 
from  the  campaign  accounts; 

(d)  contributions  of  goods  or  services  are 
valued; 

(e)  receipts  are  issued  for  every  contribu- 
tion and  obtained  for  every  expense; 

(f)  records  are  kept  of, 

(i)  the  receipts  issued  for  every  con- 
tribution, 

(ii)  the  value  of  every  contribution, 

(iii)  whether  a  contribution  is  in  the 
form  of  money,  goods  or  services, 
and 

(iv)  the  contributor's  name  and 
address; 

(g)  records  are  kept  of  every  expense 
including  the  receipts  obtained  for  each 
expense; 

(h)  records  are  kept  of  any  claim  for  pay- 
ment of  an  expense  that  the  candidate 
disputes  or  refuses  to  pay; 

(i)  records  are  kept  of  the  gross  income 
from  a  fund-raising  function  and  the 
gross  amount  of  money  received  at  a 
fund-raising  function  by  donations  of 
$10  or  less; 


poste  au  sein  du  meme  conseil  municipal  ou 
conseil  local : 

1.  Les  campagnes  de  la  person ne  pour  des 
postes  pour  lesquels  l'election  est  te- 
nue  au  scrutin  general  sont  reputees 
une  seule  campagne  pour  le  dernier 
poste  auquel  la  personne  a  ete  declaree 
candidate,  mais  la  periode  de  campa- 
gne electorale  commence  le  jour  de  la 
premiere  declaration  de  candidature. 

2.  Chaque  campagne  pour  un  poste  pour 
lequel  l'election  est  tenue  par  quartier 
est  une  campagne  distincte. 

69.  (1)  Le  candidat  doit  s' assurer  que  :  Fonctkmsdu 

candidat 

a)  un  ou  plusieurs  comptes  sont  ouverts  a 
une  institution  financiere  exclusive- 
ment  aux  fins  de  la  campagne  electora- 
le et  au  nom  de  la  campagne  electorale 
du  candidat; 

b)  les  contributions  en  argent  sont  depo- 
sees  dans  les  comptes  de  la  campagne 
electorale; 

c)  les  paiements  en  ce  qui  concerne  les 
depenses  sont  preleves  sur  les  comptes 
de  la  campagne  electorale; 

d)  les  contributions  de  biens  ou  de  ser- 
vices sont  evaluees; 

e)  des  recepisses  sont  delivres  a  l'egard 
de  chaque  contribution  et  obtenus  pour 
chaque  depense; 

f)  des  dossiers  sont  tenus  concernant : 

(i)  les  recepisses  delivres  a  l'egard 
de  chaque  contribution, 

(ii)  la  valeur  de  chaque  contribution, 

(iii)  la  forme  de  chaque  contribution, 
soit  en  argent,  soit  sous  forme  de 
biens  ou  de  services, 

(iv)  les  nom  et  adresse  du  donateur; 

g)  des  dossiers  sont  tenus  concernant  cha- 
que depense  y  compris  le  recepisse  ob- 
tenu  pour  celle-ci; 

h)  des  dossiers  sont  tenus  pour  toute 
demande  de  paiement  d'une  depense 
que  le  candidat  conteste  ou  refuse  de 
payer; 

i)  des  dossiers  sont  tenus  concernant  le 
montant  du  revenu  brut  provenant 
d'une  activite  de  financement  et  le 
montant  brut  des  sommes  recueillies 
lors  d'une  activite  de  financement  sous 
forme  de  dons  d'un  maximum  de  10  $; 
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(j)  records  are  kept  of  any  loan  and  its 
terms  under  section  75; 

(k)  financial  filings  are  made  in  accord- 
ance with  section  78; 

(1)  proper  direction  is  given  to  the  persons 
who  are  authorized  to  incur  expenses 
and  accept  or  solicit  contributions  on 
behalf  of  the  candidate; 

(m)  a  contribution  of  money  made  or 
received  in  contravention  of  this  Act  is 
returned  to  the  contributor  as  soon  as 
possible  after  the  candidate  becomes 
aware  of  the  contravention; 


(n)  a  contribution  not  returned  to  the  con- 
tributor under  clause  (m)  is  paid  to  the 
clerk  with  whom  the  candidate's  nomi- 
nation was  filed;  and 

(o)  an  anonymous  contribution  is  paid  to 
the  clerk  with  whom  the  candidate's 
nomination  was  filed. 


(2)  Contributions  paid  to  the  clerk  under 
clause  (1)  (n)  or  (o)  become  the  property  of 
the  local  municipality. 

70.  (1)  A  contribution  shall  not  be  made 
to  or  accepted  by  or  on  behalf  of  a  person 
unless  he  or  she  is  a  candidate. 


(2)  A  contribution  shall  not  be  made  to  or 
accepted  by  or  on  behalf  or  a  candidate  out- 
side his  or  her  election  campaign  period. 


(3)  Only  the  following  may  make  contri- 
butions: 

1.  An  individual  who  is  normally  resident 
in  Ontario. 

2.  A  corporation  that  carries  on  business 
in  Ontario. 

3.  A  trade  union  that  holds  bargaining 
rights  for  employees  in  Ontario. 


4.  Subject  to  subsection  (5),  the  candidate 
and  his  or  her  spouse. 

Same  (4)  For  greater  certainty,  and  without  limit- 

ing the  generality  of  subsection  (3),  the  fol- 
lowing shall  not  make  a  contribution: 

1.  A   federal   political   party  registered 
under  the  Canada  Elections  Act  (Can- 


Contribu- 
tions paid  to 
clerk 


Contribu- 
tions only 
after  nomina- 
tion 


Only  during 
election 
campaign 
period 


Who  may 
contribute 


j)  des  dossiers  sont  tenus  concernant  tout 
pret  vise  a  1' article  75  et  ses  condi- 
tions; 

k)  le  depot  de  documents  de  nature  finan- 
ciere  est  fait  conformement  a  1' arti- 
cle 78; 

1)  des  directives  appropriees  sont  donnees 
aux  personnes  autorisees  a  engager  des 
depenses  et  a  accepter  ou  a  solliciter 
des  contributions  au  nom  du  candidat; 

m)  une  contribution  en  argent  versee  ou 
recue  en  contravention  avec  la  presente 
loi  est  remboursee  a  son  donateur  aus- 
sitot  que  possible  apres  que  le  candidat 
prend  connaissance  de  cette  contraven- 
tion; 

n)  une  contribution  qui  n'a  pas  ete  rem- 
boursee a  son  donateur  aux  termes  de 
l'alinea  m)  est  versee  au  secretaire  au- 
pres  duquel  la  declaration  de  candida- 
ture du  candidat  a  ete  deposee; 

o)  les  contributions  anonymes  sont  ver- 
sees au  secretaire  aupres  duquel  la  de- 
claration de  candidature  du  candidat  a 
ete  deposee. 

(2)  Les  contributions  versees  au  secretaire 
aux  termes  de  l'alinea  (1)  n)  ou  o)  deviennent 
la  propriete  de  la  municipality  locale. 

70.  (1)  Une  contribution  ne  doit  pas  etre 
faite  a  une  personne  ou  acceptee  par  elle  ou 
en  son  nom  a  moins  que  cette  personne  ne 
soit  candidate. 

(2)  Une  contribution  ne  doit  pas  etre  faite 
a  un  candidat  ou  acceptee  par  lui  ou  en  son 
nom  en  dehors  de  la  periode  de  sa  campagne 
electorate. 

(3)  Seules  les  personnes  et  entites  sui- 
vantes  peuvent  faire  des  contributions  : 

1.  Les  particuliers  qui  resident  normale- 
ment  en  Ontario. 

2.  Les  personnes  morales  qui  exercent  des 
activites  en  Ontario. 

3.  Les  syndicate  qui  sont  titulaires  de 
droits  de  negotiation  pour  le  compte 
d' employes  en  Ontario. 

4.  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  can- 
didat et  son  conjoint. 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (3),  il  est  entendu  que  les  per- 
sonnes et  entites  suivantes  ne  doivent  pas 
faire  de  contributions  : 

1.  Les  partis  politiques  federaux  enregis- 
tres  aux  termes  de  la  Loi  Electorate  du 


Contribu- 
tions versees 
au  secretaire 


Contribu- 
tions apres  la 
declaration 
de  candida- 
ture 

Contribu- 
tions pendant 
la  pen  ode  de 
campagne 
61ectorale 

Donateurs 


Idem 
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Non-resident 

candidate, 

spouse 


Who  may 

accept 

contribution 


Contributors 


Cash 


Maximum, 
each  candi- 
date 

More  than 
one  office 


Exception, 
candidates 
and  spouses 


Associated 
corporations 


Restrictions 
re  fund-rais- 
ing functions 


Restric- 
tion: use  of 
own  money 


Exception, 
will 


ada)  or  any  federal  constituency  asso- 
ciation or  registered  candidate  at  a  fed- 
eral election  endorsed  by  that  party. 

2.  A  provincial  political  party,  constitu- 
ency association,  registered  candidate 
or  leadership  contestant  registered 
under  the  Election  Finances  Act. 

3.  A  municipality  or  local  board. 

(5)  If  not  normally  resident  in  Ontario,  a 
candidate  and  his  or  her  spouse  may  make 
contributions  only  to  the  candidate's  election 
campaign. 

(6)  A  contribution  may  be  accepted  only 
by  a  candidate  or  an  individual  acting  under 
the  candidate's  direction. 

(7)  A  contribution  may  be  accepted  only 
from  a  person  or  entity  that  is  entitled  to 
make  a  contribution. 

(8)  A  contribution  of  money  in  cash  that 
exceeds  $25  shall  not  be  made  to  or  accepted 
by  or  on  behalf  of  a  candidate. 

71.  (1)  A  contributor  shall  not  make  con- 
tributions exceeding  a  total  of  $750  to  any 
one  candidate  in  an  election. 

(2)  If  a  person  is  a  candidate  for  more  than 
one  office,  a  contributor's  total  contributions 
to  him  or  her  in  respect  of  all  the  offices  shall 
not  exceed  $750. 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
contributions  made  to  a  candidate's  own  elec- 
tion campaign  by  the  candidate  or  his  or  her 
spouse. 

72.  For  the  purposes  of  sections  66  to  82, 
corporations  that  are  associated  with  one 
another  under  section  256  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  shall  be  deemed  to  be  a  single 
corporation. 

73.  A  fund-raising  function  shall  not  be 
held, 

(a)  for  a  person  who  is  not  a  candidate;  or 


(b)  outside  the  candidate's  election  cam- 
paign period. 

74.  (1)  A  contributor  shall  not  make  a 
contribution  of  money  that  does  not  belong  to 
the  contributor. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
personal  representative  of  a  deceased  person 
whose  will  directs  that  a  contribution  be 


Canada  (Canada),  les  associations  de 
circonscription  federates  ou  les  candi- 
dats  inscrits  a  une  election  federate 
parraines  par  un  de  ces  partis. 

2.  Les  partis  politiques  provinciaux,  les 
associations  de  circonscription,  les 
candidats  ou  les  candidats  a  la  direc- 
tion d'un  parti  inscrits  aux  termes  de  la 
Loi  sur  le  financement  des  elections. 

3.  Les  municipality  ou  les  conseils  lo- 
caux. 

(5)  S'ils  ne  resident  pas  normalement  en 
Ontario,  un  candidat  et  son  conjoint  peuvent 
faire  des  contributions  uniquement  a  la  cam- 
pagne  electorale  du  candidat. 

(6)  Une  contribution  ne  peut  etre  acceptee 
que  par  un  candidat  ou  un  particulier  agissant 
selon  les  directives  du  candidat. 

(7)  Une  contribution  ne  peut  etre  acceptee 
que  d'une  personne  ou  d'une  entite  qui  a  le 
droit  de  faire  des  contributions. 

(8)  Une  contribution  en  especes  superieure 
a  25  $  ne  doit  pas  etre  versee  a  un  candidat 
ou  acceptee  par  lui  ou  en  son  nom. 

71.  (1)  Un  donateur  ne  doit  pas  faire  en 
faveur  d'un  meme  candidat  a  une  election  de 
contributions  qui  depassent  un  total  de  750  $. 

(2)  Si  la  meme  personne  est  candidate  a 
plus  d'un  poste,  le  montant  total  des  contribu- 
tions qu'un  donateur  fait  en  sa  faveur  a 
l'egard  de  tous  les  postes  ne  doit  pas  depasser 
750$. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  contributions  faites  par  le  can- 
didat ou  son  conjoint  aux  fins  de  la  campagne 
electorale  du  candidat. 

72.  Pour  1' application  des  articles  66  a  82, 
les  personnes  morales  qui  sont  associees  les 
unes  aux  autres  aux  termes  de  1' article  256  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  sont 
reputees  une  seule  personne  morale. 

73.  Aucune  activite  de  financement  ne 
doit  etre  tenue  : 

a)  pour  le  compte  d'une  personne  qui 
n'est  pas  candidate; 

b)  en  dehors  de  la  periode  de  campagne 
electorale  du  candidat. 

74.  (1)  Un  donateur  ne  doit  pas  faire  de 
contributions  en  argent  si  cet  argent  ne  lui 
appartient  pas. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  au 
representant  successoral  d'une  personne  dece- 
dee  qui,  dans  son  testament,  ordonne  qu'une 


Candidat, 
conjoint  non- 
residents 


Acceptation 
de  contribu- 
tions 


Donateurs 


Contribu- 
tions en 
especes 

Maximum, 

chaque 

candidat 


Candidatures 
multiples 


Exception, 
candidats  et 
conjoints 


Personnes 

morales 

associees 


Restrictions 
relatives  aux 
activites  de 
financement 


Restriction 
relative  a 
l'utilisation 
de  fonds 

Exception, 
testament 
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made  to  a  named  candidate  out  of  the  funds 
of  the  estate. 


75.  (1)  A  candidate  and  his  or  her  spouse 
may  obtain  a  loan  from  a  bank  or  other  recog- 
nized lending  institution  in  Ontario,  to  be 
paid  directly  into  the  candidate's  campaign 
account. 


(2)  No  person  other  than  the  candidate  and 
the  spouse  shall  guarantee  the  loan. 

76.  (1)  An  expense  shall  not  be  incurred 
by  or  on  behalf  of  a  person  unless  he  or  she  is 
a  candidate. 

(2)  An  expense  shall  not  be  incurred  by  or 
on  behalf  of  a  candidate  outside  his  or  her 
election  campaign  period. 

(3)  An  expense  may  only  be  incurred  by  a 
candidate  or  an  individual  acting  under  the 
candidate's  direction. 

(4)  During  the  period  that  begins  on  the 
day  a  candidate  is  nominated  under  section 
33  and  ends  on  voting  day,  his  or  her  expen- 
ses shall  not  exceed  an  amount  calculated  in 
accordance  with  the  prescribed  formula. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 
respect  of  expenses  described  in  paragraphs  3 
to  9  of  subsection  67  (2). 

(6)  For  the  purpose  of  subsection  (4),  the 
number  of  electors  shall  be  determined  from 
the  voters'  list  as  it  exists  on  nomination  day, 
adjusted  for  applications  under  sections  24 
and  25  that  are  approved  as  of  that  day. 


(7)  Within  10  days  after  nomination  day, 
the  clerk  shall, 

(a)  calculate  the  maximum  permitted  by 
subsection  (4)  for  each  office  for  which 
nominations  were  filed  with  him  or 
her;  and 

(b)  give  a  certificate  of  the  applicable 
maximum  to  each  candidate. 

(8)  The  clerk's  calculation  is  final. 

77.  For  the  purposes  of  sections  66  to  82, 


(a)  the  filing  date  is, 

(i)  in  the  case  of  a  regular  election, 
the  following  January  31, 


contribution  soit  faite  a  un  candidat,  dont  le 
nom  est  precise,  a  meme  les  fonds  de  la  suc- 
cession. 

75.  (1)  Un  candidat  et  son  conjoint  peu- 
vent  obtenir  un  pret  aupres  d'une  banque  ou 
d'un  autre  etablissement  de  credit  reconnu  en 
Ontario  qui  doit  etre  verse  directement  au 
compte  de  la  campagne  electorale  du  candi- 
dat. 

(2)  Nul  ne  doit  garantir  un  pret,  a  l'excep- 
tion  du  candidat  et  de  son  conjoint. 

76.  (1)  Une  depense  ne  doit  pas  etre  enga- 
gee par  une  personne  ou  en  son  nom  a  moins 
que  cette  personne  ne  soit  candidate. 

(2)  Une  defense  ne  doit  pas  etre  engagee 
par  un  candidat  ou  en  son  nom  en  dehors  de 
la  periode  de  sa  campagne  electorale. 

(3)  Une  depense  ne  peut  etre  engagee  que 
par  un  candidat  ou  un  particulier  qui  agit  se- 
lon  les  directives  du  candidat. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  qu'un  candidat  est  declare  candidat  aux 
termes  de  l'article  33  et  prend  fin  le  jour  du 
scrutin,  les  depenses  du  candidat  ne  doivent 
pas  depasser  un  montant  calcule  conforme- 
ment  a  la  formule  prescrite. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a 
I'egard  de  depenses  visees  aux  dispositions  3 
a  9  du  paragraphe  67  (2). 

(6)  Pour  1' application  du  paragraphe  (4),  le 
nombre  d'electeurs  est  etabli  a  partir  de  la 
liste  electorale,  telle  qu'elle  existe  le  jour  de 
la  declaration  de  candidature  et  modifiee  pour 
tenir  compte  des  demandes  presentees  en  ver- 
tu  des  articles  24  et  25  qui  sont  approuvees  a 
ce  jour. 

(7)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  le  jour  de 
la  declaration  de  candidature,  le  secretaire  : 

a)  calcule  le  montant  maximal  permis  par 
le  paragraphe  (4)  pour  chaque  poste 
pour  lequel  des  declarations  de  candi- 
dature ont  ete  deposees  aupres  de  lui; 

b)  remet  une  attestation  du  montant  maxi- 
mal applicable  a  chaque  candidat. 

(8)  Le  calcul  du  secretaire  est  definitif. 


77.  Pour  1' application 
a  82: 


des    articles  66 


Pr6t  relatif  au 
compte  de  la 
campagne 
Electorate 


Garantie  du 
prgt 

D6penses, 
candidate 
seulement 


Idem,  pen- 
dant la  p6- 
riode  de 
campagne 
Electorale 

Personnes 
qui  peuvent 
engager  une 
depense 

Montant 
maximal 


Exception 


Nombre 
d'Electeurs 


Fonctions  du 
secretaire 


a)  la  date  de  depot  est  la  suivante  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  election  ordi- 
naire, le  31  janvier  suivant, 


Calcul 
definitif 

Dates  de 
depot  et 
peri  odes  de 
declaration 
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Financial 
statement 
and  auditor's 
report 


Supplemen- 
tary financial 
statement 
and  auditor's 
report 


Same 


Auditor 


Exception  re 

auditor's 

report 


(ii)  in  the  case  of  a  by-election,  60 
days  after  voting  day; 

(b)  a  supplementary  filing  date  is  the  date 
that  is  one  month  after  the  end  of  a 
supplementary  reporting  period;  and 

(c)  a  supplementary  reporting  period  is, 

(i)  in  the  case  of  a  regular  election, 
each  three-month  period  follow- 
ing December  1  in  the  year  of  the 
election, 

(ii)  in  the  case  of  a  by-election,  each 
three-month  period  following  the 
15th  day  after  voting  day. 

78.  (1)  Oh  or  before  the  filing  date,  a  can- 
didate shall  file  with  the  clerk  with  whom  the 
nomination  was  filed  a  financial  statement 
and  auditor's  report,  each  in  the  prescribed 
form,  reflecting  the  candidate's  election  cam- 
paign finances, 


(a)  in  the  case  of  a  regular  election,  as  of 
December  1  in  the  year  of  the  election; 

(b)  in  the  case  of  a  by-election,  as  of  the 
15th  day  after  voting  day. 

(2)  If  the  candidate's  election  campaign 
period  continues  during  all  or  part  of  a  sup- 
plementary reporting  period,  he  or  she  shall, 
on  or  before  the  corresponding  supplementary 
filing  date,  file  a  supplementary  financial 
statement  and  auditor's  report  for  the  supple- 
mentary reporting  period. 


(3)  A  supplementary  financial  statement  or 
auditor's  report  shall  update  the  previous 
statement  or  report  filed  under  this  section,  as 
the  case  may  be,  to  reflect  the  changes  to  the 
candidate's  election  campaign  finances  dur- 
ing the  supplementary  reporting  period. 


(4)  An  auditor's  report  shall  be  prepared 
by  an  auditor  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act. 


(5)  No  auditor's  report  is  required  if  the 
total  contributions  received  and  total  expen- 
ses incurred  in  the  election  campaign  up  to 
the  end  of  the  relevant  period  are  each  equal 
to  or  less  than  $10,000. 


(ii)  dans  le  cas  d'une  election  par- 
tielle,  60  jours  apres  le  jour  du 
scrutin; 

b)  la  date  de  depot  supplementaire  est 
celle  qui  tombe  un  mois  apres  la  fin  de 
la  periode  de  declaration  supplemen- 
taire; 

c)  une  periode  de  declaration  supplemen- 
taire correspond  a  ce  qui  suit : 

(i)  dans  le  cas  d'une  election  ordi- 
naire, chaque  periode  de  trois 
mois  qui  suit  le  ler  decern bre  de 
l'annee  de  l'election, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  election  par- 
tielle,  chaque  periode  de  trois 
mois  qui  suit  le  15e  jour  apres  le 
jour  du  scrutin. 

78.  (1)  Au  plus  tard  a  la  date  de  depot,  le 
candidat  depose  aupres  du  secretaire  aupres 
duquel  sa  declaration  de  candidature  a  ete 
deposee  un  etat  financier  ainsi  qu'un  rapport 
du  verificateur  prepares  selon  la  formule 
prescrite,  qui  font  etat  du  financement  de  la 
campagne  electorale  du  candidat  a  la  date 
suivante  : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  le 
ler  decembre  de  l'annee  de  l'election; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  le 
15e  jour  apres  le  jour  du  scrutin. 

(2)  Si  la  periode  de  campagne  electorale 
du  candidat  se  poursuit  pendant  la  totalite  ou 
une  partie  de  la  periode  de  declaration  sup- 
plementaire, le  candidat  depose,  au  plus  tard 
a  la  date  de  depot  supplementaire  correspon- 
dante,  un  etat  financier  et  un  rapport  du  veri- 
ficateur supplementaires  qui  couvrent  cette 
periode. 

(3)  L'etat  financier  ou  le  rapport  du  verifi- 
cateur supplementaires  met  a  jour  l'etat  fin- 
ancier ou  le  rapport  precedents  deposes  aux 
termes  du  present  article,  selon  le  cas,  pour 
refleter  les  changements  survenus  dans  le  fi- 
nancement de  la  campagne  electorale  du  can- 
didat pendant  la  periode  de  declaration  sup- 
plementaire. 

(4)  Le  rapport  du  verificateur  est  prepare 
par  un  verificateur  titulaire  d'un  permis  deli- 
vre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabilite 
publique. 

(5)  Aucun  rapport  du  verificateur  n'est 
exige  si  le  total  des  contributions  recues  et  le 
total  des  depenses  engagees  lors  de  la  campa- 
gne electorale  jusqu'a  la  fin  de  la  periode 
applicable  sont  chacun  egal  ou  inferieur  a 
10  000$. 


Etat  financier 
et  rapport  du 
venficateur 


Etat  financier 
et  rapport  du 
verificateur 
supplemen- 
taires 


Idem 


Verificateur 


Exception 
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Notice  by 
clerk 


Surplus  and 
deficit 


Total  credits 


Total  debits 


Surplus  held 
in  trust  by 
clerk 


Exception 


(6)  At  least  30  days  before  the  filing  date, 
the  clerk  shall  give  every  candidate  whose 
nomination  was  filed  with  him  or  her  notice 
of  all  the  filing  requirements  of  this  section. 


79.  (1)  A  candidate  has  a  surplus  if  the 
total  credits,  as  described  in  subsection  (2), 
exceed  the  total  debits,  as  described  in  sub- 
section (3),  and  a  deficit  if  the  reverse  is  true. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
total  credits  are  the  sum  of, 

(a)  the  candidate's  contributions  under 
section  66; 

(b)  any  amounts  equal  to  or  less  than  $10 
that  were  donated  at  fund-raising  func- 
tions; 

(c)  interest  earned  on  campaign  accounts; 

(d)  revenue  from  the  sale  of  election 
materials;  and 

(e)  any  amount  released  to  the  candidate 
under  subsection  (8). 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
total  debits  are  the  sum  of, 

(a)  the  candidate's  expenses  under  section 
67;  and 

(b)  any  deficit  from  the  candidate's  elec- 
tion campaign,  if  any,  at  the  previous 
regular  election  or  a  subsequent  by- 
election,  if  that  campaign  related  to  an 
office  on  the  same  council  or  local 
board  as  the  present  campaign. 


(4)  If  the  candidate's  financial  statement  or 
supplementary  financial  statement  shows  a 
surplus  exceeding  $500  and  the  election  cam- 
paign period  has  ended  at  the  time  the  state- 
ment is  filed  he  or  she  shall,  when  the  state- 
ment is  filed,  pay  the  total  surplus  to  the  clerk 
with  whom  the  candidate's  nomination  was 
filed,  and  the  clerk  shall  hold  the  amount  in 
trust  for  the  candidate. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  amount  to 
be  paid  to  the  clerk  shall  be  reduced  by  the 
amount  of  any  refund  under  subsection  (6);  if 
the  reduced  amount  is  $500  or  less,  no  pay- 
ment need  be  made  to  the  clerk  under  subsec- 
tion (4). 


Avis  du 
secretaire 


total  des  debits  est  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  les  depenses  du  candidat  aux  termes  de 
l'article  67; 

b)  tout  deficit  provenant  de  la  campagne 
electorale  du  candidat,  le  cas  echeant, 
lors  de  1' election  ordinaire  precedente 
ou  lors  d'une  election  partielle  subse- 
quente,  si  cette  campagne  visait  un 
poste  au  sein  du  meme  conseil  munici- 
pal ou  du  meme  conseil  local  que  celui 
vise  dans  la  presente  campagne. 

(4)  Si  l'etat  financier  ou  l'etat  financier 
supplemental  du  candidat  indique  un  exce- 
dent  superieur  a  500  $  et  que  la  periode  de 
campagne  electorale  a  deja  pris  fin  au  mo- 
ment du  depot  de  l'etat  financier,  le  candidat 
verse  la  totalite  de  l'excedent  au  secretaire, 
aupres  duquel  sa  declaration  de  candidature  a 
ete  deposee,  au  moment  du  depot  de  l'etat 
financier,  et  le  secretaire  le  detient  en  fiducie 
pour  le  compte  du  candidat. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  la  somme 
qui  doit  etre  versee  au  secretaire  est  diminuee 
des  remboursements  vises  au  paragraphe  (6). 
Si  la  somme  ainsi  diminuee  est  egale  ou  infe- 
rieure  a  500  $,  aucune  somme  ne  doit  etre 
versee  au  secretaire  aux  termes  du  paragra- 
phe (4). 


Excellent  et 
ddficit 


(6)  Au  moins  30  jours  avant  la  date  de 
depot,  le  secretaire  avise  chaque  candidat, 
dont  la  declaration  de  candidature  a  ete  depo- 
see aupres  du  secretaire,  de  toutes  les  exi- 
gences relatives  au  depot  prevues  au  present 
article. 

79.  (1)  Un  candidat  presente  un  excedent 
si  le  total  des  credits,  tel  que  decrit  au  para- 
graphe (2),  depasse  le  total  des  debits,  tel  que 
decrit  au  paragraphe  (3),  et  il  accuse  un  defi- 
cit si  l'inverse  est  vrai. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  Total  des 
total  des  credits  est  la  somme  de  ce  qui  suit :  credits 

a)  les  contributions  en  faveur  d'un  candi- 
dat aux  termes  de  l'article  66; 

b)  les  sommes  egales  ou  inferieures  a 
10$  qui  ont  ete  donnees  lors  d'activi- 
t6s  de  financement; 

c)  les  interets  accumules  a  l'egard  des 
comptes  de  la  campagne  electorale; 

d)  les  revenus  tires  de  la  vente  de  materiel 
electoral; 

e)  toute  somme  remise  au  candidat  aux 
termes  du  paragraphe  (8). 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le   Total  des 


d6bits 


Exc6dent 
detenu  en 
fiducie 


Exception 
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Refund 


Release  of 
amount  if 
campaign  re- 
commences 


Release  of 
amount  at 
next  regular 
election 


Amount  to 
become 
property  of 
municipality 
or  local 
board 

By-law  or 
resolution 
under  subs. 
82  (4) 


Additional 
penalties 


(6)  If  a  candidate  who  has  a  surplus  or  his 
or  her  spouse  has  made  contributions  to  the 
election  campaign,  the  candidate  may,  after 
the  election  campaign  period  ends  but  before 
filing  the  financial  statement  or  supplemen- 
tary financial  statement,  as  the  case  may  be, 
refund  to  himself  or  herself  or  to  the  spouse, 
as  the  case  may  be,  an  amount  that  does  not 
exceed  the  lesser  of, 

(a)  the  relevant  contributions; 


(b)  the  surplus. 

(7)  If  the  candidate's  election  campaign 
period  recommences  under  rule  5  of  subsec- 
tion 68  (1),  the  clerk  shall  pay  the  amount 
held  in  trust  to  the  candidate,  with  interest. 


(8)  If,  in  the  next  regular  election  or  in  an 
earlier  by-election,  the  candidate  is  nomina- 
ted for  an  office  on  the  same  council  or  local 
board,  the  clerk  shall  pay  the  amount  held  in 
trust  to  the  candidate,  with  interest. 


(9)  If  subsection  (8)  does  not  apply,  the 
amount  becomes  the  property  of  the  munici- 
pality or  local  board,  as  the  case  may  be. 


(10)  Subsections  (7)  and  (8)  do  not  apply 
to  an  amount  that  has  become  the  property  of 
the  municipality  or  local  board  by  virtue  of  a 
by-law  or  resolution  made  under  subsection 
82  (4). 

80.  (1)  A  candidate  is  subject  to  the  penal- 
ties listed  in  subsection  (2),  in  addition  to  any 
other  penalty  that  may  be  imposed  under  this 
Act,  if, 

(a)  he  or  she  fails  to  file  a  document  as 
required  under  section  78  by  the  rele- 
vant date; 

(b)  a  document  filed  under  section  78 
shows  a  surplus,  as  described  in  section 
79,  and  the  candidate  fails  to  pay  the 
amount  required  by  section  79  to  the 
clerk  by  the  relevant  date;  or 

(c)  a  document  filed  under  section  78 
shows  on  its  face  that  the  candidate  has 
incurred  expenses  exceeding  what  is 
permitted  under  section  76. 


(6)  Si  un  candidat  qui  presente  un  exce- 
dent,  ou  son  conjoint,  a  fait  des  contributions 
a  la  campagne  electorale,  le  candidat  peut, 
une  fois  la  periode  de  campagne  electorale 
terminee  mais  avant  le  depot  de  l'etat  finan- 
cier ou  de  l'etat  financier  supplemental,  se- 
lon  le  cas,  rembourser  a  son  profit  ou  a  celui 
de  son  conjoint,  selon  le  cas,  un  montant  qui 
ne  depasse  pas  le  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le   montant  des   contributions  perti- 
nentes; 

b)  le  montant  de  l'excedent. 

(7)  Si  la  periode  de  campagne  electorale 
du  candidat  recommence  aux  termes  de  la 
regie  5  du  paragraphe  68  (1),  le  secretaire 
verse  au  candidat  les  sommes  detenues  en 
fiducie,  majorees  des  interets. 

(8)  Si,  lors  de  la  prochaine  election  ordi- 
naire ou  d'une  election  partielle  anterieure,  le 
candidat  est  declare  candidat  a  un  poste  au 
sein  du  meme  conseil  municipal  ou  du  meme 
conseil  local,  le  secretaire  lui  verse  les 
sommes  detenues  en  fiducie,  majorees  des 
interets. 

(9)  Si  le  paragraphe  (8)  ne  s' applique  pas, 
les  sommes  deviennent  la  propriete  de  la  mu- 
nicipalite  ou  du  conseil  local,  selon  le  cas. 


(10)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appli- 
quent  pas  a  une  somme  qui  est  devenue  la 
propriete  de  la  municipalite  ou  du  conseil 
local  en  vertu  d'un  reglement  municipal  ou 
d'une  resolution  adoptes  en  vertu  du  paragra- 
phe 82  (4). 

80.  (1)  Un  candidat  fait  l'objet  des  peines 
prevues  au  paragraphe  (2),  en  plus  de  toute 
autre  peine  qui  peut  lui  etre  imposee  aux 
termes  de  la  presente  loi,  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  ne  depose  pas,  au  plus  tard  a  la  date 
prevue,  un  document  requis  a  Parti- 
cle 78; 

b)  un  document  depose  aux  termes  de 
1' article  78  indique  un  excedent,  tel 
que  decrit  a  l'article  79,  et  le  candidat 
ne  verse  pas  la  somme  exigee  par  l'ar- 
ticle 79  au  secretaire  au  plus  tard  a  la 
date  prevue; 

c)  un  document  depose  aux  termes  de 
l'article  78  indique  a  premiere  vue  que 
le  candidat  a  engage  des  depenses  su- 
perieures  au  maximum  permis  aux 
termes  de  l'article  76. 


Rembourse- 
ment 


Remise  des 
sommes  si  la 
campagne 
recommence 


Remise  des 
sommes  lors 
de  la  pro- 
chaine 
Election 
ordinaire 


Propriete  de 
la  municipa- 
lity ou  du 
conseil  local 


Reglement 
municipal  ou 
resolution 
prevus  au 
par.  82  (4) 


Peines  addi- 
tionnelles 


Same 


(2)  The  following  penalties  apply: 


(2)  Les  peines  suivantes  s'appliquent : 


Idem 
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Notice 


Same 


Effective 
date 


Application 


Criteria 


Application 
for 

compliance 
audit 


Require- 
ments 


Decision 


1.  The  candidate  forfeits  any  office  to 
which  he  or  she  was  elected  and  the 
office  shall  be  deemed  to  be  vacant. 

2.  Until  the  next  regular  election  has 
taken  place,  the  candidate  is  ineligible 
to  be  elected  or  appointed  to  any  office 
to  which  this  Act  applies. 

(3)  Within  five  days  after  a  default 
described  in  subsection  (1),  the  clerk  with 
whom  the  candidate's  nomination  was  filed 
shall  send  a  notice  of  the  default  to  the  candi- 
date and  to  the  relevant  council  or  local 
board,  by  registered  mail. 

(4)  The  notice  shall  be  deemed  to  have 
been  received  on  the  fifth  day  after  mailing. 

(5)  The  penalties  take  effect, 

(a)  if  the  candidate's  application  under 
subsection  (6)  is  refused,  on  the  day  it 
is  refused; 

(b)  if  the  candidate  does  not  apply  under 
subsection  (6),  on  the  12th  day  after 
the  notice  is  mailed. 


(6)  The  candidate  may,  on  or  before  the 
11th  day  after  the  notice  is  mailed,  apply  to 
the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  for  a 
declaration  that  the  penalties  do  not  apply  to 
him  or  her. 


(7)  The  court  shall  make  the  declaration  if 
it  is  satisfied  that  the  candidate,  acting  in 
good  faith,  committed  the  default  inadver- 
tently or  because  of  an  error  in  judgment. 

81.  (1)  An  elector  who  is  entitled  to  vote 
in  an  election  and  believes  on  reasonable 
grounds  that  a  candidate  has  contravened  a 
provision  of  this  Act  relating  to  election  cam- 
paign finances  may  apply  for  a  compliance 
audit  of  the  candidate's  election  campaign 
finances. 


(2)  The  application  shall  be  made  to  the 
clerk  of  the  municipality  or  the  secretary  of 
the  local  board  for  which  the  candidate  was 
nominated  for  office,  within  90  days  after  the 
filing  date  or  the  candidate's  supplementary 
filing  date,  if  any;  it  shall  be  in  writing  and 
shall  set  out  the  reasons  for  the  elector's 
belief. 


(3)  Within  30  days  after  receiving  the 
application,  the  council  or  local  board,  as  the 
case  may  be,  shall  consider  the  application 
and  decide  whether  it  should  be  granted  or 
rejected. 


Idem 


Date  d'entree 
en  vigueur 


1.  Le  candidat  est  dechu  du  poste  auquel 
il  a  ete  elu  et  le  poste  est  repute  vacant. 

2.  Jusqu'a  ce  que  la  prochaine  election 
ordinaire  ait  eu  lieu,  le  candidat  est 
inhabile  a  etre  elu  ou  nomme  a  un 
poste  auquel  s' applique  la  presente  loi. 

(3)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  un  man-  Avis 
quement  vise  au  paragraphe  (1),  le  secretaire 
aupres  duquel  la  declaration  de  candidature 
du  candidat  a  ete  deposee  envoie,  par  courrier 
recommande,  un  avis  du  manquement  au  can- 
didat et  au  conseil  municipal  ou  conseil  local 
approprie\ 

(4)  L'avis  est  repute  recu  le  cinquieme  jour 
qui  suit  sa  mise  a  la  poste. 

(5)  Les  peines  entrent  en  vigueur  : 

a)  si  la  requete  presentee  par  le  candidat 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  est  rejetee, 
le  jour  du  rejet; 

b)  si  le  candidat  ne  presente  pas  de  re- 
quete en  vertu  du  paragraphe  (6),  le 
12e  jour  qui  suit  la  mise  a  la  poste  de 
l'avis. 

(6)  Le  candidat  peut,  au  plus  tard  le  lle  Requete 
jour  qui  suit  la  mise  a  la  poste  de  l'avis, 
demander,  par  voie  de  requete,  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale)  une  declara- 
tion selon  laquelle  les  peines  ne  s'appliquent 

pas  dans  son  cas. 

(7)  Le  tribunal  fait  la  declaration  s'il  est 
convaincu  que  le  candidat  a,  de  bonne  foi, 
commis  le  manquement  par  inadvertance  ou 
par  suite  d'une  erreur  de  jugement. 

81.  (1)  Un  electeur  qui  a  le  droit  de  voter 
lors  d'une  election  et  croit  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  qu'un  candidat  a  con- 
trevenu  a  une  disposition  de  la  presente  loi  se 
rapportant  au  financement  des  campagnes 
electorates  peut  demander  une  verification  de 
conformite  du  financement  de  la  campagne 
electorate  du  candidat. 

(2)  La  demande  est  presentee  au  secretaire  Exigences 
de  la  municipality  ou  du  conseil  local  au  sein 

de  laquelle  ou  duquel  existe  le  poste  auquel  le 
candidat  a  ete  declare  candidat,  dans  les  90 
jours  qui  suivent  la  date  de  depot  ou  la  date 
de  depot  supplemental  s'appliquant  au  can- 
didat, le  cas  echeant.  La  demande  est  presen- 
tee par  ecrit  et  enonce  les  motifs  de  l'electeur 
a  l'appui  de  celle-ci. 

(3)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  sa  recep-  Decision 
tion,  le  conseil  municipal  ou  le  conseil  local, 

selon  le  cas,  examine  la  demande  et  d6cide 
s'il  y  a  lieu  d'y  acceder  ou  de  la  rejeter. 


Criteres 


Demande  de 
verification 
de  confor- 
mity 
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Appointment 
of  auditor 


Licensed 
auditor 


Duty  of 
auditor 


Who 

receives 

report 


Powers  of 
auditor 


Costs 


Considera- 
tion of 
report,  legal 
proceeding 


Recovery 


(4)  If  the  council  or  local  board  decides  to 
grant  the  application  it  shall,  by  resolution, 
appoint  an  auditor  to  conduct  a  compliance 
audit  of  the  candidate's  election  campaign 
finances. 


(5)  Only  an  auditor  who  is  licensed  under 
the  Public  Accountancy  Act  may  be 
appointed  under  subsection  (4). 

(6)  An  auditor  appointed  under  subsection 
(4)  shall  promptly  conduct  an  audit  of  the 
candidate's  election  campaign  finances  to 
determine  whether  he  or  she  has  complied 
with  the  provisions  of  this  Act  relating  to 
election  campaign  finances  and  prepare  a 
report  outlining  any  apparent  contravention 
by  the  candidate. 

(7)  The  auditor  shall  submit  the  report  to, 

(a)  the  candidate; 

(b)  the  council  or  local  board; 

(c)  the  clerk  with  whom  the  candidate 
filed  his  or  her  nomination;  and 

(d)  the  applicant. 

(8)  For  the  purpose  of  the  audit,  the 
auditor, 

(a)  is  entitled  to  have  access,  at  all  reason- 
able hours,  to  all  relevant  books, 
papers,  documents  or  things  of  the  can- 
didate and  of  the  municipality  or  local 
board;  and 

(b)  has  the  powers  of  a  commission  under 
Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act, 
which  Part  applies  to  the  audit  as  if  it 
were  an  inquiry  under  that  Act. 


(9)  The  municipality  or  local  board  shall 
pay  the  auditor's  costs  of  performing  the 
audit. 

(10)  The  council  or  local  board  shall  con- 
sider the  report  within  30  days  after  receiving 
it  and  may  commence  a  legal  proceeding 
against  the  candidate  for  any  apparent  contra- 
vention of  a  provision  of  this  Act  relating  to 
election  campaign  finances. 

(11)  If  the  report  indicates  that  there  was 
no  apparent  contravention  and  the  council  or 
local  board  finds  that  there  were  no  reason- 


(4)  Si  le  conseil  municipal  ou  le  conseil 
local  decide  d'acceder  a  la  demande,  il 
nomme,  par  voie  de  resolution,  un  verifica- 
teur  afin  de  proceder  a  une  verification  du 
financement  de  la  campagne  electorate  du 
candidat  en  vue  d'en  determiner  la  confor- 
mite. 

(5)  Seul  un  verificateur  titulaire  d'un  per- 
mis  delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comp- 
tabilite  publique  peut  etre  nomme  aux  termes 
du  paragraphe  (4). 

(6)  Le  verificateur  nomme  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (4)  precede  promptement  a  la  verifi- 
cation du  financement  de  la  campagne  electo- 
rale du  candidat  en  vue  de  determiner  si 
celui-ci  s'est  conforme  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  se  rapportant  au  financement  des 
campagnes  electorales  et  redige  promptement 
un  rapport  exposant  les  contraventions  appa- 
rentes  commises  par  le  candidat. 

(7)  Le  verificateur  presente  son  rapport 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  candidat; 

b)  le  conseil  municipal  ou  le  conseil 
local; 

c)  le  secretaire  aupres  duquel  le  candidat 
a  depose  sa  declaration  de  candidature; 

d)  l'auteur  de  la  demande. 

(8)  Aux  fins  de  la  verification,  le  verifica- 
teur : 

a)  a  le  droit  d' avoir  acces,  a  toute  heure 
raisonnable,  aux  livres,  papiers,  docu- 
ments ou  objets  pertinents  du  candidat 
et  de  la  municipalite  ou  du  conseil 
local; 

b)  est  investi  des  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques,  partie  qui 
s'applique  a  la  verification  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  menee  aux 
termes  de  cette  loi. 

(9)  La  municipalite  ou  le  conseil  local 
assume  les  frais  que  le  verificateur  engage  au 
cours  de  la  verification. 

(10)  Le  conseil  municipal  ou  le  conseil 
local  examine  le  rapport  dans  les  30  jours  qui 
suivent  sa  reception  et  peut  introduire  une 
instance  judiciaire  contre  le  candidat  a 
l'egard  des  contraventions  apparentes  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  portant  sur  le 
financement  des  campagnes  electorales. 

(11)  Si  le  rapport  indique  qu'il  n'y  a  pas  eu 
de  contraventions  apparentes  et  que  le  conseil 
municipal  ou  le  conseil  local  conclut  qu'au- 
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able  grounds  for  the  application,  the  council 
or  local  board  is  entitled  to  recover  the  audi- 
tor's costs  from  the  applicant. 


immunity  (12)  No  action  or  other  proceeding  for 

damages  shall  be  instituted  against  an  auditor 
appointed  under  this  section  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  audit  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  its  execution  in  good 
faith. 


By-law  re 

contribution 

rebates 


Same,  reso- 
lution 


82.  (1)  A  municipality  may,  by  by-law, 
provide  for  the  payment  of  rebates  to  persons 
who  made  contributions  to  candidates  for 
office  on  the  municipal  council. 

(2)  A  local  board  may,  by  resolution,  pro- 
vide for  the  payment  of  rebates  to  persons 
who  made  contributions  to  candidates  for 
office  on  the  local  board. 


Same  (3)  The  by-law  or  resolution  shall  establish 

the  conditions  under  which  a  person  is  enti- 
tled to  a  rebate. 

Same  (4)  The  by-law  or  resolution  may  provide 

for  the  payment  of  different  amounts  to  dif- 
ferent persons  on  any  basis. 

Same  (5)  The  by-law  or  resolution  may  provide 

that  all  or  part  of  the  amounts  held  in  trust 
under  section  79  become  the  property  of  the 
municipality  or  local  board,  as  the  case  may 
be. 

Controverted  Elections 

Application  83.  (1)  A  person  who  is  entitled  to  vote  in 
an  election  may  make  an  application  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  requesting 
that  it  determine, 

(a)  whether  the  election  is  valid; 

(b)  whether  a  person's  election  to  an  office 
in  the  election  is  valid; 

(c)  if  a  person's  election  to  an  office  is  not 
valid,  whether  another  person  was 
validly  elected  or  is  entitled  to  the 
office; 

(d)  if  an  election  is  not  valid  or  a  person's 
election  to  an  office  is  not  valid, 
whether  a  by-election  should  be  held. 


Time  (2)  The  application  shall  be  commenced 

within  90  days  after  voting  day. 


Reglement 
municipal, 
remises  de 
contributions 


Idem, 
resolution 


cun  motif  raisonnable  ne  justifiait  la 
demande,  le  conseil  municipal  ou  le  conseil 
local  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  de  l'au- 
teur  de  la  demande  les  frais  engages  par  le 
verificateur. 

(12)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  immunity 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  le  verificateur  nomme  aux  termes  de 
cet  article  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  1' execution  effective  ou  censee  telle  de 
la  verification  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  son 
execution  de  bonne  foi. 

82.  (1)  Une  municipality  peut,  par  regle- 
ment municipal,  prevoir  le  versement  de  re- 
mises de  contributions  aux  personnes  qui  ont 
fait  des  contributions  en  faveur  de  candidats  a 
un  poste  au  sein  du  conseil  municipal. 

(2)  Un  conseil  local  peut,  par  resolution, 
prevoir  le  versement  de  remises  de  contribu- 
tions aux  personnes  qui  ont  fait  des  contribu- 
tions en  faveur  de  candidats  a  un  poste  au 
sein  du  conseil  local. 

(3)  Le  reglement  municipal  ou  la  resolu-  ,dem 
tion  fixe  les  conditions  auxquelles  une  per- 
sonne  a  droit  a  une  remise  de  contributions. 

(4)  Le  reglement  municipal  ou  la  r6solu-  Idem 
tion  peut  prevoir  le  versement  de  diff6rents 
montants  a  differentes  personnes  selon  n'im- 
porte  quels  criteres. 

(5)  Le  reglement  municipal  ou  la  resolu-  'dem 
tion  peut  prevoir  que  la  totalite  ou  une  partie 

des  sommes  detenues  en  fiducie  aux  termes 
de  1' article  79  devient  la  propriete  de  la  mu- 
nicipality ou  du  conseil  local,  selon  le  cas. 

Election  contestee 

83.  (1)  Quiconque  a  le  droit  de  voter  lors  Requete 
d'une  election  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  de  1' Ontario  (Division  ge- 
nerate) de  decider : 

a)  si  1' election  est  valide; 

b)  si  l'election  d'une  personne  a  un  poste 
lors  de  l'election  est  valide; 

c)  dans  le  cas  ou  l'election  d'une  per- 
sonne a  un  poste  n'est  pas  valide,  si 
une  autre  personne  a  ete  validement 
elue  au  poste  ou  a  le  droit  de  l'occuper; 

d)  dans  le  cas  ou  une  election  n'est  pas 
valide  ou  que  l'election  d'une  personne 
a  un  poste  n'est  pas  valide,  si  une  elec- 
tion partielle  devrait  etre  tenue. 

(2)  La  requete  est  presentee  dans  les  90  Dflai 
jours  qui  suivent  le  jour  du  scrutin. 
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(3)  The  application  shall  be  dealt  with  in  a 
summary  manner,  without  application  records 
or  factums. 

(4)  A  proceeding  to  determine  a  matter 
described  in  clause  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  may 
be  commenced  only  under  subsection  (1). 

(5)  If  the  court  orders  that  a  by-election  be 
held,  it  may  make  such  order  as  it  considers 
just  against  a  person  whose  act  or  omission 
unlawfully  affected  the  result  of  the  election, 
for  the  compensation  of  candidates  at  that 
election. 

(6)  The  court  shall  not  determine  an  elec- 
tion to  be  invalid  if, 

(a)  an  irregularity  described  in  subsection 
(7)  occurred  at  the  election  but  did  not 
affect  the  result  of  the  election;  and 

(b)  the  election  was  conducted  in  accord- 
ance with  the  principles  of  this  Act. 

(7)  Clause  (6)  (a)  applies  to  the  following 
irregularities: 

1.  An  irregularity  on  the  part  of  the  clerk 
or  in  any  of  the  procedures  before  vot- 
ing day. 

2.  Failure  to  have  a  voting  place  open  at 
the  appointed  location  and  time. 

3.  Non-compliance  with  a  provision  of 
this  Act  or  of  a  regulation,  by-law, 
resolution  or  procedure  made,  passed 
or  established  under  this  Act,  dealing 
with  voting,  counting  of  votes  or  time 
requirements. 


4.  A  mistake  in  the  use  of  forms,  whether 
prescribed  or  not. 

84.  (1)  A  person  who  has  been  elected  to 
an  office  may,  within  90  days  after  voting  day 
and  before  an  application  questioning  his  or 
her  election  is  made  under  clause  83  (1)  (b), 
disclaim  all  right  to  the  office. 

(2)  The  disclaimer  shall  be  made  in  writ- 
ing and  delivered  to  the  clerk  who  conducted 
the  election. 

(3)  A  person  whose  election  is  questioned 
in  an  application  under  clause  83  (1)  (b)  may, 
within  seven  days  after  being  served  with  the 
application,  disclaim  all  right  to  the  office. 


(3)  La  requete  est  traitee  de  facon  som- 
maire,  sans  dossiers  de  requete  ni  memoires. 

(4)  L' instance  visant  a  decider  une  ques- 
tion visee  a  l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d)  ne  peut 
etre  introduite  qu'en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(5)  S'il  ordonne  la  tenue  d'une  election 
partielle,  le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance 
qu'il  estime  juste  contre  quiconque  dont  Fac- 
te ou  l'omission  a  illegalement  influe  sur  le 
resultat  de  l'election,  pour  indemniser  les 
candidats  a  cette  election. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  declarer  une 
election  invalide  si  : 

a)  d'une  part,  une  irregularite  visee  au  pa- 
ragraphe (7)  s'est  produite  lors  de 
l'election,  mais  n'a  pas  influe  sur  le 
resultat  de  l'election; 

b)  d'autre  part,  l'election  a  ete  tenue  con- 
formement  aux  principes  de  la  presente 
loi. 

(7)  L'alinea  (6)  a)  s'applique  aux  irregula- 
rites  suivantes  : 

1.  Une  irregularite  commise  par  le  secre- 
taire ou  dans  toute  modalite  avant  le 
jour  du  scrutin. 

2.  Le  defaut  de  tenir  un  bureau  de  vote 
ouvert  a  l'emplacement  et  aux  dates  et 
heures  designes. 

3.  L'inobservation  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  d'un  reglement  pris, 
d'un  reglement  municipal  adopte, 
d'une  resolution  adoptee  ou  d'une  mo- 
dalite etablie  aux  termes  de  la  presente 
loi,  ayant  trait  au  vote,  au  depouille- 
ment  du  scrutin,  ou  aux  exigences  con- 
cernant  les  delais. 

4.  Une  erreur  d' utilisation  des  formules, 
qu'elles  soient  ou  non  prescrites. 

84.  (1)  La  personne  elue  a  un  poste  peut, 
dans  les  90  jours  qui  suivent  le  jour  du  scrutin 
et  avant  la  presentation  d'une  requete  contes- 
tant son  election  en  vertu  de  l'alinea  83  (1) 
b),  renoncer  a  tout  droit  au  poste  en  question. 

(2)  La  renonciation  est  faite  par  ecrit  et 
remise  au  secretaire  qui  a  tenu  l'election. 

(3)  La  personne  dont  l'election  est  contes- 
ted dans  une  requete  presentee  en  vertu  de 
l'alinea  83  (1)  b)  peut,  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  la  date  a  laquelle  lui  a  ete  signifiee  la 
requete,  renoncer  a  tout  droit  au  poste  en 
question. 
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(4)  The  disclaimer  shall  be  made  in  writ- 
ing and  delivered  to, 

(a)  the  court; 

(b)  the  applicant  or  his  or  her  lawyer;  and 

(c)  the  clerk  who  conducted  the  election. 

(5)  When  the  clerk  receives  a  disclaimer 
under  subsection  (1)  or  (3),  he  or  she  shall 
immediately  communicate  it  to  the  council  or 
to  the  secretary  of  the  local  board,  as  the  case 
may  be. 

(6)  The  disclaimer  operates  as  a  resigna- 
tion and  takes  effect  when  the  clerk  receives 
it. 

(7)  The  disclaimer  relieves  the  person 
making  it  from  any  liability  for  costs  in  an 
application  under  subsection  83  (1)  that  are 
incurred  after  the  court  receives  the  dis- 
claimer. 

85.  (1)  If  the  applicant  is  not  qualified 
under  subsection  83  (1)  the  court  may,  on  any 
person's  motion,  order  that  another  person 
who  is  so  qualified  be  substituted  as  appli- 
cant, on  any  conditions  the  court  considers 
proper. 

(2)  The  motion  may  be  made  at  any  time 
before  or  during  the  hearing  of  the  applica- 
tion, with  leave  of  the  court. 

(3)  If  the  applicant  dies  before  the  court 
hears  the  application,  it  shall  be  deemed  to 
have  been  dismissed,  unless  the  court  makes 
an  order  under  subsection  (1),  which  applies 
with  necessary  modifications;  the  court  may 
award  costs  of  the  application  despite  the 
deemed  dismissal. 

86.  (1)  An  order  made  under  subsection 
83  (1)  may  be  appealed  to  the  Divisional 
Court. 

(2)  The  Divisional  Court  may  make  an 
order  under  subsection  83(1)  or,  if  it  is  neces- 
sary to  take  evidence,  may  order  a  new  hear- 
ing. 

(3)  If  the  Divisional  Court  orders  a  new 
hearing, 

(a)  it  may  order  that  the  hearing  be  held  by 
the  judge  who  held  the  original  hear- 
ing, or  by  another  judge  of  the  General 
Division;  and 

(b)  unless  the  Divisional  Court  orders 
otherwise,  the  order  made  on  the  new 
hearing  may  be  appealed  under  subsec- 
tion (1)  as  if  it  had  been  the  first  hear- 
ing. 


(4)  La  renonciation  est  faite  par  ecrit  et 
remise  aux  personnes  et  entites  suivantes  : 

a)  le  tribunal; 

b)  le  requerant  ou  son  avocat; 

c)  le  secretaire  qui  a  tenu  l'election. 

(5)  Lorsqu'il  recoit  la  renonciation  visee 
au  paragraphe  (1)  ou  (3),  le  secretaire  en  fait 
part  immediatement  au  conseil  municipal  ou 
au  secretaire  du  conseil  local,  selon  le  cas. 

(6)  La  renonciation  a  le  meme  effet  qu'une 
demission  et  prend  effet  lorsque  le  secretaire 
la  recoit. 

(7)  La  renonciation  decharge  son  auteur  de 
toute  responsabilite  a  l'egard  des  depens  lies 
a  une  requete  presentee  en  vertu  du  paragra- 
phe 83  (1)  qui  sont  engages  apres  que  le  tri- 
bunal recoit  la  renonciation. 

85.  (1)  Si  le  requerant  n'a  pas  les  qualites 
requises  visees  au  paragraphe  83  (1),  le  tri- 
bunal peut,  sur  motion  presentee  par  quicon- 
que,  ordonner  qu'une  autre  personne  qui  a  ces 
qualites  soit  substitute  au  requerant,  aux  con- 
ditions que  le  tribunal  estime  appropriees. 

(2)  La  motion  peut  etre  presentee  a  n'im- 
porte  quel  moment  avant  ou  pendant  l'audi- 
tion  de  la  requete,  avec  l'autorisation  du  tri- 
bunal. 

(3)  Si  le  requerant  decede  avant  que  le  tri- 
bunal entende  la  requete,  celle-ci  est  reputee 
rejetee  a  moins  que  le  tribunal  ne  rende  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1),  qui 
s'applique  avec  les  adaptations  necessaires. 
Le  tribunal  peut  adjuger  les  depens  de  la  re- 
quete malgre  le  rejet  repute. 

86.  (1)  L ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  83  (1)  peut  faire  l'objet  d'un  ap- 
pel  devant  la  Cour  divisionnaire. 

(2)  La  Cour  divisionnaire  peut  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  83  (1)  ou, 
s'il  est  necessaire  d' entendre  la  preuve,  elle 
peut  ordonner  une  nouvelle  audience. 

(3)  Si  la  Cour  divisionnaire  ordonne  une 
nouvelle  audience  : 

a)  elle  peut  ordonner  que  1' audience  soit 
tenue  par  le  juge  qui  a  tenu  la  premiere 
audience  ou  par  un  autre  juge  de  la 
Division  generate; 

b)  sauf  ordonnance  contraire  de  la  Cour 
divisionnaire,  1' ordonnance  rendue 
concernant  la  nouvelle  audience  peut 
faire  l'objet  d'un  appel  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  comme  s'il  s'agissait  de  la 
premiere  audience. 
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87.  (1)  When  an  order  is  made  under  sub- 
section 83  (1)  determining  a  person's  election 
to  an  office  to  be  invalid,  the  person  is  enti- 
tled to  sit  and  vote  on  the  council  or  local 
board  until, 

(a)  the  appeal  period  expires  without  an 
appeal  being  filed;  or 

(b)  if  an  appeal  is  filed,  it  is  finally  dis- 
posed of. 

(2)  Decisions  of  a  council  or  local  board  in 
which  a  person  described  in  subsection  (1) 
has  participated  are  unaffected  even  if  it  is 
determined  that  another  person  was  validly 
elected  or  entitled  to  the  office. 


(3)  A  by-election  that  would  be  required  as 
a  result  of  the  order  shall  not  be  held  until, 


(a)  the  appeal  period  expires  without  an 
appeal  being  filed;  or 

(b)  if  an  appeal  is  filed,  it  is  finally  dis- 
posed of. 

Election  Records 

88.  (1)  The  clerk  shall  retain  the  ballots 
and  all  other  documents  and  materials  related 
to  an  election  for  90  days  after  declaring  the 
results  of  the  election  under  section  55. 


(2)  When  the  90-day  period  has  elapsed, 
the  clerk, 

(a)  shall  destroy  the  ballots,  in  the  pres- 
ence of  two  witnesses;  and 

(b)  may  destroy  any  other  documents  and 
materials  related  to  the  election. 

(3)  However,  the  clerk  shall  not  destroy 
the  ballots,  documents  or  materials  if, 


(a)  a  court  orders  that  they  be  retained;  or 

(b)  a  recount  has  been  commenced  and  not 
finally  disposed  of. 


(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  docu- 
ments filed  under  section  78  (financial  state- 
ment and  auditor's  report),  which  the  clerk 
shall  retain  until  the  members  of  the  council 
or  local  board  elected  at  the  next  regular  elec- 
tion have  taken  office. 


(5)  Despite  anything  in  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act,  documents  and  materials  filed 


Questions 

pendant 

I'appel 


Effet  d'une 

inhabilite' 

subsequente 


Delai  pour 

l'dlection 

partielle 


87.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  83  (1)  statuant  que 
1' election  d'une  personne  a  un  poste  est  inva- 
lide,  la  personne  a  le  droit  de  sieger,  avec 
droit  de  vote,  au  conseil  municipal  ou  au  con- 
seil  local  jusqu'au  moment  ou,  selon  le  cas  : 

a)  le  delai  d'appel  prend  fin  sans  qu'il  ne 
soit  interjete  appel; 

b)  s'il  est  interjete  appel,  il  est  statue  defi- 
nitivement  sur  celui-ci. 

(2)  Les  decisions  prises  par  un  conseil 
municipal  ou  un  conseil  local  avec  la  partici- 
pation d'une  personne  visee  au  paragraphe 
(1)  demeurent  valides  meme  s'il  est  determi- 
ne qu'une  autre  personne  avait  ete  validement 
elue  au  poste  ou  avait  le  droit  de  l'occuper. 

(3)  Lorsqu'une  election  partielle  est  re- 
quise  par  suite  de  l'ordonnance,  cette  election 
ne  doit  pas  etre  tenue  avant,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  delai  d'appel  prenne  fin  sans 
qu'il  ne  soit  interjete  appel; 

b)  s'il  est  interjete  appel,  qu'il  soit  statue 
definitivement  sur  celui-ci. 

Documents  relatifs  a  selection 

88.  (1)  Le  secretaire  garde  les  bulletins  de 
vote  ainsi  que  tous  les  autres  materiels  et 
documents  relatifs  a  1' election  pendant  90 
jours  apres  avoir  proclame  les  resultats  de 
l'election  aux  termes  de  l'article  55. 


(2)  A  la  fin  du  delai  de  90  jours,  le  secre-  Destruction 
taire  :  desdocu- 

ments 

a)  detruit  les  bulletins  de  vote  en  presence 
de  deux  temoins; 

b)  peut  detruire  tout  autre  materiel  et  do- 
cument relatifs  a  l'election. 


Garde  des 
bulletins  de 
vote 


(3)  Le  secretaire  ne  doit  toutefois  pas  de- 
truire les  bulletins  de  vote,  le  materiel  ou  les 
documents  si,  selon  le  cas  : 

a)  un  tribunal  ordonne  qu'ils  soient  gar- 
des; 

b)  un  nouveau  depouillement  a  ete  com- 
mence mais  n'est  pas  termine  de  facon 
definitive. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s' applique  pas 
aux  documents  deposes  aux  termes  de  l'arti- 
cle 78  (etat  financier  et  rapport  du  verifica- 
teur),  que  le  secretaire  garde  jusqu'a  l'entree 
en  fonction  des  membres  du  conseil  munici- 
pal ou  du  conseil  local  elus  a  la  prochaine 
election  ordinaire. 

(5)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur 
Vacc&s  a  V information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee,  le  materiel  et  les 


Exception, 
nouveau  de- 
pouillement 


Exception, 
documents 
sur  le  finan- 
cement  de  la 
campagne 
electorate 


Documents 
publics 
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with  or  prepared  by  the  clerk  or  any  other 
election  official  under  this  Act  are  public 
records  and,  until  their  destruction,  may  be 
inspected  by  any  person  at  the  clerk's  office 
at  a  time  when  the  office  is  open. 


(6)  However,  a  person  is  not  entitled  to 
inspect  the  contents  of  a  ballot  box  unless 
authorized  to  do  so  by  a  court  order. 

(7)  A  person  inspecting  documents  under 
this  section  is  entitled  to  make  extracts  from 
them  and,  on  payment  of  the  fee  established 
by  the  clerk,  to  make  copies  of  them. 

(8)  The  fee  established  for  copies  shall  not 
exceed  the  lowest  rate  the  clerk  charges  for 
copies  of  other  documents. 

(9)  The  court  presiding  over  a  proceeding 
in  respect  of  a  recount,  a  proceeding  in 
respect  of  an  offence  under  this  Act  or  a  pro- 
ceeding under  section  83  (controverted  elec- 
tions) may  make  an  order  under  clause  (3)  (a) 
or  subsection  (6)  if  satisfied  that  the  docu- 
ments are  or  may  be  required  for  the  proceed- 
ing. 

(10)  No  person  shall  use  information 
obtained  from  public  records  described  in 
subsection  (5),  except  for  election  purposes. 

(11)  A  voters'  list  prepared  under  this  Act 
shall  not  be, 

(a)  posted  in  a  public  place;  or 

(b)  made  available  to  the  public  in  another 
manner  that  is  prescribed. 

Corrupt  Practices  and  Other  Offences, 
Penalties  and  Enforcement 

89.  A  person  is  guilty  of  an  offence  and 
liable,  on  conviction,  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000,  if  he  or  she, 

(a)  votes  without  being  entitled  to  do  so; 

(b)  votes  more  times  than  this  Act  allows; 

(c)  votes  in  a  voting  place  in  which  he  or 
she  is  not  entitled  to  vote; 

(d)  induces  or  procures  a  person  to  vote 
when  that  person  is  not  entitled  to  do 

so; 


documents  deposes  aupres  du  secretaire  ou 
d'un  autre  membre  du  personnel  electoral,  ou 
prepares  par  ceux-ci,  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  sont  des  documents  publics  qui  peu- 
vent,  jusqu'au  moment  de  leur  destruction, 
etre  examines  par  quiconque  au  bureau  du 
secretaire  pendant  les  heures  d'ouverture  du 
bureau. 

(6)  Toutefois,  nul  n'a  le  droit  d'examiner 
le  contenu  d'une  urne,  sauf  s'il  est  autorise  a 
ce  faire  par  une  ordonnance  d'un  tribunal. 

(7)  Quiconque  examine  des  documents  en 
vertu  du  present  article  a  le  droit  d'en  tirer 
des  extraits  et,  moyennant  le  paiement  de 
droits  que  fixe  le  secretaire,  d'obtenir  des 
copies  de  ces  documents. 

(8)  Les  droits  fix6s  pour  la  preparation  de 
copies  ne  doivent  pas  depasser  le  tarif  le  plus 
bas  qu'exige  le  secretaire  pour  la  preparation 
de  copies  d'autres  documents. 

(9)  Le  tribunal  qui  preside  a  une  instance  a 
l'egard  d'un  nouveau  depouillement  du  scru- 
tin,  a  une  instance  a  l'egard  d'une  infraction 
aux  termes  de  la  pr6sente  loi  ou  a  une 
instance  vis6e  a  l'article  83  (election  contes- 
tee)  peut  rendre  une  ordonnance  visee  a  l'ali- 
nea  (3)  a)  ou  au  paragraphe  (6)  s'il  est  con- 
vaincu  que  les  documents  sont  ou  peuvent 
etre  requis  pour  l'instance. 

(10)  Nul  ne  doit  utiliser  les  renseignements 
obtenus  a  partir  des  documents  publics  vises 
au  paragraphe  (5),  si  ce  n'est  a  des  fins  liees  a 
une  election. 

(11)  Les  listes  electorates  preparees  aux 
termes  de  la  presente  loi  ne  doivent  pas,  selon 
le  cas  : 

a)  etre  affichees  dans  un  endroit  public; 

b)  etre  mises  a  la  disposition  du  public 
d'une  autre  maniere  qui  est  prescrite. 

Manceuvres  frauduleuses  et  autres 
infractions,  peines  et  execution  de  la  loi 

89.  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  quiconque  : 

a)  vote  sans  avoir  le  droit  de  le  faire; 

b)  vote  plus  de  fois  que  ne  le  permet  la 
presente  loi; 

c)  vote  dans  un  bureau  de  vote  dans  le- 
quel  il  n'a  pas  le  droit  de  voter; 

d)  incite  ou  amene  a  voter  une  personne 
qui  n'a  pas  le  droit  de  le  faire; 


Exception 


Extraits  et 
copies 


Droits 


Motifs  de 
V  ordonnance 


Restrictions 
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Corrupt 

practices: 

certain 

offences 

committed 

knowingly 


Corrupt 

practices: 

bribery 


Same 


(e)  having  appointed  a  voting  proxy  that 
remains  in  force,  votes  otherwise  than 
by  the  proxy; 

(f)  having  been  appointed  a  voting  proxy, 
votes  under  the  authority  of  the  proxy 
when  the  elector  has  cancelled  the 
proxy,  is  no  longer  entitled  to  vote  or 
has  died; 

(g)  before  or  during  an  election,  publishes 
a  false  statement  of  a  candidate's  with- 
drawal; 

(h)  furnishes  false  or  misleading  informa- 
tion to  a  person  whom  this  Act  author- 
izes to  obtain  information; 

(i)  without  authority,  supplies  a  ballot  to 
anyone; 

(j)  delivers  to  the  deputy  returning  officer 
to  be  placed  in  a  ballot  box  a  paper 
other  than  the  ballot  the  deputy  return- 
ing officer  gave  him  or  her; 

(k)  takes  a  ballot  away  from  the  voting 
place; 

(1)  at  an  election,  takes,  opens  or  other- 
wise deals  with  a  ballot,  a  ballot  box, 
or  a  book  or  package  of  ballots  without 
having  authority  to  do  so; 


(m)  attempts  to  do  something  described  in 
clauses  (a)  to  (1). 

90.  (1)  If,  when  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  section  89,  the  presiding 
judge  finds  that  the  offence  was  committed 
knowingly,  the  offence  also  constitutes  a  cor- 
rupt practice  and  the  person  is  liable,  in  addi- 
tion to  any  other  penalty,  for  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  six  months. 


(2)  An  offence  described  in  subsection  (3) 
constitutes  a  corrupt  practice  and  a  person 
who  commits  it  is  liable,  on  conviction,  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000,  or  to  imprison- 
ment for  not  more  than  six  months,  or  to 
both,  and  is  disqualified  from  voting  at  an 
election  until  the  fourth  anniversary  of  voting 
day. 

(3)  No  person  shall,  directly  or  indirectly, 


(a)  offer,  give,  lend,  or  promise  or  agree  to 
give  or  lend  any  valuable  considera- 
tion, in  connection  with  the  exercise  or 
non-exercise  of  an  elector's  vote; 


e)  ayant  nomme  un  mandataire  pour  voter 
a  sa  place,  vote  autrement  que  par  l'en- 
tremise  de  ce  mandataire  alors  que  la 
procuration  est  en  vigueur; 

f)  ayant  ete  nomme  mandataire,  vote  sous 
l'autorite  de  cette  procuration  alors  que 
l'electeur  dont  il  est  le  mandataire  a 
annule  la  procuration,  n'a  plus  le  droit 
de  voter  ou  est  decede; 

g)  avant  ou  pendant  une  election,  publie 
une  fausse  declaration  d'un  retrait  de 
candidature; 

h)  fournit  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  a  une  personne  qui  est  auto- 
risee  par  la  presente  loi  a  obtenir  des 
renseignements; 

i)  sans  y  etre  autorise,  fournit  un  bulletin 
de  vote  a  qui  que  ce  soit; 

j)  remet  au  scrutateur  pour  qu'il  le  de- 
pose dans  l'urne,  un  morceau  de  papier 
autre  que  le  bulletin  de  vote  que  le 
scrutateur  lui  a  remis; 

k)  emporte  avec  lui  un  bulletin  de  vote 
hors  du  bureau  de  vote; 

1)  lors  d'une  election,  prend  possession 
d'un  bulletin  de  vote,  d'une  urne  ou 
d'un  livret  ou  d'un  paquet  de  bulletins 
de  vote  ou  les  ouvre  ou  en  fait  toute 
autre  chose,  sans  avoir  l'autorisation  de 
le  faire; 

m)  tente  de  faire  un  acte  vise  aux  alineas 
a)al). 

90.  (1)  Si,  lorsqu'une  personne  est  decla- 
red coupable  d'une  infraction  aux  termes  de 
l'article  89,  le  juge  qui  preside  conclut  que 
1' infraction  a  ete  commise  sciemment,  1' in- 
fraction constitue  egalement  une  manoeuvre 
frauduleuse  et  la  personne  est  passible,  en 
plus  de  toute  autre  peine,  d'un  emprisonne- 
ment  d'au  plus  six  mois. 

(2)  Une  infraction  visee  au  paragraphe  (3) 
constitue  une  manoeuvre  frauduleuse  et  la 
personne  qui  la  commet  est  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  5  000$  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  et 
est  inhabile  a  voter  a  une  election  jusqu'au 
quatrieme  anniversaire  du  jour  du  scrutin. 

(3)  Nul  ne  doit,  directement  ou  indirecte- 
ment : 

a)  offrir,  donnsr,  preter  ou  promettre  ou 
convenir  de  donner  ou  de  preter  une 
contrepartie  de  valeur  relativement  a 
l'exercice  ou  au  non-exercice  du  droit 
de  vote  d'un  electeur; 


Manoeuvre 
frauduleuse  : 
certaines  in- 
fractions 
commises 
sciemment 


Manoeuvre 
frauduleuse  : 
corruption 


Idem 


1096        Chap.  32  better  local  government  Schedule/annexe 

Municipal  Elections  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 


Corrupt 
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(b)  advance,  pay  or  cause  to  be  paid 
money  intending  that  it  be  used  to 
commit  an  offence  referred  to  in  clause 
(a),  or  knowing  that  it  will  be  used  to 
repay  money  used  in  that  way; 

(c)  give,  procure  or  promise  or  agree  to 
procure  an  office  or  employment  in 
connection  with  the  exercise  or  non- 
exercise  of  an  elector's  vote; 

(d)  apply  for,  accept  or  agree  to  accept  any 
valuable  consideration  or  office  or 
employment  in  connection  with  the 
exercise  or  non-exercise  of  an  elector's 
vote; 


(e)  give,  procure  or  promise  or  agree  to 
procure  an  office  or  employment  to 
induce  a  person  to  become  a  candidate, 
refrain  from  becoming  a  candidate  or 
withdraw  his  or  her  candidacy. 

(4)  A  deputy  returning  officer  or  other 
election  official  who  knowingly  miscounts 
the  votes  or  knowingly  prepares  a  false  state- 
ment of  the  votes  is  guilty  of  an  offence  that 
constitutes  a  corrupt  practice  and  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000, 
or  to  imprisonment  for  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

(5)  A  deputy  returning  officer  who  know- 
ingly places  in  a  ballot  box  a  paper  that  pur- 
ports to  be,  but  is  not,  a  ballot  capable  of 
being  used  as  such  at  an  election,  is  guilty  of 
an  offence  that  constitutes  a  corrupt  practice 
and  liable,  on  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000,  or  to  imprisonment  for  not 
more  than  six  months,  or  to  both. 


(6)  A  clerk  or  other  election  official  who 
wilfully  fails  to  perform  a  duty  imposed  by 
this  Act  is  guilty  of  an  offence  that  constitutes 
a  corrupt  practice  and  liable,  on  conviction, 
to  a  fine  of  not  more  than  $5,000,  or  to 
imprisonment  for  not  more  than  six  months, 
or  to  both. 


91.  (1)  If  a  candidate  is  convicted  of  a 
corrupt  practice  under  this  Act,  or  of  an 
offence  under  the  Criminal  Code  (Canada)  in 
connection  with  an  act  or  omission  that 
relates  to  an  election  to  which  this  Act 
applies, 


b)  avancer,  verser  ou  faire  verser  des 
sommes  d'argent  dans  l'intention 
qu'elles  servent  a  commettre  une  in- 
fraction visee  a  l'alinea  a),  ou  sachant 
qu'elles  serviront  a  rembourser  des 
sommes  qui  ont  servi  a  cette  fin; 

c)  donner,  procurer  ou  promettre  ou  con- 
venir  de  procurer  un  poste  ou  un  em- 
ploi  relativement  a  l'exercice  ou  au 
non-exercice  du  droit  de  vote  d'un 
electeur; 

d)  faire  une  demande  en  vue  d'obtenir 
une  contrepartie  de  valeur,  un  poste  ou 
un  emploi  ou  accepter  ou  convenir 
d' accepter  une  contrepartie  de  valeur, 
un  poste  ou  un  emploi  relativement  a 
l'exercice  ou  au  non-exercice  du  droit 
de  vote  d'un  electeur; 

e)  donner,  procurer  ou  promettre  ou  con- 
venir de  procurer  un  poste  ou  un  em- 
ploi dans  le  but  d' inciter  une  personne 
a  devenir  candidate,  a  s'abstenir  de  de- 
venir  candidate  ou  a  retirer  sa  candida- 
ture. 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  qui  cons- 
titue  une  manoeuvre  frauduleuse  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  le  scrutateur  ou  un  autre  membre  du 
personnel  electoral  qui,  sciemment,  fait  un 
compte  inexact  des  suffrages  ou  des  voix  ou 
etablit  un  releve  errone  de  ceux-ci. 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  qui  cons- 
titue  une  manoeuvre  frauduleuse  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000$  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  le  scrutateur  qui,  sciemment,  depose 
dans  une  urne  un  morceau  de  papier  qui  se 
presente  comme  un  bulletin  de  vote  pouvant 
etre  utilise  comme  tel  lors  d'une  election, 
mais  qui  n'en  est  pas  un. 

(6)  Est  coupable  d'une  infraction  qui  cons- 
titue  une  manoeuvre  frauduleuse  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000$  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  le  secretaire  ou  un  autre  membre  du 
personnel  electoral  qui,  sciemment,  neglige 
d'exercer  une  fonction  que  lui  impose  la  pre- 
sente loi. 

91.  (1)  Si  un  candidat  est  declare  coupable 
d'une  manoeuvre  frauduleuse  aux  termes  de  la 
presente  loi,  ou  d'une  infraction  aux  termes 
du  Code  criminel  (Canada)  relativement  a  un 
acte  ou  une  omission  ayant  trait  a  une  elec- 
tion a  laquelle  la  presente  loi  s' applique  : 


Manoeuvre 
frauduleuse  : 
compte 
inexact  des 
suffrages  ou 
des  voix 


Idem  :  bulle- 
tin de  vote 
irregulier 


Negligence 
d'exercer  des 
fonctions 


Inhabilite\ 
corruption 
ou  manoeu- 
vre fraudu- 
leuse com- 
mise  par  un 
candidat 
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Exception 


Election 

campaign 

finance 

offences, 

corporations 

and  trade 

unions 

Same, 

individuals 


Additional 
penalty 


Limitation 


Offences  by 
candidate 


Exception 


Obstruction, 
etc. 


(a)  any  office  to  which  he  or  she  was 
elected  is  forfeited  and  becomes 
vacant;  and 

(b)  he  or  she  is  ineligible  to  be  nominated 
for  or  elected  or  appointed  to  any 
office  until  the  sixth  anniversary  of 
voting  day. 

(2)  However,  if  the  presiding  judge  finds 
that  the  candidate  committed  the  corrupt 
practice  without  any  intent  of  causing  or  con- 
tributing to  a  false  outcome  of  the  election, 
clause  (1)  (b)  does  not  apply. 

92.  (1)  A  corporation  or  trade  union  that 
contravenes  any  of  sections  70  to  76  is  guilty 
of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000. 

(2)  An  individual  who  contravenes  section 
69  or  70  or  any  of  sections  73  to  79  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000. 


(3)  If  the  expenses  incurred  by  or  on 
behalf  of  a  candidate  exceed  the  amount 
determined  for  the  office  under  section  76, 
the  candidate  is  liable  to  a  fine  equal  to  the 
excess,  in  addition  to  the  fine  set  out  in  sub- 
section (2). 


(4)  No  prosecution  for  a  contravention  of 
any  of  sections  69  to  79  shall  be  commenced 
more  than  one  year  after  the  facts  on  which  it 
is  based  first  came  to  the  informant's  knowl- 
edge. 

(5)  A  candidate  is  guilty  of  an  offence  and, 
on  conviction,  in  addition  to  any  other  pen- 
alty that  may  be  imposed  under  this  Act,  is 
subject  to  the  penalties  described  in  subsec- 
tion 80  (2),  if  he  or  she, 

(a)  files  a  document  under  section  78  that 
is  incorrect  or  otherwise  does  not  com- 
ply with  that  section;  or 

(b)  incurs  expenses  that  exceed  what  is 
permitted  under  section  76. 

(6)  However,  if  the  presiding  judge  finds 
that  the  candidate,  acting  in  good  faith,  com- 
mitted the  offence  inadvertently  or  because  of 
an  error  in  judgment,  the  penalties  described 
in  subsection  80  (2)  do  not  apply. 

93.  No  person  shall  obstruct  a  person 
making  an  investigation  or  examination  under 
this  Act  or  withhold,  conceal  or  destroy  any- 
thing relevant  to  the  investigation  or  exami- 
nation. 


Infraction 
ayant  trait  au 
financement 
de  la  campa- 
gne  elec- 
torate 

Idem, 
particulier 


Peine 

additionnelle 


a)  d'une  part,  il  est  dechu  de  tout  poste 
auquel  il  a  ete  elu  et  le  poste  devient 
vacant; 

b)  d'autre  part,  il  est  inhabile  a  etre  decla- 
re candidat  ou  a  etre  elu  ou  nomme  a 
un  poste  jusqu'au  sixieme  anniversaire 
du  jour  du  scrutin. 

(2)  Toutefois,  si  le  juge  qui  preside  conclut  Exception 
que  le  candidat  a  commis  la  manoeuvre  frau- 
duleuse  sans  l'intention  de  fausser  les  resul- 
tats  de  l'election  ou  de  contribuer  a  les  faus- 
ser, l'alinea  (1)  b)  ne  s'applique  pas. 

92.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000$,  la  personne 
morale  ou  le  syndicat  qui  contrevient  a  un 
quelconque  des  articles  70  a  76. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $,  le  particulier  qui 
contrevient  1' article  69  ou  70  ou  a  un  quel- 
conque des  articles  73  a  79. 

(3)  Si  les  depenses  engagees  par  un  candi- 
dat ou  en  son  nom  sont  superieures  au  mon- 
tant  etabli  aux  termes  de  1' article  76  pour  le 
poste  en  question,  le  candidat  est  passible 
d'une  amende  egale  a  la  partie  excedentaire 
des  depenses,  en  plus  de  1' amende  enoncee  au 
paragraphe  (2). 

(4)  Est  irrecevable  la  poursuite  intentee  Restriction 
pour  une  contravention  a  un  quelconque  des 
articles  69  a  79  plus  d'un  an  apres  que  les 

faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  ont  ete  portes  a 
la  connaissance  du  denonciateur. 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  et  fait 
l'objet,  sur  declaration  de  culpabilite,  des 
peines  prevues  au  paragraphe  80  (2),  en  plus 
de  toute  autre  peine  qui  peut  etre  imposee  aux 
termes  de  la  presente  loi,  le  candidat  qui, 
selon  le  cas : 

a)  depose,  aux  termes  de  l'article  78,  un 
document  qui  est  inexact  ou  autrement 
non  conforme  a  cet  article; 

b)  engage  des  depenses  superieures  a 
celles  permises  aux  termes  de  l'arti- 
cle 76. 

(6)  Toutefois,  si  le  juge  qui  preside  conclut  Exception 
que  le  candidat  a,  de  bonne  foi,  commis  1' in- 
fraction par  inadvertance  ou  par  suite  d'une 

erreur  de  jugement,  les  peines  prevues  au  pa- 
ragraphe 80  (2)  ne  s'appliquent  pas. 

93.  Nul  ne  doit  entraver  la  personne  qui  Entrave 
fait  une  enquete  ou  un  examen  aux  termes  de 

la  presente  loi,  ni  dissimuler,  detruire  ou  refu- 
ser de  lui  fournir  toute  chose  pertinente  a 
1' enquete  ou  a  1' examen. 


Infraction 
commise  par 
le  candidat 
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General 
offence 


94.  A  person  who  contravenes  a  provision 
of  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and,  if  no 
other  penalty  is  provided  is  liable,  on  convic- 
tion, to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 

Regulations 


94.  Est  coupable  d'une  infraction  et  s'il 
n'est  prevu  aucune  autre  peine,  est  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $,  quiconque  contrevient  a 
une  disposition  de  la  presente  loi. 

Reglements 


Infraction 
g6nerale 


Regulations        95.  (l)  The  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  fix  the  amount  of  the  nomination  filing 
fee  referred  to  in  clause  33  (2)  (c)  and 
specify  the  manner  in  which  it  shall  be 
paid; 

(b)  fix  the  percentage  referred  to  in  section 
34; 

(c)  prescribe  forms; 

(d)  prescribe  rules  for  the  purpose  of  sec- 
tion 54  (counting  of  votes); 


(e)  prescribe  rules  for  the  purpose  of  sec- 
tion 60  (manner  of  doing  recounts); 

(f)  prescribing  a  formula  for  the  purpose 
of  subsection  76  (4)  (maximum  amount 
of  expenses); 

(g)  prescribe  anything  referred  to  in  this 
Act  as  being  prescribed. 


General  or 
particular 


Different 
formulas 


Transitional 
regulations, 
municipal 
restructuring 


Same 


Same 


Same 


(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a), 
(b)  or  (c)  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

(3)  Under  clause  (1)  (f).  a  different  for- 
mula may  be  prescribed  for  candidates  for  the 
office  of  head  of  council  of  a  municipality 
than  is  prescribed  for  candidates  for  other 
offices. 

96.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 
provide  for  transitional  matters  that  affect  an 
election  and  arise  out  of  the  restructuring  of  a 
municipality  or  local  board. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  made  retroactive, 

(a)  in  the  case  of  a  regular  election,  to 
January  1  in  that  year; 

(b)  in  the  case  of  a  by-election,  to  the  first 
day  of  the  period  described  in  para- 
graph 2  of  subsection  65  (4). 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  particular  or  general  in  its  applica- 
tion. 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
applies  despite  anything  else  in  this  or  any 
other  public  or  private  Act. 


95.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement :  Reglements 

a)  fixer  les  droits  a  payer  pour  le  depot 
des  declarations  de  candidature  vises  a 
l'alinea  33  (2)  c)  et  preciser  leur  mode 
de  paiement; 

b)  fixer  le  pourcentage  vise  a  l'article  34; 

c)  prescrire  des  formes  et  des  formules; 

d)  prescrire  les  regies  pour  l'application 
de  l'article  54  (depouillement  du  scru- 
tin); 

e)  prescrire  les  regies  pour  l'application 
de  l'article  60  (maniere  de  proceder  au 
nouveau  depouillement); 

f)  prescrire  une  formule  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  76  (4)  (montant 
maximal  des  depenses); 

g)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
mentionne  comme  etant  prescrit. 


(2)  Un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c)  peut  avoir  une  portee 
generate  ou  particuliere. 

(3)  En  vertu  de  l'alinea  (1)  f),  une  formule 
differente  de  celle  qui  est  prescrite  pour  les 
candidats  a  d'autres  postes  peut  etre  prescrite 
pour  les  candidats  au  poste  de  president  du 
conseil  d'une  municipalite. 

96.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  questions  transitoires  qui  ont  une 
incidence  sur  une  election  et  qui  decoulent  de 
la  restructuration  d'une  municipalite  ou  d'un 
conseil  local. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  etre  retroactifs  : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  au 
ler  janvier  de  l'annee  de  l'election; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  au 
premier  jour  de  la  periode  visee  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  65  (4). 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerale ou  particuliere. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  s'appliquent  malgre  toute  dis- 
position prevue  dans  la  presente  loi  ou  toute 
autre  loi  d'interet  public  ou  prive. 


Portee 
geii6rale  ou 
particuliere 

Formules 
differentes 


Reglements 
transitoires, 
restructura- 
tion munici- 
pal 


Idem 


Idem 


Idem 
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CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  to  promote  road  safety  by 
implementing  a  safety  rating  system 
for  commercial  carriers  and  other 
measures  to  encourage  compliance 
with  and  improve  enforcement  of 
Ontario's  road  safety  laws  and  to 
amend  various  Acts  administered  by 
or  affecting  the  Ministry  of 
Transportation 


Assented  to  December  19,  1996 


Loi  visant  a  promouvoir  la  securite 
routiere  par  la  mise  en  oeuvre  d'un 
programme  de  cotes  de  securite  pour 
les  vehicules  de  transport  utilitaires  et 
d'autres  mesures  concues  pour 
favoriser  l'observation  et  ameliorer 
P application  des  lois  de  1 'Ontario 
portant  sur  la  securite  routiere  et 
modifiant  diverses  lois  dont 
Papplication  releve  du  ministere  des 
Transports  ou  qui  Ie  concernent 

Sanctionnee  le  19  decembre  1996 


CVOR 
certificates 
issued  by 
Registrar 


Refusal  to 
issue 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  HIGHWAY 
TRAFFIC  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "operator"  in  sub- 
section 16  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  inserting  "directly  or  indirectly" 
after  "person"  in  the  first  line. 

(2)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"safety  record"  means  the  safety  record  of  an 
operator  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  ("fiche  de  securite") 

2.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

17.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  CVOR 
certificate  to  every  person  who  applies  there- 
for in  the  prescribed  form  and  meets  the 
requirements  of  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a 
CVOR  certificate  to  an  applicant  if  the  Regis- 
trar has  reason  to  believe,  having  regard  to 
the  applicant's  safety  record  and  any  other 
information  that  the  Registrar  considers  rele- 
vant, that  the  applicant  will  not  operate  a 
commercial  motor  vehicle  safely  or  in 
accordance  with  this  Act,  the  regulations  and 
other  laws  relating  to  highway  safety. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

PARTIE  I 
MODIFICATION  DU  CODE  DE  LA 
ROUTE 

1.  (1)  La  definition  de  «utilisateur»  au  pa- 
ragraphe  16  (1)  du  Code  de  la  route  est  modi- 
fied par  insertion  de  «directement  ou  indirec- 
tement»  apres  «Personne»  a  la  premiere 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  16  (1)  du  Code  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«fiche  de  securite»  Fiche  de  securite  d'un 
utilisateur  etablie  conformement  aux  regle- 
ments.  («safety  record») 

2.  L'article  17  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

17.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat 
d'immatriculation  UVU  a  quiconque  en  fait 
la  demande  selon  la  formule  prescrite  et  re- 
pond  aux  exigences  de  la  presente  loi  et  des 
reglements. 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer 
un  certificat  d'immatriculation  UVU  a  l'au- 
teur  d'une  demande  s'il  a  des  motifs  de  croire 
que,  compte  tenu  de  sa  fiche  de  securite  et  de 
tout  autre  renseignement  qu'il  estime  perti- 
nent, il  n'utilisera  pas  le  vehicule  utilitaire 
avec  prudence  ou  conformement  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  et  aux  autres  lois  portant 
sur  la  securite  routiere. 


Delivrance 
de  certificate 
d'immatricu- 
lation UVU 
par  le 
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Refus  de 
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Same 


Interpreta- 
tion 


Conditions 


One 

certificate 
only 


Not 

transferable 


Safety 
ratings 


(3)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a 
CVOR  certificate  to  an  applicant  if  the  appli- 
cant is  related  to, 

(a)  a  person  whose  CVOR  certificate  has 
been  cancelled,  is  or  has  been  under 
suspension  or  is  or  has  been  subject  to 
a  fleet  limitation; 

(b)  a  person  whose  CVOR  certificate  sus- 
pension, cancellation  or  fleet  limitation 
is  under  appeal;  or 


(c)  a  person  who  the  Registrar  has  reason 
to  believe,  having  regard  to  the  per- 
son's safety  record  and  any  other  infor- 
mation that  the  Registrar  considers 
relevant,  will  not  operate  a  commercial 
motor  vehicle  safely  or  in  accordance 
with  this  Act,  the  regulations  and  other 
laws  relating  to  highway  safety. 

(4)  An  applicant  is  related  to  a  person  for 
the  purpose  of  subsection  (3)  if, 

(a)  the  applicant  and  the  person  are  related 
individuals; 

(b)  either  the  applicant  or  the  person  is  a 
partner  of  the  other  or  was  a  partner  of 
the  other  or  they  have  or  have  had  part- 
ners in  common; 

(c)  either  the  applicant  or  the  person, 
directly  or  indirectly,  controls  or  con- 
trolled or  manages  or  managed  the 
other;  or 

(d)  the  applicant  and  the  person  have  or 
have  had  common  officers  or  directors 
or  they  are  or  have  been  controlled, 
directly  or  indirectly,  by  the  same 
shareholders. 

(5)  The  Registrar  may  issue  a  CVOR  cer- 
tificate subject  to  any  terms  and  conditions 
set  out  in  the  regulations  that  the  Registrar 
considers  appropriate. 

(6)  No  person,  alone  or  in  partnership,  is 
entitled  to  hold  more  than  one  CVOR  certifi- 
cate. 


(7)  A  CVOR  certificate  is  not  transferable. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  The  Registrar  shall  assign  a 
safety  rating  to  every  operator  in  accordance 
with  the  regulations. 


(3)  Le  registrateur  peut  refuser  de  d61ivrer 
un  certificat  d'immatriculation  UVU  a  l'au- 
teur  d'une  demande  si  celui-ci  est  lie  a  l'une 
ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

a)  une  personne  dont  le  certificat  d'imma- 
triculation UVU  a  ete  annule  ou  fait  ou 
a  deja  fait  l'objet  d'une  suspension  ou 
d'une  limite  de  pare; 

b)  une  personne  dont  l'annulation  ou  la 
suspension  du  certificat  d'immatricula- 
tion UVU  ou  la  limite  de  pare  a  l'egard 
d'un  tel  certificat  fait  l'objet  d'un 
appel; 

c)  une  personne  dont  le  registrateur  a  des 
motifs  de  croire  que,  compte  tenu  de  sa 
fiche  de  securite  et  de  tout  autre  rensei- 
gnement  qu'il  estime  pertinent,  n'utili- 
sera  pas  le  vehicule  utilitaire  avec  pru- 
dence ou  conformement  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  et  aux  autres  lois 
portant  sur  la  securite  routiere. 

(4)  L'auteur  d'une  demande  est  lie  a  une 
personne  pour  l'application  du  paragraphe  (3) 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  les  deux  sont  des  particuliers  lies; 

b)  un  des  deux  est  ou  a  deja  ete  un  associe 
de  l'autre  ou  ils  ont  ou  ont  deja  eu  des 
associes  en  commun; 


c)  un  des  deux,  directement  ou  indirecte- 
ment,  controle  ou  a  deja  controle  ou 
dirige  ou  a  deja  dirige  l'autre; 

d)  les  deux  ont  ou  ont  deja  eu  des  diri- 
geants  ou  des  administrateurs  en  com- 
mun ou  sont  ou  ont  deja  ete  controles, 
directement  ou  indirectement,  par  les 
memes  actionnaires. 

(5)  Le  registrateur  peut  assortir  un  certifi- 
cat d'immatriculation  UVU  des  conditions 
enoncees  dans  les  reglements  qu'il  estime  ap- 
propriees. 

(6)  Aucune  personne,  seule  ou  associee 
dans  une  societe  en  nom  collectif,  n'a  le  droit 
d'etre  titulaire  de  plus  d'un  certificat  d'imma- 
triculation UVU. 

(7)  Le  certificat  d'immatriculation  UVU 
n'est  pas  transferable. 

3.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de 
f  article  suivant : 

17.1  (1)  Le  registrateur  attribue  une  cote 
de  securite  a  chaque  utilisateur  conformement 
aux  reglements. 


Idem 


Interpreta- 
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Conditions 
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Written 
hearing 


Parties, 
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No  appeal 
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Protection 
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Crown  not 
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liability 


(2)  Where  the  Registrar  proposes  to  assign 
a  safety  rating  to  an  operator  for  the  first  time 
or  to  change  an  operator's  safety  rating,  he  or 
she  shall  notify  the  operator  of  the  proposed 
rating  by  regular  mail  sent  to  the  operator's 
latest  address  appearing  on  the  records  of  the 
Ministry. 

(3)  A  notice  under  subsection  (2)  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the  fifth 
day  after  it  was  mailed  unless  the  person  to 
whom  notice  is  given  establishes  that  the  per- 
son did  not,  acting  in  good  faith,  through 
absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the 
notice. 

(4)  An  operator  may,  within  30  days  after 
being  notified  under  subsection  (2),  submit  to 
the  Registrar  documents,  records  and  written 
submissions  that  may  show  cause  why  the 
Registrar  should  not  assign  the  proposed 
safety  rating  to  the  operator. 

(5)  Upon  the  expiration  of  the  30-day 
period  referred  to  in  subsection  (4)  and 
consideration  of  any  documents,  records  and 
submissions  submitted  under  that  subsection, 
the  Registrar  shall  assign  to  the  operator  the 
proposed  safety  rating  or  a  different  rating. 

(6)  Despite  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  the  Registrar  shall  consider  the  mat- 
ter under  subsection  (5)  by  means  of  a  written 
hearing  unless  the  Registrar  agrees  to  an  oral 
or  electronic  hearing. 

(7)  The  Registrar  and  the  operator  whose 
safety  rating  is  under  dispute  are  the  only 
parties  to  the  hearing  and,  unless  they  other- 
wise agree,  the  hearing  shall  be  closed  to  the 
public. 

(8)  The  safety  rating  assigned  by  the 
Registrar  is  final  and  binding  and  there  is  no 
appeal  therefrom. 

(9)  The  Registrar  shall  make  the  safety  rat- 
ings of  operators  available  to  the  public  in  the 
manner  that  the  Registrar  considers  appropri- 
ate. 

(10)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Regis- 
trar or  any  employee  of  the  Ministry  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  a  duty  under  this  sec- 
tion or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  a  duty  under 
this  section. 


(11)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (10)  does  not  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 


(2)  Lorsqu'il  projette  d'attribuer  une  cote 
de  securite  a  un  utilisateur  pour  la  premiere 
fois  ou  de  modifier  la  cote  d'un  utilisateur,  le 
registrateur  en  avise  l'utilisateur  par  courrier 
ordinaire  envoye  a  sa  derniere  adresse  figu- 
rant dans  les  dossiers  du  ministere. 


(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  est  re- 
pute recu  le  cinquieme  jour  suivant  la  mise  a 
la  poste  a  moins  que  le  destinataire  ne  de- 
montre  qu'agissant  de  bonne  foi,  il  ne  l'a  pas 
re9u  pour  cause  d' absence,  d' accident  ou  de 
maladie  ou  pour  un  autre  motif  independant 
de  sa  volonte. 


(4)  L'utilisateur  peut,  dans  les  30  jours  de 
la  reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(2),  presenter  au  registrateur  des  documents, 
dossiers  et  observations  ecrites  susceptibles 
de  convaincre  le  registrateur  qu'il  ne  devrait 
pas  lui  attribuer  la  cote  de  securite  proposee. 

(5)  Des  l'expiration  du  delai  de  30  jours 
vise  au  paragraphe  (4)  et  apres  avoir  examine 
les  documents,  dossiers  et  observations  pre- 
sented en  vertu  de  ce  paragraphe,  le  registra- 
teur attribue  a  l'utilisateur  la  cote  de  securite 
proposee  ou  une  cote  differente. 

(6)  Malgre  la  Loi  sur  Vexercice  des  compe- 
tences legales,  le  registrateur  examine  la 
question  visee  au  paragraphe  (5)  par  le  biais 
d'une  audience  ecrite  a  moins  qu'il  ne  con- 
sente  a  une  audience  orale  ou  electronique. 

(7)  Seuls  le  registrateur  et  l'utilisateur  dont 
la  cote  de  securite  est  en  litige  sont  parties  a 
l'audience.  A  moins  qu'ils  ne  conviennent  du 
contraire,  celle-ci  se  tient  a  huis  clos. 


(8)  La  cote  de  securite  attribute  par  le  re- 
gistrateur est  definitive  et  sans  appel. 

(9)  Le  registrateur  met  les  cotes  de  securite 
des  utilisateurs  a  la  disposition  du  public  de 
la  maniere  qu'il  estime  appropriee. 

(10)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  le  registrateur  ou  un  employe  du  mi- 
nistere pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonc- 
tions  que  lui  confere  le  present  article  ou  pour 
une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  au- 
rait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
ces  fonctions. 

(11)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (10)  ne  degage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle  serait 
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Holder  to 

report 

changes 


Same 


Same 


person  mentioned  in  subsection  (10)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject. 

4.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

18.  (1)  Every  holder  of  a  CVOR  certifi- 
cate shall  notify  the  Registrar  in  writing 
within  15  days  after  any  change  in  the 
holder's  name  or  address  or,  where  appli- 
cable, the  persons  constituting  the  officers, 
directors  or  partners  of  the  holder,  of  the 
change  made. 

(2)  Every  holder  of  a  CVOR  certificate 
shall  notify  the  Registrar  of  any  change  in  the 
holder's  commercial  motor  vehicle  fleet  size 
or  in  the  total  distance  travelled  by  the  com- 
mercial motor  vehicle  fleet  in  a  specified 
period,  in  accordance  with  the  regulations. 

5.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3)  Every  person  who  contravenes  or  fails 
to  comply  with  a  term  or  condition  of  a 
CVOR  certificate  issued  to  the  person  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $2,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

6.  (1)  Clauses  22  (b),  (d)  and  (e)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  prescribing  the  requirements  to  obtain 
and  to  hold  CVOR  certificates  and 
authorizing  the  Registrar  to  waive  any 
requirements  that  are  specified  in  the 
regulations  under  the  circumstances 
prescribed  therein; 

(d.l)  prescribing  terms  and  conditions  that 
may  attach  to  CVOR  certificates, 
including  the  imposition  of  an  expiry 
date  on  a  certificate; 

(e)  governing  the  suspension  or  cancella- 
tion of  CVOR  certificates  under  sub- 
section 47  (1)  or  the  imposition  of  a 
limitation  on  the  fleet  size  operated 
under  a  CVOR  certificate  under  sub- 
section 47  (2). 

(2)  Clause  22  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  renewal"  after  "issuance"  in  the 
third  line. 

(3)  Clause  22  (g)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g)  defining  "fleet  size"  for  the  purpose  of 
subsection  18  (2),  and  exempting  any 


Change- 
ments  a 
signaler  par 
le  titulaire 


autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  de- 
lit  civil  commis  par  une  personne  visee  au 
paragraphe  (10). 

4.  L'article  18  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

18.  (1)  Chaque  titulaire  d'un  certificat 
d'immatriculation  UVU  avise  le  registrateur 
par  ecrit  de  tout  changement  de  nom  ou 
d'adresse  ou,  le  cas  echeant,  de  dirigeants, 
d'administrateurs  ou  d'associes  du  titulaire, 
dans  les  15  jours  du  changement. 


(2)  Chaque  titulaire  d'un  certificat  d'im-  idem 
matriculation  UVU  avise  le  registrateur  de 

tout  changement  du  nombre  de  vehicules  uti- 
litaires  dans  son  pare  ou  de  la  distance  totale 
que  ceux-ci  ont  parcourue  au  cours  d'une  pe- 
riode  precise,  conformement  aux  regle- 
ments. 

5.  L'article  21  du  Code  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  con-  Idem 
forme  pas  a  une  condition  d'un  certificat 
d'immatriculation  UVU  qui  lui  a  et6  delivre 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  2  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

6.  (1)  Les  alineas  22  b),  d)  et  e)  du  Code 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

d)  prescrire  les  exigences  auxquelles  il 
faut  satisfaire  pour  obtenir  et  conserver 
un  certificat  d'immatriculation  UVU  et 
autoriser  le  registrateur  a  renoncer  aux 
exigences  precisees  dans  les  regle- 
ments  dans  les  circonstances  qui  y  sont 
prescrites; 

d.l)  prescrire  les  conditions  dont  peuvent 
etre  assortis  les  certificats  d'immatri- 
culation UVU,  y  compris  leur  date 
d'expiration; 

e)  regir  la  suspension  ou  l'annulation  de 
certificats  d'immatriculation  UVU  en 
vertu  du  paragraphe  47  (1)  ou  la  limita- 
tion du  nombre  de  vehicules  dans  un 
pare  exploite  aux  termes  de  tels  certifi- 
cats en  vertu  du  paragraphe  47  (2). 

(2)  L'alinea  22  f)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  le  renouveIIement»  apres 
«delivrance»  a  la  cinquieme  ligne. 

(3)  L'alinea  22  g)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

g)  definir  «nombre  de  vehicules  dans  un 
parc»  pour  1' application  du  paragraphe 
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class  or  classes  of  CVOR  certificate 
holders  from  all  or  part  of  the  require- 
ments of  subsection  18  (2); 


(h)  prescribing  the  method  for  determining 
an  operator's  safety  record; 

(i)  prescribing  the  method  for  assigning 
safety  ratings  to  operators; 

(j)  providing  for  the  reciprocal  recognition 
of  safety  ratings,  safety  records  and 
similar  records  of  territories,  other 
provinces  and  states  of  the  United 
States  of  America. 

(4)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Fees  (2)  The  Registrar  may  set  fees,  subject  to 

the  approval  of  the  Minister,  for  the  issuance, 
renewal  and  replacement  of  CVOR  certifi- 
cates. 

(5)  Despite  the  repeal  of  clause  22  (b),  any 
regulation  made  under  that  clause  remains  in 
force  until  it  is  revoked  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

7.  (1)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "Subject  to  section  47.1," 
at  the  beginning. 

(2)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (e)  and  by  repealing  clause  (f)  and  sub- 
stituting the  following: 

(f)  the  Registrar  having  reason  to  believe, 
having  regard  to  the  safety  record  of 
the  holder  or  of  a  person  related  to  the 
holder,  and  any  other  information  that 
the  Registrar  considers  relevant,  that 
the  holder  will  not  operate  a  commer- 
cial motor  vehicle  safely  or  in  accord- 
ance with  this  Act,  the  regulations  and 
other  laws  relating  to  highway  safety; 
or 

(g)  any  other  sufficient  reason  not  referred 
to  in  clause  (d),  (e)  or  (f). 

(3)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "subject  to  section  47.1"  after 
"may"  in  the  third  line. 

(4)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

interpreta-  (2.1)  Subsection  17  (4)  applies,  with 
necessary  modifications,  for  the  purpose  of 
determining  who  are  related  persons  under 
clause  (1)  (f). 


18  (2),  et  exempter  une  ou  plusieurs 
categories  de  titulaires  de  certificat 
d'immatriculation  UVU  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  des  exigences  du  para- 
graphs 18(2); 

h)  prescrire  les  modalites  d'etablissement 
de  la  fiche  de  securite  d'un  utilisateur; 

i)  prescrire  les  modalites  d' attribution  des 
cotes  de  securite  aux  utilisateurs; 

j)  prevoir  la  reconnaissance  reciproque 
des  cotes  de  securite,  des  fiches  de  se- 
curite et  des  fiches  similaires  des  terri- 
toires,  des  autres  provinces  et  d'Etats 
des  Etats-Unis  d'Amerique. 

(4)  L'article  22  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  registrateur  peut  fixer  les  droits,  Droits 
sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  a 
acquitter  pour  la  delivrance,  le  renouvelle- 
ment  et  le  remplacement  des  certificats  d'im- 
matriculation UVU. 

(5)  Malgre  ('abrogation  de  1'alinea  22  b), 
les  reglements  pris  en  application  de  cet 
alinea  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  leur 
abrogation  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

7.  (1)  Le  paragraphe  47  (1)  du  Code  est 
modifie  par  adjonction  de  «Sous  reserve  de 
l'article  47.1,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  47  (1)  du  Code  est  modi- 
fie en  outre  par  substitution  de  ce  qui  suit  a 
1'alinea  0  : 

f)  le  registrateur  a  des  motifs  de  croire 
que,  compte  tenu  de  la  fiche  de  securi- 
te du  titulaire  ou  d'une  personne  qui  lui 
est  liee  et  de  tout  autre  renseignement 
qu'il  estime  pertinent,  le  titulaire  n'uti- 
lisera  pas  le  vehicule  utilitaire  avec 
prudence  ou  conformement  a  la  pre- 
sente  loi,  aux  reglements  et  aux  autres 
lois  portant  sur  la  securite  routiere; 

g)  tout  autre  motif  suffisant  non  vise  a 
1'alinea  d),  e)  ou  f)- 

(3)  Le  paragraphe  47  (2)  du  Code  est  modi- 
fie par  insertion  de  «,  sous  reserve  de  l'article 
47. 1,»  apres  «peut»  a  la  troisieme  ligne. 

(4)  L'article  47  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Le  paragraphe   17   (4)   s'applique,  interpnSta- 
avec  les  adaptations  necessaires,  lorsqu'il  non 
s'agit  de  decider  si  une  personne  est  une  per- 
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(5)  The  English  version  of  subsection  47  (5) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "his  or 
her"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"their"  and  by  striking  out  "him  or  her"  in 
the  seventh  line  and  substituting  "them". 

(6)  The  English  version  of  subsection  47  (7) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "to  him 
or  her"  in  the  third  line  and  substituting  "to 
themselP'. 

(7)  The  English  version  of  clause  47  (8)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "his  or 
her"  in  the  third  line  and  substituting  "their". 


sonne  liee  pour  l'application  de  l'alinea 
(l)f). 

(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe  47 
(5)  du  Code  est  modifiee  par  substitution  de 
«their»  a  «his  or  her»  a  la  quatrieme  ligne  et 
de  «them»  a  «him  or  her»  a  la  septieme  ligne. 

(6)  La  version  anglaise  du  paragraphe  47 
(7)  du  Code  est  modifiee  par  substitution  de 
«to  themself »  a  «to  him  or  her»  a  la  troisieme 
ligne. 

(7)  La  version  anglaise  de  l'alinea  47  (8)  b) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de 
«their»  a  «his  or  her»  a  la  troisieme  ligne. 


Power  to 
seize  number 
plates 


Definitions 


(8)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8.1)  If  the  plate  portion  of  a  permit  is 
suspended  or  cancelled  under  clause  (1)  (a), 
the  Registrar  may  order  that  the  plate  portion 
of  the  permit  or  the  number  plates  issued  in 
connection  with  the  plate  portion  of  the  per- 
mit be  seized  and  any  police  officer  or  officer 
appointed  for  carrying  out  this  Act  may  seize 
the  plate  portion  of  the  permit  and  the  num- 
ber plates  and  deliver  them  to  the  Ministry. 


(9)  Subsection  47  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  For  the  purposes  of  this  section, 


"commercial  motor  vehicle",  "operator"  and 
"safety  record"  have  the  same  meanings  as 
in  subsection  16  (1).  ("vehicule  utilitaire", 
"utilisateur",  "fiche  de  securite") 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

47.1  (1)  Before  taking  any  action  under 
clause  47  (1)  (a)  or  (c)  or  subsection  47  (2), 
the  Registrar  shall  notify  the  person  whose 
plate  portion  of  a  permit  or  CVOR  certificate 
is  to  be  affected  of  his  or  her  proposed  action. 


Method  of  (2)  Notice  under  subsection  (1)  is  suffi- 
cing notice    ciently  given, 

(a)  if  it  is  delivered  personally; 

(b)  if  it  is  delivered  by  registered  mail 
addressed  to  the  person  at  the  latest 
address  for  the  person  appearing  on  the 
Ministry  records;  or 

(c)  if  it  is  sent  by  telephone  transmission 
of  a  facsimile  or  by  some  other  elec- 
tronic or  other  transmission  medium 


Notice  of 
proposed 
action 


(8)  L'article  47  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8.1)  Si  la  partie-plaque  d'un  certificat 
d'immatriculation  est  suspendue  ou  annulee 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  a),  le  registrateur  peut 
en  ordonner  la  saisie  ainsi  que  celle  des  pla- 
ques d'immatriculation  delivrees  relativement 
a  la  partie-plaque  du  certificat  d'immatricula- 
tion. Un  agent  de  police  ou  un  agent  charge 
de  faire  appliquer  la  presente  loi  peut  saisir  la 
partie-plaque  du  certificat  et  les  plaques 
d'immatriculation  pour  les  remettre  au  minis- 
tere. 

(9)  Le  paragraphe  47  (9)  du  Code  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«fiche  de  securite»,  «utilisateur»  et  «vehicule 
utilitaire»  S'entendent  au  sens  du  paragra- 
phe 16  (1).  («safety  record»,  «operator», 
«commercial  motor  vehicle») 

8.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

47.1  (1)  Avant  de  prendre  une  mesure 
visee  a  l'alinea  47  (1)  a)  ou  c)  ou  au  paragra- 
phe 47  (2),  le  registrateur  avise  la  personne 
dont  la  partie-plaque  du  certificat  d'immatri- 
culation ou  du  certificat  d'immatriculation 
UVU  sera  touche  par  la  mesure  envisagee. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est  va- 
lablement  donne : 

a)  s'il  est  remis  a  personne; 

b)  s'il  est  envoye  par  courrier  recomman- 
de  au  destinataire  a  sa  derniere  adresse 
figurant  dans  les  dossiers  du  ministere; 


c)  s'il  est  transmis  au  destinataire  par 
telecopieur  ou  par  une  autre  methode 
de  transmission  electronique  ou  autre 
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permitted  by  the  regulations  to  the  per- 
son at  the  latest  facsimile  number  or 
other  medium  address  for  the  person 
provided  by  the  person  to  the  Ministry. 

(3)  Unless  the  person  establishes  that  the 
person  did  not,  acting  in  good  faith,  through 
absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the 
notice, 

(a)  notice  given  by  registered  mail  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the 
fifth  day  after  it  was  mailed; 

(b)  notice  given  by  telephone  transmission 
of  a  facsimile  or  by  some  other  elec- 
tronic or  other  transmission  medium 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
on  the  first  business  day  after  it  was 
sent. 

(4)  A  CVOR  certificate  holder  shall  not 
transfer  any  commercial  motor  vehicle  for 
which  a  permit  has  been  issued  in  Ontario  in 
the  holder's  name  without  the  consent  of  the 
Registrar  from  the  time  the  holder  receives  a 
notification  under  subsection  (1)  that  the 
Registrar  proposes  to  suspend  or  cancel  their 
plate  portion  of  the  permit  or  CVOR  certifi- 
cate or  to  limit  the  number  of  commercial 
motor  vehicles  that  may  be  operated  under 
their  CVOR  certificate  until  the  suspension, 
cancellation  or  fleet  limitation  takes  effect,  is 
withdrawn  or  is  finally  confirmed,  modified 
or  set  aside  on  appeal. 


(5)  An  operator  shall  not  transfer  any  com- 
mercial motor  vehicle  for  which  a  permit  has 
been  issued  in  Ontario  in  the  operator's  name 
without  the  consent  of  the  Registrar  from  the 
time  the  operator  receives  a  notification 
under  subsection  (1)  that  the  Registrar  pro- 
poses to  suspend  or  cancel  the  plate  portion 
of  the  permit  until  the  suspension  or  cancella- 
tion takes  effect,  is  withdrawn  or  is  finally 
confirmed,  modified  or  set  aside  on  appeal. 

(6)  The  Registrar  shall  not  withhold  con- 
sent under  subsection  (4)  or  (5)  if  the  certifi- 
cate holder  or  operator  satisfies  him  or  her 
that  the  transfer  is  not  being  made  for  the 
purpose  of  avoiding  the  proposed  suspension, 
cancellation  or  restriction. 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  for  the  purpose  of  subsection  (3),  make 
regulations, 

(a)  prescribing  other  methods  of  transmis- 
sion; 


autorisee  par  les  reglements  au  dernier 
numero  de  t£16copieur  ou  autre  que 
fournit  le  destinataire  au  ministere. 


(3)  A  moins  que  le  destinataire  ne  demon- 
tre  qu'agissant  de  bonne  foi,  il  ne  l'a  pas  re?u 
pour  cause  d'absence,  d'accident  ou  de  mala- 
die  ou  pour  un  autre  motif  independant  de  sa 
volonte  : 

a)  l'avis  envoye  par  courrier  recommande 
est  repute  requ  le  cinquieme  jour  sui- 
vant  la  mise  a  la  poste; 

b)  l'avis  transmis  par  telecopieur  ou  par 
une  autre  methode  de  transmission 
electronique  ou  autre  est  repute  recu  le 
premier  jour  ouvrable  suivant  la  trans- 
mission. 

(4)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'immatri- 
culation  UVU  ne  doit  transferer  aucun  vehi- 
cule  utilitaire  a  l'egard  duquel  un  certificat 
d'immatriculation  a  ete  delivre  en  Ontario  a 
son  nom  sans  le  consentement  du  registrateur 
entre  le  moment  ou  il  re?oit  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (1)  selon  lequel  le  registrateur 
projette  de  suspendre  ou  d'annuler  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  ou  le 
certificat  d'immatriculation  UVU  ou  de  limi- 
ter  le  nombre  de  vehicules  utilitaires  qui  peu- 
vent  etre  utilises  aux  termes  du  certificat 
d'immatriculation  UVU  et  le  moment  ou  la 
suspension,  l'annulation  ou  la  limite  de  pare 
entre  en  vigueur,  est  levee  ou  est  definitive- 
ment  confirmee,  modifiee  ou  revoquee  en  ap- 
pel. 

(5)  L'utilisateur  ne  doit  transferer  aucun 
vehicule  utilitaire  a  l'egard  duquel  un  certifi- 
cat d'immatriculation  a  ete  delivre  en  Ontario 
a  son  nom  sans  le  consentement  du  registra- 
teur entre  le  moment  ou  il  recoit  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (1)  selon  lequel  le  registrateur 
projette  de  suspendre  ou  d'annuler  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  et  le 
moment  ou  la  suspension  ou  l'annulation  en- 
tre en  vigueur,  est  levee  ou  est  definitivement 
confirmee,  modifiee  ou  revoquee  en  appel. 

(6)  Le  registrateur  ne  doit  pas  refuser  d'ac- 
corder  le  consentement  prevu  au  paragraphe 
(4)  ou  (5)  si  le  titulaire  du  certificat  d'imma- 
triculation ou  l'utilisateur  le  convainc  que  le 
transfert  n'a  pas  pour  but  d'eviter  la  suspen- 
sion, l'annulation  ou  la  restriction  proposee. 

(7)  Pour  1' application  du  paragraphe  (3),  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  d'autres  methodes  de  trans- 
mission; 


Idem 
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(b)  governing  the  giving  of  notice  by  tele- 
phone transmission  of  a  facsimile  or  by 
a  method  prescribed  by  clause  (a). 

9.  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "subsection  17  (2)  or  (3)  or"  after 
"under"  in  the  second  line. 

10.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "does  not  apply"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "is  stayed". 

11.  Subsections  62  (31)  and  (32)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(31)  No  person  shall,  while  operating  a 
road  service  vehicle  on  a  highway,  plow,  salt 
or  de-ice  the  highway  or  apply  chemicals  or 
abrasives  to  the  highway  for  snow  or  ice  con- 
trol unless  the  road  service  vehicle  is 
equipped  with  a  lamp  producing  intermittent 
flashes  of  blue  light  visible  for  a  distance  of 
150  metres  from  all  directions. 

(32)  No  person  shall  operate  a  lamp  that 
produces  intermittent  flashes  of  blue  light  on 
a  highway  except  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (31). 

12.  Subsections  79  (1),  (2),  (3),  (6)  and  (7) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  In  this  section, 

"speed  measuring  warning  device"  means  any 
device  or  equipment  designed  or  intended 
for  use  in  a  motor  vehicle  to  warn  the 
driver  of  the  presence  of  speed  measuring 
equipment  in  the  vicinity  and  includes  any 
device  or  equipment  designed  or  intended 
for  use  in  a  motor  vehicle  to  interfere  with 
the  effective  operation  of  speed  measuring 
equipment. 


(2)  No  person  shall  drive  on  a  highway  a 
motor  vehicle  that  is  equipped  with  or  that 
carries  or  contains  a  speed  measuring  warn- 
ing device. 

(3)  A  police  officer  may  at  any  time,  with- 
out a  warrant,  stop,  enter  and  search  a  motor 
vehicle  that  he  or  she  has  reasonable  grounds 
to  believe  is  equipped  with  or  carries  or  con- 
tains a  speed  measuring  warning  device  con- 
trary to  subsection  (2)  and  may  seize  and  take 
away  any  speed  measuring  warning  device 
found  in  or  upon  the  motor  vehicle. 


Feu  bleu 
clignotant 
sur  un 
engin  de 
deneigement 


Usage 
restreint  du 
feu  bleu 
clignotant 


b)  regir  la  transmission  d'avis  par  teleco- 
pieur  ou  par  une  methode  prescrite  en 
vertu  de  l'alinea  a). 

9.  Le  paragraphe  50  (1)  du  Code  est  modi- 
tie  par  insertion  de  «du  paragraphe  17  (2)  ou 
(3)  ou»  apres  «en  vertu»  a  la  deuxieme  ligne. 

10.  L'article  55  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «il  est  sursis  a  la  suspension» 
a  «la  suspension  ne  s'applique  pas»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

11.  Les  paragraphes  62  (31)  et  (32)  du 
Code  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(31)  Nul  ne  doit,  lorsqu'il  utilise  un  vehi- 
cule  de  la  voirie  sur  une  voie  publique,  denei- 
ger  ou  deglacer  la  voie  publique,  y  etendre  du 
sel  ou  y  appliquer  des  produits  chimiques  ou 
abrasifs  aux  fins  d'elimination  de  la  neige  ou 
de  la  glace,  a  moins  que  le  vehicule  ne  soit 
muni  d'un  feu  bleu  clignotant  visible  a  une 
distance  de  150  metres  dans  toutes  les  direc- 
tions. 

(32)  Nul  ne  doit  utiliser  un  feu  bleu  cligno- 
tant sur  une  voie  publique  sauf  dans  les  cir- 
constances  visees  au  paragraphe  (31). 

12.  Les  paragraphes  79  (1),  (2),  (3),  (6)  et 
(7)  du  Code  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«avertisseur  d'appareil  de  mesure  de  vitesse» 
S'entend  d'un  dispositif  ou  d'un  appareil 
con?u  pour  etre  utilise  ou  destine  a  etre 
utilise  dans  un  vehicule  automobile  afin 
d'avertir  le  conducteur  de  la  presence  dans 
les  environs  d'un  appareil  de  mesure  de 
vitesse.  S'entend  en  outre  d'un  dispositif 
ou  d'un  appareil  concu  pour  etre  utilise  ou 
destine  a  etre  utilise  dans  un  vehicule  auto- 
mobile afin  de  nuire  au  bon  fonctionne- 
ment  d'un  appareil  de  mesure  de  vitesse. 

(2)  Nul  ne  doit  conduire  sur  une  voie  pu- 
blique un  vehicule  automobile  qui  est  muni 
d'un  avertisseur  d'appareil  de  mesure  de  vi- 
tesse ou  qui  en  transporte  ou  en  contient  un. 

(3)  Un  agent  de  police  peut,  a  n'importe 
quel  moment  et  sans  mandat,  arreter  un  vehi- 
cule automobile,  y  entrer  et  le  fouiller 
lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  vehicule  est  muni  d'un  avertisseur 
d'appareil  de  mesure  de  vitesse  ou  en  trans- 
porte ou  en  contient  un  en  contravention  avec 
le  paragraphe  (2).  II  peut  saisir  et  emporter 
l'avertisseur  trouve  dans  le  vehicule  ou  sur 
celui-ci. 
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(6)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  per- 
son who  is  transporting  speed  measuring 
warning  devices  in  sealed  packages  in  a 
motor  vehicle  from  a  manufacturer  to  a  con- 
signee. 

(7)  No  person  shall  sell,  offer  or  advertise 
for  sale  a  speed  measuring  warning  device  by 
retail. 

13.  (1)  Subsection  123  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Ministry"  in  the  third  line. 

(2)  Section  123  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  the 
bridge  forms  part  of  a  highway  designated  as 
a  connecting  link  under  subsection  21  (1)  of 
the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act,  the  by-law  shall  not 
become  operative  until  it  is  approved  by  the 
Ministry. 

(4)  The  Minister  may  make  regulations 
establishing  standards  to  determine  allowable 
gross  vehicle  weight  for  any  vehicle  or  class 
of  vehicle  for  the  purpose  of  subsection  (2). 

14.  Subsection  144  (31)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(31)  Subject  to  subsection  (31.1),  no  traffic 
control  signal  system  or  traffic  control  signal 
used  in  conjunction  with  a  traffic  control  sig- 
nal system  shall  be  erected  or  installed  except 
in  accordance  with  an  approval  obtained  from 
a  person  designated  to  give  such  approvals  by 
the  municipality  or  other  authority  that  has 
jurisdiction  over  the  highway  or  the  intersec- 
tion. 


(31.1)  No  traffic  control  signal  system  or 
traffic  control  signal  used  in  conjunction  with 
a  traffic  control  signal  system  shall  be  erected 
or  installed  on  a  highway  designated  as  a 
connecting  link  under  subsection  21  (1)  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act  except  in  accordance  with  an 
approval  obtained  from  the  Minister  or  an 
official  of  the  Ministry  authorized  by  the 
Minister  to  grant  such  approval. 


15.  (1)  Subsection  195  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  the  by-law 
would  have  required  the  approval  of  the  Min- 
ister or  of  the  Ministry  prior  to  the  6th  day  of 


(6)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
la  personne  qui  transporte  dans  un  vehicule 
automobile  un  avertisseur  d'appareil  de  me- 
sure  de  vitesse,  dans  un  paquet  scelle,  d'un 
fabricant  a  un  destinataire. 

(7)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente 
au  detail  un  avertisseur  d'appareil  de  mesure 
de  vitesse,  ni  en  annoncer  la  vente. 

13.  (1)  Le  paragraphe  123  (2)  du  Code  est 
modifie  par  suppression  de  «approuve  par  le 
ministere»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'article  123  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  lorsque  le 
pont  fait  partie  d'une  voie  publique  designee 
comme  etant  une  voie  de  jonction  en  vertu  du 
paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenage- 
ment  des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun,  le  reglement  municipal  n'entre  en 
vigueur  que  lorsqu'il  est  approuve  par  le  mi- 
nistere. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  etablir 
des  normes  permettant  de  fixer  le  poids  brut 
admis  pour  tout  vehicule  ou  toute  categorie 
de  vehicules  pour  1' application  du  paragra- 
phe (2). 

14.  Le  paragraphe  144  (31)  du  Code  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(31)  Sous  reserve  du  paragraphe  (31.1), 
aucun  systeme  de  panneaux  de  signalisation 
ni  aucune  signalisation  de  la  circulation  utili- 
sed conjointement  avec  un  systeme  de  pan- 
neaux de  signalisation  ne  doit  etre  mis  en 
place  ou  installe,  si  ce  n'est  conformement  a 
I' approbation  d'une  personne  designee  pour 
donner  de  telles  approbations  par  la  munici- 
palite  ou  par  1' autre  autorite  de  qui  releve  la 
voie  publique  ou  1' intersection. 

(31.1)  Aucun  systeme  de  panneaux  de 
signalisation  ni  aucune  signalisation  de  la 
circulation  utilisee  conjointement  avec  un 
systeme  de  panneaux  de  signalisation  ne  doit 
etre  mis  en  place  ou  installe  sur  une  voie 
publique  designee  comme  etant  une  voie  de 
jonction  en  vertu  du  paragraphe  21  (1)  de  la 
Loi  sur  Vamenagement  des  voies  publiques  et 
des  transports  en  commun,  si  ce  n'est  confor- 
mement a  1' approbation  du  ministre  ou  d'un 
representant  du  ministere  que  le  ministre  au- 
torise  a  ce  faire. 

15.  (1)  Le  paragraphe  195  (1)  du  Code  est 
modifie  par  suppression  de  «et  que  le  regle- 
ment municipal  avait  necessite  I' approbation 
du  ministre  ou  du  ministere  avant  le  6  fe- 
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February,  1975"  in  the  thirteenth,  fourteenth 
and  fifteenth  lines. 

(2)  Subsections  195  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  council  of  a  municipality  passes 
a  by-law  for  a  purpose  mentioned  in  clause 
(1)  (a)  or  (c)  that  affects  traffic  on  a  highway 
designated  as  a  connecting  link  under  subsec- 
tion 21  (1)  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act,  the  clerk  of  the 
municipality  shall  file  a  copy  of  the  by-law 
with  the  Ministry  within  30  days  of  its  pass- 
ing, and  the  by-law  shall  not  become  oper- 
ative until  it  is  approved  by  the  Ministry. 


16.  Clause  205  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subclause: 

(iii.l)  a  record  of  all  safety  records  for 
operators  determined  under  clause 
22  (1)  (h)  and  a  record  of  all 
safety  ratings  assigned  to  oper- 
ators under  section  17.1. 


17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

227.  (1)  Despite  section  29  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  where  an  offence  is  com- 
mitted under  this  Act,  the  Compulsory  Auto- 
mobile Insurance  Act,  the  Dangerous  Goods 
Transportation  Act,  the  Fuel  Tax  Act,  the 
Public  Vehicles  Act  or  the  Truck  Transporta- 
tion Act  in  or  on  a  commercial  motor  vehicle, 
as  defined  in  subsection  16  (1)  of  this  Act, 
that  is  employed  in  a  journey,  the  offence 
shall  be  deemed  to  have  been  committed  in 
any  county  or  district  through  which  the  vehi- 
cle passed  in  the  course  of  the  journey  on 
which  the  offence  was  committed. 


Same  (2)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 

where  the  centre  or  other  part  of  the  road  on 
which  the  vehicle  passed  in  the  course  of  the 
journey  is  the  boundary  of  two  or  more 
counties  or  districts,  the  offence  shall  be 
deemed  to  have  been  committed  in  any  of  the 
counties  or  districts. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 


Where 
proceeding 
for  offence 
may  be  heard 


vrier  1975»  aux  dix-septieme,  dix-huitieme  et 
dix-neuvieme  lignes. 

(2)  Les  paragraphes  195  (2)  et  (3)  du  Code 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  le  conseil  d'une  municipality  adopte 
un  reglement  municipal  a  une  fin  mentionnee 
a  l'alinea  (1)  a)  ou  c),  qui  concerne  la  circula- 
tion sur  une  voie  publique  designee  comme 
etant  une  voie  de  jonction  en  vertu  du  para- 
graphs 21  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenagement 
des  voies  publiques  et  des  transports  en  com- 
mun,  le  secretaire  de  la  municipality  depose 
une  copie  du  reglement  municipal  aupres  du 
ministere  dans  les  30  jours  de  son  adoption, 
et  le  reglement  municipal  n'entre  en  vigueur 
que  lorsqu'il  est  approuve  par  le  ministere. 

16.  L'alinea  205  (1)  c)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  du  sous-alinea  suivant : 

(iii.l)  un  releve  des  fiches  de  securite 
des  utilisateurs  etablies  en  vertu 
de  l'alinea  22  (1)  h)  et  un  releve 
des  cotes  de  securite  attributes 
aux  utilisateurs  en  vertu  de  1' arti- 
cle 17.1. 

17.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de 
! 'article  suivant : 

227.  (1)  Malgre  l'article  29  de  la  Loi  sur 
les  infractions  proxinciales,  lorsqu'une  in- 
fraction a  la  presente  loi,  a  la  Loi  sur  I' assu- 
rance-automobile obligatoire,  a  la  Loi  sur  le 
transport  de  matieres  dangereuses,  a  la  Loi  de 
la  taxe  sur  les  carburants,  a  la  Loi  sur  les 
ve'hicules  de  transport  en  commun  ou  a  la  Loi 
sur  le  camionnage  est  commise  dans  ou  sur 
un  vehicule  utilitaire,  au  sens  du  paragraphe 
16  (1)  de  la  presente  loi,  qui  est  utilise  au 
cours  d'un  voyage,  l'infraction  est  reput6e 
avoir  ete  commise  dans  le  comte  ou  le  district 
ou  est  passe  le  vehicule  pendant  le  voyage  au 
cours  duquel  elle  a  ete  commise. 

(2)  Pour  1'application  du  paragraphe  (1), 
lorsque  le  centre  ou  une  autre  partie  de  la 
route  sur  laquelle  le  vehicule  est  passe  pen- 
dant le  voyage  constitue  la  limite  entre  deux 
ou  plusieurs  comtes  ou  districts,  rinfraction 
est  reputee  avoir  ete  commise  dans  n'importe 
lequel  des  comtes  ou  districts. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 


Approbation 
des 

reglements 
municipaux 
de  circula- 
tion sur  les 
voies  de 
jonction 


Audition 
d'une 
instance 
relative  a  une 
infraction 


Idem 


Approval  of 
Minister 


Bridges  Act 

18.  Section  2  of  the  Bridges  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

2.  (1)  No  person,  except  a  municipal  cor- 
poration or  other  authority  having  jurisdiction 
over  highways,  shall  build,  place,  construct, 


Loi  sur  les  fonts 

18.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  ponts  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

2.  (1)  Nul,  sauf  une  municipality  ou  une 
autre  autorite  de  qui  relevent  les  voies  publi- 
ques, ne  doit  construire,  mettre  en  place,  as- 


Approbation 
du  ministre 
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Same 


Conditions 
of  approval 


Same 


Protection 
from  liability 


rebuild,  replace  or  alter  a  bridge  or  other 
structure  over  or  across  any  river  or  stream  or 
part  thereof,  except  with  the  approval  of  the 
Minister  of  Transportation. 

(2)  A  municipality  or  other  authority  hav- 
ing jurisdiction  over  highways  shall  not  build, 
place,  construct,  rebuild,  replace  or  alter  any 
bridge  or  other  structure  that  forms,  or  will 
upon  completion  form,  part  of  a  highway  that 
has  been  designated  as  a  connecting  link 
under  subsection  21  (1)  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement  Act, 
except  with  the  approval  of  the  Minister  of 
Transportation. 

(3)  The  Minister  of  Transportation  may 
give  his  or  her  approval  under  subsection  (1) 
upon  receiving, 

(a)  proof  that  the  plan  of  the  proposed 
bridge  or  structure  or  alterations  and  a 
surveyor's  description  of  the  site  or 
proposed  site  have  been  deposited  in 
the  proper  land  registry  office; 

(b)  proof  that  notice  of  the  application  has 
been  published  for  three  successive 
weeks  in  The  Ontario  Gazette  and  in 
two  newspapers  having  a  general  circu- 
lation in  the  locality  where  the  site  or 
proposed  site  of  the  bridge  or  structure 
is  located;  and 

(c)  such  other  information  or  documenta- 
tion as  the  Minister  may  require. 

(4)  The  Minister  of  Transportation  may 
give  his  or  her  approval  under  subsection  (2) 
upon  receiving  such  information  or  documen- 
tation as  he  or  she  may  require. 

19.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Lieutenant  Governor  in 
Council"  at  the  beginning  and  substituting 
"The  Minister  of  Transportation". 

20.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

4.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages shall  be  instituted  against  the  Crown  or 
an  employee  of  the  Ministry  of  Transporta- 
tion for  loss  or  damages  arising  from  a  defect 
in  the  design,  building,  placing,  constructing, 
rebuilding,  replacing  or  altering  of  a  bridge  or 
other  structure  which  is  approved  under  this 
Act. 


sembler,  reconstruire,  remplacer  ou  modifier 
un  pont  ou  autre  ouvrage  au-dessus  d'un 
cours  d'eau  ou  d'une  partie  de  celui-ci,  sans 
l'approbation  du  ministre  des  Transports. 

(2)  Aucune  municipalite  ni  autre  autorite  idem 
de  qui  relevent  les  voies  publiques  ne  doit, 

sans  l'approbation  du  ministre  des  Transports, 
construire,  mettre  en  place,  assembler,  re- 
construire, remplacer  ou  modifier  un  pont  ou 
autre  ouvrage  qui  fait  partie  d'une  voie  publi- 
que  qui  a  ete  designee  comme  etant  une  voie 
de  jonction  en  vertu  du  paragraphe  21  (1)  de 
la  Loi  sur  I'amenagement  des  voies  publiques 
et  des  transports  en  commun,  ou  qui  en  fera 
partie  des  l'achevement  des  travaux. 

(3)  Le  ministre  des  Transports  peut  donner  Conditions 
son  approbation  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ^0anpproba 
apres  avoir  recu  ce  qui  suit : 

a)  la  preuve  que  le  plan  du  pont,  de  l'ou- 
vrage  ou  des  modifications  envisages 
ainsi  qu'un  leve  de  l'emplacement  ac- 
tuel  ou  envisage  ont  ete  deposes  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier 
competent; 

b)  la  preuve  qu'un  avis  de  la  demande  a 
ete  publie  pendant  trois  semaines  con- 
secutives  dans  la  Gazette  de  V Ontario 
et  dans  deux  journaux  generalement 
lus  dans  la  localite  ou  se  trouve  l'em- 
placement actuel  ou  envisage  du  pont 
ou  de  l'ouvrage; 

c)  tout  autre  renseignement  ou  document 
qu'exige  le  ministre. 

(4)  Le  ministre  des  Transports  peut  don-  idem 
ner  son  approbation  en  vertu  du  paragraphe 

(2)  apres  avoir  recu  les  renseignements  ou 
documents  qu'il  exige. 

19.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  ministre  des  Transports» 
a  «Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  au 
debut  de  l'article. 

20.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

4.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  immunity 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  la  Couronne  ou  un  employe  du  minis- 
tere  des  Transports  pour  des  pertes  ou  des 
dommages  decoulant  d'un  vice  dans  la  con- 
ception, la  construction,  la  mise  en  place, 
l'assemblage,  la  reconstruction,  le  remplace- 
ment  ou  la  modification  d'un  pont  ou  d'un 
autre  ouvrage  qui  est  approuve  aux  termes  de 
la  presente  loi. 
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Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

21.  The  definitions  of  "holder",  "permit" 
and  "validate"  in  section  38  of  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
E,  section  1,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"holder"  has  the  same  meaning  as  in  section 
6  of  the  Highway  Traffic  Act,  except  where 
the  toll  device  is  not  registered  to  a  permit, 
in  which  case  "holder"  means  the  person  to 
whom  the  toll  device  is  registered;  ("titu- 
laire") 

"permit"  and  "validate"  have  the  same  mean- 
ings as  in  section  6  of  the  Highway  Traffic 
Act.  ("certificat  d'immatriculation",  "vali- 
der") 

County  of  Oxford  Act 

22.  Subsection  29  (10)  of  the  County  of  Ox- 
ford Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  27,  section  140,  is  repealed. 

23.  Sections  31  and  32  of  the  Act  are 
repealed. 

24.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsection  46  (1)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Section  46". 

25.  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sections  100,  102,  104,  107  and 
110"  at  the  beginning  and  substituting  "Sec- 
tions 102, 104  and  107". 

District  Municipality  of  Muskoka  Act 

26.  Subsection  29  (9)  of  the  District  Munici- 
pality of  Muskoka  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
141,  is  repealed. 

27.  Sections  31  and  32  and  subsection  34 
(5)  of  the  Act  are  repealed. 

28.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sections  101,  103,  105,  108  and 
111"  at  the  beginning  and  substituting  "Sec- 
tions 101  and  111". 

Local  Roads  Boards  Act 

29.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Local  Roads 
Boards  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Roadwork  (2)  The  board  may,  within  the  limit  of  the 
money  available  to  pay  for  such  work  and 
subject  to  the  approval  of  the  Minister,  deter- 


LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

21.  Les  definitions  de  «certificat  d'imma- 
triculation^ «titulaire»  et  «valider»  a  Particle 
38  de  la  hoi  de  1993  sur  le  plan  d'investisse- 
ment,  telles  qu'elles  sont  adoptees  par  Particle 
1  de  I'annexe  E  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  sont  abrogees  et  rempla- 
cees  par  ce  qui  suit : 

«certificat  d'immatriculation»  et  «valider» 
S'entendent  au  sens  de  1'article  6  du  Code 
de  la  route.  («permit»,  «validate») 

«titulaire»  S'entend  au  sens  de  1'article  6  du 
Code  de  la  route,  sauf  lorsque  l'appareil  a 
peage  n'est  pas  immatricule  au  nom  du  ti- 
tulaire  d'un  certificat  d'immatriculation, 
auquel  cas  «titulaire»  s'entend  de  la  per- 
sonne  au  nom  de  laquelle  l'appareil  est  im- 
matricule. («holden>) 

LOI  SUR  LE  COMTE  D'OXFORD 

22.  Le  paragraphe  29  (10)  de  la  Loi  sur  le 
comte  d'Oxford,  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle 140  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  abroge. 

23.  Les  articles  31  et  32  de  la  Loi  sont 
abroges. 

24.  L article  51  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'article  46»  a  «Le  paragra- 
phe 46  ( 1 )»  au  debut  de  Particle. 

25.  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  articles  102,  104  et  107» 
a  «Les  articles  100,  102,  104,  107  et  U0»  au 
debut  de  l'article. 

Loi  sur  la  municd?alite  de  district 
de  Muskoka 

26.  Le  paragraphe  29  (9)  de  la  Loi  sur  la 
municipality  de  district  de  Muskoka,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  141  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

27.  Les  articles  31  et  32  et  le  paragraphe 
34  (5)  de  la  Loi  sont  abroges. 

28.  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  articles  101  et  111 »  a 
«Les  articles  101,  103,  105,  108  et  111»  au 
debut  de  Particle. 

Loi  sur  les  regies  des  routes  locales 

29.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur 
les  regies  des  routes  locales  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sous  reserve  des  credits  disponibles  a  Travaux 
cette  fin  et  de  1' approbation  du  ministre,  la 
regie  peut  decider  des  travaux  qui  doivent 
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Liability 

under 

contracts 


Insurance 


mine  the  work  to  be  performed  on  local  roads 
in  the  local  roads  area  and  enter  into  contracts 
for  the  performance  of  such  work. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

10.1  (1)  The  board  may  enter  into  con- 
tracts under  subsection  10  (2)  in  its  own  name 
and  may  sue  and  be  sued  with  respect  to  such 
contracts  in  its  own  name,  but  the  trustees  of 
the  board  are  not  personally  liable  for  the 
board's  contracts. 

(2)  The  board  may  purchase  and  maintain 
insurance  against  its  liability  under  a  contract 
entered  into  under  subsection  10  (2). 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act 

30.  (1)  Subsection  75  (2)  of  the  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 142,  is  further  amended  by  striking  out 
"Subject  to  the  approval  of  the  Minister"  at 
the  beginning. 

(2)  Subsection  75  (5)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  142,  is  further  amended  by  striking 
out  "Subject  to  the  approval  of  the  Minister" 
at  the  beginning. 

31.  Sections  76  and  77  and  subsection  80 
(5)  of  the  Act  are  repealed. 

32.  Section  99  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sections  100,  102,  103,  104,  107 
and  110"  at  the  beginning  and  substituting 
"Sections  102, 104  and  107". 

Regional  Municipalities  Act 

33.  Subsection  23  (10)  of  the  Regional 
Municipalities  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  143, 
is  repealed. 

34.  Sections  25  and  26  and  subsections  27 
(2)  and  (3),  28  (5)  and  31  (2)  of  the  Act  are 
repealed. 

35.  (1)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Sections  100,  102, 
104,  107  and  110"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Sections  102, 104  and  107". 

(2)  Subsection  45  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


etre  faits  sur  les  routes  locales  situees  dans  la 
zone  de  routes  locales  et  peut  conclure  des 
contrats  a  cet  effet. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

10.1  (1)  La  regie  peut  conclure  des  con- 
trats en  vertu  du  paragraphe  10  (2)  en  son 
propre  nom  et  peut  ester  en  justice  en  son 
propre  nom  a  l'egard  de  tels  contrats.  Les 
contrats  n'engagent  toutefois  pas  la  responsa- 
bilite  de  ses  administrateurs. 

(2)  La  regie  peut  souscrire  une  assurance 
contre  la  responsabilite  qui  resulte  d'un  con- 
trat  conclu  en  vertu  du  paragraphe  10  (2). 

LOI  SUR  LA  MUNICrPALITE  DE  LA 
COMMUNAUTE  URBAINE  DE  TORONTO 

30.  (1)  Le  paragraphe  75  (2)  de  la  Loi  sur 
la  municipality  de  la  communaute  urbaine  de 
Toronto,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  142 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  modifie  de  nouveau  par  suppression  de 
«Sous  reserve  de  Papprobation  du  ministre,» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  75  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  142  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  suppression  de  «Sous  reserve  de 
Papprobation  du  ministre,»  au  debut  du  pa- 
ragraphe. 

31.  Les  articles  76  et  77  et  le  paragraphe 
80  (5)  de  la  Loi  sont  abroges. 

32.  L'article  99  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  articles  102,  104  et  107» 
a  «Les  articles  100,  102,  103,  104,  107  et  110» 
au  debut  de  Particle. 

Loi  sur  les  municipalites  regionales 

33.  Le  paragraphe  23  (10)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  regionales,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  143  du  chapitre  27  des  Lois  de 
['Ontario  de  1994,  est  abroge. 

34.  Les  articles  25  et  26  et  les  paragraphes 
27  (2)  et  (3),  28  (5)  et  31  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

35.  (1)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Les  articles  102, 
104  et  107»  a  «Les  articles  100,  102,  104,  107 
et  110»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  45  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 
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PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commence-  36.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
ment  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 

Governor. 

Short  title         37.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Road 
Safety  Act,  1996  (No.  2). 


PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABREGE 

36.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  V|£ueur 
mation. 

37.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrtgl 
de  1996  sur  la  securite  routiere  (n°  2). 


CHAPTER  34 


CHAPITRE  34 


An  Act  to  permit  shopping  on  Boxing 
Day  by  amending  the  Retail  Business 
Holidays  Act  and  the  Employment 
Standards  Act 


Loi  visant  a  permettre  Pouverture 
des  magasins  le  lendemain  de  Noel 
en  modifiant  la  Loi  sur  les  jours  feries 
dans  le  commerce  de  detail  et  la 
Loi  sur  les  normes  d'emploi 


Assented  to  December  19,  1996 


Sanctionnee  le  19  decembre  1996 


Commercial 
tenants 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Retail  Business  Holidays  Act 


1.  (1)  The  definition  of  "holiday"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Retail  Business  Holidays  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  14,  section  1,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"holiday"  means, 

(a)  New  Year's  Day, 

(b)  Good  Friday, 

(c)  Victoria  Day, 

(d)  Canada  Day, 

(e)  Labour  Day, 

(f)  Thanksgiving  Day, 

(g)  Christmas  Day, 

(h)  Easter  Sunday,  and 

(i)  any  other  public  holiday  declared  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor to  be  a  holiday  for  the  purposes  of 
this  Act.  ("jour  ferie") 

(2)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(i)"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "(h)". 

2.  Section  6  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  14,  section 
3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  A  provision  in  a  lease  or  other  agree- 
ment that  has  the  effect  of  requiring  a  retail 
business  establishment  to  remain  open  on  a 
holiday  or  on  a  Sunday  or  on  December  26  is 
of  no  effect  even  if  the  lease  or  agreement 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte : 

LOI  SUR  LES  JOURS  FERIES  DANS  LE 
COMMERCE  DE  DETAIL 

1.  (1)  La  definition  de  «jour  ferie»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans 
le  commerce  de  detail,  telle  qu'elle  est  modi- 
fiee  par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
rOntario  de  1993,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«jour  ferie»  S'entend  des  jours  suivants  : 

a)  le  Jour  de  l'An; 

b)  le  Vendredi  saint; 

c)  la  fete  de  la  Reine; 

d)  la  fete  du  Canada; 

e)  la  fete  du  Travail; 

f)  le  jour  de  1' Action  de  graces; 

g)  le  jour  de  Noel; 

h)  le  dimanche  de  Paques; 

i)  tout  autre  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  proclame  jour  ferie  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi.  («holiday») 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  substitution  de  «h)»  a  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

2.  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  l'article  3  du  chapitre  14  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

6.  La  clause  d'un  bail  ou  d'une  autre  con- 
vention qui  a  pour  effet  d'exiger  qu'un  eta- 
blissement  de  commerce  de  detail  demeure 
ouvert  un  jour  ferie  ou  le  dimanche  ou  le  26 
decembre  est  invalide,  meme  si  le  bail  ou  la 
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Retail  Business  Holidays  Act  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce  de  detail 


Right  to 
refuse  work 


Notice  of 
refusal 


Commence- 
ment 

Short  tide 


was  made  before  section  2  of  the  Boxing  Day 
Shopping  Act,  1996  comes  into  force. 


Employment  Standards  Act 

3.  Section  50.2  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1991,  chapter  43,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

50.2  (1)  An  employee  may  refuse  an 
assignment  of  work  on, 

(a)  a  Sunday; 

(b)  New  Year's  Day; 

(c)  Good  Friday; 

(d)  Victoria  Day; 

(e)  Canada  Day; 

(f)  Labour  Day; 

(g)  Thanksgiving  Day; 

(h)  Christmas  Day; 

(i)  December  26;  or 

(j)  any  public  holiday  declared  by  procla- 
mation of  the  Lieutenant  Governor  to 
be  a  holiday  for  the  purposes  of  the 
Retail  Business  Holidays  Act. 

(2)  An  employee  who  accepts  an  assign- 
ment of  work  on  a  day  listed  in  subsection  (1) 
may  then  refuse  the  assignment  only  upon 
giving  the  employer  notice  at  least  48  hours 
before  the  first  hour  of  the  work  on  that  day. 

4.  Clause  50.3  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  43, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "on  a 
Sunday  or  other  holiday"  in  the  third  line. 

Commencement  and  Short  Title 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Boxing 
Day  Shopping  Act,  1996. 


convention  a  ete  conclu  avant  Tenure  en 
vigueur  de  l'article  2  de  la  Loi  de  1996  sur 
I'ouverture  des  magasins  le  lendemain  de 
Noel. 

Loi  sur  les  normes  d*emploi 

3.  L'article  50.2  de  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi,  tel  qu'il  est  adopte  par  ('article  2  du 
chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

50.2  (1)  L' employe  peut  refuser  une  attri- 
bution de  travail  Tun  ou  l'autre  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  ledimanche; 

b)  leJourdel'An; 

c)  le  Vendredi  saint; 

d)  la  fete  de  la  Reine; 

e)  la  fete  du  Canada; 

f)  la  fete  du  Travail; 

g)  le  jour  de  1' Action  de  graces; 

h)  le  jour  de  Noel; 

i)  le  26  decembre; 

j)  tout  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
proclame  jour  ferie  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  les  jours  furies  dans  le 
commerce  de  detail. 

(2)  L' employe  qui  accepte  une  attribution 
de  travail  l'un  des  jours  mentionnes  au  para- 
graphs (1)  ne  peut  ensuite  refuser  l'attribution 
que  s'il  en  avise  l'employeur  au  moins 
48  heures  avant  la  premiere  heure  de  travail 
ce  jour-la. 

4.  L'alinea  50.3  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  2  du  chapitre  43  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «le  dimanche  ou  un  autre  jour  ferie» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

5.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1996  sur  I'ouverture  des  magasins  le  lende- 
main de  Noel. 


Droit  de 
refuser  de 
travailler 
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vigueur 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting  TD  Trust  Company  and 
Central  Guaranty  Trust  Company 


Assented  to  March  28,  1996 


Preamble 


Successor 
trustee 


Central  Guaranty  Trust  Company  and  TD 
Trust  Company  have  applied  for  special  legis- 
lation to  provide  for  the  transfer  of  the  trustee- 
ship and  agency  business  of  Central  Guaranty 
Trust  Company  to  TD  Trust  Company.  The 
applicants  represent  that  The  Toronto-Domin- 
ion Bank  and  its  subsidiaries  acquired  substan- 
tially all  of  the  assets  of  Central  Guaranty 
Trust  Company  on  December  31,  1992  and 
that  TD  Trust  Company,  a  wholly-owned  sub- 
sidiary of  The  Toronto-Dominion  Bank, 
acquired  Central  Guaranty  Trust  Company's 
trusteeship  and  agency  business  pursuant  to  a 
business  purchase  agreement,  subject  only  to 
the  condition  that  TD  Trust  Company  be 
appointed  as  successor  trustee  to  Central  Guar- 
anty Trust  Company.  The  applicants  further 
represent  that  it  would  be  impractical,  given 
the  number  of  trusts  and  estates  comprising 
Central  Guaranty  Trust  Company's  trusteeship 
and  agency  business,  to  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  under  section  5  of  the 
Trustee  Act  to  have  TD  Trust  Company 
appointed  as  successor  trustee  for  each  such 
trust  and  estate. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subject  to  section  7,  effective  January 
1,  1993,  Central  Guaranty  Trust  Company  is 
removed  and  TD  Trust  Company  is  appointed 
as  successor  trustee  in  or  in  respect  of  every 
trust,  trust  deed,  trust  agreement,  instrument  of 
creation,  deed  of  appointment,  settlement, 
assignment,  will,  codicil  or  other  testamentary 
document,  and  every  letters  testamentary,  let- 
ters probate,  letters  of  administration,  judg- 
ment, decree,  order,  direction,  pension  plan  or 
benefit  plan  trust,  investment  management  and 
investment  administration  account,  agreement 
or  contract,  or  appointment  of  any  court,  judge 
or  other  constituted  authority,  and  every  other 
document  or  trust  howsoever  created,  includ- 
ing every  incomplete,  inchoate  or  bare  trust, 
and  in  every  conveyance,  mortgage,  assign- 
ment, appointment  or  other  writing,  wherein  or 
whereby,  or  of  which  Central  Guaranty  Trust 
Company  is  named  as  executor,  administrator, 


trustee,  personal  representative,  bailee,  com- 
mittee, tutor,  assignee,  liquidator,  receiver, 
custodian,  guardian,  curator  or  agent,  or  is 
named  to  any  other  office  or  position  whatso- 
ever by  virtue  of  which  any  property,  interest 
or  right  is  vested  in,  administered  or  managed 
by,  or  put  in  charge  of  Central  Guaranty  Trust 
Company  in  trust,  or  in  the  custody,  care  or 
control  of  Central  Guaranty  Trust  Company, 
for  or  for  the  benefit  of  any  person  or  purpose. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  every  document  Same 
and  trust  described  in  that  subsection  even  if 

the  real  or  personal  property  held  by  Central 
Guaranty  Trust  Company  under  the  document 
or  trust  is  situate  outside  Ontario. 

(3)  Where  an  instrument  specified  or  Same 
described  in  subsection  (1)  names  Central 
Guaranty  Trust  Company  to  any  office  or  posi- 
tion described  in  that  subsection  and  the  instru- 
ment takes  effect  after  January  1,  1993,  TD 
Trust  Company  shall  be  deemed  to  be  named 

in  the  instrument  in  the  place  of  Central  Guar- 
anty Trust  Company. 

2.  (1)  Subject  to  section  7,  all  real  and  per-  Real  and 
sonal  property  and  every  interest  therein  that  is  P6"0"31 

property 

granted  to,  held  by  or  vested  in  Central  Guar- 
anty Trust  Company,  whether  by  way  of  secu- 
rity or  otherwise,  in  trust,  or  in  the  custody, 
care  or  control  of  Central  Guaranty  Trust  Com- 
pany, for  or  for  the  benefit  of  any  other  person 
or  purpose,  pursuant  to  or  in  respect  of  every 
document  and  trust  to  which  section  1  applies, 
and  whether  in  the  form  in  which  it  was  origi- 
nally acquired  by  Central  Guaranty  Trust 
Company  or  otherwise,  is  vested  as  of  January 
1,  1993  in  TD  Trust  Company,  according  to 
the  tenor  of  and  at  the  time  indicated  or 
intended  by  the  document  or  trust,  upon  the 
same  trusts,  and  with  the  same  powers,  rights, 
immunities,  and  privileges,  and  subject  to  the 
same  obligations  and  duties  as  are  thereby 
provided,  granted  or  imposed. 

(2)  Subject  to  section  7,  for  the  purposes  of 
every  Act  affecting  the  title  to  property,  both 
real  and  personal,  the  vesting  of  title  in  TD 
Trust  Company  of  every  property  affected  by 
subsection  (1)  is  effective  without  the  registra- 
tion or  filing  of  this  Act,  or  of  any  other  instru- 
ment, document  or  certificate  showing  the 
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change  of  title,  in  any  public  office  whatsoever 
within  the  jurisdiction  of  the  Province  of  Onta- 
rio. 

Leg3'  3.  (1)  Subject  to  sections  4  and  5,  no  pro- 

proceedings  cee(jjng  being  carried  on  and  no  power  or  rem- 
edy being  exercised  by  or  against  Central 
Guaranty  Trust  Company  as  executor,  adminis- 
trator, trustee,  personal  representative  or  in  any 
other  capacity  referred  to  in  subsection  1  (1)  in 
any  court  of  Ontario,  or  before  any  tribunal  or 
agency  of  the  Province  of  Ontario,  pursuant  to 
or  in  respect  of  a  document  or  trust  to  which 
section  1  applies,  shall  be  discontinued  or 
affected  on  account  of  this  Act  but,  despite  the 
Rules  of  Civil  Procedure,  may  be  continued  in 
the  name  of  TD  Trust  Company,  which  shall 
have  the  same  rights,  shall  be  subject  to  the 
same  liabilities  and  shall  pay  or  receive  the 
same  costs  and  awards  as  if  the  proceeding  had 
been  commenced  or  defended  in  the  name  of 
TD  Trust  Company. 


Same 


(2)  Subject  to  sections  4  and  5,  a  proceed- 
ing, or  a  power,  right,  remedy  or  right  of  dis- 
tress that  might  have  been  brought  or  exercised 
by  or  against  Central  Guaranty  Trust  Company 
as  executor,  administrator,  trustee,  personal 
representative  or  in  any  other  capacity  referred 
to  in  subsection  1  (1)  pursuant  to  or  in  respect 
of  a  document  or  trust  to  which  section  1 
applies,  may  be  brought  or  exercised  by  or 
against  TD  Trust  Company,  which  shall  have 
the  same  rights  and  shall  be  subject  to  the 
same  liabilities  in  respect  thereof,  as  those 
which  Central  Guaranty  Trust  Company  would 
have  had  if  this  Act  had  not  been  enacted. 


Rights  of  third  4.  (1)  Nothing  in  this  Act  affects  the  rights 
parues  Qf  any  person  having  a  claim  against  Central 
Guaranty  Trust  Company  in  respect  of  a  docu- 
ment or  trust  to  which  section  1  applies,  or 
releases,  modifies  or  affects  the  liability  of 
Central  Guaranty  Trust  Company  to  any  such 
person. 

Same  (2)  TD  Trust  Company  is  not  liable  for  any 

debts,  liabilities  or  obligations  arising  out  of 
any  act  or  omission  on  the  part  of  Central 
Guaranty  Trust  Company  that  occurred  before 
January  1,  1993  in  respect  of  a  document  or 
trust  to  which  section  1  applies. 

Law  re  succes-    5.  Nothing  in  this  Act  changes  or  otherwise 
unchali'S8     affects  the  law  witn  respect  to  the  rights,  liabil- 
ities or  obligations  of  TD  Trust  Company  as 
successor  trustee  to  Central  Guaranty  Trust 
Company. 

Notice  6.  ( 1 )  Where  a  person  is  under  an  obligation 

to  make  payments  in  relation  to  property  that 
is  vested  in  TD  Trust  Company  by  subsection 
2  (1),  the  person  may  make  the  payments  to 
Central  Guaranty  Trust  Company  until  TD 


Trust  Company  gives  or  causes  to  be  given 
notice  in  writing  to  the  person  that  payment 
shall  be  made  to  TD  Trust  Company,  and 
thereupon  the  person's  obligation  is  owed  to 
TD  Trust  Company. 

(2)  Any  instrument  dealing  with  property  instruments 
that  is  vested  in  TD  Trust  Company  by  subsec-  dea)ing  with 

property 

tion  2  (1),  but  that  remains  registered  in  the 
name  of  Central  Guaranty  Trust  Company  or 
any  predecessor  trust  or  loan  company  of 
Central  Guaranty  Trust  Company  in  any  public 
office  of  the  Province  of  Ontario  or  in  respect 
of  which  Central  Guaranty  Trust  Company  is 
shown  by  a  document  of  title  as  having  legal 
ownership  thereof,  may  be  executed  by  TD 
Trust  Company  and  may  contain  a  recital 
referring  to  the  vesting  under  this  Act. 

(3)  An  instrument  executed  by  TD  Trust  Same 
Company  containing  the  recital  permitted  by 
subsection  (2)  may  be  accepted  for  registration 

by  any  public  office  within  the  jurisdiction  of 
the  Province  of  Ontario  without  further  proof 
of  the  accuracy  of  the  recital,  and  every  such 
instrument  shall  be  deemed  to  be  effective  in 
passing  title  to  the  property  described  in  the 
instrument  despite  any  inaccuracy  contained  in 
the  recital. 

(4)  In  order  to  show  the  vesting  in  TD  Trust  Security 
Company  by  subsection  2  (1)  of  any  interest  in  jUS^J,n 
personal  property  that  constitutes  a  security  property 
interest  within  the  meaning  of  the  Personal 
Property  Security  Act  and  for  which  Central 
Guaranty  Trust  Company  is  shown  as  the 
secured  party  in  any  financing  statement  regis- 
tered under  that  Act,  it  is  sufficient,  for  the 
purposes  of  that  Act,  for  a  financing  change 
statement  to  be  registered  in  respect  of  the 
vesting  as  if  Central  Guaranty  Trust  Company 

had  assigned  its  interest  to  TD  Trust  Company. 

7.  ( 1 )  This  Act  does  not  apply  tO  the  follow-    Property  and 

ing  property  and  trusts:  Sfeaed1 

1 .  Real  or  personal  property  owned  or  held 
by,  vested  in  or  granted  to  Central  Guar- 
anty Trust  Company,  and  that  is  held  by 
Central  Guaranty  Trust  Company  exclu- 
sively for  its  own  use  and  benefit,  and 
not  in  trust  for  or  for  the  benefit  of  any 
other  person  or  purpose. 

2.  Real  or  personal  property,  held  by 
Central  Guaranty  Trust  Company  under 
a  document  or  trust  to  which  section  1 
applies,  that  is  situate  outside  Ontario, 
and  any  power,  right,  immunity,  privi- 
lege, or  right  of  action  that  may  be  exer- 
cised by  or  against  Central  Guaranty 
Trust  Company  under  any  such  docu- 
ment or  trust  with  respect  to  that  prop- 
erty. 
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3.  Trusts  relating  to  money  received  for 
guaranteed  investment  and  any  real  or 
personal  property  held  in  trust  with 
respect  to  any  such  guaranteed  invest- 
ment of  which  Central  Guaranty  Trust 
Company  is  trustee. 

4.  Any  real  or  personal  property  granted  to 
or  held  by  or  vested  in  Central  Guaranty 
Trust  Company  pursuant  to  or  in  respect 
of, 

i.  any  trust  indenture  or  other  inden- 
ture to  which  section  1  would 
otherwise  apply  wherein  Central 
Guaranty  Trust  Company  is  or  may 
be  a  trustee  and  by  virtue  of  which 
bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness,  warrants  or 
rights  have  been  or  may  be  issued, 

ii.  any  document  or  trust  to  which 
section  1  would  otherwise  apply 
pursuant  to  which  Central  Guaran- 
ty Trust  Company  acts  as  trustee 
for  unit  holders  in  respect  of  any 
oil  or  gas  royalty  trust  fund,  and 

iii.  any  document  or  trust  to  which 
section  1  would  otherwise  apply 
pursuant  to  which  Central  Guaran- 
ty Trust  Company  acts  as  trustee, 
manager,  advisor,  registrar  or  trans- 
fer agent  with  respect  to  the 
Central  Guaranty  Trustfunds  - 
Canadian  Money  Market  Fund, 
Central  Guaranty  Trust  Investors 
Fund  (Income  and  Equity  Sec- 
tions), Central  Guaranty  Property 
Fund  and  Central  Guaranty  Trust 
Real  Estate  Fund. 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  any  agree- 
ment or  other  document  of  any  kind  whereby 
Central  Guaranty  Trust  Company  is  named  or 
may  be  named  as  registrar  or  transfer  agent, 
except  for  any  appointment  of  Central  Guaran- 
ty Trust  Company  as  registrar  or  transfer  agent 
of  a  mutual  fund  (other  than  the  mutual  funds 
described  in  subparagraph  iii  of  paragraph  4  of 
subsection  (1)). 

(3)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (1), 


(a)  for  all  real  or  personal  property  situate 
outside  Ontario  for  which  Central  Guar- 
anty Trust  Company  has  been 
appointed,  or  is  entitled  to  be  appointed, 
by  a  court  of  Ontario  as  personal  repre- 
sentative of  a  deceased  person,  whether 
as  executor,  administrator  or  otherwise, 
TD  Trust  Company  may,  upon  applica- 
tion to  that  court,  be  appointed  personal 
representative  in  the  place  of  Central 
Guaranty  Trust  Company  with  respect  to 
that  property;  and 

(b)  for  all  real  or  personal  property  situate 
outside  Ontario  not  coming  within 
clause  (a),  but  held  by  Central  Guaranty 
Trust  Company  under  a  document  or 
trust  to  which  section  1  applies,  for 
which  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) has  jurisdiction  under  section  5  of 
the  Trustee  Act  to  make  an  order  for  the 
appointment  of  a  new  trustee,  TD  Trust 
Company  may,  upon  application  to  that 
court,  be  appointed  trustee  in  the  place 
and  stead  of  Central  Guaranty  Trust 
Company  with  respect  to  that  property, 
and  such  appointment  has  for  all  pur- 
poses of  the  laws  of  Ontario  the  same 
effect  as  if  it  had  been  made  under  sec- 
tion 5  of  the  Trustee  Act. 

(4)  Sections  3  and  4  apply  to  every  docu-  Same 
ment  and  trust  in  respect  of  which  an  appoint- 
ment is  made  under  subsection  (3). 

(5)  Despite  paragraph  3  of  subsection  (1),  Same 
this  Act  applies  to  trusts  relating  to  money 
received  by  Central  Guaranty  Trust  Company 

and  any  real  or  personal  property  held  in  trust 
by  Central  Guaranty  Trust  Company  with 
respect  to  any  registered  home  ownership  sav- 
ings plan,  registered  retirement  savings  plan, 
retirement  income  fund,  deferred  profit  sharing 
plan  or  income  averaging  annuity  contract,  as 
those  terms  are  defined  in  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  or  other  registered  or  unregistered 
deferred  income  or  employee  benefit  plan. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  TD  Trust  Short  title 
Company  Act,  1996. 
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An  Act  respecting  the 
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The  Corporation  of  the  City  of  Scarborough 
has  applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Scarborough; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 
(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
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substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall,  within  90  days  of  receipt 
of  the  completed  application  or  such  longer 
period  as  is  mutually  agreed  upon  by  the 
applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner 
and,  if  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be 
done  in  the  demolition  or  removal  of  the 
building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  subsection  43  (2)  of  that 
Act. 


(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition 


(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
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into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by 
the  council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of 
this  Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsec- 
tion 43  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may 
apply  to  the  council  for  relief  from  the 
requirement  imposed  by  subsection  2  (7)  or  3 
(6)  if  that  person, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to 
complete  a  new  building  within  the 
two-year  period  specified  in  subsection 
2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a  new 
building  has  become  not  feasible  on 
economic  or  other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  sub- 
stantially completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Relief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  application  shall  be  sent  not  Notice 
less  than  90  days  before  the  expiry  of  the 
extended  completion  time. 
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5.  (1)  The  council  shall  consider  an  appli- 
cation under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  Where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  extended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b),  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  granted 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building. 
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6.  (1)  Any  person  who  has  made  applica- 
tion under  section  4  may  apeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council  to 
make  a  decision  within  30  days  after 
the  receipt  by  the  clerk  of  the  applica- 
tion. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  20  days  of  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 

(3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  sub- 
stantially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  council  under  subsection  (1),  the 
Board  may  extend  the  time  for  completing  the 
new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision 
of  the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the 
extended  time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last 
known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  notice  was  not  received  until  a  later 
date  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  per- 
son who  knowingly  furnishes  false  informa- 
tion in  any  application  under  this  Act  or  in  any 
statement,  report  or  return  furnished  under  this 
Act  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 


is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop- 
erty or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or 
structure  or  part  thereof  without  that  person 
first  obtaining  the  consent  of  the  council  and 
every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(4)  Every  owner  who, 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  2  (7)  and  who  fails 
to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or 
subsection  6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  3  (6)  and  who  fails 
to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or 
subsection  6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of 
Scarborough  Act,  1996. 
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1092040  Ontario  Inc. 


Assented  to  March  28,  1996 


Preamble 


Robert  Fairfield  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  1092040  Ontario  Inc.  The 
applicant  represents  that  he  was  the  sole  share- 
holder of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved and  he  is  the  sole  officer  and  director  of 
the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  corporation  was 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act 
on  November  15,  1994  for  failure  to  pay  the 
prescribed  fee  for  incorporation.  The  applicant 
represents  that  this  failure  was  inadvertent  and 
since  he  did  not  receive  the  notice  of  default 
that  was  mailed  to  the  corporation,  he  was  not 
aware  of  the  dissolution  until  months  after  it 
had  occurred.  The  applicant  represents  that 
activities  have  been  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  1092040  Ontario  Inc.  is  revived  and  is, 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been 
dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1092040  Short  title 
Ontario  Inc.  Act,  1996. 
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The  Corporation  of  the  Town  of  Milton  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
Town  of  Milton; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or 
structure. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper  hav- 
ing general  circulation  in  the  municipal- 
ity. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 
(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 
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3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall,  within  90  days  of  receipt 
of  the  completed  application  or  such  longer 
period  as  is  mutually  agreed  upon  by  the  appli- 
cant and  the  council,  give  notice  of  its  decision 
under  subsection  (1)  to  the  owner  and,  if  coun- 
cil fails  to  so  notify  the  owner,  it  shall  be 
deemed  to  have  consented  to  the  application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 


Relief  from 
time 

restriction 


Notice 


permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two-year 
period  specified  in  subsection  2  (7)  or  3 
(6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a  new 
building  has  become  not  feasible  on 
economic  or  other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Relief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  application  shall  be  sent  not  Notice 
less  than  90  days  before  the  expiry  of  the 
extended  completion  time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  Council  may 
tion  under  section  4  and  may,  grant  relief 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  extended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b),  Where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  panted 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building. 
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6.  (1)  Any  person  who  has  made  application 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council  to 
make  a  decision  within  30  days  after  the 
receipt  by  the  clerk  of  the  application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  20  days  of  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 


Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  council  under  subsection  (1),  the 
Board  may  extend  the  time  for  completing  the 
new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  per- 
son who  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in  any 
statement,  report  or  return  furnished  under  this 
Act  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 


liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  Offence, 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum  corP°ratl0n 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 


(3)  Every  person  who  on  designated  prop- 
erty or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  owner  who, 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  building 
under  subsection  2  (7)  and  who  fails  to 
substantially  complete  the  new  building 
within  the  required  two-year  time  period 
or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4) 
or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 


Offence 


Same 


Same 


(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  building 
under  subsection  3  (6)  and  who  fails  to 
substantially  complete  the  new  building 
within  the  required  two-year  time  period 
or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4) 
or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Milton  Act,  1996. 
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The  Association  of  Ontario  Road  Superintend- 
ents has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  govern  and  discipline  its  members 
and  to  grant  to  its  members  the  exclusive  right 
to  use  the  designations  "Certified  Road  Super- 
visor" and  "CRS".  The  applicant  represents 
that  it  is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  Association  of  Ontario  Road 
Superintendents  is  continued  as  a  corporation 
without  share  capital. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Association  on  the  day  this  Act  comes  into 
force  and  such  other  persons  who  later  become 
members  of  the  Association  constitute  the 
corporation. 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors  of 
the  Association  and  the  officers  of  the  Associa- 
tion in  office  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  are  continued  in  office 
until  their  successors  are  elected  or  appointed 
under  this  Act. 

(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are 
revoked,  but  their  revocation  does  not  affect 
the  rights  or  obligations  of  the  Association  or 
any  by-law,  resolution  or  appointment  of  the 
Association  except  to  the  extent  that  the  by- 
law, resolution  or  appointment  is  inconsistent 
with  this  Act. 

(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

2.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  increase  the  knowledge,  skill  and 
competence  of  its  members  through 
training; 

(b)  to  promote  high  standards  in  the  design, 
planning,  construction  and  maintenance 
of  roads,  sewers  and  other  structures 
related  to  the  infrastructure  of  municipal 
roads  and  other  works,  so  as  to  further 
the  health  and  safety  of  those  who  use 
and  rely  upon  them; 

(c)  to  promote  the  protection  of  the  envi- 
ronment and  the  conservation  of  resour- 


ces where  these  are  affected  or  may  be 
affected  by  the  design,  planning, 
construction  and  maintenance  of  the 
infrastructure  of  municipal  roads  and 
other  works;  and 

(d)  to  hold  conferences  and  lectures  and  to 
collect,  publish  and  distribute  papers 
relating  to  the  construction  and  mainte- 
nance of  municipal  roads,  bridges  and 
sewers. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  Board  of 
managed  by  a  board  of  directors.  directors 

(2)  The  board  of  directors  shall  be  composed  Composition 
of, 

(a)  not  fewer  than  five  members  of  the 
Association,  as  the  board  of  directors 
may  determine  by  by-law,  who  are 
elected  by  the  members  of  the  Associa- 
tion; and 

(b)  the  immediate  past  president  of  the 
Association  or,  if  he  or  she  is  unable  or 
unwilling  to  serve,  the  first  immediate 
predecessor  of  the  past  president  who  is 
able  and  willing  to  serve. 

(3)  The  manner  of  electing  the  members  of  Election 
the  board  of  directors  under  clause  (2)  (a),  the 
qualification  of  electors,  the  notification  to  the 
electors  of  the  time  and  place  of  holding 
elections,  the  taking  and  counting  of  votes,  the 
giving  of  a  casting  vote  in  the  case  of  a  tie,  the 
tenure  and  sequence  of  office  of  all  members 

of  the  board  of  directors  and  all  related  matters 
shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of  the 
Association. 

(4)  A  vacancy  on  the  board  of  directors  Vacancies 
caused  by  the  death,  resignation,  removal  or 
incapacity  of  an  elected  member  shall  be  filled 

as  follows: 

1.  If  the  remaining  members  of  the  board 
of  directors  constitute  a  quorum,  the 
replacement  shall  be  appointed  by  a 
majority  of  the  board  of  directors. 

2.  If  the  remaining  members  of  the  board 
of  directors  do  not  constitute  a  quorum, 
the  replacement  shall  be  elected  in 
accordance  with  the  by-laws  of  the 
Association. 
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(5)  A  member  of  the  board  of  directors 
appointed  or  elected  under  subsection  (4)  shall 
hold  office  for  the  unexpired  term  of  the 
member  he  or  she  is  replacing. 

(6)  A  quorum  of  the  board  of  directors  shall 
be  as  set  out  in  the  by-laws. 

4.  The  Association  shall  hold  an  annual 
meeting  of  its  members  not  more  than  15 
months  after  the  last  annual  meeting. 

5.  (1)  The  board  of  directors  may  pass  by- 
laws necessary  to  conduct  the  business  and 
carry  out  the  objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  of  directors  may  pass 
by-laws, 

(a)  respecting  the  application  of  the  funds 
of  the  Association  and  the  investment 
and  reinvestment  of  any  funds  not 
immediately  required,  and  the  safe- 
keeping of  its  securities; 

(b)  prescribing  the  remuneration  of  the 
members  of  the  board  of  directors  and 
of  committees  and  providing  for  the 
payment  of  their  necessary  expenses  in 
the  conduct  of  their  business; 

(c)  governing  the  election  and  appointment 
of  officers  and  directors,  their  terms  and 
sequence  of  office  and  their  responsibil- 
ities; 

(d)  providing  for  the  appointment  of  com- 
mittees, sub-committees  and  task  groups 
and  governing  their  composition, 
responsibilities  and  powers  and  the  elec- 
tion or  appointment  of  their  chairs; 

(e)  establishing  a  curriculum,  courses  of 
study  and  examinations  for  students  and 
members  of  the  Association,  and  gov- 
erning the  granting  of  certificates  to 
those  who  have  successfully  passed  the 
examinations; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association,  and  establishing  the 
qualifications  for, 

(i)  the  class  of  members  who  are 
Certified  Road  Supervisors,  and 

(ii)  other  classes  of  members; 

(g)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Association  by  prescrib- 
ing a  code  of  ethics,  rules  of  conduct 
and  standards  of  practice  and  providing 
for  suspension,  expulsion  or  other  pen- 
alty if  a  member  contravenes  the  code 
of  ethics,  rules  of  conduct  or  standards 
of  practice;  and 

(h)  providing  for  the  establishment  and 
designation  of  local  chapters  of  the 
Association. 


(3)  The  by-laws  of  the  Association  shall  be 
open  to  examination  by  the  public  at  the  head 
office  of  the  Association  during  normal  office 
hours. 


Examination 
of  by-laws 


6.  The  Association  shall  grant  membership  Membership 
in  the  Association  to  every  individual  who 

applies  for  it  in  accordance  with  the  by-laws,  if 
the  individual, 

(a)  is  at  least  18  years  old; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in  the 
by-laws  of  the  Association  for  the  issu- 
ance of  membership;  and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  of  directors  may  set  or  approve. 

7.  (1)  The  board  of  directors  shall  appoint  a  Registrar 
registrar,  who  need  not  be  a  member  of  the 

board  of  directors,  to  perform  the  functions 
assigned  by  this  Act  and  such  other  functions 
as  may  be  assigned  by  the  board  of  directors. 

(2)  The  registrar  shall  keep  a  register  which  Register 
shall  show  the  names  of  all  members  of  the 
Association    in    good    standing    and  each 
member's  class  of  membership. 

(3)  Only  those  persons  whose  names  appear  Privileges 
in  the  register  are  entitled  to  the  privileges  of 
membership  in  the  Association. 


(4)  The  register  shall  be  open  to  examination 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Associa- 
tion during  normal  office  hours. 


Examination 
of  register 


8.  (1)  A  person  who  has  been  refused  mem-  Appeals 
bership  in  the  Association,  who  has  been 
refused  membership  in  a  class  of  membership 
in  the  Association  or  who  has  been  subject  to  a 
disciplinary  sanction  under  the  by-laws  of  the 
Association  may  appeal  to  the  Divisional 
Court  from  the  refusal  or  from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to  Record 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  reasonable  fee,  the  registrar  shall 
provide  the  party  with  a  certified  copy  of  the 
record  of  the  proceedings  being  appealed, 
including  the  documents  received  in  evidence 

and  the  decision  or  order  that  is  the  subject  of 
the  appeal. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be  ^°™ds^ 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both.  or  appe 

(4)  The  court  may  confirm,  vary  or  rescind  Pt^)rs°f 
the  decision  or  order  being  appealed,  may  ecou 
exercise  all  powers  of  the  Association,  the 

board  of  directors  or  any  committee  of  the 
Association  and  may  direct  the  Association, 
the  board  of  directors  or  a  committee  to  take 
any  action  that  it  is  empowered  to  take  and,  for 
such  purposes,  the  court  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  Association,  the  board 
of  directors  or  any  committee  of  the  Associa- 
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tion,  or  the  court  may  refer  the  matter  back  for 
rehearing  in  whole  or  in  part. 

Designation  9.  (1)  Every  member  of  the  Association  who 
is  registered  as  having  satisfied  the  qualifica- 
tions required  by  a  by-law  made  under  sub- 
clause 5  (2)  (f)  (i)  may  use  the  designations 
"Certified  Road  Supervisor"  and  "CRS". 

Offence  (2)  A  person  in  Ontario  who  is  not  a  member 

of  the  Association  registered  as  having  satis- 
fied the  qualifications  required  by  a  by-law 
made  under  subclause  5  (2)  (f)  (i)  is  guilty  of 
an  offence  if  the  person, 

(a)  takes  or  uses  the  designation  "Certified 
Road  Supervisor"  or  "CRS",  either 
alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  title,  initial  or  description; 
or 

(b)  implies  or  holds  out  that  he  or 
she  is  registered  as  a  Certified  Road 
Supervisor. 

Evidence  io.  (1)  In  every  case  where  registration  is  an 

issue,  the  production  of  a  copy  of  the  register, 
certified  by  the  registrar  of  the  Association,  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  a  person's  membership  and  class  of 
membership  in  the  Association. 


(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by  Same 
the  registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  that  such  person  is  the 
registrar  without  proof  of  the  person's  signa- 
ture or  of  the  person  being  in  fact  the  registrar. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person  Same 
from  a  certified  copy  of  the  register  is  proof,  in 

the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  person  is  not  a  registered  member  of  the 
Association. 

11.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  Right  to 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  mem-  pJ^^led 
ber  of  the  Association  to  practise  or  work  as  a 

road  supervisor,  municipal  officer  or  municipal 
employee  in  the  Province  of  Ontario. 

12.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Association 

shall  be  applied  solely  in  promoting  and  carry- 
ing out  its  objects  and  purposes  and  shall  not 
be  divided  among  its  members. 

13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  raent 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Associa-  Short  title 
tion  of  Ontario  Road  Superintendents  Act,  1996. 
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An  Act  respecting  the  Association  of 
Registered  Graphic  Designers  of  Ontario 


Assented  to  April  25,  1996 


Preamble  The  Ontario,  Ottawa,  Northern  Ontario  and 
Windsor  chapters  of  the  Society  of  Graphic 
Designers  of  Canada  (GDC)  have  applied  for 
special  legislation  to  incorporate  The  Associa- 
tion of  Registered  Graphic  Designers  of  Onta- 
rio and  to  enable  the  Association  to  govern  and 
discipline  its  members  and  to  grant  its  mem- 
bers the  right  to  the  exclusive  use  of  the  desig- 
nations "Registered  Graphic  Designer"  and 
"R.G.D.". 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Association 
incorporated 


Members  of 
Association 


1.  (1)  A  corporation  without  share  capital  is 
hereby  constituted  under  the  name  "The  Asso- 
ciation of  Registered  Graphic  Designers  of 
Ontario". 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Ontario,  Ottawa,  Northern  Ontario  and  Wind- 
sor chapters  of  the  Society  of  Graphic 
Designers  of  Canada  (GDC)  on  the  day  this 
Act  comes  into  force  and  such  other  persons  as 
later  become  members  of  the  Association 
constitute  the  Association. 


Objects  2.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  establish,  promote  and  regulate  uni- 
form province-wide  standards  of  knowl- 
edge, skill  and  ethics  for  all  persons 
engaged  in  the  practice  of  graphic 
design; 

(b)  to  provide  a  unified  voice  for  those 
engaged  in  the  practice  of  graphic 
design; 

(c)  to  advise  its  members  of  developments 
in  the  laws  and  practices  related  to 
graphic  design; 

(d)  to  promote  and  advance  liaison  with 
other  individuals,  associations  and 
groups  engaged  in  similar  or  related 
fields  of  activity; 

(e)  to  provide  formal  training  and  continu- 
ing education  for  its  members; 

(f)  to  furnish  means  and  facilities  by  which 
members  of  the  Association  and  graphic 
design    students    may    increase  their 


knowledge  and  skill  in  all  things  related 
to  the  practice  of  graphic  design; 

(g)  to  promote  public  education  programs 
on  the  benefits  of  graphic  design;  and 

(h)  to  provide  a  forum  for  the  exchange  of 
information  relevant  to  the  practice  of 
graphic  design. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  Board  of 
managed  by  a  board  of  directors.  directors 

(2)  The  board  shall  consist  of  not  fewer  than  Composition 
nine  persons  and  not  more  than  35  persons,  as 

the  board  may  determine  by  by-law. 

(3)  The  immediate  past  president  of  the  Past  president 
Association  shall  be  a  member  of  the  board. 


Appointed 
members 


(4)  The  Association  may  by  by-law  provide 
for  the  appointment  to  the  board  of  up  to  three 
persons  who  are  not  members  of  the  Associa- 
tion. 


(5)  The  remaining  members  of  the  board  Election 
shall  be  members  of  the  Association  who  are 
elected  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
Association. 

(6)  The  Association  may  by  by-law  divide  Local  regions 
the  membership  of  the  Association  into  regions 

for  the  purpose  of  holding  local  meetings, 
organizing  local  activities  and  electing  one  or 
more  directors. 

(7)  At  any  meeting  of  the  board,  two-thirds  Quorum 
of  the  members  of  the  board  constitutes  a  quo- 
rum. 

(8)  The  board  shall  elect  from  its  members  a  Officers 
president,  one  or  more  vice-presidents,  a  treas- 
urer and  a  secretary. 

(9)  In  case  of  the  death,  resignation  or  inca-  Vacancies 
pacity  of  any  member  of  the  board,  the  board 

shall  fill  the  vacancy  for  the  balance  of  the 
term  in  the  manner  provided  by  the  by-laws  of 
the  Association  and,  for  the  purpose  of  this 
subsection,  the  board  may  by  by-law  provide 
that  a  member's  absence  from  a  specified 
number  of  meetings  of  the  board  be  treated  as 
his  or  her  incapacity. 

4.  The  Association  shall  grant  membership  Membership 
in  the  Association  to  any  individual  who 
applies,  in  accordance  with  the  by-laws,  if  the 
individual, 
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Public 
examination 


Privileges  of 
membership 


By-laws 


Same 


(a)  is  of  good  character; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in  the 
by-laws  of  the  Association  for  the  issu- 
ance of  membership;  and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  may  set  or  approve  in  accordance 
with  the  by-laws  of  the  Association. 

Register  5.  (l)  The  executive  director  of  the  Associa- 

tion shall  keep  a  register  in  which  shall  be 
entered  the  names  of  all  members  of  the  Asso- 
ciation in  good  standing,  their  class  of  mem- 
bership and  such  other  information  as  may  be 
determined  by  the  board. 

(2)  The  register  shall  be  open  to  examination 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Associa- 
tion during  normal  office  hours. 

(3)  Only  those  persons  whose  names  appear 
in  the  register  are  entitled  to  the  privileges  of 
membership  in  the  Association. 

6.  (1)  The  board  may  pass  by-laws  regard- 
ing such  matters  as  are  necessary  to  conduct 
the  business  and  carry  out  the  objects  of  the 
Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association  and  prescribing  the 
qualifications  for  and  conditions  of 
membership  in  the  various  classes  of 
membership; 

(b)  prescribing  the  courses  of  study  to  be 
pursued  by  students  and  candidates  in 
order  to  satisfy  the  academic  require- 
ments of  any  class  of  membership; 

(c)  prescribing  the  experience  criteria  to  be 
met  by  candidates  for  any  class  of  mem- 
bership; 

(d)  providing  for  the  continuing  education 
of  members  of  the  Association; 

(e)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Association  by  prescrib- 
ing a  code  of  ethics,  rules  of  profes- 
sional conduct  and  standards  of  practice; 

(f)  providing  for  the  suspension,  expulsion 
or  other  penalty  for  professional  mis- 
conduct, incapacity  or  incompetence; 

(g)  prescribing  fees  payable  to  the  Associa- 
tion. 

Designation  7.  (i)  Every  member  of  the  Association 
who  meets  the  qualifications  and  conditions  as 
set  out  in  the  by-laws  of  the  Association  may 


use  the  designations  "Registered  Graphic  De- 
signer" and  "R.G.D.". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  Offence 
member   of   the    Association    qualified  as 
described  in  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designation 
"Registered  Graphic  Designer"  or 
"R.G.D."  alone  or  in  combination  with 
any  other  word,  name,  title  or  descrip- 
tion; or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  registered  graphic 
designer. 


8.  (1)  A  person  who  has  been  refused  mem- 
bership or  who  has  been  subject  to  a  discipli- 
nary sanction  under  the  by-laws  of  the  Associ- 
ation may  appeal  to  the  Divisional  Court  from 
the  refusal  to  grant  membership  or  from  the 
sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  reasonable  fee,  the  executive  direc- 
tor of  the  Association  shall  give  the  party  a 
certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding 
that  resulted  in  the  refusal  to  grant  membership 
or  the  imposition  of  a  sanction,  including  certi- 
fied copies  of  the  documents  received  in  evi- 
dence at  the  proceeding. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  deci- 
sion being  appealed,  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  board  of  directors  of  the  Associ- 
ation, may  refer  the  matter  back  to  the  board 
for  rehearing  in  whole  or  in  part  or  may  direct 
the  board  to  take  such  action  as  the  court  con- 
siders appropriate. 

9.  (1)  A  copy  of  the  register,  certified  by  the 
executive  director  as  a  true  copy,  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  a  person's  membership  and  class  of 
membership  in  the  Association. 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by 
the  executive  director  is  proof,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary,  that  such  person  is 
the  executive  director,  without  proof  of  the 
person's  signature  or  of  the  person  being  in 
fact  the  executive  director. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person 
from  a  copy  of  the  register  certified  by  the 
executive  director  as  a  true  copy  is  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  person  is  not  registered  as  a  member  of  the 
Association. 


Appeal 
regarding 
membership 
or  sanctions 


Copy  of 
record 


Grounds 
for  appeal 

Powers 
of  court 


Evidence 


Same 


Same 
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Right  to 
practise 
unaffected 


Surplus 


10.  This  Act  does  not  affect  or  interfere 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  mem- 
ber of  the  Association  to  practise  as  a  graphic 
designer. 

11.  Any  surplus  derived  from  carrying  on 
the  affairs  and  business  of  the  Association 
shall  be  applied  solely  in  promoting  and  carry- 


ing out  its  objects  and  shall  not  be  divided 
among  its  members. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Associa-  Short  titie 
Hon  of  Registered  Graphic  Designers  of  Ontario 

Act,  1996. 
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CHAPTER  Pr7 


An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 

Assented  to  June  27,  1996 


Preamble 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


By-laws 

respecting  by.laws 
street  vendors     J  ' 


1.  The  council  of  the  Corporation  may  pass 


Contents  of 
by-law 


(a)  designating  all  or  any  part  of  a  highway 
under  the  jurisdiction  of  the  Corpora- 
tion, including  the  sidewalk  portion,  as  a 
removal  zone; 

(b)  designating  any  area  in  which  all  high- 
ways under  its  jurisdiction,  or  portions 
thereof,  are  removal  zones; 

(c)  prohibiting  the  placing,  stopping  or 
parking  in  a  removal  zone  of  any  object 
or  vehicle  used  to  sell  or  offer  for  sale 
goods  or  refreshments; 

(d)  designating  spaces  in  removal  zones  in 
which,  despite  clause  (c),  goods  or  re- 
freshments may  be  sold  or  offered  for 
sale; 

(e)  establishing  a  permit  system  granting 
the  exclusive  use  of  any  designated 
space  to  the  owner  of  an  object  or  vehi- 
cle used  to  sell  goods  or  refreshments; 
and 

(f)  despite  clause  (c),  establishing  a  permit 
system  granting  authority  to  the  owner 
of  an  object  or  vehicle  to  sell  or  offer 
for  sale  goods  or  refreshments  in  a 
removal  zone,  or  portions  thereof,  but 
not  in  any  designated  space  established 
under  clause  (d). 

2.  (1)  A  by-law  passed  under  this  Act  may, 

(a)  prescribe  the  types  of  goods  or  refresh- 
ments that  may  be  offered  for  sale  or 
sold  and  the  types  of  objects  and  vehi- 
cles permitted  in  the  designated  space 
which  may  be  different  for  each  desig- 
nated space,  and  prohibit  any  type; 

(b)  prescribe  the  types  of  goods  or  refresh- 


ments that  may  be  offered  for  sale  or 
sold  and  the  types  of  objects  and  vehi- 
cles permitted  in  the  removal  zone,  and 
prohibit  any  other  type; 

(c)  establish  design  criteria  for  the  object  or 
vehicle  permitted  in  the  designated 
space  or  in  the  removal  zone; 

(d)  define  "offer  for  sale",  "goods", 
"owner",  "refreshments"  and  "sell";  and 

(e)  exempt  any  type  of  vendor  from  all  or 
part  of  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  Act  may,  Permits 

(a)  prescribe  conditions  for  the  issuance  and 
continued  use  of  a  permit  which  may  be 
different  for  each  type  of  vendor,  includ- 
ing the  requirement  that  applicants  pro- 
vide personal  information; 

(b)  establish  permit  fees  which  may  vary  by 
location  or  type  of  goods  or  refresh- 
ments sold; 

(c)  fix  the  term  of  the  permit  which  may 
vary  with  each  permit; 

(d)  provide  for  the  issuance  of  identifying 
markers  in  connection  with  the  permits 
and  specifying  the  manner  in  which  they 
are  to  be  applied; 

(e)  prohibit  or  restrict  the  transfer  of  per- 
mits; 

(f)  require  that  the  applicant  for  a  permit 
hold,  or  be  eligible  to  hold,  a  valid 
licence  issued  by  the  Corporation  for 
selling  the  goods  or  refreshments  pro- 
posed to  be  sold  from  the  designated 
space  or  in  the  removal  zone;  and 

(g)  regulate  the  hours  of  operation  permit- 
ted under  the  permit,  which  may  vary 
according  to  location  of  the  designated 
space  or  of  portions  of  the  removal  zone 
or  to  the  type  of  goods  or  refreshments 
sold. 

(3)  A  by-law  passed  under  this  Act  may,  Allocation 

(a)  establish  criteria  for  allocating  desig- 
nated spaces  or  general  removal  zone 
permits  which  may  include, 
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(i)  consideration  of  the  length  of  time 
the  applicant  has  been  the  holder 
of  a  licence  issued  by  the  Corpora- 
tion, the  holder  of  a  permit  issued 
by  the  Corporation  or  the  regular 
user  of  the  designated  space  or 
removal  zone, 

(ii)  a  call  for  tenders  or  proposals, 

(iii)  a  public  auction,  or 

(iv)  a  drawing  of  lots; 

(b)  provide  for  a  method  of  allocating  des- 
ignated spaces  which  may  be  different 
for  each  location,  roadway  designated 
spaces,  sidewalk  designated  spaces  and 
general  removal  zone  or  zones; 

(c)  provide  for  a  method  of  allocating 
removal  zone  permits  which  may  be  dif- 
ferent for  each  removal  zone  or  zones; 
and 

(d)  establish  a  method  of  allocating  desig- 
nated spaces  or  general  removal  zone 
permits  for  special  events  which  may  be 
the  same  or  different  from  the  allocation 
otherwise  established,  including  giving 
priority  to  owners  or  occupants  of  land 
in  the  City  of  Ottawa,  holders  of  exist- 
ing licences  or  classes  of  licence  issued 
by  the  Corporation  or  to  holders  of 
existing  permits  issued  by  the  Corpora- 
tion for  designated  spaces,  or  any  com- 
bination of  them,  which  may  differ  by 
location  or  type  of  goods  or  refresh- 
ments sold. 

Call  for  tender     (4)  a  call  for  tenders  or  proposals  may 
provide  that, 

(a)  if  more  than  one  bid  is  made  for  the 
same  designated  space,  the  licensee  who 
has  held  the  licence  issued  by  the 
Corporation  for  the  longest  period  of 
time,  the  regular  user  of  the  location, 
the  original  permit  holder  at  the  location 
or  the  most  recent  incumbent  at  the 
location  has  the  opportunity  to  match 
the  highest  bid  received  for  that  space 
and  be  offered  that  space;  or 

(b)  if  more  than  one  person  has  bid  on  the 
same  removal  zone,  the  licensee  who 
has  held  the  licence  issued  by  the 
Corporation  for  the  longest  period  of 
time,  the  permit  holder  who  has  been 
the  holder  of  a  permit  issued  by  the 
Corporation  for  the  longest  period  of 
time  or  the  applicant  who  has  been  a 
regular  user  of  the  removal  zone  has  the 
opportunity  to  match  the  highest  bid 
received  for  that  removal  zone  and  be 
offered  that  removal  zone. 


(5)  For  the  purposes  of  Subclause  (3)  (a)  (i)  Determination 

and  subsection  (4),  the  length  of  time  an  appli- 
cant has  held  a  licence  issued  by  the  Corpora- 
tion or  the  length  of  time  an  applicant  has  held 
a  permit  issued  by  the  Corporation  or  the  origi- 
nal permit  holder  at  the  location  or  the  most 
regular  user  of  the  location  or  the  most  recent 
incumbent  at  the  location  shall  be  determined 
by  the  person  designated  by  the  Corporation. 

(6)  A  by-law  passed  under  this  Act  may,         Number  of 

permits  may 

(a)  limit  the  number  of  permits  issued  under  be  limited 
the  by-law  that  one  person  may  hold  at 

any  time; 

(b)  limit  the  number  of  permits  issued  under 
the  by-law  to  all  vendors  or  any  type  of 
vendor;  and 

(c)  limit  the  number  of  permits  issued  under 
the  by-law  to  all  vendors  or  any  type  of 
vendor  for  each  removal  zone. 

3.  (1)  The  council  of  the  Corporation  or  a  Suspension 
committee  of  the  council  may  suspend  or 

revoke  a  permit  if  the  conditions  for  its  issu- 
ance or  use  are  not  complied  with  or  for  any 
other  reason  which  the  by-law  may  specify. 

(2)  Before  suspending  or  revoking  a  permit,  Hearing 
the  council  or  the  committee  shall  give  the 
permit  holder  an  opportunity  to  be  heard. 

(3)  If  a  permit  is  revoked  under  subsection 
(1),  that  part  of  the  fee  paid  for  the  permit 
proportionate  to  the  unexpired  part  of  the  term 
for  which  the  permit  was  granted  shall  be 
refunded  to  the  permit  holder. 

(4)  A  municipal  official  named  in  the  by-law  Special  case 
may  suspend,  without  holding  a  hearing,  the 
designation  of  all  or  part  of  a  removal  zone, 

the  designation  of  a  space  or  the  operation  of  a 
permit  for  such  time  and  subject  to  such  condi- 
tions as  the  by-law  may  provide  due  to, 

(a)  the  holding  of  special  events; 

(b)  the  construction,  maintenance  or  repair 
of  any  highway  to  which  this  Act 
applies; 

(c)  the  installation,  maintenance  or  repair  of 
public  utilities  and  services;  or 

(d)  matters  relating  to  pedestrian,  vehicular 
or  public  safety. 

(5)  A  suspension  under  subsection  (4)  shall  Limitation 
not  exceed  four  weeks  from  the  date  of  suspen- 
sion. 

4.  (1)  Any  peace  officer  authorized  by  by-  Enforcement 
law  to  enforce  a  by-law  passed  under  this  Act 

who  has  reason  to  believe  that  any  object  or 
vehicle  is  placed,  stopped  or  parked  in  a  desig- 
nated space  or  in  a  removal  zone  in  contraven- 
tion of  the  by-law, 
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(a)  may,  upon  producing  appropriate  identi- 
fication, require  that  a  valid  permit 
issued  by  the  Corporation  be  produced 
for  reasonable  inspection;  and 

(b)  if  no  valid  permit  is  produced,  may, 
after  informing  the  person,  if  any,  in 
charge  of  the  object  or  vehicle  that  it  is 
in  a  removal  zone  or  designated  space 
contrary  to  the  by-law  and  upon  giving  a 
receipt  for  it  to  that  person,  cause  the 
object  or  vehicle  to  be  moved  and  stored 
in  a  suitable  place. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 
storage  of  any  object  or  vehicle  under  the  by- 
law are  a  lien  upon  it  which  may  be  enforced 
by  the  Corporation  in  the  manner  provided  by 
the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(3)  An  object  or  vehicle  removed  and  stored 
in  accordance  with  subsection  (1)  and  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  is  the 
property  of  the  Corporation  and  may  be  sold 
and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  Corporation. 

(4)  Despite  subsection  (3),  any  perishable 
object  is  the  property  of  the  Corporation  upon 


Regional 
roads 


Effective 
date 


being  moved  from  the  removal  zone  or  desig- 
nated space  in  accordance  with  subsection  (1) 
and  may  be  destroyed  or  given  to  a  charitable 
institution. 

5.  (1)  A  by-law  passed  under  this  Act  may 
apply  to  any  highway  established  as  a  regional 
road  within  the  regional  road  system  estab- 
lished by  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  as  if  the  Regional  Council  has 
passed  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  Act  with 
respect  to  a  highway  under  the  jurisdiction  of 
the  regional  municipality  does  not  come  into 
effect  until  it  is  approved  by  regional  council 
by  by-law. 

(3)  This  section  is  repealed  on  the  fifth  Repeal 
anniversary  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  unless  repealed  earlier  by  any  special 

or  general  Act. 

6.  The  City  of  Ottawa  Act,  1992  (No.  4)  is  Repeal 
repealed. 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1996. 
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Preamble 


Application 
for  continua- 
tion author- 
ized 


Anglo  Canada  General  Insurance  Company, 
referred  to  in  this  Act  as  the  company,  has 
applied  for  special  legislation  to  allow  it  to 
apply  for  continuation  under  the  jurisdiction  of 
the  Parliament  of  Canada.  The  company  rep- 
resents that  it  was  incorporated  by  letters 
patent  under  the  law  of  Ontario  as  Anglo 
Canada  Fire  &  General  Insurance  Company 
and  that  supplementary  letters  patent  have 
been  issued  to,  among  other  things,  change  its 
name  to  Anglo  Canada  General  Insurance 
Company. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subject  to  authorization  by  special  reso- 
lution under  the  Corporations  Act,  the  com- 
pany may  apply  to  the  Minister  of  Finance  of 
Canada  or  such  other  Minister  of  Canada 
responsible  therefor  for  letters  patent  continu- 
ing the  company  as  if  it  had  been  incorporated 
under  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  and 
providing,  among  other  things,  that  all  rights 
and  interests  of  the  shareholders,  policyholders 


Items  to  be 
filed 


and  creditors  of  the  company  in,  to  or  against 
the  property,  rights  and  assets  of  the  company 
and  all  liens  upon  the  property,  rights  and 
assets  of  the  company  are  unimpaired  by  such 
continuation. 

2.  Upon  the  issue  of  the  federal  letters 
patent,  the  company  shall  file  with  the  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations  a 
notice  of  the  issue  of  the  letters  patent  together 
with  a  copy  of  the  letters  patent  certified  by 
the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  Canada  and,  on  and  after  the  date 
of  the  filing  of  the  notice,  the  Corporations  Act 
ceases  to  apply  to  the  company. 

3.  The  Minister  of  Consumer  and  Commer- 
cial Relations  may,  on  receipt  of  the  notice  and 
certified  copy  of  the  federal  letters  patent, 
issue  a  certificate  to  the  company  confirming 
the  date  of  the  filing. 


4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Anglo  Short  title 
Canada  General  Insurance  Company  Act,  1996. 
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CHAPTER  Pr9 

An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 


Preamble  xhe  Corporation  of  the  City  of  Ottawa  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Limitations  on  i,  xhe  council  of  The  Corporation  of  the 
licenses        City  of  Ottawa  may,  in  a  by-law  passed  to 


Assented  to  June  27,  1996 

license,  regulate  or  govern  itinerant  sellers  or 
owners  and  operators  of  refreshment  vehicles, 
limit  the  number  of  licenses  issued  to  itinerant 
sellers  or  owners  or  operators  of  refreshment 
vehicles  or  limit  the  number  of  licenses  issued 
to  any  class  of  sellers  or  owners  or  operators. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1996  (No.  2). 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 

Assented  to  June  27,  1996 


Preamble 


General 
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The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Any  police  officer,  police  cadet, 
municipal  by-law  enforcement  officer  or  any 
person  authorized  by  by-law  to  enforce  a  by- 
law passed  by  the  Corporation  who  has  reason 
to  believe  that  any  object  or  vehicle  has  been 
placed  or  abandoned  on  the  property  of  the 
Corporation,  including  a  highway,  in  contra- 
vention of  the  by-law  may  cause  the  object  or 
vehicle  to  be  moved  and  stored  in  a  suitable 
place. 

(2)  Before  causing  the  object  or  vehicle  to 
be  moved  and  stored  in  a  suitable  place,  the 
police  officer,  police  cadet,  municipal  by-law 
enforcement  officer  or  any  person  authorized 
by  by-law  to  enforce  the  by-law,  may,  after 
producing  appropriate  identification  and  in- 
forming the  person,  if  any,  in  charge  of  the 
object  or  vehicle  that  it  is  placed  or  abandoned 
contrary  to  the  by-law  and  upon  giving  a 
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receipt  for  it  to  that  person,  cause  the  object  or 
vehicle  to  be  moved  and  stored  in  a  suitable 
place. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 
storage  of  any  object  or  vehicle  under  the  by- 
law are  a  lien  upon  it  which  may  be  enforced 
by  the  Corporation  in  the  manner  provided  by 
the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(4)  An  object  or  vehicle  removed  and  stored 
in  accordance  with  subsection  (1)  and  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  is  the 
property  of  the  Corporation  and  may  be  sold 
and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  Corporation. 

(5)  Despite  subsection  (4),  any  perishable 
object  is  the  property  of  the  Corporation  upon 
being  moved  from  the  property  of  the  Corpora- 
tion in  accordance  with  subsection  (1)  and  may 
be  destroyed  or  given  to  a  charitable  institu- 
tion. 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  motor  Limitation 
vehicles  displaying  number  plates  issued  under 

the  Highway  Traffic  Act. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1996  (No.  3). 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 

Assented  to  June  27,  1996 


Preamble 


Location  of 
signs 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  2  of  the  City  of  Toronto  Act,  1994, 
being  chapter  Prl6,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

2.  The  street  or  part  of  the  street  designated 
by  a  by-law  passed  under  subsection  1  (2)  shall 


be  signed  in  the  same  manner  as  if  the  by-law 
had  been  passed  under  subsection  128  (2)  of 
the  Highway  Traffic  Act. 

2.  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(2)  This  Act  is  repealed  on  the  third  anniver-  Repeal 
sary  of  the  day  the  City  of  Toronto  Act  (Traffic 
Calming),  1996  receives  Royal  Assent. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act  (Traffic  Calming),  1996. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Assented  to  June  27,  1996 


Preamble 


The  corporation  of  the  City  of  Toronto,  under 
section  5  of  The  City  of  Toronto  Act,  1947, 
holds  the  fee  simple  in  the  land  described  in 
Schedule  D  of  that  Act,  subject  to  a  right  of 
way  in  favour  of  the  owners  or  occupants  of 
the  abutting  land.  The  corporation  of  the  City 
of  Toronto  has  applied  for  special  legislation  to 
render  these  rights  of  way  subject  to  the 
Expropriations  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


1.  The  Expropriations  Act  applies  to  the  Application  of 
expropriation  by  The  Corporation  of  the  City 
of  Toronto  of  the  rights  of  way  created  by 
section  5  of  The  City  of  Toronto  Act,  1947  over 
the  land  described  in  Schedule  D  of  that  Act. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  tide 
Toronto  Act,  1996. 
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Lions  Foundation  of  Canada 
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Preamble 
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The  Lions  Foundation  of  Canada  has  applied 
for  special  legislation  to  exempt  certain  land 
from  taxation  for  municipal  and  school 
purposes,  except  for  local  improvement 
rates.  The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  by  letters  patent  dated  August  1, 
1983  and  that  it  is  a  registered  charitable 
organization  within  the  meaning  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada).  The  applicant  also  rep- 
resents that  it  has  a  freehold  interest  in  land 
and  premises  known  municipally  as  152 
Wilson  Street  in  the  Town  of  Oakville. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  Council  of  The  Corporation  of 
the  Town  of  Oakville  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxes  for  municipal  and  school 
purposes,  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  owned  by  Lions  Foundation  of 
Canada,  being  the  land  described  in  the 
Schedule  and  known  municipally  as  152  Wil- 
son Street  in  the  Town  of  Oakville,  so  long  as 
the  land  is  owned  by  Lions  Foundation  of 
Canada,  used  consistently  with  its  objects  and 
occupied  and  used  solely  for  the  purposes  of  a 
guide  dogs  training  school. 

(2)  An  exemption  granted  under  subsection 
(1)  may  be  subject  to  such  conditions  as  may 
be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may  be  retroactive  to  January  1,  1996. 


(4)  No  exemption  shall  be  granted  under  Restriction 
subsection  (1)  in  respect  of  land  used  for  a 
commercial  purpose  even  if  that  commercial 
purpose  has  a  cultural  or  recreational  aspect 

to  it. 

(5)  Upon  the  passing  of  a  by-law  under  this  Contents 
Act,  the  clerk  of  The  Corporation  of  the  Town 

of  Oakville, 

(a)  shall  notify  the  assessment  commis- 
sioner of  the  contents  of  the  by-law;  and 

(b)  shall  cancel  the  taxes  levied  on  the 
exempted  land  from  the  effective  date  of 
the  by-law  to  the  date  on  which  the 
assessment  roll  is  revised  in  respect  of 
the  land  exempted  by  the  by-law. 

2.  For  the  purpose  of  subsection  26  (9)  of 
the  Regional  Municipality  of  Halton  Act,  the 
exemption  from  taxation  granted  under  section 
1  shall  be  deemed  to  be  an  exemption  provided 
under  section  3  of  the  Assessment  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

4.  The  short  title  of  this  is  Lions  Foundation  Short  title 
of  Canada  Act,  1996. 

SCHEDULE 

The  land  situate  in  the  Town  of  Oakville  in  The 
Regional  Municipality  of  Halton  and  being  composed 
of  lots  1,  2,  3,  5,  6  and  7  and  parts  of  lots  4  and  8, 
Block  96,  Plan  1  and  part  of  Head  Street,  Plan  1,  more 
particularly  described  as  Parts  1  and  3  on  20R-5584 
and  known  municipally  as  152  Wilson  Street, 
Oakville,  Ontario. 


Deemed 
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Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Kingston, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws  with  respect  to  commercial  prop- 
erty within  any  area  in  the  City  of  Kingston 
that  is  designated  as  an  improvement  area  by  a 
by-law  passed  under  section  220  of  the 
Municipal  Act, 

(a)  requiring  the  owners  and  occupants  of 
land  to  clear  away  and  remove  garbage 
and  other  debris  from  the  sidewalks 
abutting  their  land,  except  the  portions 
used  for  motor  vehicle  traffic; 

(b)  authorizing  the  council  to  direct  owners 
or  occupants  of  land  to  do  the  things 
described  in  clause  (a); 

(c)  exempting  one  or  more  classes  of 
owners  or  occupants  from  doing  the 
things  described  in  clauses  (a)  and  (b). 

Notice  (2)  No  steps  shall  be  taken  to  enforce  a  by- 

law passed  under  clauses  (1)  (a)  and  (b)  until 
the  owners  or  occupants  of  the  land  have  been 
given  a  written  notice  requiring  compliance 


with  the  by-law  within  the  time  specified  in 
the  notice  but  no  sooner  than  72  hours  after  the 
giving  of  the  notice. 

(3)  The  notice  may  be  given  by  personal  Service 
service  upon  the  person  to  whom  it  is  directed 

or  by  sending  it  by  certified  mail  to  that 
person. 

(4)  A  notice  sent  by  certified  mail  shall  be  Same 
sent  to  the  last  known  address  of  the  person  to 
whom  it  is  directed  and  it  shall  be  deemed  to 
have  been  given  on  the  day  it  is  delivered  to 

that  address. 

2.  (1)  If  the  owners  or  occupants  of  land  fail  Default 
to  comply  with  a  by-law  passed  under  clauses 

1  (1)  (a)  and  (b)  within  the  time  specified  in 
the  notice  given  under  subsection  1  (2),  the 
Corporation  may  do  the  work  or  arrange  for 
the  work  to  be  done. 

(2)  The  Corporation  may  recover  all  expen-  Recovery 
ses,  including  administrative  fees,  from  the  ofcosts 
owners  or  occupants  by  action  or  it  may  col- 
lect them  in  like  manner  as  municipal  taxes. 

3.  Nothing  in  this  Act  affects  any  right  or  Highway  right 
duty  of  the  Corporation  with  respect  to  any  ofwav 
highway  right  of  way. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 

Kingston  Act,  1996. 
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The  Corporation  of  the  City  of  Brantford  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Brantford; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being 
done  to  demolish  or  remove  the  building  or 
structure. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper  hav- 
ing general  circulation  in  the  munici- 
pality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  fa),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 


Same, 
transitional 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario  Requirements 
Heritage  Act,  if  the  council  has  under  subsec-  for  demolition 
tion  (1)  refused  an  application  under  subsec- 
tion 34  (1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the 

owner  of  the  property  shall  not  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  or  do  any 
work  or  cause  or  permit  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work  Suos  (5) 
has  been  commenced  on  the  demolition  or  ^^Tlewen 
removal  of  a  building  or  structure  before  the  commenced 
coming  into  force  of  this  Act. 


(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 
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3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 


Relief  from 
time 

restriction 


Notice 


quently  demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two-year 
period  specified  in  subsection  2  (7)  or 
3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a  new 
building  has  become  not  feasible  on 
economic  or  other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 
the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant 
considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be  sent  Notice 
not  less  than  90  days  before  the  expiry  of  the 
extended  completion  time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  Council  may 
tion  under  section  4  and  may,  8rant  relief 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  Where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  extended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b),  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  framed 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building. 


Relief 
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6.  (1)  Any  person  who  has  made  application 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  30  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  20  days  of  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 


Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  per- 
son who  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in  any 
statement,  report  or  return  furnished  under  this 
Act  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 


liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  Offence, 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum  corP°ration 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop-  offence 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 

an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  owner  who,  Same 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  building 
under  subsection  2  (7)  and  who  fails  to 
substantially  complete  the  new  building 
within  the  required  two-year  time  period 
or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4) 
or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who,  Same 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  building 
under  subsection  3  (6)  and  who  fails  to 
substantially  complete  the  new  building 
within  the  required  two-year  time  period 
or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4) 
or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  tide 
Brantford  Act,  1996. 
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Preamble  The  Corporation  of  the  Town  of  Richmond 
Hill,  referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  or 
in  any  defined  area  of  the  municipality 
to  cut  the  grass  and  weeds  on  their  land 
and  to  remove  the  cuttings  whenever  the 
growth  of  grass  or  weeds  exceeds  20 
centimetres  in  height  or  such  greater 
height  as  the  by-law  may  provide; 

(b)  despite  clause  (a),  providing  for  the  cut- 
ting of  grass  and  weeds  and  for  the 
removal  of  cuttings  by  the  Corporation 
on  private  property  owned  or  occupied 
by  any  class  or  classes  of  persons. 

Notice  (2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  by- 

law passed  under  subsection  (1)  until  the 
owner  or  occupant  of  the  land  has  been  given  a 
written  notice  requiring  compliance  with  the 
by-law  within  the  time  specified  in  the  notice, 
but  no  sooner  than  72  hours  after  the  giving  of 
the  notice. 

Service  (3)  The  notice  may  be  given  by  personal 

service  upon  the  person  to  whom  it  is  directed 
or  by  sending  it  by  registered  mail  to  that  per- 
son. 

Same  (4)  A  notice  sent  by  registered  mail  shall  be 

sent  to  the  last  known  address  of  the  person  to 


Action  by 
official 


Recovery  of 
expenses 


whom  it  is  directed  and  it  shall  be  deemed  to 
have  been  given  on  the  day  it  is  delivered  to 
that  address. 

(5)  If  the  owners  or  occupants  of  the  land 
have  failed  to  comply  with  the  notice,  an  offi- 
cial named  in  the  by-law  or  any  person  acting 
under  the  official's  instructions  may,  upon  pro- 
ducing appropriate  identification,  enter  upon 
the  private  property  between  sunrise  and 
sunset  and  do  the  things  that  are  described  in 
the  notice. 

(6)  The  Corporation  may  recover  from  the 
owner  all  expenses  related  to  the  actions  taken 
under  subsection  (5),  including  administrative 
fees,  by  action  or  it  may  collect  them  in  like 
manner  as  municipal  taxes. 

(7)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  Offence 
person, 

(a)  obstructs  or  attempts  to  obstruct  an  offi- 
cial named  in  the  by-law  or  any  person 
acting  under  the  official's  instructions  in 
the  exercise  of  a  power  under  this  sec- 
tion; or 

(b)  fails  to  comply  with  a  by-law  passed 
under  subsection  (1). 

(8)  If  a  corporation  commits  an  offence  Same 
under  subsection  (7),  every  director  and  officer 

of  the  corporation  who  knowingly  concurs  in 
the  commission  of  the  offence  is  guilty  of  an 
offence. 

(9)  Nothing  in  this  section  affects  any  right  Highway  right 
or  duty  of  the  Corporation  with  respect  to  any  ofwav 
highway  right  of  way. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Richmond  Hill  Act,  1996. 
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CHAPTER  Prl7 


An  Act  to  revive 
Delzap  Construction  Limited 


Assented  to  June  27,  1996 


Preamble  Hercules  Faga  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Delzap  Construction  Limited. 
The  applicant  represents  that  he  is  a  director  of 
the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  corporation  was 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act, 
1982  on  May  2,  1988  for  failure  to  comply 
with  a  request  under  section  5  of  the  Corpora- 
tions Information  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  this  default  was  inadvertent,  that  he 
was  not  aware  of  the  dissolution  until  July, 
1995  and  that  business  has  been  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation  despite  the  disso- 
lution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Delzap  Construction  Limited  is  revived 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 
of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been 
dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commcnce- 
receives  Royal  Assent.  raent 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  Delzap  Short  title 
Construction  Limited  Act,  1996. 
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CHAPTER  Prl8 


An  Act  respecting  the 
City  of  Brampton 


Assented  to  December  19,  1996 


Preamble 


By-laws 

respecting 

boulevards 


The  Corporation  of  the  City  of  Brampton, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  to  require  abut- 
ting property  owners  to  maintain  the  grassy 
boulevard  portion  of  any  highway  and  the 
paved  portion  of  a  driveway  apron. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  council  of  the  Corporation  may  pass 
by-laws, 

(a)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
any  designated  class  of  building  or  prop- 
erty in  the  municipality  or  any  desig- 
nated area  in  it  to  maintain  the  grassy 
boulevard  portion  of  any  highway  or 
part  of  a  highway  abutting  the  building 
or  property; 

(b)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
any  designated  class  of  building  or  prop- 
erty in  the  municipality  or  any  desig- 
nated area  in  it  to  maintain  the  paved 
portion  that  may  form  part  of  a  drive- 
way apron  in  front  of,  alongside  or  at 
the  rear  of  the  building  or  property; 

(c)  providing  for  the  maintenance  of  the 
grassy  boulevard  portion  described  in 
clause  (a),  at  the  expense  of  the  owners, 
and  for  collecting  or  recovering  the 
expenses  incurred  in  so  doing  in  any 
manner  including  in  like  manner  as 
municipal  taxes. 


2.  A  by-law  passed  under  section  1  does  not  By-law  does 

ap^y  to,  Sffi* 

,  v  ,,  curbs,  gutters 

(a)  a  sidewalk;  or 

(b)  a  curb  or  gutter,  made  of  paving,  stone, 
concrete  or  brick,  that  is  not  part  of  a 
driveway  apron  described  in  clause  1 

(b). 

3.  No  person  other  than  the  Corporation  Liability 
shall  be  liable  for  damages  sustained  by  any 
person  because  of  the  failure  of  an  owner  or 
occupant  to  maintain  the  grassy  boulevard  por- 
tion or  driveway  apron  portion  of  a  highway  or 

part  of  a  highway  as  required  by  a  by-law 
passed  under  section  1 . 

4.  (1)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  Enforcement 
by-law  under  section  1  until  the  owner  or 
occupant  of  the  land  has  been  given  a  written 

notice  requiring  compliance  with  the  by-law. 

(2)  The  notice  may  be  given  personally  or  Notice 
by  registered  mail  to  the  last  known  address  of 

the  person  to  whom  it  is  sent. 

(3)  If  the  Corporation  is  unable  to  effect  Placard 
service  personally  or  by  registered  mail,  notice 

may  be  given  by  placing  a  placard  containing 
the  terms  of  the  notice  in  a  conspicuous  place 
on  the  land,  and  the  placing  of  the  placard 
shall  be  deemed  to  be  sufficient  service  of  the 
notice  on  the  owner  or  occupant. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Brampton  Act,  1996. 
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CHAPTER  Prl9 

An  Act  respecting  the 
Ottawa  Civic  Hospital 


Assented  to  December  19,  1996 


Preamble  Tne  board  of  trustees  of  the  Ottawa  Civic  Hos- 
pital and  The  Corporation  of  the  City  of 
Ottawa  have  agreed  that  it  is  desirable  that  the 
operation  of  the  Ottawa  Civic  Hospital  be 
separated  from  the  affairs  of  The  Corporation 
of  the  City  of  Ottawa  as  set  out  in  this 
Act.  The  board  of  trustees  wishes  to  alter  its 
composition  and  the  objects  of  the  Ottawa 
Civic  Hospital  Corporation  and  to  transfer  the 
trusteeship  of  the  Henry  P.  Wright  Trust  Fund 
to  the  Ottawa  Civic  Hospital  Foundation.  The 
board  of  trustees  of  the  Ottawa  Civic  Hospital 
has,  with  the  approval  of  The  Corporation  of 
the  City  of  Ottawa,  applied  for  special  legisla- 
tion to  achieve  these  ends. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definition  l.  in  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  trustees  of  the 
corporation; 

"corporation"  means  the  hospital  corporation 
continued  under  section  2; 

"Hospital"  means  the  hospital  known  as  the 
Ottawa  Civic  Hospital. 

2.  Ottawa  Civic  Hospital  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the 
same  name  and  is  composed  of  those  persons 
who  comprise  its  board. 

3.  The  objects  of  the  corporation  are, 

(a)  to  establish,  equip,  maintain  and  operate 
hospital,  teaching  and  research  facili- 
ties; and 

to  provide  patient  care  and  community 
health  programs. 

4.  (1)  The  corporation  shall  be  bound  by  the 
terms  of  all  existing  contracts  made  by  The 
Corporation  of  the  City  of  Ottawa  on  behalf  of 
the  corporation  in  respect  of  the  general  man- 
agement, equipment,  maintenance  or  operation 
of  the  Hospital. 

Gifts,  etc  (2)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and 

grants  of  real  or  personal  property  or  of  the 


Corporation 
continued 


Objects 


Contracts 


(b) 


income  or  proceeds  from  such  property  to 
County  of  Carleton  General  Protestant  Hospi- 
tal, St.  Luke's  General  Hospital  or  Ottawa 
Maternity  Hospital,  whether  made  before  or 
after  the  coming  into  force  of  this  Act,  by  any 
person  in  his  or  her  deed  or  will,  shall,  insofar 
as  they  have  not  vested  in  possession  or  been 
carried  into  effect  on  the  day  this  Act  comes 
into  force,  and  in  the  absence  of  an  express 
intention  to  the  contrary  set  out  in  the  deed  or 
will,  be  construed  as  gifts,  trusts,  bequests,  de- 
vises and  grants  to  the  corporation  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  its  objects. 

5.  (1)  The  affairs  of  the  corporation  shall  be  Board 
managed  by  its  board,  which  shall  be  com- 
posed of  the  following  persons: 

1 .  The  persons  required  by  the  Public  Hos- 
pitals Act  and  its  regulations. 

2.  One  person  selected  by  the  Ottawa 
Civic  Hospital  Auxiliary. 

3.  Chair  of  the  Ottawa  Civic  Hospital 
Foundation. 

4.  Mayor  of  the  City  of  Ottawa  or,  with  the 
consent  of  the  mayor,  another  member 
of  the  Council  of  The  Corporation  of  the 
City  of  Ottawa  who  is  appointed  by 
resolution  of  such  Council. 

5.  Dean  of  the  Faculty  of  Medicine  of  the 
University  of  Ottawa. 

6.  One  health  professional  selected  by  all 
of  the  Hospital  staff  organizations, 
except  the  staff  organization  for  mem- 
bers of  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario,  who  is, 

i.  an  employee  of  the  Hospital,  and 

ii.  a  member  of  a  College,  within  the 
meaning  of  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991,  except  the 
College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario. 

7.  One  member  of  the  Civic  Hospital 
Community  Association  selected  by  that 
Association. 
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Same 


Same 


8.  Twelve  persons  recommended  by  the 
Appointments  Committee  and  appointed 
by  the  corporation  as  provided  in  sec- 
tion 6. 

(2)  The  members  of  the  board  described  in 
paragraphs  6,  7  and  8  of  subsection  (1)  shall 
serve  for  a  term  of  three  years,  but  shall  not 
serve  for  more  than  three  consecutive  terms. 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  member  of  the 
board  whose  term  of  office  has  expired  shall 
continue  to  serve  until  the  election  or  appoint- 
ment of  his  or  her  successor. 

(4)  Service  on  the  board  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  is  service  for  the  purpose 
of  subsection  (2). 

Rotating  terms  (5)  Despite  subsection  (2),  at  the  first  annual 
meeting  of  the  corporation  held  after  this  Act 
comes  into  force,  the  board  shall  appoint  the 
twelve  persons  described  in  paragraph  8  of 
subsection  (1)  for  terms  as  follows: 

1.  The  four  members  who  receive  the 
greatest  number  of  votes  shall  serve  for 
a  term  of  three  years. 

2.  The  four  members  who  receive  the  next 
greatest  number  of  votes  shall  serve  for 
a  term  of  two  years. 

3.  The  four  members  who  receive  the  next 
greatest  number  of  votes  shall  serve  for 
a  term  of  one  year. 

4.  The  terms  of  office  of  members  who  are 
acclaimed  shall  be  determined  by  lot 
after  the  terms  of  the  elected  members 
are  determined,  so  that,  whether  elected 
or  acclaimed,  four  members  shall  serve 
for  a  term  of  three  years,  four  members 
shall  serve  for  a  term  of  two  years  and 
four  members  shall  serve  for  a  term  of 
one  year. 

vacancy  (6)  The  board  may  by  resolution  passed  by 

two-thirds  of  the  votes  cast  by  the  members 
present  at  a  meeting  called  for  the  purpose 
declare  the  office  of  a  member  described  in 
paragraph  6,  7  or  8  of  subsection  (1)  vacant  if, 
in  the  opinion  of  the  board,  the  member  has 
contravened  a  by-law  of  the  corporation. 

Same  (7)  If  a  vacancy  occurs  among  the  members 

of  the  board  described  in  paragraphs  6  and  8  of 
subsection  (1),  the  vacancy  may  be  filled  as 
provided  in  section  6  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term  of  the  vacating  member. 

Same  (8)  If  the  office  of  the  member  described  in 

paragraph  7  of  subsection  (1)  becomes  vacant, 
the  Civic  Hospital  Community  Association 
may  select  another  of  its  members  to  fill  the 
vacancy  for  the  remainder  of  the  unexpired 
term  of  the  vacating  member. 


(9)  The  board  shall  appoint  a  chair  from  Chair 
among  its  members  at  its  annual  meeting  and 
may  appoint  one  or  more  vice-chairs  from 
among  its  members  to  act  as  chair  if  the  chair 

is  absent  or  the  office  is  vacant. 

(10)  The  members  of  the  board  shall  serve  Remuneration 
without  remuneration,  except  for  disburse- 
ments incurred  in  connection  with  the  affairs 

of  the  corporation  and  approved  by  the  board, 
but  this  subsection  does  not  prevent  a  member 
of  the  board  described  in  paragraph  1  or  6  of 
subsection  (1)  from  receiving  a  salary  or  other 
remuneration  for  his  or  her  employment  by  or 
services  rendered  to  the  corporation  otherwise 
than  as  a  member  of  the  board. 

(11)  Every  member  of  the  board  in  office  Transition 
immediately  before  the  coming  into  force  of 

this  Act  shall  continue  to  hold  office  until  his 
or  her  term  of  office  expires. 


Appointments 
Committee 


6.  (1)  The  board  shall  establish  an  Appoint- 
ments Committee  and  shall  appoint  its  mem- 
bers annually  as  follows: 

1.  Three  members  of  the  board  selected  by 
the  board,  one  of  whom  shall  be  named 
by  the  board  as  chair  of  the  Appoint- 
ments Committee. 

2.  Four  persons,  each  of  whom  is  selected 
by  an  organization  that  represents  the 
community  served  by  the  Hospital. 

(2)  The  board  shall  prepare,  and  may  amend  Representa- 
as  it  considers  necessary,  a  list  of  organizations  [|o„sor8aniza 
that  represent  the  community  served  by  the 
Hospital,  from  which  the  board  shall  choose 

four  organizations  annually  for  the  purpose  of 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 ). 

(3)  The  list  of  organizations  shall  include  Same 
one  or  more  multicultural  organizations  and 

the  following  organizations: 

Business  and  Professional  Women's  Club 

Conseil  regional  d'Ottawa-Carleton  de 
1' Association  canadienne-francaise  de 
1' Ontario 

Federation  of  Citizens  Association 

Ottawa  Board  of  Trade 

Ottawa  District  Labour  Council 

Ottawa-Carleton  District  Health  Council 

University  of  Ottawa 

Women's  Business  Network  Association  of 
Ottawa 

(4)  The  president  of  the  corporation  shall  be  President  to 
a  non-voting  member  of  the  Appointments  memberand8 
Committee  and  shall  act  as  its  secretary.  secretary 
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(5)  The  Appointments  Committee  shall  meet 
at  least  once  a  year,  and  its  first  meeting  shall 
be  held  not  later  than  six  months  before  the 
corporation's  annual  meeting. 

(6)  The  Appointments  Committee  shall, 

(a)  recommend  persons  for  appointment  to 
the  board  for  the  purpose  of  paragraph  8 
of  subsection  5  (1),  at  the  annual  meet- 
ing of  the  corporation;  and 

(b)  recommend  persons  to  fill  the  vacancy 
of  a  member  of  the  board  described  in 
paragraph  6  or  8  of  subsection  5  (1)  at  a 
meeting  of  the  board  called  for  the  pur- 
pose. 

Same  (7)  in  selecting  persons  to  recommend  for 

appointment  to  the  board,  the  Appointments 
Committee  shall, 

(a)  review  the  current  composition  of  the 
board,  and  the  board's  advice,  provided 
under  subsections  (9)  and  (10),  respect- 
ing its  required  skills  and  the  abilities  of 
the  current  members  who  are  eligible 
for  reappointment  to  the  board; 

(b)  advertise  the  positions  to  the  general 
public,  in  such  manner  as  the  Commit- 
tee considers  appropriate;  and 

(c)  interview  the  candidates  that  the  Com- 
mittee, in  its  discretion,  considers 
appropriate. 

Same  (8)   The   Appointments   Committee  shall 

ensure  that  it  recommends  appointments  so 
that  the  board  as  a  whole  is  reflective  of  the 
community  served  by  the  Hospital;  in  so 
doing,  the  Committee  shall  consider  such  fac- 
tors as  it  considers  appropriate,  including  fran- 
cophone, multicultural,  gender  and  geographic 
representation  on  the  board. 

skills  assess-      (9)  The  board  shall  annually  assess  the  skills 
ment  by  board  requjre(]       jts  members  to  carry  out  their 
functions  and  responsibilities  and  shall  report 
its  conclusions  to  the  Appointments  Commit- 


tee. 


Assessment  of 
current  board 
members 


(10)  The  board  shall, 

(a)  establish  a  process  for  assessing  the 
skills  and  performance  of  the  members 
of  the  board  described  in  paragraph  8  of 
subsection  5  (1)  who  are  in  the  last  year 
of  their  term,  are  eligible  for  reappoint- 
ment to  the  board  and  have  not  advised 
the  board  that  they  will  not  seek  reap- 
pointment; 

(b)  assess  the  members  of  the  board 
described  in  clause  (a)  according  to  the 
established  process;  and 


(c)  advise  the  Appointments  Committee  of 
the  process  and  of  the  results  of  its 
assessments. 

(11)  The  corporation  at  its  annual  meeting 
may,  in  its  discretion,  appoint  or  refuse  to 
appoint  any  person  recommended  by  the 
Appointments  Committee  under  clause  (6)  (a) 
and  the  board  may,  in  its  discretion,  appoint  or 
refuse  to  appoint  any  person  recommended  by 
the  Appointments  Committee  under  clause  (6) 
(b). 

(12)  No  appointment  to  the  board  based  on  a 
recommendation  by  the  Appointments  Com- 
mittee is  invalid  by  virtue  only  of  the  board's 
or  the  Committee's  failure  to  comply  with  any 
part  of  the  appointment  process  as  set  out  in 
this  section. 

7.  The  chief  executive  officer  of  the  Hospi- 
tal shall  be  the  president  of  the  corporation. 

8.  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  the 
corporation  has  all  the  powers  necessary  to 
carry  out  its  objects,  including  the  following: 

1 .  To  alter,  expand  or  enlarge  the  Hospital. 

2.  To  establish  and  operate  other  hospitals 
or  similar  institutions. 

3.  To  manage  all  the  real  and  personal 
property  used  for  the  purposes  of  the 
Hospital. 

4.  To  acquire  any  real  property  necessary 
or  desirable  for  the  management  or 
operation  of  the  Hospital,  for  its  altera- 
tion, expansion  or  enlargement  or  for 
the  establishment  of  another  hospital  or 
similar  institution. 

5.  To  accept  donations,  gifts,  legacies  and 
bequests. 

6.  To  sell  or  dispose  of  any  property  no 
longer  required  for  its  purposes,  and  the 
proceeds  of  the  sale  shall  be  applied  to 
the  purposes  of  the  corporation. 

7.  To  enter  into  agreements  with  other 
public  hospitals  or  entities  with  respect 
to  sharing  or  supplying  services  or  facil- 
ities. 

8.  To  invest  in  such  securities  as  are 
authorized  by  law  for  investments  by 
trustees. 

9.  To  operate  and  manage  other  activities 
ancillary  to  the  operation  of  the  Hospital 
and  to  apply  the  income  from  such 
activities  to  the  purposes  of  the  corpora- 
tion. 


Appointment 
to  board 


Process 
errors  do  not 
invalidate 
appoint- 
ments 


President 


Powers  of 
corporation 
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By-laws  9.  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  the 

board  may  pass  by-laws  generally  for  the  oper- 
ation and  management  of  the  affairs  of  the 
corporation  and,  in  particular,  may  pass  by- 
laws establishing  the  duties  and  responsibilities 
of  the  members  of  the  board,  including  attend- 
ance requirements  for  board  meetings. 

10.  (1)  The  Ottawa  Civic  Hospital  Founda- 
tion is  hereby  appointed  trustee  in  the  place  of 
the  corporation  for  the  purpose  of  administer- 
ing the  fund  known  as  the  Dr.  Henry  P.  Wright 
Trust  Fund  and  the  Ottawa  Civic  Hospital 
Foundation  may  invest  the  fund,  capitalize  any 
part  of  its  income  and  disburse  all  or  part  of  its 
income  for  the  purposes  of  education  of  nurses 
at  the  Hospital,  in  such  manner  as  the  board  of 
directors  of  the  Ottawa  Civic  Hospital  Founda- 
tion may  direct. 

Same  (2)  Subsection  ( 1 )  does  not  preclude, 


(b)  an  application  to  court,  upon  written 
notice  to  the  Public  Guardian  and  Trus- 
tee, for  approval  to  vary  the  terms  of  the 
trust  if  the  purposes  of  the  trust  become 
impossible  or  impracticable  to  carry  out, 
contrary  to  public  policy  or  otherwise 
illegal. 

11.  Section  1  of  the  City  of  Ottawa  Act, 
1988  does  not  apply  to  the  Hospital. 

12.  Section  3  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1988 
is  repealed. 

13.  The  Ottawa  Civic  Hospital  Act,  1983  is 
repealed. 


14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 


Application 
of  City  of 
Ottawa  Act, 
1988 


receives  Royal  Assent. 


ment 


(a)  an  application  under  the  Trustee  Act  for 
the  appointment  of  a  new  trustee;  or 


15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ottawa 
Civic  Hospital  Act,  1996. 


Short  title 
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Preamble 


Association 
continued 


Members  of 
corporation 


Continuation 
of  present 
council 


Letters  patent 
revoked 


Special  Act 
corporation 

Objects 


The  Association  of  Architectural  Technologists 
of  Ontario  has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  govern  and  discipline  its  members 
and  to  grant  to  certain  of  its  members  the 
right  to  the  exclusive  use  of  the  designations 
"architectural  technologist"  and  "architectural 
technician"  and  their  French  equivalents,  as 
provided  in  the  Architects  Act,  and  "registered 
building  technologist",  "registered  building 
technician"  and  "M.A.A.T.O.".  The  applicant 
represents  that  it  is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  Association  of  Architectural 
Technologists  of  Ontario  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Association  on  the  day  this  Act  comes  into 
force  and  such  other  persons  who  later  become 
members  of  the  Association  constitute  the 
corporation. 

(3)  The  members  of  the  council  of  the  Asso- 
ciation and  the  officers  of  the  Association  in 
office  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  are  continued  in  office  until 
their  successors  are  appointed  or  elected  under 
this  Act. 

(4)  The  letters  patent  and  supplementary 
letters  patent  of  the  Association  are  revoked, 
but  the  revocation  does  not  affect  the  rights  or 
obligations  of  the  Association  or  any  by-law, 
resolution  or  appointment  of  the  Association 
except  to  the  extent  that  the  by-law,  resolution 
or  appointment  is  inconsistent  with  this  Act. 

(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

2.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  architectural  technol- 
ogists, architectural  technicians,  build- 
ing technologists  and  building  techni- 
cians and  to  grant  accreditation  and 
certification  to  such  persons; 


(b)  to  foster  the  attainment  of  the  highest 
standard  of  quality  and  competence  in 
the  field  of  architectural  technology; 

(c)  to  establish,  maintain  and  enforce  strict 
rules  of  ethical  conduct  for  members  of 
the  Association  in  the  field  of  architec- 
tural technology; 

(d)  to  inform  the  public  of  the  purposes  and 
aims  of  the  Association; 

(e)  to  promote  harmonious  relationships 
among  members  of  the  Association  in 
order  to  stimulate  the  development  of 
the  Association  and  enhance  its  public 
reputation. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  Council 
managed  by  its  council. 

(2)  The  council  shall  consist  of  not  fewer  Composition 
than  seven  and  not  more  than  12  members  of 

the  Association. 

(3)  The  manner  of  electing  the  members  of  Same 
the  council,  the  notification  to  the  electors  of 

the  time  and  place  of  holding  elections,  the 
nomination  of  candidates,  the  presiding  offic- 
ers at  elections,  the  taking  and  counting  of 
votes,  the  giving  of  a  casting  vote  in  the  case 
of  an  equality  of  votes,  the  tenure  of  office  of 
members  of  the  council  and  other  necessary 
details  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws. 

(4)  At  any  meeting  of  the  council,  a  majority  Quorum 
of  the  members  of  the  council  constitutes  a 
quorum. 

(5)  The  council  shall  elect  a  president,  a  Officers 
secretary,  a  treasurer  and  a  registrar  from 
among  its  members. 

(6)  The  registrar  shall  perform  the  functions  Registrar 
assigned  to  him  or  her  by  this  Act  and  such 

other  duties  as  may  be  assigned  by  the  council. 

(7)  In  the  event  of  the  death,  resignation  or  Vacancies 
incapacity  of  any  member  of  the  council,  the 
remaining  members  of  the  council  shall  fill  the 
vacancy  in  the  manner  provided  by  the  by- 
laws of  the  Association  for  the  balance  of  the 

term  and,  for  the  purpose  of  this  subsection,  a 
member's   absence   from   three  consecutive 
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meetings  of  the  council  may  be  treated  by  the 
council  as  incapacity. 

4.  (1)  The  council  of  the  Association  may 
pass  by-laws  regarding  such  matters  as  are 
necessary  to  conduct  the  business  and  carry  out 
the  objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  council  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association,  of  which  one  class  shall 
be  accredited  membership,  and  prescrib- 
ing the  academic  and  experience 
requirements  for  and  conditions  of 
membership  in  the  various  classes  of 
membership; 

(b)  prescribing  the  courses  of  study  to  be 
pursued  by  students  and  membership 
candidates  in  order  to  satisfy  the 
academic  requirements  of  the  various 
classes  of  membership; 

(c)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Association  in  the  prac- 
tice of  their  profession  by  prescribing  a 
code  of  ethics,  rules  of  professional  con- 
duct and  standards  of  practice  and  by 
providing  for  the  suspension,  expulsion 
or  other  penalty  for  contravention  of  the 
code,  rules  or  standards; 

(d)  prescribing  fees  payable  to  the  Associa- 
tion; 

(e)  providing  for  the  establishment  and 
operation  of  a  certification  board  as 
described  in  section  6. 

(3)  The  by-laws  of  the  Association  shall  be 
open  to  examination  by  the  public  at  the  head 
office  of  the  Association  by  appointment. 

5.  (1)  The  Association  shall  grant  member- 
ship to  every  individual  who  applies  for  mem- 
bership in  accordance  with  the  by-laws,  if  the 
individual, 

(a)  is  a  citizen  of  Canada  or  has  the  status 
of  a  permanent  resident  in  Canada; 

(b)  is  of  good  character;  and 

(c)  satisfies  the  certification  board  of  the 
Association  that  he  or  she  has  complied 
with  the  membership  requirements  spec- 
ified in  the  by-laws  or  has  other  quali- 
fications that  the  certification  board 
considers  equivalent  to  the  by-law 
requirements. 

Certificate  of      (2)  The  registrar  shall  issue  a  certificate  of 
registration     registration  to  every  member  in  good  standing 
of  the  Association  who  applies  for  it. 


Open  to  the 
public 


Membership 


Duties 


Decisions  by 
majority 


Register 


establish  a  certification  board,  consisting  of 
not  fewer  than  five  and  not  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  council. 

(2)  The  certification  board  shall  review 
every  application  for  membership  to  the  Asso- 
ciation and  shall  advise  the  council  whether  it 
is  satisfied  that  the  applicant  has  complied 
with  the  membership  requirements  specified  in 
the  by-laws  or  has  other  qualifications  that  the 
certification  board  considers  equivalent  to  the 
by-law  requirements. 

(3)  Decisions  of  the  certification  board 
under  subsection  (2)  shall  be  determined  by  a 
majority  of  the  votes  cast. 

7.  (1)  The  registrar  shall  keep  a  register  in 
which  shall  be  entered  the  names  of  all  mem- 
bers of  the  Association  in  good  standing  and 
their  class  of  membership. 

(2)  The  register  shall  be  open  to  examination  Open  to  the 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Associa-  public 
tion  by  appointment. 

8.  (1)  The  registrar  of  the  Association  shall  Removal  from 
cause  the  removal  of  the  name  of  a  member  re8'sler 
from  the  register, 

(a)  at  the  request  or  with  the  written  con- 
sent of  the  member  whose  name  is  to  be 
removed; 

(b)  if  the  name  has  been  incorrectly 
entered; 

(c)  if  notification  has  been  received  of  the 
member's  death; 

(d)  if  the  registration  of  a  member  has  been 
suspended  or  revoked  through  discipli- 
nary proceedings;  or 

(e)  if  the  member  has  failed  to  renew  his  or 
her  membership. 


Restoration  to 
register 


Certification 
board 


6.  (1)  The  council  of  the  Association  shall 


(2)  The  council  of  the  Association,  on  such 
grounds  as  it  considers  sufficient,  may  cause 
the  name  of  a  person  removed  from  the  regis- 
ter to  be  restored  and  may  order,  as  it  considers 
appropriate,  that  the  restoration  be  done  with 
or  without  the  payment  of  a  fee  or  of  arrears  in 
fees. 

(3)  If  the  name  of  a  person  whose  registra- 
tion has  been  suspended  or  revoked  under 
clause  (1)  (d)  is  to  be  restored  to  the  register, 
the  council  may  by  resolution  direct  that  the 
name  be  restored  subject  to  such  conditions  as 
the  council  considers  appropriate. 

9.  (1)  Every  person  who  is  a  registered  Designations 
member  of  the  Association  may  use  the  desig- 
nation "M.A.A.T.O."  and  one  or  more  of  the 
following  designations,  as  appropriate  for  his 
or  her  class  of  membership: 


Restoration, 
with 

conditions 
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1.  "architectural  technician"  or  "archi- 
tecte-technicien"; 

2.  "architectural  technologist"  or  "archi- 
tecte-technologue"; 

3.  "registered  building  technologist"; 

4.  "registered  building  technician". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  regis- 
tered as  a  member  of  the  Association  as 
described  in  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  a  designation 
set  out  in  subsection  (1)  alone  or 
together  with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  registered  member 
of  the  Association. 

(3)  It  is  not  an  offence  under  subsection  (2) 
for  the  following  persons  to  use  the  designa- 
tions "architectural  technician"  or  "architecte- 
technicien"  or  "architectural  technologist"  or 
"architecte-technologue": 

1.  A  holder  of  a  licence,  certificate  of 
practice  or  temporary  licence  issued 
under  the  Architects  Act. 

2.  A  person  who  is  a  member  of  a 
class  that  is  permitted  to  use  the  title 
"architect"  or  "architecte"  under  clause 
46  (8)  (c)  of  the  Architects  Act. 

10.  (1)  A  person  who  has  been  refused 
membership  or  a  person  who  has  been  subject 
to  a  disciplinary  sanction  under  the  by-laws  of 
the  Association  may  appeal  to  the  Divisional 
Court  from  the  refusal  to  grant  membership  or 
from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  reasonable  fee,  the  registrar  shall 
give  the  party  a  certified  copy  of  the  record  of 
the  proceeding,  including  the  documents  sub- 
mitted and  the  decision  appealed  from. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 


(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  deci-  Powers  of 
sion  being  appealed,  may  substitute  its  opinion  court 
for  that  of  the  council  of  the  Association,  may 
refer  the  matter  back  to  the  council  for  rehear- 
ing in  whole  or  in  part  or  may  direct  the  coun- 
cil to  take  such  action  as  the  court  considers 
appropriate. 

11.  (1)  A  copy  of  the  register,  certified  by  Evidence 
the  registrar  as  a  true  copy,  shall  be  received  in 
evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  a  per- 
son's membership  and  class  of  membership  in 

the  Association. 

(2)  The  absence  of  the  name  of  any  person  Same 
from  a  copy  of  the  register,  certified  by  the 
registrar  as  a  true  copy,  is  proof,  in  the  absence 

of  evidence  to  the  contrary,  that  the  person  is 
not  a  registered  member  of  the  Association. 

(3)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by  Same 
the  registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  that  such  person  is  the 
registrar  without  proof  of  the  person's  signa- 
ture or  of  the  person  being  in  fact  the  registrar. 

12.  Subject  to  subsection  9  (2),  this  Act  Right  to 
does  not  affect  or  interfere  with  the  right  of  ^^^ted 
any  person  who  is  not  a  registered  member  of 

the  Association  to  describe  himself  or  herself 
as  a  building  technologist  or  building  techni- 
cian, to  practise  or  be  employed  as  a  building 
technologist  or  building  technician  or  to  offer 
or  provide  services  similar  to  those  offered  or 
provided  by  an  architectural  technologist  or 
architectural  technician. 

13.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  of  the  Association  shall  be  applied 
solely  in  carrying  out  its  objects  and  shall  not 

be  divided  among  its  members. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Associa-  Short  title 
tion  of  Architectural  Technologists  of  Ontario 

Act,  1996. 
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An  Act  respecting 
the  City  of  Toronto 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  to  regulate  and 
prohibit  the  charging  of  fees  by  municipal  law 
enforcement  officers  appointed  by  the  council 
of  the  Corporation  to  enforce  the  by-laws  of 
the  Corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

By-laws  l.  The  council  of  The  Corporation  of  the 

respecting  fees  Ci{y  of  Toronto  may  pass  by-laws  to  regulate 
or  prohibit  the  charging  of  fees  by  municipal 
law  enforcement  officers  appointed  by  the 
council  under  section  15  of  the  Police  Services 
Act. 


Assented  to  December  19,  1996 

2.  A  by-law  passed  under  section  1  may  Contents  of 
prescribe,  by"law 

(a)  the  amount  of  fees  to  be  charged  by 
municipal  law  enforcement  officers; 

(b)  the  circumstances  under  which  fees  may 
be  charged;  and 

(c)  the  method  by  which  fees  may  be  col- 
lected, including  the  creation  of  a  lien 
under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act 
against  articles  of  the  person  who  owes 
payment  of  the  fees. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence, 
receives  Royal  Assent.  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act,  1996  (No.  2). 
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Preamble 
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continued 


Members  of 
Association 


Continuation 
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Letters  patent 
revoked 


Special  Act 
corporation 

Objects 


The  Ontario  Plumbing  Inspectors  Association 
Inc.  has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  govern  and  discipline  its  members 
and  to  grant  to  its  members  the  right  to  the 
exclusive  use  of  the  designations  "Certified 
Plumbing  Systems  Inspector"  and 
"C.P.S.I.".  The  applicant  represents  that  it  is  a 
corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Ontario  Plumbing  Inspectors  Associa- 
tion Inc.  is  continued  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  same  name. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Association  on  the  day  this  Act  comes  into 
force  and  such  other  persons  who  later  become 
members  of  the  Association  constitute  the  cor- 
poration. 

(3)  The  members  of  the  executive  of  the 
Association  and  the  officers  of  the  Association 
in  office  immediately  before  this  Act  comes 
into  force  are  continued  in  office  until  their 
successors  are  elected  or  appointed  under  this 
Act. 

(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are 
revoked,  but  their  revocation  does  not  affect 
the  rights  or  obligations  of  the  Association  or 
any  by-law,  resolution  or  appointment  of  the 
Association  except  to  the  extent  that  it  is 
inconsistent  with  this  Act. 

(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

2.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  promote  the  uniform  enforcement  of 
plumbing  regulations  throughout  Onta- 
rio; 

fb)  to  promote  the  advancement  of  knowl- 
edge concerning  the  design  and  installa- 
tion of  plumbing  systems  by  providing 
formal  training  and  continuing  educa- 
tion to  members  of  the  Association; 


(c)  to  promote  close  liaison  and  interchange 
of  ideas  and  knowledge  between  mem- 
bers of  the  Association  and  members  of 
other  associations  involved  in, 

(i)  the  enforcement  of  regulations 
pertaining  to  building,  planning, 
renovation,  fire,  health,  safety  or 
environment, 

(ii)  the  design  or  installation  of  plumb- 
ing systems, 

(iii)  the    design    or    manufacture  of 
plumbing  products,  or 

(iv)  the  education  and  training  of  per- 
sons in  the  plumbing  industry; 

(d)  to  provide  full  co-operation  with  the 
Ontario  government  in  the  continued 
study  and  review  of  the  regulations 
respecting  plumbing  systems  design  and 
materials; 

(e)  to  publish  bulletins  containing  technical 
information,  illustrations  and  interpreta- 
tions respecting  plumbing  regulations; 

(f)  to  hold  an  annual  meeting  and  education 
seminar;  and 

(g)  to  promote  and  maintain  professional 
standards  among  the  members  of  the 
Association. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  Executive 
managed  by  the  executive. 

(2)  The  executive  shall  be  composed  of  a  Composition 
president,    vice-president,    immediate  past- 
president,  secretary,  treasurer,  bulletin  editor 

and  such  further  number  of  persons  as  is  deter- 
mined by  the  by-laws  of  the  Association. 

(3)  The  executive  shall   be  elected  or  Election  or 
appointed  in  accordance  with  the  by-laws  of  aPPointment 
the  Association. 

(4)  In  the  event  an   executive  position  Vacancies 
becomes  vacant  for  any  reason,  the  vacant 
position  shall  be  filled  in  the  manner  provided 

by  the  by-laws  of  the  Association. 

(5)  A  quorum  of  the  executive  shall  be  as  set  Quorum 
out  in  the  by-laws  of  the  Association. 
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By-laws 


Same 


Registrar  (6)  The  executive  shall  appoint  a  registrar, 

who  need  not  be  a  member  of  the  executive,  to 
perform  the  functions  assigned  by  this  Act  and 
such  other  functions  as  may  be  assigned  by  the 
executive. 

4.  (1)  The  executive  may  pass  by-laws 
regarding  matters  necessary  to  conduct  the 
business  and  carry  out  the  objects  of  the 
Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  executive  may  pass  by-laws, 

(a)  respecting  the  application  of  the  funds 
of  the  Association  and  prescribing  the 
remuneration  of  any  member  of  the 
executive; 

(b)  governing  the  election  and  appointment 
of  members  of  the  executive,  their  terms 
of  office  and  their  responsibilities; 

(c)  governing  the  appointment  of  commit- 
tees, their  composition,  responsibilities 
and  powers  and  the  appointment  of  their 
chairs; 

(d)  prescribing  fees  payable  to  the  Associa- 
tion; 

(e)  prescribing  a  curriculum  and  courses  of 
study  and  examinations  for  students, 
candidates  and  members  of  the  Associa- 
tion and  governing  the  granting  of 
certificates  to  those  who  successfully 
qualify; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association; 

(g)  prescribing  the  qualifications  for  the 
certification  of  members  in, 

(i)  the  Certified   Plumbing  Systems 
Inspector  class,  and 

(ii)  other  levels  and  subclasses  of  certi- 
fication; 

(h)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Association  by  prescrib- 
ing a  code  of  ethics,  rules  of  conduct 
and  standards  of  practice  and  providing 
for  suspension,  expulsion  or  other 
penalty  if  a  member  contravenes  the 
by-laws;  and 

(i)  providing  for  the  establishment  and  des- 
ignation of  local  zones  or  chapters  of 
the  Association. 

Membership  5.  The  executive  shall  grant  a  membership 
in  the  Association  to  every  individual  who 
applies  for  it,  in  accordance  with  the  by-laws 
of  the  Association. 


6.  (1)  The  registrar  shall  keep  a  register 
which  shall  show  the  names  of  all  members  of 
the  Association  in  good  standing  and  each 
member's  class  of  membership  and  certifica- 
tion status,  as  applicable. 

(2)  Only  those  persons  whose  names  appear 
in  the  register  are  members  entitled  to  the 
privileges  of  membership  in  the  Association. 

(3)  The  register  shall  be  open  to  examination 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Associa- 
tion during  normal  working  hours. 


Register 


Privileges  of 
membership 


Public 
examination 


7.  (1)  A  person  who  has  been  refused  mem-  Appeals 
bership  or  certification  or  who  has  been  sub- 
ject to  a  disciplinary  sanction  under  the  by- 
laws of  the  Association  may  appeal  to  the 
Divisional  Court  from  the  refusal  to  grant 
membership  or  certification  or  from  the  sanc- 
tion. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to  Record 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  reasonable  fee,  the  registrar  shall 
provide  the  party  with  a  certified  copy  of  the 
record  of  the  proceeding  that  resulted  in  the 
refusal  to  grant  membership  or  the  imposition 
of  a  sanction,  including  certified  copies  of  the 
documents  received  in  evidence  at  the  pro- 
ceeding. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  deci- 
sion being  appealed,  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  executive,  may  refer  the  matter 
back  to  the  executive  for  rehearing  in  whole  or 
in  part  or  may  direct  the  executive  to  take  such 
action  as  the  court  considers  appropriate. 

8.  (1)  Every  member  of  the  Association  Designation 
who  is  registered  as  having  satisfied  the  quali- 
fications required  by  a  by-law  made  under  sub- 
clause 4  (2)  (g)  (i)  may  use  the  designations 
"Certified  Plumbing  Systems  Inspector"  and 
"C.P.S.I.". 


Grounds  for 
appeal 

Powers  of 
court 


(2)  A  person  in  Ontario  who  is  not  registered 
as  described  in  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designation 
"Certified  Plumbing  Systems  Inspector" 
or  "C.P.S.I.",  either  alone  or  in  combin- 
ation with  any  other  word,  name,  title, 
initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies  or  holds  out  that  he 
or  she  is  a  member  of  the  Association 
registered  as  a  Certified  Plumbing 
Systems  Inspector. 


Offence 
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Evidence  (3)  in  every  case  where  registration  is  an 

issue,  the  production  of  a  copy  of  the  register, 
certified  by  the  registrar  of  the  Association,  is 
sufficient  evidence  of  all  persons  who  are 
registered  and  their  class  of  membership  in 
lieu  of  the  production  of  the  original  register. 

Same  (4)  A  certified  copy  of  the  register  purport- 

ing to  be  signed  by  the  registrar  is  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
such  person  is  the  registrar,  without  proof  of 
the  signature  or  of  that  person  being  in  fact  the 
registrar. 

Same  (5)  The  absence  of  the  name  of  any  person 

from  a  certified  copy  of  the  register  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  person  is  not  a  registered  member  of  the 
Association. 


9.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  with  R'ghl  to 
the  right  of  any  person  who  is  not  a  member  ^f^j 
of  the  Association  or"  who  is  not  registered  by 

the  Association  as  a  Certified  Plumbing 
Systems  Inspector  to  practise  or  be  employed 
as  an  inspector  or  municipal  officer  or  munici- 
pal employee  in  Ontario. 

10.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Association 

shall  be  applied  solely  to  carrying  out  its 
objects  and  shall  not  be  divided  among  its 
members. 

11.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  Commence- 
it  receives  Royal  Assent 


ment 


12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  tiUe 
Ontario   Plumbing   Inspectors  Association 
Inc.  Act,  1996. 
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CHAPTER  Pr23 

An  Act  respecting 
the  Huronia  Airport  Commission 


Assented  to  December  19,  1996 


Preamble  The  Corporation  of  the  Town  of  Midland,  The 
Corporation  of  the  Town  of  Penetanguishene 
and  The  Corporation  of  the  Township  of  Tiny 
have  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Commission 
continued 


1.  (1)  The  Huronia  Airport  Commission, 
which  was  established  on  August  3,  1965 
under  the  Municipal  Act  by  an  agreement 
among  The  Corporation  of  the  Town  of  Mid- 
land, The  Corporation  of  the  Town  of  Penetan- 
guishene and  The  Corporation  of  the  Township 
of  Tiny,  is  continued  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  same  name. 


Composition  (2)  The  commission  shall  be  composed  of 
persons  appointed  by  the  participating  munici- 
palities. 

Deemed  (3)  The  commission  shall  be  deemed  to  have 

asbodyhmem  been  a  body  corPorate  witn  power  to  acquire 
corporate      and  hold  land  in  its  own  name  for  airport  pur- 
poses since  its  establishment. 


Object 


Participating 
municipalities 


2.  The  object  of  the  commission  is  to  main- 
tain and  operate  the  Huronia  Airport. 

3.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the 
participating  municipalities  of  the  commission 
are  The  Corporation  of  the  Town  of  Midland, 
The  Corporation  of  the  Town  of  Penetangui- 
shene and  The  Corporation  of  the  Township  of 
Tiny. 


(2)  A  municipality  may  apply  to  become  a 
participating  municipality  and  shall  be  made  a 
participating  municipality  if  all  the  participat- 
ing municipalities  at  the  time  of  the  applica- 
tion approve  the  application. 

(3)  Any  participating  municipality  may,  by 
written  notice  to  the  other  participating 
municipalities,  withdraw  as  a  participating 
municipality  effective  December  31  following 
the  60th  day  after  delivery  of  the  written  notice 
of  withdrawal. 

(4)  A  municipality  that  has  withdrawn  as  a 
participating  municipality  shall  continue  to 
meet  all  its  financial  obligations  to  the  com- 
mission until  the  effective  date  of  its  with- 
drawal and,  upon  its  withdrawal,  shall  assume 
its  proportionate  share  of  any  debt  of  the  com- 
mission. 

(5)  A  municipality  that  has  withdrawn  as  a 
participating  municipality  shall  be  deemed  to 
have  abandoned  any  claim  it  may  have  upon 
the  assets,  including  the  real  property  and 
reserve  funds,  of  the  commission,  as  of  the 
effective  date  of  its  withdrawal. 

4.  The  structure  and  operation  of  the  com- 
mission, including  the  composition  of  its  board 
of  directors,  matters  related  to  its  budget  and 
spending  and  the  respective  obligations  of  the 
participating  municipalities  shall  be  as  agreed 
upon  by  the  participating  municipalities. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 


Addition  of 
participating 
municipality 


Withdrawal  of 

participating 

municipality 


Same 


Same 


Structure  and 
operation  of 
commission 


Commence- 
ment 


6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Huronia  Short  title 
Airport  Commission  Act,  1996. 
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CHAPTER  Pr24 


An  Act  respecting  the  City  of 
Kitchener  and  the  City  of  Waterloo 


Assented  to  December  19,  1996 


Preamble 


By-laws  re 
dogs 


Regulated  or 

prohibited 

dogs  may  be 

muzzled, 

leashed,  have 

microchip 

implant 


Regulated  or 

prohibited 

dogs  may  be 

seized, 

impounded, 

killed 

Area  of  appli- 
cation 


Notice  to  dog 
owner 


The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener  and 
The  Corporation  of  the  City  of  Waterloo, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporations, 
have  applied  for  special  legislation  to  regulate 
and  prohibit  the  keeping  and  harbouring  of 
certain  classes  and  breeds  of  dogs. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  In  addition  to  the  powers  set  out  in 
section  210  of  the  Municipal  Act,  the  councils 
of  the  Corporations  may  pass  by-laws, 

(a)  regulating  the  keeping  or  harbouring  of 
any  class  or  breed  of  dog  or  any  mixed 
class  or  mixed  breed  of  dog; 

(b)  prohibiting  the  keeping  or  harbouring  of 
any  class  or  breed  of  dog  or  any  mixed 
class  or  mixed  breed  of  dog. 

(2)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (a) 
may  provide  that  dogs  of  a  regulated  or  prohi- 
bited class,  breed,  mixed  class  or  mixed  breed 
must, 

(a)  be  muzzled; 

(b)  be  kept  on  a  leash; 

(c)  have  a  microchip  implanted  in  their 
bodies  for  the  purpose  of  identification; 
or 

(d)  be  otherwise  regulated. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may  provide  that  dogs  of  a  regulated  or  prohib- 
ited class,  breed,  mixed  class  or  mixed  breed 
may  be  seized,  impounded  and  killed. 

(4)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may  apply  to  the  whole  or  any  defined  area  of 
the  City  of  Kitchener  or  the  City  of  Waterloo, 
as  the  case  may  be. 

2.  (1)  A  by-law  passed  under  subsection  1 
(1)  shall  set  out  the  notice  that  must  be  given 
to  the  owner  of  the  dog  when  a  determination 
is  made  that  the  dog  belongs  to  a  regulated  or 


prohibited  class,  breed,  mixed  class  or  mixed 
breed  of  dog  under  the  by-law. 

(2)  The  notice  to  the  owner  of  the  dog  shall  Same 
advise  the  owner, 

(a)  that  the  dog  has  been  determined  by  the 
animal  control  official  of  the  Corpora- 
tion to  belong  to  a  regulated  or  prohib- 
ited class,  breed,  mixed  class  or  mixed 
breed  of  dog  under  the  by-law; 

(b)  of  the  actions  that  the  animal  control 
official  of  the  Corporation  proposes  to 
take  with  respect  to  the  dog;  and 

(c)  of  the  owner's  right  to  a  hearing  by  the 
council  of  the  Corporation  or  a  commit- 
tee of  the  council. 

(3)  Upon  receiving  a  request  for  a  hearing  Hearing 
from  the  owner  of  the  dog  within  the  time 
specified  in  the  by-law,  the  council  of  the  Cor- 
poration or  committee  of  the  council,  as  spec- 
ified in  the  by-law,  shall  hold  a  hearing  and 

shall,  at  the  conclusion  of  the  hearing,  affirm, 
rescind  or  vary  the  determination  that  the  dog 
belongs  to  a  regulated  or  prohibited  class, 
breed,  mixed  class  or  mixed  breed  of  dog 
under  the  by-law  or  the  actions  that  the  animal 
control  official  proposes  to  take. 

(4)  No  action  described  in  subsection  1  (2)  No  action 
or  (3)  may  be  taken  until  the  required  notice  "j^^ed"8 
has  been  given,  and, 

(a)  the  time  for  requesting  a  hearing,  as 
specified  in  the  by-law,  has  expired 
without  a  hearing  being  requested; 

(b)  a  hearing  has  been  requested  and  the 
request  has  been  withdrawn  or  aban- 
doned; or 

(c)  a  hearing  has  been  requested  and  the 
council  of  the  Corporation  or  committee 
of  the  council  has  issued  its  decision. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Cities  of  Short  title 
Kitchener  and  Waterloo  Act,  1996. 
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An  Act  respecting  the  University  of  St.  Jerome's  College 

Assented  to  December  19,  1996 


Preamble 


Corporation 
managed  by 
Board 


Composition 
of  Board 


Size  and 
requirements 
of  Board 


The  University  of  St.  Jerome's  College  has 
applied  for  special  legislation  to  change  the 
composition  of  its  Board  of  Governors.  The 
applicant  represents  that  it  was  continued  as  a 
corporation  by  the  University  of  St.  Jerome's 
College  Act,  1986. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Sections  7,  8,  9  and  10  of  the  University  of 
St.  Jerome's  College  Act,  1986  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

7.  (1)  The  affairs  of  the  University  shall  be 
managed,  supervised  and  controlled  by  a 
Board  of  Governors  which  has  all  the  power 
necessary  or  convenient  to  perform  its  duties 
and  achieve  the  objects  of  the  University, 
except  for  matters  that  may  be  assigned  by  this 
Act  to  the  Senate. 

(2)  The  Board  shall  consist  of, 

(a)  the  president  and  vice-president  of  the 
University; 

(b)  the  Provincial  Superior  of  the  Congrega- 
tion of  the  Resurrection  in  Ontario,  or 
his  delegate; 

(c)  at  least  one  lay  person  who  is  a  member 
of  the  teaching  staff  holding  professorial 
rank; 

(d)  at  least  one  member  from  each  of, 

(i)  the  non-teaching  staff  of  the  Uni- 
versity, and 

(ii)  the  graduates  of  the  University; 
and 

(e)  such  other  persons  as  may  be  deter- 
mined by  by-law  of  the  Board. 

(3)  The  Board  may  by  by-law  establish  the 
number  of  members  to  be  elected  under 
clauses  (2)  (c),  (d)  and  (e)  and  establish  the 
method  of  electing  or  appointing  such  mem- 
bers but, 


(a)  the  Board  shall  consist  of  at  least  15 
members  and  not  more  than  40  mem- 
bers; and 

(b)  the  students,  teaching  staff  and  non- 
teaching  staff  shall  not  individually  or 
collectively  form  a  majority  of  the 
Board. 

8.  Members  of  the  Board,  other  than  the  Citizenship 
members  described  in  clauses  7  (2)  (a)  and  (b),  slatus 
shall  be  Canadian  citizens. 


Term  of  office 


Staggered 
terms 


9.  (1)  Members  of  the  Board,  other  than  the 
members  described  in  clauses  7  (2)  (a)  and  (b), 
shall  hold  office  for  three  years,  shall  be 
eligible  for  reappointment  for  one  additional 
consecutive  term  and  shall  hold  office  until  a 
successor  is  appointed. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Board  shall 
by  by-law  provide  for  the  appointment  and 
retirement  of  members,  other  than  the  mem- 
bers described  in  clauses  7  (2)  (a)  and  (b),  in 
rotation. 


10.  (1)  The  members  of  the  Board  in  office  Transitional 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
the  University  of  St.  Jerome's  College  Act, 
1996  are  continued  in  office  until  their  succes- 
sors are  appointed  or  elected  in  accordance 
with  this  Act. 


(2)  Subject  to  this  Act,  all  by-laws,  resolu- 
tions and  appointments  of  the  Board  as  it 
existed  before  the  coming  into  force  of  the 
University  of  St.  Jerome's  College  Act,  1996 
continue  as  by-laws,  resolutions  and  appoint- 
ments until  amended,  repealed  or  revoked. 

(3)  Within  four  months  after  the  coming  into 
force  of  the  University  of  St.  Jerome's  College 
Act,  1996,  the  Board  shall  be  reconstituted  in 
the  manner  set  out  in  subsection  7  (2). 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  University 
of  St.  Jerome's  College  Act,  1996. 
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CHAPTER  Pr26 


An  Act  respecting  the  Windsor  Utilities  Commission  and  the 
supply  of  heat  energy  within  the  City  of  Windsor 

Assented  to  December  19,  1996 


Preamble 


Definitions 


Heat  energy 


Purposes  and 
business 


Previous 
by-law 


The  council  of  The  Corporation  of  Windsor 
has  passed  a  by-law  under  section  38  of  the 
Public  Utilities  Act  that  entrusts  to  The  Wind- 
sor Utilities  Commission  the  construction,  con- 
trol and  management  of  the  works  described  in 
that  section  for  the  supply  of  steam  and  hot 
water  in  the  City  of  Windsor.  The  Commission 
has  applied  for  special  legislation  that  deems 
the  by-law  to  have  also  entrusted  to  the  Com- 
mission the  construction,  control  and  manage- 
ment of  those  works  for  the  production  or  sup- 
ply of  heat  energy.  The  Commission  has  also 
applied  for  special  legislation  that  allows  it  to 
continue  to  use  its  name  despite  subsection  40 
(2)  of  the  Public  Utilities  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"Commission"  means  The  Windsor  Utilities 
Commission; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Windsor; 

"heat  energy"  means  energy  that  is  conveyed 
in  the  medium  of  steam,  hot  water,  chilled 
water,  hot  air  or  cooled  air  that  is  produced 
for  sale  and  used  for  heating  and  cooling; 

"production"  includes  procurement  from  any 
source,  development,  generation,  transfor- 
mation and  manufacture; 

"supply"  includes  delivery,  dealing  in,  convey- 
ing, distribution  and  sale. 

2.  (1)  The  definition  of  "public  utility"  in 
section  1  of  the  Public  Utilities  Act  shall  be 
deemed  to  include  heat  energy  for  all  purposes 
of  the  Commission  and  the  Corporation. 

(2)  The  purposes  and  business  of  the  Com- 
mission include  the  production  and  supply  of 
heat  energy. 

(3)  By-law  number  12519  that  the  council  of 
the  Corporation  passed  on  April   15,  1996 


under  section  38  of  the  Public  Utilities  Act 
before  the  coming  into  force  of  this  Act  that 
entrusts  to  the  Commission  the  construction, 
control  and  management  of  the  works 
described  in  that  section  for  the  supply  of 
steam  and  hot  water  in  parts  of  the  City  of 
Windsor  specified  in  the  by-law  shall  be 
deemed  to  have  also  entrusted  to  the  Commis- 
sion the  construction,  control  and  management 
of  those  works  for  the  production  or  supply  of 
heat  energy  in  those  parts  of  the  City  of  Wind- 
sor. 

(4)  This  Act  applies  to  all  contracts  or  agree- 
ments that  the  Commission  has  entered  into 
after  June  1,  1996  with  respect  to  the  produc- 
tion or  supply  of  heat  energy. 

(5)  The  council  of  the  Corporation  may  by 
by-law  authorize  the  Commission,  in  connec- 
tion with  the  production  or  supply  of  heat 
energy,  to  exercise  the  powers  and  authority 
set  out  in  the  Public  Utilities  Act  in  a  part  of 
the  City  of  Windsor  that  is  not  specified  in  a 
by-law  mentioned  in  subsection  (3). 

3.  Subsection  40  (2)  of  the  Public  Utilities 
Act  does  not  apply  to  the  Commission. 

4.  Sections  2  and  3  of  the  Municipal  Fran- 
chises Act  do  not  apply  to  a  person  who  enters 
into  a  contract  with  the  Commission  if, 

(a)  the  contract  is  to  supply  heat  energy  to 
the  Commission;  and 

(b)  the  person  does  not  occupy  or  install 
any  works  in,  under  or  over  any  high- 
way or  lane  in  the  City  of  Windsor, 
other  than  the  portion  of  Chatham  Street 
East  lying  between  Glengarry  Avenue 
and  McDougall  Street. 

5.  Nothing  in  this  Act  in  any  way  dimin- 
ishes or  derogates  from  the  powers,  rights, 
authority,  privileges  and  immunities  that  the 
Commission  has  under  a  municipal  by-law  or 
any  other  Act. 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 
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Same  (2)  Subsection  2  (5)  comes  into  force  on  a  7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Windsor  Short  title 

day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu-        Utilities  Commission  Act,  1996. 
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Abandoned  Orchards  Act  

A.l 

1994,  c.  27,  s.  1;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (1),  rep. 

Absconding  Debtors  Act  

A.2 

A.3 

1992,  c.  32,  s.  1. 

Accidental  Fires  Act   

A.4 

A.5 

1993,  c.  27,  Sched. 

Administration  of  Justice  Act   

A.6 

Advocacy  Act,  1992   

1992,  c.  26 

1996,  c.  2,  s.  1,  rep. 

Age  of  Majority  and  Accountability  Act  

A.7 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1996 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Aggregate  Resources  Act  

A.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 

s.  oi  ana  c.  z/,  s.  izo,  ivyo, 

c.  30,  ss.  1-55. 

AgriCorp  Act,  1996   

1996,  c.  17, 

Sched.  A 

Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act  

A.9 

A.10 

iyy4,  c.  z/,  s.  z,  rep. 

Agricultural  Development  Finance  Act 

(See  Province  of  Ontario  Savings  Office  Act) 

Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994   

1994,  c.  6 

c.  1,  s.  o(J,  rep.  {see  also 

■V  O  1  ). 

Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act  (Ontario)  . . 

A.l  1 

1994,  c.  27,  s.  3;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (2),  rep. 

A  crri r*i l lti i vx  1  1? pr\rpc/*ntQti  vpc  Apt 

A.12 

1994  c  27  <;  4  ren 

Agricultural  Research  Institute  of  Ontario  Act  

A.13 

1994,  c.  27,  s.  5;  1996,  c.  17, 

Sched.  B,  s.  21,  rep. 

Agricultural  Tilp  Drainapf*  Installation  Art 

A.14 

1994  c  27  s  8 

Agriculture  and  Food  Institute  of  Ontario  Act,  1 996   

1996,  c.  17, 

C»     1  I  T"> 

Sched.  B 

Airports  Act  

A    1  C 

A.  1 J 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act, 

1996   

1996,  c.  26, 

Sched. 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research  Foundation  Act  .  . . 

A.16 

Algonquin  Forestry  Authority  Act  

A.17 

1994,  c.  25,  s.  78. 

Aliens'  Real  Property  Act   

A.18 

Ambulance  Act   

A.19 

1996,  c.  32,  s.  59. 

Ammunition  Regulation  Act,  1994   

1994,  c.  20 

Amusement  Devices  Act  

A.20 

1994,  c.  27,  s.  69;  1996,  c.  19, 

s.  16. 

Anatomy  Act   

A.21 

Animals  for  Research  Act   

A.22 

1994,  c.  27,  s.  9. 

Apportionment  Act   

A.23 

Apprenticeship  and  Tradesmen's  Qualification  Act 

(See  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act) 

Arbitration  Act,  1991  

1991,  c.  17 

Arbitrations  Act  

A.24 

1991,  c.  17,  s.  58,  rep. 

Arboreal  Emblem  Act   

A.25 

Architects  Act   

A.  26 

Archives  Act   

A.27 

Art  Gallery  of  Ontario  Act  

A.28 
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R.S.O. 
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Chan 
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A.29 

1994,  c.  27,  s.  10. 

A30 

A.31 

1991,  c.  11,  ss.  1-3;  1992,  c.  17, 

s.  4;  1993,  c.  27,  Sched.;  1994, 

c  2*5  s  79-  c  27  s  40  anrl 

c.  36;  1996,  c.  4,  s.  43  and  c.  32, 

s.  60. 

A.32 

A.33 

1993,  c.  27,  Sched. 

Athletics  Control  Act  

A.34 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act,  1991   

1991, 

c. 

19 

A35 

1994, 

c. 

15 

B 

Bail  Act   

B.l 

Bailiffs  Act  

B.2 

Barrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981   

1981, 

c. 

63 

1996,  c.  32,  s.  61. 

Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984   

1984, 

c. 

41 

1996,  c.  32,  s.  62. 

Barristers  Act  

B.3 

Beds  of  Navigable  Waters  Act  

B.4 

Beef  Cattle  Marketing  Act  

B.5 

1991,  c.  53,  s.  1;  1994,  c.  27,  s.  11. 

Bees  Act  

R  f\ 
r>.u 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  12. 

Blind  Persons'  Rights  Act  

B.7 

Blind  Workers'  Compensation  Act   

B.8 

Boilers  and  Pressure  Vessels  Act  

B.9 

1994,  c.  27,  s.  70;  1996,  c.  19, 

s.  17. 

B.10 

1993,  c.  27,  Sched. 

1980, 

c. 

43 

1996,  c.  32,  s.  63. 

Bread  Sales  Act  

B.ll 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

Bridges  Act   

R  19 

D.  i  Z. 

1996,  c.  33,  ss.  18-20. 

RinlHino  1* r\H p  Art 

R  1^ 

i  77Z,  c  z.j,  .v  tz,  icp. 

but  see  1993,  c.  27,  Sched. 

Building  Code  Act,  1992   

1992, 

c. 

23 

Bulk  Sales  Act  

B.14 

1992,  c.  32,  s.  2;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.41. 

Bull  Owners'  Liability  Act   

B.15 

1994,  c.  27,  s.  13,  rep. 

B.16 

1993,  c.  16,  s.  2;  1994,  c.  17,  s.  30 

and  c.  27,  s.  71. 
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Chap. 

Other 

Business  Names  Act   

B.17 

1994,  c.  27,  s.  72. 

Business  Practices  Act  

B.18 

1994,  c.  27,  s.  73. 

Business  Records  Protection  Act  

B.19 

1994,  c.  32 

C 

Cancer  Act  

C.l 

Cancer  Remedies  Act  

L..Z 

iyyj,  c.  L5 

lyyo,  c.  i,  icnea.  £.,  s.  i  ana  c.  a, 

s.  21. 

Cemeteries  Act  

C.3 

R.S.O.  1990,  c.  C.4,  s.  88,  rep. 

Cemeteries  Act  (Revised)   

C.4 

1994,  c.  11,  s.  382  and  c.  27,  s.  74; 

1996,  c.  19,  s.  18. 

Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act  

C.5 

1993,  c.  16,  s.  4  and  c.  27,  Sched. 

Certification  of  Titles  Act   

C.6 

1993, c.  27,  Sched. 

Change  of  Name  Act  

C.7 

1994,  c.  27,  s.  75. 

Charitable  Gifts  Act  

C  fi 

C.9 

1  QQ'l   r>  9  cc    1   11-  1004   r  OA 
1  7  7J,  C.  Z,  SS.  1-11,  1  77I,  C.  ZO, 

c   1C\-  1  00 A  n   0   c  A1 

s.  /u,  iyyo,  c.  z,  s.  oi. 

Charities  Accounting  Act  

CIO 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  25, 
s.  2. 

Child  and  Family  Services  Act   

C.ll 

1992,  c.  32,  s.  3;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.  43  (2); 

1  77U,  C        o.  Ui. 

C  1  9 
1  z 

Sched.;  1996,  c.  2,  s.  63  and 

c.  25,  s.  3. 

C.13 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Chiropody  Act,  1991   

1991,  c.  20 

Chiropractic  Act,  1991  

1991,  c.  21 

Chronic  Care  Patients'  Television  Act,  1994   

1994,  c.  3 

Class  Proceedings  Act,  1 992   

1992,  c.  6 

Collection  Agencies  Act   

C.14 

1994,  c.  27,  s.  76. 

Colleges  Collective  Bargaining  Act   

C.15 

Commercial  Concentration  Tax  Act   

C.16 

1993,  c.  16,  s.  6. 

Commissioners  for  taking  Affidavits  Act   

C.17 

Commodity  Board  Members  Act  

C.18 

Commodity  Boards  and  Marketing  Agencies  Act  

C.19 

Commodity  Futures  Act  

C.20 

Community  Economic  Development  Act,  1993   

1993,  c.  26 

1994,  c.  23,  s.  1. 
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Community  Psychiatric  Hospitals  Act  

C.21 

Community  Recreation  Centres  Act   

C.22 

Commuter  Services  Act  

C  74 

Pfttwni i  1  c /~\t*\ /  An f <~\ m nni  1a  In ci i rex n   a  Apt 

C.25 

IQtn  c  10  <;  S7-  1004  r  11 

s.  383;  1996,  c.  21,  s.  50. 

f^nnHnminiiim  Apt 

C.26 

1993  c  27  Sched  ■  1994  c  23 

s.  62. 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act,  1992  . . . 

1992,  c.  32 

1996,  c.  2,  s.  64. 

Consent  to  Treatment  Act,  1992   

1992,  c.  31 

1994,  c.  27,  s.  43  (2);  1996,  c.  2, 

s.  2,  rep. 

C  01 

100^  r  97  ^rheH  ■  10Q4  r  97 

s.  127;  1996,  c.  1,  Sched.  M, 

ss.  40-47  and  c.  32,  s.  66. 

Conservation  Land  Act   

C.28 

1994,  c.  27,  s.  128. 

Consolidated  Hearings  Act   

C.29 

1994,  c.  23,  s.  63  and  c.  27,  s.  113. 

Construction  Lien  Act  

C.30 

1994,  c.  27,  s.  42;  1996,  c.  25,  s.  4. 

Consumer  Protection  Act  

C.31 

1993,  c.  27,  Sched. 

Consumer  Protection  Bureau  Act   

Princumpr  t? ^rvorti n o  Art 

C.33 

lOO'}  r  77  SrheH  ■  1004  c  77 

177J,  C  L.  1  ,  Ol/UCU.,  1774, 

s.  77. 

Conveyancing  and  Law  of  Property  Act  

C.34 

1992,  c.  32,  s.  5;  1994,  c.  27,  s.  6. 

Co-operative  Corporations  Act   

1992,  c.  19,  ss.  1-24;  1994,  c.  17, 

ss.  1-29. 

f^n-nnprativp  T  nanc  Aft 

C.36 

1QQ4  r  77  s   14.  rpn 

C.37 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  136. 

C.38 

1992,  c.  32,  s.  6;  1993,  c.  16,  s.  3 

and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  11, 

s.  384;  c.  17,  s.  31  andc.  27, 

s.  78. 

Corporations  Information  Act  

C.39 

1994,  c.  17,  ss.  33-43  and  c.  27, 

c   7Q-  1 QQ^   n  ~X 
S.   17,  l77J,  C.  J. 

Corporations  Tax  Act  

C.40 

1992,  c.  3;  1994,  c.  14;  1996,  c.  1, 

Sched.  B  ;  c.  18,  ss.  20-23;  c.  24, 

ss.  26-31  and  c.  29,  ss.  36-65. 

Costs  of  Distress  Act  

C.41 

County  of  Oxford  Act   , 

C.42 

1991,  c.  15,  ss.  20-25;  1992,  c.  15, 

ss.  56-70;  1993,  c.  11,  ss.  1-3 

and  c.  20,  ss.  6,  22;  1994,  c.  11, 

s.  385;  c.  17,  s.  46;  c.  23, 

ss.  81-83  and  c.  27,  s.  140;  1996, 

c.  32,  s.  67  and  c.  33,  ss.  22-25. 
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iyyu 
Chap. 

Other 

County  of  Simcoe  Act,  1990   

1990,  c. 

16 

1991,  c.  15,  s.  35;  1993,  c.  33, 

s.  74,  rep. 

County  of  Simcoe  Act,  1993   

1993,  c. 

33 

1996,  c.  32,  s.  68. 

Courts  of  Justice  Act   

C.43 

1991,  c.  46;  1993,  c.  27,  Sched.; 

0.  Reg.  922/93;  1994,  c.  12, 

ss.  l-4o  and  c.  11,  s.  43;  lyOo, 

c.  25,  ss.  1,9  and  c.  31,  ss.  65, 

66. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act 

f~*  A  A 

L..44 

1994,  c.  11,  s.  395,  rep. 

1004  c 

1 1 

Creditors'  Relief  Act  

C.45 

1994,  c.  27,  s.  44;  1996,  c.  31, 

S.  0/. 

L.40 

iyy4,  c.  z/,  s.  id,  iyyo,  c.  i  /, 

Sched.  C,  s.  14,  rep. 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996   

1996,  c. 

17, 

Sched 

.C 

Crown  Administration  of  Estates  Act   

C.47 

Crown  Agency  Act   

C.48 

Crown  Attorneys  Act  

C.49 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act  

C.50 

1993,  c.  19,  s.  2andc.  38,  s.  62, 

rep. 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993   

1993,  c. 

38 

1995,  c.  1,88.  11-70. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994   

1994,  c. 

25 

1996,  c.  14,  s.  1. 

Crown  Foundations  Act  1996 

1996,  c. 

22 

Crown  Timber  Act  

L..J  1 

1994,  c.  17,  ss.  52-55  and  c.  25, 

s.  80,  rep. 

Crown  Witnesses  Act  

C.52 

D 

Dangerous  Goods  Transportation  Act  

D.l 

Day  Nurseries  Act   

D.2 

Dead  Animal  Disposal  Act   

D.3 

1994,  c.  27,  s.  16. 

Debt  Collectors  Act  

D.4 

Degree  Granting  Act   

D.5 

Dental  Hygiene  Act,  1991   

1991,  c. 

22 

Dental  Technicians  Act   

D.6 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Dental  Technology  Act,  1991   

1991,  c. 

23 

Dentistry  Act,  1991   

1991,  c. 

24 

Denture  Therapists  Act   

D.7 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Denturism  Act,  1991   

1991,  c. 

25 

Deposits  Regulation  Act   

D.8 

1994,  c.  11,  s.  386. 
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t\..0.\J. 
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Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1996 

D.9 

1994,  c.  23,  s.  64;  1996,  c.  4, 
ss.  44-53. 

Development  Corporations  Act  

D.10 

D.ll 

1992,  c.  32,  s.  7. 

Dietetics  Act,  1991   

1991,  c.  26 

Discriminatory  Business  Practices  Act  

D.12 

D.13 

D.14 

1991,  c.  15,  ss.  7-13;  1992,  c.  15, 

ec  90         IQQ^  r   11   cc  A  7- 

c.  20,  s.  7  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  11,  s.  387;  c.  17,  s.  47; 
c  93  <5<5  84  85  and  r  97 
s.  141;  1996,  c.  32,  s.  69  and 
c.  33,  ss.  26-28. 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979   

1979,  c.  61 

1992,  c.  8. 

District  Welfare  Administration  Boards  Act  

D.15 

Dog  Licensing  and  Live  Stock  and  Poultry  Protection  Act 
(See  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act) 

Dog  Owners'  Liability  Act   

D.16 

Donation  of  Food  Act,  1 994   

1994,  c.  19 

Drainage  Act   

D.17 

1992,  c.  32,  s.  8. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  

(formerly  Health  Disciplines  Act) 

IT  A 

nA 

1991,  c.  18,  s.  47. 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  

(formerly  Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act) 

P.23 

1996,  c.  1,  Sched.  G,  ss.  19-26. 

Drugless  Practitioners  Act 

D.18 

E 

East  Parry  Sound  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 
Settlement  Act,  1993   

1993,  c.24 

1993,  c.  24,  s.  10  (2),  rep. 

Edible  Oil  Products  Act  

E.1 

1994,  c.  27,  s.  17. 

E.2 

1991,  c.  10  and  c.  15,  s.  36;  1992, 
c.  15,  ss.  85-89;  c.  16;  c.  17, 
ss.  1-3;  c.  27,  s.  59  and  c.  32, 
s.  9;  1993,  c.  11,  ss.  8-43;  c.  23, 
s.  67;  c.  26,  ss.  44,  45;  c.  27, 
ocnca.  ana  c.  *fi,  iyy^,  c.  i, 
s.  22  ;  c.  17,  s.  48;  c.  23,  s.  65 
and  c.  27,  ss.  45,  108;  1995,  c.  4. 
s.  2;  1996,  c.  2,  s.  65;  c.  11, 
s.  29;  c.  12,  s.  64;  c.  13  and 
c.  32,  s.  70. 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996   

1996,  c.  11 

Egress  from  Public  Buildings  Act  

E.3 
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Elderly  Persons  Centres  Act   

E.4 

Elderly  Persons'  Housing  Aid  Act  

E.J 

E.6 

l77j,  C.  LI,  oCneu.,  iyy4,  C.  LI, 

s.  46;  1996,  c.  7  and  c.  28,  s.  2. 

F  7 

1 QQ£  r  OH  c  ^ 
17  7U,  C  Zo,  a.  J. 

T*\f*(*trr\ntf  R^oicfrntir^n  Apt  ^rV^imctrv  nf  Pnncnm/>r  q  nH 
l icl, 1 1 () i ti<,  ixvuiau aiivi i  Ati  iivuiuou y  ui  v_lhioUiiici  <uiu 

Commercial  Relations  Statutes),  1991   

1991,  c.  44 

Elevating  Devices  Act  

E.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  80;  1996,  c.  19,  s.  19. 

Emergency  Plans  Act  

E.9 

E.10 

1993,  c.  16,  s.  7. 

Employer  Health  Tax  Act   

E.ll 

1994,  c.  8,  ss.  1-36;  c.  17,  ss.  57-60 

anrl  r   18  c   1-1 QQA  r  18 

allU  l_.   lo,  5.  1,  1770,  C   1  o, 

ss.  4-6;  c.  24,  ss.  1-4  and  c.  29, 

ss.  5-8. 

Employers  and  Employees  Act  

E.12 

E.13 

Employment  Equity  Act  1993 

1993,  c.  35 

1995,  c.  4,  s.  1,  rep. 

b.  14 

iAni     _    c           11    1*7.  ~    1  S  J 

1991,  c.  5,  ss.  13-17;  c.  16  and 

c.  43,  s.  2;  1992,  c.  21,  ss.  58-61; 

1993,  c.  27,  s.  4  and  Sched.  and 

c.  38,  s.  64;  1994,  c.  27,  ss.  57, 

110-  1QO<   r-    1    cc   71  ^O-  1  OOA 

iiy,  iyyj,  c.  i,ss.  /i-/y,  iyyo, 

c.  23  and  c.  34,  ss.  3,  4  . 

Endangered  Species  Act   

fc.  1  J 

b.  lo 

1Q01   r-   01   C/»k«»H  •  1 QQA   /•  01 

iyyj,  c.  li,  ocneu.,  iyy4,  c.  li, 

s.  81;  1996,  c.  19,  s.  20. 

Energy  Efficiency  Act  

E.17 

Environmental  Assessment  Act  

E.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

„    11,1.  1  QO£    «    o*7    oo  111 

s.  ii4,  iyyo,  c.  li,  ss.  i-zi. 

iyyi,  C.  ZB 

i  on/;  ^  n  „  n 

iyyo,  c.  li,  s.  zz. 

E.19 

1  OOI   r*    1    cc          1^-  1  Q01   /»  OT 

lyyL,  C  1,  SS.  LL-ij,  Vyyi,  C.  Z/, 

Sched.;  1994,  c.  5;  c.  23,  s.  66 

andc.  27,  s.  115. 

Escheats  Act  

h.2(J 

C  1 1 

b.zl 

iyy4,  c.  li,  s.  4 j  (zj. 

b.2z 

1  OOI   r-   Ifi   c    1M.  1 QQ/I        7*7   c  /II 

iyyz,  c.  jz,  s.  iu,  iyy4,  c.  li,  s.  43 

(2). 

Evidence  Act   

E.23 

1993,  c.  27,  Sched.;  1995,  c.  6, 

s.  6;  1996,  c.  25,  s.  5. 

E.24 

1993,  c.  27,  Sched. 

Executive  Council  Act  

E.25 

1996,  c.  6,  ss.  20,  21. 

Expenditure  Control  Plan  Statute  Law  Amendment  Act,  1993  . 

1993,  c.  32 

1996,  c.  1,  Sched.  I,  s.  2. 
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E.26 

1992,  c.  32,  s.  11;  1993,  c.  27, 

Sched. 

b.Z/ 

1994,  c.  17,  s.  44  and  c.  27,  s.  82. 

F 

F.l 

Family  Benefits  Act  

F.2 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  18, 

s.  25. 

Family  Law  Act  

F.3 

lyyZ,  C.  51,  s.  12;  lyyj,  c.  2/, 

Sched. 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act, 

1996   

1996,  c.  31 

1996,  c.  31,  s.  64. 

Family  Support  Plan  Act  

S.28 

1991,  c.  5,  ss.  1-12;  1996,  c.  31, 

{formerly  Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act) 

s.  73,  rep. 

Farm  Implements  Act   

F.4 

1994,  c.  27,  ss.  18,58. 

Farm  Income  Stabilization  Act   

F.5 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (3),  rep. 

Farm  Practices  Protection  Act  

F.6 

Farm  Products  Containers  Act  

r.  / 

r.O 

1QQ^  c  97  SrhpH  •  1QQ4  c  97 

s.  19;  1996,  c.  17,  Sched.  D. 

Farm  Products  Marketing  Act  

F.9 

1994,  c.  27,  s.  20. 

Farm  Products  Payments  Act  

F.10 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  21. 

rdl  111  XxC£  1  bll  allUI  1  allU  Fallll  VJlgaIli£allUIla  rUUUHlg  r\Cl,  177J 

lyyj,  C.  Zl 

pAITlAC  Apt 

17  1  1 

r.  1 1 

Pi  n  imfi  U 1  A  H  mi  ni  ctrati  r»n  Apt 

F  19 

1QQ1    r   SS-  1QQ4  r   17  c  69- 

1996,  c.  18,  s.  24;  c.  24, 

ss.  33-39  and  c.  29,  ss.  1-4. 

F.13 

Fire  Accidents  Act  

F.14 

Fire  Departments  Act  

F.15 

1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  1. 

F.16 

Firefighters  Protection  Act,  1993   

1993,  c.  17 

Fire  Marshals  Act  

F.17 

1991,  c.  45;  1993,  c.  27,  Sched. 

Fish  Inspection  Act   

F.18 

1993,  c.  27,  Sched. 

Fisheries  Loans  Act  

F.19 

F.20 

Floral  Emblem  Act  

F.21 

Fluoridation  Act  

F.22 

Foreign  Cultural  Objects  Immunity  from  Seizure  Act   

F.23 
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Forest  Fires  Prevention  Act  

F.24 

1996,  c.  l.Sched.  N,  s.  1. 

Forest  Tree  Pest  Control  Act  

F.25 

Forestry  Act  

F.26 

Forestry  Workers  Employment  Act  

F.27 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act  

F.28 

F.29 

Fraudulent  Debtors  Arrest  Act  

r.30 

1991,  c.  42,  s.  l,rep. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act   

F.31 

1                 ,-.11,1    nn^  —     01     „     1  o . 

iyyz,  c.  14,  s.  l  and  c.  32,  s.  13; 
1993,  c.  38,  s.  65;  1994,  c.  11, 
s.  388  andc.  12,  s.  49;  1995, 
c.  i.s.  82;  1996,  c.  l.Sched.  K, 
ss  1-12"  c  2  s  66"  c  6  ss  2  3 
and  c.  25,  s.  6. 

Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the  Assembly  Act, 

1996   

1996,  c.  3 

1996,  c.  6,  s.  22,  rep. 

French  Language  Services  Act   

F.32 

1993,  c.  27,  Sched. 

Freshwater  Fish  Marketing  Act  (Ontario)  

F.33 

Frustrated  Contracts  Act   

F.34 

1993,  c.  27,  Sched. 

Fuel  Tax  Act  

F.35 

1991,  c.  49;  1994,  c.  18,  s.  2;  1996, 
c.  10,  ss.  1-3. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act   

F36 

1994,  c.  27,  S.  o3. 

Fur  Farms  Act   

F37 

1994,  c.  27,  s.  22;  1996,  c.  17, 
Sched.  J,  s.  1  (4),  rep. 

G 

Game  and  Fish  Act   

G.l 

1993,  c.  27,  Sched.  and  c.  31,  s.  3; 
1994,  c.  17,  ss.  65,  66  and  c.  27, 
s.  129;  1996,  c.  l.Sched.  N,  s.  2; 
c.  14,  s.  2  and  c.  17,  Sched.  E. 

Gaming  Act   

G.2 

1992,  c.  24,  s.  49;  1993,  c.  25, 
s.  24,  rep. 

Gaming  Control  Act,  1992  

(formerly  Gaming  Services  Act,  1992) 

1992,  c.  24 

1993,  c.  25,  ss.  25-43;  1996,  c.  26, 
s.  4. 

Gaming  Services  Act,  1992 

(See  now  Gaming  Control  Act,  1992) 

CJqc  QnH  f^i I  T  pqcpc  Arf 

n  i 

t.QC*"\lin£»  I— I  'i  ti  ( 1 1 1  n  o  A  pt 

VJ.4 

1 QQ1   r-   01   Cohort  •  1 QQA  r  01 
lyyj,  C.  LI,  OCneu.,  lyyt,  C.  LI, 

s.  84;  1996,  c  19,  s.  21. 

G.5 

1991,  c.  13;  1992,  c.  9;  1994,  c.  18, 
s.  3;  1996,  c.  10,  ss.  4-16. 

General  Welfare  Assistance  Act   

G.6 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act  

G.7 

1993,  c.  27,  Sched. 

Government  Contracts  Hours  and  Wages  Act  

G.8 
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G.9 

Grain  Elevator  Storage  Act 

(See  now  Grains  Act) 

G.10 

1QQ4  r  97  s  0V  IQQfi  r  17 

(formerly  Grain  Elevator  Storage  Act) 

Sched.  F. 

G.ll 

H 

Habeas  Corpus  Act   

H.1 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act   

H.2 

1992,  c.  32,  s.  14. 

Health  Cards  and  Numbers  Control  Act,  1991   

1991,  c.  1 

H.3 

1996,  c.  1,  Sched.  H,  ss.  36-39. 

Health  Care  Consent  Act,  1996   

1996,  c.  2, 

Sched.  A 

Health  Disciplines  Act 

(See  now  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act) 

Health  Facilities  Special  Orders  Act  

H.5 

Health  Insurance  Act  

tl.O 

1992,  c.  32,  s.  15;  1993,  c.  2,  s.  12; 

c.  10,  s.  53  and  c.  32,  s.  2;  1994, 

c.  17,  ss.  68-74;  1996,  c.  1, 

Sched.  H,  ss.  1-35  and  c.  21, 

s.  51. 

Health  Protection  and  Promotion  Act  

H.7 

1992,  c.  32,  s.  16;  1994,  c.  26, 

s.  71;  1996,  c.  2,  s.  67. 

H.8 

1992,  c.  20,  s.  2;  1993,  c.  8;  c.  13, 

sir  18-  r  97  SrheH  •  c  %\ 

o.  1,  C    lO,  C  i-  1  ,  OvIlCU.,  C  J  I, 

s.  2;  c.  34  and  c.  40;  1994,  c.  27, 

s.  138;  c.  28;  c.  29  andc.  35; 

1996,  c.  1,  Sched.  E,  s.  2;  c.  9, 

s  26  •  c  20-  c  31  ss  68-71- 

c.  32,  s.  71  andc.  33,  ss.  1-17. 

Historical  Parks  Act  

H.9 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act   

H.10 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  26, 

s.  72. 

Homes  for  Retarded  Persons  Act 

H.ll 

Homes  for  Special  Care  Act   

H.12 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  

H.13 

1993,  c.  2,  ss.  13-22  and  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  26,  s.  73;  1996, 

c  2  s  68  anrl  c  39  s  79 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act  

H.14 

1992,  c.  21,  s.  62;  1993,  c.  32,  s.  3 

andc.  38,  s.  66;  1994,  c.  27, 

s.  59;  1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  2. 

Hospitals  and  Charitable  Institutions  Inquiries  Act  

H.15 

Hotel  Fire  Safety  Act  

H.16 
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Hotel  Registration  of  Guests  Act  . 

H.17 

Housing  Development  Act . . 

H.18 

H.19 

1993,  c.  27,  Sched.  and  c.  35,  s.  56; 

1994,  c.  10,  s.  22  and  c.  27, 

s.  65;  1995,  c.  4,  s.  3. 

Human  Tissue  Gift  Act   

H.20 

Hunter  Damage  Compensation  Act  

H.21 

H.22 

1 

1.1 

Income  Tax  Act   

1.2 

1991,  c.  47;  1992,  c.  18,  s.  55  and 

c.  25,  ss.  1-12;  1993,  c.  29; 

1994,  c.  17,  s.  99;  1996,  c.  1, 

Sched.  C;  c.  18,  ss.  1-3;  c.  24, 

ss.  11-25  and  c.  29,  s.  9. 

Independent  Health  Facilities  Act  

1.3 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  19-39. 

T      J*             117     If               O  _                             A  * 

Indian  Welfare  Services  Act   

1.4 

Industrial  and  Mining  Lands  Compensation  Act  

1.5 

1.6 

Innkeepers  Act  

1.7 

T  O 

1.8 

iyyj,  c.  iu,  ss.  101  ana  c.  z/, 

Sched.;  1994,  c.  11,  ss.  336-348 

andc.  27,  s.  43  (2);  1996,  c.  21, 

ss.  1-49. 

International  Commercial  Arbitration  Act  

1.9 

International  Sale  of  Goods  Act  

1.10 

Interpretation  Act  

Til 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  47. 

Interprovincial  Subpoenas  Act 

(See  Interprovincial  Summonses  Act) 

1.12 

1993,  c.  27,  Sched. 

Intervenor  Funding  Project  Act  

1.13 

1993,  c.  27,  Sched.;  R.S.O.  1990, 

c.  1.13,  s.  16,  rep. 

Investment  Contracts  Act . . 

T  14 

J 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965   

1965, 

1991,  c.  40,  s.  l,rep. 

c.  125 

J.l 

Junior  Farmer  Establishment  Act   

J.2 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (5),  rep. 

Juries  Act  

J.3 

1994,  c.  27,  s.  48. 
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Justices  of  the  Peace  Act  

J.4 

1994,  c.  12,  ss.  50-57. 

L 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  . . . 

L.1 

Labour  Relations  Act  

L.2 

1991,  c.  56;  1992,  c.  21,  ss.  2-57; 
1993,  c.  27,  Sched.;  c.  36  and 
c.  38,  s.  67;  1994,  c.  6,  s.  27; 
1995,  c.  l,s.  l,rep. 

Labour  Relations  Act,  1995   

1995,  c.  1, 
Sched. A 

Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corporations  Act,  1992  . . . 

1992,  c.  18 

1994,  c.  17,  ss.  76-98,  100,  101; 
1996,  c.  24,  ss.  5-10  and  c.  29, 
ss.  10-15. 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

L.3 

1994,  c.  23,  s.  68;  1996,  c.  1, 
Sched.  N,  s.  3. 

Lambton  County  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 
Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  22 

1993,  c.  22,  s.  9(2),  rep. 

Land  Registration  Reform  Act  

L.4 

1992,  c.  32,  s.  17;  1994,  c.  27, 
s.  85. 

Land  Titles  Act   

L.5 

1991,  c.  9,  s.  2;  1992,  c.  32,  s.  18; 
1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  25, 
s.  81  andc.  27,  ss.  7,  43  (2),  86. 

L.6 

1994,  c.  18,  s.  4;  1996,  c.  18, 
ss.  7-14;  c.  24,  s.  32  andc.  29, 
ss.  16-22. 

Landlord  and  Tenant  Act  

L.7 

1992,  c.  19,  s.  25;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  2,  ss.  1-7  and 
c.  4,  ss.  1-13. 

Law  Society  Act  

L.8 

1991,  c.  41;  1992,  c.  7;  1993,  c.  27, 
s.  j  ana  ocneo.,  lyyt,  c.  11, 
s.  389  and  c.  27,  s.  49;  1996, 
c.  25,  s.  7. 

Legal  Aid  Act  

L.9 

1993,  c.  16,  s.  1  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  38,  s.  37. 

Legislative  Assembly  Act  . 

t  in 

1991,  c.  57;  1993,  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  38,  s.  38;  1996,  c.  6, 
ss.  7-19  andc.  28,  s.  4. 

Legislative  Assembly  Retirement  Allowances  Act  

L.11 

1996,  c.  6,  s.  1,  rep. 

Libel  and  Slander  Act   

L.12 

Lieutenant  Governor  Act  

T     1  1 

LA  5 

I  iphtmno  RnHc  Apt 

L.14 

Limitations  Act   

L.15 

Limited  Partnerships  Act  

L.16 

1994,  c.  27,  s.  87. 

Line  Fences  Act  

L.17 
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Liquor  Control  Act  

L.18 

1992,  c.  28,  s.  2;  1994,  c.  9;  1996, 

c.  26,  s,  2. 

L.19 

1993,  c.  31,  s.  4  and  c.  38,  s.  68; 

1994,  c.  18,  s.  5;c.  27,  s.  88  and 

c.  37,  ss.  13-18;  1996,  c.  2,  s.  69; 

c  26  s  3  and  c  32  s  73 

Livestock  and  Livestock  Products  Act  . 

L.20 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  24. 

Livestock  Branding  Act 

(See  now  Livestock  Identification  Act) 

Livestock  Community  Sales  Act  

L.22 

1994,  c.  27,  s.  26. 

L.21 

1994,  c.  27,  s.  25;  1996,  c.  17, 

(formerly  Livestock  Branding  Act) 

Sched. G. 

Livestock  Medicines  Act  

L.23 

1994,  c.  27,  s.  27. 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act   

L.24 

1994,  c.  27,  ss.  28,  60. 

Loan  and  Trust  Corporations  Act   

L.25 

1992,  c.  32,  s.  19;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  11,  s.  390  and 

c  17  ss  103-121-  1996  c  2 

s.  70. 

Loan  Brokers  Act,  1994   

1994,  c. 

22 

T  oral  r"invf»mmf*nt  Di<;cin<;nrp  of  Tntf*rpst  Art  1  QQ4 

1994,  c. 

23, 

1996  c  32  s  74 

Sched. B 

Local  Improvement  Act  

L.26 

Local  Roads  Boards  Act   

L.27 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  48  and 

c.  33,  s.  29. 

Local  Services  Boards  Act  

L.28 

1991,  c.  15,  s.  37. 

London-Middlesex  Act,  1992   

1992,  c. 

27 

1996,  c.  32,  s.  75. 

I  nno.Tprm  (~*c\rf*  Apt    1  0Q4 

1994,  c. 

26 

IQQn  r  9  c  71 

177U,  l_.          b.  11. 

M 

Manappmpnt  Rnarrl  of  Cahinpt  Act 

M.l 

1991  c  14  s  11-  1993  c  38 

1  771)  V- .    1         o.    11,    177J,  V .  JO, 

s.  69. 

M.2 

1993,  c.  27,  Sched. 

Marriage  Act   

M.3 

O.  Reg.  726/91;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.  89. 

Massage  Therapy  Act,  1991   

1991,  c. 

27 

Master  and  Servant  Act 

(See  Employers  and  Employees  Act) 

M.4 

Meat  Inspection  Act  (Ontario)  

M.5 

1994,  c.  27,  s.  29. 

Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991  

1991,  c. 

28 

Medical  Radiation  Technology  Act,  1991  

1991,  c. 

29 
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Title  of  Act 

CITATION 

Ampneimpnt^  and  RpnpaR 

to  end  of  1996 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

l/A^.nina     A  ^  f       1  HOI 

1991,  c. 

30 

Members'  Conflict  of  Interest  Act  

M.6 

1994,  c.  38,  s.  35,  rep. 

Members'  Integrity  Act,  1994   

1994,  c. 

38 

Mental  Health  Act  

M.7 

1992,  c.  32,  s.  20;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.  43  (2); 

1996,  c.  2,  s.  72. 

M.8 

Mental  Incompetency  Act  

\A  ft 

Jvl.y 

1992,  c.  32,  s.  21,  rep. 

Mercantile  Law  Amendment  Act   

M.10 

Metropolitan  Toronto  Convention  Centre  Corporation  Act  . . . 

M.ll 

1994,  c.  27,  s.  104. 

Midwifery  Act,  1991   

1991,  c. 

31 

Milk  Act  

M.12 

1991,  c.  53,  s.  2;  1994,  c.  27,  s.  30; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70  and 

c  i  /,  ocncu.  n. 

Mineral  Emblem  Act  

M.13 

Mining  Act  

M.14 

1994,  c.  27,  ss.  130,  134;  1996, 

c.  1,  Sched.  O  and  c.  30,  s.  71. 

Mining  Act  

R.S.O. 

1994,  c.  27,  s.  134  (2). 

1980, 

c.  268 

Mining  Tax  Act   

M.15 

1992,  c.  4;  1994,  c.  18,  s.  6;  1996, 

c.  29,  s.  35. 

Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act  

M.16 

1994,  c.  27,  s.  31. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act  

M.  1  / 

M.18 

lyyj,  c  z/,  ocneu. 

Ministry  of  Colleges  and  Universities  Act   

M.19 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act   

M.20 

1993,  c.  2,  ss.  23,  24;  1994,  c.  27, 

s.  67. 

Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act  

M.21 

1994,  c.  27,  s.  90;  1996,  c.  19, 

s.  22. 

Ministry  of  Correctional  Services  Act  

M.22 

1996,  c.  1,  Sched.  P. 

Ministry  of  Energy  Act   

M.23 

Ministry  of  the  Environment  Act  

M.24 

Ministry  of  Government  Services  Act  

M.25 

1993,  c.  23,  s.  75. 

Ministry  of  Health  Act  

M.26 

1993,  c.  2,  ss.  25,  26;  1994,  c.  26, 

s.  74;  1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  1, 
2. 

Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  Act  

M.27 

Ministry  of  Intergovernmental  Affairs  Act  

M.28 

Ministry  of  Labour  Act   

M.29 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Municipal  Affairs  and  Housing  Act  

M.30 

1993,  c.  27,  Sched. 
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miiwiiuiudiio  cum  Acucaio 

to  end  of  1996 

1990 
Chap. 

Other 

Ministry  of  Natural  Resources  Act   

M.31 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines  Act  

M.32 

M.33 

M.34 

M.35 

1993,  c.  27,  Sched. 

M.36 

1996,  c.  9,  s.  27. 

Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act   

M.37 

Minors  Protection  Act   

M.38 

1994,  c.  10,  s.  24,  rep. 

M.39 

1994,  c.  27,  s.  91. 

Mortgages  Act  

M.40 

1991,  c.  6;  1993,  c.  27,  Sched. 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act   

M.41 

1993,  c.  10,  s.  54  and  c.  27,  Sched. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act 

M.4Z 

1994,  c.  27,  s.  92. 

M.43 

1 QQA  r-  T7  c  Ql 
lyy**,  C.  Z/,  S.  yj. 

Motorized  Snow  Vehicles  Act  

M.44 

MPPs  Pension  Act,  1996   

1996,  c.  6, 

1996,  c.  29,  ss.  66-69. 

Sched. A 

Municipal  Act   

M.45 

1991,  c.  11,  s.  5;  c.  15,  ss.  1-6  and 

c.  54,  s.  9;  1992,  c.  15,  ss.  1-19; 

c.  17,  s.  5;  c.  23,  s.  40  and  c.  32, 

s.  22;  1993,  c.  11,  ss.  44,  45; 

c.  20,  ss.  1-4;  c.  23,  s.  68;  c.  26, 

ss.  46-48  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  2,  ss.  50,  51;  c.  7;  c.  10, 

s.  21;  c.  17,  s.  49;  c.  23, 

ss.  109,  123  andc.  37,  ss.  1-5; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  1-24; 

c.  4,  s.  54  and  c.  32,  ss.  2-58. 

\niinu,ir»il    A  tt i  i  re    A  /■»  t 

M.46 

1QQ1    r-    1  ^   ee   19   10-  1 QQ1  r  OO 
1771,  C.  1  J,  SS.  JO,  J7,  177J,  C.  ZU, 

s.  20  and  c.  27,  Sched. 

Municipal  and  School  Board  Payments  Adjustment  Act   

M.47 

Municipal  Arbitrations  Act   

M.48 

Municipal  Boundary  Negotiations  Act   

M.49 

1991,  c.  15,  s.40;  1994,  c.  23, 

s.  67. 

M.50 

1994,  c.  23,  s.  2,  rep.;  1996,  c.  32, 

s.  76. 

Municipal  Corporations  Quieting  Orders  Act  

M.51 

Municipal  Elderly  Residents'  Assistance  Act  

M.52 

Municipal  Elections  Act   

M.53 

1991,  c.  3,  s.  3;  1992,  c.  15,  ss.  91, 

92;  1994,  c.  1,  s.  23;  c.  27, 

ss.  50,  110  andc.  34;  1996, 

c.  32,  s.  1,  rep. 

1996,  c.  32, 

Sched. 
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R.S.O. 
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Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1996 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act   

M.54 

M.55 

1996,  c.  l,Sched.  M,  s.  25. 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  

M.56 

1992,  c.  32,  s.  23;  1995,  c.  1, 
s.  83;  1996,  c.  1,  Sched.  K, 
ss.  13-24;  c.  2,  s.  73  andc.  32, 
s.  77. 

Municipal  Health  Services  Act   

M.57 

Municipal  Interest  and  Discount  Rates  Act  

M.58 

M.59 

M.60 

1994,  c.  27,  s.  124. 

M.61 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act   

M.62 

1991,  c.  15,  ss.  14-19;  1992,  c.  15, 
ss.  35-55;  1993,  c.  2,  s.  27;  c.  11, 
ss.  46-49;  c.  15,  s.  34  (2-4); 
c.  20,  s.  8  and  c.  23,  s.  69;  1994, 
c.  23,  ss.  77-80;  c.  27,  ss.  Ill, 
142;  c.  30  and  c.  37,  ss.  6,  7; 
1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  26-28; 
c.  9,  s.  28;  c.  32,  s.  78  and  c.  33, 
ss.  30-32. 

1968-69, 
c.  78 

1996,  c.  32,  s.  79,  rep. 

Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69   

1968-69, 
c.  119 

1996,  c.  32,  s.  80. 

N 

Negligence  Act   

N.l 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act  

N.2 

1994,  c.  23,  s.  69. 

N.3 

Non-resident  Agricultural  Land  Interests  Registration  Act .... 

N.4 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (6),  rep. 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act  

N.5 

N.6 

Nursing  Act,  1991   

1991,  c.  32 

Nursing  Homes  Act  

N.7 

1993,  c.  2,  ss.  28-44;  1994,  c.  26, 
s.  75;  1996,  c,  2,  s.  74. 

0 

Occupational  Health  and  Safety  Act  

0.1 

1992,  c.  14,  s.  2  andc.  21,  s.  63; 
1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  24, 
s.  35;  c.  25,  s.  83  and  c.  27, 
s.  120;  1995,  c.  1,  s.  84;  c.  5, 
ss.  28-32. 

Occupational  Therapy  Act,  1991  

1991,  c.  33 
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1 1  it  I  lui  I  id  1 1.>  aliu  ixCUCalo 

to  end  of  1996 

per) 
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Chap. 

Other 

Official  rVr*tif*f*c  Pnhlipatinn  Af*t 

0.3 

Off-Road  Vehicles  Act  

0.4 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act   

P.12 

1994,  c.  27,  s.  131;  1996,  c.  30, 

{forjnerly  Petroleum  Resources  Act) 

ss.  56-70. 

Oleomargarine  Act  

0.5 

1994,  c.  27,  s.  32;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (7),  rep. 

0.6 

1996,  c.  6,  ss.  4,5. 

One  Day's  Rest  in  Seven  Act  

0.7 

0.8 

1994,  c.  27,  s.  33. 

Ontario  Casino  Corporation  Act  1993 

1993,  c.  25 

1996,  c.  26,  s.  5. 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996   

1996,  c.  12 

Ontario  Deposit  Insurance  Corporation  Act   

0.9 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1958, 

1991,  c.  18,  s.  48,  rep. 

c.  147 

O.10 

1996,  c.  1,  Sched.  G,  ss.  1-18. 

Ontario  Economic  Council  Act  

0.11 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act  

0.12 

Ontario  Energy  Board  Act  

0.13 

1996,  c.  30,  s.  72. 

Ontario  Energy  Corporation  Act  

0.14 

Ontario  Food  Terminal  Act   

U.  ID 

0.16 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act  

0.17 

Ontario  Heritage  Act  

0.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  4, 

ss.  55-65. 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act 

0.19 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  9, 

ss.  1-13. 

Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act  

O.20 

1994,  c.  17,  ss.  123-128. 

Ontario  Housing  Corporation  Act  

0.21 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Act   

0.22 

1996,  c.  16,  s.  6,  rep. 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Repeal  Act,  1996  . . 

1996,  c.  16 

Ontario  Land  Corporation  Act  

0.23 

1993,  c.  23,  s.  74,  rep. 

0.24 

Ontario  Loan  Act,  1991  

1991,  c.  8 

Ontario  Loan  Act,  1992   

1992,  c.  5 

Ontario  Loan  Act,  1993   

1993,  c.  7 

Ontario  Loan  Act,  1994   

1994,  c.  16 

Ontario  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  1, 

Sched. D 
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R.S.O. 
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Chap. 
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Ontario  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  18, 

Sched. 

Ontario  Lottery  Corporation  Act  

0.25 

1992,  c.  29;  1996,  c.  26,  s.  6. 

Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991  

1  (\(\  1      «  CI 

iyyi,  c.  di 

KJ.ZO 

yj.z.  1 

11  n  t  o  »-i /-v  \4iini/|ir»o  1  T2/~io»"/"l    A  r*t 

0.28 

and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 

ss.  70-75;  1996,  c.  32,  s.  81. 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  

0.29 

1991,  c.  54,  ss.  1-8. 

Ontario  Municipal  Improvement  Corporation  Act   

O.30 

1993,  c.  23,  s.  66,  rep. 

Ontario  Municipal  Support  Grants  Act  

0.38 

1991,  c.  11,  s.  4;  1996,  c.  1, 

(formerly  Ontario  Unconditional  Grants  Act) 

Sched.  M,  ss.  29-32. 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act  

0.31 

1994,  c.  27,  s.  94. 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act  

0.32 

1996,  c.  9,  s.  29. 

Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act   

0.33 

1992,  c.  25,  s.  13. 

Ontario  Place  Corporation  Act   

0.34 

Ontario  Planning  and  Development  Act   

0.35 

1994,  c.  23,  s.  l,rep. 

Ontario  Planning  and  Development  Act,  1994   

1994,  c.  23, 

Sched  A 

Ontario  Public  Service  Employees'  Union  Pension  Act,  1994 

1994,  c.  17, 

1996,  c.  1,  Sched.  L,  s  2. 

s.  143, 

Sched. 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act  . 

0.36 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ontario  Telephone  Development  Corporation  Act   

0.37 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ontario  Training  and  Adjustment  Board  Act,  1993   

1993,  c.  9 

Ontario  Unconditional  Grants  Act 

(See  now  Ontario  Municipal  Support  Grants  Act) 

0.39 

Ontario  Water  Resources  Act  

O.40 

1992,  c.  23,  s.  39;  1993,  c.  23,  s.  73 

ana  c.  zi,  ocnec,  iyy4,  c.  z/, 

s.  116. 

Ontario  Youth  Employment  Act   

0.41 

Operating  Engineers  Act  

0.42 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  95;  1996,  c.  19,  s.  23. 

Ophthalmic  Dispensers  Act  

0.43 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Opticianry  Act,  1991   

1991,  c.  34 

Optometry  Act,  1991   

1991,  c.  35 
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Chap. 
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Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board  Transferred 

Employees  Act  

0.44 

1992,  c.  17,  ss.  6,  7;  1993,  c.  11, 

(formerly  Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board 

ss.  50-56;  c.  23,  s.  71  and  c.  27, 

Act) 

Sched.;  1994,  c.  1,  s.  24. 

0.45 

1994,  c.  27,  s.  105. 

P 

P.l 

lyyo,  c.  //,  icnea.,  iyy4,  c.  z/, 

s.  96. 

Parks  Assistance  Act  

P.2 

Parkway  Belt  Planning  and  Development  Act   

P.3 

1993,  c.  26,  s.  67;  1994,  c.  23,  s.  1, 

rep. 

Partition  Act 

P.4 

P.  5 

r.O 

P.7 

lyyi,  c.  4,  u.  Keg.  jyj/yj,  1774, 

c.  27,  s.  121;  1996,  c.  1, 

Sched.  J. 

Pension  Benefits  Act 

P.  8 

Perpetuities  Act   

P.9 

Personal  Property  Security  Act   

P.10 

1991,  c.  44,  s.  7;  1993,  c.  13,  s.  2; 

1 QQ£   r  K 
1  77U,  C.  J . 

P.  11 

10Q"*  r  11  SrhfH  ■  1004  c  11 

s.  117. 

Petroleum  Resources  Act 

(See  now  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act) 

Pharmacy  Act,  1991  .... 

1991,  c. 

36 

Physician  Services  Delivery  Management  Act,  1996   

... 

1996,  c. 

1, 

Sched. I 

PhvQinthpmnv  Apt  1001 

1991,  c. 

37 

P.13 

I77I,  c.  7,  s.  1  ano  c  id,  ss.  41, 

42;  1993,  c  26,  ss.  49-66  and 

c  27,  Sched.;  1994,  c.  2, 

ss.  40-49;  c.  4,  ss.  14,  15  and 

c.  23,  ss.  3-5U;  lyyo,  c.  4, 

ss.  1-42  and  c.  32,  s.  82. 

Plant  Diseases  Act  

P.  14 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  34;  1996,  c.  17,  ached.  1. 

Police  Services  Act 

P.  15 

1991,  c.  12;  1994,  c.  1,  s.  25;  1995, 

c.  4,  s.  4;  1996,  c.  1,  Sched.  Q, 
s.  3. 

P.16 

P.  17 
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n  r  a 
K.o.U. 
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Chap. 
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 :  

P.  18 

1QQO   r-    in-  1 QQA   f    1  1    c   701  onH 

iyyz,  c.  iu,         c.  1 1,  s.  jyi  ana 
c.  31. 

P.  19 

Powers  of  Attorney  Act  

P.20 

1992,  c.  32,  s.  24;  1993,  c.  27, 

Sched. 

Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act   

P.21 

P.22 

Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act 

(See  now  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act) 

Private  Hospitals  Act  

P.24 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  16-18. 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act   

P.25 

Private  Vocational  Schools  Act  

P.26 

Proceedings  Against  the  Crown  Act   

P.27 

1994,  c.  27,  s.  51. 

P.28 

Property  and  Civil  Rights  Act  

P.29 

Province  of  Ontario  Savings  Office  Act   

P.  30 

1993,  c.  23,  s.  72. 

Provincial  Auctioneers  Act  

P.31 

1994,  c.  27,  s.  35,  rep. 

Provincial  Land  Tax  Act   

r.ji 

1994,  c.  25,  s.  84. 

P.33 

lyy£,  C.  ZU,  S.  1,  lyyj,  C.  LI, 

Sched.  and  c  31,  s.  1;  1994, 

r  10  s  9  V  r  17  ss  l^ft  1^1 

and  c.  27,  s.  52;  1995,  c.  6,  s.  7. 

Provincial  Parks  Act   

P.34 

1994,  c.  27,  s.  132;  1996,  c.  14, 
s.  3. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act  

P.35 

1996,  c.  12,  s.  65. 

Psychologists  Registration  Act   

P.36 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Psychology  Act,  1991   

1991,  c.  38 

Public  Accountancy  Act   

P.37 

P.38 

P.51 

1992,  c.  32,  s.  25;  1996,  c.  2,  s.  75. 

(formerly  Public  Trustee  Act) 

Public  Halls  Act  

P.39 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

Public  Hospitals  Act   

P.40 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  3-15. 

Public  Inquiries  Act  

P.41 

Public  Institutions  Inspection  Act  

P.42 

1994,  c.  27,  s.  53,  rep. 

Public  Lands  Act  

P.43 

1994,  c.  17,  s.  133  and  c.  25,  s.  85; 

1996,  c.  1,  Sched.  N,  s.  4. 

P.44 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  32, 

s.  83. 

Public  Officers  Act   

P.45 
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Public  Parks  Act  

P.46 

Public  Sector  Salary  Disclosure  Act,  1996   

1996,  c.  1, 

Sched. A 

Public  Service  Act  

P.47 

1993,  c.  19,  s.  1  andc.  38,  s.  63; 

1994,  c.  17,  s.  144;  1995,  c.  1, 

s  85-  1996  c  1  Sched  O  s  4 

P.48 

1994,  c.  17,  s.  145;  1996,  c.  1, 

Sched.  L,  s.  1  and  c.  6,  s.  6. 

Public  Service  Works  on  Highways  Act   

P49 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act  

P.50 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  17, 

s.  63  and  c.  27,  s.  139;  1996,  c.  1, 

bched.  M,  SS.  49-69. 

rublic  trustee  Act 

{See  now  Public  Guardian  and  Trustee  Act) 

Public  Utilities  Act  

P  S7 
r.JZ 

1991,  c.  15,  s.  43;  1996,  c.  1, 

Sched.  M,  s.  33  and  c.  32,  s.  84. 

Public  Utilities  Corporations  Act  

P  SI 

r.Jj 

Piihlir*  \/Ahif*lf*c  Apt 

P.54 

IQQfi  c  0  sc  14  ?S 
1770,  C  7,  aa.  IH-ij. 

Public  Works  Protection  Act  

P.55 

R 

Race  Tracks  Tax  Act   

R.1 

1994,  c.  18,  s.  7;  1996,  c.  18, 

cc  15  16 

R.2 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  97. 

Radiological  Technicians  Act   

R.3 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

R.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 

s.  98;  1996,  c.  19,  s.  24. 

Rprinroral  Pnforrpmpnt  of  Judgments  Art 

R.5 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  (U.K.)  Act  

p  a 

R.7 

1QQ1  r  77  <5rh(»H 

Regional  Municipalities  Act   

P  Q 

K.o 

1991,  c.  3,  s.  2  andc.  15,  ss.  26-33; 

1992,  c.  15,  ss.  72-84  and  c.  23, 

s.  41;  1993,  c.  11,  ss.  57-61; 

c.  20,  s.  5  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  1,  ss.  10-21;  c.  11, 

c  "*Q7-  r   17  c  50-  r  7^ 
a.  jyZ.  t.  1  /,  a.  JU,  L.  Zj, 

ss.  oo-yu,  c.  z  /,  s.  14.5  ana  c.  5  /, 

s.  8;  1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  34, 

35;  c.  32,  s.  85  and  c.  33, 

ss.  33-35. 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

R.9 

1992,  c.  15,  ss.  71,94;  1993,  c.  3 

and  c.  20,  ss.  9,  22;  1994,  c.  23, 

s.  91;  1996,  c.  32,  s.  86. 
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R.10 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  10,  22;  1996,  c.  1,  Sched.  M, 

s.  jo  ana  c.  jz,  s.  o  /. 

R.ll 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  11,  22  and  c.  27,  Sched.; 

1996,  c.  32,  s.  88. 

Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  

R.12 

1991,  c.  15,  s.  34;  1992,  c.  15, 

s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  12,  22; 

1994,  c.  37,  s.  9;  1996,  c.  9, 

ss.  30,  31  and  c.  32,  s.  89. 

R.13 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

s.  13;  1996,  c.  32,  s.  90. 

R.14 

1991,  c.  3,  s.  1;  1992,  c.  12  and 

c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  14, 

22;  1994,  c.  1,  ss.  1-9;  1996, 

c.32,  s.91. 

Regional  Municipality  of  Peel  Act   

R.15 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  15,  22;  1996,  c.  32,  s.  92. 

Rpfyinnfll  Mnnirinalitv  of  ^urlhiirv  Art 

R.16 

1992  c  15  s  94-  1993  c  20 

ss  16  22  and  c  27  Sched' 

1994,  c.  37,  s.  10;  1996,  c.  1, 

Sched.  M,  s.  37  and  c.  32,  s.  93. 

Regional  MuniHnalitv  of  ^Vat**rlon  Art 

R.17 

1992  c  15  s  94-  1993  c  20 

i  y  y              i     )  i9*  y~  *   i  y  y  _/  •  w  *  j—v/ , 

ss  17  18  22-  1994  c  37  s  11- 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  38;  c.  4, 

s.  66  and  c.  32,  s.  94. 

R.18 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  19,  22;  1994,  c.  37,  s.  12; 

iyyo,  c.  i,  ocnea.  m,  s.  iy  ana 

c.  32,  s.  95. 

D  1  Q 

K.  ly 

lyyj,  c.  z/,  acned. 

K.ZU 

lyyj,  C.  Z/,  oCneu.,  1774,  c.  z/, 

ss.  43  (2),  99. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  

1991,  c. 

18 

1993,  c.  37;  1996,  c.  1,  Sched.  G, 

s.  27. 

Regulations  Act  

R.21 

R.22 

Religious  Organizations'  Lands  Act   

R.23 

Rental  Housing  Protection  Act   

R.24 

1994,  c.  2,  ss.  31-39  and  c.  4, 

ss.  16-24. 

Rent  Control  Act,  1992   

1992,  c. 

11 

1994,  c.  2,  ss.  8-30. 

Repair  and  Storage  Liens  Act 

R.25 

Representation  Act  

R.26 

1991,  c.  2;  1993,  c.  6  and  c.  30; 

1996,  c.  28,  s.  1  (2),  rep. 

Representation  Act,  1996   

1996,  c. 

28, 

Sched. 
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Research  Foundation  Act  

K.Z/ 

P  09. 

RpQiHpntial  PnmnlpvpQ  Fin^nrino  f"*nctc  Restraint  Apt   1  OR'? 

IXColUCIftlul  V^UUIUICAC^  X  11 1(11          1^  V^vlolo  £x(*  o  11  ol  1 1 1  ACl,    170X>    ■  . 

1982,  c.  59 

1 QQ9  r  11  c  1 36  r<*n 

Residential  Rent  Regulation  Act  

R.29 

1991,  c.  4;  1992,  c.  11,  s.  137,  rep. 

but  see  1993,  c.  27,  s.  6  and 

ocncu. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991   

1991,  c.  39 

Retail  Business  Holidays  Act 

R.30 

1991,  c.  43,  s.  1;  1993,  c.  14  and 

c.  27,  Sched.;  1996,  c.  34, 

ss.  1,  2. 

R.31 

1992,  c.  13;  1993,  c.  12;  1994, 

r   n<inHr   17  c  1^-IQQft 

c.  ij  ana  t.  i  /,  s.  i  jj,  1 77U, 

r   18  cc   17   18  anH  r  7Q 

C   1  O,  SS.    1  /,   lo  dllU  C  /7, 

ss.  23-31. 

Revised  Statutes  Confirmation  and  Corrections  Act,  1993  .... 

1993,  c.  27 

K.  J  A 

IQQ^  r  97  ^rh»»H  •  1  QQ4  r  77 

s.  36;  1996,  c.  17,  Sched.  J, 

s.  1  (8),  rep. 

Rights  of  Labour  Act  

R.33 

Road  Access  Act   

R.34 

Royal  Ontario  Museum  Act  

R.35 

Rural  Hydro-Electric  Distribution  Act   

R.36 

Rural  Power  District  Loans  Act  

R  T.1 

D\/pror»n  Pr*l\/t£*rKinir  T  Tm\/Aroit\/  Art    1 O  7  / 

1977,  c.  47 

r  1   cc  1  70 

(formerly  The  Ryerson  Polytechnical  Institute  Act,  1977) 

S 

^ofpf\/  Qtiri      r\ncnmpr  Qto.tntAC  A  HrTiinictrotir\n  Art    1  QQA 
OdlCiy  dllU  v  OIlMillltl  oldlUlCo  /\UI  111  Ml  SLI  dUOIl  nKv%  VyyVJ  

1QQ6  r  1Q 

Salf*  of  CinnH^  Art 

S.l 

1993  c  27  Sched  ■  1994  c  27 

s.  54. 

QarntQ-T  Qmhfnn  Art    1  QfiQ 

1Q8Q  r  41 

1Q01   r  IS  c  44-  1QQ"*  r  90 

s.  22;  1996,  c.  32,  s.  96. 

Savings  and  Restructuring  Act,  1996   

1996,  c.  1 

School  Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  .... 

S.2 

1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  5  and  c.  12, 

s.  66. 

S.4 

Securities  Act  

S.5 

1992,  c.  18,  s.  56;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  11,  ss.  349-381 

and  c.  33. 

Seed  Potatoes  Act   

S.6 

1994,  c.  27,  s.  37,  rep. 

S.7 

1994,  c.  27,  s.  43(2). 
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Settlers'  Pulpwood  Protection  Act  

S.8 

Sheep  and  Wool  Marketing  Act  

S.9 

1994,  c.  27,  s.  38. 

S.10 

1996,  c.  32,  s.  97. 

Shortline  Railways  Act,  1995   

1995,  c.  2 

S.ll 

Small  Business  Development  Corporations  Act  

S.12 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  17, 

ss.  137-141. 

Smoking  in  the  Workplace  Act   

S.13 

S.14 

Social  Contract  Act,  1993   

1993,  c.  5 

1993,  c.  5,  s.  57  (2). 

S.15 

1992,  c.  32,  s.  26;  1993,  c.  27, 

Sched. 

S.16 

Spruce  Pulpwood  Exportation  Act   

S.17 

Statistics  Act   

S.18 

S.19 

1994,  c.  27,  s.  55. 

Statute  Labour  Act  

S.20 

C  Ol 
o.Z  1 

Statutory  Powers  Procedure  Act   

C  00 
O.ZZ 

1  QQ1    r>    00    C^koH  .  1  QQA    r-  OO 

iyyj,  c.  z/,  ocneu.,  iyy<+,  c.  z/, 

s.  56. 

St.  Clair  Parkway  Commission  Act  

5  01 

1994,  c.  27,  s.  106;  1996,  c.  32, 

s.  98. 

St.  Lawrence  Parks  Commission  Act   

S.24 

1993,  c.  16,  s.  5. 

Stock  Yards  Act  

S.25 

Substitute  Decisions  Act,  1992   

1992,  c.  30 

1994,  c.  27,  ss.  43  (2),  62;  1996, 

c.  2,  ss.  3-60. 

Succession  Law  Reform  Act  

C  0£ 
o.ZO 

1994,  c.  27,  s.  63. 

S.27 

lyyj,  c.  Jo,  s.  /U,  rep. 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Repeal  Act,  1994   

1994,  c.  21 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act  

R.S.O. 

1994,  c.  21,  s.  l,rep. 

1  OCA 

c.  490 

Supply  Act,  1991   

1991,  c.  7 

and  c.  58 

Supply  Act,  1992   

1992,  c.  33 

Supply  Act,  1993   

1993,  c.  43 

Supply  Act,  1994   

1994,  c.  40 

Supply  Act,  1996   

1996,  c.  8 

Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act 

(See  now  Family  Support  Plan  Act) 
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Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1996 

Surveyors  Act   

S.29 

Surveys  Act   

S.30 

T 

Teachers'  Pension  Act  

Tl 

1991,  c.  52,  ss.  1-8;  1993,  c.  39. 

Teaching  Profession  Act   

T.2 

1991,  c.  52,  s.  9;  1996,  c.  12,  s.  67. 

Technology  Centres  Act  

T.3 

Telephone  Act   

T.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  32, 
s.  99. 

Territorial  Division  Act  

T.5 

1992,  c.  27,  s.  60;  1993,  c.  33, 
s.  72. 

Theatres  Act  

T.6 

1993,  c.  27,  bcned.;  1994,  c.  27, 
s.  61. 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69   

1968-69, 
c.  56 

1996,  c.  32,  s.  65. 

Ticket  Speculation  Act  

T.7 

Tile  Drainage  Act  

T.8 

1996,  c.  32,  s.  100. 

Time  Act   

T.9 

Timmins-Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972, 
c.  117 

1996,  c.  32,  s.  64. 

Tobacco  Control  Act,  1994   

1994,  c.  10 

Tobacco  Tax  Act   

T.10 

1991,  c.  48;  1992,  c.  28,  s.  1;  1993, 

r  "77   QrhpH  •  1 QQA  r    18   c  8- 

1996,  c.  18,  s.  19  and  c.  29, 
ss.  32-34. 

Toll  Bridges  Act  

T.ll 

Topsoil  Preservation  Act  

T.12 

1994,  c.  23,  s.  76. 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act  

T.13 

1996,  c.  9,  s.  32. 

Toronto  Futures  Exchange  Act   

T.14 

1994,  c.  11,  s.  393. 

Toronto  Islands  Act,  1980   

1980,  c.  60 

1993,  c.  15,  s.  34(1),  rep. 

Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship  Act, 
1993   

1993,  c.  15 

1996,  c.  15. 

Toronto  Stock  Exchange  Act  

T.15 

1994,  c.  11,  s.  394. 

Tourism  Act  

T.16 

Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  

T.17 

1993,  c.  27,  Sched. 

Transboundary  Pollution  Reciprocal  Access  Act   

T.18 

Travel  Industry  Act   

T.19 

1994,  c.  27,  s.  100;  1996,  c.  19, 
s.  25. 

Treasury  Board  Act,  1991   

1991,  c.  14 

Trees  Act   

T.20 

1996,  c.32,  s.  101. 

T.21 
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R.S.O. 
1990 
Chap. 

Utner 

Truck  Transportation  Act  

T.22 

1991,  c.  50;  1993,  c.  27,  s.  7;  1996, 

c.  9,  ss.  33-39. 

T.23 

1992,  c.  32,  s.  27;  1993,  c.  27, 

Sched  •  1994  c  27  s  41  (T\ 

U 

Unclaimed  Intangible  Property  Act  

U.l 

U.2 

U.3 

1992,  c.  22 

1993,  c.  l,s.  21;  O.Reg.  731/93. 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act   

U.4 

1994,  c.  27,  s.  101;  1996,  c.  19, 

s.  26. 

V 

V.I 

Vendors  and  Purchasers  Act   

V.2 

1993,  c.  27,  Sched. 

Veterinarians  Act 

V.3 

Victims'  Bill  of  Rights,  1995   

1995,  c.  6 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act,  1994   

1994,  c.  39 

Vital  Statistics  Act  

V.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  102. 

Vocational  Rehabilitation  Services  Act 

V.5 

W 

Wages  Act   ..  

W.l 

War  Veterans  Burial  Act   

W.2 

Warehouse  Receipts  Act   

W.3 

Waste  Management  Act,  1992   

... 

1992,  c.  1 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992   

1992,  c.  2 

Water  Transfer  Control  Act  

W.4 

1993,  c.  27,  Sched. 

Weed  Control  Act   

W.5 

W.6 

Wild  Rice  Harvesting  Act   

W.7 

W.8 

Windsor  Teachers  Dispute  Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  42 

1993,  c.  42,  s.  9,  rep. 

Wine  Content  Act   

W.9 

Woodlands  Improvement  Act   

W.10 

Woodmen's  Employment  A 

(See  Forestry  Workers  Employment  Act) 
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Other 

WnnHnnpn'c  I  \ar\  fr\r  Wonar  \  ft 
WuUUIIlCIl  N  I^ICII  lUi  WdgCo  rVCl 

(See  Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act) 

Workers'  Compensation  Act   

W.ll 

1993,  c.  10,  s.  55;  c.  27,  Sched.  and 

c.  38,  s.  71;  1994,  c.  8,  s.  37; 

c.  24,  ss.  1-34;  c.  25,  s.  86  and 

c.  27,  s.  43  (2);  1995,  c.  5, 

ss.  1-27;  1996,  c.  31,  s.  72. 

W.12 
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that  have  been  brought  into  force  by  Proclamation. 

Abbreviations 

chapter  c. 

section  s. 

sections  ss. 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  R.S.0. 1990 


Table  of  Proclamations 


Name  of  Act  and  Citation 

Date  in  Force 

Advocacy  Act:  1992,  c.  26 

cc    A     1A     1  ^  onH  1  f. 

-ss.  1,  2,  5,  6,  7  (1)  (a),  (e)  to  (o),  7  (2)  to  (6),  8  to  13,  31,  34,  35,  40,  42   

-ss.  3,  7  (1)  (b),  (c)  and  (d),  7  (7)  and  (8),  17  to  30,  32,  33,  36  to  39,  41,  43,  44  and  Schedule  . . 

ij  oeptemoer  iyyj 
3  October  1994 
3  April  1995 

Advocacy,  Consent  and  Substitute  Decisions  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  2  

29  March  1996 

AgriCorp  Act:  1996,  c.  17,  Sched.  A 

— ss  1  Hh\  3  (W  and  C6^  4  5  8  9  10  14  (V\  17  (W  and  C21 

-ss.  2  (a),  3  (2)  to  (5),  (7)  to  (9),  6,  7,  11  to  13,  14  (1)  and  (2),  15,  16,  17  (3)  and  (4),  18  and  19 

18  Julv  1996 

lO  JU1V    1  77U 

1  January  1997 

Arbitration  Act:  1991,  c.  17   

1  January  1992 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act:  1991,  c.  19 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

31  December  1993 

1  November  1996 

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17 

-s.  130   

-s.  144   

-ss.  33  to  35,  37  to  44   

1  January  1995 
18  November  1994 
1  April  1995 

Budget  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  16 

-s.  1  

— ss.  2  and  3  

1  May  1994 
1  March  1995 

Building  Code  Act:  1992,  c.  23 

-ss.  1  to  38,  39  (1),  (3)  to  (5),  (7)  to  (10)  and  40  to  44  

1  July  1993 

Business  Regulation  Reform  Act:  1994,  c.  32  

3  April  1995 

Cemeteries  Act  (Revised):  R.S.O.  1990,  c.  C.4   

Notes: 

-see  s.  88  for  repeal  of  R.S.O.  1990,  c.  C.3 

—Cemeteries  Act,  1989,  c.  50,  s.  88  was  proclaimed  June  15,  1992 

1  April  1992 

Class  Proceedings  Act:  1992,  c.  6  

1  January  1993 

Chiropody  Act:  1991,  c.  20 

-ss.  1  to  14,  16  to  18   

31  December  1993 
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Chiropractic  Act:  1991,  c.  21 

 cc    1  tn  10    1  A  tf\  1  A 

j  i  uecemoer  iyyj 

Community  Economic  Development  Act:  1993,  c.  26 

-ss.  1  to  48  

31  January  1994 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  32 

Consent  to  Treatment  Act:  1992,  c.  31 

-ss.  1  to  34,  38  to  52   

27  July  1994 
3  April  1995 

Co-operative  Corporations  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  19   

24  August  1992 

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14 

-ss.  34  (1),  36  (5)  and  (7),  37  (1)  and  (3),  39  (1),  40  (1),  (3)  and  (5)  and  41  (1)   

1  August  1995 

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Supernumerary  Judges):  1991,  c.  46  

1  January  1992 

Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  12 

-ss.  1  to  8,  10  to  17,  18  (1),  (3)  to  (6),  19  to  22,  23  (1)  and  (3),  24,  25  (1),  (3),  26  to  49,  58  and 

59   

-s.  8  [21.3  (2)]  

28  February  1995 
1  August  1995 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  1994,  c.  11 

-ss.  337,  Part  XX  (ss.  349  to  369,  371  to  381),  388,  393,  394   

-Part  XIX  (ss.  336,  338  to  348)   

-ss.  1  to  44,  46  to  335,  382,  384  to  387,  389  to  392,  395  to  397   

11  July  1994 
1  February  1995 
1  March  1995 

Crop  Insurance  Act  (Ontario):  1996,  c.  17,  Sched.  C   

1  January  1997 

Dental  Hygiene  Act:  1991,  c.  22 

— ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

Dental  Technology  Act:  1991,  c.  23 

— ss.  1  to  10,  12  to  14   

31  December  1993 

Dentistry  Act:  1991,  c.  24 

— ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

Denturism  Act:  1991,  c.  25 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

31  December  1993 

Dietetics  Act:  1991,  c.  26 

-ss.  1  to  9, 11  to  13   

31  December  1993 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act:  1996,  c.  11   

5  July  1996 

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Statutes):  1991,  c.  44 

1  March  1992 

Employment  Equity  Act:  1993,  c.  35   

1  September  1994 

Employment  Standards  Amendment  Act  (Employee  Wage  Protection  Program):  1991,  c.  16 

-ss.  1  to  5  and  7  to  18   

-s.  6   

-s.  19   

18  October  1991 
20  January  1992 
10  February  1992 

Employment  Standards  Improvement  Act:  1996,  c.  23  

1  December  1996 

Environmental  Assessment  and  Consultation  Improvement  Act:  1996,  c.  27   

1  January  1997 

Environmental  Bill  of  Rights:  1993,  c.  28  

15  February  1994 

Family  Support  Plan  Amendment  Act:  1991,  c.  5   

1  March  1992 

Fewer  Politicians  Act:  1996,  c.  28   

(But  see  1996,  c.  28,  s.  5  (2)) 

1  January  1997 

Gaming  Services  Act:  1992,  c.  24   

1  February  1993 
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Name  of  Act  and  Citation 

Health  Care  Consent  Act:  1996,  c.  2,  Sched.  A   

{See  1996,  c.  2,  s.  2) 

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8 

-s.  175   

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Dimensions  and  Weight):  1993,  c.  34   

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Novice  Driver):  1993,  c.  40 

-ss.  1  to  3,  4  (1),  (2),  (4)  and  (5)  and  5  to  10  

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Slow  Moving  Vehicle  Signs):  1994,  c.  28   

Insurance  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  10  

Intervenor  Funding  Project  Act:  R.S.O.  1990,  c.  1.13 

— s.  16(1)  [repeal  of  Act]   

Justices  of  the  Peace  Act:  R.S.O.  1990,  c.  J.4 

-s.2(3)  

Labour  Relations  Amendment  Act:  1993,  c.  36 

-s.  2   

Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  21   

Land  Use  Planning  and  Protection  Act:  1996,  c.  4 

-ss.  1  to  7,  8  (1),  9  to  18,  19  (2)  to  (4),  20,  22  to  27,  28  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (15),  29  to  41,  43, 
54,  66   

Law  Society  Amendment  Act  (Class  Proceedings  Funding):  1992,  c.  7  

Long-Term  Care  Act:  1994,  c.  26 

-ss.  1  to  70,  73  to  77   

Long-Term  Care  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  2 

-ss.  1  to  5,  7  to  9,  10  (2)  to  (11)  and  (13),  11  to  14,  16,  17,  19,  20,  21  (2)  to  (9),  22,  25  to  27, 

29  to  32,  34  to  41,  43  (1)  to  (6),  (8)  to  (12),  44  to  46  

—ss.  23  and  24   

-ss.  6,  10  (1)  and  (12),  15,  18,  21  (1),  28,  33,  42,  43  (7)  

Massage  Therapy  Act:  1991,  c.  27 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

Medical  Laboratory  Technology  Act:  1991,  c.  28 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

Medical  Radiation  Technology  Act:  1991,  c.  29 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

Medicine  Act:  1991,  c.  30 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

Members'  Integrity  Act:  1994,  c.  38  

Midwifery  Act:  1991,  c.  31 

—ss.  1  to  11, 13  to  15   

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  17 

— Schedule  H  

— s.  1  (3)  of  Schedule  J  

Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  15 

-ss.  2  (2)  (b),  3  (3)  and  (4),  8  (1),  26,  27  (2)  and  (7),  46,  47,  54,  62, 
63  (2)  and  (6),  69,  76,  77  (2)  and  (6)  

Nursing  Act:  1991,  c.  32 

-ss.  1  to  15,  17  to  19   


Date  in  Force 


29  March  1996 

1  July  1991 

31  January  1994 

6  June  1994 

1  December  1996 

1  January  1994 

1  April  1996 

1  September  1994 

28  January  1994 
1  January  1993 

22  May  1996 
1  January  1993 

31  March  1995 

1  July  1993 
1  June  1994 
1  July  1994 

31  December  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 
6  October  1995 

31  December  1993 

18  July  1996 
1  January  1997 

1  January  1993 
31  December  1993 
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Occupational  Therapy  Act:  1991,  c.  33 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

31  December  1993 

Ontario  Casino  Corporation  Act:  1993,  c.  25 

-ss.  21  (1),  (3)  to  (5)  and  22  and  23  

— «<:  1  to  9ft  94  to  9Q  1ft  H  1  to  1  91  11  19  11  14  C)\  1*5  to  4S 

8  December  1993 
1 1  Fehruarv  1 994 

1  1   A  wUlUflt  J    I  y  y^ 

Ontario  College  of  Teachers  Act:  1996,  c.  12 

-ss.  1  to  17,  40  to  61,  64  (9),  68  and  69  

5  July  1996 

Ontario  Planning  and  Drvrlonmpnt  Art*  10Q4  c  9^  Srhpd  A 

(See  1994,  c.  23,  s.  1  (1)) 

1  Januarv  1995 

1    JullUul  V     1  y  y  %y 

Ontario  Training  and  Adjustment  Roard  Art*  10Q^  c  Q 

1  Sentemher  199"? 

Opticianry  Act:  1991,  c.  34 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Optometry  Act:  1991,  c.  35 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

Parking  Infractions  Statute  T  aw  AmpnHmpnt  Art*  1QQ9  c  90 

1  Sentemher  1991 

Pay  Equity  Amendment  Act:  1993,  c.  4 
— cc  1  3  to  23 

1  Julv  1993 

1   J  Ulj    l  y  y  _J 

Pharmacy  Act:  1991,  c.  36 

-ss.  1  to  14,  16  to  18   

31  December  1993 

Physiotherapy  Act:  1991,  c.  37 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Planning  and  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  23 

-ss.  1,  51  to  55,  59,  64,  77  to  88,  91,  92,  93   

-Part  in  (ss.  3  to  50),  56,  57,  60  to  63,  66  to  76,  89,  90   

1  January  1995 
28  March  1995 

Power  Corporation  Amendment  Act'  1994  c  31 

-s.  2   

26  December  1994 

Provincial  Offences  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  31  

15  August  1994 

Psychology  Act:  1991,  c.38 

— ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Public  Service  and  Labour  Relations  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  38 

-ss.  1  to  22,  25  to  73   

[but  see  s.  63  (6)  [28.43]] 

14  February  1994 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18 

-ss.  1  (1),  7,  8,  9,  10,  11  (1)  (c),  14,  15,  16,  17  and  38   

-ss.  1  (2),  2  to  6,  11  (1)  (a),  (b),  (d)  and  (e),  11  (2),  12,  13,  18  to  37,  39  to  45, 

Af\  (\\   AH  trv  "nO   Tr  attic  1  tn  *^  anH  *7  tr\  1  f\  r\f  TqKIa    Qr*h<*rln  Iao  1   onrl  9 

1  August  1992 

1  1  rvppmhpr  1 991 

I? poi 1 1  dtpH  Hpq  1th  Prr\ff*ccir^nc  A mpnHrnAnt  Ae^t*  1  QQ^  t* 

1 1  Dprpmhpr  1 901 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  and  French-Language  School  Boards  Statute 
Law  Amendment  Act:  1994,  c.  1 

-ss.  22  (7)  and  (8),  24   

1  July  1994 

Rent  Control  Act:  1992,  c.  11  

10  August  1992 

Residents'  Rights  Act:  1994,  c.  2 

— ss.  1  to  39   7&$?i  ! :. .....  1 

[but  sees.  52  (2)  and  (3)] 

t    a    t     i        -i  r\r\  a 

14  July  1994 
22  August  1994 

Respiratory  Therapy  Act:  1991,  c.  39 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

31  December  1993 
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Retail  Business  Establishments  Statute  Law  Amendment  Act:  1991,  c.  43  

Revenue  and  Liquor  Licence  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  18 

-s.  5  (1),  (2),  (3),  (6)  and  (7)  

-s.  2  (13)  and  (14)   

-ss.  2  (11),  (12)  and  (15),  3  (10),  (11),  (14)  and  (19),  7  (5),  8  (5),  (6),  (8),  (10)  and  (15)  

Road  Safety  Act:  1996,  c.  20 

-ss.  3, 13  to  21,  23  to  29   

-ss.  1,5,7,  8,9,  10  and  30  

Ryerson  Polytechnic  University  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  1   

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act:  1996,  c.  19   

Savings  and  Restructuring  Act:  1996,  c.  1 

-Schedule  E  

-Parts  I,  H,  ffl  and  V  of  Schedule  F   

-Part  TV  of  Schedule  F   

-ss.  6  (4)  and  12  of  Schedule  G  

-ss.  1  to  5,  6  (1),  (3),  (5)  and  (6),  8  to  11,  13,  14,  15  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (10),  16  to  27  of 
Schedule  G  

-ss.  28  &  29  of  Schedule  G  [repealed]   

-ss.  1  (2),  2  to  8,  10,  11,  12  [except  17.1  (8)  of  the  Health  Insurance  Act],  13  [except  18  (3)  and 
18  (8)  of  the  Health  Insurance  Act],  15  to  22,  30  to  34,  35  (1),  (2)  and  (4)  to  (10)  and  36  to 
40  of  Schedule  H  

-s.  2  of  Schedule  N   

— s.  1  of  Schedule  N   

-ss.  3  &  4of  Schedule  N  

Securities  Amendment  Act:  1994,  c.  33 

-ss.  1  to  7,  8  [except  143.1],  9  to  11   

-s.  8  [143.1]  

Shortline  Railways  Act:  1995,  c.  2   

Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Management  and  Services):  1994,  c.  27 

-s.  139  (7)  and  (8)  

-s.  128(2)   

-ss.  71  (1)  to  (34),  (36)  to  (38),  72  (1),  (3)  to  (9),  78  (1),  (2),  (4)  to  (13),  79  (1),  (3)  to  (6),  82, 

87  (2)  to  (9)   

-s.49   

-ss.  56  to  61,  63(1),  (2)  and  (3)   

-s.  136(1)  and  (2)  

-ss.  138  (2),  (3),  (4),  (7)  and  (8),  139  (1)  to  (5),  140  to  143   

-ss.  138  (5)  and  (6),  139  (6),  (9)  and  (10)  

-s.  89  (2)  and  (4)   

-ss.  65  (1)  to  (6),  (8)  to  (24),  66   

-8.106  

-s.  129  (1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  and  (16)   

-s.  138(13)   

-s.72(2)   

-8.78(3)   

-s.  45   

Substitute  Decisions  Act:  1992,  c.  30   

Tax  Cut  and  Economic  Growth  Act:  1996,  c.  18 

— ss.  15  and  26  

Tobacco  Control  Act:  1994,  c.  10   

Tobacco  Tax  and  Liquor  Control  Statute  Law  Amendment  Act  (Returning  Residents):  1992,  c.  28  . 


Date  in  Force 


1  December  1991 

17  November  1994 
1  January  1995 
1  February  1995 

28  October  1996 

29  November  1996 

14  June  1993 
22  July  1996 

6  March  1996 

I  March  1996 

II  April  1996 
1  March  1996 

27  May  1996 
29  May  1996 


1  May  1996 
29  March  1996 
17  May  1996 
4  October  1996 


1  January  1995 
1  March  1995 

1  July  1996 


31  December  1994 
31  January  1995 

1  March  1995 
1  March  1995 
1  April  1995 
1  March  1995 
1  March  1995 
1  April  1995 
1  May  1995 
17  April  1995 

I  November  1995 

II  October  1995 
15  March  1996 
15  July  1996 

1  September  1996 
15  November  1996 

3  April  1995 

30  September  1996 
30  November  1994 
1  February  1993 
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Toronto  Islands  Amendment  Act:  1996,  c.  15 

-ss.  1  to  17,  19  (3),  20  (1)  to  (5)  and  (7),  21  and  22   

-ss.  18  and  20  (6)  

22  July  1996 
12  August  1996 

15  December  1993 

Treasury  Board  Act:  1991,  c.  14  

16  August  1991 

Truck  Transportation  Amendment  Act:  1991,  c.  50 

-ss.  1,2,4,  5  and  7  (2)  

1  October  1992 

Used  Vehicle  Information  Package  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  13  

4  October  1993 

11  June  1996 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act:  1994,  c.  39  

1  May  1995 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1994,  c.24 

-ss.  1  to  6,  8  to  11,  15,  16  (2)  and  (3),  17,  18,  20,  23,  24,  25  (1)  and  (3),  26  to  37  

-ss.  21  and  22  

-ss.  7,  12,  13,  14,  16(1)  and  19  

1  January  1995 
jkj  January 
3  April  1995 
10  April  1995 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1995,  c.  5 

-ss.  6(2),  7,  11  and  30(1)  

17  July  1996 

TABLE  OF 
UNPROCLAIMED  ACTS 


The  following  Table  lists  the  Acts  and  parts  of  Acts 
contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  in  subsequent  annual  volumes  which,  as  of 
January  6,  1997  have  not  been  proclaimed  in  force. 

Abbreviations 


chapter 

c. 

section 

s. 

sections 

ss. 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 

R.S.O. 1990 

Table  of  Unproclaimed  Provisions 

Name  Of  Act  and  Citation 

Unproclaimed  Provisions 

Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute  Law  Amendment  Act: 

All 

1996,  c.  30  

Agriculture  and  Food  Institute  of  Ontario  Act:  1996,  c.  17,  Sched.  B 

All 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act:  1996, 

c.  26,  Sched  

All 

Alcohol,  Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest  Act:  1996, 

c.  26  

All 

Accpccmpnt  Art*  R  ^  O  1  QQO  r    A  ^1 

O.          \\Jft  Oct  O.  UI. 

Better  Local  Government  Act:  1996,  c.  32   

ss.  16  -  21,  24  -  42, 49  (1)  -  (4),  (6)  -  (9),  50,  51,  53,  59, 

(\1  (f,\    C\9.\  60  (W    (AW  71   Id  (7\           lf\  78  (1\ 
D  /  \\j )    poj,  \)y  v-V       * )y  i  a ,      \£ )           /  u,  toy/)- 

(10),  (14)  -  (16),  (18)  -  (54),  81,  82,  84,  85  (2)  -  (39),  97, 

98,  100. 

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17  

Part  II  (ss.  36  &  45),  Part  X  (ss.  103  -  122). 

Building  Code  Act:  1992,  c.  23   

s.  39  (2)  &  (6). 

Business  Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  B.16   

ss.  152  (5),  274. 

Charitable  Institutions  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.9  

ss.  4  (1),  5  (3)  [for  re-enactment  of  clause  5(1)  (b)]. 

Child  and  Family  Services  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.ll   

ss.  130,  131,  132  (4)  &  (5),  178,  179  (1),  (2)  (a),  (b),  (c),  (e), 

(f),  (g),  180,  181,  182,  184-  191. 

Children's  Law  Reform  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.12   

ss.  77  -  84  [for  amendments  to  Act]  -  See  s.  85. 

Condominium  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.26  

ss.  36  (7),  56,  57  -  See  s.  58. 

Consolidated  Hearings  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.29   

s.  3  (3). 

Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.38  

s.  5  (2). 

Corporations  Information  Amendment  Act:  1995,  c.3   

ss.  1  (2),  2-6. 

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14   

ss.  33  (2),  (4),  (7)  &  (9),  34  (3). 

See  also  s.  33  (4)  [75  (3)] 

s.  33  (7)  [75  (5)] 

s.  33  (9)  [75  (7)] 

Courts  Improvement  Act:  1996,  c.  25  

Part  IV  (ss.  8-10). 

See  also  s.  1  (3)  [21.5  (5)] 

1203 


1204 


TABLE  OF  UNPROCLAIMED  PROVISIONS 


Name  Of  Act  and  Citation 

UNPROCLAIMED  PROVISIONS 

Courts  of  Justice  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.43  

s.  86  (3)  [for  amendment  to  s.  86  (1)]. 

Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  12  

s.  9,  18  (2),  25  (2). 

oec  aiso  s.  l  i  i l  \        yv.L)  oc  \  Y.d)\ 

s.  8  [21.2  (4,  5  &  6),  21.3  (3),  21.5  (4)] 

s.33  [86  (4)] 

S.  4_>. 

r>a\/  Mnrcprioc   A  r»f*  D   C  (~\     1  QQfl    «  1 

c    1  Q  (\ \ 

s.  iy  (!)• 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act:  1996, 

c.  31  

All 

See  also  ss.  64  and  71 

Game  and  Fish  Act:  R.S.O.  1990,  c.  G.l   

s.  93  (2)  [for  repeal  of  par.  4  of  s.  93  (1)]. 

Gasoline  Handling  Act:  R.S.O.  1990,  c.  G.4   

s.  19  [for  amendments  to  ss.  1,3]. 

Good  Financial  Management  Act:  1996,  c.  29   

s.  31. 

Health  Protection  and  Promotion  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.7  

s.  90  [for  repeal  of  ss.  88,  89]. 

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8  

ss.  32  (7),  52  (2)  [for  amendment  to  s.  52  (1)],  144  (2)  & 

(3),  197  (2)  [for  amendment  to  s.  197  (1)]. 

Justices  of  the  Peace  Act:  R.S.O.  1990,  c.  J.4   

ss.4(2),  15,  16. 

Land  Use  Planning  and  Protection  Act:  1 996,  c.  4  

ss.  67,  68. 

Law  Society  Act:  R.S.O.  1990,  c.  L.8   

Part  JJ  (ss.  66  -  74)  [for  amendments  to  Act]. 

Local  Government  Disclosure  of  Interest  Act:  1994,  c.  23,  Sched.  B  . 

All 

(See  1994,  c.  23,  s.  2(1)) 

Long-Term  Care  Act:  1994,  c.  26   

ss.  71,72. 

Ministry  of  Agnculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law 

Amendment  Act-  1996,  c.  17  . 

Schedule  D  -  All 

JLV  /Till 

Schedule  E  -  All 

Schedule  F  -  All 

Schedule  I  -  All 

Schedule  J  -  ss.  1  (1),  (2),  (4)  -  (8),  2. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act:  R.S.O.  1990,  c.  M.17  

s.8(l). 

Municipal  Elections  Amendment  Act:  1994,  c.  34  

All 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act: 

R.S.O.  1990,  c.  N.2   

s.  26  (9)  [for  amendment  to  s.  26  (1)]. 

Ontario  Casino  Corporation  Act:  1993,  c.  25  

See  s.  30  [3.10  -  3.14]  and  34  (1). 

Ontario  College  of  Teachers  Act'  1996  c  12 

ss  18-39  62  63  64  ill-  f81  (10) -(\2)  65-67 

v_jiiid.no  energy  ooaru        sk.o.kj.  i7?u,  c  kj.ij  

s.  i  \Z)  [ror  re-enacimeni  or  aeiinmonj,  ran  li  \oee  s. 

llalllllllK  allU  IVlUHldpal  OlalUlC  LdW  r\l  1 ICI IU1I1C1U  /ALL.   17  74,  C  __0    .  . 

Part  TT  (<:  7\  ec  S5.  fiS 
r  all  11  VJ>.  L),  J>5».  JO,  OJ. 

Dunlin   Van'i^o  on/1  T  iKnur  Dalotmno    Vt^htta  T  our 

ruuiic  _>ervice  anu  Lduour  Keiauons  oiaiuie  Law 

Amendment  Act,  1993,  c.  38  amends  the  Public  Service  Act 

— Sections  28.11  to  28.42  on  proclamation   

See  1993,  c.  38,  s.  63  (6)  [s.  28.43]. 

Registry  Act:  R.S.O.  1990,  c.  R.20  

s.  92(6)  [for  repeal  of  s.  92]. 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18   

ss.  46  (2),  Item  6  of  Table. 

Retail  Sales  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  13   

s.  19(1). 

See  also  s.  11  [15.1  (4)] 
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UNPROCLALMbU  rROVlSIONS 

XXCVCIIUC  allU  i-ilCJUUI  LICCIICC  OLalUlC  LdW  /AlllCllUlllCIH  ALL    I  774, 

c.  18  

ss.  5  (4),  (5),  (8)  &  (9),  6  (8),  (10),  (12),  (13),  (14),  (15), 

(17)  &  (20). 

Road  Safety  Act:  1996,  c.  20  

ss.  2,4,  6,  11,  12,  22,31,32,  33. 

Road  Safety  Act  (No.  2):  1996,  c.  33  

All 

Schedule  H,  ss.  1  (1),  9  [see  also  s.  9  [12  (3)  of  the  Health 

Insurance  Act]],  See  s.  12  [17.1  (8)  of  the  Health  Insur- 

ance Act],  See  s.  13  [18  (3)  &  (8)  of  the  Health  Insurance 

Act],  14,  23  -  29,  35  (3). 

Schedule  N,  s.  5. 

Schedule  O,  ss.  26,  28,  30,  31,  32  (2)  -  (5),  39. 

Social  Contract  Act:  1993,  c.  5  

See  s.  57  (1)  [for  repeal  of  certain  sections  of  the  Act]. 

Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Management  and 

(5)  -  (8),  (10)  -  (20),  (24)  &  (27)  -  (30),  138  (1),  (9)  -  (12) 

&  (14),  144. 

Theatres  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.6  

s.  39  (4)  [for  re-enactment  of  s.  39]. 

Tile  Drainage  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.8  

ss.  3  (3)  &  (4),  3  (6)  [for  amendment  to  s.  3  (2)]. 

Toronto  Islands  Amendment  Act:  1996,  c.  15  

ss.  19  (1),  (2)  &  (4),  23  &  24. 

Unclaimed  Intangible  Property  Act:  R.S.O.  1990,  c.  U.l   

All 

Water  Transfer  Control  Act:  R.S.O.  1990,  c.  W.4   

All 

Workers'  Compensation  Act:  R.S.O.  1990,  c.  Wll  

s.  68  (7)  [for  repeal  of  par.  3  of  s.  68  (3)]. 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety 

Amendment  Act:  1994,  c.  24  

s.  25  (2). 

TABLE  DES 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

La  Table  suivante  enumere  les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  I'Ontario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public  adoptees  entre  le  ler  janvier 
1991  et  le  31  decembre  1996. 

Elle  permet  au  lecteur  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee  ou 
abrogee  depuis  le  ler  janvier  1991. 

Par  exemple  : 

La  Table  indique  que  : 

a)      la  Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite,  qui  constitue  le  chapitre  A.2  des  Lois 
refondues  de  1' Ontario  de  1990,  n'a  pas  ete  modifiee; 

la  Loi  sur  les  municipalites,  qui  constitue  le  chapitre  M.45  des  Lois  refon- 
dues de  I'Ontario  de  1990,  a  ete  modifiee  plusieurs  fois,  la  premiere  modifi- 
cation figurant  au  chapitre  1 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991 ; 

la  Loi  sur  les  denturologues,  qui  constitue  le  chapitre  D.7  des  Lois  refon- 
dues de  I'Ontario  de  1990,  a  €t€  abrogee  par  l'article  45  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991. 


b) 


c) 


Abreviations 

chapitre 
article 

Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990 


chap, 
art. 

L.R.O.  1990 


Table  des  lois  d'interet  public 


Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.0 
1990 
chap. 

Autre 

A 

A.3 

1992,  chap.  32,  art.  1. 

Acces  a  1' information  et  la  protection  de  la  vie  priv6e, 

1992,  chap.  14,  art.  1  et  chap.  32, 

Loi  sur  1'  

E31 

art.  13;  1993,  chap.  38,  art.  65;  1994, 

chap.  11,  art.  388  et  chap.  12,  art.  49; 

1995,  chap.  1,  art.  82;  1996,  chap.  1, 

annexe  K,  art.  1  a  12;  chap.  2,  art.  66; 

chap.  6,  art.  2  et  3;  chap.  25,  art.  6. 

Acces  a  1' information  municipale  et  la  protection  de  la 

1992,  chap.  32,  art.  23;  1995,  chap.  1, 

M.56 

art.  83;  1996,  chap.  1,  annexe  K,  art. 

13  a  24;  chap.  2,  art.  73;  chap.  32,  art. 

77. 

Accessibility  aux  services  de  sant6,  Loi  sur  1'  

H.3 

1996,  chap.  1,  annexe  H,  art.  36  a  39. 

Accidents  causes  par  des  incendies,  Loi  sur  les   

F.14 

Accidents  de  travail  des  aveugles,  Loi  sur  les  

B.8 

CO 
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Titrp  Hp  la  lni 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les   

W.ll 

1993,  chap.  10,  art.  55;  chap.  27, 

annexe  ei  cnap.  jo,  an.  / 1,  lyyi, 

chap.  8,  art.  37;  chap.  24,  art.  1  a  34; 

chap.  25,  art.  86  et  chap.  27,  par.  43 

(2);  1995,  chap.  5,  art.  I  a  27;  1996, 

chap.  3 1 ,  art.  72. 

/\cic;>  udnsiauis  ue  propneie  ei  le  uroii  aes  oiens,  i_,oi  sur 

1  QQ7    phon     Vi    art     ^-  1  QQ/1    ohan  77 

lyyz,  cnap.  jz,  an.  j,  lyyn,  cnap.  z/, 

art.  6. 

A  nmimotriti  ah  na  In   inrttr>a     T  s~\-t   rnr  I 

A.6 

Administration  de  la  zone  residentielle  des  lies  de  Toron- 

1993,  chap.  15 

iyyo,  chap.  1 5. 

Administration  des  successions,  Loi  sur  1'   

E.22 

1992,  chap.  32,  art.  10;  1994,  chap.  27, 

par.  43  (2). 

Administration  des  successions  par  la  Couronne, 

C.47 

Administration  financiere,  Loi  sur  1'  

F.12 

1991,  chap.  55;  1994,  chap.  17,  art.  62; 

1996,  chap.  18,  art.  24;  chap.  24,  art. 

33  a  39;  chap.  29,  art.  1  a  4. 

Adroports,  Loi  sur  les 

A.  15 

Affaires  municipales,  Loi  sur  les  

M.46 

1991,  chap.  15,  art.  38  et  39;  1993, 

chap.  20,  art.  20  et  chap.  27,  annexe. 

/A^CllLC  LlC  1UILMLIIL  UU  |_MI  L  t\  1    (U  ILj  U  1 1 1,  LAJ1  NUI   1  .... 

A  1  7 
t\.  1  / 

1 QQA   rhnn   ?S   art  78 

i7  7*t,  cnap.  zj,  an.  /o. 

Aoptipp  fiHiifinirp  Hp  n^o^npratinn  Hn   cpf*tpnr  rivprain 

Loi  de  1992  sur  V  

1992,  chap.  2 

Agences  de  commercialisation  et  les  commissions  de 

produits  agricoles,  Loi  sur  les   

C.19 

Agences  de  placement,  Loi  sur  les  

E.13 

Agences  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

C.14 

1994,  chap.  27,  art.  76. 

Agences  de  voyages,  Loi  sur  les   

T.19 

1994,  chap.  27,  art.  100;  1996,  chap.  19, 

art.  25. 

Agents  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

D.4 

AgriCorp,  Loi  de  1996  sur  

1996,  chap.  17, 

annexe  A 

Aide  aux  proprietaries  riverains,  Loi  sur  1'   

S.10 

1996,  chap.  32,  art.  97. 

Aide  destinee  a  la  creation  de  pares,  Loi  sur  1'   

Aide  juridique  Loi  sur  1' 

L.9 

1993  chan    16  art    1  et  chan  27 

annexe;  1994,  chap.  38,  art.  37. 

AiHp  mnnicinalp  aux  nprinnnp*;  acrpf*<:  T  ni  sur  1' 

M.52 

Aide  sociale  generate,  Loi  sur  1' 

G.6 

Alcools,  Loi  sur  les   

L.18 

1992,  chap.  28,  art.  2;  1994,  chap.  9; 

1996,  chap.  26,  art.  2. 

AllSgement  de  l'impot  foncier  des  retraites  de  1' Ontario, 

0.33 

1992,  chap.  25,  art.  13. 
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l  lire  ue  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  decembre  1996 

L.R.O 
1990 

chap. 

Autre 

Allocations  de  retraite  des  d6put6s  a  1' Assemble  legisla- 

L.ll 

1996,  chap.  6,  art.  1,  abrog6. 

Amhulances  Loi  sur  les 

A.19 

1996,  chap.  32,  art.  59. 

Amelioration  des  terrains  bois£s,  Loi  sur  1'  

W.10 

Amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  Loi  sur  1'   

L.J 

1994,  chap.  23,  art.  68;  1996,  chap.  1, 

annexe  N,  art.  3. 

A  m*^n q (TAmpnt  H#»c  vmpc  miHli/in^c  pt  H**c  francrwirtc  (*n 
/\IllCIlagCIllClll   UCs   VUlCo   jJUUllCJUC^  CI  UC5  LlallopUllo  Cll 

1993  chan   11  annexe-  1994  rhan  17 

r'/^mmnn    T  m  Cllf"  1 

P.50 

art  £CK  e\  rhan  97  art  1^Q-  1QQ6 

wiiap.  i,  amiCAC  ivi,  an.  H-y  a  \jy. 

Amenagement  du  territoire,  Loi  sur  1'  

P.13 

1991,  chap.  9,  art.  1  et  chap.  15,  art.  41  et 

42;  1993,  chap.  26,  art.  49  a  66  et 

chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  2,  art.  40 

a  49;  chap.  4,  art.  14  et  15  et  chap.  23, 

art.  3  a  50;  1996,  chap.  4,  art.  1  a  42; 

chap.  32,  art.  82. 

Amenagements  locaux,  Loi  sur  les   

L.26 

Amendes  et  confiscations,  Loi  sur  les  

F.13 

Anatomie,  Loi  sur  1'  

A.21 

Animaux  destines  k  la  recherche  IjOi  sur  les 

A.ZZ 

1994,  chap.  27,  art.  9. 

B.6 

iyyj,  cnap.  z/,  annexe,  iyy4,  cnap.  z/, 

art.  12. 

Appareils  agricoles,  Loi  sur  les  

F.4 

1994,  chap.  27,  art.  18  et  58. 

Application  de  certaines  lois  traitant  de  securit6  et  de 

services  aux  consommateurs,  Loi  de  1996  sur  1'  

1996,  chap.  19 

1994,  chap.  27,  art.  18  et  58. 

Apprentissage  et  la  qualification  professionnelle  des 

gens  de  metier,  Loi  sur  1' 

(voir  Qualification  professionnelle  et  1' apprentissage 

des  gens  de  metier,  Loi  sur  la) 

Arbitrage,  Loi  sur  1'  

A.24 

1991,  chap.  17,  art.  58,  abroge. 

Arbitrage,  Loi  de  1991  sur  1'   

1991,  chap.  17 

Arbitrage  commercial  international,  Loi  sur  1'   

1.9 

Arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux,  Loi 

1992,  chap.  21,  art.  62;  1993,  chap.  32, 

surl'  

H.14 

art.  3etchap.  38,  art.  66;  1994,  chap. 

27,  art.  59;  1996,  chap.  1,  annexe  Q, 

art.  2. 

Arbitres  municipaux,  Loi  sur  les  

M.48 

Arbres,  Loi  sur  les   

T.20 

1996,  chap.  32,  art.  101. 

Architectes,  Loi  sur  les   

A.26 

Archives  publiques,  Loi  sur  les  

A.27 

Arpentage,  Loi  sur  1'   

S.30 

S.29 

Arrestation  des  ddbiteurs  en  fuite,  Loi  sur  1'   

F.30 

1991,  chap.  42,  art.  1,  abroge\ 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

MnHiflratinn*;  pt  ahrnoatirinc 

jusqu'au  31  decembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Arreted  extraordinaires  relatifs  aux  6tablissements  de 

sante,  Loi  sur  les  

H.5 

Articles  rembourres,  Loi  sur  les  

U.4 

1994,  chap.  27,  art.  101;  1996,  chap.  19, 

art.  26. 

Ascenseurs  et  appareils  de  levage,  Loi  sur  les  

E.8 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

an.  ou,  iyyo,  cnap.  iy,  art.  ly. 

Assemble  legislative,  Loi  sur  1'   

L.10 

I99l,chap.  57;  1993,  chap.  27,  annexe; 

1994,  chap.  38,  art.  38;  1996,  chap.  6, 

art.  7  a  19;  chap.  28,  art.  4. 

Assignations  interprovinciales,  Loi  sur  les   

1.12 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Assurance  contre  les  accidents  du  travail,  Loi  sur  1'  .... 

W.  1 1 

M.2 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Assurance  par  l'interm6diaire  de  la  Soci6t6  de  l'61ectrici- 

P.  19 

Assurance-automobile  obligatoire,  Loi  sur  1'   

C.25 

1993,  chap.  10,  art.  52;  1994,  chap.  11, 

art.  383;  1996,  chap.  21,  art.  50. 

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  I'   

1994,  chap.  27,  art.  15;  1996,  chap.  17, 

annexe  C,  art.  14,  abroge\ 

A  cci irQn^p.r^nl t**  / (~\ ntQnn^   T  ni  Hp  1  QQ^  ciir  I1 

1996,  chap.  17, 

til  11  It  AC 

AcciirQnrp.cant^    T  r\t  ciir  1' 

H.6 

199?  rhan         art    15-  199^  rhan  ? 

art    19*  rhan    10  art        pt  rhan  *¥) 
all.    i  ^.  Liia|J.    I  \J,  all.   ^ J  CI  cila[J.  jl, 

art  2-  1994  chao  17  art  68  a  74- 

1996,  chap.  1,  annexe  H,  art.  1  a  35; 

chap.  21,  art.  51. 

Assurances,  Loi  sur  les   

1.8 

1993,  chap.  10,  art.  1  a  51  et  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  11,  art.  336  a  348 

et  chap.  27,  par.  43  (2);  1996,  chap.  21, 

art.  1  a  49. 

Attractions,  Loi  sur  les  

A.20 

1994,  chap.  27,  art.  69;  1996,  chap.  19, 

art.  16. 

Attribution  de  grades  universitaires,  Loi  sur  1'   

D.5 

Aubergistes  Loi  sur  les 

1.7 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  de  1991  sur  les  . 
B 

Barreau,  Loi  sur  le   

1991, chap.  19 

L.8 

1991, chap.  41;  1992,  chap.  7;  1993, 

(anciennement  Societe  du  barreau,  Loi  sur  la) 

—i_          '■n      —a.     c    a.  —                 1  r\r\  a    ~  i  

chap.  27,  art.  5  et  annexe;  1994,  chap. 

11,  art.  389  et  chap.  27,  art.  49;  1996, 

chap.  25,  art.  7. 

Barrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981  

1981, chap.  63 

1996,  chap.  32,  art.  61. 

Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984   

1984, chap.  41 

1996,  chap.  32,  art.  62. 

Baux  portant  sur  du  gaz  naturel  et  du  petrole,  Loi  sur  les 

G.3 

B6tail  et  les  produits  du  betail,  Loi  sur  le   

L.20 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  24. 
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litre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

P.44 

1993, chap.  27, annexe;  1996,  chap.  32, 

art.  83. 

Biens  en  d6sh6rence,  Loi  sur  les   

E.20 

Biens  immat6riels  non  reclames,  Loi  sur  les  

U.l 

Biens  immeubles  des  Strangers,  Loi  sur  les  

A.18 

Biens-fonds  des  organisations  religieuses,  Loi  sur  les  . . 

R.23 

Bois  de  la  Couronne,  Loi  sur  le  

C.51 

1994,  chap.  17,  art.  52  a  55  et  chap.  25, 

art.  80,  abroge. 

B.10 

1993, chap.  27,  annexe. 

Bourse  de  Toronto,  Loi  sur  la   

T.15 

1994,  chap.  11,  art.  394. 

Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto,  Loi  sur  la  

T.14 

1994,  chap.  11,  art.  393. 

Br antford-Brant  Annexation  Act,  1980   

C 

1980,  chap.  43 

1996,  chap.  32,  art.  63. 

Cadavres  d'animaux,  Loi  sur  les  

D.3 

1994,  chap.  27,  art.  16. 

Caisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

r.ju 

1993,  chap.  23,  art.  72. 

L^disscb  pupuidircs  ci  ics  creuii  unions,,  loi  sur  ics  

C  AA 

1 QQA  rhan   1 1    art  ^QS  ahma& 
I77H,  CIla(J.  11,  all.  J7J,  aUlUgC. 

L,aisses  popuiaires  ei  les  creuii  unions,  loi  ae  lyy^  sur 

les  

1994, chap.  11 

Camionnage,  Loi  sur  le   

l.LL 

1991,  chap.  50;  1993,  chap.  27,  art.  7; 

1996,  chap.  9,  art.  33  a  39. 

Cancer,  Loi  sur  le  

C.l 

Capitalisation,  Loi  sur  la   

A.5 

1993, chap.  27,  annexe. 

Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technology,  Loi 

1993,  chap.  16,  art.  4  et  chap.  27, 

sur  le 

L-.J 

Centre  des  congres  d' Ottawa,  Loi  sur  le   

f~\  A  r 

UAj 

1994,  chap.  11,  art.  103. 

K.32 

\.yy5,  cnap.  li,  annexe,  iyy4,  cnap.  li, 

art.  36;  1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1 

(8),  abroge\ 

Centres  de  loisirs  communautaires,  Loi  sur  les  

C.22 

Centres  de  technologie,  Loi  sur  les   

T.3 

Centres  pour  personnes  ag£es,  Loi  sur  les  

E.4 

Certification  des  titres,  Loi  sur  la   

C.6 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Cessions  en  fiducie  d'immeubles  scolaires,  Loi  sur  les  . 

S.3 

Cessions  en  fraude  des  droits  des  cr6anciers,  Loi  sur  les 

F.29 

Cessions  et  pr6f6rences,  Loi  sur  les  

A.33 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Changement  de  nom,  Loi  sur  le  

C.l 

1994,  chap.  27,  art.  75. 

Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels 

1995, chap.  6 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993   

1993, chap.  28 

1996,  chap.  27,  art.  22. 
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L.R.O 
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chap. 

Autre 

r^ha<5^p  f*t  la  n-prhf*  T  oi  sur  la 

G.l 

100*1  rhan    97  annf*xp  pt  rhan  ^1 

art.  3;  1994,  chap.  17,  art.  65  et  66  et 

chap.  27,  art.  129;  1996,  chap.  1, 

annexe  N,  art.  2;  chap.  14,  art.  2;  chap. 

17, annexe  E. 

Chaudieres  et  appareils  sous  pression,  Loi  sur  les  

B.9 

1994,  chap.  27,  art.  70;  1996,  chap.  19, 

art.  17. 

Chemins  d'acces,  Loi  sur  les  

R.34 

Chemins  de  fer  d'int6ret  local,  Loi  de  1995  sur  les  

1995, chap.  2 

Chemins  enneig6s  et  les  paraneiges,  Loi  sur  les  

S.14 

Chironraticiens  I  oi  de  1991  sur  les 

1991, chap.  21 

C.3 

L.R.O.  1990,  chap.  C.4,  art.  88,  abroge. 

C.4 

1994,  chap.  1 1,  art.  382  et  chap.  27,  art. 

74;  1995,  chap.  19,  art.  lo. 

Cin6mas,  Loi  sur  les  

T.6 

1993,  chap,  z/,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  61. 

Classement  et  la  vente  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le 

F.8 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art.  19;  1996,  chap.  17,  annexe  D. 

Clotures  de  bornage  Loi  sur  les 

L.17 

Code  de  la  route  

H.8 

1992,  chap.  20,  art.  2;  1993,  chap.  8; 

chap.  13,  art.  l;chap.  18;  chap.  27, 

annexe;  chap.  31,  art.  2;  chap.  34  et 

chan  40-  1994  chan  27  art  138- 

chan  28- chan  29  et chan  35-  1996 

chap.  1,  annexe  E,  art.  2;  chap.  9,  art. 

26;  chap.  20;  chap.  31,  art.  68  a  71; 

chap.  32,  art.  71;  chap.  33,  art.  1  a  17. 

Code  des  droits  de  la  personne   

H.19 

1993,  chap.  27,  annexe  et  chap.  35, 

art.  jo;  1994,  chap.  1U,  art.  22  et  chap. 

27,  art.  65;  1995,  chap.  4,  art.  3. 

Code  du  batiment,  Loi  sur  le   

B.13 

1992,  chap.  23,  art.  42,  abroge\ 

voiraussi  1993,  chap.  27,  annexe. 

Code  du  batiment,  Loi  de  1992  sur  le   

1992,  chap.  23 

Collection  McMichael  d'art  canadien,  Loi  sur  la   

M.4 

Comit6s  agricoles,  Loi  sur  les   

A.10 

1994,  chap.  27,  art.  2,  abrog6. 

Commercants  de  v6hicules  automobiles,  Loi  sur  les  ... . 

M.42 

1994,  chap.  27,  art.  92. 

Commercialisation  des  bovins  de  boucherie,  Loi  sur  la  . 

B.5 

1991, chap.  53,  art.  1;  1994,  chap.  27, 

art.  11. 

Commercialisation  des  ovins  et  de  la  laine,  Loi  sur  la  .  . 

S.9 

1994,  chap.  27,  art.  38. 

Commercialisation  des  produits  agricoles,  Loi  sur  la  . .  . 

F.9 

1994,  chap.  27,  art.  20. 

Commercialisation  du  mai's-grain,  Loi  sur  la   

G.9 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  (Ontario), 

Loi  sur  la   

F.33 

Commissaires  aux  affidavits,  Loi  sur  les  

C.17 
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Commissaires  des  incendies,  Loi  sur  les  

F.17 

1991, chap.  45;  1993, chap.  27,  annexe. 
1996,  chap.  30,  art.  72. 

Commission  de  1'energie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.13 

Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire,  Loi  sur  la  . 

S.23 

1994,  chap.  27,  art.  106;  1996,  chap.  32, 
art.  98. 

Commission  de  r6forme  du  droit  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

0.24 

Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere,  Loi  sur 

A.32 

Commission  de  toponymie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  .... 

0.16 

Commission  de  transport  Ontario  Northland,  Loi  sur  la  . 

0.32 

1996,  chap.  9,  art.  29. 

Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  Loi 
sur  la  

0.28 

1992,  chap.  15,  art.  90;  1993,  chap.  23, 
art.  70  et  chap.  27,  annexe;  1994, 
chap.  23,  art.  70  a  75;  1996,  chap.  32, 
art.  81. 

Commission  des  courses  de  chevaux,  Loi  sur  la  

R.2 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  97. 

Commission  des  pares  du  Saint-Laurent,  Loi  sur  la  .... 

S.24 

1993,  chap.  16,  art.  5. 

Commission  des  transports  routiers  de  l'Ontario,  Loi  sur 
la  

0.19 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  9, 
art.  1  a  13. 

Commissionnaires,  Loi  sur  les  

F.l 

Compagnies  de  cautionnement,  Loi  sur  les  

G.ll 

Comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance,  Loi  sur  la  ... 

CIO 

1993, chap.  27, annexe;  1996,  chap.  25, 
art.  2. 

Comptabilit6  publique,  Loi  sur  la   

P.37 

Comte  de  Simcoe,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  33 

1996,  chap.  32,  art.  68. 

Comte  d' Oxford,  Loi  sur  le  

C.42 

1991,  chap.  15,  art.  20  a  25;  1992, 
chap.  15,  art.  56  a  70;  1993,  chap.  11, 
art.  1  a  3  et  chap.  20,  art.  6  et  22; 
1994,  chap.  11,  art.  385;  chap.  17,  art. 
46;  chap.  23,  art.  81  a  83  et  chap.  27, 
art.  140;  1996,  chap.  32,  art.  67;  chap. 
33,  art.  22  a  25. 

Concessions  municipales,  Loi  sur  les   

M.55 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  25. 

Conditions  d'emploi  dans  les  contrats  gouvernementaux, 

G.8 

Condominiums,  Loi  sur  les   

C.26 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  23, 
art.  62. 

Conflits  d'interets  des  membres  de  l'Assemblee, 
Loi  sur  les  

M.O 

1994,  chap.  38,  art.  35,  abroge. 

M.50 

iyy4,  cnap.  zj,  art.  z,  aoroge,  iyyo, 
chap.  32,  art.  76. 

Conseil  de  gestion  du  gouvernement,  Loi  sur  le  

M.l 

1991,  chap.  14,  art.  11;  1993, chap.  38, 
art.  69. 

Conseil  des  arts,  Loi  sur  le  

A.30 
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Conseil  des  politiques  et  des  priorit6s  du  Conseil  des 
ministres,  Loi  sur  le   

P.  16 

Conseil  du  Tr6sor,  Loi  de  1991  sur  le   

1991,  chap.  14 

Conseil  6conomique  de  1' Ontario,  Loi  sur  le  

0.11 

E.25 

1996,  chap.  6,  art.  20et21. 

Conseil  ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la 
main-d'ceuvre,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  9 

Conseil  scolaire  de  langue  francaise  d'Ottawa-Carleton, 
Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Employes  mutds  du  Conseil  scolaire 
de  langue  francaise  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  les) 

Conseils  d' administration  de  district  de  l'aide  sociale, 
Loi  sur  les  

D.15 

Consentement  au  traitement,  Loi  de  1 992  sur  le  

1992,  chap.  31 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2);  1996,  chap.  2, 
art.  2,  abroge\ 

Consentement  aux  soins  de  sante\  Loi  de  1996  sur  le  . . . 

1996,  chap.  2, 
annexe  A 

Consentement  et  la  capacity,  Loi  de  1992  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  

1992,  chap.  32 

1996,  chap.  2,  art.  64. 

Conservation  des  documents  commerciaux,  Loi  sur  la  . . 

B.19 

Contenants  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les   

F.7 

Contenu  du  vin,  Loi  sur  le  

W.9 

Contrats  a  terme  sur  marchandises,  Loi  sur  les  

C.20 

Contrats  de  placement,  Loi  sur  les  

1.14 

Contrats  inexecutables,  Loi  sur  les   

F.34 

1993, chap.  27,  annexe. 

Contrat  social,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  5 

1993,  chap.  5,  par.  57  (2). 

Controle  des  cartes  Sante  et  des  num£ros  de  cartes  Sante\ 
Loi  de  1991  sur  le  

1991, chap.  1 

Controle  des  loyers,  Loi  de  1 992  sur  le  

1992,  chap.  11 

1994,  chap.  2,  art.  8  a  30. 

Controle  des  sports,  Loi  sur  le  

A.34 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le   

W.4 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Coroners,  Loi  sur  les   

C.37 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 
art.  136. 

Corporations  a  capital  de  risque  de  travailleurs,  Loi  de 

irvr\o  i  

1992, chap.  18 

1994,  chap.  17,  art.  76  a  98,  100  et  101; 
1996,  chap.  24,  art.  5  a  10;  chap.  29, 
art.  10  a  15. 

S.20 

Cotisations  de  V  Ontario  Medical  Association,  Loi  de 
1991  sur  les 

1991, chap.  51 

County  of  Simcoe  Act,  1990  

1990,  chap.  16 

1991,  chap.  15,  art.  35;  1993,  chap.  33, 
art.  74,  abrog6. 

Courtage  commercial  et  immobilier,  Loi  sur  le  

R.4 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  98;  1996,  chap.  19,  art.  24. 
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L.R.O 
1990 

1  7  7U 

chap. 

/AU11C 

Courtiers  d' assurances  inscrits,  Loi  sur  les  

R  19 

IX .  1  7 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Courtiers  en  hypotheques  Loi  sur  les 

1V1  .J  7 

1994,  chap.  27,  art.  91 

Courtiers  en  prets,  Loi  de  1 994  sur  les  

1QQ4  rhan  00 

Creation  d'emnlois  nar  les  municir)alit6s  Loi  sur  la 

M  61 

Credits  de  1991  Loi  de 

10Q1  rhan  7 

1771)  l/UaLS.  / 

et  chap.  58 

Credits  de  1992,  Loi  de   

1992,  chap.  33 

Credits  de  1993,  Loi  de   

1993, chap.  43 

Credits  de  1994,  Loi  de   

1QQ4  rhan  40 

Credits  de  1 996  Loi  de 

1  QQfi  rh-in  R 

177U,  CIld|J.  O 

fnratpnr  nnhlic  T  ni  sur  If* 

V'Ul  flLLUl    L/UL/IlWj  L^\J  i   Jill  1W> 

(voir  maintenant  Tuteur  et  curateur  public,  Loi  sur  le) 
D 

Debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  les   

A.2 

Dentistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1QQ1    rhan  94 
1771,  Cllap.  ZH 

Dentnrolopistes  1  oi  de  1991  sur  les 

1991  rhan  95 

Denturologues  Loi  sur  les 

D.7 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Depots  d' argent,  Loi  sur  les  

D.8 

1994,  chap.  11,  art.  386. 

C.45 

1994,  chap.  z7,  art.  44;  lyyo,  chap.  31, 

art.  67. 

Destruction  des  mauvaises  herbes,  Loi  sur  la   

W.5 

Developpement  du  logement,  Loi  sur  le   

H.18 

Developpement  economique  communautaire,  Loi  de 

1993  sur  le   

1993  chan  26 

1994,  chap.  23,  art.  1. 

Devolutions  perpetuelles,  Loi  sur  les 

P.  9 

Di6t6tistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  26 

Til  r t  q  m  q  1 1  p\n    T  t~\  i  cur  iq 

L.12 

Directeurs  de  services  fun6raires  et  les  etablissements 

funeraires,  Loi  sur  les  

F.36 

1994,  chap.  27,  art.  83. 

Dispenses  accordees  aux  pompiers,  Loi  sur  les  

r.16 

i-zibinouicurs  ue  nvrcs  Diocnes  ei  cic  penouiques,  jl.oi  sur 

iyyj,  cnap.  z/,  annexe,  lyyn,  cnap.  z/, 

les  

P.l 

art.  96. 

Distribution  d'electricite  en  milieu  rural,  Loi  sur  la  .... 

R.36 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979  .  .  . 

1979, chap.  61 

1992,  chap.  8. 

Division  territoriale,  Loi  sur  la   

T.5 

1992,  chap.  27,  art.  60;  1993,  chap.  33, 

art  77 

art.  /z. 

Divulgation  des  interets  des  membres  des  administra- 

1994, chap.  23, 

tions  locales,  Loi  de  1994  sur  la  

annexe  B 

1996,  chap.  32,  art.  74. 

Divulgation  des  traitements  dans  le  secteur  public,  Loi 

1996, chap.  1, 

de  1996  sur  la  

annexe  A 
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1990 
chap. 

Autre 

Dommages  caus6s  par  les  chasseurs,  Loi  sur  les  

H.21 

Dommages  causes  par  les  op6rations  minieres  et  indus- 

trielles,  Loi  sur  les   

1.5 

Don  d' aliments,  Loi  de  1994  sur  le  

1994,  chap.  19 

Don  de  tissus  humains,  Loi  sur  le   

H.20 

Dons  de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

C.8 

Drainage,  Loi  sur  le  

D.17 

1992,  chap.  32,  art.  8. 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le   

T  8 
In 

1996,  chap.  32,  art.  100. 

Drunpnii  r*f¥if*if*l   T  ni  ^nr  If* 

F.20 

Droit  commercial,  Loi  modifiant  le  

M.10 

Droit  de  la  famille,  Loi  sur  le  

F.3 

1992,  chap.  32,  art.  12;  1993,  chap.  27, 

annexe. 

Droit  de  l'enfance,  Loi  portant  r6forme  du   

C.12 

1992,  chap.  32,  art.  4;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1996,  chap.  2,  art.  63;  chap. 

25,  art.  3. 

LTOii  oe  reciprociie  en  maiiere  ue  pollution  iransrronta- 

liere,  Loi  sur  le  

T.18 

Droit  des  successions,  Loi  portant  reTorme  du   

S.26 

1994,  chap.  27,  art.  63. 

Droit  des  victimes  aux  gains  r6alis6s  a  la  suite  d'un  acte 

1994, chap.  39 

Droits  de  cession  immobiliere,  Loi  sur  les   

L.6 

\  c\c\  a       i_          i  o   &    a     i  t~\r\  f      i           i  o 

1994,  chap.  18,  art.  4;  1996,  chap.  18,  art. 

7  a  14"  chaD  24  art  32'  chao  29  art 

16  a  22. 

Droits  des  aveugles,  Loi  sur  les  

B.7 

Droits  syndicaux,  Loi  sur  les  

R.33 

Droits  syndicaux  en  cas  de  cession  intiressant  la  Cou- 

ronne,  Loi  sur  les   

S.27 

1993,  chap.  38,  art.  70,  abrog6. 

Durabilit6  des  forets  de  la  Couronne,  Loi  de  1994  sur  la 
E 

1994  rhan  95 

1996,  chap.  14,  art.  1. 

Ecoles  privees  de  formation  professionnelle,  Loi  sur  les 

Fronnmips  pt  la  rp^tmrturatinn  T  ni  Hp  IQQn^  sur  1p^ 

1996,  chap.  1 

Education,  Loi  sur  1'   

fc.Z 

1991,  chap.  lOetchap.  15,  art.  36; 

1992,  chap.  15,  art.  85  a  89; 

chap.  16;  chap.  17,  art.  1  a  3; 

chap.  27,  art.  59  et  chap.  32,  art.  9; 

1993,  chap.  11,  art.  8  a  43;  chap.  23, 

art.  67;  chap.  26,  art.  44et45; 

chap.  27,  annexe  et  chap.  41;  1994, 

chap.  1,  art.  22;  chap.  17,  art.  48;  chap. 

23,  art.  65  et  chap.  27,  art.  45  et  108; 

1995,  chap.  4,  art.  2;  1996,  chap.  2,  art. 

65;  chap.  11,  art.  29;  chap.  12,  art.  64; 

chap.  13;  chap.  32,  art.  70. 
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Elections  municipales,  Loi  sur  les  

Elections  municipales,  Loi  de  1996  sur  les  

Electorate,  Loi  

Embleme  arboricole,  Loi  sur  1'   

Embleme  avien,  Loi  de  1994  sur  1'   

Embleme  floral,  Loi  sur  1'   

Embleme  mineral,  Loi  sur  1'   

Emploi  des  jeunes  en  Ontario,  Loi  sur  1'  

Emploi  des  travailleurs  forestiers,  Loi  sur  1'   

Employes  mutes  du  Conseil  scolaire  de  langue  francaise 
d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  les  

Employeurs  et  employes,  Loi  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1991  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1992  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1993  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1994  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

Emprunts  publics  par  voie  de  d6pots,  Loi  sur  les 
(voir  Caisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la) 

Encanteurs  provinciaux,  Loi  sur  les  

Enlevement  du  sol  arable,  Loi  sur  1'   

Enquetes  concernant  les  hopitaux  et  les  etablissements 
de  bienfaisance,  Loi  sur  les  

Enquetes  publiques,  Loi  sur  les  

Enqueteurs  prives  et  les  gardiens,  Loi  sur  les   

Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  1'  

Enregistrement  des  droits  immobiliers,  Loi  sur  1'  

Enregistrement  des  droits  sur  les  biens-fonds  agricoles 
des  non-r6sidents,  Loi  sur  1'  


M.53 


E.  6 
A.25 

F.  21 
M.13 
0.41 
F.27 

0.44 
E.12 


P.31 
T.12 

H.15 
P.41 
P.25 
R.20 

L.5 


1996,  chap.  32, 
annexe 


1994,  chap.  15 


1991,  chap.  8 

1992,  chap.  5 

1993,  chap.  7 

1994,  chap.  16 

1996,  chap.  I, 
annexe  D 

1996,  chap.  18, 
annexe 


1991,  chap.  3,  art.  3;  1992,  chap.  15, 
art.  91  et  92;  1994,  chap.  1,  art.  23; 
chap.  27,  art.  50  et  110  et  chap.  34; 
1996,  chap.  32,  art.  1,  abroge. 


1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  46;  1996,  chap.  7;  chap.  28,  art.  2. 


1992,  chap.  17,  art.  6  et  7;  1993,  chap. 
11,  art.  50  a  56;  chap.  23,  art.  71  et 
chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  1,  art. 
24. 


1994,  chap.  27,  art.  35,  abroge. 
1994,  chap.  23,  art.  76. 


N.4 


1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
par.  43  (2)  et  art.  99. 

1991,  chap.  9,  art.  2;  1992,  chap.  32, 
art.  18;  1993,  chap.  27,  annexe;  1994, 
chap.  25,  art.  81  et  chap.  27,  art.  7,  par. 
43  (2)  et  art.  86. 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (6), 
abroge\ 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Enregistrement  61ectronique  dans  le  cadre  de  lois  rele- 

vdni  uu  nuiusicrc  uc  id  i^unsurnriiaiiun  ei  uu  i^ommer- 

ce,  Loi  de  1991  sur  1'   

1991, chap.  44 

Enregistrement  immobilier,  Loi  portant  reTorme  de  1'  . . 

L.4 

iyyz,  cnap.  jz,  art.  i  /,  iyy4,  cnap.  z/, 

art.  85. 

Entree  sans  autorisation,  Loi  sur  1' 

T.21 

Entreposage  du  grain,  Loi  sur  1' 

(voir  maintenant  Grain,  Loi  sur  le) 

1993,  chap.  35 

i77j,  Liidp.  *+,  d.n.  i,  durogc. 

P.7 

1QCH   rhan    4*  PpoI   Hp  TOnf  IQ'n/Q'V 

i77j,  ciidp.      Kcgi.  ue  i  \jni.  J7J/7J, 

1994,  chap.  27,  art.  121;  1996,  chap.  1, 

annexe  J. 

1991  chan  33 

Especes  en  voie  de  disparition,  Loi  sur  les   

E.15 

C  Q 

1993,  chap.  2,  art.  1  a  11;  1994,  chap. 

26,  art.  70;  1996,  chap.  2,  art.  61. 

Etablissements  de  sant£  autonomes,  Loi  sur  les   

1.  j 

1996,  chap.  !,  annexe  F,  art.  19  a  39. 

Evaluation  fonri^rp  T  oi  Qiir  1' 

A.31 

1991,  chap.  11,  art.  la  3;  1992, 

chap.  17,  art.  4;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  25,  art.  79;  chap. 

27,  art.  40  et  chap.  36;  1996,  chap.  4, 

art.  43;  chap.  32,  art.  60. 

Evaluations  environnementales,  Loi  sur  les   

E.18 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  114;  1996,  chap.  27,  art.  1  a  21. 

Execution  d'ordonnances  alimentaires  et  de  garde  d'en- 

fants,  Loi  sur  1' 

/  \  y  s\  t  f  yv%  /if  m  f/i  ii ,-]  ii  f  D  flrti  nr\      1 1  a  e   f\r\  li  nori  auc   oii  m  ontu  rpc 
\vOir  nXulnWIuinl  txc^llilc  UCS  uuilgdUOilS  dlliilcIHaircS 

envers  la  famille,  Loi  sur  le) 

Execution  forc6e,  Loi  sur  1'   

E..Z4 

1993, chap.  27,  annexe. 

pYi^piitinn  r^rinrnmif*  H'nrHnTinjinrf*^  alimf*ntairpc    T  ni 

surl'  

K.  / 

1993,  chap.  27,  annexe. 

pYPr,iitir\n  rp^mrrwiiip  Hp  i i  1  rrpmpntc    T  c\\  cur  1* 

K.J 

F<YPPn1"inn  r£f*inmnnp  Hp  iiiCTPmpntQ  fT?fwmimp-T  Tni^  T  ni 

LAClUUUIl   I       1  LU  VJLJ  UC  Ul    |  U^Cl  1 1C  I  llo   \  I\U  >  ull  1 1 1C_  U 1 1 1  f,  LUl 

sur  1'   

R.6 

Exercice  des  competences  16gales,  Loi  sur  1'   

S.22 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  56. 

Exportation  du  bois  a  pate  d'6pinette,  Loi  sur  1'  

S.17 

h  vnfAnnotiAn     T           on**  1 

E.26 

100"?   rhm     11    art     11-  TOO')   r-han  T7 

iyyz,  cnap.  jz,  an.  n,  lyyj,  cnap.  z/, 

annexe. 

F 

Facon  de  presenter  la  vente  d'ensembles  d'habitation, 

Loi  sur  la   

R.28 

Fermes  d'61evage  d'animaux  a  fourrure,  Loi  sur  les  .... 

F.37 

1994,  chap.  27,  art.  22;  1996,  chap.  17, 

annexe  J,  par.  1  (4),  abrog6. 
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L.R.0 
chap. 

Autre 

T.23 

1992,  chap.  32,  art.  27;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  par.  43  (2). 

Financement  des  Elections,  Loi  sur  le   

E.7 

1996,  chap.  28,  art.  3. 

F.22 

Fonction  publique,  Loi  sur  la  

P.47 

1993,  chap.  19,  art.  1  et  chap.  38, 

art.  63;  1994,  chap.  17,  art.  144;  1995, 

phiin    1     q  rt    8  ^  *  1 QQ^    r*hc»r*    1  annPYP 
LllajJ.  1,  all.  OJ,  177U,  LUap.  I,  dllllCAC 

Q,  art.  4. 

Fonctionnaires,  Loi  sur  les  

P.45 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la  toxicoma- 

nie,  Loi  sur  la  

A.16 

Fondation  de  recherches,  Loi  sur  la  

R.27 

Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale,  Loi  sur  la  ... 

0.26 

Fondations  de  la  Couronne,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  22 

Fondations  universitaires,  Loi  de  1992  sur  les   

1992,  chap.  22 

1993,  chap.  1,  art.  21;  Regl.  de  l'Ont. 

731/93. 

Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  1' Ontario,  Loi  sur  le  .  . 

N.5 

Forets,  Loi  sur  les  

F.26 

Formules  abregees  de  baux,  Loi  sur  les  

S.ll 

Fourrieres,  Loi  sur  les   

P  1  7 
r .  1  / 

Mf"\\/Arc  Hp  cninc  cnAPi!liiv    T  c\i  cut"  Ipc 

H.12 

Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les   

H.ll 

Foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos,  Loi 

1993,  chap.  2,  art.  13  a  22  et  chap.  27, 

H.13 

annexe;  1994,  chap.  26,  art.  73;  1996, 

chap.  2,  art.  68;  chap.  32,  art.  72. 

G 

C.41 

D.2 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art,  Loi  sur  le 

G.7 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Gestion  de  la  prestation  de  services  par  les  medecins, 

1996,  chap.  1, 

Loi  de  1996  sur  la  

annexe  I 

Gestion  des  d6chets,  Loi  de  1992  sur  la  

1992,  chap.  1 

Grain,  Loi  sur  le  

G.10 

1994,  chap.  27,  art.  23;  1996,  chap.  17, 

(anciennement  Entreposage  du  grain,  Loi  sur  1') 
H 

annexe  F. 

Habeas  corpus,  Loi  sur  1'   

H.1 

Heure  legale,  Loi  sur  1'   

T.9 

Hopitaux  prives,  Loi  sur  les  

P.24 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  16  a  18. 

Hopitaux  psychiatriques,  Loi  sur  les  

M.8 

HSpitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi  sur  les  .  . 

C.21 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les  

P.40 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  3  a  15. 
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CITATION 
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L.R.0 

i  non 

chap. 

Autre 

Huissiers,  Loi  sur  les   

B.2 

E.16 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art.  81;  1996,  chap.  19,  art.  20. 

Hygienistes  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  22 

Hypnose,  Loi  sur  1'   

H.22 

Hypotheques,  Loi  sur  les  

I 

M.40 

1991,  chap.  6;  1993, chap.  27,  annexe. 

Identification  du  betail,  Loi  sur  1'   

L.21 

1994,  chap.  27,  art.  25;  1996,  chap.  17, 

(anciennement  Marquage  du  b6tail,  Loi  sur  le) 

annexe  G. 

Immatriculation  des  chiens  et  la  protection  du  b6tail  et 

de  la  volaille,  Loi  sur  I' 

\VUlf  riUlLLUUIl  UU  LJClall,  UC   la  VUldlllC  CI  UCo  dUCIIlCci, 

Loi  sur  la) 

Immunisation  des  61eves,  Loi  sur  1'  

1.1 

Immunite  des  personnes  exenjant  des  attnbutions  d  ordre 

public,  Loi  sur  I'  

P.38 

Immunit6  des  pompiers,  Loi  de  1993  sur  1'  

1993,  chap.  17 

Imposition  des  corporations,  Loi  sur  1'   

C.40 

1992,  chap.  3;  1994,  chap.  14;  1996, 

chap.  1,  annexe  B;  chap.  18,  art.  20  a 

23;  chap.  24,  art.  26  a  31;  chap.  29,  art. 

JU  a  UJ. 

Impot  foncier  provincial,  Loi  sur  1'   

P.32 

1994,  chap.  25,  art.  84. 

Impot  pr^leve"  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 

sante\  Loi  sur  1' 

(voir  Impot-sante  des  employeurs,  Loi  sur  1') 

Impot  sur  l'exploitation  miniere,  Loi  de  1'   

M.13 

1992,  chap.  4;  1994,  chap,  18,  art.  6; 

1996,  chap.  29,  art.  35. 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  de  1'   

1.2 

1991,  chap.  47;  1992,  chap.  18,  art.  55  et 

chap.  25,  art.  1  a  12;  1993,  chap.  29; 

1994,  chap.  17,  art.  99;  1996,  chap.  1, 

annexe  C;  chap.  18,  art.  1  a  3;  chap. 

24,  art.  11  a  25;  chap.  29,  art.  9. 

Impot  sur  les  concentrations  commerciales,  Loi  de  1'  ... 

C.16 

1993,  chap.  16,  art.  6. 

Impot-sante  des  employeurs,  Loi  sur  1'   

E.11 

1994,  chap.  8,  art.  1  a  36;  chap.  17,  art. 

S7  a  An  et  rhan    18    art    1  ■  1  rhan 
D  i  a  DO  el  Clldp.  lo,  an.  1,  17  7U,  cnap. 

18,  art.  4  a  6;  chap.  24,  art.  1  a  4;  chap. 

29,  art.  5  a  8. 

Impots  municipaux  extraterritoriaux,  Loi  sur  les   

M.54 

Incapacite  mentale,  Loi  sur  1'   

M.9 

1992,  chap.  32,  art.  21,  abroge. 

Incendies  fortuits,  Loi  sur  les  

A.4 

Indemnisation  des  victimes  d'accidents  de  v6hicules  au- 

1993, chap.  10,  art.  54  et  chap.  27, 

tomobiles,  Loi  sur  F  

M.41 

annexe. 

Indemnisation  des  victimes  d'actes  criminels,  Loi  sur  1' 

C.24 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  32 
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CITATION 

L..K.U 

1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  ddcembre  1996 

P.33 

1992,  chap.  20,  art.  1;  1993,  chap.  27, 
dnnexe  ei  cndp.  j  i ,  dir.  i ,  i  yy^,  cndp. 
10,  art.  23;  chap.  17,  art.  130  et  131  et 
chap.  27,  art.  52;  1995,  chap.  6,  art.  7. 

P.28 

1991,  chap.  39 

F.23 

H.17 

1993,  chap.  21 

P.36 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

A.29 

1994,  chap.  27,  art.  10. 

P.42 

1994,  chap.  27,  art.  53,  abroge. 

M.5 

1994,  chap.  27,  art.  29. 

F.18 

1994,  chap.  3 

1993,  chap.  27,  annexe. 

A.14 

1994,  chap.  27,  art.  8- 

P.27 

1994,  chap.  27,  art.  51. 

0.22 

1996,  chap.  16 

1996,  chap.  16,  art.  6,  abroge. 

A.13 

1996,  chap.  17, 
annexe  B 

1994,  chap.  38 

1994,  chap.  27,  art.  5;  1996,  chap.  17, 
annexe  B,  art.  21,  abroge. 

P.23 

1996,  chap.  1,  annexe  G,  art.  19  a  26. 

I  1 1 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 
art.  47. 

1992,  chap.  26 

1996,  chap.  2,  art.  1,  abroge. 

G.2 

1 QQO   rhon    OA   art    AQ-  1 QQ^   <-ViQr>  0^ 

lyyz,  cnap.  zh,  an.               cnap.  zj, 
art.  24,  abroge. 

1965, chap.  125 

1991,  chap.  40,  art.  1,  abroge. 

C.29 

1994,  chap.  23,  art.  63  et  chap.  27,  art. 
113. 

0.7 

Infractions  provinciales,  Loi  sur  les  

Ingenieurs,  Loi  sur  les  

Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

Insaisissabilite"  des  biens  culturels  Strangers,  Loi  sur  1'  . . 

Inscription  dans  les  hotels,  Loi  sur  1'  

Inscription  des  entreprises  agricoles  et  le  financement 
des  organismes  agricoles,  Loi  de  1993  sur  1'  

Inscription  des  psychologues,  Loi  sur  1'   

Insemination  artificielle  du  betail,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  etablissements  publics,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  viandes  (Ontario),  Loi  sur  1'   

Inspection  du  poisson,  Loi  sur  1'   

Installation  de  televiseurs  appartenant  a  des  malades 
chroniques,  Loi  de  1994  sur  1'   

Installations  de  drainage  agricole,  Loi  sur  les  

Instances  introduites  contre  la  Couronne,  Loi  sur  les  ... 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  . . 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  de  1996 
abrogeant  la  Loi  sur  1'   

Institut  de  recherche  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  . . . 

Institut  ontarien  d' agriculture  et  d' alimentation,  Loi  de 
1996  sur  1'   

Integrite  des  deputes,  Loi  de  1994  sur  1'   

Interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 

preparation,  Loi  sur  1'  

(anciennement  Riglementation  des  prix  des  medica- 
ments d61ivr6s  sur  ordonnance,  Loi  sur  la) 

Interpretation,  Loi  d'   

Intervention,  Loi  de  1992  sur  1'  

J 

Jeux  de  hasard,  Loi  sur  les  

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965  .  . 
Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  

Jour  de  repos  hebdomadaire,  Loi  sur  le  
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CITATION 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

R.30 

1991,  chap.  43,  art.  1;  1993,  chap.  14  et 
chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  34,  art.  1 
et  2. 

J.4 

1994,  chap.  12,  art.  50  a  57. 

J.3 

1994,  chap.  27,  art.  48. 

i  i 

1991  chao  53  art  2-  1994  chao  27 
art.  30;  1996,  chap.  1,  annexe  M.  art. 
70; chap.  17,  annexe  H. 

R.22 

T   1  ~\ 

R  4 

L.7 

1993, chap.  27 

1992,  chap.  19,  art.  25;  1993,  chap.  27, 
annexe;  1994,  chap.  2,  art.  1  a  7  et 
chap.  4,  art.  1  a  13. 

1992, chap.  27 

1996,  chap.  32,  art.  75. 

F.25 

N.7 

1993, chap.  2,  art.  28  a  44;  1994, chap. 
26,  art.  75;  1996,  chap.  2,  art.  74. 

A  7 

P.14 

1993  chaD  27  annexe-  1994  chaD  27 
art.  34;  1996,  chap.  17,  annexe  I. 

G.4 

1993,  chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  84;  1996,  chap.  19,  art.  21. 

0.15 

0.5 

1994,  chap.  27,  art.  32;  1996,  chap.  17, 
annexe  J,  par.  1  (7),  abroge\ 

M.3 

1991,  chap.  27 

Regl.  de  l'Ont.  726/91;  1993,  chap.  27, 
annexe;  1994,  chap.  27,  art.  89. 

0.42 

1991, chap.  30 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  95;  1996,  chap.  19,  art.  23. 

L.23 

1994,  chap.  27,  art.  27. 

Titre  de  la  loi 


Jours  furies  dans  le  commerce  de  detail,  Loi  sur  les  .... 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  

Jurys,  Loi  sur  les   

L 

Laboratoires  m£dicaux  et  des  centres  de  pr61evement, 
Loi  autorisant  des  

Lait,  Loi  sur  le  

Liberte"  religieuse,  Loi  sur  la   

Lieutenant-gouverneur,  Loi  sur  le  

Lit  des  cours  d'eau  navigables,  Loi  sur  le  

Location  immobiliere,  Loi  sur  la  

Lois  refondues,  Loi  de  1993  confirmant  et  corrigeant  les 

London  et  Middlesex,  Loi  de  1992  sur   

Lutte  contre  les  parasites  d'arbres  forestiers,  Loi  sur  la  . 
M 

Maisons  de  jeu  et  de  d^bauche,  Loi  sur  les  

Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les   

Majority  et  la  capacit6  civile,  Loi  sur  la   

Maladies  des  plantes,  Loi  sur  les  

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  

Marche"  des  produits  alimentaires  de  V Ontario,  Loi  sur  le 
Margarine,  Loi  sur  la  

Mariage,  Loi  sur  le  

Marquage  du  b6tail,  Loi  sur  le  

(voir  maintenant  Identification  du  b6tail,  Loi  sur  1') 

Massoth6rapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

Mecaniciens  d'exploitation,  Loi  sur  les  

M6decins,  Loi  de  1991  sur  les  

Medicaments  pour  le  b6tail,  Loi  sur  les  
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1  ltre  de  la  loi 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  decembre  1996 

Membres  de  commissions  de  produits  agricoles,  Loi  sur 

C.  18 

E.9 

M.14 

1994,  chap.  27,  art.  130  et  134;  1996, 
chap.  1,  annexe  O;  chap.  30,  art.  71 . 

T     T">    /~V     1  AOA 

L.R.O.  1980, 
chap.  268 

1994,  chap.  27,  par.  134  (2). 

Ministere  de  1' Agriculture  et  de  1' Alimentation,  Loi  sur 
le  

M.16 

1994,  chap.  27,  art.  31. 

Ministere  de  l'Energie,  Loi  sur  le   

M.23 

Ministere  de  l'Environnement,  Loi  sur  le   

M.24 

Ministere  de  1' Industrie,  du  Commerce  et  de  la  Techno- 

M.27 

Ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur 
le  

M.21 

1994,  chap.  27,  art.  90;  1996,  chap.  19, 
art.  22. 

Mimstere  de  la  Sante,  Loi  sur  le   

M.26 

1993,  chap.  2,  art.  25  et  26;  1994,  chap. 
26,  art.  74;  1996,  chap.  I,  annexe  F, 
art.  I  et  2. 

Ministere  des  Affaires  civiques  et  culturelles,  Loi  sur  le 

M.18 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Ministere  des  Affaires  intergouvernementales,  Loi  sur  le 

M.28 

Ministere  des  Affaires  municipales  et  du  Logement, 
Loi  sur  le   

M.30 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Ministere  des  Colleges  et  University,  Loi  sur  le   

M.19 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Ministere  des  Richesses  naturelles,  Loi  sur  le  

M.31 

Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le   

M.22 

1996,  chap.  I,  annexe  R 

Ministere  des  Services  gouvernementaux,  Loi  sur  le  ... 

M.ZJ 

1 993,  chap.  23,  art.  75. 

Ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires,  Loi 
sur  le  

M.20 

199 j,  chap.  2,  art.  23  et  24,  1W4,  cnap. 
27,  art.  67. 

Ministere  des  Transports,  Loi  sur  le   

M.36 

1996,  chap.  9,  art.  27. 

Ministere  du  Developpement  du  Nord  et  des  Mines,  Loi 
sur  le  

M.32 

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le   

M.17 

M.33 

Ministere  du  Solliciteur  general,  Loi  sur  le  

M.34 

Ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs,  Loi  sur  le  

M.35 

1993, chap.  27,  annexe. 

Ministere  du  Travail,  Loi  sur  le  

M.29 

1993, chap.  27,  annexe. 

Ministere  du  Tresor  et  de  l'Economie,  Loi  sur  le   

M.37 

Mise  en  liberty  sous  caution,  Loi  sur  la  

B.l 

V.l 

Moisson  du  riz  sauvage,  Loi  sur  la   

W.7 
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CITATION 

L.R.0 

1990 

Autre 

chap. 

M.44 

D.14 

M.62 

R.14 

R.9 

R.10 

R.ll 

R.12 

R.13 

R.15 

R.16 

R.17 

R.18 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  ddcembre  1996 


Motoneiges,  Loi  sur  les   

Municipality  de  district  de  Muskoka,  Loi  sur  la 


Municipality  de  la  communauti  urbaine  de  Toronto, 
Loi  sur  la   


Municipality  rygionale  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  la  . . . 


Municipality  rygionale  de  Durham,  Loi  sur  la 


Municipality  rygionale  de  Haldimand-Norfolk,  Loi  sur  la 


Municipality  rygionale  de  Halton,  Loi  sur  la  

Municipality  rygionale  de  Hamilton- Wentworth,  Loi  sur 
la  

Municipality  rygionale  de  Niagara,  Loi  sur  la  

Municipality  rygionale  de  Peel,  Loi  sur  la  

Municipality  rygionale  de  Sudbury,  Loi  sur  la  

Municipality  regionale  de  Waterloo,  Loi  sur  la  

Municipality  regionale  de  York,  Loi  sur  la   


1991,  chap.  15,  art.  7  a  13;  1992, 
chap.  15,  art.  20  a  34;  1993,  chap.  11, 
art.  4  a  7;  chap.  20,  art.  7  et 
chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  11,  art. 
387;  chap.  17,  art.  47;  chap.  23,  art.  84 
et  85  et  chap.  27,  art.  141;  1996,  chap. 
32,  art.  69;  chap.  33,  art.  26  a  28. 

1991,  chap.  15,  art.  14  a  19;  1992,  chap. 
15,  art.  35  a  55;  1993,  chap.  2,  art.  27; 
chap.  1 1,  art.  46  a  49;  chap.  15,  par.  34 
(2)  a  (4);  chap.  20,  art.  8  et  chap.  23, 
art.  69;  1994,  chap.  23,  art.  77  a  80; 
chap.  27,  art.  Ill  et  142;  chap.  30  et 
chap.  37,  art.  6  et  7;  1996,  chap.  1, 
annexe  M,  art.  26  a  28;  chap.  9,  art.  28; 
chap.  32,  art.  78;  chap.  33,  art.  30  a  32. 

1991,  chap.  3,  art.  1;  1992,  chap.  12et 
chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  14  et  22;  1994,  chap.  1,  art.  1  a  9; 
1996,  chap.  32,  art.  91. 

1992,  chap.  15,  art.  71  et  94;  1993, 
chap.  3  et  chap.  20,  art.  9  et  22; 
1994,  chap.  23,  art.  91;  1996,  chap.  32, 
art.  86. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  10  et  22;  1996,  chap.  1,  annexe  M, 
art.  36;  chap.  32,  art.  87. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  1 1  et  22  et  chap.  27,  annexe; 
1996,  chap.  32,  art.  88. 

1991,  chap.  15,  art.  34;  1992,  chap.  15, 
art.  94;  1993,  chap.  20,  art.  12et22; 
1994,  chap.  37,  art.  9;  1996,  chap.  9, 
art.  30  et  31;  chap.  32,  art.  89. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  13;  1996,  chap.  32,  art.  90. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  15  et  22;  1996,  chap.  32,  art.  92. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  16  et  22  et  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  37,  art.  10;  1996,  chap.  1, 
annexe  M,  art.  37;  chap.  32,  art.  93. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  17,  18  et  22;  1994,  chap.  37,  art. 
11;  1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  38; 
chap.  4,  art.  66;  chap.  32,  art.  94. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  19  et  22;  1994,  chap.  37,  art.  12; 
1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  39;  chap. 
32,  art.  95. 
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  decembre  1996 

L.R.0 
1990 
chap. 

Autre 

M.45 

1991,  chap.  11,  art.  5;  chap.  15,  art.  la 

6etchap.  54,  art.  9;  1992,  chap.  15, 

art.  1  a  19;  chap.  17,  art.  5;  chap.  23, 

art.  40  et  chap.  32,  art.  22;  1993, 

chap.  11,  art.  44  et  45;  chap.  20, 

art.  la  4;  chap.  23,  art.  68;  chap.  26, 

art.  46  a  48  et  chap.  27,  annexe;  1994, 

chap.  2,  art.  50  et  51;  chap.  7;  chap.  10, 

art   71*  rhan    17   art  AQ-  rh^n  7^  art 
all.  Z.  1  ,  CHILL  1  /,  all.          Uldp.  Lj.  all. 

ji  a  35,  cnap.  zo,  art.  oz,  cnap.  z/,  art. 

1 0Q       1  0%  Pt  chars  ^7  art   1  a  V  1  QQ6 
1U7  CI  I        CI  tlldp.  J>  / ,  all.  1  a  J,  1  7  7'), 

cnap.  a,  dnncxe  ivi,  dir.  i  a  z^t,  cnap.  ^t, 

art    ^/l*  r>fian    "^7    art    7  a  ^ft 

an.  3*+,  cnap.  jz,  dir.  z  d  jo. 

Municipalities  regionales,  Loi  sur  les  

R.8 

1991,  chap.  3,  art.  2etchap.  15,  art.  26 

a  33;  1992,  chap.  15,  art.  72  a  84  et 

chap.  23,  art.  41;  1993,  chap.  11, 

art.  57  a  61;  chap.  20,  art.  5  et 

chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  1,  art. 

10  a  71- rhan  11   art  ^Q?- rhan  17 

IV/  a  _  1  ,  LllalJ.  11,  all.  J7^,  LI  lap .  1  /  , 

art.  50;  chap.  23,  art.  86  «  90;  chap.  27, 

art.  143  et  chap.  37,  art.  8;  1996,  chap. 

1,  annexe  M,  art.  34  et  35;  chap.  32, 

art    8^*  rhon   'X'X    art-   'X'X  a  "3^ 

an.  oj,  cnap.  jj,  an. jj  a jj. 

i  rt£o  1  n£n 

lyoo-iyoy, 

chap.  78 

1996,  chap.  32,  art.  79,  abroge. 

Municipality  ofShuniah  Act,  1968-69   

1968-1969, 

chap.  119 

1996,  chap.  32,  art.  80. 

Musee  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

0.8 

1994,  chap.  27,  art.  33. 

Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

A.28 

Musee  royal  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

N 

Negociation  collective  dans  les  colleges,  Loi  sur  la  .... 

C.15 

Negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales,  Loi 

sur  la 

P.35 

1 QQA   rhan    17    art  M 

1 77O,  cnap.  iz,  an.  oj. 

Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

1993,  chap.  19,  art.  2  et  chap.  38, 

T  iii  Qi i r  \a 

C.50 

art    £f)  aKrncjp 
ail.  v/z.,  duiugc. 

Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

T  ni  Hf>  1  QQ1  cur  la 

1/7J,  LI  lap.  JO 

cnap.  i,  art.  ii  a  /u. 

Negociation  collective  entre  conseils  scolaires  et  ensei- 

1996,  chap.  1,  annexe  Q,  art.  5;  chap.  12, 

gnants,  Loi  sur  la   

S.2 

art.  66. 

Negotiations  de  limites  municipales,  Loi  sur  les   

M.49 

1991,  chap.  15,  art.  40;  1994,  chap.  23, 

art.  67. 

Noms  commerciaux,  Loi  sur  les   

B.17 

1994,  chap.  27,  art.  72. 

1 226  TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


1 1LIC  UC  la  1U1 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.0 
1990 
chap. 

Autre 

Normes  d'emploi,  Loi  sur  les   

E.14 

1991,  chap.  5,  art.  13  a  17;  chap.  16  et 

chap.  43,  art.  2;  1992,  chap.  21, 

art.  58  a  61;  1993,  chap.  27,  art.  4  et 

annexe  et  chap.  38,  art.  64;  1994, 

chap.  27,  art.  57  et  119;  1995,  chap.  1, 

art.  71  a  79;  1996,  chap.  23;  chap.  34, 

art.  3  et  4. 

Normes  industrielles,  Loi  sur  les  

1.6 

Notaires,  Loi  sur  les  . 

N.6 

U 

Obligations  familiales  et  l'execution  des  arrie>6s  d'ali- 

i  yyo,  cnap.  j  1 

19vo,  cnap.  31,  art.  54. 

Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilitd  en  education, 

Loi  de  1996  sur  1'  

1996,  chap.  11 

Office  de  la  telecommunication  Educative  de  1' Ontario, 

0.12 

Office  de  protection  du  consommateur,  Loi  sur  1   

C.32 

Offices  de  protection  de  la  nature,  Loi  sur  les  

C.27 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  127;  1996,  chap.  1,  annexe  M,  art. 

40  a  47;  chap.  32,  art.  66. 

Ombudsman,  Loi  sur  1'   

0.6 

1996,  chap.  6,  art.  4  et  5. 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1958,  chap.  147 

1991,  chap.  18,  art.  48,  abrog6. 

Opticiens,  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  34 

Opticiens  d'ordonnances,  Loi  sur  les  

0.43 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abrogd. 

Optomef  ristes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  35 

Ordonnances  de  regularisation  du  statut  des  municipali- 

ty, Loi  sur  les   

M.51 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  1' Ontario, 

Loi  de  1996  sur  1'  

1996, chap.  12 

Organisations  agricoles  et  horticoles,  Loi  sur  les   

A.9 

Organismes  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

P 

C.48 

L.14 

S.25 

Pares  du  Niagara,  Loi  sur  les  

N.3 

Pares  historiques,  Loi  sur  les  

H.9 

Pares  provinciaux,  Loi  sur  les   

P.34 

1994,  chap.  27,  art.  132;  1996,  chap.  14, 

art.  3. 

Pares  publics,  Loi  sur  les  

P.46 

Partage  de  la  responsabilite\  Loi  sur  le   

N.l 

Partage  des  biens-fonds,  Loi  sur  le   

P.4 
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CITATION 

L.R.O 
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chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

0.18 

1993, chap.  27, annexe;  1996, chap.  4, 
art.  55  a  65. 

L.19 

1993,  chap.  31,  art.  4  et  chap.  38,  art.  68; 
1994,  chap.  18,  art.  5;  chap.  27,  art.  88 
etchap.  37,  art.  13  a  18;  1996,  chap.  2, 
art.  oV,  cnap.  zo,  art.  3;  chap.  3z,  art. 
73. 

C.38 

1  GOO    ^Uin      11    ..r-t     A.   IGOO    „Lnn      1  s 

iyyz,  cnap.  oz,  art.  o,  iyyj,  cnap.  lo, 
art.  3  etchap.  27,  annexe;  1994,  chap. 
11,  art.  384;  chap.  17,  art.  31  et  chap. 
27,  art.  78. 

E.27 

1994,  chap.  17,  art.  44  et  chap.  27,  art. 
82 

P.ll 

1991, chap.  36 
1991,  chap.  37 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  117. 

S.16 

1993, chap.  32 

1996,  chap.  1,  annexe  I,  art.  2. 

1993, chap.  23 

1996,  chap.  1,  annexe  E,  art.  1;  chap.  33, 
art.  21. 

P.3 

1993,  chap.  26,  art.  67;  1994,  chap.  23, 
art.  1,  abroge. 

N.2 

1994,  chap.  23,  art.  69. 

O  35 

annexe  A 

1 QQ4  chan  23  art  1  abrope 

1  y  S  ~  i    Vl  lUUi    i—  -J  i    til  I*     1  ,    UL/l  V  . 

C.13 

1QQ1  rhan  20 

1  77  1  ,  vilclp.  V/ 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

1994  chan  27  art  37  abroee 

B.12 

1996  chan  33  art  18  a  20 

T  1 1 

U.3 

D.18 

B.18 

1994,  chap.  27,  art.  73. 

D.12 

L.15 

F.2 

1993, chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  18, 
art.  25. 

Patrimoine  de  1' Ontario,  Loi  sur  le   

Permis  d'alcool,  Loi  sur  les  

Personnes  morales,  Loi  sur  les  

Personnes  morales  extraprovinciales,  Loi  sur  les   

Pesticides,  Loi  sur  les  

Pharmaciens,  Loi  de  1991  sur  les   

Physiotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les  

Placements  sud-africains  detenus  en  fiducie,  Loi  sur  les 

Plan  de  controle  des  d6penses,  Loi  de  1993  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  le  

Plan  d'investissement,  Loi  de  1993  sur  le  

Planification  et  l'amenagement  d'une  ceinture  de  prome- 
nade, Loi  sur  la  

Planification  et  l'amenagement  de  l'escarpement  du  Nia- 
gara, Loi  sur  la  

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario, 
Loi  sur  la   

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario, 
Loi  de  1994  sur  la  

Podologues,  Loi  sur  les   

Podologues,  Loi  de  1991  sur  les   

Pommes  de  terre  de  semence,  Loi  sur  les   

Ponts,  Loi  sur  les  

Ponts  a  peage,  Loi  sur  les  

Pouvoirs  des  universites  en  matiere  d'expropriation,  Loi 
sur  les-  

Praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  Loi  sur  les 

Pratiques  de  commerce,  Loi  sur  les  

Pratiques  de  commerce  discriminatoires,  Loi  sur  les  ... 

Prescription  des  actions,  Loi  sur  la   

Prestations  familiales,  Loi  sur  les   
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L.R.0 
1990 
chap. 

Autre 

P.6 

Prets  aux  cooperatives,  Loi  sur  les  

C.36 

1994,  chap.  27,  art.  14,  abroge. 

Prets  aux  jeunes  agriculteurs,  Loi  sur  les  

J.2 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (5), 

aurogc. 

Prets  concernant  le  raccordement  electrique  en  milieu 

rural,  Loi  sur  les  

R.37 

Prets  consentis  aux  pecheurs  Loi  sur  les 

F.19 

Preuve  Loi  sur  la 

E.23 

1993, chap.  27, annexe;  1995,  chap.  6, 

art.  6;  1996,  chap.  25,  art.  5. 

Preuves  litt6rales,  Loi  relative  aux 

b.  iy 

1994,  chap.  27,  art.  55. 

Prevention  des  incendies  dans  les  hotels,  Loi  sur  la  .... 

H.16 

Pr6vention  des  incendies  de  foret,  Loi  sur  la  

F.24 

1996,  chap.  1,  annexe  N,  art.  1. 

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  de  1992  sur  la  . . 

1992,  chap.  30 

1 994,  chap.  27,  par.  43  (2)  et  art.  62; 

iyyo,  cnap.  z,  art.  i  a  ou. 

Privilege  dans  l'industrie  de  la  construction,  Loi  sur  le  . 

C.30 

1994,  chap.  27,  art.  42;  1996,  chap.  25, 

art.  4. 

Privilf^of*  Hpq  n^nnratfMirQ  pf  H**q  **ntrf*nn<;piir^  T  r\\  <:iir  1** 

1   1  1  \  1  K  Ll   UtJ  1  Ll'cU  ul^Ul  o  CI  UCi  tllllCUU^tUld,  L-AJ\  jUl   1W  . 

R.25 

Privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur 

calnitv*   I  c\\  cur  If* 

F.28 

Procedure  de  revision  judiciaire,  Loi  sur  la  

J.l 

Procurations,  Loi  sur  les   

P20 

1992,  chap.  32,  art.  24;  1993,  chap.  27, 

annexe. 

S.15 

1  QQ1    r-\\lr\      11    ot-t     1A-   lOQI    r-hon  11 

iyyz,  cnap.  jz,  an.  zo,  iw,  cnap.  z/, 

annexe. 

C.49 

Produits  oieagineux  comestibles,  Loi  sur  les  

E.l 

1994,  chap.  27,  art.  17. 

Profession  enseignante,  Loi  sur  la  

T.2 

1991,  chap.  52,  art.  9;  1996,  chap.  12,  art. 

67. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  de  1991  sur  les 

1991,  chap.  18 

1993,  chap.  37;  1996,  chap.  1, annexe  G, 

art.  27. 

Programme  ontarien  d'exploration  miniere,  Loi  sur  le  . . 

U.Z  / 

i  rojei  u  diue  iiiidiiLierc  aux  lniervcnanis,  i>oi  sur  le  .... 

1.13 

I77J,  cnap.  z/,  annexe. 

Propriete  et  les  droits  civils,  Loi  sur  la   

P.  29 

Protection  contre  les  rayons  X,  Loi  sur  la  

H.2 

1992,  chap.  32,  art.  14. 

E.19 

1992,  chap.  l,art.  22  a  35;  1993, 

chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  5; chap. 

23,  art.  66  et  chap.  27,  art.  115. 

Protection  des  droits  des  colons  relativement  au  bois  a 

pate,  Loi  sur  la  

S.8 

Protection  des  logements  locatifs,  Loi  sur  la  

R.24 

1994,  chap.  2,  art.  31  a  39  et  chap.  4,  art. 

16  a  24. 

Protection  des  ouvrages  publics,  Loi  sur  la  

P.55 
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.0 
1990 
chap 

Autre 

Prnrprrinn  Hps  nprsnnnps  rmnpiirps  T  .01  Qiir  la 

M.38 

1994  rhan  10  art  94  ahrnop 

Prntprtion  Hps  nrafinnps  aprirolps  I.oi  sur  la 

F.6 

Protection  des  regions  sauvages,  Loi  sur  la  

W.8 

Protection  du  Detail,  de  la  volaille  et  des  abeilles,  Loi  sur 

la 

L.24 

1994  chan  97  art  98  et 60 

Prntpprinn  Hn  rnnsnmmatpnr  T  ni  sur  la 

C.31 

1 993  chan   11  annexp 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la   

H.7 

1992,  chap.  32,  art.  16;  1994,  chap.  26, 

art.  71;  1996,  chap.  2,  art.  67. 

Protocole  du  barreau,  Loi  sur  le  

B.3 

Psychologues,  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  38 

Publication  des  avis  officiels,  Loi  sur  la   

0.3 

Q 

Quais  et  les  ports,  Loi  sur  les  

W.6 

Qualification  nrofessionnelle  et  I'aonrentissape  des  pens 

D 

T  1 7 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Recepisses  d'entrepot,  Loi  sur  les  

W.3 

Recours  collectifs,  Loi  de  1992  sur  les   

1992,  chap.  6 

Recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le 

F.10 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  21. 

Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les   

D.9 

1994,  chap.  23,  art.  64;  1996,  chap.  4,  art. 

A  A  X  C-3 

e¥*  a  J  J. 

Redressement  des  paiements  aux  municipalites  et  aux 

M.47 

Rdduction  des  op6rations  exorbitantes,  Loi  sur  la  

U.2 

Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 

Loi  sur  la 

t  n 

1996  chan  9  art  32 

R£pip^  dp^  rontp^  locales  T  -ni  snr  Ips 

L.27 

1  QQfS  rhan  1   annpxp  M  art  48"  rhan 

1  y  y  VJ  i  vllcIL/.    1  j  ai  11 1  vi ,  ai  l .   tU(  vll(lL/> 

33,  art.  29. 

Regies  locales  des  services  publics  Loi  sur  les 

L.28 

1991  chan  15  art  37 

Regime  d'actionnariat  des  employes,  Loi  sur  le  

E.10 

1993,  chap.  16,  art.  7. 

Regime  d'epargne-logement  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  . . . 

O.20 

1994, chap.  17,  art.  123  a  128. 

Regime  de  garanties  des  logements  neufs  de  1' Ontario, 

Loi  sur  le   

U.31 

1994,  chap.  27,  art.  94. 

Regime  de  medicaments  de  1' Ontario,  Loi  sur  le   

O.10 

lyyo,  chap.  1,  annexe  U,  art.  l a  is. 

(anciennement  Regime  de  medicaments  gratuits  de 

1' Ontario,  Loi  sur  le) 

Regime  de  medicaments  gratuits  de  1' Ontario,  Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Regime  de  medicaments  de  l'Onta- 

rio, Loi  sur  le) 

R6gime  de  retraite  des  d6put6s,  Loi  de  1996  sur  le  

1996,  chap.  6, 

annexe  A 

1996,  chap.  29,  art.  66  a  69. 
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1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 

Regime  de  retraite  des  employ6s  municipaux  de  1' Onta- 
rio, Loi  sur  le   

0.29 

1991,  chap.  54,  art.  1  a  8. 

Regime  de  retraite  des  enseignants,  Loi  sur  le   

T.l 

1991,  chap.  52,  art.  1  a  8;  1993, 
chap.  39. 

Regime  de  retraite  des  fonctionnaires,  Loi  sur  le   

R48 

1994,  chap.  17,  art.  145;  1996,  chap.  1, 
annexe  L,  art.  1 ;  chap.  6,  art.  6. 

R6gime  de  retraite  du  Syndicat  des  employes  de  la  fonc- 
tion  publique  de  1' Ontario,  Loi  de  1994  sur  le  

1994,  chap.  1/, 
art.  143,  annexe 

1770,  cnap.  1,  annexe  l,  an.  z. 

R6gime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille, 

Loi  sur  le   

(anciennement  Ex6cution  d'ordonnances  alimentaires 
et  de  garde  d'enfants,  Loi  sur  1') 

S.28 

1991,  chap.  5,  art.  1  a  12;  1996,  chap. 
31,  art.  73,  abroge\ 

Regimes  de  retraite,  Loi  sur  les  

P.8 

Reglement  du  conflit  des  enseignants  de  Windsor,  Loi  de 
1993  sur  le   

1993,  chap.  42 

1993,  chap.  42,  art.  9,  abrog6. 

Reglement  du  conflit  entre  le  conseil  de  l'education 
appele  The  East  Parry  Sound  Board  of  Education  et 
ses  enseignants,  Loi  de  1993  sur  le   

1993,  chap.  24 

1993,  chap.  24,  par.  10  (2),  abrog6. 

Reglement  du  conflit  entre  le  conseil  de  l'6ducation 
appel6  The  Lambton  County  Board  of  Education  et  ses 
enseignants,  Loi  de  1993  sur  le   

1993,  chap.  22 

1993,  chap.  22,  par.  9  (2),  abroge. 

R6glementation  de  l'usage  du  tabac,  Loi  de  1994  sur  la  . 

1994, chap.  10 

R6glementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection 
du  public,  Loi  de  1996  sur  la  

1996  chan  26 

1  7  7V,  vllup.  Z-\J, 

annexe 

Rfiglementation  des  entreprises,  Loi  de  1994  portant 
reTorme  de  la   

lyy**,  cnap.  jZ 

(anciennement  Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1992 

pur  lac i 

sur  ici>) 

1992, chap.  24 

lyyj,  cnap.  zj,  an.  zj  a  hj,  lyyo,  cnap. 
26,  art.  4. 

Kcgiemcnidiion  ues  luyers  a  nauiiauon,  loi  sur  la  

K.zy 

1QQ1    rhctn    A-  1  QQ0   rhctn     11    art  1^7 

1771,  cnap.      177Z,  cnap.  11,  an.  iji, 
abroge\  voir  aussi  1993,  chap.  27, 
art.  6  et  annexe. 

lYcgieiiieniaiiun  ues  iiieuicamerus  ei  ues  pnaiuidcies,  loi 
sur  la  

H.4 

1991,  chap.  18,  art.  47. 

(anciennement  Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les) 

Keglementation  ues  munitions,  Loi  ue  1994  sur  la  

I774,  cnap.  zu 

Kegiemenidiion  ues  pnx  ues  meuicamenis  uenvres  sur 
ordonnance,  Loi  sur  la  

(voir  maintenant  Interchangeabilite  des  medicaments 
et  les  honoraires  de  preparation,  Loi  sur  V) 

Reglements,  Loi  sur  les  

R.21 

Relations  de  travail,  Loi  sur  les  

L.2 

1991,  chap.  56;  1992,  chap.  21,  art.  2  a 
57;  1993, chap.  27,  annexe;  chap.  36 
et  chap.  38,  art.  67;  1994,  chap.  6,  art. 
27;  1995,  chap.  1,  art.  1,  abrog6. 

TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


1231 
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CITATION 

1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 

IllCnil    Qll    *  1    ( \  r  >  i  ■  (*  m  r\  rf'    1  UUn 
JUSLjU   dU  Jl   ULltlllUIL   J  77U 

1995,  chap.  1, 
annexe  A 

1994, chap.  6 

1995,  chap.  1,  art.  80,  abrog6 
(voiraussi  1'art.  81). 

C.2 

E.17 

C.33 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  77. 

C.39 

1994,  chap.  17,  art.  33  a  43  et  chap.  27, 
art.  79;  1995,  chap.  3. 

M.43 

1994,  chap.  27,  art.  93. 

A.23 

A.12 

1994,  chap.  27,  art.  4,  abroge. 

R.26 

1996,  chap.  28, 
annexe 

1991,  chap.  2;  1993,  chap.  6  et 
chap.  30;  1996,  chap.  28,  par.  1  (2), 
abrog6. 

1982,  chap.  59 

1992,  chap.  11,  art.  136,  abroge. 

0.2 

D.16 

R  15 

1994,  chap.  27,  art.  13,  abroge. 

A.8 

1991  chan   27  annexe-  1994  chan  21 
art.  61  et  chap.  27,  art.  126;  1996, 
chap.  30,  art.  1  a  55. 

O.40 

1992, chap.  23,  art.  39;  1993, chap.  23, 
art.  73  et chap.  27,  annexe;  1994, 
chap.  27,  art.  116. 

P.  12 

1994,  chap.  27,  art.  131;  1996,  chap.  30, 
art.  56  a  70. 

1996,  chap.  3 

1996,  chap.  6,  art.  22,  abroge. 

A.11 

1994,  chap.  27,  art.  3;  1996,  chap.  17, 
annexe  J,  par.  1  (2),  abroge. 

0.17 

1977, chap.  47 

1993,  chap.  1,  art.  1  a  20. 

Relations  de  travail,  Loi  de  1995  sur  les  

Relations  de  travail  dans  1' agriculture,  Loi  de  1994  sur 
les  

Remedes  contre  le  cancer,  Loi  sur  les  

Rendement  energ6tique,  Loi  sur  le   

Renseignements  concernant  le  consommateur,  Loi  sur 
les  

Renseignements  exig6s  des  personnes  morales,  Loi  sur 
les  

Reparations  de  vehicules  automobiles,  Loi  sur  les   

Repartition  des  paiements  pdriodiques,  Loi  sur  la  

Representants  agricoles,  Loi  sur  les  

Representation  electorale,  Loi  sur  la  

Representation  electorale,  Loi  de  1 996  sur  la  

Residential  Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act, 
1982   

Responsabilite  des  occupants,  Loi  sur  la  

Responsabilite  des  proprietaires  de  chiens,  Loi  sur  la  . . . 

Responsabilite  des  proprietaires  de  taureaux,  Loi  sur  la  . 

Ressources  en  agregats,  Loi  sur  les  

Ressources  en  eau  de  1' Ontario,  Loi  sur  les  


Ressources  en  pcUrole,  en  gaz  et  en  sel,  Loi  sur  les 
(anciennement  Richesses  petrolieres,  Loi  sur  les)  .... 

Retribution  des  d6put6s  a  1' Assemble,  Loi  de  1996  ge- 
lant  la  

Revalorisation  et  l'am6nagement  des  regions  agricoles 
(Ontario),  Loi  sur  la  

Revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  Loi  sur  le   

Richesses  p6trolieres,  Loi  sur  les 
(voir  maintenant  Ressources  en  p6trole,  en  gaz  et  en 
sel,  Loi  sur  les)  

Ryerson  Polytechnic  University  Act,  1977 

(anciennement  The  Ryerson  Polytechnical  Institute 
Act,  1977) 
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

S 

i 

1991,  chap.  31 

Salaires,  Loi  sur  les   

W.l 

Salles  publiques  Loi  sur  les 

R39 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  70,  abroge. 

Santi  et  la  security  au  travail,  Loi  sur  la   

0.1 

1992,  chap.  14,  art.  2  et  chap.  21, 

art.  oi,  199 J,  chap.  11,  annexe;  1994, 

chap.  24,  art.  35;  chap.  25,  art.  83  et 

chap.  27,  art.  120;  1995,  chap.  1,  art. 

84;  chap.  5,  art.  28  a  32. 

Sant6  mentale,  Loi  sur  la  

M.7 

1992,  chap.  32,  art.  20;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  par.  43  (2); 

1  QUA   phon   7    art  77 

i  y to,  cnap.  z,  an.  1 1. 

1989,  chap.  41 

1991,  chap.  15,  art.  44;  1993,  chap.  20, 

art.  22;  1996,  chap.  32,  art.  96. 

S.4 

Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Reglementation  des  medicaments  et 

des  pharmacies,  Loi  sur  la) 

Sepulture  des  anciens  combattants,  Loi  sur  la  

W.2 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  

C.ll 

1992,  chap.  32,  art.  3;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  par.  43  (2); 

i  c\r\  S       i            /■>   . 

1996,  chap.  2,  art.  62. 

Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de  ddve- 

loppement,  Loi  sur  les   

D.ll 

1992,  chap.  32,  art.  7. 

Services  d'aides  familiales  et  d'infirmieres  visiteuses, 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  26, 

Loi  sur  les  

H.10 

art.  72. 

Services  de  ^adaptation  professionnelle,  Loi  sur  les  ... 

V.5 

Services  de  sante  municipaux,  Loi  sur  les  

^prvipf*^  Hpq  nnmniprQ  T  oi  cur  Ipc 

F.15 

100^  phun   1    annf^Yf*  O  art  1 

I  7  7U,  dlalJ.   1,  allllCAC  V^/,  all.  1. 

Services  en  francais,  Loi  sur  les  

F.32 

1993, chap.  27,  annexe. 

Services  hospitaliers  et  mSdicaux  prepay6s,  Loi  sur  les  . 

R21 

Services  policiers,  Loi  sur  les   

P.15 

1991,  chap.  12;  1994,  chap.  1,  art.  25; 

1995,  chap.  4,  art.  4;  1996,  chap.  1, 

annexe  v^,  an.  j. 

Services  prepayes,  Loi  sur  les   

P.22 

Services  publics,  Loi  sur  les   

P.52 

1991,  chap.  15,  art.  43;  1996,  chap.  1, 

annexe  M,  art.  33;  chap.  32,  art.  84. 

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1992  sur  les 

\VUtr    t/UilfUcflCifll    xVCglCIIlCIllaUUll    UCd    JCU  A,    1_,UI  UC 

1992  sur  la) 

Services  sociaux  dispenses  aux  Indiens,  Loi  sur  les  .... 

1.4 

Societe  d'exploitation  de  la  Place  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

0.34 

Society  de  d6veloppement  des  r6seaux  t61ephoniques  de 

l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.37 

1993, chap.  27,  annexe. 
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jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

P.18 

iyyz,  cnap.  iu;  iyy4,  cnap.  ii,  art.  39 1 

et  chap.  31. 

Societe  de  l'6nergie  de  1'Ontario,  Loi  sur  la   

0.14 

Soci&e'  de  logement  de  1' Ontario,  Loi  sur  la  

\J.L  1 

oocicic  Qc  proiccuon  ties  dniniaux  ue  i  i^nianu,  lui  &ui 

la  

r\  if. 
\J.jO 

1993, chap.  27,  annexe. 

Societ6  des  casinos  de  1'Ontario,  Loi  de  1993  sur  la  ... . 

1993,  chap.  25 

iyyo,  cnap.  zo,  an.  j. 

Societe  des  loteries  de  1'Ontario,  Loi  sur  la  

0.25 

1992,  chap.  29;  1996,  chap.  26,  art.  6. 

Societe  du  barreau,  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Barreau,  Loi  sur  le) 

Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute  urbaine 

de  Toronto,  Loi  sur  la  

M.ll 

1994,  chap.  27,  art.  104. 

Societe  fonciere  de  1'Ontario,  Loi  sur  la  

0.23 

1993,  chap.  23,  art.  74,  abroge. 

Societe  ontarienne  d'amenagement  municipal,  Loi  sur  la 

O.30 

1993,  chap.  23,  art.  66,  abroge. 

Societe  ontarienne  d' assurance-depots,  Loi  sur  la  

u.v 

Societe  ontarienne  de  gestion  des  dechets,  Loi  sur  la  . . . 

0.39 

Soci6t6s  cooperatives,  Loi  sur  les   

1992,  chap.  19,  art.  1  a  24;  1994,  chap. 

17,  art.  1  a  29. 

Societes  de  developpement,  Loi  sur  les  

D.10 

Soci6tes  de  pret  et  de  fiducie,  Loi  sur  les   

L.25 

1992,  chap.  32,  art.  19;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  11,  art.  390  et 

chap.  17,  art.  103  a  121;  1996,  chap.  2, 

art.  70. 

Societes  de  services  publics,  Loi  sur  les   

D  ^1 
r.jj 

L.16 

1 QQ/1   ^hin  07   art  fi~7 

iw,  cnap.  z/,  an.  o/. 

Societes  en  nom  collectif,  Loi  sur  les   

P.5 

Societes  par  actions,  Loi  sur  les  

B.16 

1993,  chap.  16,  art.  2;  1994,  chap.  17, 

art.  30  et  chap.  27,  art.  71. 

^onptPQ  nonr  I'pYnan^inn  Hpc  rw^titfc  pntrpnriQf*c  T  c\\  cur 

OWVlt-lVJ   pUUl    1    CApallMUII   VJtO    UdlltJ   C  1 1  Ll  C  Ul  1  oCo  ,  1— /UI  olll 

1  QQ^  rhan    97  annpYf  1  QQA  phan  17 

les  

S.12 

art.  137  a  141. 

Soins  de  longue  duree,  Loi  de  1 994  sur  les  . 

1994,  chap.  2o 

1996,  chap.  2,  art.  71. 

E.3 

Stabilisation  des  revenus  agricoles,  Loi  sur  la  

F.5 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (3), 

ahropp 

S.18 

Statistiques  de  l'6tat  civil,  Loi  sur  les   

V.4 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art.  102. 

Substitutions  immobilizes,  Loi  sur  les  

S.7 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2). 

Subventions  aux  municipality  de  1'Ontario,  Loi  sur  les  . 

(voir  maintenant  Subventions  de  soutien  aux  munici- 

pality de  POntario,  Loi  sur  les) 
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Titre  de  la  loi 

Subventions  de  logement  aux  personnes  ag6es,  Loi  sur 
les  

Subventions  de  soutien  aux  municipalit6s  de  1' Ontario, 

Loi  sur  les  

(anciennement  Subventions  aux  municipalites  de 
1' Ontario,  Loi  sur  les) 

Subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites,  Loi 
sur  les  

Successions,  Loi  sur  les  

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act  

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act,  Loi  de  1994 
abrogeant  la  loi  intituled  

Suret6s  mobilieres,  Loi  sur  les  

T 

Taux  municipaux  d'int£ret  et  d'escompte,  Loi  sur  les  . . . 
Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  sur  la  

Taxe  sur  1' essence,  Loi  de  la   

Taxe  sur  le  pari  mutuel,  Loi  de  la   

Taxe  sur  le  tabac,  Loi  de  la   

Taxe  sur  les  carburants,  Loi  de  la   

Techniciens  dentaires,  Loi  sur  les   

Techniciens  en  radiologic  Loi  sur  les  

Technologistes  de  laboratoire  m6dical,  Loi  de  1991  sur 
les  

Technologues  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les  

Technologues  en  radiation  m6dicale,  Loi  de  1991  sur  les 

Telephone,  Loi  sur  le  

Temoins  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  

Terres  protegees,  Loi  sur  les   

Terres  publiques,  Loi  sur  les   


CITATION 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  decembre  1996 

E.5 

0.38 

1991,  chap.  11,  art.  4;  1996,  chap.  1, 
annexe  M,  art.  29  a  32. 

M.59 

E.21 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2). 

I  R  O  1980 
chap.  490 

1994,  chap.  21,  art.  1,  abroge\ 

1994, chap.  21 

P.10 

1991,  chap.  44,  art.  7;  1993,  chap.  13, 
art.  2;  1996,  chap.  5. 

M.58 

R.31 

1992,  chap.  13;  1993,  chap.  12;  1994, 
chap.  13  et  chap.  17,  art.  135;  1996, 
chap.  18,  art.  17  et  18;  chap.  29,  art.  23 
a31. 

G.5 

1991,  chap.  13;  1992, chap.  9;  1994, 
chap.  18,  art.  3;  1996,  chap.  10,  art.  4  a 
16. 

R.l 

1994,  chap.  18,  art.  7;  1996,  chap.  18,  art. 
15  et  16. 

T.10 

1991,  chap.  48;  1992,  chap.  28,  art.  1; 
1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap. 
18,  art.  8;  1996,  chap.  18,  art.  19;  chap. 
29,  art.  32  a  34. 

F.35 

1991,  chap.  49;  1994,  chap.  18,  art.  2; 
1996,  chap.  10,  art.  1  a  3. 

D.6 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge\ 

R.3 

1991,  chap.  28 
1991,  chap.  23 
1991, chap.  29 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abrog6. 

T  A 
1.4 

1993,  chap.  27, annexe;  1996,  chap.  32, 
art.  99. 

C.52 

C.28 

1994,  chap.  27,  art.  128. 

P.43 

1994,  chap.  17,  art.  133  et  chap.  25,  art. 
85;  1996, chap.  1,  annexe  N,  art.  4. 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  31  d6cembre  1996 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

S.21 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69   

1968-1969, 

1996,  chap.  32,  art.  65. 

chap.  56 

Timmins-Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972, chap.  117 

1996,  chap.  32,  art.  64. 

Toronto  Islands  Act,  1980   

1980,  chap.  60 

1993,  chap.  15,  par.  34  (1),  abrog6. 

T.16 

Trafic  des  billets  de  spectacle,  Loi  sur  le  

T.7 

Transport  de  matieres  dangereuses,  Loi  sur  le  

r>  i 

L).  1 

XMnervrkrtr            ontntnutl  Ho  Konliaiio     I    /~\ i   cur  lac 

C.23 

Travaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  Loi  sur  les 

R49 

Traversiers  Loi  sur  les 

r  i  i 

r.  1 1 

C.43 

cnap.  ^o,  iyyj,  cnap.  z/,  annexe, 

Regl.  de  l'Ont.  922/93;  1994,  chap.  12, 

an.  i  a     ei  cnap.  z /,  an.  4j,  iyyo, 

chap.  25,  art.  1  et  9;  chap.  31,  art.  65  et 

66. 

Tuteur  et  curateur  public,  Loi  sur  le  

r.j  1 

1992,  chap.  32,  art.  25;  1996,  chap.  2, 

(anciennement  Curateur  public,  Loi  sur  le) 

T  J 

art.  75. 

U 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail,  Loi  limitant  1'  . 
V 

S.13 

Valeurs  mobilieres,  Loi  sur  les  

S.5 

1992,  chap.  18,  art.  56;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  11,  art.  349  a  381 

et  chap.  33. 

Vehicules  de  transport  en  commun,  Loi  sur  les  

P.54 

1996,  chap.  9,  art.  14  a  25. 

Vehicules  tout  terrain,  Loi  sur  les   

Vpntp  q  1  pn^on  Hii  rvAtoil    T  r\i  cur  lo 

L.22 

1 QQA  rh^n  97   art  0f\ 

177*+,  cnap.  z/,  an.  zo. 

Vente  d'objets,  Loi  sur  la  

S.l 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  54. 

Vente  du  pain,  Loi  sur  la   

B.ll 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  70,  abroge. 

P.  1  A 
a.  14 

1992,  chap.  32,  art.  2;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  art. 41. 

Vente  immobilize,  Loi  sur  la   

V.2 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Vente  international  de  marchandises,  Loi  sur  la   

1.10 

Ventes  pour  impots  municipaux,  Loi  sur  les   

M.60 

1994,  chap.  27,  art.  124. 

Vergers  abandonn6s,  Loi  sur  les  

A.l 

1994,  chap.  27,  art.  1;  1996,  chap.  17, 

annexe  J,  par.  1  (1),  abroge\ 

Verification  des  comptes  publics,  Loi  sur  la  

A.35 

Veterinaires,  Loi  sur  les  

V.3 

TABLE  DES 
PROCLAMATIONS 

La  Table  suivante  enumere  les  lois  d'interet  public  et  les 
parties  de  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  re- 
fondues  de  1' Ontario  de  1990  et  dans  les  volumes  annuels 
ulterieurs  qui  sont  entrees  en  vigueur  par  voie  de  procla- 
mation. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1 990           L.R.0. 1990 

Table  des  proclamations 

Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d' entree  en  vigueur 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securiti  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1994,  chap.  24 

—  art.  1  a  6,  8  a  11,  15,  par.  16  (2)  et  (3),  art.  17,  18,  20,  23,  24,  par.  25  (1)  et  (3), 
art  26  a  37 

—  par.  16(4)  et  25  (4)   

—  art.  21  et  22   

—  art.  7,  12,  13,  14,  par.  16  (1),  art.  19   

1  cr   i-mvior  1  QQS 
1  JaMVier 

30janvier  1995 
3  avril  1995 
lOavril  1995 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1995,  chap.  5 

—  par.  6  (2),  art.  7  et  1 1,  par.  30  (1)  

17  juillet  1996 

Administration  de  la  zone  r^sidentielle  des  lies  de  Toronto,  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  15   

15  d6cembre  1993 

AgriCorp,  Loi  sur  ;  1996,  chap.  17,  annexe  A 

—  art.  1,  al.  2  b),  par.  3  (1)  et  (6),  art.  4,  5,  8,  9,  10,  par.  14  (3),  17  (1)  et  (2)   

—  al.  2  a),  par.  3  (2)  a  (5),  (7)  a  (9),  art.  6,  7,  11,  12,  13,  par.  14  (1)  et  (2),  art.  15,  16,  par.  17 
(3)  et  (4),  art.  18  et  19   

18  juillet  1996 
ler  janvier  1997 

Amelioration  des  normes  d'emploi,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  23   

lerd6cembre  1996 

/-YlllCIlagCIUCIll  UU  ICIIIIUIIC  Cl  UC3  lllUIIlLlLfalHCo,  JLA'I  IHUUlllalll  UCd  1UI.S  CM  lc  LJUI  LOIlLClfIL  I 

1994,  chap.  23 

—  art.  1,  51  a  55,  59,  64,  77  a  88,  91,  92  et  93  

—  partie  m  (art.  3  a  50),  art.  56,  57,  60  a  63,  66  a  76,  89  et  90  

ler  janvier  1995 
28  mars  1995 

Application  de  certaines  lois  traitant  de  securit6  et  de  services  aux  consommateurs,  Loi  sur  1'  : 
1996,  chap.  19  

22  juillet  1996 

ler  janvier  1992 

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  17,  annexe  C  

ler  janvier  1997 

Assurances,  Loi  modifiant  les  lois  concernant  les  :  1993,  chap.  10   

ler  janvier  1994 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  19 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15   

31  decembre  1993 

Barreau  (financement  des  recours  collectifs),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  7  

ler  janvier  1993 

Budget,  Loi  modifiant  des  lois  en  fonction  du  :  1993,  chap.  16 

—  art.  1  

—  art.  2  et  3   

ler  mai  1994 
ler  mars  1995 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  11 

—  art.  337,  partie  XX  (art.  349  a  369,  371  a  381),  art.  388,  393,  394   

—  partie  XIX  (art.  336,  338  a  348)  

—  art.  1  a  44,  46  a  335,  382,  384  a  387,  389  a  392,  395  a  397   

Camionnage,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  50 

—  art.  1,  2,  4,  5  et  par.  7  (2)  

Charte  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels  :  1995,  chap.  6   

Charte  des  droits  environnementaux  :  1993,  chap.  28  

Chemins  de  fer  d'interet  local,  Loi  sur  les  :  1995,  chap.  2   

Chiropraticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  21 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.4  

Remarques  : 

—  vo/'r  a  1' art.  88  l'abrogation  du  chap.  C.3  des  L.R.O.  1990 

—  Cimetieres,  Loi  sur  les  :  1989,  chap.  50,  art.  88  proclamd  en  vigueur  le  15  juin  1992 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8 

—  art.  175   

Code  de  la  route  (conducteurs  debutants),  Loi  modifiant  le  :  1993,  chap.  40 

—  art.  1  a  3,  par.  4  (1)  et  (2),  (4)  et  (5),  art.  5  a  10  

Code  de  la  route  (dimensions  et  poids),  Loi  modifiant  le  :  1993,  chap.  34  

Code  de  la  route  (panneau  de  vehicule  lent),  Loi  modifiant  le  :  1994,  chap.  28   

Code  du  batiment,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  23 

—  art.  1  a  38,  par.  39  (1),  (3)  a  (5),  (7)  a  (10)  et  art.  40  a  44  

Conseil  du  Tresor,  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  14  

Conseil  ontarien  de  formation  et  d' adaptation  de  la  main-d'oeuvre,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  9  . 

Consentement  au  traitement,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  31 

—  art.  35,  36  et  37   

—  art  1  a  34,  38  a  52  

Consentement  aux  soins  de  sante,  Loi  sur  le  :  1996,  chap.  2,  annexe  A  

{Voir  1996,  chap.  2,  art.  2) 

Consentement  et  la  capacite,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1992,  chap.  32 

—  art.  1  a  19,  par.  20  (1)  a  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  a  (17),  (19)  a  (28),  (30)  a  (62), 

art  21  a  29  

Controle  des  loyers,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  11   

Dentistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  24 

—  art.  la  Bet  15  a  17   

Denturologistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  25 

—  art.  la  11  et  13  a  15   

Developpement  economique  communautaire,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  26 

—  art  la 48   

Didtetistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  26 

—  art.  1  a9et  11  a  13   

Diverses  lois  fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  Loi  modifiant :  1994,  chap.  18 

—  par.  5(1),  (2),  (3),  (6)  et  (7)  

—  par.  2(13)  et  (14)  

—  par.  2  (11),  (12)  et  (15),  3  (10),  (11),  (14)  et  (19),  7  (5),  8  (5),  (6),  (8),  (10)  et  (15)  

Dossiers  de  renseignements  sur  les  v6hicules  d'occasion,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  :  1993,  chap.  13  


Date  d' entree  en  vigueur 


11  juillet  1994 
ler  fevrier  1995 
ler  mars  1995 

leroctobre  1992 
11 juin  1996 
15  fevrier  1994 
ler  juillet  1996 

31  decembre  1993 
ler  avril  1992 


ler  juillet  1991 

6 juin  1994 
31  janvier  1994 
ler  decembre  1996 

ler  juillet  1993 

16aout  1991 

ler  septembre  1993 

27  juillet  1994 
3  avril  1995 

29  mars  1996 


3  avril  1995 
10  aout 1992 

31  decembre  1993 

31  decembre  1993 

31  janvier  1994 

31  decembre  1993 

17  novembre  1994 
ler  janvier  1995 
ler  fevrier  1995 

4  octobre  1993 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d'entr6e  en  vigueur 

Droit  des  victimes  aux  gains  r£alis6s  a  la  suite  d'un  acte  criminel,  Loi  sur  le  :  1994,  chap.  39  . 

lermai  1995 

Droits  des  residents,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  2 

—  art.  40  a  53  

—  art.  1  a  39  %4W 

[voir  aussi  par.  52  (2)  et  (3)] 

14  juillet  1994 
22  aoflt  1994 

Economies  et  la  restructuration,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1 

—  annexe  F  (parties  I,  n,  III  et  V)  

(partielV)   

(art.  1  a  5,  par.  6  (1),  (3),  (5),  (6),  art.  8  a  11,  13,  14,  par.  15  (1)  a  (4),  (6)  a  (10), 

art.  16  a  27)  

(art.  28  et  29  -  [abrog6s])  

—  annexe  n  (.par.  i        an.  z  d  o,  iu,  11,  iz  [d  i  excepuon  au  par.  i  i.i  \o)  uc  i<i  lah  sur 

I  'assurance- sante],  13  [a  l'exception  des  par.  18  (3)  et  18  (8)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante],  15  a  22,  30  a  34,  par.  35  (1),  (2)  et  (4)  a  (10)  et  art.  36  a  40) 

(art.  1)  

(art.  3  et  4)  

6  mars  1996 
ler  mars  1996 
leravril  1996 
ler  mars  1996 

27  mai  1996 
29  mai  1996 

ler  mai  1996 
29  mars  1996 
17  mai  1996 
4  octobre  1996 

Enregistrement  61ectronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la  Consommation  et 
du  Commerce,  Loi  sur  1'  :  1991,  chap.  44  

ler  mars  1992 

ler  septembre  1994 

Equity  salariale,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  4 

—  art.  1,3  a  23   

lcrjuillet  1993 

ErgotheYapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  33 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14   

31  decembre  1993 

Etablissements  de  commerce  de  detail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1991, 

lerd6cembre  1991 

Fonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993, 
chap.  38 

—  art.  1  a  22  et  25  a  73  

(voir  aussi  par.  63  (6)  [28.43]) 

14  fevrier  1994 

Hygi6nistes  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  22 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17   

31  d6cembre  1993 

iles  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15 

—  art.  1  a  17,  par.  19  (3),  20  (1)  a  (5)  et  (7),  art.  21  et  22   

—  art.  18  et  par.  20  (6)   

22  juillet  1996 
12  aout  1996 

Imposition  des  corporations,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'  :  1994,  chap.  14 

—  par.  34  (1),  36  (5)  et  (7),  37  (1)  et  (3),  39  (1),  40  (1),  (3)  et  (5),  41(1)  

ler  aoflt  1995 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  32 
—  art.  1  a  15  et  17  a  19 

31  decembre  1993 

Infractions  de  stationnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  20  . . 

ler  septembre  1993 

Infractions  provinciales,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1993,  chap.  31  

15  aoflt  1994 

Inhalotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  39 

—  art.  la  11  et  13  a  15   

31  decembre  1993 

Intggrite'  des  deputes,  Loi  sur  1'  :  1994,  chap.  38   

6  octobre  1995 

Intervention,  Loi  sur  1'  :  1992,  chap.  26 

—  art.  4,  14,  15  et  16  

—  art.  1,  2,  5,  6,  al.  7  (1)  a),  e)  a  o),  par.  7  (2)  a  (6),  art.  8  a  13,  31,  34,  35,  40,  42   

—  art.  3,  al.  7  (1)  b),  c)  et  d),  par.  7  (7)  et  (8),  art.  17  a  30,  32,  33,  36  a  39,  41,  43,  44,  annexe 

15  septembre  1993 
3  octobre  1994 
3  avril  1995 
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Titrf*  Hp  la  loi  pf  citation 

Duff*  H'pntr^p  pn  inniMir 

UdLt  LI  dlUC-C  Cil  VJgUGUI 

Intervention,  le  consentement  et  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  modifiant  des  lois  en 

fini  rnnppmp  1'  *  1006  rhan  9 

9Q  marc  1  QQA 
zy  mars  1  yyo 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J.4 

1  er  cpntpmhrp  1  QQd 

Massothdrapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  27 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  d6cembre  1993 

M6decins,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  30 

—  art.  la  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17 

—  art.  130  

—  art.  144  

—  art.  33,  34,  35,  37  a  44  

ler  janvier  1995 
18  novembre  1994 
leravril  1995 

Ministere  de  1' Agriculture,  de  1' Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  Loi  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  :  1996,  chap.  17 

—  annexe  J  (par.  1  (3))  

18  juillet  1996 
ler  janvier  1997 

Municipality  regionale  d'Ottawa-Carleton  et  les  conseils  scolaires  de  langue  francaise,  Loi 
modifiant  des  lois  concemant  la  :  1994,  chap.  1 
—  par.  22  (7)  et  (8),  art.  24  

ler  juillet  1994 

Municipality,  Loi  modifiant  des  lois  concemant  les  :  1992,  chap.  15 

—  al.  2  (2)  b),  par.  3  (3)  et  (4),  8  (1),  art.  26,  par.  27  (2)  et  (7),  art.  46,  47,  54,  62,  par.  63  (2) 
et(6),  art.  69,  76,  par.  77  (2)  et  (6)  

ler  janvier  1993 

Nombre  de  deput6s,  Loi  reduisant  le  :  1996,  chap.  28   

(Vo/rpar.  5(2)) 

ler  janvier  1997 

Normes  d'emploi  (Programme  de  protection  des  salaires  des  employes),  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  :  1991,  chap.  16 

—  art.  Ia5et7al8   

  art  A 

—  art.  19   

18  octobre  1991 

90  ianvipr  1  009 
ZAj  JallVlCl   1  77L 

lOfevrier  1992 

Of'fir'P  Hp  1q  nimlifp  Pt  Hp  1q  rpcrv^ncaHilitp  An  ^<Hnr*Qfir\n   T  r*i  enr  1'  •  1  QQA   pKon    1  1 

J  JUlllcl  1  yyO 

Opticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  34 
 art   1  k  12  et  14  k  16 

31  decembre  1993 

Optom6tristes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  35 
 art    1  in  et  IS  2k  17 

J  1  UCLCIIIUIC  177J 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  1' Ontario,  Loi  sur  1"  :  1996,  chap.  12 
 art  1^17  40  it  61  nar  64  f9">  art  68  et  6Q 

*5  iuillet  1996 

Pharmaciens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  36 
—  art  1  a  14  et  16  a  18 

31  decembre  1993 

Physioth6rapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  37 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  d6cembre  1993 

Planification  et  l'amdnagement  du  territoire  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  23,  annexe  A 
(Voir  1994,  chap.  23,  par.  1  (1)) 

ler  janvier  1995 

Podologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  20 

—  art.  la  Met  16  a  18   

31  decembre  1993 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait 
aux  :  1994,  chap.  27 

—  par.  139(7)  et  (8)  

—  par.  128(2)  

—  par.  71  (1)  a  (34),  (36),  (37),  (38),  72  (1),  (3)  a  (9),  78  (1),  (2),  (4)  a  (13),  79  (1),  (3)  a  (6), 
art.  82,  par.  87  (2)  a  (9)   

—  art.  49  

—  art.  56  a  61,  par.  63  (1),  (2),  (3)  

—  par.  136(1)  et  (2)  

—  par.  138  (2),  (3),  (4),  (7)  et  (8),  139  (1)  a  (5),  art.  140  a  143  

—  par.  138  (5)  et  (6),  139  (6),  (9)  et  (10)  

—  par.  89  (2)  et  (4)  

—  par.  65  (1)  a  (6),  (8)  a  (24),  art.  66  

—  art.  106  

—  par.  129  (1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  et  (16)   

—  par.  138(13)  

—  par.  72  (2)  

—  par.  78  (3)  

—  art.  45  

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  sur  la  :  1992,  chap.  30   

Processus  devaluation  environnementale  et  de  consultation  publique,  Loi  am£liorant  le  :  1996, 

chap.  27   

Professions  de  la  sant6  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

—  par.  1  (l),art.  7,  8,  9,  10,  al.  11  (1)  c),  art.  14,  15,  16,  17  et  38  

—  par.  1  (2),  art.  2a6,al.  11  (1)  a),  b),  d)  et  e),  par.  11  (2),  art.  12,  13,  18  a  37,  39  a  45, 
par.  46  (1),  art.  47  a  50,  points  1  a  5  et  7  a  16  du  tableau,  annexes  1  et  2   

Professions  de  la  sant6  reglementees,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993,  chap.  37   

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  1.13 

—  par.  16(1)  [abrogation  de  la  Loi]  

Protection  et  l'am6nagement  du  territoire,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  4 

—  art.  1  a  7,  par.  8  (1),  art.  9  a  18,  par.  19  (2)  a  (4),  art.  20,  22  a  27,  par.  28  (1)  a  (4),  (6)  a 
(15),  art.  29  a  41,  43,  54  et  66   

Psychologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  38 

—  art.  la  12 et  14 a  16  

Recours  collectifs,  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  6  

Reduction  d'impots  et  la  croissance  6conomique,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  18 

—  art.  15  et  16   

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991, 

chap.  5  

Reglementation  de  l'usage  du  tabac,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  10   

Reglementation  des  entreprises,  Loi  portant  r6forme  de  la  :  1994,  chap.  32   

Relations  de  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993,  chap.  36 

—  art.  2   

Relations  de  travail  et  a  I'emploi,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1992,  chap.  21 
Ryerson  Polytechnic  University,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  1  . 

Sages-femmes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  31 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15   

Securite  routiere,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  20 

—  art.  3,  13  a  21,  23  a  29  

—  art.  1,  5,  7,  8,  9,  10  et  30   

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  24  


Date  d'entr6e  en  vigueur 


31  decembre  1994 
31  janvier  1995 

ler  mars  1995 
ler  mars  1995 
ler  avril  1995 
ler  mars  1995 
ler  mars  1995 
ler  avril  1995 
ler  mai  1995 
17  avril  1995 
ler  novembre  1995 
11  octobre  1995 
15  mars  1996 
15  juillet  1996 
ler  septembre  1996 
15  novembre  1996 

3  avril  1995 
lcr  janvier  1997 

ler  aout  1992 

31  d6cembre  1993 
31  d6cembre  1993 

ler  avril  1996 


22  mai  1996 

31  decembre  1993 
ler  janvier  1993 

30  septembre  1996 

ler  mars  1992 

30  novembre  1994 
3  avril  1995 

28  janvier  1994 
ler  janvier  1993 
14juin  1993 

31  decembre  1993 

28  octobre  1996 

29  novembre  1996 

lerfevrier  1993 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d'entr6e  en  vigueur 

Sociele'  de  l'61ectricite\  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  31 

—  art.  2  

26  decembre  1994 

Society  des  casinos  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1993,  chap.  25 

—  par.  21  (1),  (3)  a  (5)  et  art.  22  et  23  

i  x        o>i  x  on  in  n  i  x  3  oi  n   n  T3          ia  /o\  ^ w-  1^  x  yi^ 

8  decembre  1993 

I  1    CA                1  f\(\  A 

II  revrier  1994 

Societ6s  cooperatives,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  19   

24aoflt  1992 

Soins  de  longue  duree,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1993,  chap.  2 

—  art.  1  a  5,  7  a  9,  par.  10  (2)  a  (11),  (13),  art.  11  a  14,  16,  17,  19,  20,  par.  21  (2)  a  (9), 
art.  22,  25  a  27,  29  a  32,  34  a  41,  par.  43  (1)  a  (6),  (8)  a  (12),  art.  44  a  46  

—  art.  23  et  24   

—  art.  6,  par.  10  (1)  et  (12),  art.  15,  18,  par.  21  (1),  art.  28,  33,  42,  par.  43  (7)   

ler  juillet  1993 
lerjuin  1994 
ler  juillet  1994 

Soins  de  longue  duree,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  26 

ort    1  >k  1C\    TX  h  11 

^  1  marc  1  QQ^ 

Stability  des  taux  d'assurance-automobile,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  21   

ler  novembre  1996 

Taxe  sur  le  tabac  et  les  alcools  (residents  de  retour),  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
la  :  1992,  chap.  28   

ler  ffvrier  1993 

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  28 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Technologues  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  23 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  decembre  1993 

Technologues  en  radiation  m6dicale,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  29 

—  art  la  13  et  15  a  17   

31  d6cembre  1993 

Tribunaux  judiciaires  (remuneration  des  juges  surnum6raires),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1991,  chap.  46   

lerjanvier  1992 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1994,  chap.  12 

—  art.  1  a  8,  10  a  17,  par.  18  (1),  (3)  a  (6),  art.  19  a  22,  par.  23  (1)  et  (3),  art.  24,  par.  25  (1), 
(3),  art.  26  a  49,  58  et  59   

—  art.  8  [21. 3  (2)]  

28fevrier  1995 
leraout  1995 

Valeurs  mobilieres,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  33 

—  art.  1  a  7,  8  [a  1  exception  de  1  art.  143.1],  9  a  11  

—  art.  8  [143.1]   

ler  janvier  1995 
ler  mars  1995 

TABLE  DES  LOIS 
NON  PROCLAMEES 


La  Table  suivante  enumere  les  lois  et  les  parties  de  lois 
figurant  dans  les  Lois  refondues  de  1' Ontario  de  1990  et 
dans  les  volumes  annuels  ulterieurs  qui,  au  6  janvier 
1997,  n'avaient  pas  ete  proclamees  en  vigueur. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  1' Ontario  de  1990  L.R.O.  1990 


Table  des  dispositions  non  proclamees 


Titre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclamees 

/\LClUCULo  UU  UaVall,  LU1  SUI   IL.S    .  L-..l\..\J.     1  77U,  LUap.    W.  I  1  .... 

pal.  Oo  \i)  [aDrUgallOIl  UC  la  uisp.  D  UU  pal.  Oo  v^^J. 

A/^/^iHAntc  H11  trax/ail  f*t  1q  T  ni  cur  1q  cQnt^  At  lo  CAfuntA  011  tfi\  -til 
/\LLlUclllS  UU  lldVall  CI  la  LUI  SUI   la  aalllC  CI  la  SLLUIIIL  aU  llavall, 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  24  

par.  25  (2). 

Alcools,  les  jeux  et  le  financement  des  organismes  de  bienfaisance 
dans  l'int6ret  public,  Loi  regissant  les  :  1996,  chap.  26   

Toutes 

Amelioration  des  administrations  locales,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap. 

32  

art.  16  a  21,  24  a  42,  par.  49  (1)  a  (4),  (6)  a  (9),  art.  50,  51,  53,  59, 
par.  67  (6)  a  (38),  69  (5)  a  (41),  art.  71,  par.  74  (2)  a  (5),  art.  76,  par. 
78  (7)  a  (10),  (14)  a  (16),  (18)  a  (54),  art.  81,  82,  84,  par.  85  (2)  a 
(39),  art.  97,  98  et  100. 

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  25   

(Voir  aus si  par.  1  (J)  121.5  (5)J 

partie  IV  (art.  8  a  10). 

Ampnaopfnpnt  Hn  tprritnirp  pt  Hpq  munirinalit^Q  1  oi  moHifi^nt  Hp^ 

lois  en  ce  qui  conceme  1'  :  1994,  chap.  23   

partie  II  (art.  2),  art.  58  et  65. 

Barreau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  L.8   

partie  II  (art.  66  a  74)  [modifications  de  la  Loi]. 

Biens  immatdriels  non  reclames,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 
chap.  U.l  

Toutes 

Bonne  gestion  des  finances  publiques,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  29 

art.  31. 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1 994,  chap.  1 1 

art.  45. 

Chasse  et  la  peche,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  G.l  

par.  93  (2)  [abrogation  de  la  disp.  4  du  par.  93  (1)]. 

Cinemas,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.6  

par.  39  (4)  [nouvelle  adoption  de  Tart.  39]. 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8  

par.  32  (7),  52  (2)  [modification  au  par.  52  (1)],  par.  144  (2)  et  (3), 
par.  197  (2)  [modification  au  par.  197  (1)]. 

Code  du  batiment,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  23  

par.  39  (2)  et  (6). 

Commission  de  l'energie  de  1'Ontario,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 
chap.  0.13  

par.  1  (2)  [nouvelle  adoption  de  definition],  partie  II 
(Voir  art.  45). 

Condominiums,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.26  

par.  36  (7),  art.  56  et  57  —  (Voir  art.  58). 

Contrat  social,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  5  

Voir  par.  57  (1)  [abrogation  de  certains  articles  de  la  Loi]. 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  W.4 

Toutes 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Diverses  lois  fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  Loi  modi- 
fiant :  1994,  chap.  18  

Divulgation  des  int^rets  des  membres  des  administrations  locales, 

Loi  sur la  :  1994,  chap.  23,  annexe  B  

(voir  1994,  chap.  23,  par.  2(1)) 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.8 

Droit  de  l'enfance,  Loi  portant  reTorme  du  :  L.R.O.  1990, 
chap.  C.12  

Economies  et  la  restructuration,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1   


Elections  municipales,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  34 
Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  1'  :  L.R.O.  1990,  chap.  R.20  .  . 

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 

chap.  C.9  

Evaluation  fonciere,  Loi  sur  1'  :  L.R.O.  1990,  chap.  A.31   

Fonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  38  modifie  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  

—  Entree  en  vigueur  des  art.  28.11  a  28.42  sur  proclamation 

Garderies,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  D.2  

Des  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15   

Imposition  des  corporations,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'  :  1994, 
chap.  14   

—  Voiraussi  par.  33  (4)  [75  (3)] 

par.  33  (7)  [75  (5)] 
par.  33  (9)  [75  (7)] 

Institut  ontarien  d' agriculture  et  d' alimentation,  Loi  sur  1'  :  1996, 
chap.  17,  annexe  B  

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  .L.R.O.  1990,  chap.  C.29  ... 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J.4  

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  G.4  .. 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17  

Ministere  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rura- 
les,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1996,  chap.  17 

—  annexe  D   

—  annexe  E  

—  annexe  F   

—  annexe  G   

—  annexe  I  

—  annexe  J  

Ministere  du  Procureur  g6n6ral,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990, 
chap.  M.17   


Dispositions  non  proclam6es 

par.  5  (4),  (5),  (8)  et  (9),  6  (8),  (10),  (12),  (13),  (14),  (15),  (17)  et 
(20). 

Toutes 

par.  3  (3)  et  (4),  3  (6)  [modification  au  par.  3  (2)]. 

art.  77  a  84  [modifications  de  la  Loi],  Voir  art.  85. 

annexe  H  par.  1  (1),  art.  9  [voir  aussi  art.  9  (par.  12  (3)  de  la  Loi 
sur  I 'assurance- sante)],  voir  l'art.  12  [par.  17.1  (8)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante],  voir  l'art.  13  [par.  18  (3)  et  (8)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante],  art.  14,  23  a  29,  par.  35  (3). 
annexe  N  art.  5. 

annexe  O  art.  26,  28,  30,  31,  par.  32  (2)  a  (5),  art.  39. 
Toutes 

par.  92  (6)  [abrogation  de  fart.  92]. 

par.  4  (1),  5  (3)  [nouvelle  adoption  de  l'al.  5  (1)  b)]. 
par.  25  (6),  Voir  art.  62. 

Voir  1993,  chap.  38,  par.  63  (6)  [art.  28.43]. 
par.  19  (1). 

par.  19  (1),  (2)  et  (4),  art.  23  et  24. 
par.  33  (2),  (4),  (7)  et  (9),  34  (3). 


Toutes 
par.  3  (3). 

par.  4  (2),  art.  15  et  16. 

art.  19  [modifications  aux  art.  1  et  3]. 

partie  II  (art.  36,  45),  partie  X  (art.  103  a  122). 

Toutes 
Toutes 
Toutes 
Toutes 
Toutes 

par.  1  (1)  et  (2),  (4)  a  (8),  art.  2. 
par.  8(1). 
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Dispositions  non  proclamees 

Obligations  familiales  et  l'exdcution  des  arrier6s  d'aliments,  Loi 
—  Voir  aussi  art.  64  et  71 . 

loutes 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  : 
1996, chap.  12   

art.  18  a  39,  62,  63,  par.  64  (1)  a  (8),  (10)  a  (12),  art.  65  a  67. 

Personnes  morales,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.38  

par.  5  (2). 

Planiflcation  et  l'am6nagement  de  l'escarpement  du  Niagara,  Loi 

In    •  T    D  C\      1  OQA    ,.llrln     XT  0 

par.  26  (9)  [modification  au  par.  26  (1)]. 

Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1994,  chap.  27   

par.  to  (/;,  /I  (jj),  (jy)  a  (4J),  art.  /5,  par.  /y  (z),  0/  (1),  1U2  (1), 
(5)  a  (8),  (10)  a  (20),  (24),  (27)  a  (30),  138  (1),  (9)  a  (12)  et  (14),  art. 
144. 

Professions  de  la  santd  r6glementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

par.  46  (2),  point  6  du  tableau. 

Protection  et  l'amenagement  du  territoire,  Loi  sur  la  :1996,  chap.  4 

art.  0/  et  08. 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante\  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 

an.  y\j  [aorogauon  aes  an.  oo  ei  oyj. 

R6glementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public, 

I  f\t  cur  1  a  '  1  QQ^   pnan  Qnnfvp 

Tnnfps 

lUUIvo 

r\t  1  lovl  HllCll  ICllLd    CAlgCo    ULj    L  f  C  1  ,M )  1 11  It.i     1 1 IU 1  tt  J  V_  o ,    LrUI    1 1 1VJU1 1  lalll  la 

Loi  sur  les  :  1995,  chap.  3  

par.  1  (2),  art.  2  a  6. 

Ressources  en  agr6gats  et  les  richesses  p6trolieres,  Loi  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1996,  chap.  30   

Toutes 

Securite  routiere,  Loi  sur  la  :  1 996,  chap.  20  

art.  2,  4,  6,  11,  12,  22,31  a  33. 

Securite  routiere  (n°  2),  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  33  

Toutes 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990, 
chap.  C.ll  

art.  130,  131,  par.  132  (4)  et  (5),  art.  178,  par.  179  (1),  al.  179  (2)  a), 
b),  c),  e),  f),  g),  art.  180,  181,  182,  184  a  191. 

Societe  des  casinos  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1993,  chap.  25  .... 

Voir  Van.  30  [3.10  a  3.14]  et  par.  34  (1). 

Societ6s  par  actions,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  B.16  

par.  152(5),  art.  274. 

Soins  de  longue  duree,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  26   

art.  71  et  72. 

Taxe  de  vente  au  d6tail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  13 
—  Voir  aussi  art.  11  [15.1  (4)] 

par.  19(1). 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.43  

par.  86  (3)  [modification  au  par.  86  (1)]. 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  :  1994,  chap.  12   

—  Voir  aussi  art.  2  [12  (1.1),  (1.2)  et  (1.3)] 

art.  8  [21.2  (4),  (5)  et  (6),  21.3  (3),  21.5  (4)] 

art.  33  [86  (4)] 

art.  9,  par.  18(2),  25  (2). 
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Du  ler  janvier  1991  au  31  decembre  1996 

Le  present  supplement  cumulatif  met  a  jour  la 
Table  des  lois  d'interet  prive  publiee  dans  le 
volume  12  des  Lois  refondues  de  1' Ontario  de 
1990  (pages  349  et  suivantes).  La  matiere  du 
supplement  est  repartie  sous  les  memes  ru- 
briques  que  dans  la  table. 

Les  litres  de  lois  inclus  dans  la  table  ne  sont 
donn6s  qu'en  anglais  sous  forme  d'abreviation 
des  titres  des  lois  qui  n'ont  ete  adoptees  qu'en 
anglais. 
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Parti 

Partie  I 

Municipal  Private  Acts 
Lois  d'interet  prive  sur  les  municipalites 


Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  municipalite  Annee  et  chapitre 

Aldborough,  Township    1993,c.Pr28 

Amherstburg,  Town   1994,c.Pr27 

Anderdon,  Township    1994,c.Pr27 

Atikokan,  Township   1993,c.Pr22 

Blenheim,  Town   1994,c.Pr66 

Both  well,  Town    1994,cc.Pr3,Pr66 

Brampton,  City   1994,c.Prl2,  1994,c.23,s.60;  1995,c.Prl;  1996,c.Prl8 

Branford,  City    1996,c.Prl5 

Burlington,  City   1992,c.Pr34;  1994,c.Pr6 

Caledon,  Town   1992,c.Prl5;  1994,c.23,s.60 

Camden,  Township    1994,c.Pr66 

Chatham,  City    1991,c.Prl9;  1994,c.Pr66 

Colchester  North,  Township    1994,c.Pr27 

Colchester  South,  Township    1994,c.Pr27 

Cornwall,  City    1992,c.Prl3 

Dover,  Township    1994,c.Pr66 

Dresden,  Town   1994,cc.Pr38,Pr66 

Dufferin,  County    1994,c.Prl3 

East  Ferris,  Township   1992,c.Prl6 

East  Luther,  Township   1994,c.Pr46 

East  York,  Borough    1992,c.Pr33 

Erieau,  Village   1994,c.Pr66 
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Name  of  Municipality 
Nom  de  la  municipalite 


Erie  Beach,  Village    1994,c.Pr66 

Essex,  County    1994,cc.Pr24,Pr27 

Essex,  Town   1994,c.Pr27 

Glanbrook,  Township   1994,c.Prl,  1994,c.23,s.60 

Gloucester,  City   1993,c.PrlO 

Gosfield  North,  Township    1994,c.Pr27 

Gosfield  South,  Township    1994,c.Pr27 

Grand  Valley,  Village   1994,c.Pr46 

Gravenhurst,  Town   1993,c.Prll 

Grey,  County    1993,c.Pr44 

Hamilton,  City   1991,cc.Pr25,Pr37;  1994,cc.Prl4,Pr52 

Harwich,  Township    1994,c.Pr66 

Hastings,  County    1993,c.Pr41 

Highgate,  Village   1994,c.Pr66 

Howard,  Township   1994c. Pr66 

Huron,  Township   1994,c.Pr2 

Kent,  County    1994,cc.Pr66,Pr67 

Kingston,  City    1993,c.Pr45;  1994,c.Pr4;  1996,c.Prl4 

Kingsville,  Town    1994,c.Pr27 

Kitchener,  City   1994,c.Pr20;  1996,c.Pr24 

Lambton,  County   1994,c.Pr31 

Lanark,  County    1993,c.20,ss.21,22(2) 

Lasalle,  Town   1994,c.Pr27 

Leamington,  Town   1994,c.Pr27 

Lincoln,  Town    1992,c.Pr43;  1994,c.23,s.60 

London,  City    1991,c.Pr2;  1992,cc.Pr4,Pr49;  1993,cc.Pr4,Pr7 

Maidstone,  Township   1994,c.Pr27 

Maiden,  Township   1994,c.Pr27 

Markham,  Town   1991,c.Prl 

Mattawa,  Town    1992,c.Pr24 

Mattawan,  Township    1992,c.Pr24 

Merrickville,  Village    1993,c.Pr31 

Mersea,  Township    1994,c.Pr27 

Milton,  Town   1996,c.Pr4 

Mississauga,  City   1994,c.Pr58;  1994,c.23,s.60;  1995,c.Pr6 

Napanee,  Town    1994,c.Prl9 

Nepean,  City    1991,c.Pr31;  1995,cc.Pr4,Pr5 

North  Bay,  City    1992,cc.Pr6,Prl6 

North  York,  City    1991,cc.Pr6,Pr22;  1993,c.Pr24;  1994,c.23,s.60 


Year  and  Chapter 
Annee  et  chapitre 
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Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  municipalite  Annee  et  chapitre 

Oakville,  Town   1991,cc.Pr4,Pr21;  1994,c.23,s.60 

Orangeville,  Town   1994,c.Pr33 

Orford,  Township   1994,c.Pr66 

Ottawa,  City   1991,cc.Pr8,Pr9,Prl4;  1992,cc.Pr7,Prl2,Prl8,Pr35;  1993,c.Pr23; 

1 994,c.  1  ,s.26,cc.Pr  1 5,Pr22;  1 996,cc.Pr7,Pr9,Prl  0,Pr  1 9 

Pembroke  and  Area  Airport  Commission    1992,c.Pr9 

Picton,  Town    1994,c.Pr30 

Raleigh,  Township   1994,c.Pr66 

Richmond  Hill,  Town   1993,c.Pr25;  1994,c.23,s.60;  1996,c.Prl6 

Ridgetown,  Town   1994,c.Pr66 

Riplex,  Village   1994,c.Pr2 

Rochester,  Township    1994,c.Pr27 

Rodney,  Village    1993,c.Pr28 

Romney,  Township    1994,c.Pr66 

Sandwich  South,  Township   1994,c.Pr27 

Scarborough,  City    1996,c.Pr2 

Seymour,  Township   1994,c.Pr35 

Simcoe,  County    1993,c.33,s.73 

St.  Clair  Beach,  Village   1994,c.Pr27 

Tay,  Township    1994,c.Pr25 

Tecumseh,  Town    1994,c.Pr27 

Thamesville,  Village    1994,c.Pr66 

Tilbury,  Town   1994,c.Pr66 

Tilbury  East,  Township    1994,c.Pr66 

Tilbury  North,  Township   1994,c.Pr27 

Tilbury  West,  Township   1994,c.Pr27 

Toronto,  City    1991,cc.Prl0,Prll,Prl3,Pr24,Pr27;  1992,cc.Pr22,Pr25,Pr45, 

Pr56;  1993,cc.Pr35,Pr37,Pr39,Pr46;  1994,c.Prl6,  1994,c.23,s.60; 
1996,cc.Prll,Prl2,Pr21 

Toronto  Atmospheric  Fund    1992,c.Pr40 

Uxbridge,  Township   1992,c.Pr32;  1994,c.23,s.60 

Vaughan,  City   1992,c.PrlO 

Victoria,  County   1994,c.Pr26 

Wallaceburg,  Town    1994,c.Pr66 

Waterloo,  City    1996,c.Pr24 

Waterloo-Guelph  Regional  Airport   1995,c.Pr7 

Wheatley,  Village   1994,c.Pr66 

Whitchurch-Stouffville,  Town   1991,c.Pr26;  1994,c.23,s.60 

Windsor,  City   1991,c.Pr28;  1994,cc.Pr34,Pr39,  1994,c.23,s.60;  1996,c.Pr26 
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Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Norn  de  la  municipaliti  Annie  et  chapitre 

York,  City   1992,c.Pr54;  1994,cc.Pr56,Pr57;  1995,  c.Pr8 

Zone,  Township   1994,c.Pr66 


Part  II 

Partie  II 


Other  Private  Acts 
Autres  lois  d'interet prive 


Name  Year  and  Chapter 

Norn  Annie  et  chapitre 


1.  Associations  (other  than  Co-operatives) 
Associations  (autres  que  les  Cooperatives) 

Aga  Ming  Property  Owners  Association   1993,c.Pr9 

Association  of  Architectural  Technologists  of 
Ontario   1996,c.Pr20 

Association  of  Ontario  Road  Superintendents   1996,c.Pr5 

Association  of  Registered  Graphic  Designers   1996,c.Pr6 

Durham  Regional  Police  Association  Inc   1994,c.Pr48 

Electrical  Construction  Association  of  Hamilton  Inc.  . 

1994,c.Pr37 

Korean  Canadian  Cultural  Association   1993,c.Pr5 

Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  of  Toronto 
(Incorporated)   1992,c.Pr50 

Mississauga  Synchronized  Swimming  Association  . . 

1994,c.Pr59 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors   1994,c.Pr65 

Ontario  Association  of  Property  Standards  Officers  . . 

1992,c.Pr8 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians   1993,c.Pr3 

Ontario  Building  Officials  Association   1992,c.Pr38 

Ontario  Plumbing  Inspectors  Association  Inc   1996,c.Pr22 

Pinecrest  Community  Association   1992,c.Pr39 

Rideau  Trail  Association   1992,c.Pr26 


TABLE  DES  LOIS  D'  INTERET  PRIVE  ]  249 


3.  Clubs 
Clubs 


Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annie  et  chapitre 


Lions  Club  of  Kingsville   1994,c.Pr36 

May  Court  Club  of  Oakville    1991,c.Prl6 

North  Toronto  Business  and  Professional 

Women's  Club    1994,c.Prll 

Optimist  Club  of  Kitchener- Waterloo   1993,c.Pr27 

Peterborough  Club   1992,c.Prll 

Port  Elgin  Sportsmen's  Club   1992,c.Pr20 


4.  Companies 
Compagnies 


4.1  General 

Compagnies  diverses 


1092040  Ontario  Inc   1996,c.Pr3 

372595  Ontario  Limited   1992,c.Pr5 

506548  Ontario  Limited   1993,c.Prl 

All- Wood  Land  Clearing  Ltd   1993,c.Pr49 

Cambroco  Ventures  Inc   1993,c.Pr38 

Canadian  Niagara  Power  Company,  Limited  ..  1995,c.Pr3 

Canindo  Development  Limited   1993,c.Pr20 

Cinquemani  Holdings  Limited   1992,c.Prl7 

Delzap  Construction  Limited   1996,c.Prl7 

Duclos  Point  Property  Owners  Inc   1992,c.Pr57 

Eilpro  Holdings  Inc   1992,c.Pr41 

Fefferlaw  Developments  Limited    1992,c.Pr46 

Grand  River  Home  Improvements  Building 

Products,  Supplies  &  Services  Ltd   1992,c.Pr42 

Groupe  Concorde  Inc   1993,c.Pr50 

John  G  Todd  Agencies  Limited    1993,c.Prl2 

Kirbryn  Holdings  Inc   1993,c.Pr30 
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4.1  General  -  continued 

Compagnies  diverses  -  suite 

Name 

Year  and  Chapter 

Nont 

tXTlfllZC  c(  t  rlUfJll  f  c 

T  aummnr  T-Tr*1Hinoc  T  imitAH 

  l  7  7  I  ,i,n  j 

1  vttlA  Tn  v**c  tin  Ante  T  imitAH 

1  00?  r  Prl  1 

Mapnum  International  Productions  Tnc 

1991  c  Prl2 

Modem  Ontical  Ltd 

1992  c  Pr47 

Mnltimohilf*  Cornnration  T  tmitpH 

1991  c Prl5 

  17  7  1,^.111^' 

Oaktown  Property  Management  Limited 

  1994,c.Pr29 

Paragon  Financial  Corp  

  1993,c.Pr33 

Parkway  Delicatessen  Limited  

1994,c.Pr55 

Pays  D'en  Haut  Wilderness  Expeditions 

Limited  

  1994,c  Pr64 

PhilmancAr  Tn  vac  tin.  Ante  T  tH 

1 993  c  Pr34 

P  T   f,r*nctnir*ti  An  I  imifpH 

100?  r  Pr*7 

PD  INT  TnpnmnrntpH 

1 00^  c  Pr?  1 

Sher-Bassin  Group  Inc  

  1992,c.rrl4 

Tri-Delta  of  Toronto  

l992,c.Pr2l 

Tuberate  Heat  Transfer  Ltd  

  l994,c.Pr7 

West  Nipissing  Economic  Development 

Corporation   

l99l,c.Pr38 

Wordz  Processing  Corporation  Ltd  

l994,c.Pr8 

4.2  Insurance  Companies 

Compagnies  d  'assurance 

Anglo  Canada  General  Insurance  Company  . . .  1996,c.Pr8 

Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 

Company  

  l992,c.Pr55 

4.3  Loan  and  Trust  Companies 

Compagnies  de  pret  et  de  fiducie 

TD  Trust  Company   

  l996,c.Prl 
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4.4  Mining  Companies 
Compagnies  minieres 


Name  Year  and  Chapter 

Norn  Annee  et  chapitre 


Coballoy  Mines  and  Refiners  Limited   1994,c.Pr53 

Columbia  Metals  Corporation  Limited   1994,c.Pr54 

Hotstone  Minerals  Limited    1991,c.Pr32 

Monpre  Iron  Mines  Limited    1994,c.Pr41 

Petitclerc  Mines  Limited   1991,c.Pr36 

Pittsonto  Mining  Company  Limited    1991,c.Pr34 

Sunbeam  Exploration  Company  Limited    1991,c.Pr35 

Tasmaque  Gold  Mines  Limited   1991,c.Pr33 


5.  Co-operatives 
Cooperatives 

Silverbirch  Co-operative  Inc   1992,c.Pr28 

Spring  Green  Co-operative    1992,c.Pr27 


6.  Educational  Institutions 

Etablissements  d'enseignement 

Cambridge  District  Association  for  Christian 


Education    1992,c.Pr3 

Eastern  Pentecostal  Bible  College   1991,c.Pr5 

Faith  Way  Baptist  College    1992,c.Prl 

Heritage  Baptist  College  and  Heritage 

Theological  Seminary    1994,c.Prl8 

Institute  for  Christian  Studies    1992,c.Pr48 

London  Board  of  Education   1994,c.Pr60 

Nipissing  University    1992,c.Pr52 

North  Toronto  Christian  School 

(Interdenominational)   1994,c.Pr9 

Royal  Conservatory  of  Music    1991,c.Prl7 

School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario    1992,c.Pr2 

Simcoe  County  Board  of  Education    1994,c.Pr62 

University  of  St.  Jerome's  College    1996,c.Pr25 
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6.  Educational  Institutions  -  continued 
Etablissements  d'enseignement  -  suite 


Name 

Year  and  Chapter 

Nom 

Annie  et  chapitre 

VVultl  UH)  VAJUIIiy  DUdlU  Ul  IJUU^allVJIl    .  .  .  . 

7.  Estates 

Successions 

Cleary,  Edmund  Anderson 

See  Windsor,  City  

....  1994,c.Pr39 

9.  Homes  and  Refuges 

Foyers  et  refuges 

1QQ"}  r  PrAO 

Rainbow  Halfway  House  

....  l992,c.Pr5l 

T  Ukrainian  PphhIp'q  Hnmp  in  Prpstnn 

1993  c  Pr51 

10.  Hospitals 

Hopitaux 

Kitchener- Waterloo  Hospital  

1  000  r.  DrIA 

Ottawa  Civic  Hospital   

1996,c.Prl9 

11.  Institutes 

Instituts 

Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay 

of  Quinte  Branch   

1991,c.Pr30 

Institute  of  Municipal  Assessors  

1993,c.Pr40 

Ontario  Professional  Planners  Institute  . 

1994,c.Pr44 

14.  Religious  Institutions 

Etablissements  religieux 

Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East  1992,c.Pr58 

Berean  Baptist  Church  of  Collingwood 

1994,c.Pr50 

Brampton  Bramalea  Christian  Fellowship 

1994,c.Pr45 

Chua  Di-Da  (Amidatemple)  of  Toronto 

1993,c.Pr6 
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14.  Religious  Institutions  -  continued 
Etablissements  religieux  -  suite 


Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annie  et  chapitre 


Church  of  the  Torontonians,  The   1 99 1  ,c.Pr29 

Maranatha  Christian  Reformed  Church  of 

Woodbridge    1993,c.Pr26 

York  St.  Peter's  Evangelistic  Organization   1994,c.Pr43 


15.  Societies 
Societes 

15.2  Religious  and  Benefit  Societies 
Societes  religieuses  et  societes  de  secours 


BikurCholim   1992,c.Pr30 


15.3  Societies,  Miscellaneous,  including  Community  and  Cultural  Centres 
Societes  diverses,  y  compris  les  centres  communautaires  et  culturels 


Armenian  Community  Centre  of  Cambridge  . .  1991,c.Pr23 

Canneto  Society  Inc   1 994,c.Pr  1 7 

Capitol  Theatre  and  Arts  Centre  (Windsor)   1994,c.Pr5 

Cruickshank  Elderly  Persons  Centre   1993,c.Pr29 

Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario   1992,c.Prl9 

Hellenic  Orthodox  Community  of  Kingston  and 

District    1993,c.Pr32 

J.G.  Taylor  Community  Centre  Inc   1994,c.Pr40 

Namdhari  Sangat  Canada  (Society)  Ont   1994,c.Pr28 

Region  2, 1.W.A.  Building  Society    1993,c.Pr48 

Rosalind  Blauer  Centre  for  Child  Care   1993,c.Prl9 

Women's  Counselling  Referral  Centre    1993,c.Pr2 


16.  Young  Men's  Christian  Association,  Young  Women's  Christian  Associations 
Cambridge  Y.M.C.A   1994,c.Pr42 
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17.  Miscellaneous 
Divers 


Name  Year  and  Chapter 

Norn  Annie  et  chapitre 


Big  Sisters  Organization  of  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury   

1991,c.Pr7 

Children's  Oncology  Care  of  Ontario  Inc  

1993,c.Pr43 

Community  Network  of  Child  Care  Programs 
(Willowdale)  

1994,c.Pr47 

Eden  Community  House  of  Toronto   

1994,c.Pr23 

Hamilton  and  Region  Arts  Council  

1994,c.Pr21 

1994,c.Pr32 

Huronia  Airport  Commission   

1996,c.Pr23 

Kitchener- Waterloo  Foundation  

1993,c.Pr8 

Lions  Foundation  of  Canada  

1996,c.Prl3 

London  Foundation   

1991,c.Prl8 

Mississauga  Real  Estate  Board   

1992,c.Pr29 

Oshawa  Deaf  Centre  Inc  

1994,c.Pr63 

Owen  Sound  Little  Theatre   

1993,c.Pr36 

Peace  Bridge  Area  United  Fund  Inc  

1994,c.Pr49 

Peterborough  Social  Planning  Council   

1992,c.Pr44 

Sarnia  Community  Foundation   

1994,c.Pr51 

S.A.W.  Gallery  Inc  

1994,c.Pr61 

^nnth  Ottnu/;i  ^f*rvippc  FAiinHnfinn  Tnr* 

1QQ1  r  PrR 

17  7  1  ,C  I  1  O 

Windsor  TTfilitif*^  f^nmmissinn 

1996  c  Pr26 

^V^^mpn  in  fri^is  fNnrthnmhprlanH  f^nuntxA 

ill  v  1 1  ji  j  \  i  ~ ui  1 1 1 u 1 1 1 L'Vw 1 1 <xi iu      uiii 1 1 y  i    •  •  ■ 

1992  c  Pr53 

18.  Railways 
Chemins  de  fer 

Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc  

1992,c.Pr23 

Cambridge-Guelph  Railway  Company  Limited 

1993,c.Prl3 

Georgian-Simcoe  Railway  Company  Limited  .  . 

1993,c.Prl4 

Ontario  Southland  Railway  Inc  

1994,c.PrlO 

Picton-Trenton  Railway  Company  Limited  .... 

1993,c.Prl5 
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18.  Railways  -  continued 
Chemins  de  fer  -  suite 


Name 

Year  and  Chapter 

Nom 

Annee  et  chapitre 

Stratford,  Huron  and  Bruce  Railway  Company 

Limited  

1993,c.Prl6 

Waterloo-St.  Jacobs  Railway  Company  Limited 

1993,c.Prl7 

Waubaushene  Railway  Company  Limited  

1993,c.Prl8 

York-Durham  Heritage  Railway  Association  .  . 

1993,c.Pr47 
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1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I' Ont. 

Amendments 
Modifications 

A 

ABANDONED  ORCHARDS  ACT/L07  SUR  LES 

VERGERS  ABANDONNES 

General  

1 

ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT/L07  SUR 

L  ADMINISTRATION  DE  LA  JUSTICE 

Court  Reporters  and  Court  Monitors  

2 

Rev.  587/91 

Court  Reporters  and  Court  Monitors/Stenographes 

judiciaires  et  preposes  a  I  'enregistrement  magnetique  . . 

587/91 

135/94 

Fee  Payable  to  Small  Claims  Court  Referees/ Honoraires 

payables  aux  arbitres  de  la  Cour  des  petites  creances  .  . 

3 

586/91,  129/94 

Fees  and  Expenses/Honoraires  et frais 

— Jurors  and  Crown  Witnesses/^  juris  et  des  temoins  de 

4 

497/93,  130/94,  258/96 

— Justices  of  the  Pe&ce/des  juges  de  paix  

5 

518/91,  131/94 

— Sheriff's  Officers,  Process  Servers,  Escorts  and 

Municipal  Police  Forces/des  agents  du  sherif,  des 

huissiers,  des  escortes  et  des  corps  de  police 

municipaux  

6 

588/91,  132/94 

Fees 

— Construction  Liens  

7 

Rev.  293/92 

— Repair  and  Storage  Liens  Act   

8 

Rev.  293/92 

— Unified  Family  Court  

9 

295/92,  Rev.  417/95 

1257 


1258 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I  Unt. 

Amendments 
Modifications 

Investigation  Fee — Official  Guardian/ Honoraires 

10 

133/94 

Kilometre  AUowznces/Indemnites  de  kilometrage  

11 

134/94 

Ontario  Court  (General  Division) — Fees  

12 

Rev.  293/92 

Ontario  Court  (General  Division) — Family 

Court — Fees/Cour  de  I' Ontario  (Division  generate)  — 

Cour  de  la  famille  —  Frais   

417/95 

Ontario  Court  (General  Division)  and  Court  of  Appeal — 

Ftes/Cour  de  i Ontario  (Division  generate)  et  Cour 

d'appel  —  Honoraires  et  frais  

293/92 

1 36/94,  272/94,  359/94,  802/94 

Ontario  Court  (Provincial  Division) — Fees/Cour  de 

1  Ifl/QA 

1 1 
i  j 

ivcv.  zyt/yz 

Sheriffs — Ftes/Sherifs — Honoraires  et  frais  

294/92 

431/93,  137/94,  358/94 

Small  Claims  Court/Cowr  des  petites  creances 

— Fees  and  Allowances  

14 

Rev.  585/91 

— Fees  and  Allowances  

585/91 

297/92,  367/92,  Rev.  432/93 

— Fees  and  AWowanczsl  Honoraires,  frais  et  indemnites  . . 

432/93 

139/94 

ADVOCACY  ACT,  1992/L07  DE  1992  SUR 

L'INTER  VENTION 

General  

33/95 

AGGREGATE  RESOURCES  kCTILOI  SUR  LES 

RESSOURCES  EN  AGREGATS 

General/ Dispositions  generates  

15 

512/91,  172/92,  354/93,  671/94 

AflRICIII  TIIRAI  AND  HORTICIII TIIRAI 

/IVJIVlv  UL/1  \J  ■  v  \  1  ,  /111  \j  I  I  V  /  fx  ■  I  V   \J  1  j  1  \J  IX/ \  1  j 

ORGANIZATIONS  ACT/L07  SUR  LES 

ORGANISATIONS  AGRICOLES  ET  HORTICOLES 

General/ Dispositions  generates  

16 

662/91,  945/93 

Names   

17 

AGRICULTURAL  RESEARCH  INSTITUTE  OF 

ONTARIO  XCT/LOI  SUR  L'INSTITUT  DE 

RECHERCHE  AGRICOLE  DE  L'ONTARIO 

127/95 

AGRICULTURAL  TILE  DRAINAGE 

INSTALLATION  ACT/7,07  SUR  LES 

II\jIAL,LAlIUIyj  LftL  UKAIlyAUH  AUKlCULti 

General/ Dispositions  generates  

18 

571/91,  459/95,  49/96 

AMBULANCE  ACT/7,07  SUR  LES  AMBULANCES 

General/ Dispositions  generates  

19 

596/91,  328/92,  810/93 

AMMUNITION  REGULATION  ACT,  1994/L07  DE 

1994  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 

MUNITIONS 

Identification   

574/94 

AMUSEMENT  DEVICES  AC1ILOI  SUR  LES 

ATTRACTIONS 

General/ Dispositions  generates  

20 

548/92,  348/93,  636/94,  440/96,  540/96 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 

Real  fie 
i\egi.  uc 

I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

ANATOMY  ACT/LOI SUR  L'ANATOMIE 

21 

112/94 

ANIMALS  FOR  RESEARCH  ACT/LOI  SUR  LES 

ANIMAUX  DESTINES  A  LA  RECHERCHE 

22 

434/95,  289/96 

23 

178/92 

Research  Facilities  and  Supply  Facilities/Services  de 

24 

179/92 

25 

ARBITRATIONS  ACT/LOI  SUR  L  ARBITRAGE 

Fees  Chargeable  by  Arbitrators  

26 

ARPHTTFrTS  \CT/T/~)I  SUR  J  FS  ARCHJTFCTFS 

General   

27 

91/93,  379/94,  380/95,  253/96 

ARTIFICIAL.  liNSfc/MlINAIlUIN  Or  LlVL/OlOL-K 

APT///)/  STIR  I  'INSFMTNATlfiN  ARTIFICIFI I  F 

\  V_   1    LAjm  tj%Jl\  Li  1 11  312,1*11  Li  r\l  1KS1V  nAJ  11  a  \sA  1  tt  <f  /f  V 

DUBETAIL 

General   

28 

727/92,  457/95,  288/96 

ASSESSMENT  ACT/LOI  SUR  DEVALUATION 

FONCIERE 

Application  for  Direction  of  School  Support  

29 

Rev.  921/93 

Assessment  Areas  and  Regions  

30 

Assessment  Notices  

31 

Rev.  115/92 

Assessment  Notices  of  Supplementary  or  Omitted 

Assessment  

32 

Direction  of  School  Support   

921/93 

481/94 

Enumeration  

210/91 

168/94 

Equalization  of  Assessments  made  under  Section  63 

of  the  Assessment  Act  

110/89 

710/94 

Equalization  of  Assessments  (Various  District  School 

Areas)  under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

259/96 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities)  .... 

605/93 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

486/92 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

116/93 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act   

267/94 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act   

272/95 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act   

260/96 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act   

261/96 
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R.R.O. 
1990 

f\  Dan 

u.  Keg. 
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i  um. 
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Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  63  (3)  of  the  Act 

(now) 

Equalization  of  1989  Assessments  for  the  1990  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  under  Subsection  60  (4)  of  the 

Act   

33 

2o3/91,  705/94 

Equalization  of  1990  Assessments  for  the  1991  Tax  Year 

(Various  MunicinalitieO  under  Subsection  58  f3^  of  the 

Act   

281/91 

712/94 

Interior  Information  Questionnaire   

34 

Interpretation   

703/94 

Interpretation   

704/94 

Interpretation   

706/94 

Interpretation   

707/94 

708/94 

Interpretation   

709/94 

Interpretation   

711/94 

Pipe  Line  Rates   

35 

Pipe  Line  Rates   

36 

Pipe  Line  Rates  . 

37 

Pine  I  ine  Rates 

38 

Pi  np  T  (DP  T?QfAC 

1Q 

Pipe  Line  Rates  in  Muskoka  and  Parry  Sound   

40 

Pipe  Line  Rates  in  Part  of  the  District  of  Algoma  and  Part 

of  The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton   

41 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Hastings  and 

Simcoe  and  Parts  of  the  United  Counties  of  Prescott  and 

Russell  and  Stormont,  Dundas  and  Glengarry  

42 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  in  Parts  of  the  Districts  of 

Pipe  Line  Rates  in  the  County  of  Huron  and  Parts  of  the 

i^ounues  vi  ndiiDunon,  riasiings,  rciciDorougn,  oimcoe 

z\r\c\  Victoria  anH  Part  of  thf*  Oi^trirt  nf  TimiQlramino 

auu   v  iLlUlla  ailU  X  all  \J  1  iiil  l/i,>iiici  ui   1  UlUoiWCUlUItK     •  •  • 

44 

Pinf*  I  inf*  Ratf**;  in  Thf*  Rpoinnal  K/fnnirinalitv  nf  ^lnHhnrv 

1  lUW  Llllt  l\att,i  111    1  ML    I\L  1 1  VJl  1  al  ITlUlUvl  LFall I J    Ul   OUUL/Ul  Y  . 

45 

Pint*  T  inp  R  atp<;  nnHpr  ^»nl"Wf*f*tinn        (\  f\\  nf  thf*  A  ft 

1  ILSt'  LI  I1C   IXal^J  UIIULl    OUUovLUUII               \  1  \_i  )  \Jl    lilt    AC  I  ..... 

46 

387/91  589/92  665/93 

JO//7I,  Jyjslst*^ 

Pmp  T  inp  Ratf*<i  nnHpr  ^nh^prtinn       (}ft\  nf  thp 

1  1 1 1  ■ '  11C   Ivtllvo  UllUVl    JUUjVL  Llv/1  1  J— *J   \i\JI  \J  1   LI  1  v- 

Act — Village  of  Maxville  

428/95 

356/96 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (17)  of  the  Act  

47 

282/91,  485/92,  604/93,  266/94 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (17)  of  the  Act 

269/94 

273/95,  263/96 

Pinp  T  \t\p  T?ntf*s  iinHp-r  ^nhspftinn        ^18^  nf  tY\f*  Apt 

I             LI  IIC  Ixaltd  U11UC1   JUUl>CLUU11             \  1  O  J  \Jl  lilt  /ACL  

4R7/Q?  607/Q3  968/Q4 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (18)  of  the  Act 

274/95 

262/96 

Property  Income  Questionnaire 

48 

Revision  and  Certification  of  Assessment  Commissioner's 

1\V  »  lOlV/11    UI1U    V  V.  1  11  1  1VUUV.MI    VI    (  IOHvOOI  1  Ivl  11    WlllllliJOI'JIl1-!  O 

List  

49 

Rev.  921/93 

School  Tax  Support  (Voluntary  Election)   

156/91 

Shopping  Centres  (Toronto)  

5/95 

Rev.  489/95 

489/95 

Rev.  529/96 

529/96 
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K.R.U. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 

IVl  (JtllJ  iCLlllUrtS 

ASSESSMENT  REVIEW  BOARD  ACT/LOI SUR  LA 

COMMISSION  DE  REVISION  DE  DEVALUATION 

Assessment  Review  Board  Rules  of  Procedure  

803/94 

Rev.  294/96 

50 

Rev.  803/94 

ATHLFTICS  CONTROL  ACT/LOI  SUR  LE 

CONTROLE  DES  SPORTS 

j  i 

52 

194/91,  369/92,  685/92,  343/93 

AUDIOLOGY  AND  SPEECH-LANGUAGE 

PATHOLOGY  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR  LES 

AUVIULUUISIES  EI  LES  UKlHUrtiUNlSIES 

Committee  Composition   

671/93 

i  HH/yj 

791/93 

Rev.  541/94 

General  

543/94 

749/93 

872/93 

873/93,  Rev.  542/94 
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10Q0 

O.  Reg. 
Regl.  de 
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Amendments 

iviULllJ  ft  LiiiUfi.y 

D 
D 

BAILIFFS  ACT/LOI SUR  LES  HUISSIERS 

General  

53 

689/91 

Bh/Hif  LAI  ILiH.  IVlAKKJi,  1  llNlj  tW^ylLUl  bUK  LA. 

COMMERCIALISATION  DES  BOVINS  DE 

BOUCHERIE 

Licence  Fees   

54 

154/92,  291/96 

Weighing  of  Carcasses  

55 

38/94 

JO 

BEES  ACT/LOI  SUR  L  APICULTURE 

General  

57 

435/95 

BLIND  PERSONS'  RIGHTS  ACT/LOI  SUR  LES 

DROITS  DES  AVEUGLES 

Guide  Dogs   

58 

BOILERS  AND  PRESSURE  VESSELS  ACT/LOI  SUR 

LES  CHA UDIERES  ETAPPAREILS  SOUS 

WOO   "701  IQ1    1AQIQ1   AAAIQ&   ^A 1  /QA 

i/yz,  /zi/yz,  j4y/yj,  444/yo,  j<+i/yo 

BOUNDARIES  ACT/LOI  SUR  LE  BORNAGE 

General/ Dispositions  generates  

60 

322/91,278/92,  323/93 

BUILDING  CODE  ACT,  1992/L0/  DE  1992  SUR  LE 

CODE  DU  BAT1MENT 

General  

61 

400/91,  158/93,  160/93,  383/94,  20/95, 

395/96 

BUSINESS  CORPORATIONS  ACT/LOI  SUR  LES 

SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Exemptions  for  The  Algoma  Steel  Corporation,  Limited  .  . 

86/92 

Rev.  86/92 

General Dispositions  generates  

62 

578/91,  594/92,  627/93,  637/94,  293/95, 

400/95,  308/96 

BUSINESS  NAMES  ACT/LOI  SUR  LES  NOMS 

COMMERCIA  UX 

Cipnprnl/ Di \nnsition t  Qpnemlps 

121/91 

579/91   334/92  595/92  624/93  175/94 

401/95  441/95  256/96  309/96 

Restrictions  Respecting  Names/ Restrictions  concernant 

les  noms  commerciaux  

122/91 

BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994/L0/ 

DE  1994  PORTANT  REFORME  DE  LA 

REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISES 

General  

442/95 
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CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993/L07  DE 

1993  SUR  LE  PLAN D'INVESTISSEMENT 

632/94 

Toll  Highway  Designations  

608/94 

CEMETERIES  ACT/L07  SUR  LES  CIMETIERES 

63 

214/91,  Rev.  130/92 

64 

Rev.  130/92 

65 

215/91,  Rev.  132/92 

CEMETERIES  ACT  (REVISED)/L6>7  SUR  LES 

LlMEllEKhb  (KtLvIiSbc,) 

Establishing,  Operating  and  Closing  Cemeteries  and 

Crematoria 

130/92 

436/06 

CENTENNIAL  CENTRE  OF  SCIENCE  AND 

TirfinMrvi  nrv  kctii  rti  suit  f  p  rn'mTiHi 

CENTENNIAL  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

Application  of  Corporations  Act  

389/95 

Fees   

66 

365/92,  394/93,  Rev.  251/94 

CERTIFICATION  OF  TITLES  ACT/7,07  SUR  LA 

CERTIFICATION  DES  TITRES 

General  

67 

323/91,  Rev.  514/93 

General  

514/93 

CHANGE  OF  NAME  ACT/L07  SUR  LE 

CHANGEMENT  DE  NOM 

General/ Dispositions  generates 

68 

326/91 

CHARITABLE  INSTITUTIONS  ACT/7,07  SUR  LES 

ETABLISSEMENTS  DE  BIENFAISANCE 

General  

69 

17/91,  189/91,  340/91,  414/91,  594/91, 

651/91,  719/91,  32/92,  224/92,  425/92, 

465/92,  651/92,  714/92,  45/93,  217/93, 

lAC/QT    OOO/OI   T1A/Q/1    "il/l/QA  "i£8/QA 
iOolyi,  OOZ/yj,  ZJD/y4,  JH4/V4,  JOo/y4, 

371/94,  535/94,  586/94,  178/95,  182/95, 

185/95,  192/95,  220/96,  229/96,  341/96 

CHILD  AND  FAMDLY  SERVICES  ACT/7,07  SUR 

LES  SERVICES  A  L'ENFANCE  ETAlA  FAMILLE 

Exemptions  from  Act — Six  Nations  of  the  Grand  River  . . . 

240/95 

General  

70 

139/91,  239/92,  683/92,  161/93,  400/93, 

50/94,  509/94,  539/94,  763/94,  225/95 

71 
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CHLLDKli,IN  a  LAW  KKr UKIY1  AL-l/LUI  rUKlAIS I 

REFORME  DU  DROIT  DE  L'ENFANCE 

72 

L-iilKUrUD  Y  AL1/lW  bUK  Lb,Z>  rUDOLUUUES 

General  

73 

429/93 

CHIROPODY  ACT,  1991/L07  DE  1991  SUR  LES 

PODOLOGUES 

Committee  Composition   

708/93 

Election  of  Council  Members   

829/93 

109/94 

Examinations  

679/93 

212/94 

Fees   

675/93 

Rev.  746/94 

General  

203/94 

746/94 

Professional  Misconduct   

750/93 

110/94 

Registration   

830/93 

1 1 1/94 

CHIROPRACTIC  ACT,  199ULOI  DE  1991  SUR  LES 

CHIROPRATICIENS 

672/93 

Election  of  Council  Members   

910/93 

ll  2/94 

Examinations  

885/93 

Fees   

613/93 

Rev.  747/94 

General  

204/94 

747/94 

Professional  Misconduct   

852/93 

R  poiQtrntion 

87 1  /93 

COLLECTION  AGENCIES  ACT/L07  SUR  LES 

AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

General  

74 

690/91,  582/92 

COMMERCIAL  CONCENTRATION  TAX  ACT/7,07 

DE  L'lMPOT  SUR  LES  CONCENTRATIONS 

COMMERCIALES 

General  

75 

116/92,  119/93 

COMMISSIONERS  FOR  TAKING  AFFIDAVITS 

ACT/L07  SUR  LES  COMMISSAIRES  AUX 

AFFIDAVITS 

Fees   

76 

298/92 

COMMODITY  BOARDS  AND  MARKETING 

AGENCIES  kCTILOI  SUR  LES  AGENCES  DE 
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COMPULSORY  AUTOMOBILE  INSURANCE 

APT//  /")/  CI7J?  f  » ASSITtt  A\ICT?  ATlT/~tA/inTlTT  J? 

OBLIGATOIRE 

94 

Rev.  278/95 

Certificate  of  Insurance  
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95 

Insurance  Card  
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CONDOMINIUMS 
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96 
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97 
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1992  SUR  LE  CONSENTEMENT  AU  TRAITEMENT 
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16/96,  Rev.  105/96 

rnvccD va tiaw  a  i  'tuad t^fi I?t^  APT/J/IF  cud 
L.UI>3E,KVA11UiN  AU  1  ilUKJ  1  lr>3  AC  IILUI  SVK 

LES  OFFICES  DE  PROTECTION  DE  LA  NATURE 

Conservation  Areas 

— Ausable-Bayfield  

98 
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99 

— Catfish  Creek  

100 
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148 
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riifin^  T?1\/AI* 

149 

69/93  669/94 

llrflii    Cminla  i^AnpflrAiotir>n    A  iith/*\f*ifrn 

4 1 6/94 

T  T  r\  1 r"\        a  m  f\n  i^Anconzoti  An    A  nth  Al*lf\/ 

1  SO 

151 

1  .7  1 

 V'au/artha  Rpcrinn  f^nrwprvatinn  Anthnritv 

33/94 

1  52 

_T  q Vi pqH  1?  African 

152/91 

_T  qV"a  Q  i  mpnp  Ppfnnn 

153 

534/91  623/94 

 T  r\no  JV*int  Rpoinn  fnnQprvatinn  Anthnritv 

154 
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156 
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 \A a  ft o  o q  m  i  1?  pen  An 

157 

158 

1  SO 

1  J7 

f*o  1?  i  »;pr 

960/99 

795/94 

 \Jar\onpp  Rpninn  i  nncprvQtinn  Aiitnonfv 

160 

 Miaonra  Ppninsnla  fnnsprvatinn  Anthnritv  fThp^ 

99/91 
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 \Jr\rth  Rav. \A q ft q \i/ ^  f'rin cprvciti on  A nthorifv 
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 Mnrth  ("Irpv 
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 NJaM'Q  \I/Q  C  Q  ft  Q    \/Q  1 1  A\/ 

164 

47/93  1 1 8/95 

— — Otnnahpp  Rpoinn 

165 

 Prinrp  FHwarH  Rpcxinn  f^nriQprvatinn  Anthnritv  fTTip^ 

417/94 

 T?iHf»Qii  \/q11a\/ 

1  uu 

1f>7 

1U  / 

— Sauble  Valley  
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— Saugeen  Valley  

169 

— South  Nation  River  Conservation  Authority  

724/94 

— Upper  Thames  River   

170 

Municipal  Levies  

139/96 

JONCTION  DES  A  UDIENCES 

Aoorpontp  RpQmirppc  Aft 

171 

783/91  840/93  502/95 

f^nntprvatinn  Anthnritipc  Ar*t 

17? 
lit* 

265/91  781/91  586/92  549/94  796/94 

I— J     r.  m  nrtc 

1  7^ 
1  /  J 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

174 

782/91,  550/94 

Rpomnal  \4i  mirina  litv  nfT~)nrham  Apt 

161/90 

Rev  552/94 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

552/94 

Subsections  34  (3)  and  (4)  of  the  Regional  Municipality 

of  Halton  Act  

784/91 

Waste  Management  Act,  1992   

551/94 
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fS98/Q^  1 78/Q4  SQ/QS  1 1 1  /Qfi 

V'j_0/^-?,    1  /  O/  7*r,  .J7I7J)  J  l  1/7U 

CORPORATIONS  TAX  ACT/LOI  SUR 

i  'iJijfDfiGTTi/iAj  Hire  m J? T>r\ J?  A  Tin \7C 

714/Q1  4SVQ?  190/Q^  171/06  488/QfS 
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Costs  
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COUNTY  OF  OXFORD  ACT/LOI  SUR  LE  COMTE 

D 'OXFORD 

Equalization  of  Assessments  (Oxford  County)  under 

Zo4/9o 

Prntprtinn  of  Pmnlnv^f*^ 

951/93 

R  ^i 1 1 n q  Rv.T  q \x/c  P Yfpncinn  nf  Ti mp 

COUNTY  OF  SIMCOE  ACT,  1990 

Amalgamated  Town 

— Change  of  Name   

776/91 

Rev.  953/93 

Notice  Requirements  

95/92 

Rev.  953/93 
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L£  COMTE  DE  SIMCOE 

Amalgamated  Town 

— Ward  System  for  the  Hydro-Electric  Power  Commission 

273/91 

953/93 

Midland  (Town  or),  lownsnip  or  liny  boundary — Related 

462/94 

Protection  of  Benefits  of  Employees  and  Retired 

414/94 

Rates  of  Taxation  for  General  Purposes,  1994   

527/94 

COURTS  OF  JUSTICE  ACT/LOI SUR  LES 

mn  T  W\  mi  i  FT  V    TF7       T  /I  TAT  T%  T~* 
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535/96 
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District  of  Algoma  Civil  Case  Management  Rules/Regies 

de  gestion  des  causes  civiles  du  district  d' Algoma   

187 

536/92,  762/93,  743/94,  519/95,  531/96 

Duties  of  Clerks  and  Bailiffs  of  the  Small  Claims  Court  . . 

188 

Essex  Civil  Case  Management  RaltslRegles  de  gestion 

des  causes  civiles  d' Essex   
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397/91,  537/92,  211/93,  763/93,  744/94, 
518/95,  532/96 

Family  Court  Rules   
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flA  lf\f\      A  £_  O  /ptO     O  O O  IC\C 

72/92,  468/93,  282/95 

Framework  Agreement  on  Judges'  Remuneration   

407/93 

Money  Paid  Into  Court   

190 

391/91,  619/91,  176/92,  213/93,  558/93, 

187/QS 

\IiimKAr  f*\f  TnHfrAc 

101 
ly  l 

Q1/Q1  Rpv 

7I/7I,  IVCV.  Wr/yJ 

MnmKAr  nf  TnHfiAc 

ixCv.  /H/yj 

Number  of  Judges   

74/95 

Rev.  233/95 

Number  of  Judges   

233/95 

368/95,  303/96 

Part-Time  Provincial  Judges  Authorized  to  Practise  Law  . . 
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Rev.  67/92 

Provincial  Judges  Benefits  

193 

269/91,  Rev.  67/92 

Rules  of  Civil  Procedure/Regies  de  procedure  civile   

194 

219/91,  396/91,  73/92,  175/92,  535/92, 
770/92,  212/93,  465/93,  466/93,  766/93, 
351/94,  484/94,  739/94,  740/94,  69/95, 
70/95,  377/95,  533/95,  534/95,  60/96, 
61/96,  175/96,  332/96,  333/96,  536/96, 
554/96,  555/96 

Rules  of  the  Court  of  Appeal  in  Appeals  under  the 

Provincial  Offences  Act  

195 

Rev.  721/94 
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Cour  de  I  Ontario  (Division  generale)  et  de  la  Cour  de 

1' Ontario  (Division  provinciate )  relatives  aux  appels 
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i  no 

^f\A  MM    Da..  TTI/O/1 

DU4/yj,  Kev.  /zz/y4 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Appeals  under  Section  135  of  the  Provincial  Offences 

iKcXlRegles  de  la  Cour  de  V Ontario  (Division 

n  »vi  i  ii  m/*i/i  Is?  1   rsj  1  si  ti  \  >s?  c  si  1 1  v  si  nn/?/  c  in  t  s?  t*  i  s>  to  c  s>  *i  \\s>  rti  i  si  sy 

pruvinciuie )  reiuuvcd  mix  uppcid  imcrjcieo  en  vertu  tic 

/' nrticlp  1  ?5"  tip  In  I  sti  sur  Ips  infractions  nrovincitilps 

722/94 

RiiIps  of  thf*  Ontario  Court  fProvinrial  Division  ^  in  Familv 

Law  Proceedings   
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705/91,71/92,  467/93 
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200 

505/93,  498/94 
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201 
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68/92 
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67/92 
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Rev.  335/92 
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335/92 

Rev.  92/93 

Small  Claims  Court  TnrisHirtion 

92/93 

Territorial  Divisions  for  fhp  Small  ("Maims  ("'onrt 

206 

Toronto  Civil  Case  Management  Rultsf Regies  de  gestion 

Hps  cousps  civilps  tip  Toronto 

703/91 

210/93  765/93  482/94  741/94  516/95 

533/96,  Rev.  556/96 

Toronto  Family  Case  Management  Rules/Regies  de 

gestion  des  causes  en  droit  de  la  famille  de  Toronto  .... 

704/91 

744/92,  764/93,  483/94,  742/94,  517/95, 

534/96 

CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 

ACT/L07  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES  ET 

LES  CREDIT  UNIONS 

Annual  Premium   

207 

Rev.  78/95 

Credit  Union  Leagues/Federations  de  caisses   

208 

Rev.  77/95 

Designations  under  Section  85  of  the  Act  

209 

Rev.  76/95 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1271 


R.R.O. 
1990 

u.  Keg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

^'lanor'il/nrrn/irifi/iMC   H /'t n ^  fsi I s)  c 

910 

LIU 

IXCV.  /U/7J 

Matching  Assets/Elements  d'actif  correspondents  

211 

Rev.  76/95 

Membership  in  Credit  Union  Leagues/Adhesion  aux 

212 
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Rev.  76/95 

Stabilization  Funds   
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70/93,  171/93,  Rev.  79/95 

fOFFiTT  ITMIOMS  ANin                    POPfTT  ATOFC 
I^IVIlUI  1  XJ 1 1         o        U  JrVJrUljAlJvIiiO 

APT  1QQ4/7  fil  HF  IQQd  SfIR  I CAl<i<iF*i 

POPULAIRES  ETLES  CREDIT  UNIONS 

Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario/Sociefe 

78/95 

Leagues/ 'Federations  

77/95 

Stabilization  Funds  Established  under  a  Predecessor 

AcxJFonds  de  stabilisation  cries  en  vertu  d'une  loi 

anterieure  

79/95 

CROP  INSURANCE  ACT  (ONTARIO)/L0/  SUR 

L'ASSURANCE-RECOLTE  (ONTARIO) 

140/96 

Arbitration  Proceedings/A  rbitrage 

215 

262/92,  Rev.  140/96 

i^rup  uibuiaiiLc  r  idAu ixt g ii/ic  u  ussurunce-reLuiie 

7 1  & 

z  l  o 

418/yz,  1 1  //yj,  o4/y4,  o/vj,  Kev.  jjo/yo 

— Apples   

358/96 

217 

4bo/yi,  43o/y2,  vD/y3,  »j/y4,  j/y3, 

44^/QS 
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218 

551/91,  431/92,  245/93,  562/93,  430/94, 
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irU7/7'T,  i.iU/7j,  ^*tU/7U 

 Rnrlpv  T!riKiif*fTv/ciir  1  £>  trihtrtr"  Hurley) 

94fi/Q^ 
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V_-Oi I ULo  ^ 5CC  I1UW  FICM1  lVla.IA.Cl  V^allUlo^ 

ojy/yz 

^TA/O'T.    /nC/O/1     1AA/Q^  OC2/QA 

j/o/yj,  4oo/y4,  loo/yj,  2oj/yo 
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570/91,  462/92,  248/93,  564/93,  86/94, 

1  jj/yj,  2j  //yo 

/-y 

222 

1 17/93,  565/93,  87/94,  134/95,  242/96 

223 

489/91,  640/92,  249/93,  566/93,  471/94, 

648/94,  251/95,  318/96 

— Flue-Cured  Tobacco/w  /e  tabac  jaune  
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674/92,  250/93,  567/93,  649/94,  252/95, 

364/96 
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fourrage   
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220 

552/91,  677/92,  247/93,  539/93,  436/94, 

470/94,  250/95,  181/96 

^1/Q1    607/Q9    ^01 /Q^    88/Q4  908/QS 

281/96,518/96 

— Green  and  Wax  Beans   
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550/91,  606/92,  65/93,  568/93,  651/94, 

165/95,  249/96 
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228 

Rev.  424/92 
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PRELEVE  SUR  LES  EMPLOYEURS  RELATIF  AUX 
SERVICES  DE  SANTE 

General  

319 

121/93,  816/94,  178/96 

EMPLOYMENT  AGENCIES  ACT/LOI  SUR  LES 
AGENCES  DE  PLACEMENT 

General/ 'Dispositions  generates  

320 

171/94 

EMPLOYMENT  EQUITY  ACT,  1993/L0/  DE  1993 
SUR  L'EQUITE  EN  M ATI  ERE  D'EMPLOI 

Aboriginal  Workplaces/Liewo:  de  travail  autochtones  

Agricultural  Industry/Industrie  agricole  

Construction  Industry /Industrie  de  la  construction  

Definitions/De/imf/ons  

Public  Sector  (The  Crown  and  its  Employees)/Secteur 
public  (la  Couronne  et  ses  employes)   

386/94 
388/94 
387/94 
389/94 
ion /cm 

339/95 

EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT/LOI  SUR  LES 
NORMES  D'EMPLOI 

Agricultural  Industry  Advisory  Committee  

Rpnpfit  Plane 

Consolidated  Hearings  

Definition — "By  An  Employer",  Subsection  58  (2)  

Domestics,  Nannies  and  Sitters  

Employee  Wage  Protection  Program  

322 

48/91 

591/91 
168/95 

590/91 

Rev.  383/95 
748/92 
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323 

301/94 

Fruit,  Vegetable  and  Tobacco  Harvesters   

324 

509/91,  506/92,  663/93,  675/94 

General/ Dispositions  generates  

325 

508/91,  505/92,  662/93,  173/94,  423/94, 

(\1AIQA  77H/Q4  ^SA/QA 

Reciprocal  Enforcement  of  Orders/ 'Execution  reciproque 

des  ordonnances  

417/96 

Residential  Care  Workers   

326 

Successor  Employers  

138/96 

Termination  of  Employment   

327 

200/91,  691/92,  169/95,  382/95 

ENDANGERED  SPECIES  ACT/L07  SUR  LES 

ESPECES  EN  VOIE  DE  DISPARITION 

Endangered  Species  

328 

316/92,  670/92,  325/94 

FNFRfiY  XCT/I  HI  SIIR  f  F<i  HYnRnCARRIIRFS 

Certificates  

348/96 

Fuel  Oil  Code  

329 

679/91,  217/92,  538/92,  542/92,  447/93, 

349/96,  442/96,  543/96 

Gas  Pipeline  Systems  

330 

680/91,  540/92,  544/92,  73/93,  448/93, 

AA1  /OA 

331 

3yy/yi,  ooi/yi,  ziy/yz,  54i/y2,  Mo/yz, 

44y/yj,  jju/yo,  j44/yo,  Kev.  j4o/yo 

Oil  Pipeline  Systems   

332 

682/91,  545/92,  450/93,  545/96 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  Code   

333 

683/91,  707/91,  218/92,  539/92,  543/92, 

451/93,  Rev.  250/94 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  

250/94 

351/96,441/96,  Rev.  514/96 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  

514/96 

ENERGY  EFFICIENCY  ACT/L07  SUR  LE 

RENDEMENT  ENERGETIQUE 

82/95 

Standards   

480/91 

289/92,  528/92,  469/93,  Rev.  82/95 

ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  ACT/LO/  SUR 

LES  EVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 

Designation  and  Exemption — Private  Sector  Developers  . . 

345/93 

Designation(s) 

— Laidlaw  Environmental  Services  Ltd  

71/93 

448/96 

— Laidlaw  Environmental  Services  Ltd. — Rotary  Kiln 

Incinerator  (see  now  Laidlaw  Environmental  Services 

T  tH  ~> 

*tJ  117 1 

 LvdKc  wIlLd.Il (J  OlCCl  \_UIIipdJiy  /\  Ul  V1S1UI1  OI  l^U-OlCCl 

Inc 

13/91 

391/95 

641  /RQ 

Rpv  Ifil/QI 

— Unitec  Disposals  Inc  

163/93 

Exemption  for  Emergency  Activities  on  Three  Abandoned 

Mine  Sites  in  the  Townships  of  Tisdale  and  Deloro,  City 

of  Timmins — MNDM-2  

169/92 
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 Alipp  anri  Fraser  Thp  fornoration  of  the  Town  shin  of 

TTia  f^r\rr\f\r^t\r\ri  nf  tYit*  fitv  of  Ppmhrok'f* 
1  IlC  V^UILMJlallUIl  Ul  U1C  \^lljr  Ul  rClUUlUA.vt 

TTip  Corporation  of  the  Township  of  Petawawa 

The  Corporation  of  the  Township  of  Pembroke, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Stafford, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Wilberforce 

The  Corporation  of  the  Village  of  Petawawa, 

The  Corporation  of  the  CFB  Petawawa— ALIC-TP- 1  . . 

14/93 

— Asphodel,  Township  of — ASPH-T- 1  

232/92 

— Asphodel,  Township  of — ASPH-T- 1/1   

445/93 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BRAN-C-2  

647/94 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BRAN-TP- 1  

664/92 

— Brockville,  The  Corporation  of  the  City  of 

— BROC-C-3  

718/92 

— Chapleau,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— CHAP-TP- 1   

8/96 

— Charlottenburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— CHAR-TP- 1   

307/92 

—La  Cit6  Collegiale— MCU-4  

191/93 

— Clarence,  The  Township  of — CLAR-TP-1   

425/93 

—College  Boreal— MCU-06  

163/95 

— Conservation  Authorities  of  Ontario,  The  Association 

of— ACAO-2  

752/92 

— Disposition  of  Land  for  the  Taunton  Road/Steeles 

Avenue  Bridge  Crossing  at  West  Duffin  Creek 

— MGS-104   

416/91 

— Edwardsburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of  . . . 

498/95 

— Fanshawe  College— MCU-07  

206/95 

— Fort  Erie,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— FORT-E-T-1  

192/86 

Rev.  723/91 

— FORT-E-T-2  

723/91 

— Goderich,  The  Corporation  of  the  Township  of,  The 

Corporation  of  the  Town  of  Goderich,  The  Corporation 

of  the  Town  of  Clinton  and  The  Corporation  of  the 

Township  of  Colborne — GODE-T-1   

309/91 

— Guelph,  The  Corporation  of  the  City  of 

— GUEL-C-1   

148/91 

—Hamilton,  City  of— HAM-C-1   

26/92 

— Kapuskasing,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— KAP-T-2  

716/92 

— Keewatin,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— KEEW-T-1   

697/91 

—Kincardine,  The  Town  of— KINC-T-1  

299/93 

— Lambton,  The  Corporation  of  the  County  of 

— LAMB-CT-1  

291/92 

—Lindsay,  The  Town  of— LIND-T-1   

118/92 

— Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 

Authority,  The— MTRCA-1  

623/91 

Rev.  765/94 
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— Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 

Authority,  The— MTRC-A-2  

765/94 

— Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 

Authority,  The— MTRCA-4  

144/93 

— Metropolitan  Toronto,  The  Municipality  of,  and 

Toronto  Transit  Commission — TTC-04  

290/95 

— Ministry  of  the  Environment 

— MOE-31/3   

469/91 

— MOE-45  

549/91 

— MOE-44  

626/91 

— MOE-31/4   

764/91 

— MOE-31/5   

585/92 

— MOE-41/1   

753/92 

— Ministry  of  Government  Services 

— MGS-102  

2/90 

Kev. 

— MGS- 102/2   

4/92 

— Ministry  of  Natural  Resources 

— MNR-11/9   

2/85 

Rev. 

493/92 

— MNR-44/2   

684/88 

Rev. 

366/92 

— MNR-30/10   

381/90 

Rev. 

366/92 

— MNR-57  

279/91 

Rev. 

535/93 

— MNR-58  

303/92 

— MNR-59  

366/92 

Daw 

ivev. 

— MNR-11/10   

493/92 

— MNR-57/2   

535/93 

— MNR-60  

685/93 

— MNR-59/2   

83/94 

— MNR-61   

682/94 

— MNR-56/2  

537/95 

— Ministry  of  Natural  Resources,  Ministry  of  Health  and 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural 

Affairs— MNR-62   

520/95 

— Ministry  of  Transportation 

— MTC-59   

280/91 

— MTC-60   

304/92 

— MTC-61   

305/92 

— MTO-62  

492/92 

AAA  /QA 

— Niagara  College  of  Applied  Arts  and  Technology 

— CU-AA-05   

690/93 

— Ontario  Hydro — OH-36  

455/96 

— Peterborough,  The  Corporation  of  the  City  of 

PPTTT  C  1 

Rev.  290/92 

 PETE-C-1/1 

290/92 

— rort  L-Oloorne,  lne  L.orporation  or  the  City  or — rC-M-1 

— Port  Colborne,  City  of,  and  Town  of  Fort  Erie — PC-M-2 

231/94 

— Regional  Planning  Commissioners  of  Ontario — RPC-01 

41/94 

 IxUipil,  DUCIlallall,   WyilC,  IVlCrvay  all  Li  IJ1C   Village  Ul 

Chalk  River,  The  Corporation  of  the  townships  of 

— BUCH-TP-1   

701/94 

—Roxborough,  Township  of— ROXB-TP-1  

292/92 

—Seneca  at  York— MCU-08  

9/96 
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— South  Gower,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— GOW-TP-1  

717/92 

— Stephen,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— STEP-TP- 1  

702/94 

— Sudbury,  The  Regional  Municipality  of 

— SUDB-RG-1  

393/93 

— SUDB-RG-2  

350/94 

— Toronto,  The  Corporation  of  the  City  of — TORO-C-5  . . 

627/91 

— Toronto's  Western  Beaches  Storage  Tunnel, 

r^\t-.,           tat)  /-i  r 

74/  y  O 

ZjJ/yH 

 Waste  Management  Planning — MOEE-46 

511/95 

—Windsor,  City  of— WIND-C-2  

622/91 

 Windsor  District  Heating  and  Coolini? — OH-35 

475/96 

("ipneral 

334 

344/93,  456/93,  458/93,  807/93 

Rules  of  Practice — Environmental  Assessment  Board  .... 

335 

H/IN  VlKLIINJVLE/fN  XAL<  BILL/  Ur  KHjHI  5,  lyyJi 

CHARTE  DES  DROITS  ENVIRONNEMENTAUX 

DE  1993 

Classification  of  Proposals  for  Instruments  

681/94 

General  

73/94 

680/94,  719/94,  108/95,  482/95,  93/96 

IJL  PROTFCTION  DF  I  'FNVJRONNFMFNT 

Air  Contaminants  From  Ferrous  Foundries  

336 

Ambient  Air  Quality  Criteria  

337 

794/94 

Boilers   

338 

Certificates  of  Approval  (Section  9  of  the  Act) 

77/09 

jjy 

J4U 

Ti  a  a  t\   w/a  1 1    |i  i  c  r\  /~\  ro  1 

J41 

1A^ 

1A  A 

344 

1AZ 

345 

11-1  Id  A 

Effluent  Monitoring 

/ZD/oV 

Kev.  zio/yj 

jjj/oy,  Kev.  zij/yj 

o  1  /on 

y  i/yu 

Kev.  joi/y4 

IQC/OQ 

jyj/oy 

A/IQ/fiQ   7AQ/QO.  Alfi/QO  Psu  £4/QS 

o4y/ov,  zoy/yu,  4io/yu,  Kev.  04/yj 

1  /Oft 

3zi/»y 

^AO/Oft    nfl/Oft    Dan  91y1/ft^ 

ouz/sy,  ijy/yu,  Kev.  zi4/yj 

— Metal  Casting  Sector  

648/89 

232/90,  419/90,  Rev.  562/94 

— Ontario  Mineral  Industry  Sector:  Group  A  

491/89 

44/90,  Rev.  560/94 

— Organic  Chemical  Manufacturing  Sector   

209/89 

532/89,  45/90,  416/90,  Rev.  63/95 

— Petroleum  Refining  Sector  

359/88 

Rev.  537/93 

— Pulp  and  Paper  Sector   

435/89 

Rev.  760/93 
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Effluent  Monitoring  and  Effluent  Limits 

— Electric  Power  Generation  Sector  

215/95 

525/95 

— Industrial  Minerals  Sector  

561/94 

170/96 

— Inorganic  Chemical  Sector  

64/95 

523/95 

— Iron  and  Steel  Manufacturing  Sector  

214/95 

— Metal  Casting  Sector  

562/94 

526/95 

— Metal  Mining  Sector   

560/94 

169/96 

— Organic  Chemical  Manufacturing  Sector   

63/95 

522/95 

— Petroleum  Sector  

537/93 

524/95 

— Pulp  and  Paper  Sector   

760/93 

521/95 

Exemption — Prospectors  

312/93 

Rev.  504/95 

Exemption — Prospectors  

504/95 

Fees  for  Certificates  of  Approval  

502/92 

13/93 

771  /Q1 

fipnpral  Air  Pr\llntir\n 

/  7J/74 

940/Q?  S01/Q? 

507/93,  105/94,  190/94,  298/94,  299/94, 

512/95 

Halon  Fire  Extinguishing  Equipment   

413/94 

Hauled  Liquid  Industrial  Waste  Disposal  Sites  

348 

Hot  Mix  Asphalt  Facilities 

349 

Industrial,  Commercial  and  Institutional  Source  Separation 

Programs   

103/94 

Lambton  Industry  Meteorological  Alert   

350 

Marinas 

351 

Mobile  PCB  Destruction  Facilities 

352 

Motor  Vehicles 

353 

Municipal  Sewage  and  Water  and  Roads  Class  Environ- 

mental Assessment  Project  

354 

Ontario  Hydro   

355 

Ozone  Depleting  Substances — General  

356 

476/91,498/92,  851/93 

Packaging  Audits  and  Packaging  Reduction  Work  Plans  .  . 

104/94 

Recovery  of  Gasoline  Vapour  in  Bulk  Transfers  

455/94 

Recycling  and  Composting  of  Municipal  Waste  

101/94 

Refillable  Containers  for  Carbonated  Soft  Drink   

357 

Refrigerants   

189/94 

797/94 

Sewage  Systems  

358 

Sewage  Systems — Exemptions  

359 

Solvents   

717/94 

Spills   

360 

Sterilants   

718/94 

Sulphur  Content  of  Fuels  

361 

Waste  Audits  and  Waste  Reduction  Work  Plans  

102/94 

Waste  Management — PCB's  

362 
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EXECUTIVE  COUNCIL  ACT/LOI SUR  LE  CONSEIL 
EXECUTIF 

Transfer  of  Administration  of  AcilTransfert  de  la 

responsabilite  de  V application  d'une  loi 
— Ontario  Municipal  Board  Act  Transferred  to  Minister  of 

\4i  mi  final  Af"fjiirQ//v)/  cwr  In     ntwmi  winn  Hps  nrfnifP^ 

i.Y.iUIlU'iUCll  i\l  l  <X\  1  0/  L-fUl    JUi    I  Li  \rL>lfllfllJ<JlKSll  UCJ  LiJJ  Lilt  C  >J 

municipales  de  I  'Ontario  transferee  au  ministre  des 

193/92 

EXPROPRIATIONS  ACT/LOI  SUR 
I  'EXPROPRIATION 

Rules  to  be  Applied  for  the  Purposes  of  Subsection  32  (1) 

of*  thf1  Art/Rpolp?  n  nnnlinupr  nut  fin?  nil  nnvnQmnnp 

\J  1              ALUiVCclCJ  Li  LiU  [J  t  ILf  llC  1    Ull.K  jlflo  UIA  ^JLit  Li  g  /  LijJ  1  iC 

32  (l)delaLoi  

363 
364 

333/92 
332/92 

EXTRA-PROVINCIAL  CORPORATIONS  ACT/LOI 
SUR  LES  PERSONNES  MORALES 
EXTRAPROVINCIALES 

General/ Dispositions  generates  

365 

581/91,  598/92,  626/93,  312/96 
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FAMILY  BENEFITS  ACT/LOI  SUR  LES 
PRESTATIONS  FAMILIALES 

General  

366 

16/91,  190/91,  407/91,  631/91,  652/91, 
766/91,  33/92,  151/92,  225/92,  326/92, 

110 /QO                   A^T/QO   77/1/00  AAIQ1 

97/93,  208/93,  218/93,  320/93,  369/93, 
436/93,  686/93,  788/93,  16/94,  196/94, 
318/94,  419/94,  603/94,  1/95,  211/95, 
384/95,  409/95,  438/95,  500/95,  352/96 

FAMILY  LAW  ACT/LOI  SUR  LE  DROIT  DE  LA 
FAMILLE 

Designation  of  Matrimonial  Home — Forms   

Election  of  Surviving  Spouse/CTioix  du  conjoint  survivant . 

367 
368 

FAMILY  SUPPORT  PLAN  ACT/LOI  SUR  LE 
REGIME  DES  OBUGATIONS  ALIMENTAIRES 
ENVERS  LA  FAMILLE 

Practices  and  Procedures/flutes  de  pratique  et  de 

(UJ/7  1 

*T  /  J/7J 

FARM  IMPLEMENTS  ACT/LOI  SUR  LES 
APPAREILS  AGRICOLES 

General/ Dispositions  generates  

369 

100/91,65/94,  195/96 

FARM  INCOME  STABILIZATION  ACT/LOI  SUR  LA 
STABILISATION  DES  REVENUS  AGRICOLES 

Fresh  Market  Potato  Stabilization,  1989-1992— Plan 

rirain  CtaKili7otinn    1  QSR   1  QQO  Plan 

370 

j  1 1 

181/92,  642/93 

16Q/Q1  1R0/Q7 

FARM  PRODUCTS  CONTAINERS  ACT/LOI  SUR 
LES  CONTENANTS  DE  PRODUITS  AGRICOLES 

Containers — Fruit  and  Vegetables  

372 

406/92,  487/95 

FARM  PRODUCTS  GRADES  AND  SALES  ACT/LOI 
SUR  LE  CLASSEMENT  ET  LA  VENTE  DES 
PRODUITS  AGRICOLES 

Beef  

Burley  Tobacco   

Exemption   

Flue-Cured  Tobacco  

Fruit — Controlled-Atmosphere  Storage   

Grades 

— Beef  Carcasses  

— Christmas  Trees  

— Fruit  and  Vegetables  

— Hog  Carcasses   

— Lamb  and  Mutton  Carcasses   

— Poultry   

Grain   

373 

374 
375 

376 
377 
378 
379 
380 
381 
382 
383 

685/94 
659/93 

61/95 
328/94 

155/92,  329/94 
257/91,  330/94 

Rev.  685/94 
151/91,  331/94 
727/91,332/94,  89/95 

33/91,  93/93,  78/94 
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I_T/-\T-\ 

384 

385 

335/94 

386 

604/92,  334/94 

FARM  PRODUCTS  MARKETING  ACT/L0/  SUE  LA 

COMMERCIALISATION  DES  PRODUITS 

AGRICOLES 

Apples 

387 

589/91,  161/92,  440/92,  546/93,  902/93, 

OU//y4,  iZZ/yj,  43  / /yj,  4zU/yt) 

ioo 

OO/yz,  324/94 

too 

Asparagus 

oftA 
390 

53 //91,  162/92,  903/93 

1Q 1 

jy  1 

Af.  \  ;qc 

Beans 

— Marketing  

OA/1 

392 

5y5 

11C/QC 

iiDlyj 

Berries  for  Processing 

— Marketing  

Oft/1 

394 

543/yl,  2o/y3,  Kev.  43o/y5 

Kev.  4io/yj 

Broiler  Hatching  Eggs  and  Chicks 

— Marketing  

39o 

"1  ft  /I  /ft  1     1 A  A  /ft  1 

3y4/yi,  /44/yi 

T>1 «  — 

— Plan   

39/ 

Burley  Tobacco 

398 

—Plan   

399 

By-Laws  for  Local  Boards  

400 

36/91,  5/92,  678/94 

Chicken — Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Chicken 

401 

Chickens 

— Marketing  

402 

245/91,  194/92,  560/92,  404/95,  528/96 

A  f\1 

4U3 

/WOO          1  /ft£ 

o/yz,  jzi/yo 

Designation 

— Ontario  Canola  Growers'  Association  

404 

512/96 

— Ontario  Coloured  Bean  Growers'  Association   

405 

Eggs 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Egg  Marketing 

Agency   

406 

Rev.  786/91 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Egg  Marketing 

/00/91 

407 

1 54/94 

— Marketing  Limitations  

408 

— Plan   

409 

Fresh  Clranes 

— Marketing  

410 

538/91,  163/92,  405/95 

—Plan   

411 

713/91,  686/94 

Fresh  Potatoes 

— Marketing  

412 

273/92,  697/93,  810/94 
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—Plan   

413 

696/93 

Grapes  for  Processing 

414 

96/91,  539/91,  164/92,  274/92,  904/93, 

461/94 

—Plan   

415 

Greenhouse  Vegetables 

416 

186/91 

— Marketing  

417 

657/94,  60/95 

—Plan   

418 

185/91,679/94 

Hogs 

419 

88/92 

—Plan   

420 

730/94 

Local  Boards   

421 

193/93 

Potatoes 

— Marketing  

422 

491/92,  409/93,  905/93,  41/96 

—Plan   

423 

Processing  Tomato  Seedling  Plants 

— Marketing  

424 

609/93,  460/94,  468/95 

—Plan   

425 

608/93 

Rutabagas — Marketing   

426 

Seed-Corn 

— Marketing  

427 

542/91,87/92,  2/93,906/93 

—Plan   

428 

3/93,  449/95 

Sheep 

— Marketing  

429 

338/93,  256/94 

—Plan   

430 

259/94 

Soybeans 

— Marketing  

431 

194/93 

—Plan   

432 

786/92 

Tender  Fruit 

— Marketing  

433 

540/91,  165/92,  907/93 

—Plan   

434 

Tobacco 

— Marketing  

435 

561/92,  720/92,  52/94,  82/96 

—Plan   

436 

53/94 

Turkeys 

437 

541/91,  90/92,  166/92,  556/93,  155/94, 

658/94,811/94 

— Marketing  Limitations  

438 

—Plan   

439 

89/92,  421/96 

Vegetables  for  Processing 

— Marketing  

440 

46/91,  177/91,  167/92,  673/92,  796/92, 

27/93,811/93,233/94 

—  Plan  

441 

643/93,  479/96 

Wheat 

442 

—Plan  

443 

520/96 
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K.K.U. 

1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 

/  K#  C  6t  IJ I C  6*  *  I  U  f  I .) 

FARM  PRODUCTS  PAYMENTS  ACT/LOI SUR  LE 

RECOUVREMENT  DU  PRIX  DES  PRODUITS 

AGRICOLES 

Disposition  of  Fund  for  Producers  of  Potatoes  for 

408/93 

Rev.  39/94 

Disposition  of  Fund  for  Producers  of  Vegetables  for 

Processing   

672/92 

Fund  for  Egg  Producers  

444 

153/92,  505/95 

445 

Rev.  560/93 

Fund  for  Livestock  Producers   

560/93 

469/95 

Fund  for  Milk  and  Cream  Producers  

446 

256/91,  182/92,  349/95,  448/95 

447 

J  1  Jf/U 

Fund  for  Producers  of  frrain  Corn 

448 

764/94,  415/95 

A  A  Q 

Pov  TQ/Qzl 

'fjz/yz,  Kev.  jy/y^ 

Fund  for  Producers  of  Soybeans   

450 

183/93 

Fund  for  Producers  of  Vegetables  for  Processing   

451 

205/92,  Rev.  447/95 

FARM  REGISTRATION  AND  FARM 

ORGANIZATIONS  FUNDING  ACT,  1993/LOI  DE 

1993  SUR  L  INSCRIPTION  DES  Ely  I  REPRISES 

AGRICOLES  ET  LE  FINANCEMENT  DES 

1  X  Villi        *  r  m  jm  j  l  m   j_j  X      m  jm  j    JI    M.  i  Till  T  vJuifil^l  "  A  M*rM~JU 

ORGANISMES  AGRICOLES 

Filing  Dates/Dates  de  depot  

722/93 

443/94,  737/94 

General/ Dispositions  generates  

723/93 

479/94,  480/96 

FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT/LOI  SUR 

T  1  A  T\  ■  #Tlfir  TTl  A  HT1  W  f  \  »  T         TATA  X  T/^IP  VI  T"* 

L  ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Destruction  of  Securities  

31/91 

Fee  for  Dishonoured  Cheques  

754/92 

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Corporation 

200/95 

1 1Kb.  ULrAKlMfc/iN  la  ACVILOl  SUR  LES 

SERVICES  DES  POMPIERS 

ruing  in  vjniano  v,oun  ^oenerai  u\ vision,)  or  uecision  or 

Arbitrator  or  Arbitration  Board   

452 

Standards  for  Pumpers  

453 

FIRE  MARSHALS  ACT/LOI  SUR  LES 

A.     J,  J,  vjj     .'J.    11V.JI   ll    1U.J          x   \  ,    M.  1  A-J\-f A.      J  U   4  1      m   J  m   J  \  1 

COMMISSAIRES  DES  INCENDIES 

454 

627/92,  385/94 

455 

FISH  INSPECTION  ACT/LOI  SUR  L'INSPECTION 

DUPOISSON 

Quality  Control   

456 
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FOREST  FIRES  PREVENTION  ACT/L0/  SUR  LA 

PREVENTION  DES INCENDIES  DE  FORET 

Fire  Regions  (see  now  General) 

457 

304/94,  159/95,  Rev.  207/96 

207/96 

Restricted  Fire  Zone  

92/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

232/91 

Rev.  243/91 

Restricted  Fire  Zone  

336/91 

373/91,  385/91,  Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

447/91 

Exp. 

448/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

449/91 

Rev.  461/91 

Restricted  Fire  Zone  

450/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

459/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

460/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

499/91 

501/91,  Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

503/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

197/92 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

198/92 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

315/92 

Rev.  321/92 

Restricted  Fire  Zone  

149/93 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

197/93 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

160/94 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

280/94 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

203/95 

Rev.  247/95 

Restricted  Fire  Zone  

247/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

249/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

316/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

318/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

319/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

320/95 

Rev.  331/95 

Restricted  Fire  Zone  

323/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

366/95 

Rev.  373/95 

Restricted  Fire  Zone  

367/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

372/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

373/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

374/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

375/95 

Rev.  378/95 

Restricted  Fire  Zone  

379/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

160/96 

Rev.  326/96 

Restricted  Fire  Zone  

272/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

273/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

274/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

275/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

290/96 

Rev.  304/96 

Restricted  Fire  Zone  

305/96 

Rev.  307/96 

Restricted  Fire  Zone  

326/96 
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XT1  /^V n I.1  C T ¥  >  V7   A  i~^rT*l¥  /~l¥  V¥T¥)  ¥  PC  P/1DPTC 

rOKJKalKY  AL,llLOl  SUR  LES  tUKElS 

458 

142/91 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT/LOI SUR 

L'ACCES  A  L'INFORMATION  ET  LA 

PRDTFCTION  DF  J  A  VTF  PRTVFF 

Ijy 

"*71/Q1    1^S/Q7  407/07  *?^7/QT  'IftS/QA 

J/  1/71,    1JJ/7Z,  *t7//7i,  JJZ/7J,  jUj/7f, 

R8/QS  71/06  1^1/06 

00/7J,  Z1/7U,  -7JM/7U 

FRENCH  LANGUAGE  SERVICES  ACT/LOI  SUR 

LES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

Designation  of  Additional  Areas/Designation  de  regions 

additionneU.es  

407/94 

Designation  of  Public  Service  Agencies/Designation 

398/93 

406/94  62/96  486/96 

40 1 

Kev.  k.k.vj.  iyyu,  Keg.  401,  s.  j 

0/  i/yz 

General/Dispositions  generates  

462 

742/91,  405/92,  Rev.  398/93 

r  Kigali  WAlkR  Man  lYlAKKJi, 1  IfN L»  AL1 

CONTARIOVL0/        LA  COMMERCIALISATION 

POISSON  D  'EA  U  DOUCE  (ONTARIO) 

z  /  o/y^t 

FUEL  TAX  ACT/LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES 

464 

644/91,  732/91,  456/92,  296/94,  532/94, 

141/96 

Miscellaneous   

465 

301/91,  12/92,  122/93,  179/96 

Refunds   

466 

FUNERAL  DIRECTORS  AND  ESTABLISHMENTS 

ACT/LOI  SUR  LES  DIRECTEURS  DE  SERVICES 

FUNERAIRES  ET  LES  ETABLISSEMENTS 

FUNERAIRES 

467 

S81/Q7 
J0J/7Z 

Com rv*n nation  Fund 

468 

Equipment  and  Premises  , 

469 

282/92 

Licensing  and  Business  Practices   

470 

281/92,  584/92 

FUR  FARMS  ACT/LOI  SUR  LES  FERMES 

D'ELEVAGE D'ANIMAUX  A  FOURRURE 

471 

Rev.  506/95 

506/95 

1292 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 

1  f\C\f\ 

1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

G 

Vj/VlVllj  AINU  F  loll  i\\^llLiL/l  Ol/ A  /^/l  Ln/ljoc  £1 

01/7J 

All 
4 1 L 

Animals  Declared  to  be  Fur-Bearing  Anim&ls/Animaux 

dpclnrps  Hps  nnimfiiir  fi  fnurnirp 

473 

359/91 

Avlmpr  Hnntinp  Arpa 

474 

Avlmpr  T  aonnn  Hnntinc*  Arpa 

475 

Bag  Limit  for  Black  B&u/Lirnite  de  prise  d'ours  noir 

476 

360/91 

Beaver  Meadow  Hunting  Area  . 

477 

Black  Bear  Management  Areas 

478 

81/91,  534/93,  555/94,  463/95 

Bows  and  Arrows/Arcs  et  fleches 

479 

361/91 

Bull  frogs/ 'Ouaoua  rons 

480 

133/91,  557/91,  425/96 

Calton  Swamp  Hunting  Area 

481 

Camden  Lake  Hunting  Area 

482 

fnmmprrial  FishinQ  Rnvaltip^ 

398/95 

Pnmmprri Pishino  Rnvnltv 

896/93 

Rev  398/95 

Community  Licences  

oz/9j 

Copeland  Forest  Hunting  Area   

A  O  O 

483 

Crown  Game  Preserves   

484 

85/91,  410/93,  471/96 

Discharge  or  Firearms  From  or  Across  Highways  and 

Roads   

485 

Discharge  of  Firearms  on  Sunday IDecharge  d'armes  a  feu 

480 

j  ju/y  i 

Fingal  Hunting  Area   

A  0"7 
48  / 

Firearms — Aulneau  Peninsula/A  rmes  a  feu  —  Peninsule 

/IOC 
488 

8//yi,  joz/yi 

Fishing  Huts  

j  on 

489 

94/92,  1 87/92,  oo/94,  1 05/95 

Fishing  Licences/Permi'j  de  peche  

490 

103/91,  319/92,  567/92,  Rev.  740/92 

Fishing  Licences/Pemi/.s  de  peche  

740/92 

777/92,  462/93,  670/93,  897/93,  9/94, 

297/94,415/94,  47/95 

Fur  Harvest,  Fur  Management  and  Conservation 

Course/Cowry  sur  la  capture,  la  gestion  et  la  protection 

des  animaux  afourrure   

491 

365/91 

492 

84/91,  520/91,  638/91,  221/92,  280/93, 

493/93,  622/93,  738/94,  399/95 

Game  Bird  Hunting  Preserves/Reserves  de  chasse  au 

4yj 

jOj/71,  ZB  l/yj 

Game  Birds — Captivity,  Propagation  or  Sn\e/Captivite, 

A  CiA 

494 

309/91 

AO's 
4iO 

ZV4/yi,  ZoA/yj 

AQ& 

4yo 

Hunter  Safety  Traimng  Course/Cowry  deformation  des 

chasseurs 

497 

364/91 

Hunting  in  Lake  Superior  Provincial  Park  

498 

Hunting  in  Long  Point  National  Wildlife  Area  

499 

622/94 

Hunting  Licences  

500 

24/91,  83/91,  102/91,  147/92,  257/92, 

317/92,  529/92,  739/92,  Rev.  300/93 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1293 
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Huntintr  I  icences 

300/93 

463/93,  466/95 

T-Tiintino  nn  Pmu/n  T  anH^  in  thp  frpnoranhir  Townshins  of 

OUllMlli.  \Jll  V_-l  UW11  LrdllUo  111  lilt  vjUUUIttUHIL    lUWll.illlp.i  \Jl 

Bruton  and  Clyde/Oiasse  sur  les  terres  de  la  Couronne 

dans  les  cantons  geographiques  de  Bruton  et  de  Clyde  . . 

501 

511/91 

Hunting  on  Designated  Crown  Land  and  in  Provincial 

502 

202/92,  203/92,  283/93,  387/93,  841/93, 

360/94,  49/95 

Lake  St.  Lawrence  Hunting  Area   

503 

758/92 

Licence  to  Chase  Raccoon  at  Night  and  Fox,  Coyote  or 

504 

Licence  to  Possess  Nets/Permis  de  possession  de  filets  . . . 

505 

470/91 

Licences  with  Respect  to  Fish  

267/95 

Luther  Marsh  Hunting  Area  

506 

Moose  Hunting  in  Larose  Forest  

621/94 

Rev.  621/94 

Nashville  Tract  Hunting  Area   

507 

Navy  Island  Hunting  Area  

508 

Open  Seasom/Saisons  de  chasse 

509 

80/91,  145/92,  842/93,  64/96 

— Fur-Bearing  Animals  

510 

814/93,  489/96 

— Game  Bivds/Gibier  a  plume  

511 

101/91,  228/91,  615/91,  146/92,  530/92, 

165/93,  183/94,  117/95,  63/96,  161/96 

— Moose  and  Deer  

512 

333/91,  335/91,  521/91,  523/91,  267/92, 

318/92,  397/92,  449/92,  531/92,  355/93, 

843/93,  624/94,  464/95,  472/96 

— Rabbits  and  Squirrels/Lapm  et  ecureuil  

513 

528/91 

— Snapping  Turtles   

514 

134/91,  110/93 

Orangeville  Reservoir  Hunting  Area  

515 

Permit  to  Export  Game   

229/91 

166/93 

Petroglyphs  Provincial  Park  Hunting  Area  

516 

Rev.  524/91 

Polar  Bears/Ours  polaires   

517 

454/91 

Prohibition  of  Hunting  and  Possession  of  Firearms   

518 

Rev.  766/94 

Prohibition  of  Hunting  and  Possession  of  Firearms   

766/94 

421/95 

Reporting  and  Registering  Possession  of  Certain  Game/ 

Rapport  sur  la  possession  de  certains  animaux  faisant 

partie  du  gibier  et  enregistrement  de  celle-ci   

519 

368/91 

520 

367/91,  779/91 

Sale  of  Bass  and  Trout  and  Fishing  Preserves/M?/zte 

d'achigan  et  de  truite  et  reserves  de  peche   

521 

25/91,  555/91,  Rev.  267/95 

Snares  

522 

Stag  Island  Hunting  Area  

523 

Tiny  Marsh  Hunting  Area   

524 

668/94 

Trade  in  Game  Animal  Hides  and  Cast  Antlers  

525 

257/96 

Traffic  in  Fish  

425/95 

526 

738/92,  48/95,  487/96 

TTups/Pieges  

527 

366/91 

Traps — Order  under  Subsection  30  (4)  of  the  AcXJPieges 

—  Ordonnance  rendue  en  application  du  paragraphe 

30(4)delaLoi  

528 

685/91 

Waters  Set  Apart — Frogs  

529 
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530 

334/91,  522/91,  639/91,  143/92,  450/92, 

S^9/0?  ftOQ/QO               68/0^  411/Q^ 

J  J^/  7i,  UU7/7i,    IJIlyt.it  00/7J,  HI  1/7J, 

844/93,  667/94,  465/95,  460/96 

Wolves  and  Black  Bears  in  Captivity/Lo«pj  et  ours  noirs 

gardes  en  captivite  

531 

556/91 

GAMING  CONTROL  ACT,  1992ILOI  DE  1992  SUR 

TA  RFHF  FMFNTATION  DFV  1FIJY 

General  (see  now  General — Games  of  Chance  Held  in 

Casinos) 

General — Games  of  Chance  Held  in  Casinos   

70/94 

628/94,  73/96 

General — Games  of  Chance  Not  Held  in  Casinos  

197/95 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants — Games 

of  Chance  Held  in  Casinos/Inscription  des  fournisseurs 

et  des  preposes  au  jeu  —  jeux  de  hasard  se  deroulant 

dans  des  casinos  

69/94 

627/94,  74/96 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants — Games 

nf  Phanrp  ^Jr*t  T-I^IH  in  f'flctnnc/ In  c/~rmtif)n  //ac  Tnnmiv- 
Ul  V^llallCC            rlCIU  111  V-aMllUa/ 1  floLF  lyllUll  ucj  JUUI  fllj 

seurs  et  des  preposes  au  jeu  —  jeux  de  hasard  ne  se 

deroulant  pas  dans  des  casinos   

68/94 

626/94,  809/94 

GAMING  SERVICES  ACT,  1992/LO/  DE  1992  SUR 

LES  SERVICES  RELATIFS  AU  JEU 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants/ 

Inscription  des  fournisseurs  et  des  preposes  au  jeu  

22/93 

132/93,  893/93,  Rev.  68/94 

GASOLINE  HANDLING  ACT/L07  SUR  LA 

MANUTENTION  DE  L'ESSENCE 

Gasoline  Handling  Code   

532 

678/91,547/92,  Rev.  521/93 

General  

521/93 

531/93,  447/96 

GASOLINE  TAX  XCT/LOI  DE  LA  TAXE  SUR 

L'ESSENCE 

General  

533 

302/91,  123/93,  600/94 

Returns  and  Refunds   

534 

645/91,244/92,  735/94 

f!7MI7IJA¥   1X717117*017  ACCICTAMr"!?  A  CTII        Cf  IB 

J  'A  J TltS  Q/l/^i  A  /  J7  CK'l^JK'D  A  1  17 

Civil  Legal  Aid   

535 

Dental  Services   

536 

General  

537 

15/91,  191/91,  248/91,  341/91,  408/91, 

409/91,  546/91,  630/91,  653/91,  767/91, 

34/92,  152/92,  226/92,  327/92,  373/92, 

427/92,  653/92,  775/92,  43/93,  98/93, 

219/93,  321/93,  370/93,  437/93,  789/93, 

929/93,  197/94,  319/94,  421/94,  602/94, 

fvd.n/Q/1  ?/Q<n   196/0*5  ^RS/QS 

DifU/7£+,  i/7J,   1  L\JI7 J,  JOJ/7J, 

410/95,  420/95,  501/95,  84/96,  353/96, 

383/96 

Indian  Bands   

538 

76/91,420/94,  28/96 

GRAIN  CORN  MARKETING  ACT/LOI  SUR  LA 

COMMERCIALISATION  DU  MAIS-GRAIN 

Licence  Fees   

539 

416/95 
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GRAIN  ELEVATOR  STORAGE  XCT/LOI  SUR 
L'ENTREPOSAGE  DU  GRAIN 

540 

94/93,  79/94 

GUARANTEE  COMPANIES  SECURITIES  ACT/LOI 
SUR  LES  COMPAGNIES  DE  CAUTIONNEMENT 

541 

Rev.  313/94 
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H 

HEALING  ARTS  RADIATION  PROTECTION 

ACT/L0J  St/J?  LA  PROTECTION  CONTRE  LES 

RAYONS  X 

Hospitals  and  Health  Facilities  Prescribed  for  the  Installa- 

tion and  Operation  of  Computerized  Axial  Tomography 

542 

107/91,  666/93,  198/94,  355/94,  484/95 

X-Ray  Safety  Code   

543 

HEALTH  CARDS  AND  NUMBERS  CONTROL  ACT, 

1991/L07  DE  1991  SUR  LE  CONTROLE  DES 

CARTES  SANTE  ETDES  NUMEROS  DE  CARTES 

bANTL 

General/ Disposition  generate   

147/91 

337/91,  413/92,  40/93,  585/94,  83/95 

HEALTH  CARE  ACCESSIBILITY  ACT/L07  SUR 

L  ALCESSIBILITE  AUX  SERVICES  DE  SAN  IE 

Administrative  Charge/Fraw  a" administration  

544 

598/91 

fiAnofQ  1 

1  1  VQfi 

1  1  J/70 

HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996/L07  7>7i  7995 

St/7?  L/i  CONSENTEMENT  AUX  SOINS  DE  SANTE 

Evaluators   

104/96 

HEALTH  DISCIPLINES  ACT/L07  Sl/rt  LES 

SCIENCES  DE  LA  SANTE  (see  now  Drug  and 

Pharmacies  Regulation  Acl/Loi  sur  I'interchangeabilite 

UCi)  fflCtllL  l*r  flCf  ll  J  cl  ICJ  flUilUf  UlfCJ  lie  yiVyiAfilllUTl) 

HEALTH  INSURANCE  ACT/LOI  SUR 

L'ASSURANCE-SANTE 

General  

552 
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Salaries  and  Benefits  of  Justices  of  the  Peace — Regions 

Designated  under  Section  22  of  the  Act  

247/94 

505/94,  521/94,  726/94,  34/95,  107/95, 

199/95,  298/95,  98/96 
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Li 

LABORATORY  AND  SPECIMEN  COLLECTION 

CENTRE  LICENSING  XCT/LOI AUTORISANT 

DES  LABORATOIRES  MEDIC  A  UXET  DES 

/"^Z7 \/XP J? c  n J7  HUTU  fufmfvt 

f>89 

UOi 

404/Q1    607/01    <?9<\/Q9   •JQQ/Q'i  /I7/Q1 
DU//71,  JZJ/7Z,  J77/7J,  fl  l/yj, 

795/93,  206/96 

Specimen  Collection  Centres/Centres  de  prelevement  .... 

683 

403/91,  472/91,  608/91,  361/92,  418/93, 

796/93 

¥  \  nni "o  DFi  ATinMS  apt// rti  vntf  /pc 

RELATIONS  DE  TRAVAIL 

1  8/QA 
1  o/y'r 

General/ 'Dispositions  generates  

684 

383/92,  750/92,  781/92,  172/94 

Office  of  the  Board/Bureaux  de  la  Commission   

685 

513/91 

Ontario  Construction  Secretariat  

187/93 

I?iil*3c  f\T  Prr\r* A/in t"A 

uou 

Rpv  740/99 

794/09 

T?f*v  AA/QA 

T  A  Ufil'D  CDnNCrkDFn  VTTMTfTDI?  PADITAI 
L,  ABU  UK  &rU)fN3L»KJliJJ  VH,rN  1  UKt  CArllAL 

CORPORATIONS  ACT,  1992/L07  DE  1992  SUR 

LES  CORPORATIONS  A  CAPITAL  DE  RISQUE  DE 

TRA  VAILLEURS 

Specified  Employee  Ownership  Corporations  

591/92 

LAKES  AND  RIVERS  IMPROVEMENT  ACT/L07 

SUR  L'AMENAGEMENT  DES  LACS  ET  DES 

RIVIERES 

Construction  

454/96 

LAND  REGISTRATION  REFORM  ACT/L07 

PORTANT  REFORME  DE  L'ENREGISTREMENT 

IMMOBILIER 

Automated  Recording  and  Property  Mapping  

687 

5/91,  54/91,  55/91,  56/91,  57/91,  58/91, 

59/91,  60/91,  125/91,  195/91,  239/91, 

240/91,  241/91,  277/91,  329/91,  418/91, 

634/91,  635/91,  686/91,  699/91,  778/91, 

223/92,  300/92,  301/92,  302/92,  557/92, 

573/92,  574/92,  647/92,  648/92,  761/92, 

790/92,  791/92,  29/93,  30/93,  31/93, 

32/93,  89/93,  90/93,  Rev.  133/93 

Automated  Recording  and  Property  Mapping  

133/93 

365/94,  Rev.  156/95 

Automated  Recording  and  Property  Mapping  

156/95 

Rev.  440/95 

Automated  Recording  and  Property  Mapping  

440/95 

Documents/Documertte   

688 

324/93 

LAND  TITLES  ACT/L0/  SUR  UENREGISTRE- 

\AJ7\JT  HCC  HD/1/TC  I \/t KA '/ID  I T  717  D  C 
IVltLLv  I  UtLo  UKUilo  livlmUDlLitLKo 

^94/01  979/99  A6R/Q9  s9S/91  517/93 

Forms,  Records  and  Procedures  

690 

515/93 

Land  Titles  Divisions  

691 

237/91,  531/91,  632/91,  113/92,  160/92, 

182/93,  480/95,  390/96 

Surveys  and  Descriptions  of  Land  

692 

Rev.  44/96 
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693 

LAND  TRANSFER  TAX  ACT/LOI  SUR  LES  DROITS 

DE  CESSION  I M MOB 1 LI ERE 

Consolidated  Affidavit  of  Residence  and  Value  of 

Consideration  

157/91 

694 

Rev.  50/92 

Exemption(s) 

— Disposition  of  Land  By  Employee  to  Employer  

71/91 

— For  Certain  Acquisitions  under  the  Toronto  Islands 

Residential  Community  Stewardship  Act,  1993   

63/94 

— For  Certain  Easements  Granted  to  Oil  or  Gas  Pipe  Lines 

695 

 For  Certain  Inter-Soousal  Transfers 

696 

 For  Conveyance  to  Familv  Farm  Corporation  or  Familv 

Business  Corporation  

697 

— For  Conveyance  to  Non-Resident  Persons  and  Persons 

Who  Are  Not  Non-Resident  Persons  

698 

— From  Tax  under  Section  3  of  the  Act  

70/91 

Forms  

699 

646/91 

Interest  on  Tax  Refunds  

398/96 

Leases  

700 

Notice  of  Purchaser's  Lien  for  Default   

701 

Rates  of  Interest  

702 

Rev.  127/93 

Rates  of  Interest  

127/93 

Taxation  of  Mineral  Lands  

703 

Transfers  Between  Related  Corporations   

704 

LANDLORD  AND  TENANT  ACT/LOI  SUR  LA 

LOCATION  IMMOBILIERE 

flaQ^p^  of  ArrommoHation  DppitipH  not  to  Hp  Rp^iHpntial 

Premises/Categories  de  logements  reputes  ne  pas  etre 

des  locaux  d' habitation   

705 

738/93,  801/94 

Forms/ Formules  

706 

739/93 

Summary  of  Part  IV  of  the  Act/Resume  de  la  partie  IV  de 

la  Lot   

l\J  1 

/4U/y3 

LAW  SOCIETY  ACT/LOI  SUR  LE  BARREAU 

Class  Proceedings   

771/92 

535/95 

General/ Dispositions  generates  

708 

575/92,  576/92,  577/92,  578/92,  579/92, 

580/92,  288/93,  923/93,  35/94,  480/94, 

^11/Q<\   S14/Q^   S  IS/OS  fi^/Q^ 

jij/7j,  ji'f/yj,  jij/yj,  oj/yo 

Law  Foundation/Fo/ufar/on  du  droit  

709 

ion  /no 

289/93 

LEGAL  AID  ACT/LOI  SUR  L'AIDE  JURIDIQUE 

Deemed  Application   

202/95 

General  

710 

657/92,  729/92,  421/93,  273/94,  68/95, 

536/95,  130/96,  131/96 
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711 

¥  IfiWTNINf:  Rons  XCT/F  f)T  SFIR  /"Fx 

PARATONNERRES 

General  ,  

712 

SnriFTFS  FN  COMMA  NDJTF 

713 

11/Q1   S89/Q1   SQQ/Q9  f>?Q/Q1  176/Q4 

1  U  71)    JO^I  71,   J  7  7/  7L,    \J£*sI  y  O-,    1  /  XjI  7tT1 

313/96 

LINE  FENCES  XCJ/LOI SUR  LES  CLOTURES  DE 

r»  f\ D  AT  A  17 

A  nnp  q  1  c  /  d  nn^/c 

714 

351/92 

Forms/ Formules  

715 

306/92 

Land  in  Territory  Without  Municipal  Organization/flien- 

fonds  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  

716 

390/91,  350/92 

LIQUOR  CONTROL  ACT/LO/  Sl/fl  LES  ALCOOLS 

717 

111 

345/97  165/96 

LIQUOR  LICENCE  ACT/LOI  SUR  LES  PERMIS 

D'ALCOOL 

718 

400/Q?  7Q0/Q^  1fV7/Qfi 

Tin 

"7/1/01    'J/n/GO    'x/IO/QO    'iOQ/OO  "7AA/0'*) 

/4/yi,  ^4//yz,  j4o/Vz,  jyy/yZ,  fovfyZ, 

^47 /Q'}  ^1/Q4  161/04  740/04 

961/04  ^6/04  606/04  77^/04  1 0S/0S 

196/95  198/95  369/95  491/95  155/96 

163/96,  231/96,  392/96,  482/96,  560/96, 

562/96 

Manufacturers'  Licences  

720 

236/91,  268/92,  346/92,  401/92,  402/92, 

145/94,  366/94,  798/94,  530/95,  166/96, 

232/96,  393/96,  526/96 

Possession  of  Liquor  in  Conservation  Areas  Operated  by 

the  Halton  Region  Conservation  Authority  

721 

Possession  of  Liquor  in  Parks  Managed  or  Controlled  by 

the  Niagara  Parks  Commission  and  the  St.  Clair  Park- 

way Commission   

722 

Rev.  330/92 

Possession  of  I  iouor  in  Parks  Manappfl  or  Controlled  hv 

the  St.  Clair  Parkway  Commission  and  the  St.  Lawrence 

Parks  Commission  

330/92 

Rev.  434/93 

Possession  of  Liquor  in  Parks  Managed  or  Controlled  by 

the  St.  Clair  Parkway  Commission  and  the  St.  Lawrence 

Parks  Commission  

434/93 

Possession  of  Liquor  in  Provincial  Parks   

723 

134/93,  146/94,  241/95,  154/96 

Prescribed  Regulations  under  Subsections  19(14)  and 

34.1  (1)  and  Section  48  of  the  Act  

783/94 

Special  Occasion  Permits  

549/90 

332/91,  Rev.  389/91 
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389/91 


LIVESTOCK  AND  LIVESTOCK  PRODUCTS  ACT/ 
LOI SUR  LE  BETAIL  ET  LES  PRODUITS  DU 
BETAIL 

Eggs  

Livestock/ffetat'/  

Processed  Egg   

Transporting  Non-Ambulatory  Animals  

Wool  

LIVESTOCK  BRANDING  ACT/LOI  SUR  LE 
MARQUAGE  DU  BETAIL 

Fees   

Forms  and  Fees   

LIVESTOCK  COMMUNITY  SALES  ACT/LOI  SUR 
LA  VENTEA  L'ENCAN  DU  BETAIL 

General  

LIVESTOCK  MEDICINES  ACT/LOI  SUR  LES 
MEDICAMENTS  POUR  LE  BETAIL 

General  

LIVESTOCK,  POULTRY  AND  HONEY  BEE 
PROTECTION  ACT/LOI  SUR  LA  PROTECTION 
DU  BETAIL,  DE  LA  VOLAILLE  ETDES  ABEILLES 

Application  for  Payment  of  a  Grant  

Dogs  at  Large  in  Unorganized  Areas 

(now  under  Municipal  Act  -  See  1989,  c.  84,  ss.  7 

and  22) 

LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT/LOI 
SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

General  

LOCAL  GOVERNMENT  DISCLOSURE  OF 
INTEREST  ACT,  1994/LOI  DE  1994  SUR  LA 
DIVULGATION  DES INTERETS  DES  MEMBRES 
DES  ADMINISTRATIONS  LOCALES 

General  

Prescribed  Entities  

LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT/LOI  SUR  LES 
REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

Establishment  of  Local  Roads  Areas 

— Northern  and  Eastern  Regions  


724 
725 
726 


727 


728 


729 


730 


731 


732/94 


700/94 


733 


158/95 
157/95 


734 


429/92,  759/94,  242/95,  394/96,  483/96, 
561/96 


538/93 

574/91,470/95 


Rev.  700/94 


330/91,733/94,  287/96 


636/91,  636/92 


186/94,  295/96 


Rev.  217/95 
Rev.  217/95 


97/91,  244/91,  112/92,  142/92,  190/92, 
340/92,  473/93,  544/93,  631/93,  29/94, 
609/94,  207/95,  270/95,  388/95,  472/95, 
493/95,  145/96,  367/96 
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175/91,  505/91,  710/91,  191/92,  444/92, 

313/93,  490/93,  632/93,  76/94,  156/94, 

aaqicia   £*£*f\ic\A   uninc  ocT/ftc  ^T)/nc 

44o/y4,  660/94,  210/95,  357/95,  473/95, 

1/96  5/96  146/96  4S1/Q6 

/30 

1  Q/f\l 

LOCAL  SERVICES  BOARDS  ACT/L07  SUR  LES 

REGIES  LOCALES  DES  SERVICES  PUBLICS 

737 

268/91   10*5/92  106/9?  107/92  286/92 

287/92,  324/92,  325/92,  610/92,  147/93, 

148/93,  189/93,  291/93,  481/93,  849/93^ 

927/93,  34/94,  262/94,  216/95,  433/95, 

ICO  1C\£.                      AC\Q  1C\C 

153/96,  3/2/96,  408/96 

Order  for  Dissolution 

— Local  Services  Board  of  Heron  Bay 

153/96 

372/96 

LONDON-MIDDLESEX  ACT,  1992/LOI  DE  1992 

Alteration  of  School  Boundaries  

37/94 

163/94,  234/94 

Application  of  Section  35  (Building  Permit  Restrictions) . . 

331/93 

947/93 

Compensation  under  Section  47  of  the  Act  

512/93 

Delaware  (Township  of),  City  of  London  Boundary  

948/93 

General  

799/92 

Land  Use 

— London  (City  of)   

333/93 

— London  (Township  of)  

332/93 

London  (City  of),  Township  of  North  Dorchester 

Boundary   

946/93 

Official  Plan  Deadline  

359/96 

Official  Plan  Objectives  

479/93 

Property  Tax  Phase-in  Changes  under  Section  43  of  the 

Act 

291/94 

346/94  818/94  360/96 

Protection  of  Emnlovees  and  Retired  Emnlovees 

59/93 

Urban  Services  

931/93 

Wards  

561/93 

LONG-TERM  CARE  ACT,  1994/L0/  DE  1994  SUR 

LES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

Conveyance  of  Assets   

179/95 

1310 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 

1  yy\J 

Keg. 

Regl.  de 
VOnt. 

Amendments 

IVJOtllJ  ICtillUrld 

M 

MARRIAGE  ACT/LO/  SUR  LE  MARIAGE 

General  
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327/91,  726/91,  352/95,  418/96 

MASSAdF  THFRAPY  APT  1001//  fil  HF  1991  S1IR 

LES  MASSOTHERAPEUTES 

vj  i  o/  y  o 

112192) 

Examinations  

mm 

Fees   

i46m 

Rev.  748/94 

General  

544/94 

748/94 

Professional  Misconduct   

751/93 

Rev.  748/94 

Registration   

864/93 

396/94 

MEAT  INSPECTION  ACT  (ONTARIO)/L07  SUR 

L'INSPECTION  DES  VIANDES  (ONTARIO) 

739 

Rev.  632/92 

632/92 

734/94,  248/96 

MEDICAL  LABOKA I  OK Y  ILCHINOLOGY  ACI, 

1001//  /)/  /)F  709/  S/7J?  f"F9  TFCHNdl  nni^TFS 

D£  LABORATOIRE  MEDICAL 

fnmnncition  of  ^tatiifnrv  r^rimmittPf**; 

709/93 

Election  of  Council  Members   

773/93 

Fees   

706/93 

Rev.  540/95 

General  

207/94 

541/95 

Professional  Misconduct   

752/93 

Registration   

802/93 

542/95 

MbDICAL  KADiAllOIN  ltLCHINOLOGY  AC  I, 

RADIATION  MEDICALE 

Pnmmittf  f*  t"' o m r»r» q i t i o n 

74S/93 

397/94 

jy  1 1 

Elections  

911/93 

452/95 

Fees   

912/93 

General  

545/94 

Professional  Misconduct   

855/93 

Registration   

866/93 

MFDICINF  ACT  1001///)/  DF  1991  SUR  I FS 

f",i'MYirv\cifir\n  a f  ^  to  fi  1  f nn/  i"",rimTTiitt^*»c 

897/91 
o  _  /  /  yj 

Elections  

913/93 

57/94 

Fees  

914/93 

58/94,  Rev.  241/94 

General  

114/94 

241/94,  52/95,  223/95,  407/96 

Professional  Misconduct   

856/93 

857/93,  115/94,  53/95 

Registration   

865/93 

56/94 
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MEMBERS  CONFLICT  OF  INTERESI  ACI/LGJ/ 

MEMBRES  DE  L'ASSEMBLEE 

740 

MENTAL  HEALTH  ACT/LOI SUR  LA  SANTE 

MEN  TALE 

Application  of  Act) 'Champ  d' application  de  la  Loi 

(see  now  General/ Dispositions  generates) 

7  A  1 

1 AO/Q1     l/il/QI    AQQ/OO  lAnlQI 

ius/yi,  ioj/yi,  ooo/yz,  j4z/yj,  ooo/y4, 

15/95  103/96 

HA  O 

742 

1  CH  /ft  1 

loZ/y  1 

MENTAL  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 

HOPITAUX  PSYCHIATRIQUES 

Application  of  Section  13  of  the  Public  Hospitals  Act/ 

Application  de  I  article  13  de  la  Loi  sur  les  nopitaux 

publics   

743 

514/91 

744 

315/91  93/92  410/92 

MIDWIFERY  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR  LES 

SAGES-FEMMES 

Designated  Drugs  

OQA  IC\1 

Fees   

915/93 

General  

240/94 

Professional  Misconduct   

858/93 

Registration   

867/93 

MILK  ACT/L07  SUR  LE  LAIT 

By-Laws  for  Marketing  Boards  

745 

Cheese 

— Exchange   

746 

Rev.  206/92 

— Information  to  be  Furnished   

747 

— Marketing  

748 

Rev.  195/92 

— Marketing — Exemptions   

749 

138/91 

Cream  for  Processing 

— Marketing  

750 

Rev.  353/95 

—Plan   

751 

304/91,  Rev.  346/95 

Cream  Producers — Licences  

752 

777/91 

Grades,  Standards,  Designations,  Classes,  Packing  and 

753 

545/91,  787/91,  533/92,  943/93,  40/94, 

260/94,  103/95,  347/95,  350/95,  449/96 

754 

434/91,  495/91,  756/91,  Rev.  519/94 

Levies — Milk  

755 

186/92,  Rev.  58/93 

Marketing  Boards   

756 

195/93 

Marketing  of  Milk  to  Fluid  Milk  Processors  

757 

433/91,  496/91,  757/91,  Rev.  518/94 

Milk 

758 

168/92,  196/92,  364/94,  Rev.  354/95 

— Transportation   

759 

Rev.  517/94 

Milk  and  Cheese — Plan 

(see  now  Milk  and  Farm-Separated  Cream — Plan) 
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29/91,  Rev.  57/93 

Milk  Products — Extension  of  Powers  

763 

Reconstituted  Milk — General   

764 

MINING  ACT/LOI  SUR  LES  MINES 

Assessment  YloxYJTravaux  a  evaluation  

116/91 

251/91,  263/91,  Rev.  6/96 

Assessment  Work/Travaux  d' evaluation  

6/96 

Claims  Staking/ Jalonnement  des  claims  

115/91 

252/91,  262/91,  Rev.  7/96 

Claim  Staking/Jalonnement  des  claims  

7/96 

Exploratory  Licences  and  Leases  for  Oil  and  Natural  Gas 

North  of  the  Fifty-first  Parallel  of  Latitude  

765 

Exploratory  Licences  and  Production  Leases  for  Natural 

too 

1H/Q1 
1  1  Lly  I 

ZDy/yl,  IIDIyz,  KeV.  J8i/7J 

£ft  1  /QA 
OU 1  /  y^ 

Forms/ Formules  

111/91 

254/91,  258/91,  503/96 

General/ Dispositions  generates  

113/91 

253/91,  260/91,  380/93,  485/95 

Interpretation/Interpretation   

492/93 

Interpretation   

466/94 

Leases  for  the  Production  of  Petroleum  and  Natural  Gas 

from  Crown  Lands  under  Water  

72/93 

Mine  Development  and  Closure  under  Part  VII  of  the 

AcUMise  en  valeur  et  fermeture  de  mines  aux  termes  de 

la  partie  VII  de  la  Loi 

114/91 

261/91 

Mining  Divisions  

767 

Refinery  Licences!  Permis  de  raffinerie  

250/91 

Rev.  381/93 

Refinery  Licences/ Permis  de  raffinerie  

381/93 

Surveys  of  Mining  Claims  

768 

MINING  TAY  XCT/T  fil  HF  I  'FMpAt  Stiff 

L  'EXPLOITATION  MINIERE 

General 

769 

715/91,  128/93,  817/94 

MINISTRY  OF  COLLEGES  AND  UNIVERSITIES 

ACT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  COLLEGES 

ET  UNIVERSITES 

Colleges  of  Applied  Arts  and  Technology/Colleges  d'arts 

appliques  et  de  technologie 

— Boards  of  Governors  and  Council  of  Regents/Conseils 

d  administration  et  Conseil  des  affaires  collegiales  .... 

770 

338/91,  682/93,  683/93 

— Colleges  . 

771 

207/91,  684/93,  468/94,  655/94,  390/95 

Graduate  Scholarship  Awards   

772 

439/91,  152/93,719/93 

Ontario  Special  Bursary  Program   

773 

352/94 

Ontario  Student  Loans  

774 

441/91,  353/94 

Ontario  Study  Grant  Plan  

775 

440/91,  354/94 
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MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND  SOCIAL 

SERVICES  ACT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES 

SERVICES  bULlALlA  ci  LUMMUNAU lAIKLb 

1  C\  1  /CIA 

iy  1/94 

367/94 

Social  Assistance  Review  Board) 'Commission  de  revision 

de  I'aide  sociale  

116 

669/92,  8/93,  554/94 

MINIS  I RY  Or  L-OJNaUlVLhK  AINU  CUMMlLKL-lAJL 

RELATIONS  AC1/LC/  SUR  LE  MINIS  I  ERE  DE 

I  A  CHN^OMMATIDN  FT  DTI  COMMFRCF 

111 

MINISTRY  OF  CORRECTIONAL  SERVICES 

XCTIJJIJ  SUR  IE  MINISTERE  DES  SERVICES 

CORRECTIONNELS 

CJeneral/r)/      sition  ?  eenerale  v 

IIS 

510/91,  419/95 

/  /y 

j  1  lly  1 

MINISTRY  OF  HEALTH  ACT/L07  St/fl  L£ 

MINISTERE  DE  LA  SANTE 

Bursaries  and  Fellowships  for  Health  Study/fioMryes 

d' etudes  et  bourses  de  recherche  dans  le  domaine  de  la 

sante  

780 

423/91 

Chest  Diseases  Control  Clinics/C/mi'gue.y  de  depistage  des 

maladies  respiratoires   

781 

347/91,  Rev.  24/95 

Chiropody  Bursaries   

782 

Dental  Bursaries/Ztourses  d' etudes  —  etudiants  en 

dentisterie  

783 

612/91 

District  Health  Councils/Con^eiV^  de  sante  de  district  .... 

784 

424/91 

Grant — Special/Sufcve/zrion  particuliere   

RRO  1980, 

Reg.  657 

425/91 

Grants  for  Internships   

363/92 

84/93,  716/93 

Grants  for  the  Transportation  of  Patients  in  Northern 

Ontario  

311/91 

Rev.  20/94 

Grants — Health  Resources/Subvenf/ons  —  Ressources 

sanitaires   

785 

609/91 

Grants  Relating  to  Pre-Internship  Programs   

127/92 

362/92,  83/93,  715/93 

Grants  to  Accredited  Nursing  Homes   

786 

313/91,  Rev.  377/93 

Grants  to  University  Faculties  of  Mtdxcmd Subventions 

auxfacultes  de  medecine  

787 

610/91,  210/92,  35/93 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships  

674/90 

66/91,  Rev.  167/91 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships  

167/91 

533/91,  Rev.  363/92 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-Internship  Programs  

675/90 

65/91,  Rev.  166/91 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-Internship  Programs  

166/91 

Rev.  127/92 

Health  Services  Restructuring  Commission   

88/96 

Medical  Bursaries/flonrses  d' etudes  —  etudiants  en 

medecine  

788 

611/91 

1314 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
l  Unt. 

Amendments 
Modifications 

Northern  Health  Travel  Grant   

20/94 

Nursing  Bursaries   

789 

709/92 

Nursing  Innovation  Fund  

790 

Occupational  Therapy  Bursaries/ Bourses  d' etudes  — 

etudiants  en  ergotherapie  

791 

614/91 

Physiotherapy  Bursaries   

792 

Special  Grant/Subvention  particuliere  

RRO  1980, 

Reg.  659 

426/91 

Special  Grant  

RRO  1980, 

Keg.  oou 

jtO/7  1 

Speech  Pathology  and  Audiology  Bursaries/ Bourses 

d*  etudes  —  etudiants  en  phoniatrie  et  en  audiologie  .... 

lyj 

0 1 j/y  l 

7Q4 

34Q/Q1 

MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES  ACJ/LOI 

SUR  LE  MINISTERE  DES  RICHESSES 

NATURELLES 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister — Mining 

and  Lands  Commissioner  to  Hear  and  Determine 

Appeals  under  Subsection  28  (5)  of  the  Conservation 

795 

Authorities  Art 

MINUS  IKY  Or  lOUKlaM  Aril)  KlLCKhAllUlN 

ACJ/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  TOURISME  ET 

DES  LOISIRS 

796 

Rev.  470/96 

Recreation  Programs 

797 

109/93 

MORTGAGE  BROKERS  ACJ/LOI  SUR  LES 

COURTIERS  EN  HYPOTHEQUES 

General  

798 

275/92,  529/94 

MOTOR  VEHICLE  ACCIDENT  CLAIMS  ACJ/LOI 

SUR  L'INDEMNISATION  DES  VICTIMES 

D  'A  CCIDENTS  DE  VEHICULES  A  UTOMOBILES 

lyy 

General  

800 

152/94 

MU1UK  VKHI^LirJi  LlrLALHiKS  ALI/LW  ol/A  lcj 

COMMERCANTS  DE  VEHICULES 

AUTOMOBILES 

General/ Dispositions  generates  

801 

20/91,  693/91,  283/92,  201/94,  223/94 

MOTOR  VEHICLE  REPAIR  ACJ/LOI  SUR  LES 

REPARATIONS  DE  VEHICULES  AUTOMOBILES 

General  

802 

MOTORI7FD  SNOW  VFHTCI  FS  ACT/7  OJ  SUR 

LES  MOTONEIGES 

Designations  

803 

60/92,  64/93,  77/94,  567/94,  459/96 

General  

804 

731/91,405/93,  736/94 

Motorized  Snow  Vehicle  Operators'  Licences   

805 

527/91 
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MUNICIPAL  ACT7L0/  SUR  LES  MUNICIPALITES 

Assumption  of  Powers/Prise  en  charge  de  pouvoirs  

215/96 

379/96 

Cessation  of  the  Application  of  Part  III  of  the  Municipal 

Affairs  Act  to  the  Townships  of  Gauthier  and 

194/96 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits  

710/92 

441/93,  170/94,  Rev.  799/94 

799/94 

Designation 

— Agricultural  Research  Stations   

806 

— Correctional  Institutions   

807 

— Facilities  under  Developmental  Services  Act   

808 

— Municipalities   

809 

— Provincial  Education  Institutions  

810 

— Provincial  Mental  Health  Facilities  and  Public  Hospitals 

811 

— Universities   

812 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1992   

430/92 

793/92,  Rev.  533/93 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1993   

533/93 

Rev.  376/94 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1994   

376/94 

728/94,  Rev.  308/95 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1995   

308/95 

Rev.  523/96 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1996   

523/96 

Disposal  of  Property /Alienation  de  biens   

815/94 

31/95 

Dissolution  of  and  Changes  to  Local  Boards/Dissolution  et 

modification  des  conseils  locaux  

214/96 

377/96 

Dissolution  of  Local  Boards/ Dissolution  de  conseils 

locaux   

25/96 

218/96,  380/96 

Dogs  at  Large  in  Unorganized  Areas  

732 

(formerly  under  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee 

Protection  Act) 

Equalization  of  Assessments 

— (Brant  County)  under  Section  371  of  the  Act   

285/91 

Rev.  276/95 

— (Brant  County)  under  Section  371  of  the  Act   

276/95 

— (Bruce  County)  under  Subsection  371  (2)  of  the  Act  . .  . 

114/93 

— (Dufferin  County)  under  Section  371  of  the  Act  

286/91 

Rev.  277/95 

— (Elgin  County)  under  Subsection  371  (2)  of  the  Act  

115/93 

— (Kent  County)  under  Subsection  368b  (2)  of  the  Act  . . . 

487/90 

Rev.  270/94 

— (Kent  County  and  United  Counties  of  Leeds  and  Gren- 

ville)  under  Section  371  of  the  Act   

270/94 

— (Lambton  County)  

482/92 

Rev.  265/96 

— (Lanark  County)  

483/92 

Rev.  265/96 

— (Lambton  and  Lanark  Counties)  under  Section  371  of 

the  Act   

265/96 

— (Perth  County)  

606/93 

— (Renfrew  County)  under  Section  371  of  the  Act  

287/91 

Rev.  277/95 

— (Various  Counties)  under  Section  371  of  the  Act   

277/95 

Fees  and  Charges  By-\aws/Reglements  municipaux  relatifs 

aux  droits  etfrais  

26/96 

217/96,  382/96 

Foreign  Currency  Borrowing  

640/93 

933/93 

Licensing  Powers/ Pouvoirs  en  matiere  de  delivrance  de 

27/96 

381/96 
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Municipal  and  School  Capital  Facilities — Agreements  and 

Tax  Exemptions   

46/94 

537/96 

Pension  Plan  for  Municipal  Employees/Regime  de  retraite 

des  employes  municipaux  

813 

352/92 

Powers  of  the  Minister  or  a  Commission  for  the 

Implementation  of  a  Restructuring  Proposal/Pouvoir^  du 

ministre  ou  d'une  commission  visant  la  mise  en  ceuvre 

d'une  proposition  de  restructuration   

1  A  1  IC\£L 

143/96 

389/96,  557/96 

Ratinp  Rv-I  aws — Extension  of  Time 

250/96 

Restructuring  Proposals/ 'Propositions  de  restructuration  . . 

216/96 

378/96,  422/96 

Small  Business  Programs/Programmes  pour  petites 

entreprises   

814 

223/91,  358/91,456/91 

Waste  Management   

815 

30/94 

MUNICIPAL  AFFAIRS  ACJ/LOI SUR  LES 

AFFAIRES  MUNICIPALES 

'  1  'q  v   A  frv3 Ck rc  onn  '  1  o  v  V  q  1     Prnf  a 1 1 1 1  re* c 

OIQ 

MUNICIPAL  AINU  SLHUUL  BOAKL)  FAYMLIN  lb 

ADJUSTMENT  A.CIILOI  SUR  LE  REDRESSE- 

MENTDES  PAIEMENTS  AUX  MUNICIPALITIES 

ETAUX  CONSEILS  SCOLAIRES 

General  

817 

443/92 

MUINlClrAL  BUUIMJAKY  lNfcA»UlIAlHJINa  AL1/ 

TOI  <iIJR  I FS  NftdOCIATIONS  DF  I IM1TFS 

MUNICIPALES 

AlHhoronoh  fTownchin  oPl  \7illnop  nf  RnHnpv  RonnHnrv 

J7l  Is  J 

606/94 

UV/U(  7*T 

Arfpmp^ia  rTowndhin  of^  Villaop  of"  Flp^hprton  RonnHarv 

/VI  l  V  1  1  IV.  O  1  U   ^  1V'V\  II.MNU                 V  1  I  I  cl  L.  L    Ul    1   1  L  ,M  IL  I  I V  >\  I    i_J  W  Li  1  IU  til  V  . 

/\yinier  ^iown  oi),  lownsnip  01  iviaidniue  rjounuary  

7JU/7J 

Blenheim  (Town  of)*  Township  of  Harwich  Boundary  .... 

94 1  /93 

Blenheim  (Town  of),  Township  of  Harwich  Boundary  .... 

jyj/95 

o  o  i  /n^ 

J2i/yo 

Brantford  (City  of),  Township  of  Brantford  Boundary  .... 

3bO/y3 

Casimir,  Jennings  and  Appleby  (Township  of),  Township 

of  Rattpr  and  Dnnnpt  Ronnriarv 

1 1 0/94 

Chatham  (C*\t\f  c\V\  TowrKhin  of  f^hntham  Roiinrtarv 

\w-iiuLiiaif  i  v  v_  i\y  ui  j,  iuw  iimiiu  ui  v_  i iuii  idi  1 i  uuunuai  y  ..... 

771/91 

/  /  1  /  ✓  1 

f^hntham  ff^itv  of"^  Town^hin  of  fhatham  RoiinHarv 

v.  i  i<ii 1 1 ai 1 1  \  v_.  ny  ui  fi  iu wiidiuu  ui  v^iiuinai  1 1  uuuiiucii  y  ..... 

601/92 

UU  1/  7i- 

UU  J/  7*T 

Chatham  ffitv  of^  Townshin  of  Oovpr  RonnHarv 

600/92 

UUU/  7i« 

r^linton  /Town  of^  Townshin  of  t~ioHf*rirh  Roiinfiarv 

V_- 111 llv/1 1  \  1UWII  Ul  /,    IV/WlljlllU  Ul  VJUULI  1LII  JJUU1IUCU  y  ..... 

489/92 

r^linfon  fTown  of^  Townshin  of  TupW^rQinith  RonnHarv 

V~-1111LU11  V  4  U  W  1  1  U  If  ,    lUWUdlllU  Ul    1  UCfvLI  ol  111  III  JJUUIIUdl  Y       .  . 

72S/9? 

f^ohdpn  fVillacrf*  of^  TowrKhin  of  Ross  Ronnrlnrv 

229/94 

Dravton  f\Zi11n<Tf*  of^  Townshin  of  \4arvhorouoh  RonnHarv 

Ls  l  ay  lull  v  *  1 1 1  *j  1 ui  J  j   iu  w  iimiiu  ui  iviai  y  uuiuutii  u^ju  1  lUal  y 

9^X/9^ 

Dravton  fX/illatrp  of^  Townshin  of  PppI  RotinHarv 

Q^Q/Q^ 

uuuon  ^vuiagc  oi^,  iownsnip  oi  uunwicn  uounaary  .... 

Elora  (Village  of),  Township  of  Nichol  Boundary   

/no  /r»>i 

69o/94 

Emily  (Township  of),  Village  of  Omemee  Boundary   

787/92 

755/93,  253/94 

Enniskillen  (Township  of),  Town  of  Petrolia  Boundary  . . . 

o  1  z/93 

Galway  and  Cavendish  (United  Townships  of),  Townships 

of  Burleigh  and  Anstruther  Boundary   

812/94 

Gananoque  (Town  of),  Township  of  Front  of  Leeds  and 

Landsdowne  Boundary   

12/96 
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Gosfield  South  (Township  of),  Township  of  Gosfield  North 

940/93 

Grand  Valley  (Village  of)  and  the  Township  of  East  Luther, 

575/94 

Guelph  (City  of),  Township  of  Guelph  Boundary  

602/92 

Guelph  (City  of),  Townships  of  Guelph  and  Puslinch 

145/93 

935/93 

Hawkesbury  (Town  of),  Township  of  West  Hawkesbury  . . 

160/95 

Iroquois  (Village  of),  Township  of  Matilda  Boundary  .... 

161/95 

Kanata  (City  of),  City  of  Nepean  Boundary   

697/94 

- 

Kincardine  (Town  of),  Township  of  Kincardine  Boundary  . 

807/94 

Kingsville  (Town  of)  and  Township  of  Gosfield  South  .... 

547/96 

Meaford  (Township  of),  Township  of  St.  Vincent 

Boundary   

659/94 

Midland  (Town  of),  Town  of  Penetanguishene,  Township 

of  Tay  Boundary  

548/96 

Minto  (Township  of),  Village  of  Clifford  Boundary  

146/93 

North  Algona  (Township  of),  Township  of  Alice  and 

Fraser  Boundary  

808/94 

Oxford-on-Rideau  (Township  of),  Township  of  Kemptville 

Boundary   

204/92 

Palmerston  (Town  of),  Township  of  Wallace  Boundary  . . . 

344/94 

Papineau  (Township  of),  Improvement  District  of  Cameron 

Amalgamation   

481/91 

Perth  (Town  of),  Township  of  Bathurst  Boundary  

770/91 

Peterborough  (City  of),  Township  of  North  Monaghan 

Boundary   

482/91 

772/91 

Port  Burwell  (Village  of),  Township  of  Bayham  Boundary 

230/94 

Ripley  (Village  of),  Township  of  Huron  Boundary  

279/94 

Shelburne  (Town  of),  Township  of  Melancthon  Boundary  . 

508/93 

Smith  Falls  (Town  of),  Township  of  Montague  Boundary  . 

769/91 

St.  Thomas  (City  of),  Townships  of  Yarmouth  and 

Southwold  Boundary  

806/94 

279/95 

Sturgeon  Point  (Village  of),  Township  of  Fenelon 

R/w  innQrv 

f  10/70 

Wheatlev  fVilla$?e  ofl  Townshin  of  Mersea  Rounriarv 

529/95 

Wiarton  (Town  of)  Township  of  Amabel  Boundary 

383/93 

Wflflftrai  fTnwn  nf\  Tnu/nQhin  nf  Amahpl  RnnnHarv 

7j  /  /  yj 

MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT/L07  SUR  LES 

ELECTIONS  MUNICIPALES 

RRO  1980, 

Reg.  681 

26/91,  Rev.  473/91 

Forms/ Formules  

473/91 

698/91,  359/92,  580/94 

s  i  & 

010 

fiA7/Q1    l?<»v  AA^/QA 

Use  of  Central  Vote  Tabulators   

663/94 

Use  of  Vote  Tabulators  

819 

506/91,  Rev.  669/91 

Use  of  Vote  Tabulators  

669/91 

662/94 

Use  of  Voting  Recorders   

820 

668/91 

1318 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

AmpnHmpnK 

i\~ 1 1  IK,  1  IKi  1 1 IL* 1 1  to 

Modifications 

XCTILOI SUR  LES IMPOTS  MUNICIPAUX 

EXTRA  TERRITORIA  UX 

OZ 1 

MUNICIPAL  FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTFr'TION  OF  PRIVAPY  ACT/I  ill 

L'ACCES  A  L'INFORMATION  MUNICIPALE  ET 

LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

General/ 'Dispositions  generates  

823 

395/91,22/96 

Institutions  

372/91 

306/94 

MUNICIPAL  TAX  SALES  XCTILOI  SUR  LES 

VENTES  POUR  IMPOTS  MUNICIPAUX 

Municipal  idx  ouies  kuics/ i\egies  concernani  les  venies 

pour  impots  municipaux  

824 

MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN  TORONTO 

XCTILOI  SUR  LA  MUNICIPALITY  DE  LA 

COMMUNAUTE  URBAINE  DE  TORONTO 

Protection  of  Employees   

952/93 

Ward  Boundaries   

825 
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N 

NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING  AND 
DEVELOPMENT  ACT/L07  SUR  LA 
PLANIFICA  TION  ET  L'AMENAGEMENT  DE 
L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

Designation  of  Area  of  Development  Control  

Development  Within  the  Development  Control  Area  

826 

82/ 
828 

193/91,  650/91,  314/92,  478/92,  660/92, 
661/92,  797/92,  310/93,  568/94,  386/95, 
32/96,  38/96,  136/96,  271/96 

739/91,  313/92,  477/92,  658/92,  662/92, 
663/92,  190/93,  33/96,  469/96 

NIAGARA  PARKS  ACT/L07  SUR  LES  PARCS  DU 
NIAGARA 

General  

829 

49/91,203/91,251/92 

NON-RESIDENT  AGRICULTURAL  LAND 
INTERESTS  REGISTRATION  ACT/L07  SUR 
I  'FNRFG1STRFMFNT  DFS  DROITS  SUR  I FS 
BIENS-FONDS  AGRICOLES  DES  NON- 
RESIDENTS 

General 'Dispositions  generates  

830 

187/91 

NOTARIES  ACT/L07  SUR  LES  NOTAIRES 

Fees   

831 

299/92 

NURSING  ACT,  \99\ILOIDE  1991  SUR  LES 
INFIRMIERES  ET  INFIRMIERS 

Elections  and  Appointments   

Registration   

653/93 
916/93 
/oo/yj 
454/95 

799/93 
868/93 

55/94 
214/94 
Kev.  4jjfyj 

1  I  J//U 

Rev.  274/94 

NURSING  HOMES  ACT/LOI  SUR  LES  MAISONS  DE 
SOINS  INFIRMIERS 

832 

8/91,  160/91,  436/91,  657/91,  725/91, 
37/92,  216/92,  411/92,  467/92,  656/92, 
689/92,  711/92,  34/93,  204/93,  378/93, 
881/93,  238/94,  316/94,  370/94,  373/94, 
537/94,  588/94,  181/95,  184/95,  186/95, 
194/95,  219/96,  222/96,  340/96 
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Designations  under  Clause  16  (1)  (n)  of  the  Act  

Diving  Operations   

Diving  Operations   

Firefighters — Protective  Equipment/Pompiers  — 

Equipement  de  protection   
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Personal  Prooertv  Securitv  Assuranrp  FiinH/f~V7f  cr<» 

d'assurance  des  suretes  mobilieres   

913 

742/93 

PESTICIDES  \CJILOI  SUR  LES  PESTICIDES 

General  

914 

27/91,  119/91,  25/92,  499/92,  500/92, 

15/93,  162/94,  412/94,  503/94,  19/96, 

20/96 
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PETROLEUM  RESOURCES  kCTILOI  SUR  LES 

RICHESSES  PETROLIERES 

Exploration,  Drilling  and  Production  

915 

741/92,  32/95,  50/95 

Protection  of  Designated  Gas  Storage  Areas  

916 

Spacing  Units 

— Blandford  3-7-VHI  Pool   

330/90 

Rev.  448/92 

11/94 

Rev.  556/94 

556/94 

US/92 

Rev.  11/94 

—Camden  6-2- VI  Gore  Pool  

292/91 

— Charlotteville  4- 1 1  -A  Area   

440/93 

—Dawn  2-26-XII  Pool   

173/92 

— Dawn  4-21 -VIE  Area  

510/94 

—Dover  7-2-V  E  Pool  

320/91 

150/94 

— Gosfield  North  2-21  Pool  

168/91 

 rVxsfiplH  Smith  1-4-9SR  <5TR  Pnnl 

588/92 

 Hmiphtnn  7-17-TT  Arpa 

181/94 

 T-Toitohton         TT  ArpJ* 

147/94 

 TnnprVin  Pool 

RRO  1980 

IVXVV-/    1  70U, 

Reg.  767 

Rev.  448/92 

— Maiden  Township  

230/91 

640/91 

— Mersea  3-4-IV  Area  

10/94 

— Mersea  3-6-V  Area   

623/93 

— Mersea  4-14-1  Pool   

293/91 

— Mersea  5-10-IX  Area  

182/94 

—Mersea  6-20-XI  Area  

149/94 

—Mersea  6-23-VII  Pool   

23/91 

—Rochester  1-17-II  EBR  Pool   

388/93 

Rev.  12/94 

—Rochester  1-17-0  EBR  Pool   

12/94 

— Romney  3-8-II  Pool  

306/88 

Rev.  670/94 

— Romney  3-8-B  Pool  

670/94 

— Sombra  8-6-XV  Area  

277/94 

— Woodhouse  Township   

148/94 

PHARMACY  ACT,  X99VLOIDE  1991  SUR  LES 

PHARMA  CI  ENS 

Composition  of  Statutory  Committees   

620/93 

210/94 

Fees   

614/93 

Rev.  750/94 

General  

202/94 

750/94,  539/95,  280/96 

Professional  Misconduct   

681/93 

217/94 

Registration   

838/93 

Rev.  279/96 

PHYSICIAN  SERVICES  DELIVERY 

MANAGEMENT  ACT,  1996/LOI  DE  1996  SUR  LA 

GESTIONDE  LA  PRESTATION  DE  SERVICES 

PAR  LES  MEDECINS 

36/96 

343/96 
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770/93 

Flpctions   

918/93 

122/94 

Pees   

658/93 

861/93 

870/93 

123/94 

PLANNING  ACT/L07  SUR  L'AMENAGEMENT  DU 

TERRITOIRE 

Apartments  in  Houses   

384/94 

Applications  to  Amend  or  Revoke  Minister's  Zoning 

Orders  

151/95 

Consents/Autorisations   

41/95 

142/95,  289/95,  Rev.  197/96 

Consent  Applications/Dema/ufej  d ' autorisation  

197/96 

492/96 

Criteria 

— Power  of  Sale  

847/93 

Rev.  150/95 

— Validation  of  Title   

n  if)  lf\ O 

848/93 

Rev.  144/95 

Criteria 

— Power  of  Sale  

150/95 

— Validation  of  Title   

144/95 

435/96 

Deeming  Order  (Hearst  Planning  Board)   

481/95 

Deeming  Order  (Manitoulin  Planning  Board)  

159/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  By-law 

Designating  Lands  Not  Subject  to  Part-Lot  Control  

153/95 

Rev.  433/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  By-laws 

Affecting  Highways  Shown  on  Plans  of  Subdivision  . . . 

148/95 

427/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve 

Condominium  Descriptions  

145/95 

434/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve 

Foreclosures  or  the  Exercise  of  Powers  of  Sale  

138/95 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve 

Foreclosures  or  the  Exercise  of  Powers  of  Sale  

34/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  Highways 

Less  Than  20  Metres  in  Width  

143/95 

430/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  an  Order 

Amending  a  Plan  of  Subdivision  

149/95 

284/95,  429/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  Plans  of 

Subdivision  

152/95 

431/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Give  Consents  .... 

136/95 

285/95,  11/96,  426/96,  564/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Issue  Certificates  of 

Validation  

137/95 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Issue  Certificates  of 

Validation  

35/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Regional 

Municipality  of  York:  Amendments  to  Official  Plans  . . . 

156/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  4  of  the 

Planning  Act,  1983 

— Approvals  under  Subsection  298  (11)  (now  Subsection 

297  (10))  of  the  Municipal  Act   

55/85 

Rev.  148/95 
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— Condominium  Plans  

475/83 

250/86,  282/86,  737/86,  385/92, 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

367/85 

256/86,  280/86,  386/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

72/86 

251/86,  281/86,  387/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

391/89 

388/92,  Rev.  145/95 

517/89 

389/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

700/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

795/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Haldimand-Norfolk  (The 

75/93 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Huron  County   

222/89 

390/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — London   

644/94 

Rev.  145/95 

— fonrlominium  Plans — Trpntnn  (Citv  nf} 

694/93 

Rev  145/95 

— Condominium  Plans — Various  Municipalities 

4/94 

287/94,  Rev.  145/95 

— Consents 

474/83 

104/84,  693/84,  38/86,  758/86,  516/87, 

104/89,  534/89,  176/93,  3/94, 

Rev.  136/95 

— General  

548/85 

Rev.  148/95 

— General — Halton   

400/88 

Rev.  148/95 

— General — Huron  County   

221/89 

Rev.  148/95 

— General — Waterloo   

668/88 

Rev.  148/95 

— Official  Plans  

477/83 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Durham  (The  Regional  Municipality 

of)  

380/94 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Halton  . ,  

399/88 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Hamilton- Wentworth  

661/86 

Rev.  155/95 

— Subdivision  Plans  

476/83 

391/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

366/85 

392/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

390/89 

393/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

516/89 

394/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

701/92 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

794/92 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

645/94 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Haldimand-Norfolk  (The  Regional 

Municipality  of)  

76/93 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Huron  County   

220/89 

395/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Trenton  (City  of)  

695/93 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Various  Municipalities   

5/94 

288/94,  Rev.  152/95 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  30a 

(now  section  55)  of  the  Act — Consents 

District  of  Algoma 

—  St  Josenh  Tsland  (to  the  St  Josenh  Island  Planning 

<J  l  .   J  V/JVL/U  lOlUIIU   \  IV./    11  IV.    Ul.    JvOWUll  1J1U11U  A  milliliter 

Board)   

68/78 

Rev.  136/95 

— Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Area  (to  the  Sault 

Ste.  Marie  North  Planning  Board)  

753/78 

Rev.  136/95 

— the  Township  of  Wicksteed  (to  the  Township  of 

Wicksteed  Planning  Board)  

562/79 

Rev.  136/95 
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District  of  Cochrane 

— the  Town  of  Kapuskasing  and  the  geographic 

Townships  of  O'Brien,  Owens  and  Teetzel  (to  the 

Kapuskasing  and  District  Planning  Board)  

675/78 

Rev.  136/95 

District  of  Kenora 

 the  Town  of  Sioux  I  ookout  the  eeoeraohic 

11  lv     A  \J  'Ill    \J  I    tJlvUA    L/f  VlVVUl)    uiv    P          O  I 

Townships  of  Drayton,  Jordan,  Pickerel,  Vermilion, 

Vermilion  Additional  and  Block  10  (to  the  Sioux 

Lookout  Planning  Board)   

131/78 

Rev.  136/95 

— the  Township  of  Ignace  (to  the  Township  of  Ignace 

Planning  Board)  

69/78 

Rev.  136/95 

District  of  Manitoulin 

L/lJUlvl  \Ji  I'lUllllUUiiii 

— all  of  the  District,  except  the  Township  of  Rutherford 

and  George  Island  and  the  geographic  Townships  of 

Carlyle  and  Humboldt,  including  adjacent  island  and 

Killarney  Provincial  Park  (to  the  Manitoulin  Planning 

Board)   

704/79 

Rev.  136/95 

District  of  Nipissing 

— the  Township  of  East  Ferris  (to  East  Ferris  Planning 

Board)   

528/77 

Rev.  136/95 

— West  Nipissing  Planning  Area  (to  the  West  Nipissing 

Planning  Board)  

696/79 

Rev.  136/95 

District  of  Sudbury 

— the  Towns  of  Massey  and  Webbwood,  the  Township 

of  The  Spanish  River  and  the  geographic  Townships 

of  Gough,  McKinnon  and  Shakespeare  (to  the  Sables 

-  Spanish  Rivers  Planning  Board)  

354/79 

Rev.  136/95 

District  of  Thunder  Bay 

— the  Town  of  Geraldton  and  the  geographic  Townships 

of  Ashmore,  Errington,  Fulford  and  McQuesten  (to 

the  Geraldton  and  Suburban  Planning  Board)  

790/78 

Rev.  136/95 

— the  Townships  of  Conmee  and  O'Connor  and  the 

geographic  Townships  of  Gorham  and  Ware  (to  the 

Lakehead  Planning  Board)   

50/79 

Rev.  136/95 

— the  Township  of  Marathon  (to  the  Township  of 

Marathon  Planning  Board)   

587/79 

Rev.  136/95 

Delegation  of  Authority  to  Parry  Sound  District  Land 

Division  Committee  

192/94 

819/94,  Rev.  136/95 

Minor  Variance  Applications/ Demandes  de  derogation 

mineure  

200/96 

432/96,  490/96 

Notice  Requirements/Exigences  relatives  aux  avis 

— Interim  Control  By-Laws/Reglements  municipaux 

d' interdiction  provisoire  

917 

355/92,  Rev.  120/95 

— Official  Plans  and  Community  Improvement  Plans/ 

Plans  officiels  et  plans  d' ameliorations  communautaires 

918 

353/92,  Rev.  120/95 

— Removal  of  Holding  Symbol  from  Zoning  By-Law/ 

Suppression  des  symboles  d  utilisation  differee  des 

reglements  municipaux  de  zonage  

919 

453/91,  Rev.  120/95 

— Zoning  By -Laws/Reglements  municipaux  de  zonage  .  .  . 

920 

354/92,  Rev.  120/95 

Official  Plans  and  Plan  Amendments/P/cms  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels   

42/95 

141/95,  288/95,  Rev.  198/96 
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Official  Plans  and  Plan  Amendments/P/ans  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels   

198/96 

494/96 

921 

Rev.  119/95 

Plans  of  Subdivision/P/ans  de  lotissement   

43/95 

140/95,  287/95,  Rev.  196/96 

Plans  of  Subdivision/P/ans  de  lotissement   

196/96 

493/96 

Prescribed  Counties 

154/95 

Removal  of  Power — London  (City  of)   

147/95 

Removal  of  Power — Peel  fThe  Retrional  Municinalitv  of) 

146/95 

Restricted  Area(s) 

— County  of  Leeds  and  Grenville 

310/74 

Rev.  80/96 

— County  of  Ontario  (now  The  Regional  Municipality  of 

Durham),  Township  of  Pickering  (now  the  Town  of 

Pickering)  

1 02/72 

63/91,  603/92,  316/93,  470/93,  471/93, 

477/QT.  584/Q1  717/0"?  81S/QT.  OA  A  iqi 
254/94  263/94  285/94  463/94  72/95 
271/95,  422/95,  268/96,  361/96 

— County  of  Peterborough,  Township  of  North  Monaghan 

'XT!  ni 

Kev.  O  IVJ/y  1 

— Geographic  Townships  of  Cobden,  Striker,  Scarfe  and 

Mack   

409/82 

672/91,  13/92,  39/92,  5/93,  151/93, 
199/93,483/93,699/94 

— Geographic  Township  of  West  

182/81 

117/92 

— Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Area  

279/80 

51/91,  266/91,  386/91,  564/91,  671/91, 
43/92,  170/92,  207/92,  209/92,  60/93, 

1/lO/QI    1 70/07    7fiO/Q7   A 1  ^/Q7  KQ7IQ1 
14U/7J,  1  IV/yj,  joV/yj,  41j/yj,  jy/lyj, 

726/93,  530/94,  692/94,  693/94,  311/95, 
in/o^  Mi/nt  ns/o^  -lui/oA 

ji  //yj,  jzi/yj,  izo/yj,  4oi/yo 

— District  of  Cochrane 

— Geographic  Townships  of  Casgrain,  Hanlan,  Kendall, 

/lQ7/"78 
Hyjl la 

70/07   /J7/Q7    177/07    1  ^fi/04  747/Q^ 

jU/vz,  4z/yz,  i  /z/yj,  i  jo/y4,  j4z/yo, 
406/95  457/96 

— vjeograpnic  lownsnips  or  vj  Dnen,  uwens  anu 

Teetzel  

423/78 

40/92,  139/93,  598/93,  458/96 

— District  of  Kenora 

— Geographic  Townships  of  Brownridge,  Ewart,  Glass, 

Kirkup  and  Pelican   

482/71 

222/92 

1 77/80 

82/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

797/79 

83/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

326/81 

80/92 

— Territorial  District  of  Kenora  (Part  of  Summer  Resort 

Location  L.K.  324 — Parcel  15400 — District  of  Kenora 

Freehold)  

327/81 

79/92 
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— District  of  Manitoulin 

— Geographic  Townships  of  Campbell,  Dawson,  Mills 

672/81 

52/91,  53/91,  62/91,  93/91,  94/91, 
128/91,  129/91,  130/91,  216/91,  267/91, 
445/91,  446/91,  464/91,  465/91,  544/91, 
29/92,  41/92,  188/92,  208/92,  342/92, 
439/92,  474/92,  475/92,  476/92,  581/92, 
644/92,  645/92,  78/93,  82/93,  96/93, 
184/0"?  IRS/Q'?  ^40/01 

lO'T/?-),    10J/7J,    17U/7J,  L^Z/^J,  J4U/7J, 

482/93,  692/93,  700/93,  701/93,  720/93, 
721/93,  2/94,  7/94,  47/94,  312/94, 
457/94,  464/94,  516/94,  774/94,  363/95, 
462/95,  549/95,  37/96,  48/96,  78/96, 
79/96,  158/96,  Rev.  159/96 

— District  of  Nipissing 

— Geographic  Townships  of  Askin,  Gladman,  Joan  and 

Macpherson  

486/71 

675/91 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

— Township  of  Croft   

153/80 

674/91,  351/95 

— Geographic  Townships  of  McKenzie  and  Patterson  . . 

484/71 

676/91 

— District  of  Rainy  River 

— Geographic  Township  of  Miscampbell   

449/74 

98/92 

—Registered  Plan  No.  SM-293  (south  of  the 

Geographic  Township  of  Trottier)  

483/71 

103/92 

— District  of  Sudbury 

— Geographic  Townships  of  Emo  and  Strathearn  

485/71 

110/92 

— Geographic  Township  of  Ivanhoe   

831/82 

108/92 

— Territorial  District  of  Sudbury  

834/81 

3/91,  61/91,  73/91,  131/91,  172/91, 
222/91,  295/91,  497/91,  498/91,  109/92, 
189/92,  199/92,  200/92,  371/92,  403/92, 
404/92,  473/92,  769/92,  141/93,  192/93, 
200/93,  201/93,  202/93,  274/93,  390/93, 
428/93,  446/93,  484/93,  485/93,  486/93, 

S^fl/Q'?  ftAAIQ'K  fiQT,/QT,  7fn/Q^  797/Q'* 

JJVJ/yjj  XJ'rHiyj,  U7J/7J,  /Z.//7J, 

816/93,  13/94,  14/94,  167/94,  289/94, 
290/94,  311/94,  345/94,  456/94,  578/94, 
610/94,  71/95,  171/95,  313/95,  324/95, 
325/95,  451/95,  4/96,  174/96,  322/96, 
419/96,  473/96,  474/96 

— District  of  Thunder  Bay 

— Geographic  Township  of  Lyon  

897/79 

97/92 

— Geographic  Townships  of  Pearson  and  Scoble   

219/75 

78/92,  99/95,  362/95,  477/95,  234/96 

— Geographic  Township  of  Upsala  

296/80 

96/92 

— Geographic  Township  of  Upsala  

64/81 

100/92 

— Savant  Lake  Townsite  (Registered  Part  M-56)  

131/80 

101/92 

— District  of  Timiskaming 

— town  or  Charlton  

356/80 

673/91,  Rev.  630/93 

— Regional  Municipality  of  Durham 

— Town  of  Pickering   

19/74 

702/91 

— Township  of  Uxbridge  (formerly  the  Township  of  Scott 

in  the  County  of  Ontario)   

634/77 

701/91 
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— Rppional  Munirinalitv  of  York 

'l'i*m m  r\T  MorVnom 

104/7? 

987/Q1  AOO/Q'K  789/Q4  494/QS 

i-O  ///J,  trZ.U/-7J,   /Oi/?1?,  HlH/^J,  1HZ./7U, 

144/96,  285/96,  323/96 

Revoking  Certain  Regulations  

155/95 

Rpvntmo  Rponlatinn^y 'Ahrnontinn  Ap  A\\}pt°K 

1VI_  V  V  '  l\  1  I  1  L,     VdllUUo  IXbKUJAUUIl  <Jt  ixL/l  LrtZ%J.lllsll  WC  UIKC/J 

TP  o\  PTYlPfit  K 

120/95 

Rules  of  Procedure//?eg/ej  de  procedure 

— Consent  Applications/ Demandes  d'autorisation  

922 

356/92,  Rev.  120/95 

— Minor  Variance  Applications/D^wiawfej  de  derogation 

923 

357/92,  Rev.  200/96 

Withdrawal  and  Delegation  of  Minister's  Authority 

111  II1U1  U  VV  Ul    U1IU    L/vlvgUllWI  1    V7  I     1*111  IIJIWI     O    i  tUUIvl  III 

— Regional  Municipality  of  York  and  City  of  Vaughan  . . . 

346/96 

— Regional  Mnnirinalitv  of  York  anrl  Town  of  Markham 

1  V V_.      1 V /  1  1  Ul    1  V  1  U  |  1 1  V.  1  LJU  1  1  I  J    V/l     1  Ul  IV  AllU    1  Vf  V»  1 1  Ul    1  VlCtl  1Y1 1C11 11  • 

347/96 

— Regional  Municipality  of  York  and  Town  of  Richmond 

Hill 

563/96 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  

1 5  l/yj 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  or 

Minister — Timmins   

1  IQA 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (5)  of  the  Planning  Act — Subdivision  and 

Condominium  Plans — Regional  Municipality  of  Peel  . . 

132/91 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Section  44b  (now  Section  4)  of  the  Act 

The  Regional  Municipality  of  Hamilton- Wentworth  .... 

519/78 

Rev.  152/95 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton   

718/78 

Rev.  145/95 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton   

309/79 

Rev.  152/95 

The  Regional  Municipality  of  Peel   

joU/oU 

Kev.  I4j/yj 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

Subsection  4  (5))   

425/80 

Kev.  Idz/vj 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

'IQQ/QO 

J/7/7U 

Rpv  l^fi/QS 

W/ i t rkft i~Q \i7 q  1  f~*f  Minictpr  c  llAl/*fiQtif"\Fi  1 1 r"i /*l r  v**/"*fi/"in  zl  f\T 

wunurdwdi  ui  iviniisier  s  L^eicgaiion  unuer  occiiun  h  oi 

the  Planning  Act,  1983 

— Official  Plans  

177/87 

Rev.  155/95 

Zoning  Area(s) 

— County  of  Lanark 

— Township  of  Beckwith  

393/91 

Rev.  649/92 

— County  of  Perth 

— Town  of  Listowel  

413/96 

fnnntv  cif  ^/Vpllino"t^n 
i_*uuiiiy  ui  vv  tviiiiigiuii 

 LMMllll  Ul  ^UllllallC  \  111  1  JtUI  lal ) 

 vJCUglapiUl  lUWUMUUa  Ul  LdJigl  alll.  OaJllall,  rvCllUdll, 

Lowther  and  Way   

173/93 

266/95,  312/95,  340/95,  341/95,  395/95, 

471/95,  Rev.  481/95 

— Geographic  Township  of  Clute   

174/93 

382/94,  500/96 

— Geographic  Township  of  Haggart   

528/94 

— Township  of  Keefer  

15/94 
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— Distnct  of  Kenora  (Terntonal) 

1    •       rri                 i    ■            /"•  XT '  1 

A  1  1  lf\  1 

411/91 

3  04/95 

— Geographic  Township  of  Mutne   

a  a  a  /no 
494/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt   

/03/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt,  Dutresne  Island  .... 

1 19/89 

Da,,   A  &H  /n  1 

Kev.  46 //91 

— Geographic  Township  of  Pettypiece   

82/94 

— Geographic  Township  of  Van  Home  

648/93 

— Geographic  Township  of  Van  Home  

506/96 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

734/84 

554/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

407/95 

 Harbour  Island  Sand  Lake 

213/96 

515/96 

 Port  r\f  friA  ^irmv  T  r\r\lrr\nt  PI 5 nntnn  A  rf* n 

95/86 

1 64/9 1  3 1 0/9 1   504/9 1  54/9?  1  50/9? 

156/92,  798/92,  138/93,  341/93,  423/93, 

424/93,  645/93,  647/93,  691/93,  702/93, 

730/93,  813/93,  184/94,  263/95,  264/95, 

265/95,  314/95,  315/95,  326/95,  327/95, 

426/95,  133/96,  137/96,  327/96 

— Patricia  Portion   

70/96 

— Territorial  District  of  Kenora  

377/86 

344/95 

— Township  of  Southworth   

532/95 

— Unorganized  Parts  of  the  Red  Lake  and  Area 

Planning  Area   

85/84 

55/92 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods  

641/94 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods  

450/95 

— Unorganized  Territory   

661/91 

— Unorganized  Township  of  Cathcart  

323/92 

— District  of  Nipissing 

— Part  of  the  District  of  Nipissing  

580/86 

154/91 

— Part  of  the  districts  of  Nipissing  and  Sudbury  

40/85 

255/91,  677/91,  186/93,  198/93,  315/93, 

646/93,  808/93,  403/95,  2/96,  498/96 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

501/96 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Pringle  

561/91 

622/92 

— Unincorporated  Township  of  East  Mills   

531/94 

— District  of  Rainy  River  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Spohn  

702/92 

— Geographic  Unorganized  District  of  Rainy  River, 

Mining  Location  E-238  and  Location  FD101  

565/91 

— Township  of  Emo  

616/88 

Rev.  81/92 

— Unorganized  Township  of  Halkirk  

550/92 

— Unorganized  Township  of  Watten,  Parts  of  Mining 

Locations  578  P  and  579  P  and  Part  of  Location  SH 

324  and  all  of  I .ocation  TT  6037 

4.8  S/Q? 

— District  of  Sudbury  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Mongowin  

21/92 

23/94,  236/96 

— Part  of  the  District  of  Sudbury  

22/87 

45/92,  477/93,  286/94,  408/95 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Shakespeare  .... 

3/96 
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— UiSiriLi  oi  i  nuriucr  Day  ^icmiundi^ 

 r^itv  of  ThtinHpr  Rav 

384/89 

Rev  53/92 

 fipntrranhif*  Town^hin  of  fiorham 

413/86 

155/91  102/92  392/93  545/93  672/94 

281/95,  329/95,  330/95,  358/95,  460/95, 

235/96 

— Geographic  Township  of  Jacques   

1/93 

— Geographic  Township  of  Pic   

688/84 

228/92 

464/92 

— Geographic  Township  of  Upsala  

405/90 

370/92 

— Geographic  Township  of  Upsala 

360/95 

■f  1  H/  OU 

QQ/Q9  964/Q4  4S8/Q4  ^48/QS 

77/7i,    ^-U*T/7'T,  tTjO//'T,  JHOZ/J 

659/92 

— Geographic  Townships  of  Bomby,  Brothers,  Bryant, 

Cecile,  Knowles,  Laberge,  Lecours  and  McCron,  and 

Part  nf  thf*  T  Tnoroani7f*H  T  anrts  Ivinp  North  of  thp 

geographic  Townships  of  Bomby,  Brothers,  Laberge, 

lying  west  of  the  Geographic  Township  of  Bryant  . . . 

698/85 

211/91 

— District  of  Timiskaming 

— Geographic  Township  of  Lorrain  

47/96 

— Municipality  of  Metropolitan  Toronto 

674/89 

37/91,  38/91,  39/91,  362/93,  Rev.  642/94 

JJJ/7J 

R*»v  414/Q6 

A  1  <  /0£ 

Zoning  By-laws,  Holding  By-laws  and  Interim  Control 

By-laws/Reglements  municipaux  de  zonage,  reglements 

municipaux  portant  utilisation  differee  et  reglements 

municipaux  a" interdiction  provisoire 

44/95 

139/95,  286/95,  Rev.  199/96 

Zoning  By-laws,  Holding  By-laws  and  Interim  Control 

By -laws/ Reglements  municipaux  de  zonage,  reglements 

municipaux  portant  utilisation  differee  et  reglements 

tIOS/QA  4Q1/QA 

PLANT  DISEASES  ACT/L07  SUR  LES  MALADIES 

DES  PLANTES 

924 

563/92 

POLICE  SERVICES  ACT/LOI  SUR  LES  SERVICES 

POLICIERS 

A  rHitrsiti  on 

Fmnlnvmpnt  Pnnitv  Plan*; 

1  S3/Q1 

493/QS  Rev  S2X/QS 

Pniiinmpnt 

(now) 

926 

552/92,  751/92,  43/94,  664/94,  361/95 

General — Discipline   

927 

551/92 

Members'  Duty  to  Prepare  Informations  

928 

929 

Oaths  and  Affirmations/Sermenrj  et  affirmations 

solennelles   

144/91 

499/95 

Political  Activities  of  Municipal  Police  Officers  

554/91 

Responsibility  of  Policing   

930 

593/92 
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Violent  Crime  Linkage  Analysis  System 
Reports/ Formulaires  du  systeme  d  'analyse  des  liens 
entre  les  crimes  de  violence  

POWER  CORPORATION  ACT/LOI  SUR  LA 
SOCIETE  DE  L'ELECTRICITE 

Debt  Guarantee  Fees   

Electrical  Safety  Code  

Electrical  Safety  Code  

Elliot  Lake  Region  Economic  Development  Program 

Fees   

Fees   

Fees   

Prescribed  Investments   

Water  Heaters  

PREPAID  SERVICES  ACT/LOI  SUR  LES  SERVICES 
PREPAY ES 

General  

PRESCRIPTION  DRUG  COST  REGULATION 
ACT/LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES  PRIX 
DES  MEDICAMENTS  DELIVRES  SUR 
ORDONNANCE  (see  now  Drug  Interchangeability  and 
Dispensing  Fee  AcXlLoi  sur  I'interchangeabilite  des 
medicaments  et  les  honoraires  de  preparation) 

PRIVATE  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 
HOPITAUX  PRIVES 

General/ Dispositions  generales  

PRIVATE  INVESTIGATORS  AND  SECURITY 
GUARDS  ACT/LOI  SUR  LES  ENQUETEURS 
PRIVES  ET  LES  GARDIENS 

General  

PRIVATE  VOCATIONAL  SCHOOLS  ACT/LOI  SUR 
LES  ECOLES  PRIVEES  DE  FORMATION 
PROFESSIONNELLE 

General  

PROCEEDINGS  AGAINST  THE  CROWN  ACT/LOI 
SUR  LES  INSTANCES  INTRODUITES  CONTRE  LA 
COURONNE 

Garnishment  

PROFESSIONAL  ENGINEERS  ACT/LOI  SUR  LES 
INGENIEURS 

General  

PROVINCE  OF  ONTARIO  SAVINGS  OFFICE 
ACT/LOI  SUR  LA  CAISSE  D'EPARGNE  DE 
L'ONTARIO 

Interest  Rate  


931 


932 


933 


934 


550/96 


10/91 
612/94 
296/91 

722/91 
611/92 
149/92 


98/91 

84/92,  499/93,  169/94,  Rev.  612/94 


Rev.  722/91 
Rev.  611/92 


937 


938 


939 


940 


941 


942 


427/91,  16/95 


23/96 


752/91,  223/93,  718/93,  756/94,  57/96 


46/92,  48/92,  631/92,  335/96 


97/95 
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PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT/L0/  SUR  UIMPOT 

FONCIER  PROVINCIAL 

943 

General  

944 

129/93 

PROVINCIAL  OFFENCES  ACT7L0/  SUR  LES 

INFRACTIONS  PROVINCIALES 

Costs  

945 

678/92,  501/93,  555/93,  493/94 

Electronic  Documents   

497/94 

946 

Fee  for  I  ate  Pavment  of  Fine 

947 

Rev.  679/92 

o/y/yz 

948 

500/91,  925/93 

949 

126/91,  127/91,  47/92,  141/92,  372/93, 

502/93,  503/93,  554/93,  767/93,  924/93, 

494/94,  506/94,  538/94,  581/94,  639/94, 

720/94,  776/94,  804/94,  59/96 

Proceedings  Commenced  by  Certificate  of  Offence/ 

Instances  introduites  an  moyen  du  depot  d'un 

proces-verbal  d  infraction  

950 

392/91,  620/91,  8/92,  177/92,  238/92, 

284/92,  336/92,  682/92,  9/93,  314/93, 

364/93,  365/93,  500/93,  610/93,  687/93, 

688/93,  689/93,  36/94,  106/94,  276/94, 

307/94,  321/94,  410/94,  411/94,  445/94, 

465/94!  495/94!  496/94!  507/94,  511/94! 

534/94,  614/94,  786/94,  30/95,  91/95, 

430/95,  509/95,  485/96,  511/96 

Victim  Fine  Surcharges   

785/94 

PDOVIVn  A  I   PADITC  KCT/I  t~tl  dUB  J  PC  DA  D/~"G 
rKU  V1I>1_1AL<  rAKKa  ACl/iX//  jUK  L,Ho 

Designation  of  Parks   

951 

136/91,  137/91,  226/91,  227/91,  412/91, 

49/92,  258/92,  1 1 1/93,  286/93,  386/93, 

439/93,  494/93,  179/94,  582/94,  768/94, 

Z70/70 

952 

32/91,  135/91,383/91,462/91,  144/92, 

174/92,  398/92,  587/92,  284/93,  285/93, 

845/93,  151/94,  180/94,  767/94,  66/96 

Guides  in  Quetico  Provincial  Park  

953 

Mining  in  Provincial  Parks   

o</i 

PSYCHOLOGISTS  REGISTRATION  ACT/LOI  SUR 

L'INSCRIPTION  DES  PSYCHOLOGUES 

General  

955 

106/91,  155/93 

PSYCHOLOGY  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR  LES 

PSYCHOLOGUES 

621/93 

Elections  

919/93 

Fees   

615/93 

Rev.  221/95 

General  

209/94 

222/95 

Professional  Misconduct   

801/93 
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878/93 

879/93 

PUBLIC  ACCOUNTANCY  ACT/LOI SUR  LA 

COMPTABILITE  PUBLIQUE 

956 

733/92 

PUBLIC  GUARDIAN  AND  TRUSTEE  ACT/LOI  SUR 

LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

General/ Dispositions  generates  

191/95 

PUBLIC  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 

11  r\  VITA  TTY  DITDT  IfQ 

Authorization  to  Issue  Directions  under  Section  6  and 

o  //yo 

Capital  Grants  and  Loans  

459/93 

Capital  Grants  for  the  Amalgamation  of  Hospital  Services 

957 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Ambulance  Facilities  

958 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Capital  Expenditures  that  will  Produce 

Savings  in  Operating  Costs   

959 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Hospital  Construction  and  Renovation  . 

960 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Local  Rehabilitation  and  Crippled 

Children's  Centres   

961 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Regional  Rehabilitation  Hospitals  

962 

Rev.  459/93 

Capital  Grants  for  Teaching  Hospitals  

963 

Rev.  459/93 

Classification  of  Hospitals  

964 

105/91,  354/91,  370/91,  277/92,  311/92, 

312/92,  504/92,  215/93,  305/93,  330/93, 

668/93,  669/93,  826/93,  200/94,  687/94, 

172/95,  456/95 

Financial  Reports  by  Hospital  Foundations  

553/96 

Hospital  Management   

965 

376/92,  468/92,  216/93,  588/93,  761/93, 

n<nc   \c\£Lic\c  cci/ft^ 
1  //95,  106/90,  552/90 

Oil  Conversion  Grants 

966 

Rev  459/93 

Special  Grants 

— Acnni^ifinn  of  PTrKnital  Parilitips 

7U  / 

Rev  4^Q/Q3 

 f  nrrprtinn  of  T-Ta7arHniiQ  fnnHitinnQ 

IN.CV.  HJ7/7J 

— Management  of  Biomedical  Waste   

969 

Rev.  459/93 

PUBLIC  INSTITUTIONS  INSPFCTION  ACTII OI 

SUR  L'INSPECTION  DES  ETABLISSEMENTS 

PUBLICS 

Fees  and  Allowances  to  Panel  Members  

970 

PITRT  If  I  A  VHC   A  f^T IT  /~I7  CUD  ¥  I7C  TrDDTC 

PUBLIOUES 

1     An  c  a  1—\ /otl  An   D  Ct  C  a  r\  '  a 

one  i(\a 
805/94 

Crown  Land  Camping  Permit   

971 

Rev.  326/94 

Crown  Land  Camping  Permit   

326/94 

Pp/*c  for  ("VrtifiratPQ  anH  OrHprc 

Hydro-Electricity  Charges  , 

106/95 

Land  Use  Ptrmits/ Permis  a" utilisation  des  terres  

973 

264/92 

Restricted  Area — District  of  Kenora,  Patricia  Portion  .... 

RRO  1980, 

Reg.  871 

Rev.  475/91 
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ritfrt  restreinte  —  district  de  Nipissing  

RRO  1980, 

Reg.  873 

247/92 

Restricted  Area — District  of  Rainy  River  

RRO  1980, 

Reg.  876 

474/91 

Sale  and  Lease  of  Public  Lands  

974 

453/yo 

Work  Pprmit^/P/r/w/v  dp  trnvnil 

975 

265/92  16/93  336/93  327/94  557/94 

PUBLIC  LIBRARIES  ACT/LOI  SUR  LES 

BIBLIOTHEQUES  PUBLIQUES 

Grants  for  Public  Libraries   

976 

PUBLIC  SECTOR  SALARY  DISCLOSURE  ACT, 

1996/LOI  DE  1996  SUR  LA  DIVULGATION  DES 

TKAlTFMFNT'i  DANS  1  F  ^FCTFIIR  PIIRf  IC 

oj/yo 

PUBLIC  SERVICE  ACT/LOI  SUR  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

Designated  Agencies  (Definition  of  "Crown  Employee")  . 

57/95 

General  

977 

181/91,  442/91,  12/93,  625/94,  757/94, 

758/94,  778/94,  56/95,  168/96 

PUBLIC  TRANSPORTATION  AND  HIGHWAY 

IMPROVEMENT  ACT/LOI  SUR  V AMEN  AGE- 

MENTDES  VOIES  PUBLIQUES  ETDES 

TRANSPORTS  EN  COMMUN 

Intersections  in  unorganized  Temtory   

978 

Permits  

979 

Rev.  527/96 

Use  of  Rest,  Service  or  Other  Areas   

An  A 

980 

PUBLIC  TRUSTEE  ACT/LOI  SUR  LE  CURATEUR 

PUBLIC 

Gtn&tdM  Dispositions  generates  

981 

264/91,  38/92,  562/92,  634/92,  780/92, 

639/93,  27/95,  28/95,  Rev.  191/95 

PUBLIC  VEHICLES  ACT/LOI  SUR  LES 

VEHICULES  DE  TRANSPORT  EN  COMMUN 

982 

458/92,  254/96 
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R 

RACE  TRACKS  TAX  ACT/LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE 
PARI  MUTUEL 

983 
984 

647/91 

321/91,  717/91,  124/93,  55/95 

RADIOLOGICAL  TECHNICIANS  ACT/LOI  SUR 
LES  TECHNICIENS  EN  RADIOLOGIE 

985 

738/91,77/93 

REAL  ESTATE  AND  BUSINESS  BROKERS  ACT/ 
LOI  SUR  LE  COURTAGE  COMMERCIAL  ET 
IMMOBIUER 

General  

986 

19/91,  694/91 

KLCLrKOCAL  fcNfOKCEMEN  1  Or  JUDCrJVLhiN  la 
ACT/LOI  SUR  L'EXECUTION  RECIPROQUE  DE 
JUGEMENTS 

Application  of  Act  

Application  of  Acty 'Application  de  la  Loi   

987 

322/92 

Rev.  322/92 

DET'TDDAr'AT    17Vri?/~fc'D/TTi/n?VIT  f\T?  OITDDADT 

KKClr KUCAlv  klNr  OKCfcMIi,IN  1  Or  SUrrOKl 
ORDERS  ACT/LOI  SUR  L'EXECUTION  RECI- 
PROQUE D'ORDONNANCES  AUMENTAIRES 

Reciprocating  States   

Reciprocating  States/Zstate  accordant  la  reciprocite  

988 

140/94 

174/91,  363/93,  Rev.  140/94 

REGIONAL  MUNICIPALITIES  ACT/LOI  SUR  LES 
MUNICIPALITIES  REGION  ALES 

Equalization  of  Assessments  (Haldimand-Norfolk)  under 
Section  135.3  of  the  Act  

Equalization  of  Assessments  (Ottawa-Carleton)  under 
Subsection  135.3  (1)  of  the  Act   

Equalization  of  Assessments  (Regional  Municipalities  of 
Halton,  Niagara  and  Waterloo)  under  Section  135.3  of 
the  Act   

Equalization  of  Assessments  (Sudbury)  under  Section 
T?^  ~\  (\  \  nf  thp  Art 

Protection  of  Employees   

Rating  By-laws — Extension  of  Time  

Rating  By-laws — Extension  of  Time  

Ward  Representation — Town  of  Ajax  

275/95 
113/93 

266/96 

11 1 1QA 

949/93 
213/95 
252/96 
942/93 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF  HALDIMAND- 
NORFOLK  ACT/LOI  SUR  LA  MUNICIPALITY 
REGION  ALE  DE  HALDIMAND-NORFOLK 

Equalization  of  Assessments  under  Subsection  36  (1)  of 
the  Act   

276/91 

Rev.  275/95 
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RFGIONAL  MUNICIPALITY  OF 

OTTAWA-CARLETON  ACT/LOI  SUR  LA 

MUNICIPALITY  REGION ALE 

D  'OTTAWA-CARLETON 

Election  of  Regional  Councillors/is/ecf/o/w  des  conseillers 

regionaux  

337/94 

515/94 

Method  of  Selecting  Regional  Representatives — City  of 

275/91 

Wards  

284/94 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF  OTTAWA- 

CARLETON  AND  FRENCH-LANGUAGE 

aLHUUL  BOARUa  SI  Al  V  1  r,  LAW  AMiLlNLI- 

MENT  ACT,  1994/LO/  DE  1994  MODIFIANT  DES 

LOIS  CONCERN  ANT  LA  MUNICIPALITY 

REGION  ALE  D  'OTTAWA-CARLETON  ET  LES 
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V 

VETERINARIANS  ACT/L07  SUR  LES 
VETERINAIRES 

General  

1093 

308/91,  407/92,  509/93,  165/94,  513/94, 
510/95 

VICTIMS'  BILL  OF  RIGHTS,  W5/CHARTE  DE 
1995  DES  DROITS  DES  VICTIMES  D'ACTES 
CRIMINELS 

General  

456/96 

VITAL  STATISTICS  ACT/7,07  SUR  LES 
STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

General  

1094 

328/91,  484/91,  328/93,  520/94,  673/94, 
690/94 

VOCATIONAL  REHABILITATION  SERVICES 
ACT/L07  SUR  LES  SERVICES  DE 
READAPTATION  PROFESSIONNELLE 

General  

1095 

331/92,  438/93,  51/94 
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R.R.O. 

1  C\C\C\ 

1990 

Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

w 

WEED  CONTROL  ACT/LOI  SUR  LA  DESTRUC- 

TION DES  MA  UVAISES  HERBES 

General/ Dispositions  generates  

1096 

188/91 

WILD  RICE  HARVESTING  ACT/LOI  SUR  LA 

MOISSON  DU  RIZ  SAUVAGE 

1097 

WILDERNESS  AREAS  ACT/LOI  SUR  LA 

PROTECTION  DES  REGIONS  SAUVAGES 

Wilderness  Areas  

1098 

846/93 

WINE  CONTENT  ACT/LOI  SUR  LE  CONTENU  DU 

VIN 

1099 

384/91,  67/94 

WOODLANDS  IMPROVEMENT  ACT/LOI  SUR 

L 'AMELIORATION  DES  TERRAINS  BOISES 

llOO 

\A/niJK"l?UC  ffDVjTDP'MC  ATIHN  A  TT/f  /If  CI7D  I  17  C 
W UKIVrjKS  ClJJVLr.il/iNaAllLllN  AL-l/iX/i  jUH  Lfcb 

ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

A  M.  \_-  *w  A  AS  A—d  i  T  A  kj           KJ     X  Ilil  V  l  A.A  M-J 

1 1  m 
1 1U1 

1  1  cv^ 

1102 

6/9 1,  758/91,  276/92,  746/92,  747/92, 

899/93,  900/93,  716/94 

Pension  Plan  

1103 

536/91,  Rev.  753/91 

Pension  Benefits  for  Board  Members  and  Employees  .... 

753/91 

898/93,  292/96 

Reinstatement  in  the  Construction  Industry   

259/92 

Retirement  Benefits  

715/94 
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Schedule  of  Corrections 

This  Schedule  sets  out  the  dates  that  corrections  were 
published  in  The  Ontario  Gazette  subsequent  to  July  1, 
1996  and  before  January  1,  1997. 


Annexe  des  corrections 

La  presente  annexe  enonce  les  dates  auxquelles  les 
corrections  ont  ete  publiees  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario 
apres  le  ler  juillet  1996  mais  avant  le  ler  janvier  1997. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Publication  in 
The  Ontario  Gazette 

UUie  uc  pUUllCUllOn  Ulifli 

la  Gazette  de  I  'Ontario 
D/M/Y  -  J/M/A 

409/94 

23/10/96 

50/96 

17/08/96 

62/96 

17/08/96 

73/96 

17/08/96 

85/96 

17/08/96 

256/96 

23/10/96 

259/96 

17/08/96 

279/96 

17/08/96 

280/96 

17/08/96 

292/96 

12/10/96 

309/96 

23/10/96 

362/96 

19/10/96 

REGULATIONS 
PUBLICATION  DATES 


DATES  DE  PUBLICATION 
DES  REGLEMENTS 


This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were  La  presente  Table  indique  la  date  de  publication  des 
published  in  The  Ontario  Gazette.  reglements  dans  la  Gazette  de  V Ontario. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  <ie  /a  Gazette 
D/M/Y  -  7/M/4 

1/01 

1/71 

9/01 

19/01/91 

459/01 

470/0 1 

*T  17/7 1 

7/09/91 

1 88/09 

900/09 

ZV7V7/7Z 

25/04/92 

1/Q1 
j/7i 

4/Q1 
t/y  1 

26/01/91 

480/Q 1 
tou/7  1 

500/Q 1 

J\J\JI7  1 

14/09/91 

901  /Q9 

ZU  It  7 Z 

9 1 4/Q9 

Z  14/7Z 

2/05/92 

5/01 
J/71 

7/01 

117  1 

2/02/91 

501  /Q1 

JU  117  1  - 

501/01 

J\JJ/7  1 

21/09/91 

91  5/09 

Z  1  J/7Z 

990/09 

9/05/92 

8/01 
o/y  1 

10/01 

1U/71 

9/02/91 

504/01 

JlTTV  7  1- 

507/01 

JV7  117  1 

28/09/91 

910/09 

941/09 

16/05/92 

11/01 

11/71 

90/01 

16/02/91 

508/01 
JU0/71  - 

510/01 

5/10/91 

944/09 

9S6/Q9 

23/05/92 

10/01 

-  16/01 

23/02/91 

511/01  - 
jj  1/71 

547/0 1 
jt / 17 1 

12/10/91 

957/09 

ZJ  //7Z  - 

96S/Q9 
ZDJ/ 7Z 

30/05/92 

37/91 

-   48/0 1 

2/03/91 

548/01  - 

JtO/  71 

569/01 

19/10/91 

966/09  - 

979/09 
z  /  z/yz 

6/06/92 

40/01 

^  71  7  1 

-  53/01 

J           7  1 

9/03/91 

563/01  - 

589/01 

26/10/91 

971/09 

Z  /  J/7i  " 

984/09 

13/06/92 

54/01 

-  60/01 

U7/  7  1 

16/03/91 

583/01  - 

693/01 

\jjjJ/7  1 

2/11/91 

985/09 

9Q9/Q9 
zyz/yz 

20/06/92 

70/91 

-  90/91 

23/03/91 

694/01  - 

634/01 
yjj^r/y  1 

9/11/91 

901/09 
Z.7J/7Z.  - 

1 1 4/09 

.7  14/  7i 

27/06/92 

91/91 

-  92/91 

30/03/91 

635/01  - 

679/01 

16/11/91 

11  5/09  - 

-7  1  .77  7L 

111/09 

DDDI  7Z 

4/07/92 

93/91 

-  120/91 

6/04/91 

673/91  - 

685/91 

23/11/91 

134/09  - 

-7-7*+/  7Z, 

160/09 

JUU//Z 

11/07/92 

121/91 

-  141/91 

13/04/91 

686/91  - 

698/9 1 

30/11/91 

161/09  - 

1/ ~Z 

160/09 

18/07/92 

142/91 

-  149/91 

20/04/91 

699/91  - 

707/91 

7/12/91 

170/09  - 
-7  /yj/yz. 

181/09 

25/07/92 

150/91 

-  165/91 

27/04/91 

708/91  - 

/  V/O/  71 

728/91 

14/12/91 

189/09 

-70Z/7Z  - 

498/09 

H-ZO/  7L 

1/08/92 

166/91 

-  174/91 

4/05/91 

790/01  - 

/  Z7/ 7  1 

739/01 

21/12/91 

490/09 

448/09 

8/08/92 

175/91 

-  192/91 

11/05/91 

733/01  - 

/  ~J  ~>t  71 

737/01 
/ j  1 17 1 

28/12/91 

440/09 

4S7/Q9 
4J  / /7Z 

15/08/92 

193/91 

-  207/91 

18/05/91 

738/01  - 

/  -JOl  7  1 

759/01 

4/01/92 

458/09 

468/09 

22/08/92 

208/91 

-  212/91 

25/05/91 

/  JJ/71 

784/0 1 

11/01/92 

46Q/Q9 

478/09 
4  /0/7Z. 

29/08/92 

213/91 

1/06/91 

/  OJ/7  1  - 

780/01 

/  07 17  1 

18/01/92 

/17Q/Q9 

488/09 
'too/yz 

5/09/92 

214/91 

-  234/91 

8/06/91 

1  /09 

1  5/09 

25/01/92 

4BQ/Q9 

^98/09 

12/09/92 

235/91 

-  263/91 

15/06/91 

16/09 
1U/7Z 

9S/Q9 

1/02/92 

S9Q/Q9 
jLy/yL  - 

tCO/QT 

jjj/yZ 

19/09/92 

264/91 

-  975/01 

22/06/91 

ZO/7Z  - 

11  /Q9 

8/02/92 

Jj4/yz  - 

j  jo/yz 

26/09/92 

276/91 

-  294/91 

29/06/91 

32/92  - 

44/92 

15/02/92 

557/92  - 

572/92 

3/10/92 

295/91 

-  320/91 

6/07/91 

45/92  - 

58/92 

22/02/92 

573/92  - 

592/92 

10/10/92 

321/91 

-  373/91 

13/07/91 

59/92  - 

66/92 

29/02/92 

593/92  - 

608/92 

17/10/92 

374/91 

-  389/91 

20/07/91 

67/92  - 

93/92 

7/03/92 

609/92  - 

629/92 

24/10/92 

390/91 

-  391/91 

27/07/91 

94/92  - 

95/92 

14/03/92 

630/92  - 

634/92 

31/10/92 

392/91 

-404/91 

3/08/91 

96/92  - 

114/92 

21/03/92 

635/92  - 

648/92 

7/11/92 

405/91 

-  417/91 

10/08/91 

115/92- 

142/92 

28/03/92 

649/92  - 

656/92 

14/11/92 

418/91 

-  442/91 

17/08/91 

143/92- 

160/92 

4/04/92 

657/92  - 

670/92 

21/11/92 

443/91 

-  447/91 

24/08/91 

161/92  - 

177/92 

11/04/92 

671/92- 

677/92 

28/11/92 

448/91 

-451/91 

31/08/91 

178/92- 

187/92 

18/04/92 

678/92  - 

707/92 

5/12/92 
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Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

708/92  - 

718/92 

12/12/92 

477/93  . 

480/93 

28/08/93 

259/94  - 

283/94 

14/05/94 

719/92  - 

731/92 

19/12/92 

481/93  - 

492/93 

4/09/93 

284/94  - 

290/94 

21/05/94 

732/92  - 

758/92 

26/12/92 

493/93  - 

509/93 

11/09/93 

291/94  - 

306/94 

28/05/94 

759/92  - 

786/92 

2/01/93 

510/93  - 

534/93 

18/09/93 

307/94  - 

324/94 

4/06/94 

787/92  - 

798/92 

9/01/93 

535/93  - 

543/93 

25/09/93 

325/94  - 

344/94 

11/06/94 

799/92 

16/01/93 

544/93  . 

556/93 

2/10/93 

345/94  - 

348/94 

18/06/94 

1/93  - 

3/93 

23/01/93 

557/93  - 

585/93 

9/10/93 

349/94  . 

373/94 

25/06/94 

4/93  - 

15/93 

30/01/93 

586/93  - 

598/93 

16/10/93 

374/94  . 

380/94 

2/07/94 

16/93  - 

22/93 

6/02/93 

599/93  - 

629/93 

23/10/93 

381/94  - 

423/94 

9/07/94 

23/93  - 

47/93 

13/02/93 

630/93  - 

644/93 

30/10/93 

424/94  - 

443/94 

16/07/94 

48/93  - 

60/93 

20/02/93 

645/93  - 

649/93 

6/1 1/93 

444/94  - 

456/94 

23/07/94 

61/93  - 

65/93 

27/02/93 

650/93  - 

689/93 

13/11/93 

457/94  - 

459/94 

30/07/94 

66/93  - 

73/93 

6/03/93 

690/93  - 

719/93 

20/1 1/93 

460/94  - 

502/94 

6/08/94 

74/93  - 

78/93 

13/03/93 

720/93  - 

725/93 

27/11/93 

503/94  - 

519/94 

13/08/94 

79/93  - 

88/93 

20/03/93 

726/93  - 

737/93 

4/12/93 

520/94  - 

526/94 

20/08/94 

89/93  - 

111/93 

27/03/93 

738/93  - 

775/93 

11/12/93 

527/94  - 

529/94 

27/08/94 

112/93  - 

135/93 

3/04/93 

776/93  - 

805/93 

18/12/93 

530/94  - 

546/94 

3/09/94 

136/93  - 

143/93 

10/04/93 

806/93  - 

846/93 

25/12/93 

547/94  . 

562/94 

10/09/94 

144/93  . 

151/93 

17/04/93 

847/93  - 

897/93 

1/01/94 

563/94  - 

571/94 

17/09/94 

152/93  - 

161/93 

24/04/93 

898/93  - 

932/93 

8/01/94 

572/94  - 

575/94 

24/09/94 

162/93  - 

1 80/93 

1/05/93 

933/93  - 

953/93 

15/01/94 

576/94  - 

598/94 

1/10/94 

181/93  - 

191/93 

8/05/93 

1/94  - 

5/94 

22/01/94 

599/94  - 

607/94 

8/10/94 

192/93  - 

244/93 

15/05/93 

6/94 

29/01/94 

608/94  - 

611/94 

15/10/94 

245/93  - 

298/93 

22/05/93 

7/94 

5/02/94 

612/94  - 

617/94 

22/10/94 

299/93  - 

305/93 

29/05/93 

8/94  - 

30/94 

12/02/94 

618/94  - 

643/94 

29/10/94 

306/93  - 

*y  \j \ji  y  *y 

312/93 

5/06/93 

31/94  - 

43/94 

19/02/94 

644/94  - 

658/94 

5/1 1/94 

313/93  - 

315/93 

12/06/93 

44/94  - 

46/94 

26/02/94 

659/94  - 

676/94 

12/11/94 

316/93  - 

328/93 

19/06/93 

47/94  - 

72/94 

5/03/94 

677/94  - 

695/94 

19/11/94 

329/93  - 

337/93 

26/06/93 

73/94  - 

82/94 

12/03/94 

696/94  - 

700/94 

26/11/94 

338/93  - 

358/93 

3/07/93 

83/94  - 

105/94 

19/03/94 

701/94  - 

723/94 

3/12/94 

359/93  - 

379/93 

10/07/93 

106/94  - 

144/94 

26/03/94 

724/94  - 

730/94 

10/12/94 

380/93  - 

401/93 

17/07/93 

145/94  - 

163/94 

2/04/94 

731/94- 

756/94 

17/12/94 

402/93  - 

411/93 

24/07/93 

164/94- 

178/94 

9/04/94 

757/94  - 

772/94 

24/12/94 

412/93  - 

422/93 

31/07/93 

179/94- 

230/94 

16/04/94 

773/94  - 

800/94 

31/12/94 

423/93  - 

433/93 

7/08/93 

231/94- 

233/94 

23/04/94 

801/94  - 

817/94 

7/01/95 

434/93  - 

470/93 

14/08/93 

234/94  - 

249/94 

30/04/94 

818/94- 

819/94 

14/01/95 

471/93  - 

476/93 

21/08/93 

250/94  - 

258/94 

7/05/94 

1/95- 

3/95 

21/01/95 
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Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 

UQ16  Q€  lu  \J(1Z&11£ 

D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 

/)/ r  t  s>  sio  In  Iw/'l  "7  £>  tt& 
LSLilC  Uc   ILL  \JL*/\CllC 

D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gaziette 
D/M/Y  -  J/M/A 

4/95- 

11/95 

28/01/95 

406/95  - 

417/95 

14/10/95 

274/96  - 

285/96 

6/07/96 

12/95  - 

30/95 

4/02/95 

418/95  - 

421/95 

21/10/95 

286/96  - 

305/96 

13/07/96 

31/95  - 

36/95 

11/02/95 

422/95  - 

426/95 

28/10/95 

306/96  - 

323/96 

20/07/96 

37/95  - 

54/95 

18/02/95 

427/95  - 

442/95 

4/11/95 

324/96  - 

327/96 

27/07/96 

55/95  - 

60/95 

25/02/95 

443/95  - 

456/95 

11/11/95 

328/96  - 

353/96 

3/08/96 

61/95  - 

65/95 

4/03/95 

457/95  - 

467/95 

18/11/95 

354/96  - 

361/96 

10/08/96 

66/95  - 

96/95 

11/03/95 

468/95  - 

473/95 

25/11/95 

362/96  - 

364/96 

17/08/96 

97/95  - 

106/95 

18/03/95 

474/95  - 

476/95 

2/12/95 

365/96  - 

369/96 

24/08/96 

107/95  - 

118/95 

25/03/95 

477/95  - 

479/95 

9/12/95 

370/96  - 

387/96 

31/08/96 

119/95- 

135/95 

1/04/95 

480/95  - 

488/95 

16/12/95 

388/96  - 

403/96 

7/09/96 

136/95  - 

158/95 

8/04/95 

489/95  - 

503/95 

23/12/95 

404/96  - 

406/96 

14/09/96 

159/95- 

191/95 

15/04/95 

504/95  - 

530/95 

30/12/95 

407/96  - 

413/96 

21/09/96 

192/95  - 

207/95 

22/04/95 

531/95- 

547/95 

6/01/96 

414/96  - 

418/96 

28/09/96 

208/95  - 

224/95 

29/04/95 

548/95  - 

549/95 

13/01/96 

419/96- 

422/96 

5/10/96 

225/95  - 

244/95 

6/05/95 

1/96- 

5/96 

27/01/96 

423/96  - 

448/96 

12/10/96 

245/95  - 

262/95 

13/05/95 

6/96- 

9/96 

3/02/96 

449/96  - 

456/96 

19/10/96 

263/95  - 

278/95 

20/05/95 

10/96 

10/02/96 

457/96  - 

464/96 

26/10/96 

279/95  - 

290/95 

27/05/95 

11/96  - 

27/96 

17/02/96 

465/96  - 

475/96 

2/11/96 

291/95  - 

295/95 

3/06/95 

28/96  - 

36/96 

24/02/96 

476/96  - 

480/96 

9/11/96 

296/95  - 

308/95 

10/06/95 

37/96  - 

41/96 

2/03/96 

481/96- 

494/96 

16/11/96 

309/95  - 

310/95 

17/06/95 

42/96  - 

50/96 

9/03/96 

495/96  - 

499/96 

23/11/96 

31 1/95  - 

315/95 

24/06/95 

51/96- 

69/96 

16/03/96 

500/96  - 

502/96 

30/11/96 

316/95  - 

318/95 

1/07/95 

70/96  - 

74/96 

23/03/96 

503/96  - 

506/96 

7/12/96 

319/95  - 

320/95 

8/07/95 

75/96  - 

76/96 

30/03/96 

507/96  - 

514/96 

14/12/96 

321/95  - 

331/95 

15/07/95 

77/96  - 

92/96 

6/04/96 

515/96- 

524/96 

21/12/96 

332/95  - 

334/95 

22/97/95 

93/96  - 

108/96 

13/04/96 

525/96  - 

546/96 

28/12/96 

335/95  - 

337/95 

29/07/95 

109/96  - 

138/96 

20/04/96 

547/96  - 

557/96 

4/01/97 

338/95  - 

343/95 

5/08/95 

139/96- 

140/96 

27/04/96 

558/96  - 

564/96 

11/01/97 

344/95  - 

354/95 

12/08/95 

141/96  - 

155/96 

4/05/96 

355/95  - 

356/95 

19/08/95 

156/96  - 

162/96 

11/05/96 

357/95  - 

365/95 

26/08/95 

163/96  - 

173/96 

18/05/96 

^71  /OS 

2/09/95 

i  ~i  a  inc. 
1  /4/yo  - 

25/05/96 

372/95  - 

377/95 

9/09/95 

194/96  - 

213/96 

1/06/96 

378/95  - 

386/95 

16/09/95 

8/06/96 

387/95  - 

392/95 

23/09/95 

214/96  - 

235/96 

15/06/96 

393/95  - 

399/95 

30/09/95 

236/96  - 

257/96 

22/06/96 

400/95  - 

405/95 

7/10/95 

258/96  - 

273/96 

29/06/96 

